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mann Jacoli , 1 : : 1 

Über Bhagaradgitä u, 46. Von F Otto Bohrader 

Zur Bedeutung der Namen Mahäyänse und Hinayäna Von F. Otto Schrader 

Zum Arseyakalpae und Puspasütre. Won W. Culand + 

Schlußbemerkung zum Arseyıkalpa und ED Von R. Simon 

Satkäya, Von Mar Werlleser 

Zu R. Both's Artikel: „Zwei Sprüche über "Leib und. Boolo* zone. 
46, 7598, 8.) Von "Hans Stumms . 


1 Yon Joh. Hertel f } : 

An Index to th& Noms in هنا‎ Mulebharata wich BEER RR end 
a Coneordanee to the Bambay and Caleutta Editions and P. ,نا‎ Roy's 
Transintions, Py the late &, Sürensen. Parts لالح[‎ Angeseig 
von ثار‎ Winternits S : . . £ - . 
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557 
558 


343 


486 


X Inhalt nach den Dissiplinen geordnet. 


Tanträkhyäylka,. Die älteste Fassung des Paücatantra Aus dem Sanskrit 
ee mit Einleitung und Anmerkungen von Johannes Hortöl, 
gereigt von Richard Schmidt . 1 . : 5 A . 
N) - ليباه بد‎ (kürzere Textforn). Mit kritischen und erklärenden 
Anmerkungen as ze von Carl ا اجو‎ Angezeigt von 
Joh, Hertel 1 2 


Iranisch. 


Das Alter der altpersischen Keilschrift, Von Ernst Hersfeld . 

Noehmals das Alter der altparsischen Keilschrifi, Yon Ferdinand Bo a 

Die zoroastrischen Gottheiten auf dan Münzen der Kusana-Könige. Von 
T. Bloch). - 

Tlıe Pahlavi Text of Yasna LKX (Sp. LXIX) edited with من اله‎ 03 
eollated. By ال مار‎ Mile . 

The Pahblavi Text of Yasna LEEL (Sp. LEX, 88-71 5 00-6 55 all 
the 81858. collated. Br L M.. fills 3 : 

Eins Handschrift von Schahin's Genesisbuch, Yon HF, كد‎ 


The thres guatrains extemporisad by ii Gau, and Tanä'Tr 5 
Meer Musharraf-ul Hukl . . . r . 


Tihetisch. 


Die Geschichte des Dogra-Krieges. Von Missionar A. H, Francke 
Ein Siegel in tibeto-mongolischer Schrift von Bhuten. Von A. H, Francke 


Malailsch und Südseesprachen. 


Ferrand, Gabriel: Essni مل‎ phondtique eomparte du Malais st dos dialoetes 
Malgaches, Angezeigt von X, Hulf 

1. Thalheimer, A.: Beitrag zur Kenntnis der Protomine nersonslia 
und possessiva der Sprachen Mikronesions. — 2, Bingham, Hiram, 
D. D.: A Gilbertess-English Dietionary. Angezeigt von لل‎ Wulf. 


Nachrichten 
über 
Angelegenheiten 
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Deutschen Morgenländischen Gesellschaft, 





5 7 ل ل اتات re‏ د ىد كن 
hi "5 Er dr 5‏ 3 لالت , 
nl ee‏ - 





Zur Beachtung. 


Dis Mitglieder der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft werden 
von den Geschäftsführern ersucht: 

1} eine Buchhandlung zu bezeichnen, durch welche sie die Zu- 
sendungen der Gesellschaft zu erhalten wünschen, — falls sie 
nieht vorziehen, dieselben auf ihre Kosten durch die FPost*) 
zu beziehen; 

2) ihre Jahresbeiträge an unsere Kommissions - Buchhandlung 
F. 4. Brockhaus in Leipsig entweder direkt portofrei oder 
durch Vermittlung einer Buchhandlung regelmässig einzusenden; 

3) Veränderungen und Zusätze für das Mitgliederverzeichnis, na- 
mentlich auch Anzeigen vom Wechsel des Wohnortes, nach 
Halle a. d. Saale, an den Schriftführer der Gesellschaft, Prof. 
Dr. E. Hultssch (Beilstr. 76), einzuschicken ; 

4) Briefe und Sendungen, welche die Bibliothek und die ander- 
weitigen Sammlungen der Gesellschaft betreffen, an die „Biblio- 
thek der Deutschen Morgenlündischen Gesellschaft in Halle 
a. d. Saale“ (Wilbelmstrasse 36/37) ohne Hinzufügung einer 
weiteren Adresse zu en 7 د عد‎ Ak 

5) Mitteilungen für die Zeitschrift und für die Abhandlungen 
dee Kunde des Morgenlandes entweder an den verantwortlichen 
Redakteur, Prof. Dr. H. Stumme in Leipeig (Südstr. 72), oder 
an einen der drei übrigen‘ Geschäftsführer der Gesellschaft, 
Prof. Dr. E. Windisch in Leipsig (Universitätsstr. 15), Prof. 
Dr. E. Hultesch in. Halle (Beilstr. 76) und Prof. Dr. ©. Brockel- 
mann in Halle, Reilstr, 95°, zu senden, 

Die Satzungen der D.M.G. siehe in der Zeitschrüft Bad. 58 
(1904), 5. LEXIVE 


‚Freunde der Wissenschaft des Orients, welche durch ihren 
Beitritt die Zwecke der D.M. Gesellschaft zu fürdern wünschen, 
wollen sich deshalb an einen der Geschäftsführer in ‚Halle oder 
Leinzig wenden. Der jährliche Beitrag ist 15 Mark, wofür die 
Zeitschrift gratis geliefert. wird. 

Die Mitgliedschaft auf Lebenszeit wird durch einmaliges 
Zahlung von 240 Mark (= د 12 كم‎ 300 fres.) erworben. Dazu 
für freie Zusendung der Zeitschrift auf Lebenszeit in Deutschland 
und Österreich 15 Mark, im übrigen Ausland 80 Mark. 
Tree der Berechnung werden die Mitglieder der .لآ‎ M. G., 
welche ihr Exemplar der Zeitschrift direkt dureh die Post beziehen, er- 
sucht, bei der Zahlung ihres Jahresbeitrags zugleich das Porto für freie Ein- 
sendung der vier Hefte zu bezahlen, ünd zwar mit 1 Mark in Deutschland und 
Österreich, mit 2 Mark im tibrigen Auslande. 


m en 


at 


1 


Verzeichnis der Mitglieder der Dentschen Morgen- 
ländischen Gesellschaft im Jahre 1910, 


I. 
Ehrenmitglieder"). 


Herr Dr. Ramkrishıns Gopal Bhandarkar, .نا‎ LE, in Sangam, Poona, 
Indien (63). 
- Dr. J. F. Fleet, .لا‎ LE, 3 Leopold Road, Ealing, London, W (68), 
- Dr. Ignasio Guidi, Prof. in Bom, 24. Botteghe oseure (58). 
- Dr, H. Kern, Frof. «a. d. Univ. Leiden (BT). 
- Dr. Übarles Boekwell Lanman, Prof, a. 0. Harvard Voiversity, 9 Farrar 
Strost, Cambridge, Mass., U. 3.4. (69), 
Sir Alfred C.Lyall, K.C.B., D,C.L., Member of Couneil, in London, SW, India 
Office (53). 
Herr Dr. Theodor Nöldeke, Prof, emerit,, in Strassburg i/Els., Kalbsg. 16 (64). 
- Dr. Wilhelm Eadloff, Exz., Wirkl, Staatsrat, Mitglied der kais,. Akad. مق‎ 
Wiss. in St, Petersburg (59). 
- Dr, Lao Reinisch,k, k, Hofrat, Prof, a. d. Univ. Wien, VII, Feldg. 3(66). 
Emile Sanart, Membre de Ylnstitut, in Paris, 18 rue Frangois Ier (SE), 
- Dr, Yilbeim L. B Thomsen, Prof. a d. Univ. Kopenhagen, W, 5t. Kunda 
Vei 36 (62). 
- Graf Melchior de Vogüt&, Membre de Institut, in Paris, 2 rue Fabert (28), 


II. 


Ordentliche Mitglieder‘). 


Herr Dr, W. Ahblwardt, Geh, Regierungsrat, Prof, a, d. Univ, Greifswald i/Pom., 
Brüggstr, 28 (578). 
- Prof. Karl Ahrens, Öberlahrer am Kaiserin Auguste Vietorla-Gymnasium 
in Floen (1436). 
- Dr. Friedrich Carl Andreas, Prof, a. d, Univ, Göttingen, Herzberger 
Chaussee 59 (1124). 
- Dr. Domenico Argentieri in Rom, Pinzza 8. Apollinare 49 (1406). 
Dr. Wilbelm Bacher, Prof. a. d. Landes- Rabbinerschuls in Budapest, WII, 
Erzadbeikörot 8 (04). 


1) Die in Parenthess beigesetste Zahl ist die fortlaufende Nummer und 
beeieht sich auf die Reihenfolge, in der dis betreffenden Herren zu Ehren- 
mitgliedern ernanst werden sind. 

#) Die in Porenthese baigssetzte Zahl ist die fortlaufende Nummer und 
bezieht sich auf die nach der Zeit des Eintritts in die Gesellschaft geordnete 
Liste Bd. II, 3. 505, welche bei der Anmeldung der neu eintretanden Mit- 
glieder in den Personalnachriehten fortgeführt wird, 
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Herr Dr, Johannes Baensch-Drugulin, Hafrat, Buchhändler متا‎ Buchdruckerai- 

besltzer in Leipzig, Königstr, 10 (1291). 

- Dr. theol, et phil. Otto Bardanhewoer, Erzbisch, Geistl. Rat, Prof. a, 
ين‎ Univ. München, Bigmundstr. 1 (809). 

- Wilbelm Barthold, Prof, a. .ل‎ Oniv, ,غ88‎ Petersburg, Wassili-Ostrow, 
4te Linie, 7 (1232). 

- Dr. Christian Bartholomae, Prof. a. .ل‎ Univ, Heidelberg, Klosestr, 4 (955). 

- Dr. George A. Barton, Prof, am Eryn Mawr College, Eryn Mawr, Penn- 
sylranis, ,لآ‎ 5. A. 1 439), 

- Bend Basset, Correspondant de l'Institut, Directeur de !’Ecole Superiaure 
des Lettres i in Alger-Mustapha, rue Dentert Eochereau, Yilla Louise (997). 

- Dr, theol. et phil Wolf Graf von Baudissin, Prof. a. 0. Univ, Barlin, 
Ww 62, Landgrafenstr. 11 (704). 

-- Dr. 4, Baumgartner, Prof, a. d. Univ. Basel, Öber-Tillliogen (Postamt 
Stetten), Baden (1068). 

- Dr. CH. Boscker, Prof. s. Kolonialinstitut in Hamburg, Andreasstr, 19 (1261). 

- Liz, Dr, phil. Georg Beer, Prof. a. d. Univ. Heidelberg, Römerstr. 58 (1263). 

- Dr. theol, Georg Behrmann, Senior u. Hanptpaster in Hamburg, Kraien- 
kamp 3 (798). 

- Dr, Max van Berchem in Crans, Cäligeny (Schweiz) (1055). 

- Dr. Gosthelf Bergsträßer, Gymnasiallehrer in Dresden, Sedanstr. 12 p. 
(1431). 

- Dr. Carl Bernheimer in Livoroo, Corso Umberto 6 (1422). 

- 4A, A. Bavan, M,A,, Prof, in Cambridge, England (1172). 

- Dr, Carl Bazold, Geh. Hofret, Prof. a. d. Univ. Haidelbarg, Erücken- 
str. 45 (940). 

- Dr. A, Beszenberger, Geh, Begierungsrat, Prof, a d. Univ, Königs- 

berg i/Pr., Besselstr, 2 (801). 

- Dr, 7, W, Freiherr v, Bissing, Prof. a. ld, Unir. München (1441). 

- Dr.phil. August Blau, Öberbibliothekar a.d. Univ.-Bibliothek in Berlin, W 15, 
Düsseldorfer Str. 30 (1306). 

- Dr. Mauries Bloomfleld, Prof. يم‎ d. Johns Hopkies University in 
Baltimore, Md., U, 5. A. (999). 

- Dr. Louis Blumenthal, Rabbiner in Barlin, N, Monbijouplatz 4 (1142). 

- Dr, Alfr. Boissier in Le Eivage prös Chambäsy (Schweiz) (1232). 

- Dr. 4. Bourguin, Consular Agent for France, 827—16th Str, Denver, 
Colorado, U, 8. .ف‎ (1008). 

- Dr. Edvard Bra ndes in Kopenhagen, ©, Skioldsgade 5 (T64). 

- Dr. Osear'EBraun, Prof. a. ,ل‎ Univ. Würgburg, Banderring 20 III (1176), 

- Dr. Charles Augustus Briggs, Prof, am Union Theologieal Saminary, 
700 Park Str,, New York City (1285). 

- Dr, Carl Brockelmann, Prof, a. d. Univ. Halle a/3,, Reilstr, #8b 
1195). 

- Dr. 55 RE 78 Burdett Avenue, Westeliff-on-Sea, Essex, England 
1297). 

- Ze Brooks in London, WO, 28 Great Ormond Street (1363). 

- Dr. Karl Brugmann, Geb, Hofrat, Prof. a, عق‎ Univ, Leipzig, Schiller- 
str. 7 II (1858). 

- Prof, Dr, Bodolf Ernst Brünnow, 48, Library Place, Princeton, و ل عا‎ 
U,5,.4A. (1009), 

- Dr. Paul Büchler, Oberlehrer am r.-k. Übergymnasium zu Maros-VWisär- 

' hely, Siebenbürgen (1417). 

- Dr. theol. Karl Budde, Prof, a, d, Univ, Marburg i/H., Beothofstr. 17 (#17). 

- Dr. EA, Wallis Budge, Assistant Deputy Keeper of Egrpilan and Örlental 
Antiruities, British Museum, in London, WC (1033). 

- Dr. Frants Buhl, Prof, a. 4. Univ. Kopenhagen, Ossterbrogade 56.4 920). 

- Dr. Möses Buttenwi eser, Prof. am Hebrew Union College in Cineinneti, O,, 
U.8.4. (1374). 
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Don Leone Onetani, Prineipe di Teano, in Rom, Palazzo Caetani (1148). 
Herr Dr, W, Caland, Prof. a. 0. Univ, Utrecht, Biltstraat 101e (1239). 


The Rigbt Eev, Dr. L, 0. Casartelli, M. A,, Eishop of Salford, St. Bede's 


College, Manchester, 5, W. (910). 


Herr Liz. Dr, Wilhelm Caspari, Privatdosent a. d. Univ. Erlangen, Essenbacher 


Str. و81‎ (1396). 
- Abbd Dr, .كل‎ B. Chabot in Paris, 47 ممه‎ Claude Bernard (1270), 


- Dr. Jarl Charpentier, Privatdozent a, 4. Univ. Opsala, N, Slotts- 


gatan 16 (1404). 


- Dr. D. A. Chwolson, Exz,, Wirkl. Steatsrat, Prof. a. d. Univ. Bt. Poters- 


burg (292), 
- M, Josef Ciäek, Pfarrer in Marienbad (1211). 


- MarcelCohen, Agrigi da P’Universite, in Paris, IX, 45 Ene de ها‎ Chaussee 


d’Antin (1433). 
- Dr. Fb. Colinet, Frof, a. d. Univ. Löwen (1169). 


- Dr. Hermann Collitz, Prof. a. 0. Johns Hopkins University, Baltimore, 


Md., U. 8, A. (1067). 


- Dr. August Conrady, Prof. a. d. Univ. Leipsig, Färberstr. 15 I (1141). 
- Ir, theel. et phil. Corl Heivrieh Corsill, Frof. a. d. Unir. Breslau, TE, 


Monhbauptstr, 12 (885). 


- Dr. Jamas A. Criehton, Parislı Minister, Annan, Dumfriesshire (Schott- 


land) (1310). 
- P, Jog, Dahlmann, 3. بل‎ in Luxemburg, Bellerue (1203). 


- Dr. T. Witton Davies, B.A, Prof, am University Collage, Bangor (North 


Wales) (1188). 
- Harinath De, Chief Librarian, Imperial Library, Caleutte (1878). 


- Dr, Alexander Dedekind, k. u. k. Kustos der Sammlung ägyptischer Alter- 


tlmer des üsterr, Enlserhauses in Wien, IL Burgring 6 (1188). 


- Dr. Berthold Delbrück, Prof, a. d, Univ. Jena, Fürstengraben 14 (753). 
- Dr. Friedrich Delitzsch, Geh, Regierungsrat, Prof, a, d, Univ, Berlin, 


in Halenser, Kurfürstendamm 135 (946). 
- Dr. Paul Deussen, Prof. a. d. Univ. Kiel, Baselerallee 89 (1132). 
- KBichard Dietterle in Alexandrien, P, لا‎ Eox 547 (1864). 
The Rev, Sam, R, Driver, D,.D., Canon of Christ Church in Ösford (858). 
Herr Rend Dessaud in Paris, 185 avrenge Malakoff (1366), 


- Dr. Rudolf Dvofäk, Prof, a. d. böhmischen Univ, in Prag, UI 44, Kleinseite, 


Briekeng. 26 (1116). 


- Dr. Earl Dyroff, Konservator am kgl. Antiquariom u. Prof. a, d. Univ, 


München, Schraudelphstr. 14 (1130), 


- Dr. ,ل‎ Eggeling, Prof, a. d, Univ, Edinburgh, 15 Hatton Place (768). 
- F.C, Eiselen, Prof. am Garrett Biblical Institute, Evanston, Il. (1870). 


- Dr. Isaac Eisenberg, Rabbiner in Dobfisch b. Prag (1430). 


- Dr. Adolf Erman, Prof, a. d, Univ, Berlin, Diroektor bei den kgl, Museen, 


in Dahlem b. Berlin (9032). 


- Dr. Carl Hermann رشنا كك‎ Prof, am University College in Aberystwith, 


Wales, 575 Marina Terrace (641). 


- Dr. Jolius Euting, Geh, Regierungsrat, Honorarprof, u, Direktor d, kais. 


Univ.- u. Landesbibliothek in Strassburg i/Els, Schloss (614). 


- Edmond Fagnan, Prof, ao. 8. Ecole des Lettres: in Alger, 7” rue 


St. Augustin (963). 


- Dr. Richard Fick, Oberbibliothekar a. d, kgl. Bibliothek in Berlin, Neusn- 


dorf b. Potsdam (1266). 


- Lonis Finot, Prof.'a, d, Ecole des Hautes-Etudes, 11 rue Poussin, Paris, 


XVIe (1356), 


- Dr. August Fischer, Prof, a, d, Univ. Leipzig, Funkenburgstr, 16 I 


(1094). 
- James P. Fleming in Mannheim, M 5, & (1371), 
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‚Herr Prof, Dr, Johannes Flemming, Direktor a. d. kgl. Bibliothek in Berlin, 
Friedenau, Gosalarstr. 9 (1192). 
- Dr. Willy Foy, Direktor des Rautenstraneh-Tosst-Museums in Cöln a/Eh., 
Übierring 43 (1228). 
- Missionar August Hermann Franeke a Eailang, Kangra Distriet, Indien 


(1340). 

- Dr, phil. Carl Frank, Privatdozent a. a. Univ. Strasshurg ماكلا‎ Gailer Str, 7 
(1877). 

- Dr. RB. Otto Frauke, Prof. a. d. Univ. Rönlgsberg i/Pr., IX, Luisenallde 5 
(1080). 


- Dr. .مون‎ Frankfurter, توك لومم‎ im Ausw, Amte, zu Bangkok (1338), 
- Dr. Israel Friedlaender, Prof, am Jawish Theologieal Seminary of 
America, 61 Hamilton Place, New York City (1356). 
Dr, Ludwig Fritze, Prof. u, Seminaroberlehrer in Cöpenick (1041). 
Dr, Eichard Gäarbe, Prof. a d, Onir. Tübingen, Biesinger Str. 14 (304). 
Dr. M. Gaster, Chief Rabbi, Mirpalı, 198 Maida Vale, London, W (1334). 
Prof. Dr. Lucien Gautier, in Oologny b, Genf (872). 
‚Dr. Wilhelm Geiger, Prof. a. 3. Univ, Erlangen, Löwenichstr, 24 (980). 
Dr, H.D, van Galder In Leiden, Plantsoen 31 (1108). 
Dr, Karl Geldnar, Prof, a, d, Univ. Marborgi/H., Oniversitätsstr. 81 (1090). 
Dr. Endelf Geyer, Prof, a. d. Univ, Wien, KIE, Frings Eugenstr. 18 (1086). 
N. Geyser, Pastor in Elberfeld (1089). 
Dr. Hermann Gies, 1. Drogoman u, Legationsrat bei der kais, deutschen 
Botschaft in Constantinopel, Para (160). 
- Dr, Friedrich Giese, Prof, am Seminar £, orient. Sprachen a, d. Univ, 
Berlin, Halensoe, Schweidsitser Str. 3 1 (1313). 
- Dr. phil. et theol, F, Giesehrecht, Prof, a, d. Univ, re he, ilPr,, 
Ziegelstr, 11 111 (BTT). 
- Dr. Ignaz Goldsiher, Prof, a. d. Tnir, Budapest, VL, Hollö- ntern 4 (T68), 
- Dr. Eichard  J, E. Gottheil, Prof. a. d. Columbin Universliiy in New 
York, West 116485 Atmet (1050). 
- Ir. phil. E. Graefe هد‎ Altenburg (3.-A,), Leipziger Str. 32 (1429), “ 
- Dr. phil. Emil Gratzl, Sekretär a. d. بط‎ Hof- und Staatsbibliothek in 
München, Erhardtstr. 11/35 (1588). 
- Dr. ©. Buchanan Gray, 283 Norbam Road, Oxford (12716). 
- Dr. Louis H. Gray, 354 Summer Avenue, NMewark, N. بوك‎ 0.8.4. (1278). 
- Liz. Dr. Hugo Gressmann, Frof. a. d. Oniv, Berlin, Westend, Ulmen- 
allee 38 (1408). 
- Dr, George A. Grierson, C.LE, Eathfarnbam, Camberley, Burrey, England 
1068). 
- Dr, الا‎ Frof. بن‎ Arabischen In Mailand, vla Borges Spesso 23 
1367 
- Dr. Re a. Jullus Grill, Prof, a, d, Univ. Tübingen, Olgastr. 7 (780), 
- Dr. H. Grimme, Prof. a. d. Univ, Fraiburg 1١ 0. Schweiz (1154). 
- Dr, Max Grünert, Prof. a, d. deutschen Usir. in Frog, Egl. Weinberge, 
Puchmsjerg. 31 (815). 
- Prof, Dr, Albert Grünwedel, in Gross-Lichterfelde, Albrechtstr. 8 (1059). 
- Liz. Dr, Herm. Guthe, Prof, a. d, Univ, Leipzig, Grassistr. 38 11 (919). 


Johannes Haardt, Pfarrer in Wesel (1071). 
eand, phil, Johannes Haferbier in Potsdam, Berliner Str, 19 11 (1854). 
- Dr, August Haffner, Prof. a. d. Unir: Innsbruck (1587). 
- Dr. J. Halävy, Maitre de Conförenees bh l’Ecole Pratique des Hantes- 
Etudes in Paris, 9 rue Charmpollion (845). 
- Dr. Ludwig Hallier, Plurrer in Diedenhofen (1093). 
- Dr. F. J. van den Ham, Prof, a, d. Univ. Groningen (941). 
- Dr. Albert von Harkavy, kais. russ, Staatsrat, Bibliothekar der kais, 
öffentl. Bibliothek in St. Petersburg, Gr. Fusehkarskaja 47: (676). 
- Otto Harrassowitz, Konsul von Venezuela, Buchhändler in Leipzig (1327) 
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Harr Ir. Martin Hartmaon, Prof. am Seminar 1. orient, Sprachen a. d. Uuir, 


Berlin, in Hermsdorf (Mark) ,ا‎ Berlin, Wilhelmstr. 8 (802). 

Dr, PaulHaupt, Prof. a. 0. Johns Hopkins University, 2511 Madison Ave,, 
Baltimore, Ad,, U,8.A, (1328). 

Rudolf Haupt, Buchhändler in Leipzig, Langestr, 29 (1390), 

Dr, Jakob Hausheer, Prof, a. .ل‎ Univ, Zürich, V, Bergstr, 187 (1125), 

Dr. phil. August Heidar in Greifswald ilPom., Steinstr, 27 I (1880), 

Dr. phil, Adolph 11. Helbig in Wiesbaden, Vietoriastr, 17 (1350). 

Dr, Joseph Hell, Prof, a, d, Univ. München, Maximilianstr. 24 III (1858). 

P. Dr, Eugen Herrmann, Dias, em., in Dresden, Fürstenstr. 71 part. (1407). 

Dr, Johannes Hertel, Öberlehrer am kgl. Renlgymnasium in Döbeln, 
Schillerstr, 85 II (1247). 

Dr. David Herzog, Privatdozent a, d, Univ, Graz, Jonnneümring 11 (1287). 

Dr, Heinrich Hilgenfeld, Prof, a. d. Univ, Jana, Fürstengraben 7 (1280). 

Dr. Alfred Hillebrandt, Geh, Regierungsrat, Mitglied des preuss, Herren- 
hauses, Prof, a, d, Univ. Breslau, in Deutsch-Lissa b. Breslan, 
Kastanienallee 3 (950). 

Dr. 8 V. Hilprecht, Prof, a. .ل‎ University of Pennsylvania in Phila- 
delphia (1199), 

Dr, Valentin Hintner, بط مط‎ Schulras u. Prof, i. R,, in Wien, 111 3, 
Heumarkt 9 (608). 

Dr, Hartwig Hirschfeld, Dozent a. d. University of London, NW, 
14 Randolph Gardens (995). 

Dr, Friedrich Hirth, Prof. a. 0. Columtia University, 501 West 1135 Street, 
New York, U. 8. 4. (1252). 

Dr, G. Hoberg, Prof, a, d, Cniv. Freiburg ijB., Dreisamstr, 25 (1118), 

Dr, A. F, Eudolf Hoernle, C.1.E, in Oxford, 8 Northmoor Bond (818), 

Hope W,. Hogg, M. A. Prof, a, من‎ Univ, Manchester, 30 Brook Bond, 
Fallowäeld (1395). 

Liz, Dr. Gustav Hölseher, Privatdozent a. d, Univ, Halle .قزق‎ Viktor 
Scheffelstr. 15 I (1884), 

Dr, Adolf Holtemann, Gymnaslalprof. a. D. 5. Honorarprof. a, عل‎ Univ, 
Freiburg i/B., Friedrichstr. 18 (934). 

Lie. 6 Holzinger, Prof, am Realgymnasium in Stuttgart, Woerastr, 39 
1265). 

Dr. Fritz Hommel, Prof, a, d. Univ. München, Schwabinger Landstr. 50 (341). 

Dr, Edward Washburn Hopkins, Prof.a,.d, Yale University, 299 Lawrence 
Street, Naw Haven, Coon, U. 3.4, (992), 

Liz. Aladär Hornyänszky, Prof. in Pozsony, Vörösmarty-@. 1 (1314). 

Dr. Jüsef Horovitz, M, A. .نا‎ College, Aligarh, U. P, (Indien) (1230). 

Dr. M. Horten, Privatdozent a, ,ل‎ Univ. Bonn, Königstr, 56 (1549). 

Dr. M, Th. Hontsma, Prof. a. d. Univ. Utrecht (1002), 

Climent Huart, franz, Konsul, premier Seerdtaire-interprete du Gou- 
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Dr, Ludwig Venetianer, Rabbiner in Ujpest (1355), 


Rai Bahadur V. Venkayya, M, A, Government Epigraphist for India, in Simla, 


Indien (1380). 


Herr Dr. .ل‎ Ph, Vogel, Archsologienl Surveyor, Panjab and U, Prov., in 


Lahore, Indien (1318). 
Dr. 8. Vogelstein, Rabbiner in Stettin, Falkenwalder Str, 197 (1146). 
Dr. Hermann Vogelstein, Rabbiner in Königsberg i/Pr., 111, Fliess- 
str. 28 (1234). 
Dr. Jakob Wackernagel, Prof. a.d, Univ. Göttingen, Hoher Weg 12 (921), 
Prof, Dr, M. Walleser in Kahl a/Kh. (1397). 
Üscar Wassermann in Berlin, © Burgstr. 21 (1260). 


Venerablae Archdeacon A. William Watkins in Durbam, The College (837). 


- 


The 


Herr Dr. mad. Weckerling, Philippshospital بط‎ Goddelau, Hassan (1402). 


Dr. phil, Gotthold Weil in Bonn, Gierg. 28 (1346), 

J. Weiss, Gerichtsassessor يه‎ D,, in Bonn, Auguststr, 7 (1369), 

Dr. F. H, Weissbach, Bibliothekar a, d, Univ.-Bibliothek u, Prof. a. d, 
Univ, Leipzig, in Gnutzsch مط‎ Leipzig (1178). 

Dr, Julius Wellbausen, Geh, Regierungsrat, Prof. a. d, Unir, Göttingen, 
Weberstr, 18a (838), 

Dr, A, .ل‎ Wensinek in Utrecht, Kr, N, Gracht 88 bie (1400). 

Dr, Cossmano Werner, Rabbiner in München, Herzog Maxstr, 51 (133#). 

Dr. jur, Otto Günther von Wesendonk, Attachd a. d. kais, deutschen 
Botschaft, 9 Carlton House Terrace, London, SW (1411). 

Liz, Dr. Gustav Westphal, Privatdozent a, d, Univ. Marburg i/H,, 
Barfüssertor 21 (1885). 

Dr, Wilhelm Weyh, k. Gymnasiallehrer, in Schweinfurt, Philosophengang 14 
(1401). ١ 

Missionar design, Winfried Wickert, z, Z, in Hermannsburg (1438), 

Dr, Alfred Wiedemann, Prof, a, d. Univ. Born, Königstr, 32 (808). 

Dr, Eugen Wilhelm, Hofrat, Prof, a, d, Unir, Jena, Löübdergraben 25 III 
(T44). 

Ir, Ernst 0 disch, Geh, Rat, Prof. a. d. Univ, Leipzig, Universitätsstr,-16 
(137). 

Dr. Jakob Winter, Rabbiner in Dresden, Blochmannstr. 14 I (1405). 

Dr, Moritz Winte rnitz, Prof. a, d, dentschen Univ. in Prag, Smichow, 
Kroneng. 16 (1121). 

Prof. U.Wogihara, 19 Hatsunecho Shichome, Yanaka Shitaya, Toklo(1819), 

Dr. James Haughton Woods, Prof. a, d, Harvard University, 3 Ohestnut 
Street, Boston, Mass., U.8. A, (1333). 

Dr. Fritz Wolff in Münster il W., Erphostr. 37 (1425), 


= 


Verseichnis der Mitglieder der ملك .لل‎ Gesellschaft. Kr 


Herr Kurt Wulff (Kopenbagen}, Assistent am Thesaurus Linguae Latinae, in 

München-Nymphenburg, Romanstr, 98 (1416). 

- Prof, Dr, tbeol, et phil, Karl August Wünsche, in Dresden, Albrecht- 
str. 15 II (68®). 

- Dr. 4.8. Yahuda, Dozent a, d. Lehranstalt ها‎ d. Wissenschaft des Juden- 
ums in Berlin, N 24, Artilleriestr, 14 (1385). 

_ Buchhändler J. B. Yahuda in Kairo (1427). 

- Dr. Theodor Gachariae, Geh. Regierungsrat, Prof. a. d. Univ. Halle وقلع‎ 
Händelstr. 29 (1149). 

- Dr. theol, et phil. Josef Zaus, Prof, a, d. deutschen Univ, in Prag, II, 
Josafsg. 43 (1381). { 

- Dr. an "ilhelm Zetterstden, Prof, a. d. Univ. Upsala, Kungsgaten 63 
1315). 

- Dr. Heinrich Zimmern, Prof. a. d, Univ. Leipzig, Kaiser Wilhelmstr. 32 

(1151). 

- Dr. Josef Zubaty, Prof. a, ,ل‎ böhmischen Unir. in Prag, Smichow, Takobs- 
platz 1 (1139). 





In die Stellung eines ordentlichen Mitglieds gind eingetreten Hz 


The Adyar Library in Madras (51). 
Das Alttestamentliehe exegetischet Seminar der Univ. Leipzig (53). 
Die Kgl. Bibliothek in Berlin, W, Opernplatz (12). 
„ Bibliothek der Israslitisch-Theologischen Lehranstalt in 
Wien, 11, Tempelg. 3 (48). 
„ Bibliothek der Tüdischen Gemeinde in Berlin, N, Oranienburger 
Str. 60/62 (4). 
„ Bibliothek des Benedietinerstifts Bt. Bonifaz in München, 
Karlstr, 84 (18). 
„ Bodieiana in Oxford (5). 
Das Deutsche erangelische Institut für Altertumswissensch, 
des hl, Landes in Jerusalem (AT). 
„ Deutsche Sionskloster „Dormitio* in Jerusalem (Ed). 
kaiserliche Gouvernement von Deutsch-Ostafrika in Dares- 
sulam (55). 
Die Herzogliche Bibliothek in Gotha (5?). 
„ Grossherzogl. Hofbibliothek in Darmstadt (88). 
k. k, Hofbibliothek in wien (39). 
Das Fürstlieh Hohenzollernsche Museum in Sigmaringen (1). 
Die Lehranstalt für die Wissensehaft des Judentums in Berlin (50). 
The New York Publie Library, Astor Lenox and Tilden Foundations, in 
New York, 40 Lafayette Placd (44). 
Der Orientallsten- Verein in Bonn, Kaiserstr. 175 (56). 
The Owens Collage in Manchester, England; siehe The Vietoria University. 
„ Prineston Unirersity Library in Prineeton, N. مف .خ .11 دك‎ (4)... 
Das &$t. Ignatius-Collegium in Valkenburg (Holland) (85). 
The St. Xavier's College, Fort, Bombay (#}- 
Die Stadtbibliothek in Hamburg 50 
The Union Theological Seminary in New York (25). 
Die Egl Universitäts-Bibliothek in Amsterdam (19). 
5 Universitits-Bibliothek in Basel (26). 
Kgl. Universitäts-Bibliothek in Berlin, NW, Dorotheenstr. 9 (11). 
Kel. Unirersitäts-Bibliothek in Breslau (16). 
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1) Die in Parenthese beigesetste Zahl ist die fortlaufende. Nummer und 
bezieht sich auf die Reihenfolge, in der die hetreif, Bibliotheken und Institute 
der D. M. 3. beigetreten sind, 
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Die Universitets-Bibliothek in Christianin (48). 

Kais. Universitäts-Bibliothek in Dorpat (41). 
Kgl Unirersitäts-Bibliothek in Erlangen (87), 

Grossherzogl. Univrersitäts-Bibliothek in Freiburg ilB. (42). 
Grosshersogl. Universitäts-Bibliothek in Giessen (10), 

Kgl, Universitäts-Bibliothek in Greifswald (21). 

Grossherzogl. Unirversitäts-Bibliothak In Jenna (43) 

Kgl Universitäts-Biblisthek In Kiel (24). 

Kgl. Universitäts-Bibliothek in Königsberg i[Pr. (18). 
„ Egl Unirersitäts-Bibliothek „Albertina" in Leipzig, Beethoren- 

str. 4 (6) 

„ Kgl. Umiversiäta-Bibliothak in Marburg i/H. (29). 

Kel. Universitäts-Bibliothek in München, Ludwigstr, 17 (40). 
Kals. Universitäts-Bibliothek in At, Petersburg (22), 

„ بط عط‎ Universitäts-Bibliothek in Prag (14). 

Grossherzogl, Universitäts-Bibliothek in Rostock (34).‏ م 

„ Kais, Universitäts- u. Landesbibliothek in Strassburg I/EIs. (7) 
„ Egl. Universitäts-Bibliothek in Vtrecht (11). 

„ Egl. Universitäts-Bibliothek in Würzburg (45). 
Das Veitel-Heine-Ephraimsche Beth ha-Midraseh in Berlin (8). 
The Vietoria University (früher Owens Collage) in Manchester, England (30). 





Sehriftenaustausch der D. M. Gesellschatt. 


Verzeichnis der gelehrten Körperschaften u, &, w,, die mit der D.M.G. in 
Schriftenaustausch stehen, nach dem Alphabet der Städtenamen, mit Angabe 
der Veröffentlichungen, welche die D, M.G. von ihnen regelmißig erhält. 

* bedeniet, daß die 2. 25: G.. ala u bang Seltschrift und aa en د‎ llefart, 
+ bedeutet besondere Abmachungen, Die Körperschaften u.8. w., denen kein Zeichen 
beigesetzt ist, erhalten die Feitachrift, 

1. In Rerus Africaine in Alger, 6 قمع‎ Olauzel, — Eh 806, 4, 

*2. Het Batavisasch Genootschap van Kunsten an Fretensehappen in Batavia, 
Tijdsehrift voor Indische Taal-, Land- en Volkeukunde. Bb 901, 
Notulen van de Algemeane en Bestunrs-Vergaderingen. Bb 9014, 
Verbandelingen, Bb 5015 4#, 

Dagb-Register gehonden int Casteel Bataria. Ob 2780. 4. 

8. The Shri Yasho Vijaya Jaina Pathashala in Benares, 
Srt-Jaioa-Yaso-Vijaya-Granthamälk, 

*4, Die Königl. Preuss. Akademis der Wissenschaften in Berlin, 
Abhandlungen, Philolog. u. historische. As 5. 4, 
Sitzungsberichte, Ae 165. 40, 

5. Die Gesellschaft für Erdkunde su Berlin, SW, Wilhelmstr, 28, 
Zeitschrift der Gesellschaft f, E, zu B. هذ‎ 256, 4, 

16. Die Zeitschrift „‚Memnon" in Berlin (Harr Prof, Dr. Reinhold Freiherr 
v. Lichtenberg, Südende, Mittelstr, 15 a). 

*7. Das Seminar für Orientalische Sprachen in Berlin, Dorotheenstr, 6, 
Mitteilungen des Seminars für Or. Spr. Bb 825, 

Lehrbücher des Seminars f. Or. Spr, zu Berlin. 85 1120, 
8. Al-Machrig, Revus catboligue orientale, in Bayroutl (Byrien). — Bb 818, 
9. EB, Accademia delle Selenze dell’ Istituto di BEolbena. 
Memorie della Classe di Selensi morali, As 155. 8%, 
Rendieonto della Classe di Seienzi morali, As 156. 49, 
10, The Anthropologieal Society of Bombar, 
JournaL ÖOe 176. 
*11. The Bombay Branch of the Royal Asintio Society in Bombar. 
"Journal. Bb 755. ١ 


Schriftenaustausch der D. كلا‎ Gesellschaft, Ba 


La Socidtt des Bollandistes, 14, rue des Ursulines, & firuxelles. 
Analeeta Bollandiana. Ah مث‎ 

Magyar Tudomäuyos Akademia in Budapest, 
Ertekezisek. As 96, 
Nyelrtudomänyi Közlemenyek, قف‎ 130. 
Rapport sur les travaux de ’Acad. Hongroise des Seienees. As 196. 
Einzelns jeweilig erscheinende Werke, 

Die Redaktion dar „Revue Orientale® in Budapest (Herr Dr. Bernhard 
Munkäcsi, WI, Ssondy-utera 9). 

Keleti Szamle. Bevus Orientale. - Fa 76, 

Tha Khedivial Library in Cairo. 

The Royal Asiatie Society of Bengal in Oaleutta. 

Journel. Part I und Part III, Bb 785‏ ؛ 
Procerdings, Bb 725%.‏ 
Bibliotheca Indies, Bb 1200.‏ 

The American Journal of Archaeology in Cambridge, Mass, (Editor- 
in-Chief: Professor Harold N. Fowler, Western Reserve University, 
Cleveland, Öbio, U,8,.4.) — Na 159. 

The Ceylon Branch of the Royal Asiatie Soeiety in Colombo. 

Journal. Bb 760. 
R. Istitato di Stadi superiori in Florenz, Flazza San Marco ®, 
Accademia orientale. Bb 1247. 4°. 
Collesione seolastica, Eb 12478, 
Societh Aslatien Italiana in Florenz, Piazza 5, Marco 2, 
, Giomale. Bb 670, 
Die Königl. Gesellschaft der Wissenschaften in Göttingen. 
Nachrichten, قف‎ 30, 

Der Historische Verein für Steiermark in Graz. 

Mittheilungen. Nh 200 (mit der Beilage: Stiria illustrata, Nh 200%), 
Beiträge zur Kunde steiermärkischer Goschiehtsquellen, Sb 201. 

Het Koninklijk Instituut voor Taal-, Land- en Wolkenkunde van Neder- 
landsch Indi& im Hang. 

Bijörugen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van 2]. 1. Bb 608, 

Teylor's Theologisch Tijdschrift in Haarlem,. — la 155. 

Die Gesellschaft für jüdische Volkskunde in Hamburg. KEedakteur: 
Dr, Max Grunwald, Rabbiner in Wien, XV, Tarnergnsse 22, 

Mitteilungen, Os 1000. 
L'Eeola Fransnise d’Exträme-Orient in Hanoi. 
Bulletin. Bb 628. 4°, 

Die Finnisch-Ugrische Gesellschaft In Helsingfora. 

Journal de la Soeiötd Finno-Öugrienne. Fa 60. 4, 
Mämoires de la Sociät6 Finno-Ongrienne. Fa 61. al, 


"La Revue Biblique Internationale in Jerusalem, — Ia 125. 


Das Curatorium der Universität in L eiden. 
Einzelns Werke, besonders die orientalischen Bücher, welehe mit 
Unterstützung der Regierung gedruckt werden. 
Die Zeitschrift „Tieung-pao“ in Leiden (Herr Prof, Henri Gordier, 
Paris (168) 54 rma Nicole), — Bb 805 لأ‎ 

Das Archir für Religionswissenschaft in Leipzig. — Ha 5. 

Der Deutsche Verein zur Erforschung Palästinas in Leipeig. 
Zeitschrift des Deutschen Palästina-Vereins, Ia 140. 
Mittheilungen und Nachrichten des D. ملاعم‎ Ia 1403, 

Die König. Büchs, Gesellschaft der Wigsensehaften in Leipzig. 
Beriehte, قف‎ 61. 

Ahhandlungen, As 8. 4°. 

Das Semitistische Institut der Universität Leiprig. 

Leipziger semitistische Studien. Bb 1114. 


i2. 


13. 


14. 


15. 
"10, 


17. 


18. 


18. 


#7, 
=1. 


22, 


"2a. 


24. 
25. 


"28. 
BT, 


28, 
“20. 


20. 
81. 
SB. 


+33. 
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XVII Schriftenaustausch der ,ل‎ M, Gesellschaft. 


The Gypsy Lore SoeletyinLir erpool(R.A.Scott Mache, Esq.,6, Hope Place), 
Journal, Eb 6300, 
The Boyal Anthropslogieal Institute of Great Britain and Ireland in Lon- 
don, WO, 50 Great Russell Btrost, 
Journal. Os 175, 4, 
The Royal Asietie Society of Great Britein and Ireland in London, W 
22 Albemarle Street. 
Journel, 15 750. 
The Royal Geographleal Society in London, W, 1 Savile Row, 
The Geographieal Journal, On 151, 1 
The Soeiety of لععتلطاتة‎ Archaeology in Lo nadon, WC, Bioomsbury, 
7 Great Russell Street. 
Proceedings. Ice 2200, 
L’Athönde orientel in Löwen. 
Le Mouseon, قف‎ 118 
The Ethnologienl Sarvey for the Philippine Islands in Manila. 
Die Königl, Bayer. Akademie der Wissenschaften in München. 
Sitsungsberiehte der philosophisch-phllelogischen und der histo- 
rischen Ülasse, As 188. 
Abhandlungen der philos,-philolog. Classe, As 10, 4%, 
The American Oriental Soeisty in New Haven, 
Jonrnal, Bb 720, 
La Soeiäte de Göographle et d’Archdologie d’Oran in Oran, 
Bulletin Trimestriel, Bb 630, 4®, 
ولمع كايا‎ Speeiale des Langues Orientules Vivantes in Paris, 2, rue 
de Lille, 
Publications de l’Ecols des L.O.V. Bb 1250. 8%, بهن رفي‎ 
Bibliothöque de l’Eeole des L,O.V. Bb 1118, 
Le Musds Goimet in Paris, ناذه‎ 
Aunales, Bb 1180. 4. 
Annales (Bibliothöque d’Etudes), Bb 11808, 40, 
Kerus de l’Histoire des Religions, Ha 200. 
La Revus Archeologique in Paris, 2, rue de Lille — Ku 325, 
La Rerue de Orient Chretien in Paris, Librairie Pieard, 89 me 
Bonaparte. — Ia 126. 
La Soeiötö Aslatique in Paris, rue de Seine, Palais de Institut, 
Journal Asintiqus, Bb 790, 8 
Die Eaiserl, Akademie der Wissenschaften in St. Petersburg. 
Bulletin, As 65. 4°, 
Memeires, Ace 70. 40, [Bisher nicht vollständig.] 


Bibliotheca Buddhica Eh 2080, 
بتاع تولاط‎ Koonıee, Eg 330, #, 
Fublieatious du Musde d’Anthropologie et @Ethnographie de l’Aca- 
demie Iınp. 0. sciences de St,-Petersbourg, Oo 268. 48, 
Einzelne jeweilig erscheinende Werke, 
Die Kaiser]. Russ. Geographische Gesellschaft in St. Petersburg. 
Hasberis. On 48, 
.كدت‎ On. 43, 
danacke . . . Iln orztıenin STHorpadbie. On 48, 
The American Philosophieal Soeiety in Philadelphia, 104 South 
5fh Streit, 
Proceedings, Af 124, 
Stadi iteliani di Alologia indo-iranien in Pisa. — Eh 897. 
RB. Accademia dei Lincei in Rom, 
Rendieonti. Memorie della Classe di seienze morali, storiche o 
DGlologiche, Au 45, 
Atti (Rendieonti delle sedute solenni), As da, du 


35, 


56. 


"37. 


"38. 


40. 


40, 


41, 
"40, 


"43, 
44. 


"46. 


40. 


AT, 
48, 


49. 
"50, 


“1. 


be, 
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65, Die Zeitschrift „Bessarione" in Rom, Piazza 8. Pantaleo No. 3. — ثانا داكا‎ 
56. La Seuola Orientale della R. Unirersitä in Rom, 
Rivista degli studi orlentali. Bh 835. 
57. Die Internationale Zeitschrift „Anthropos"in Salzburg (Herr P. W. Schmidt 
in $t. Gabriel, Mödling مط‎ Wien), 
58. The China Branch of the Royal Asiatie Society in Shanghal. 
Journal. Bb 765. 
59, The Dirsetor General of Archeology in India in Simla, 
#50, The Tokyo Library of the Imperial University of Japan in Tokyo. 
The Journal of the College of Beiente, Imperial University of 
Tokyo, Japan, 1 150. .كه‎ 
Calendar. Ac TE. 
61. The Asiatie Society of Japan in Tokyo. 
Transaetions. Fe 100. 
,وغ‎ La مويق‎ Tanisienne in Tunis, Institut de Cartbage, — Os 208. 
*53. Die Königl. Universitätsbibliothek in Upsals. 
Sphinz, Ca 8. 
Einzelne jeweillg erscheinende Universitätsschriften, Auch 'Af 155. 
“54. The Borenu of Eihmology in Washington. 
Bulletin (bieher in der Bibliothek auf verschiedene sachliche Ab- 
teilungen verteilt). 
Annual Report. 06 2380. 4. 1 
.5ق‎ The Smithsonien Institution in Washington, 
Annual Report of the Board of Kagents. Af 54, 
*66, Die Kaiserl. Königl, Akademie der Wissenschaften in Wien, 
Sitzungsberlehte. Philosoph,-histor, Classe. At 190, 
Archiv für Kunde österreichischer Geschichtsquellen. 111 170, 
Fontes rerum Austriacarum, Eh 171. 
07, Die Numismaltische Gesellschaft in Wien, I, Universitätsplatz 2. 
Monatsblatt. Mb 135. 4. 
Mumismat, Zeitschrift. Mb 245, 
.هن‎ Die Mechitharlsten-Congregation im Wien, VII, Mechitharistengass® 4. 
Handes amsoreny. Ed 1365. 4", 


Ex offieio erhalten je 1 Expl. der Zeitschrift: 


Das Königl, Ministerium des Unterrichts in Berlin. 

Die Deutsche Marokko-Bibliothek in Tanger (Herrn Hofbuchhändler W. Blisserott 
in Berlin, W 30, Nous Winterfeldtstr. 3a). 

Die Privat-Bibliothek Sr. Majestät des Königs von Sachsen In Iresden. 

Se, Exzellenz der Herr Staatsminister a, D. von Seydewitz in Dresden. 

Die eigene Bibliothek der Gegellachaft in Halle قله‎ (2 Examplare). 

Die Königl. Unirersititts-Bibliothek in Halle a/S. 

Das Katholische Deutschs Hospiz in Jerusalem (aueh die „Abhandlungen*). 

The Indie Offies Library in London, 3W, Whiteball. 

Die Kaiser Wilhelms-Bibliothek im Posen (auch die „Abhandiungen*). 

Die Königl. Sffentliche Bibliothek in Stuttgart. 

Die Königl. Universitäts-Bibliothek in Tübingen. 
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Verzeichnis der auf Kosten der Deutschen Morgen- 
lindischen Gesellschaft veröffentlichten Werke. 


Zeitschrift der Deutschen Morgonländischen Gesellschaft. ui von 
den Geschäftsführen. L—LXIF, Bond. 1847—1910. 8. 514 رل‎ (LBM, 
1-2251 5 2 M WNIL—LVO ı 15 M. LVIL—LAIV, ١ 18 M) 
(für Mitglieder der D.M. 8. 588 M. 50 Pf). 

Frilher erschien und wurde später mit der Zeitschrift vereinigt: 

Jahresbericht der Doutschen Morgenländischen Gesellschaft für das Jahr 
1845 (1646. 8) 1846 (1847. 8). °5M. (1845. 5 رق‎ 1846. 3. M) 
Die Fortsetzung von 18647—1356& ist in den Heften der Zeitschrift Bd. 17 
bis EIV verteilt onthalten, 

—- Koglster eu Band IX. 19858. 8. 4 ,نار‎ (für Mitglieder der 

D.M.G3 M). | 
سس‎ Register zu Band XI-EX. 1872, 8. 1M. 60.Pf. (für Mit 
glieder der DL. M.@. 1 M. a0 Pf. 

———- Begistar zu Band XII-NEX 1877. 8. '1M. 060 Pf. (für 
Mitglieder der D.M, 8. 1 M. 20 Pf). : 

Register zu Band NXXI—XL. 1888. 8. 4 M. (für Mitglieder‏ لالس 
der DM. 8. 5 M. 50 Pf...‏ 

—-—— Begister zu Band XLI—L. 18%. 8. 4 M. 50 Pf, (für Mit- 
glieder der D.M.G. 8 M.). 

Bagister zu Band LI—LX, 1910. 8. 3.47, (für Mitglieder‏ مسسهس- 
der DM.G. 2 M).‏ 

Bd. 2,3, 8—10, dasgleichen, soweit es sich um Nichtmitglisder der 
.نر‎ 11. G. handelt, 25-27 und 39-33 der Zeitschrit können einseln 
nicht mehr abgegeben werden, sondern nor bei Abnahme der gesamten 
Zeitschrif, An die Mitglieder der Gesellschaft werden vom 
81, Bands an einzelns Jahrglinge oder Hefte unmittelbar von der 
Kommissionsbuchhandlung F. A. Brockhaus in Leipzig zur Hälfte 
des Preises abgegeben, mit Ausnahme von Band 25-37 und 29—3%, welche 
nur noch zum vollen Ladenpreisa (h 15 A.) abgegeben worden können. 

Supplement zum 20. Banda: 

Wissenschaftlicher Jahresbericht für 1859 bis 1861. Von Mieharel Gosehe. _ 
8. 1866. 4 M. (für Mitglieder der D.M. G. 3 M\). 

Siopplemant zum 24. Baude:‏ سمه 

Wissenschaftlicher Jahresbericht für 1862 bis 1867. Von Richard Glosche. 
Het ل‎ 8 1871. 3 MM. (für Mitglieder der D.M.G. 2 M. 26 Pf). 
Heft II ist hiervon nieht erschienen und für die Jahre 1868 bis Oktober 
1870 sind keine wissenschaftl. Jahresborichts publisiert worden. 

Supplement sum 38. Bande: 

Wissenschaftlicher Jahresbericht von October 1876 bis Devember 1877. 
Yon Ernst Kuhn und Albert Socin. 2 Hefte, 8. 1859. 8.M. (für 
Mitglieder der D. 35 8. 4 M)). 

NB. Diesa beiden Hefte werden getremt nicht abgegeben. 

Wissenschaftlicher Jahresbericht für 1878. Von Ernst Kuhn, 8. 1883, 
6 M. (für Mitglieder der لق 3 ,6 35 ,تدا‎ 











Verzeichnis der auf Kosten d. D..M, G. veröffentlichten Werke, MXI 


Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft. Supplement zum 38. Bande: 

Wissenschaftlicher Jahresbericht für 1879. Von Ernst Kuhn und August 

Müller. 8. 1881. 5 M, (für Mitglisder der D.M.@.2 M. 50 Pf.) 
—— Supplament zum 84, Bande: 

Wisssuschaftlicher Jahresbericht für 1880. Von Erns? Kuhn und August | 
Müller, 8 1883. 6 M. (für Mitglieder de DM ا‎ 3 M} 

Wissenschaftlicher Jahresbericht für 18831. Von MH, Kern, F. Prastoräus 
„uun.. 8, 1885. 4 MM. (für Mitglieder der D..M. G. 2 M.. 

Wissenschaftlicher Jahresbericht über die morgenländischen Stadien 1874 
bis 1875. (Fragment) Von Richard Gosche. 8, 1905. 1 M. (für 
Mitglieder der D, M, @. 75 Pf). . 

Abhandlungen für die Kunda des Morgenlandes. Horausgegeben von der Deutschen 
0 Gesellschaft I, Band (in 5 Nummern), 1557-1888. 8. 
19 MM. (für Mitglieder der بط‎ M. &. 14 M. 35 Pf}. 

Die einzelnen Nummern unter folgenden bssondern Titeln: 

Nr. 1. Mithra Ein Beitrag zur Mytbengeschichte des Orients, Von 
Friedrich Windöschmann. 1367. 2.M. 20 Pf. (für Mitglieder der D. M. ا‎ 
1 M. so Pf). Gänzlich vergriffen. 

Kr. 2, Al-Kindi, genannt „der Philosoph der Araber“, Ein Vorbild 
seiner Zeit und seines Volkes. Von .جا‎ Flügel. 1867. 1 M. 60 Pf 
(für Mitglieder der D. M. ©. 1 M. 20 Pf). 

Nr. 3. Die fünf Gäthäs oder Sammlungen won Liedern und Sprüchen 
Zarathusteass, selnsr Jünger und Nachfolger. Herausgegeben, übersetzt und 
erklirt von Martin Haug. 1. Abtbeilung: Die erste Sammlung (Gäthä 
ahunayalti) onthaltend. 1858, 6 .كار‎ (für Mitglieder dee D.M. G. 
4 M. 50 Pf). Vergriffen bis auf 1 Exemplar. 

Nr. & Ueber das Qatrunjaya Mähätmyam. Ein Beitrag zur Geschichte 
der Jaina. Von Albr Weber. 1858. 4 M.50 Pf. (für Mitglieder der 
D.M.G.3 M. a0 Pf. 

Hr. 5. Teber des Verbältoiss des Textes der drei syrischen Briefe des 

atios zu den übrigen Resensionen der Ignetianlschen Literstur, Ton 
Rliche rd Adelbert Lipsius. 1859. 4 M. 50 Pf. (für Mitglieder der 
D.M.G3M. pr, 
سس اداه‎ IL Band (in 5 Nummern). 1860-1802. 8. 27 .M. a0 Pf. 
(für Mitglieder der D. M. 6. 20 M. 30 Pf}. 

Nr. 1. Hermas Pastor, Asthiopies primum edidit et asthispiea latins vertit 
Antonius PAbbadie. 1860. 6 MM. (für Mitglieder der D.M.G. 4 M. 50 Pf). 

Nr. 2. Die fünf Gäthh’s.... . Zarathustra's. Herausgegeben, übersatst und 
erklärt van Martin Haug. 2. Abtheilung: Die vier übrigen Sammlungen 
enthaltend 1860. 6 M. (für Mitglieder der D.M.G. 4 M. 50 Pf). 

Nr.3, Die Krone der Lobansbeschroibungen, enthaltend die Olnsson der 
Hanefiten von Zeinad-din Käsim Ihn Ifuflühugä. Zum ersten Mal heraus- 
gegeben und mit Anmerkungen und einem Index begleitet von Gustav Flügel. 
1862. 6 .M. (für Mitglieder der DM, @. 4 M. 50 Pf). 

Nr. 4, Die grammatischen Schulen der Araber, Nach den Quellen be- 
arbeitet von Gruetau Fillgel. 1. Abtheilung: Die Schulen von Basra und 
Kufa und die gemischte Sehule. (Mehr ist nicht erschienen.) 1362. 5 M. 
40 Pf, (für Mitglieder der D. M. G. 4 M. 30 Pf. 

Br. 5. Kathä Sarit Bägera. Die Märchensammlung des Somaders, 
Buch VL VIL VII. Horausgogeben von Hermann Brockhaus. 1802. 6. M. 
(für Mitglieder der D.M. G. 4 M. 50 Pf). Herahgesetzt auf 5 M,, 
für Mitglieder & M,. 

Band (in 4 Nummern). 1864 8. 27 M. (für Mitglieder‏ 537ل 
der D. M. G. 20 M. 5 Pf).‏ 

Nr. 1. Sse-schu, Schu-king, Schi-king in Mandschuischer Vebersetzung 
mit einem Mandschu-Deutschen Wörterbuch herausgegeben von H. C, von 
der Gabelents. 1. Heft. Text, 1864. 9 M. (für Mitglieder der D.M.G. 
6 M. 15 Pf}. 1 
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Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes, III, Band, 

Nr. 2, —— 2. Heft. Wörterbuch 1864. 6 MW. (für Mitglieder der 
D.M.6.4 M. 50 Pf. 

Nr. 5, Die Post- und Keiyerouten des Orients. Mit 16 Karten nach 
einheimischen Quellen ron 4A. Sprenger, 1. Heft. 1864 10 M. (fir 
Mitglieder der D.M. G. 5 M. 50 Pf). 

Nr. 4. Indische Hausregeln. Sanskrit und Deutsch herausgegeben van 
Adolf Friedrich Stenzler. I. Äcvaläyaın. 1. Heft. Text, 1804 2 M. 
(für Mitglieder der D. M, G. 1 aM 50 AR). 

If. Band (in 5 Nummern). 1865-1800. 85. 18 M. 20 Pf,‏ سن 
(fir Mitglieder der D. aM. G. 12 MM. 90 Pf).‏ 

Nr. 1. Indische Hansregeln. Sanskrit und Deutsch herausgegeben von 
Adolf Friedrich Stenzler. 1 Ägvalkyana. 2. Heft. Usbersetzung. 1866. 
3 MM. (für Mitglioder der D. M. 6. 3 M. 35 Pf). 

Sr. 2. Qlntanava's Phitsütra, Mit verschiedenen indischen Commentaren, 
Einleitung, Uebersetsung und Anmerkungen herausgegeben von Frums 
Kielhorn. 1866. 3 M. (für Mitglieder der D, M. G. 9 M. 25 Pf). 

Nr. 3. Weber die jüdische Angelologie und Dasmonologie in ihrer Ab- 
hängigkeit vom Parsismus. Von Alexander Kohut. 1860. 9 .M. (für Mit- 
glieder dee D.M.G. 1 M. 50 Pf), 

Nr. 4 Die Grabschrift des sidonischen Königs Eschmun-teer übersetzt 
und erklärt von Ernst Meier. Mit 2 Kupfertafeln. 1868. 1 AM. 20 Pf 
(für Mitglieder der D, M. ©. 90 Pr}. 

Fr. 5. Kathä Sarit Sägarı. Die Märchensammlung des Somaders. 
Euch IC—XVIO. (Schloss) Herausgegeben von Hermann Brockhaus. 
18566, 16 M. (für Mitglieder der D.M.G. 12 MM). Herahgesetzt auf 
9 M., für Mitglieder 6 M. 

Band (in & Nummer). 1868—1876. 8. 31 M. 10 Pf.‏ ,1 سس 
(fir Mitglieder der D. M. 8. 88 M. 85 Pf).‏ 

Nr. 1. Versuch einer hebräischen Formenlehre nach der Aussprache 
der heutigen Samaritaner nebst einer dernaehı gebildsten Transseription der 
Genesis und einer Beilage... . Von ,لك‎ Petermann. 1868. 7 M. 50 Pf. 
(für Mitglieder der 2. 3] 8. 5 M. 65 Pf). 

Nr. 2. Bosnisch-tirkische Sprachdenkmäler. Von Otto Bleu. 1868. 9M. 
60 Pf. (für Mitglieder عمل‎ D. M. G. T AM. 20 Pf). 

Br. 3, Uober das Saptagatakam des Häla. Ein Beitrag zur Kenntnis 
des Präkfit von Albrecht Weber. 1870. 8 M. (für Mitglieder der 1.11 
.زكر ة‎ Herabgesetzt auf 2 M,, für Mitglieder 1 M, 

Sr.4. Zur Sprache, Litoratur und Dogmatik der Samaritanor, Drei Ab- 
handlungen nebst zwei bisher unedirten snmaritanischen Texton herans- 
gegeben von Samuel Kahn. 1876. 12 M. (fr Mitglieder d. 2.35. .خا‎ 9 M.). 


- WI Band (in 4 Nummern}. 1875-1878. 8 59 M. (für 
Mitglieder de DM G. 29 M. 25 Pf. 

Nr. 1. Chronique de Josud le Stylita derits vers lan 515, Texte et 
tradnetion par Parulin Martin. 1876. 9 .M. (für Mitglieder der D.M.G. 
8 AM. 15 Pf). 

Nr. 2. Indische Hausrogeln. Sanskrit und Deutsch herausgegeben von 
Adolf Friedrich Steneler. 11. Päraskara. 1. Heft, Texte 1876, 8 كار‎ 
60 FF. (für Mitglieder der DM. 6. 5 Mo Pf, 

Nr. 83. Polsmischs und apologetischs Literatur in arsbischer Sprache 
zwischen Muslimen, Christen und Juden, nebst Anhängen verwandten 
Inhalts. . . . von Mörite Steinschneider. 18717. 22 M. (für Mitglieder 
der D,.M. G. 16 M. 50 Pf}. 

Nr. 4. Indische Hausregoln. Sanskrit und Deutsch herausgogeban von 
Adolf Friedrich Stenzler. II. Pürnskara, 2. Heft. Uebersetzung. 1878, 
4 M, 40 Pf. (für Mitglieder der DM. 6. 3 M. 30 Pf). 
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Abhandlungen für die Kunde des Morgsnlandes: VIL Band (in 4 Nummern). 
1855-1881. 8. 42 كلق‎ (für Mitglieder der D. M. G. 29 M. 50 Ff.). 


Br. 1. The Kalpasütre of Bhadrabähn edited with an Introdustion 
Notas and a Präkrit-Samskrit Glossary by Hermann Jacobi. 1873. 10 M. 
(für Mitglieder der D.M G. 7 M. 50 Pf. Herabgesetst auf 6 M., 
für Mitglieder 4 A, 

Nr. 2. Da la Mötrique chez les Syriens. Par M. Yabbs Martin. 1879. 
4 MM. (für Mitglieder der 2. 31. ,ا‎ 8 M.). 


Br. 3. Aussilgs aus syrischen Akten persischer Mürtyrer. Übersetzt 
und durch Untersuchungen zur historischen Topographie erläutert von Ge 
Hoffmann. 1880 14 M. (für Mitglieder der D. M. & 10 M. 60 Pf.). 


No. 4. Das Saptacatakem das Häla. Herausgegeben. von Albrecht 
Weber. 1881. 32 M, (für Mitglieder der 2. 31 4. 24 .كه‎ Herahge- 
setzt auf 18° M,, für Mitglieder 15 M, 


Band (in 4 Hammer). 1881-1584 8. 37.M. 50 Ff.‏ .731731 سل 
(für Mitglieder der D. M. G. 19 MM. 50 Pf.‏ 


Bo. 1. Dis Vetälapancariügatikt in dem RBeeensionen des Givaläsa und 
einss Ungenannten mit kritischom Commentar heransgegsben ron Heinrich 
Uhle. 1881. 8 لتك‎ (für Mitglieder der 2. 34. 5. 6 M.). Herahbgesetzt au 
& Af., für Mitglieder 4 M. 

No. 2. Das Aupapktika Sütra, erstes Upiuga der Jeina. 1. Theil Ein- 
leitung, Taxt und Glossar, Von Ernst Leemonn. 1883. 6 .M. (für 
Mitglieder der D. M. 2. 4 M. 50 Pf}. 1 


Ne. 3. Fragmente syrischer und arabischer Historiker herausgeguben 
und tibersetzt von Freedrich Basthgen. 1854. 7 قال‎ 50 Pf. (für Mit- 
glieder deD.M.@. 5 .له‎ 


No. 4. The Baudhäyanadhermasästra edited by ,قار‎ Aultescoh. 1234. 8 M. 
(für Mitglieder der D.M. G. 6 M.). 


IX, Band (in 4 Nummern). 1886—1303. 8. 338 M. 50 Pf. 
(für Mitglieder der D. M. @. 33 M. 50 Pf). 


No, 1. Wortverzeichniss zu den Hausregeln von Ägvaläyana, Päraskara, 
Chükhäyana und Gobhila. Yon Adolf Friedrich Stensler, 1886. 4 M. 
50 Pf. (für Mitglieder der D.M.G. 8 M.). 

No.2. Historia artis grammatiese apud Syros, .... Compisuit et edidit 
Adalberius Merz. 1889. 15 .هل‎ (für Mitglieder der D.M.6. 10 M.). 


No.3. Sämkhya-pravacana-bhäshys, Vijhänabhikshu's Cormmenter zu den 
Simkhyasütres, Aus dem Sanskrit übersstet. . . von Richard Garbe. 188%, 
10 MM. (für Mitglieder der D.M.G. 8 M). 

No. 4. Index zu Otto Böhtlingks Indischen Sprüchen. Von August Blau. 
1898. 4 A. (für Mitglieder der D.M, G. 2 M. 50 Pf). 

- X. Band (in 4 Nummern). 1853—1897. 85. 4ة‎ M. 20 Pf. 7 
(für Mitglieder der D. M. G. 16 M, 20 Pf.) 

No. 1. Die Qukasaptati Toxtus simplieior. Herausgegeben von Richard 
Schmidt, 1894. 9 M. (für Mitglieder der D.M. نا .خا‎ AR) 

No. 82. Die Avasyaka-Erzählungen herausgegeben von Ernst Leumann, 
1. Heft. 1897. 1 M. 80 Pf. (für Mitglieder der D.M.G. 1 M. 20 Pf}. 

No. 4. The Pitrmedhasütrss of Bandbäyane, Hiranyakeiin, Gautama 
edited... by W. Caland, 1806, 6 .M. (für Mitglieder der D.M,G. & MM), 

No, 4, Die MarkthT-Uebersetzung der Sukasaptati. MaräthT und deutsch 
von Richard Schmidt, 1897. 7. M. 50 Pf. (für Mitglieder der D.M.G. 
5 M.). 
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Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes. AL Hand (in بك‎ Nummern) 
1898 —ı190%. 85. 29 M. 50 Pf. (für Mitglieder der D. M. .خا‎ 81 M. 75 Pf) 

No, 1. Würterbuch des Dialekts der deutschen Zigeuner zusammen- 
gestallt von Audolf v. Sowa. 1898. 4 M. 50 Pf. (für Mitglieder der 
D.M.G.8 M.). 

Ko, 2, Grundriss einer Lantlelra dor Bantusprachen nebst Anleitung zur 
Aufnahme von Bantusprachen. Anhang: Verzeichnis von Bantwwortstämmen. 
Yan Carl Meinhof. 1899. 8.M, (für Mitglieder d. D.M.G. 6 M.). Vergriffen. 

Lisder der Libyschen Wüste. Die Quellen und die Texte nobst‏ .32 ,دير 
einem Exkurss über die bedeutenderen Beduinenstämme des westlichen‏ 
(fir Mitglieder der‏ ,دار 5 .1885 Unterägypten. Ton Martin Hartmann.‏ 


D.M. 6.6 M). 
No. 4. Cändra-Vyakarana, die Grammatik des Caudragomin.... Herans- 
gegeben von Bruno Liebich, 1908, 9 .قار‎ (für Mitglieder der 13. 85. 
1 M. 15 Pf. 
—— — - ZU. Band. 8. 


No. 1. Über das ritnelle Sütrn des Bendhäyanı. Von W. ملقم‎ 
1303. 3 عق‎ (für Mitglieder der D. M.G.ı M. 50 Pf. 

No. 8. IMe Liebenden von Amasia. Ein damasesner Schattonspiel 
nisdergaschrieben, übersetzt und mit Erklärungen versehen von „Joh. 
(roitfried Wetzstein. Aus dem Nachlasse desselben herausgegeben von 
.أن‎ Jahn, 1906, 5 M. (für Mitglieder der D.M.G. 3 M. 15 Pf). 

No, 8. Der Arsoyakalpa des Samaveda. Herausgegeben und bearbaitet 
vorn 11". Caland, '1908, 8 MM, 40 كر‎ (für Mitglieder der D, M. G. 
5 M. 50 Ff). 

Vergleichungs-Tabellen der Muhammedanischen und Christlichen Zeitreelnung, 
nach dem orsten Tage jedes Muhammelanischen Monats bereelinset . .. - 
herausgegeben von Ferdinand Wüstenfeld. Annst, Neudruck, 1008. 4. 
ı M. 60 Pf. (für Mitglieder de D.M.G. 1 لق‎ 


Fortsetzung der Wüstenfeld’schen Fargleichungs-Tabellen der Muhammedanischen 
und Christlichen Zeitrechnung (von 1300 bis 1500 der Hedschre). . . herans- 
gegeben von Eduard Muhler. 1887. 4 55 Pf. (für Mitglieder der 
D. M. &. 50 Pf. 


Bihliotesa Aralw-Sieula ossia racsolte di testi araliei cha toecano Ia geografia, 
is storin, le biograße ه‎ In bibliografie della Siellia, mssi insieme da 
Michele Amari. 8 Smelsoli, 1555-1837. 5. 15 M. (für Mitglieder 
dee D.M.G.9 M). Hoerabgesetzt anf 9 تك‎ für Mitglieder 6 M. 


Appendies alla Biblisteca Arabo-Sieula per Michele Amarl con nuovre anno 
tasioni eritiche del Prof, Fleischer. 1876, 8. 4M. (für Mitglieder der 
D,M.G. 5 .زمار‎ Hoerahgesetzt auf 3 MM, für Mitglieder 2 ML 

Seeonda Appendies alla Bibliotees Arabo-Sieula per Michele Amari, 1887. 
8. 2 MM. (für Mitglieder dee D.M,G. 1 M. 50 Pfı Hernbgesetrt 
auf 1 MM, 50 Pf, für Mitglieder 1 M. 

Dis Chroniken der Btadt Mekka gesammelt und... herausgegeben von Ferdinand 
Wisienfeld. (Arab, mit deutscher Bearbeitung.) 1857—1861. 4 Bände. 
8 42 A, (für Mitglieder der D.M.G, 31 M. 50 Pf). Herabgesetzt 
auf 30 JM, für Mitglieder 20 MM, 

Bihlin Voteris Tostamenti aethiopiea in quingts tomes distribnte, Tomus IE 
sive lhrl Regum, Parslipomenon, Esdraa, Esther . . , edidit.. . Auguesdus 
Dillmann. Fase. L 1861. 4. 8 M. (für Mitglieder der D.M.G. 5 M\). 

————— Fass. U, quo eontinsutar lihri Regam 111 et IV. بك‎ 18972. 
9 M. (für Mitglieder der D. M. G. 6 M. 15 Pf), 


[Firdewsi, Das Buch vom Foechter. Türkisch herausgegeben von Ültokar von 
Schlechta- Wisehrd.] 186%. 8. 1.M. (für Mitglieder der دل‎ M, .ا‎ 15 Pf}. 


Verzeichnis der auf Kosten d. D. M.G. veröffentlichten Werke. XXV 


Subhi Bey, Compte-randu d'une döcouverte importante en fait de mumismatique 
wusulmans publi6 en langus turque, traduit de Voriginal par Obttoser 8 
Schlechte. 1889. 8. 40 Pf. (fir Mitglieder dar D.M.G. 80 Pf). 

The Känil of el-Mubarrad, Edited.... by W. Wright. XIlParts. 18641892. 
4. 96 M. (für Mitglieder der D.M.G. 72 .رتك‎ Part 1. 1804 10 A. 
(für Mitglieder der D. M. 2. 7 .قاد‎ 50 Pf). Part U—X. 1485-1874. A6M. 
{für Mitglieder der D.M.G. 44 M.50 Pf). Part XI (Indexes). 1882. 16. M. 
(für Mitglieder der D.M.G. 12 .زثار‎ Part XII (Critical Notes) (besorgt von 
M. I. de Goeje). 1892. 16 M. (für Mitglieder der D. M. .خا‎ 12 M.). 

Jacut's Geographisches Wörterbuch . . . . herausgegeben von Ferdinand MWisten- 
feld. 6 Bände. 1866— 1873. 8. 180 M. (für Mitglieder der D.M.G. 120...) 

Band in je 5 Halbbänden. 1865—1569. Jeder Halb-‏ .1-7 د سم 
band 16 M. 60 Pf. (für Mitglieder der D, M. G. 11 M.). ١‏ 

Mitglieder der D.M.G. 16 M.).‏ سخ .14 24 .1878 Band.‏ 7 77ت 

Band. L Abtheilung. 1870. 8 M. (für Mitglieder der‏ و سس 
D.mM.G.5 M. s0 Pf.‏ 

YL. Band. IL Abthellung. 1871. 16 M, (für Mitglieder der‏ ل امس 
D. M. 6. 10 M. 10 Pf.‏ 

Ihn ,نألو‎ Commentar zu Zamachsari's Mufazgal . . . . herausgegeben von F. Jahn. 
3 Binde 1876—18806. 4 117 .M, (für Mitglieder der D.M.G. 78 M.). 
Herabgesetzt auf 72 ,دل‎ für Mitglieder 48 M. 

1. Band. 1.Heft. 1670. 2. und 3. Heft. 1877. 4. Heft. 1678, 
5%. Heft. 1880. 6. Heft. 1882. Jedes Heft 12 M. (für Mitglieder der 
D.M.& ع وز‎ M). Herabgesetzt auf 7 .M. 50 Pf,, für Mitglieder 5 M. 

_-— — —_.—— .. I Band. 1. Heft, 13933. 2. Heft, 1884. 3. Heft. 1885, Jedes 
Heft 19 M, (für Mitglieder der D.M.G. ja 8 AM). . Herabgesetzt auf je 
7 M. 60 Pf,, für Mitglieder je 5 M. — 4. Hefi. 1856. 9 M. (für Mitglieder 
der D.M.G. 6 M.). Merahgesetzt auf 4 M. 50 Pf, für Mitglieder 3 M. 

Chronologie orientalischer Völker von Albfräni. . . . herausgegeben von C Eduard 
Sachen. % Hefte. 1870—1878. 4. 889 ,لق‎ (für Mitglieder der D.M.G. 
19 ,زميق‎ Herabgesetzt auf 13 M., für Mitglieder 10 M. 

Meltı. 18786. 13 M. (für Mitglieder der D.M.G. 8. M. 50 Pf.)‏ راسم 

Herabgesetzt auf 6 M,, für Mitglisder 4 MM. 
Keule) - Haft 2, 1878. 16 .M. (für Mitglieder der D.M.G. 10 .M, 50. Pf.). 
Herahgesetzt auf 8 M., für Mitglieder 6 M. 

Malavika und Agnimitern. Ein Drama Kalidase's in fünf Akten, Mit kritischen 
und erklirenden Anmerkungen herausgegsben von Friedrich Bollensen. 
1870. 8. 19 M. (für Mitglieder dee DM. 6.5 M.). Herabgesetzt 
auf 6 ,تار‎ für Mitglieder 4 MM. 

Mäiträyagi Saıphitä herausgegebon von Leopold von Sehroeder, 1831— 1886, 
8, 36 M. (für Mitglieder der D. M. G. 27 M.). 

— L—UL Buch. 1881—1885, & 8 .M. (für Mitglieder der D.M. 0 








| — 


a6 Mh. 
__ 77 Buch. 1886. 12 .M. (für Mitglieder der D.M.Gd. 89 MM). 
Die Mufnddalijät ... . د‎ herausgegeben und mit Anmerkungen vorgehen von 


Heinrieh Thorbeoke. Erstes Heft. 1885. 8. 7 .M. 50 Pf. (für Mitglieder 
dee D.M. 6.5 M.. 

Katalog der Bibliothek der Deutschen Morgenlündischen Gesellschaft. I. Band. 
Drucke. 2. Aufl. bearbeitet von Zi. Fischel, 4A. Fischer, @. Jacob. 1900. 
8. 10 كار‎ (für Mitglieder der D. M. 6. 5 M.). 

Handschriften, Inschriften, Minzen, Werschledenes. 18581. 8.‏ 171 سام 
M. (für Mitglieder der D. M. G. 1 M. 50 Pf).‏ 3 

Nöldeke, Th., Usber Mommsen’s Darstellung der römischen Herrschaft und 
römischen Politik im Orient, 1885. 8. 1.M. 50 Pf. (für Mitglieder der 
D.M.@G. 1 M. ı5 Pf). Vergriffen. 
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Teufel, F., Quellenstudien zur neneren Geschiehte der Chänate. (147 8.) 1884, 
4 M. (für Mitglieder der D.M.G. 3 M.}. (Separat-Abdruck aus der Zeit- 
schrift der D.M. 8 Ed. 36.) 

Catalogus Catalogorum, An Alphabetieal Register of Sanskrit Works and Authors 
by Theodor Aufrecht. 1801. 4. 36. M. (für Mitglieder der D,M.G, 34 M.). 

Part U. 1836. 4 10.4. (für Mitglieder der DIGG M.).‏ ملسن مس 

(Foldeiher, Ignaz, Der Diwän des Garwal b, Aus Al-Hutej’a. (245 8.) 1893. 
6 M, (für Mitglioder der D.M.G. 3 .لتك‎ (Separat-Abdruck ans der Zeit- 
schrift der D. M. G., Bd. 46 u, 47.). 

Huth, Georg, Die Inschriften von Tanghan Baifiü, Tibetisch-mongolischer Text 
mit einer Übersetsung sowie sprachlichen und historischen Erläuterungen, 
1894, 8. 3 M. (für Mitglieder dee D.M.G. 2 ML). 

Die Deutsche Morgenlündische Gesellschaft 1845— 1895, Ein Uaberhlick gegeben 
von den Gesehäftsführern. 1895. 8. 1.M. (für Mitglieder der D,M, @. gratis). 

Bacher, W., Die Anfänge der hebräischen Grammatik. (120 8) 16806. 
4 M. 50 Pf. (für Mitglieder der D.M.G, 8 A). (Separat-Abdruck aus 
der Zeitschrift der D.M.G, Bd. 49.) 

Käfhakam, die Samıhitä der Katha-QükhA, herausgegeben von Leopold von 
Schroeder, I Buch. Leipzig 1900, gr. 8.2 195 M, (für Mitglieder 
der D.M.G.0 MM.) 

—_——— —— 11. Buch. Leipsig 1909. gr. 8. 10 MM. (für Mitglieder der 
D.M.G.7 M. 60 Pf). 

Meinhof, Carl, Das Täi-venda. (76 8.) 1901. 5 كيار‎ 40 Pf. (für Mitglieder der 
D.M.G. ı.M, su Pf). (Beparat-Abdruck aus der Zeitschrift der D.M, Gh, 
Bd. 55.) 

(rogje, .ل .لتك‎ de, Eins dritte Handschrift von Masüdr's Tanhrh. {14 8.) 19098, 
60 Pf. (für Mitglieder der D, M. G. 40 FF}. (Separat-Abdruck aus der 
Zeitschrift der D, M. G., Bd, 56.) 

Smith, Fencent بك‎ Andhra History and Coinsge. (278) 1902, 1 M. 50 Pf. 
(für Mitglieder der D.M.G. 1 ML (Separat-Abdruck aus der Zeitschrift 
der D,M.&., Bd. 56.) 

Smith, Fineent رك‎ Andhra History and Coinage. (23 8.) 1808, 1. M. 50.Pf. 
(für Mitglieder der D.M.G. 1 .لله‎ (Soparat-Abdruck aus der Zeitschrift 
der D.M.d., Bd. 57.) 

Jacobi, Hermann, Anandavardbana's Dhvanyäloka, (159 5( 18083. 6 M. 
(für Mitglieder der D.M.G. 4 .نلك‎ (Separat-Abdruck aus der Zeitschrift 
der D.M,.G., Ed. 56 u, 57.) 

Albrecht, K,, Studien zu den Dichtungen Abrahams ben Eara. (58 8.) 10038, 
1 M. 75. Pf. (für Mitglieder der D.M.G ıM. 36 Ff.). (Separat-Abdruck 
aus der Zeitschrift der D. M. G., Bd. 57.) 

Hertel, Johannes, Das südliche Palientantra. Übersicht über den Inhalt der 
älteren „Palestantra‘ - Rezensionen bis anf Pürnabhadre, (68 8) 1004. 
2 2. 10 Pf. (für Mitglieder dee DM.G. 1 M. 40 Pf). (Separat- 
Abdruck aus der Zeitschrift der D.M.G., Bd, 58.) 

Krosmdrik, Johann, Beitrige zur Beleuchtung des islamitischen Strafrechts, 
mit Rücksicht auf Theorie und Praxis in der Türkei. (138 3.) 1904, 
4 M. 20 Pf. (für Mitglieder der D.M.G. 3 A, 80 Pf). (Soparat-Abdruck 
aus der Zeitschrift der D.M. بغ‎ Bd. 68.) 

Socin, A., Der arabische Dialekt von Mösul und Märdin. (128 8) 1804. 
4 M, (für Mitglieder der D.M.G. 5 M. 0 Pf). (Separat-Abdruck aus 
der Zeitschrift der DM. G., Ed. 36 u, 37.) 

Meinhof, Carl, Hottentottische Laute und Lehnworte im Kafr, (138 8.) 
1805. 4.M. (für Mitglieder der D.M.&, 2.37. 60 Pf). (Soparat-Abdruck 
aus der Zeitschrift der DM. 8 Bd. 58 u, 59.) 

Hunnöus, Carl, Das Ze Alexanderlied. Herausgegeben und übersetzt. 
(#3 8) 1906. 2 M. 80 Pf. (fir Mitglieder der DM.G. 1 M. 90 م‎ 
(Separat-Abdruck aus der Zeitschrift der D,M ,را‎ Bd. 60.) 
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Jaeobi, Hermann, Eins Jalna-Dogmaiik. Umisväti's Tatträrthädbigame Sütra 
übersetzt und erläutert, (79 8.) 1906, 2 .M. 45 Pf. (für Mitglieder der 
D,M.G. 1 M. 60 Pf). (Separat-Abdruck aus der Zeitschrift der 
D.M. G., Bd. 60, 

Jolly, Julius, Zur Gmelleukundse der indischen Medizin. (56 3.) 1906. 
1 M. 15 Pf. (für Mitglieder der D.M.G. 1 M. 15 Pf). (Separat-Abdruck 
aus der Zeitschrift der .لك‎ M. G., Bd. 60.) 

Hultesch, E., Die TorkakaumudT des Laugäkshi Bhäskara. Aus dem Sanskrit 
übersetzt, (40 8.) 1908. 1 M 25 Pf. (für Mitglieder der D.M.G, 85 Pf). 
(Separntabdruck aus der Zeitschrift der D.M.G. Bd. 61.) 

Schmidt, Richard, Amitagat!'s Subhäsitasamdohn. Sanskrit und Deutsch. (800 8.) 
1908. 9 M. 20 Pf. (für Mitglieder der D.M.G. 6 M. 25 Pf.) (Separat- 
abdruck aus der Zeitschrift der ,M.G. Bd. 59 u. 61) 

Geaster, JM, Das Buch Josua in hebräisch-samaritanischer Hezension, (127 3. 
1908. 4 M. (für Mitglieder der D.M.G. 8' _M. 65 Pf. (Separatabdruck 
aus der Zeitschrift de D.M.G., Ed. 62.) 

Bühler, G., Beiträge zur Erklärung der Asoka-Inschriften. (B0O0 5.) 1908. 
7 ,تكد‎ 50 Pf. (für Mitglieder der D.M.G. 5 MM.) (Separatebdrack aus 
der Zeitschrift der D.M. ,خا‎ 1883-1394.) 

Jacobi, Hermann, Ruyyaka's Alumkfrasarrasva, übersetzt von . (138 8.) 
190%. 4 AZ, {für Mitglieder der D.M.&. 2 M. 75, Pf... (Beparatabdruck 
aus der Zeitschrift der D.M. G., Bd. 62.) 

Fenstioner, Lachoig, Ursprung und Bedeutung der Propheten-Lektionen. [68 3.) 
1808. 2 M. 15 Pf. (für Mitglieder der D.M.@. 1 M, 45 Pf). (Beparat- 
abdruck aus der Zeitschrift der D.M. با‎ Bd. 63.) 





> Zu den für die Mitglieder der D,M.G. festgesetzten Preisen können die 
Bücher nur von der Kommissionsbuchhandlung, F. A. Brock- 
haus in Leipeig, unter Frankoeinsendung des Betrags besogem 
werden; bei Bezug durch andere Buchhandlungen werden diese Preise 
nicht gewährt. 


انرفس 


Personalnachrichten. 


Der weiters Vorstand ernannte sum Ehrenmitgliede der D,M.G.: 
#9 Hern Prof. Dr. ,نا‎ BR. Lanman in Cambridge, Mass., بك .5 .لآ‎ 


Der D.M,G, sind nb 1910 als ordantlichs Mitglieder beigetreten: 
14858 Herr Dr. phil, H, Toresyner in Wien, U, Gr. Sperlg. 6, 
1459 Herr Dr. George A. Barton, Prof. am Eryn Mawr College, Eryn Mar, 
Pennsylvania, ومظ .5 .لآ‎ 
1440 Herr Dr. A. Schande, Privatdosent a. d. Univ. Leiden, Oude Rijn ,8ك‎ und 
1441 Herr Dr. 1". W. Freiherr v. Bissing, Frof. a d. Univ, München, 


In die Stellung eines ordentlichen Mitgliedes ist ab 1910 eingetreten: 
56 Der Orisntalisten-Ferein in Bonn, Kaiserstr, 175, 


Durch den Tod verlor die Gesellschaft ihr Ehrenmitglied: 
Herrn ' ,علا‎ Whitlep Stokes in London, + den 13, April 1909, 


Ihre Adresss änderten die folgenden Mitgliader: 
Herr Dr. ©. Bernheimör in Livorno, Corso Umberto 6, 
Herr Prof, Dr. 0. Broekelmann in Halle ركاه‎ Reilste, 48 b, 
Herr Dr. .ل‎ Charpentier in Üpsala, N, Slottsgatan 1#, 
‘ Herr Dr. Carl Frank, in Straßburg ilE., Sehimperstr, 1, 
Herr Prof. Ir. E. Griffini in Mailand, via Borgo Spesso 23, 
Herr Prof. Dr. Stn Konow in Eristianis, Eirkorsion 48, 
Herr Geh. Eeglarungsrat Dr. Lanor In Göttingen, Wilhelm Wobarstr. 34, 
Herr Dr. C. Philipp in Berlin, NW 52, Calvinstr, 24, 
Herr Admiralititsrat Dr. W, Schrameier in Halsnsse, Halberstädter Bir. 7 L 
Herr V. A. Smith, 118 Baubury Road, Oxford, uud 
Herr Dr. M, A. Stein, Merton College, Oxford. 


Verzeichnis der vom 18, Januar bis 29. April 1910 für die 
Bibliothek der D. M. 6. eingegangenen Schriften u. =. w. 


L, Fortseteungen und Ergänzungen von Lücken, 


1. Zu An 158. 898.2 BReport, Annual, für the yoar 1908 Imperisl Library, 
Calzutta. (Unleutta 1908.) 


2, Zu Ac 264. Lusac’s Oriental List and Book Review. Vol. XX, Nos, 9—10. 
مان ناك زوق‎ 11-12. Nor,—IDse, 190%. Vol. ZEL Nos. 1—2. Jan.—Fohr., 
18110. London. 


3, Zu Ae 30, Nachrichten von dar Königl, Gesellschaft dar Wissen- 
schaften zu Göttingen. Philologisch-historische Klasse. 1910. Beiheft, 
Berlin 1910. 

4. Eu Aa ds, Bendicanti della Keale Accademia dei Lince, Ülase di 
sciense morali, storiche a filolegiche. Serie quinta, Vol. XVIIL Fase. db. 
T—10, 11-12. Eoma 1903, 


5. Zu As 65. 4%, Bulletin de lAcademis Impöäriele des Seionces de 
St-Peterebourg. WVIe Serie, 1910. .ماه‎ 1. 3, 8. 45,6. Bt.Pltorsbourg. 


Zu Ae155, 4% Momoria della R, Accademia della Seienze dell’ Istitwtn‏ ,نم 


di Bologna... Serione di seionze stöorieo-Alologiehe. Serie 1. Tome II 
1908509, Fastieolo 1. Sesiona di seienze gleridiche. Serie 1. Tomo Il. 
1908-09, Faseleolo 1. 2. — Rendieonto.... Vol. U. Faseicolo 2, 


Bologna 1909. 


7. Zu As 165. 4. Bitzungsberichte der Königlich Preußischen Aka- 
demis der Wissenschaften zu Berlin.. 1209, &XL-—-LIH, Berlin 1908, 


5, Zu Aa 185. SBitzungsberichte der Königlich Bayerischen Akademie 
der Wissenschaften. Philosophisch-philologlsche und historische Klasse, 
Jahrgang 1909, 7—Echind. 1910, 1. 2. München 1809, 1810. 


4, Zu As 190. Bitzsungsberichte der Kaisa. Akademie der Wissenschaften 
in Wien, Philos,-Historische Klasge, 158. Band, 6, Abhandlung. 160, Band, 
Abh, 4 5. Kegister zu Bd, 151160. 161. Band, Abh. 3. بك‎ 7. 8 
16%. Band, Abh. I. 2. #5, 168. Band, Abh. 1. 2, Wien 1904, 1902, 

10. Zu علق أله‎ Report, Annual, of the Board of Begents of the Smithsonian 
Institution . . , for the year ending Juns #0. 1908. Washington 1903, 

11, 55 نمف‎ 118. Musdon, Le, Etudes philologiques, historigques ot religieuses ... 
Fonde en 1881 par Ch. de Horles, Nouvelle Serie. — Vol. X, Na, 4 
Loufkin 1808, 

13, Zu Af 155. Skrifter utgifna af Kungl. Hamanistisksa Vetanskaps-Sam- 
fündet 1 Uppsala. Band XII, Uppsale. Leipzig 1805-1908. (Von der 
Uviversitäts-Bibliothek Uppsala.) 

13. Zu Ah5. Analeceta Bollandiana, Tomus EI, Fase, I-U. Bruxellis 1910. 


14. Zu Ah 5b. ÖÜhenelier, Ulysse, Repertorlum hymnologieum. Supplementum 
alterum, ,نر‎ 48128, 


2353 1 der für die Bibliothek der D.M. G.eingeg. Schriften u.e.w, 


Zu Ah 20, Jahres-Bericht des jüdisch-theologischen Seminars Fraanekal'- 

scher Stiftung. Breslau 1910. (Vom jid.-theol,. Seminar,) 

Zu Bb 10. Bibliographie, Örientelische, begründet von August Müller 
. Bonrbeitet und herausgegeben von Lueian Scherman. KEIL Jahrgang 

(für 1908). Erstes Heft. Berlin 1910. 

Zu نا‎ 606. Bassarions, Pubblicazione periodieca di studi orientali, 

Fase. 110. Serie OL, Vol, VIL Anno XIV, (1908—1910). Koma. 

Sun Bb 608. Bijdragen tot da Taal-, Land- on Volkenkunde van 

Noderlandsceh-Indi& , . , Zevende Volgreeks, — Negende Deal, (Desl LXIN 

der geheele Reaks), Eerste en tweede, Derde en vierde Aflevering. 's 

Gravenhage 1909, 

Zu Bb 826, 4%, Bulletin da YEcole Franeisse d’Exträme- Orient. 

Toms I&, no, .لك‎ Hanoi 1908, 

Zu Bb 720, Journal of tho American Oriental Society... Thirkisth 

Yolıma. Part LI. Now Haven 1909. 

Zu Bb 750. Journal, The, of the Koyal Asiatie Sosiety of Great Britain 

Ireland, Jannery, April, 1310. London.‏ ع 


‚ Eu Bb 565. Journal of the North-Chins Branch of tıa Royal Asiatie 


Society. Vol, XL, 1909, Shanghai, 

Zu Eb 780. Journal Aslaliqus ... Disiöma Biris, Tome 2111. No, 1-4. 

Toms 51١. Mo. 1. 2. Paris. 

Zu Bb 318. al-Machrig, Kevoe catholigue grientale bimensuelle, 

Sciences-Lettres-Arts. 25011165 aunde. No. 1.2, 8, 4. Beyronth, 

Zu Bb 8199 4%, Momnon Seitschrift für die Kunst- und Kultur- 

geschichte des Alten Orlonts, Herausgegeben von Reinhold von Liehten- 

berg. 8. Band. 3. Hof. Leipzig 1910. 

Zu Bb 8354, 9% Monde Oriental, Lo. Archives pour Vhistoire et 

Yethnographie, las lauguss et Jittdratures, religlons ot traditions de !’Europes 

orlentals st de TAsis... Vol OL 1909. Fass. 8. Uppsale. (Von der 

Universitäts-Bibliothek Uppsala.) 

Zu Bb 835, Rivista degli Btudi Orientali... Anno 111. Volume IH. Fase. 

primo, Koma 1910. 

Zu Bb 901. Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- en Volkenkunde, 

nitgegeran door hat Batavisasch Genootschap van Kunsten en Weten- 

sehappen.... Deel LI. Aflerering 6. Bataria | 's Hags 1908, 

Zu Bb 9010. Motulon van de Algemeene on Dirsctiovergaderingen van 

het Bataviassch Genootechap van Kunsten en Wetsnschappen, Deel KLYIl, 

1209, Aflevering 1. Batavia |'s Gravenhage 1808. 

Zu Bb 901h. 49, Rapporten van de Commissio in Nederlandsch-Indis 

vor oudheldkundig onderssek 1ه‎ Java ou Madosra. 1507. TVitgegeron voor 

rekening van het Batavinasch Genootschap van Kunsten en Wotonschappen. 

Batayia | 5 Gravenhage 1909, 

Zu Bb 905, 4%, T’oung-pao ou Archivas consernant Phisteire, las langmes, 

18 وناك‎ ei ذه‎ Vethnographie de YAsie .ملسادماءن‎ Bevus dirigde par 
er et Edouard Chavannes, Särie II, 7701.3 No.5, Leide 1909, 

Zu نالا‎ 950. Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft. 

Dreiundsschzigster Band, IV, Heft, Leipzig 1909, — Register zu Bd. 

LI—LE. 

Zu Bb 1180, 4%, Annalas du Musde Guimet, Tome 32, 58, Paris 1909, 

Zu Bb 1200, 3, 200%, Gobhiliya Grihya Butra, with a commentary by 

the editor. Edited by Chandra Kanta Tarkalankära. Vol. L (Second 

edition.) Ünleutta 1908, [> Bibliotheca Indiea, New Sarles, No. 1161.] 


15. 


18, 


IT, 


18, 


19, 


20, 


81. 


2a, 


24. 


35. 


26. 


27. 


24, 


BER 


20, 


Sl. 


Js, 


33. 
a4, 
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Zu 85 1200, ,و‎ 375. Khandadera, Bhätte Dipiks, a Work belonging to 
the Pürvra Mimäıse School of Hindu Philosophy by Khanda Deva. Edited 
by Mahfmahopkdhysye Candra Künta Tarkalaekara. Wol. L, Fasei- 
مولي‎ VI. Culentta 1909, [— Bibliotheca Indien. New Series, No. 1199.] 
Zu Eb 1220, Corpus Seriptorum Christianorum Öriontalium, Qurartibus 
J.-B. Chabot, L Geidi, H. Hyvernat, B. Carra de Vaız, Seripsores CoptieL ١ 
Textus. Series tertie, Tomus I. Acta Martyrum, I. — Versio, Series 


30 


. tertin. Tomus I. امف‎ Martyrum. I. Parisiis 19107 1908. 


Zu Bb 12983, 13. 1. W. Gibl Memorial Series. Vol. 17111. The Marzubän- 
Nima , . , by Sa’'du '4-Din-i-Wardwiul ... Edited by Mirzd Muhammad... 
Vol, IX. Textes persans relatifs & In sechs des Hourolifis . .. per Clement 
Euart... Vol. X. Al-Mujam fi maäyiri ash'äri -'ajam . . . edited by 
Mirsi Muhammad , . . Londen 1909. (Von den Trustoss of the E. J. 


.W, Gibb Memorial.) 


Zu Bb 1242, Mitteilungen der Vorderasiatischen Gesellschaft, 1909, 
4. 14. Jahrgang. — 1910, 1. 15. Jahrgang. Berlin. 

Zu زور‎ 24, 40, Patrologia Orlentalis. Tome IV. Fascieule 3. 
Histoire Nestorienne (Uhronique de Sdert), Premibre partie. Texte Arıbe 
avec traduetion frangaige par Addai Scher, Paris. 

Zu Ca 9. Sphins. Berus erltiqus embrassunt ls domaine entier de 
V’ögyptologis publide  , . par Karl Piahl. Vol. XIIL Fase, V. VI Vol. ZIV. 
Fase. 1. Unsala. 

Zu Ca 15, 49, Zeitschrift für Ägyptische Sprache und Altertumskunde. 
Herausgegeben von A. Erman und G. Steindorjf. 46. Band. 1. u. 2. Hoft. 
Leipzig 1910. 

Zu Eb 10. 2%. Assam Library. [Jetzt: Catalogue of Books and Pam- 
phlets registered In Eastern Bengal and Assım.) For the quarter ending 
the #1st December 1909. (Von der Egl. Bibliothek, Berlin.) 

Zu Eb 295. 2%, Catalogue of Books rezistered in the Punjab under 
Act KT of 1867 during the quarter ending the 30th September 1409, 
Lahore 1909. (Von. der Kgl. Bibliothek, Berlin.) 

Zu Eb Tö50. 2%. Statement of Partieulars regarding Books and Perlo- 
diesls published in the United Provinces . . د‎ during the Quarter ending 
September , . . 1808. (Allahabad 1809.) (Von der Kgl Bibl, zu Berlin.) 
Zu Eb done, 2, Progress Report, Annual, for Epigraphy, for the year 
1908— 1909. Government of Madras, G. O,, No, 538, 2pth July 1908. 
مه‎ Eb #200. Journal of the Gypsy Lore Society. Naw Serias, Vol. 111+ 
=o. 3. Lirerposl 1910. 


Zu Eid 1565, 4% Hands amsoreay. 1910. Mo. 2. 3. 4, 

zu Fa 76. Szemle, Kalati... Borus orientale pour les dtudes ouralo- 
altaiques. X, drfolyam, 1900, 8. sed, Budapest. 

Zu Fg 100, Transactions of the Asiatie Socisty of Japın. Tökyo,. 
زم‎ KEXVL Part 11. 111, Vol XXXVI, Part I. 1908. 1809. 

Zu Fi 80. C6opamk» narepiarons gan onmcania wbcrhocrei m IIETEHT 
Kaszasa. Bunyers XXXX. Tadamer 1908, 

Zu Han 5, Archiv für Religionswissenschait. Dreisehnter Band. Erstes 
Heft. Leipzig 1910. 

fu Ha 200. Revue de lhistoire des religions, Tome LIX, No, 1.2.3 
Tome LX, No, 1. 2, Paris 1909, 

Ia 125, EBevue Biblique Internationzle. Nouvelle Sirie. Septikme‏ مه 
annde, No. 1. 2. Janvier, Avril 1910. Paris, Rome.‏ 


BT. 


38, 


50. 


لاك 


42 


44. 


47, 
48, 


40, 
ni, 
al. 
ar E 


u, 
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Zu هل‎ 126, Kerue da Orient Chrötien. Recueil trimestriel, Deuxihma 
Serie, Tome 7 (XV). 1910. No. 1. Parls, 

Zu 15 128. Kivista Cristiana,...Nuova Serie, Anno KXVI. No, 1. 
Gennaio, Febbraio, Marzo 1810, 


. Zu la 185. 8%. Tijdschrift, Teyler’s Theologiseh,... Zevande 


Jaargang. Aflevering 4. Achste Jnargsag. Adlerering 1.2. Haarlam 1909, 
1916, 


+ Zu هط‎ 140. Zeitschrift des Dontschen Palästina-Vereins. Herauspereben 


. von .نا‎ Steuernagel, Band 2007111. Heft 1. Leipzig 1910. 
Zu Ia 1405. Mittheilungen und Nachriehten des Deutschen Palas- 
stina-Vereins. Herausgegeben... von ,تا‎ Hölscher, 1910. Nr. 1 
Zu-Ie 2290, Proceedings of the Society of Biblienl Archsology. 
wol KEXX. Part 1. 2. 8. London 1910. 


. Zu Mb 135. 4%. Monatsblatt der Numismatischen Gesellschaft in Wien, 


Kr, 318. 319. 320/321. VII Band. (Nr. 18. 14. 15/18.) 18910, 


+ Zu Na 139. Journal of Archasology, American. Second Serlıs ... 


Vol. .لكلل‎ 1909. Number 4. Norwood, Mass, 


. دا نا‎ 18988. Bulletin ofthe Arehasslogieal Institute of Amerien, Volume I 


Kumber 4, Moorwood, Mass, 1810, 


. ZuNa325. ههه ا‎ Archäologigue. Quatrikme S£rie. — Tome XIV. Novembre 


I 


Od 


. —Diesmbre 130%. Tome XV. Janvier—Fevrier 1910, Paris 180%. 1910, 


. zu Nb 145. 2%, Mämoires publids par les membres de la Mission 


archtologique frangaise au Caire, Tome XXV. Matirieux poor un Corpus 
Inseriptionum Arabieorum. Deuxieme Partie. Syrie du Nord, Par Moritz 
Sobernheim, Premier Fuscieule. Le Cnire 1909, (Vom Verfasser.) 


Zu 21 341. 20. Progress Report, Aunual, of the Archwologieal Sar- 
voyor. Northern Cirele. For the year ending 315+ March 1909. 


. Zu Nf 342. 20 Progress Report of the Archaeologieal Survey of 


India, Western Cirele, for the ysar ending 28156 March 1909, (Vom Gorern- 
ment of Bombay. General Department, Archaeology.) 


Zu Ni 548. 20, Progress Report, Annmal, of the Archmwologieal 
Surveyor, Panjab Cirela [jetst: of the Supesintendent of the Archmwologieal 
Survey, Northern Circle], for the yenr endins 31% March 1908, (Vom 
Punjab Seereterint, P, W, Department.) 


Zu Nf 380, 2%, Annusl Report of the Direstor-General of Archwology 
for the yaar 1907—08, Part L Simla 1909, ١ 


Zu Ni 383, 21 Report, Annual Progres, of the Archasologieal Survey 
1ه‎ Madras and Coorg [jetet: ... Survey Department, Southern Cirele] for 
tha yenr 19508581809. Madras 1908, 


Zu Nf 452, 4, Epigraphia Indien and Record of the Archeological 
Survey of India. Edited by Sten Komow. Vol.X, Part L January 1808, 
Unlenttn. 

Zu Nf 452, 2%, Surrey, Archasologieal, of India, Vol. 2257, Akbar's 
Tomb, Sikandarah, near Agra,. Doscribed and illusteated by Edmund W., 
Smith. Allahabad 1909. 

Zu If 4520. 29, Archmologieal Survey of India, Annual Report 1906 
—1507. Caleutta 1809, 

Zu Ng 875. Bulletin de la Commission Archeologiqgue de l’Indochine. 
مسف‎ 1909, Paris 1909, 

Zu 85.1143. 4%. De Java-Oorlog von 1845-30 door E, 8. De Klerok, .. 
Zesda Deel. Batavia-’s Hags 1909, 


B7. 


68, 


Ad, 


TÜ, 


71, 


12, 


13. 


T4. 
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Zu 85 170. Archiv für österrelehische Geschichte. Herausgegeben von 
der zur Filege veterländischer Geschichte aufgestellten Commission der 
kaiserlichen Akademis der Wissenschaften. Band 97, 1.2. 98,2. Wien 1909. 


Zu Nh 171. Fontes rerum Austriaecorum, Ösesterreichische Geschichts- 
Quellen. Zweite Abtheilung. Diplomataria أن‎ Acta, Band LXIL, Wien 1909. 


Hssseria Hnveparoperarg Pycczaro Teorpaduueckaro‏ ,42 .ونا ام 
Olmescrea... Toms XLV. 1909 r. Bunyers &. U-Derepöyprs 1909.‏ 
Vol. KXEV. 80.33 4‏ .لمعم انا موده Journal, The‏ .151 هن Zu‏ 
February, March, April 1810. London. N‏ 
Borus Tunisienne Diesoptieme Anode, Ko. 78. 20.‏ .2085 هنا Zu‏ 
Tunis 1910.‏ 

Zu Os 250. 4% Zeitschrift der Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin. 
1808. Mo, 10. — 1910. No. 1. 2.:8.. Berlin. 
Zu Os 30. 4, Anthrepos, Internationale Zeitschrift für Völker- und 
Sprachenkunde. Selaburg, Band IV, Heft 5. 6. Band 5. Haft 1. 1909. 
1810. 2 

Zu عنا‎ 178. 8% Journal, The, . تن‎ the Anthropologieal Society of 
Bombay. Wel VI 305. Bombay 1909. 
Zu علا‎ 1000, Mitteilungen zur jüdischen Volkskunde ... Herausgegeban 
von M, Grummeld. 18. Jahrgang, 1. 2. Heft. (Der ganzen Reihe 33. 
54. Haft) Leipzig 1910. 

Zu عن‎ 2404, BSmithsonian Institution. Bureau of Amorican Eihaölogr. 
Bulletin 38. 39. Washington 1909. 


U. Andere Werke, 


15. 


78. 


17. 


TB. 


79. 


80 


Bl. 


82, 


HA. 


44, 


13595. Initia Amharica, An Introduction to spoken Aınharie. ByÜ.H. Armbruster, 


Part 1, Grammar, Cambridge 1908, (Von den Syndies of to Cambridge 
University Prass.) Dg 644, 


125986. Gierould, Gordon Hall, The Grateful Dead, The history of a folk 


story. London 1903. CR.) G 74. 


12597, The Karsite Litararp Opponents of Saadiah Gaon. By Samuel Posnariski, 


London 1908. (R.) Dh 7795. 


12598. Copleston, Raginald Stephen, Buddbism, primitive and present, in 


. Mogadha and in Ceylon. Second sditien. London 1908, (E)) Hb 2438, 


12599. The Kyaishes or Zoroastrien Litanies. Avastaı text with قط‎ Pahblavi, 


Sanskrit, Porsian and Gujarati versions, Edited together and translated 
with notes by Maneckji Nussarvanji Dhalle Ehordah Avesta, Part I. 
Now York 1908, — Columbia University Indo-Iranian Series. Edited 
by A. V. Williams Jackson, Vol. VL (k.) Ea 45%, 


12800. Das Saurapuränam . . . Einleitung, Inhaltsangabe nebst Übersetzungen .. . 


ron Wilhelm Jahn. Straßburg 1908. (BR. Eh 23482. 


12801. Caspari, Wilhelm, Die Bedoutungen der Wortsippe 722 im Hehräischen, 


Leipeig 1908. (R.) Dh 1563, 


12802, History of the City of Gaza from the sarliost times to the present day. 


New York 1907, كت‎ Columbia University Oriontal Studies, Vol. V. (R.) 
Nd 365/80, 


12808, Eiselen, Frederick Carl, Siden. A Study in Oriental History. New 


York 1307. = Columbia University Üriontel Studies, Vol. IV. (RB 
Nd 158/100. 


لغ 


5-511 Ferse. der für die Bibliothek der ذا ,1ق ,لق‎ . eingeg. Schriften u, g.ı, 


Olmstead, A. T., Wostern Asia in the days of Bargon of Asayria 
722—705 8. .لا‎ . . . New York 19808. = Cornell, Studies in History 
and Politieal Seisnee, Vol, (K.) Me 155. 
Hirth, Friedrich, The Anciont History of China to the end of the Chöu 
dynasty. Now York 1908. (R.) Ne 121, 
Mülinen, E. von, Beiträge zur Kenntnis des Karmels, (SA. aus: Z, d, 
Deutschen Palästina-Vareins, Bd. KYYX—XXXL) Leipsig 1908. (Ri) 


Ob 1445, 
Weill, Raymond, La Presqu'ile du Sinai, Etode de Geographie at 
#'histoire. Paris 1908. (RB) Ob 188%, 
Charpentier, Jarl, Studien sur indischen Erzählungsliteratur, I, Paseeka- 
buddbageschiehten, Uppsala 1908. (Vom Verfasser.) Eb 2118, 
Finck, Frans Nikolaus, Die Verwundtschaftsverhältuisss der Bantu- 
sprachen. Göttingen 1908, (RB. Fd 128, 


Speyer, J. 5. Btudies about the Kathäsaritsägara. (= Verhandelingen 
der K. Akad, Aflaeling Letterkunde Nieuwa Reoks. Desl VIL, No. 5.) 
Amstordam 1908. (R.) Eh 2495, 4% 
Middelberg, E., Geologische en technische Annteekeningen over de 
Goudindustrie in Suriname, Amsterdam 1908. {K.) Ob 3055. ©, 
The Hymns of the Rigreda translated.... by Ralph T. H, Griffich, 
Second Edition. Banares 1896. (Kauf) Eb 1573. 
The Hamäsah of al-Buhturi (Abt 'UbAdah al-Walid Ibn 'Ubaid) A. H. 
205—264. Photogrsphie reproduetion of the Ms, at Leiden in the 
University Library, With indexes by BR, Geyer and D. 3, Margolinuth, 
Leiden 1808. (Von dar De Goeje-Stiftung in Leiden) De 4058. 40 


Smith, Vincent ,ف‎ The Early History of India from 800 13, C. to the 
Muhammadan Conquest... Second edition, rerissd and enlarged, 
Özford 1808, (Von den Delogates of the Prass.) Nf 433, 


Bourens Syriaques. Vol. 1. Möiha-ZKHa. Bar-Penkeyd, Par A. Mingane, 
Leipzig 0.0. (BR) De 284. 


Systematische Bibliographie der Palästina-Literatur „.. . bearbeitet von 


12404. 


12605. 


12608. 


12607, 
12608, 
12608, 


12610, 


12011. 
13618, 


12813, 


12614. 


12615. 


12318. 


' Peter T’homsen. I, Band. 1885-1804, Leipzig und New York 1908, 


(R.} Ob 1588. 


Abü 'I-Mahäsim Ibn Taghri Birdi’s Annals entitled an-nujlm ar- 
sähira fi mulük Misr wal-Kühirä (Vol, IL, part 2, No. 1) edited by 
Willem Popper. Berkeley (1909). كت‎ University of California Pabli- 
entions in Bemitie Philology. Vol. II, No. 1, pp. 1—128, September, 
1908. (Von der University Prosa, Barkeley, California.) De 2848/10, 4%, 
Bourgeois, Henri, Notes sur la deelinaison on Visux-Göorgien, Chalon- 
sur-Saone 1809. (R.)} Fi 303 = T ı2 3% 


Die Abweichungen des Codex Vaticanus vom habrälschm Taxte in den 
Könlgsbiiehern, (Tüb, Diss) Von Heinrich Hroang. Leipzig 190%. 
(Von Prof. Dr. Beybold,) I: 088 ااه‎ 12. 98%, 


Bisher, Friedrich J., Die geistige Kultur der Kaffitscho. Paris 1908, 
(d. aus: Bavas des Etndes Ethnographiques et sociologiques, 1908.) 


49 86 لاك قنك دن م 
Fröderie Rosenberg, Notices de littörature Parsie, III, $t.-Pötersbourg‏ 
(Vom Verfasser.) Ee 1804 = * 12. #8.‏ ,1909 


Torrey, Charles C., Notes on the Aramuie part of Daniel, (A. aus: 
Transaetions of the Conneetieut Academy of Arts and Seiences, Vol. XV, 
1309.) Te 1846 = Y 12. 38°, 


12817. 


12618. 


12819. 
12820, 


12821. 


12622. 


Verz. der für die Bibliothek der. D..M. G. eingeg. Schriftenu.s.w. KXXY 


Oertei, Hanns, Contributions from the Jäimintys Brähmana, (desgl.) 

Eb 1755 = FT 19. 8% 
Hopkins, E. Washbuorn, Gods and Saints in the Great Brühmann, 
(desgl.) كه 1778 طق‎ 2 18 9 
Catalogus der Koloniale ع1م56ه8111‎ Fran het Kon. Instltunt Foor de 


Taal-, Land- en Yolkenkunde van Ned, Indie en hot Indisch Ganootschap. 
18 مكوعدن‎ van Asnwinsten sedert het afßluiten van den Cntalogus. 


»Gravonhago 1909, Ab 8988, 
Catalogue de la bibliothöque de ناش‎ le Dr. M, .ل‎ de Gonje... 
Leide 1310, Ac 175. 
Bulletin ofthe Archasological Institute of America. Volume لط‎ Nomberi. 
Norwood 1009, Ka 1598, 
The Bitiel of Eldad hba-Dani reconstrusted and edited... by Max 
Schloessinger, Leipsig. New York 1908. (Ei) Dh 4458. 


Beiträge zur Erklärung und Kritik des Buches Tobit von Johannes 
Müller. — Alter. und Herkunft des Achikar-Romans und sein Verhältnis 
zu Assop. Giessen 1908. = Beihafte zur ZAW. ZIIL (E.) 18 2260, 


Apoeryphi Hypomnemata Domini Nostri seu Acta Pilati antiqua 
varsio syriaca, (uam nmüne primum edidit, latine vertit afque notis 
ilustravit Ignetins Ephraom II. Rakmanl, In Monte Libano 1908, 
(R.) . De 82146, 7 
Häralat& by Anirudedhe Bhatto edited by Panlit Kamalakrisea 
Smröstiriha, Caleutts 1909. هه‎ B.L, New Series, No. 1198. 

Bb 1200, =, 38. 
Ct Cäntinätha Garitra [sol] by Gri Ajita Prabhäeärya. Edited by 
Muoi- Indravijoya. Faseieulas L Caleutta 18098, = BI, Bew Saries, 


35, 1200. Bb 1200, s, 16. 
Örrierson, George A., Ebakti-Märgs. (A. aus Hasting’s Eneyelopaedia 
of Religion and Ethies) 0. O0. u.J. (B.) Hb 2240 د‎ Y2 4°, 


Deioporte, L., Rapport sur uns mission seientiäque & Charfö (Liban), 
(A, aus: Nouvelles Archives des missions seientifiques, Tome KFII, Fase, 2.) 
Paris 19083. (RE) De 1122 = لاا‎ 12. 89, 


Seybold, C, F., Some remarks on graphie and other eorruptions In 
Porsian Lexicography. (A. aus: Dastur Hoshbang Memorial Volume.) 
[Bombay 190%/10,] (Vom Verfasser.) لاله 1555 مك‎ 82 W 
Simonsen, 10: Le Pourim da Saragosss est un Pourim de Syracuse, 
(A. aus: Revue des Etudes juires. Annde 1910) (Vom Verfasser.) 

Hb 1494 = ا‎ 12, 3. 
Koroeyoss, I. E., Er namımapcrof apxeoxorin 5 anarpabend عا‎ 
Cohia 1908, (Vom Verfasser.) De ur = Y2 4, 
Legal and Commereinl Transactions dated in the Assyrlan, Neo-Babylonien 
and Persian pariods, chiefly from Nippur. By Albert T. Clay, Philadelphia 
1308, — The Babylonian Expedition of the University of Pennsylvania. 
Series A. Vol. VIIL, Part I. (R.) Db 845, 4°, 
Kaınposs, E. E., Perurie xpensaro Erenra, O.-Derepöyprs 1906. 
(Vom Verfasser.) 25 27 هه‎ 35 ıl 9, 
Brandststter, Renward, Warsel und Wort in den indonesischen Sprachen. 
Luzern 1810, (Von Prof. Dr. R. Schmidt.) Fb. 16. 
Novum Domini nostri Jesu Christi Testamentum syriach cum punctis, 
vocalibus . . . aceurante Asgidio Gutbirio... [Mit Glossar.] Hamburgil . 
1884. (Von Herrn stud. theol, Lazarus Jaure.) Ib 1553. 


ae 


12628, 
12624. 


12435. 


12626. 
12897. 
12628, 


12629, 


12830, 


12631. 
12632, 


12633, 


12834, 
12435. 
12636. 


12437. 


12638. 


12659, 
12640. 


12641. 


KXXTI 18, der für die Bihlisthek der D.M. G. eingeg. Schriften w. مقلة مق‎ 


Monument« Judaice. Prima pars. Bibliothsen Targumica. Aramaia, 
Die Targumim zum Pentateuch. Horausgegeben von August Wünsche, 
Wilhelm Neumenn, Morlte Alteehüler. Band I, Heft 1. Wien und 
Leipzig 1906, (R.) Dh 6850. 2°, 
Becker, Carl H., Der Islam und die Kolonisierung Afrikas, == Internat, 
Wochenschrift für Wissenschaft, Kunst u. Technik, heransg. von Paul 
Hinneberg, 19, Febr. 1910. (Vom Verfnsser) Hb 68% = Y 1a, «, 


Brepohl, Fr. Wilh,, Aus dem Winterleben der Wanderzigsuner, Senge- 


Y 14 9‏ 17515 معن (Vom Verfasser.)‏ .1810 قاس 
Frederie, Mosnique orientale, I, Epigraphien. II. Historica,‏ ,عساممتار 
Faris 1907. IE.) Bb 1606,‏ 


Gsschichte von Sul und Schumul, unbekannte Erzählung aus Tausend 
und einer Nacht. Nach dem Tübinger Unikum herausgegeben... [und] 
übersetzt von ,نا‎ F, Seybold, Leipzig 1902. (Vom Verfasser) De 3295, 
A Supplementary Catalogue of Hindustani Books in the Library of the 
British Moseum acquired during the yaars 1669— 1808. By J. F. Blum- 


Asrelt, باط‎ 5481. 4°. 
Tho Mahavarısa, History of Ceylon translated by Phya Dhammaparohit, 
4.D. 1796. Bangkok 0. J. Pf 2775, 


Zimmern, Heinrich, Zum Btreit um die „Christusmythe", Das babylonische 
Matarisl in seinen Hauptpunkten dargestellt, Berlin 1910, (Vom Ver- 
fusser,) Ia 41. 


erwünscht ist der Bibliothek die vollständige Zuwendung der new- 
erscheinenden 


12842, 


12643, 


12644. 


12645. 


12640, 


12447. 


12648, 


12449, 


sahr 


orientalistischen Dissertationen, Programme u. s. w. 





der Unfrersitäten und anderer Lehranstalfen. 


١: االزة»‎ 


Allgemeine Versammlung 
der D.M.G. am 14. Oktober 1910 zu Halle a/S. 


fee Me BE Se 


Laut Jahrgang 1909 der ZDMG., .م‎ XLIX, wurde in 
Graz beschlossen, die nächste Jahresversammlung in München 
abzuhalten. Aus praktischen Gründen und auf Wunsch 
mehrerer Münchner und hiesiger Mitglieder sieht sich der 
geschäftsführende Vorstand veranlaßt, den in Graz gefaßten 
Beschluß außer Kraft zu setzen, und beruft die diesjährige 
Allgemeine Versammlung nach Halle als. ein, wo sie 
am Freitag, 14. Oktober 1910, pünktlich */,10 Uhr früh, in 
der Bibliothek der Gesellschaft, Wilhelmstr. 37 (Eingang 
Friedrichstr.), zusammentreten wird. Am Vorabend (13. Okt.) 
um 8 Uhr ist eine zwanglose Zusammenkunft im Hötel Kaiser 
"Wilhelm, Bernburger Str. 12/13, geplant. 


Halle und Leipzig, im Juni 1910. 
Der geschäftsführende Vorstand. 


551 


Antrag auf eine Änderung der Satzungen derD,M.G. 


Auf Grund der einschlägiren gesetzlichen Bestimmungen 
fordert das Königliche Amtsgericht zu Leipzig neuerdings, 
daß bei der alljährlich erfolgenden Anmeldung der von der 
Allgemeinen Versammlung der D. M.G. vollzogenen Neuwahlen 
und Statutenänderungen zur Eintragung in das Vereinsregister 
alle elf Mitglieder des weiteren Vorstandes entweder persön- 
lich erscheinen oder ihre Unterschrift des Protokolls der All- 
gemeinen Versammlung notariell beglaubigen lassen. Da dieser 
Modus der Gesellschaft alljährlich bedeutende, gänzlich nute- 
lose Ausgaben auferlegen würde, so werden wir bei der 
nächsten Allgemeinen Versammlung den folgenden Zusatz zu 

١ 5 VI der Satzungen beantragen: 

„Der Vorstand im Sinne von 5 26 des Bürgerlichen 
Gesetzbuches wird gebildet aus dem Schriftführer und dem 
Redakteur.“ 

. ١ Halle und Leipzig, im. Juni 1910, 


Der geschäftsführende Vorstand. 


Antrag auf eine Änderung der Bi bliotheksordnung 
. der D.M. 6. 


Bei der nächsten . Allgemeinen Versammlung soll der 
folgende Zusatz zur Bibliotheksordnung beantragt werden: 
»Mitelieder der D.M.G. sind von der Zahlung aller 
in $ 58 der Bibliotheksordnung, bezw. in der Zusatz- 
bestimmung dazu (ZDMG., Ba. 60, .م‎ XLVII, Nr. 4) fest- 
gesetzten Gebühren befreit.“ 
Halle und Leipzig, im Juni 1910. 


Der geschäftsführende Vorstand. 


55-3 


Mitgliedernachrichten. 


Der D.M,6. ist ab 1910 als ordentliches Mitglied beigetreten: 
144% Herr Dr. Hermann Boeckh, Privatdozent a. d. Univ. Berlin, in Steglitz, 
Schloßstr. 41, 
1443 Herr Professor E. J. Rapaon in Cambridgs (England), und 
1444 Herr Dr. phil. Richard Hartmann in Tübingen, Österbg. 11. 


Durch den Tod verlor die Gesellschaft ihre ordentlichen Mitglieder: 
Herrn Professor Dr, Emil Kautzsch in Halle a/S., + 7. Mai 1910. 
Horrn Staatsrat Prof. Dr. Leo Meyer, Göttingen. 


Seinen Austritt erklärte Herr Eudolf Haupt in Leipzig. 


Ihre Adresse ünderten die folgenden Mitglieder: 
Harr Prof. Dr. ,ل‎ Hertal in Großbauchlitz b,. Döbeln, Leisniger Str. 24, 
Herr Prof, Dr. N. Schlögl in Wien, 2111/3, Pötzleinsdorfer Str. 86, und 
Harr Prof, Dr. F. $chultheß in Königsberg i/Pr., Mittelhufen, Albrechistr. 10. 
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Verzeichnis der vom 30. April bis 15. Juni 1910 für die 
Bibliothek der .لآ‎ M. .ا‎ eingegangenen Schriften u. s. w. 


L Fortsstzungen und Ergänzungen von Lücken, 


. Zu Au 8. 4%, Abhandlungen, Philosophische und historische, der 


Königlich Preußischen Akademie der Wissenschaften. Jahrgang 1909. 
Berlin 1908, 


. Zu Au 65. 4% Bulletin de TAcadämie Imperiale des Sciences de 


St-Pätersbourg. WIE Sörie. 1810. No, 7, 8, 9, St-Pätersbourg. 


, Zu Aa 165. 4, Sitzungsberichte der Königlich Preußischen Aka- 


demie der Wissenschaften zu Berlin. 1910. 1-2111. Berlin 1810. 


‚ Zu Je 180. Sitzungsbeorichte der Kais, Akademie der Wissenschaften 


in Wien. Philos. -Historische Klasse, 158. Band, 6. Abhandlung. 160. Band, 
Abh, 4. 5. Boegister zu Bd. 141—150. 182. Band, Abh. 4 und Register, 
194, Band, Abh. 1. Wien 1906. 1908. 1910, 3 


Zu خة كلش‎ Heport, Annoal, of the Board of EBegents of tho Smithsonian 
Institution + . . for the year ending June 30. 180%, Report of the DT. 8 
Hational Museum. Washington 1303, 


Zu Af 124, Procesdings of the American Philosophical Soelety . . . 
Vol XLVII, Beptember—December, 1609. No, 188. Philadelphia 1909. 


. Zu Bb 725, Journal & Proceedings of the Asistie Society of Bengal, 


New Series, Vol. IV, No, 5—11. Caleutta 1908, 1909, 


, Zu Eb 760. Journal of the Ceylon Branch of the Royal Asiatie Society, 


Volume IXL. Mo. 62. Colombo 1910. 


Zu Eh 818. al-Machrig. Revue oatholiqus orientale bimensuelle. 
Seieness-Lettres-Arts, XIIIe annee. No. 5, 8. Bayrouth, 


Zu Bb 001. Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- en Volkonkunde.. . 
Deel LII, Adevering 1. Batavia | 5 Hage 1910. 
Zu Bb 8010. Notulen van da Algemsone an Direetievergaderingen van 


het Batavisasch Genootschap van Kunsten en Wetenschtppen, Deal XLVIL 
1909, Adevering 2 en 5. Batavia | ع‎ Gravenhags 100%. 


Zu Bb 980. Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft, 
Vierundsechzigster Band. I, Heft. Leipzig 1910, 

Zu Bb 1230. 4°. Memoirs of the Asiatie Boeiety of Bengal. Vol, IL 
.مال‎ 5—#, Cnleutta 1907-1808 

Zu Bb 1351. 4, Publications de l’Eecole Frangalss d’Exträms-Öriont. 
Volume XI. Inventaire descriptif des Monuments Cams de Y’Annam. Tome 
premier [und] Planches, Paris 1909. 


Zu Eb 10, 2%, Assam Library. [Jetet: Catalogue of Books and Pam- 
phlots registered in Eastern Bengal and Assam,] For the quarter ending 
the 80st September 1909. (Von der Egl, Bibliothek, Berlin.) 


i0. 


il. 


12, 


13 


3 


ك1 


15. 


Verz. der für die Bibliothek der 77, M. © eingeg. Schriften u.s.w. 1م31‎ 


Zu Eb 50. 2%, Bengal Library Üstalogus of Books for the Second... 
Third Quarter anding the 30st Jane . . .. 30th September, 1808, Wednesday, 
December 15, March 16, 1909, (Von der Kgl. Bibliothek zu Berlin.) 


Zu Eb 295. 2%, Catalogue of Books registered in the Punjab under 
Act اك‎ of 1867 during the quarter ending the 30th Juns 1908. Labors 
1309. (Von der Egl. Bibliothek, Barlin.) 


Zu Eb 485, 2%, Catalogus of Books registered in the Üsntral Pro- 
viness and Berer (früher; Memorandam of Books registered in the Hyde- 
rabad Assigned Distriets] during the quarter ending the $0th June, 30%h Sap- 
tember 150%, MNagpur 1909, (Von der Egl. Bibliothek, Berlin.) 


Zu Eb 755. A Deseriptivs Catalogus of the Sanskrit Manuserlpts of the 
Government Ürientel Manuseripts Library, Modras. ByM. Rangesharya,.. 
Vol VL Dharma-Sästra (eontinusd). Madras 1809, 


Zu Eb The, 29%, Statement of Partieulars ragerding Books and Perlo- 
dieals poblished in the United Provines . . . during tha Quarter anding 
Decamber 1908, March, Juns 1909. (Allahabad 190%) (Von der Kgl. 
Bibl. zu Berlin.) 


Zu Eb 6200. Journal of the Gypsy Lore Soelety. New Series. Vol, II, 
No. 4 Liverpool 1910. 


Zu Ed 1565. 4% Hands amsoroay. 1610. No, 5. #. 


Zu Fg 100. Transactions of tho Asintie Boeiety of Japan. Vol KXXVIL 
Fart IL. Supplement of Vol, ZEYEVIL [Tökz3] 1810. 


Zu In 128, Rivista Cristiana... Nuova Sorie. Anno XXVIL No. لك‎ 5. 
Aprile, Maggio 1910, 

Zu la 140, Zeitschrift des Deutschen Palästina-Vereins, Herausgegaben 
.. . von Ü. Stewernagel, Band 3633111 Heft 2 u. 8; Leipzig 1810. 
Zu Ia 1405 Mittheilnngen und Nachrichten des Dautschen Palae- 
stina-Vereins. Herausgagsben.... von G. Hälscher. 1910. Mr. 2. 


Zu 15 2200. Proceedings of the Society of Bibliecal Archsology, 
Vol. KXHIL Part 4. Londen 1910. 


Zu Mb 185. 4%, Monatsblatt der Numlismatlschen Gesellschaft in Wien. 
Nr. 822. VII. Band. - (Nr. 17.) 110. 


Zu Na 13%. Journal of Archasoloer, American, Beeond Series . 
Wol. XIV. 1910. Number 1. MNorwood, Mass, 


Eu Ba 325. Bovues Archöologigus. Guatrikme Serie. — Toms XV, Mars— 
Avril 1910, Paris 1910. 

Zu Nf 452, 2%, Survay, Archasologieal, of India. Bew Imperial Beriss, 
Vol. XXXIV, Rea, Alexander, Pallava Architeeture. Madras 1808. (Vom 
Seerstary of State for India in Council.) 


Zu هذا‎ 151. Journal, The Geographical. Vol, KEXRV. No,5.6. May, 
June, 1810. London. 


Zu ونا‎ 208, Revus Tunisienne, Dix-septiäme Annds, No, 81. Tanis 1910. 


Zu Os 256. 4, Zeitschrift der Gesellschaft für Erdkunde zn Berlin, 
1910, No. 4 5, Berlin. 


Zu Oe 30. 4°. Anth ropos, Internationale Zeitschrift für Völker- und 
Spraebankundse, Salsburg. Band VW. Heft 2, 8. 1910. 


Zu Oo 175, .2ك‎ Journal, The, of the Anthropolögieal Institute of Great 
Britein and Ireland. Vol. ZXXIE, 1809, July to Devember, London, 


Zu Os 2408, Smithsonian Institution. ممعم‎ of Ameieon Ethoologr. 
Bulletin 48. Washington 190%. 


16, 
17, 


18. 


10. 


20. 


21; 


22. 
23. 


24. 
2 
26, 
97. 
28. 
29. 
30. 
81. 
32, 


a, 
34, 


لك 
08 


كرد 


Vers, der für die Bibliothek der 20 لك‎ G. eingeg. Schriften, s, o, 


IL, Andere Werke, 


Catalogue du Fonds Tibötain de ها‎ Bibliothique Nationnla par P, Corcher. 


Deuziäme partie. Index du Bstan-Hgyur, Paris 1909, (Vom Verleger.) 
Ff 1874, 


The Sarvo-Siddhänta-Sangraha of Sarikardcärye, Edited with an english 
translation... by M. Raügfeürya, Madras 1909, (Vom Superintendent, 


Government Press.) Eh 3458, 
AdolE Furtwängler, Gedächtnisreds . . , von Paul Wolters, München 
19310. (Von der AW, München.) طلا‎ 59 = 82 13. 4, 


Trusen, Heinrich Wolfgang, Geschichte von Getlsemane. (Tübinger 
Diss.) Halle 1910. (Von Prof. Dr. Seybold.) Ob 1620 m Yi14. 0 
‚Jasus, die Häretiker und die Christen. Nach den ältesten jüdischen 
Angaben. Texte, Übersetzung und Erlänterungen von Hermann .نآ‎ Struck, 
Leipzig 1816. = Schriften des Institutum Judaienm in Berlin. Na. BT. 
(Vom Herausgeber.) Dh 2450. 


Sarhedrin-Makkoth, Die Miönatraktate über Strafrecht und Ge- 
richtsrarführen , , . Herausgegeben, übersetzt und erläutert von Hermann 
L. Strack. Leipzig 1910. — Schriften des Institutum Judaleum in 
Berlin, No. 38, (Vom Herausgeber.) Dh 3721. 


Bellöli, Lazare, Interpretatlons errondes أذ‎ faux monuments ., . Casal 
Montlerrat 1909, (Vom Verfussar.) Dh 8430 = TYıa 88, 


Das Leben der Propheten nach der arabischen Legande. Ins Hebräische 
übertragen von 1. Eisenberg, 1910. 1, Lieferung: Hiob und Moses. 
(Vor Verfasser.) Dh 5778. 
History ofthe Ministry for Agrieulture and Trade, issued at tha opening 
of the Agrleultural and Industrial Exhibition. Bangkok 1910, (Von 
der Vajirayan National Library, Bangkek.) Ff 2768, 
A translation in Sintmese of the „Parittam® from Mss, preserred in the 
National Library (about A. D. 1820) with a praface byH.B.H. Prince 
Damreng Rojanubhab,.. Bungkok 128 (180®), (Desgl) Ff 2780, 
A Sermon preached by... Fojtranans at the ro-dediention of Wat 
Arın.,.. February 19th 1910, 0. 0, (Dasgl.) Ff 2824. 
A Sermon preached by... Fajirananı at Wat Arun ... November 12, 
1808. 0. 0. (Desgl) Pf 2823, 
A Sermon presched by Somdet Phra Buddhaghosacariys at the re- 
dediention of Wat Arun. February 208, 1910, (Desgl.) Ff 2300, 


Zrepavıeng انمد‎ "Iyenkerns. Quattro rocensioni della. versione greca 


‚del Kalfla we-Dimos, publieate da Vittorio Puntond, "Firenze 1889. 


(Aus Soein's Vermächtnis.) Eg 758, 


Le Origini dei Kabiri nelle isola del Mar Traeio, Memoria di Raffaela 
Pettarsoni, Roma 1909. (BA, aus: Reale Acondemia dei Lineei, Anto 


CCCV. 1308.) (Vom Verfasser.) غنا‎ 249, 4, 
Wanderfahrten und Wallfahrten im Orient, Bechste Auflage. Freiburg 
im Breisgau 1808. (R.) Ob 195. 
Kairo - Bagdad - Konstantinopel. Wanderungen und Stimmungen von 
E, v. Hofmeister, Leipsig und Berlin 1910. (R.) Ob 178, 
Sehirmeisen, Karl, Die arischen Göttergestalten ... Brünn 1909, {R.) 

B | طق‎ 2185, 


Boudähisme, Opinions sur ونجذهغ1"15‎ de la Dogmatique... par L. de 
la Fallte Poussin. Paris 1900. (Von Prof, Walleser,) Hb 2695. 


لاله 


12450. 
12451. 


12052, 
12053, 


12654, 


126585, 


12458. 


12657, 


12058, 


12658. 


12680, 
12661. 
12662. 


12668, 
l2364, 


12868. 
12868, 
12887, 


12868, 


Vers, der für die Bibliothek der D. M. G.eingeg. مده هدو مم8‎ 20330 


Roudanovsky, B., Maltess Pocket Grammar. Malte 1910. (R.) 
De 876, 


Wörterbuch der deutsch-japanischen Umgangssprache ... von A. Seidel, 
Lieferung 1. Berlin 1310. [B.) Fi 227, 


The Pali Literature of Burma. By Mabel Haynes Boce. London 190%. 
لظ‎ Eh 4290, 


Zum Gedächtnis von Adalbert Merz. Von Oskar Berrigel, (= Protestan- 
tische Monatshefte, 14. Jahrgang, Haft 2 u. 8.) Leipsig 1910. (Vom 
Verfasser.) Nk 504 د‎ Y م14‎ 89 


A Cntalogue of the Tamil Books in the Library of tha British Museum, 
Compiled by L. D. Barnett and G. U. Pope. London 1908. 
Fe 416, 4. 


Lss Achtzehngebet mit arabischer Tebersetzung nach einer jemenitischen 
Hschr. heransgegaben von David Künstlinger. Erakan 1610. 
Dh 4030 = F 14.2 87: 


L’Aubo de l’Esperance. Ühoix da potsies tirdes des mellleurs auteurs 
porsans, eoordonndes 6 tradoites pour la premitre fols on frangals ..., 
par Hockine- Azad. Leyde 1909. (R.) Er 1568, 
First Staps in Muslim Jurisprudenee, eonesisting of exgerpts from Bikürat- 
al-Sald of Ihm Abt Zard with Arabie text, English translation, notes... 
by Alexander David Aussell and Abdullah al-Ma'imin Suhrawardh. 
London 1908. {R.) Ds 5788. 


erwünscht ist der Bibliothek die vollständige Zuwendung der neu- 
erscheinenden 


12664, 


12670. 


12471. 


12672. 


12678. 


1267T&. 


12675, 


125716, 


Sehr 


orientalistischen Dissertationen, Programme u. s. w. 


Jer Unfrereftäfen und anderer Lehranstalten. 


اه 


Mitgliedernachrichten. 


Der D,M,.G, sind als ordentliche Mitglieder beigetreten 
ab 1910: 
1445 Herr Prof, Carl Meinhof, LL.D., in Hamburg, Sierichatr. 127, 
i446 Herr Joseph Sehäfers, Kaplan in Merseburg, Bahchoßtr, 1, 
1447 Harr Prof. Dr. Leo Grey in Angers, 5 rue Volney, 
1448 كفك‎ Dr. .ل‎ Barth, Prof, a, 0. Univ, Berlins, NW 6, Luisenplats 8, 
1449 Horr Dr, Maximilian Bittner, Prof. a, d, Univ, und a. d. Konsular- 
Akademis zu Wien, in Mödling, Spechtg. 14, und 
ab 1811: 
1450 Herr Dr, Arthur Ungnad, Prof. a. d. Univ. Jena, Lommerweg 3. 


Ihre Adresse änderten die folgenden Mitglieder: 

Herr Dr, Richard Hartmann, Redakteur dar Enzyklopädie des Islam, in Leiden, 
Onde Rijn 28, 

Herr Dr. August Heider in Gütersloh i/W., Königstr. 40, 

Horr P. Dr, Eugen Horrmann, Disc. em., in Rohrbach مط‎ Heidelberg, Garten- 
str. لك‎ I, 

Herr Dr, Mar Horten in Bonn, Loästr. 27, 

Here Musharraf-ul Hukk in Nampalli, Hyderabad Docean, Indien, 

Herr Dr, Wilholm Jahn in Bremen, Otto Gildameisterstr. 25, 

Herr Prof, Dr. Eduard König in Bonn, Händalstr. 12, 

Herr Dr, ,ل‎ H, Mordtmann, kais, Genaralkonsul به‎ D,, in Konstantinopel, 
Pern, rue Ssira Sselvi 122, und 

Herr Misslonar Winfried Wiekert, .مان‎ Mr, Shannon, Clemens Btrest, Furse- 
walkam, Madras. 


XLYI 


Verzeichnis der vom 16. Juni bis 21. Sept. 1910 für die 
Bibliothek der D. M. 6. eingegangenen Schriften u. s. w, 


I. Fortsetzungen und Ergänzungen von Lücken, 


, Eu Ae 264, Lussce's Oriental List and Book Review. Vol XXL Nos, 3—4, 


March— April, 586, May—Juns 1910. London. 

Zu مف‎ 8, 4%, Abhandlungen der philelogisch-histerischen Klasss der 
Königl. Sächsischen Gesellschaft dar Wissenschaften. Band XYYVIO, 80.1. 2, 
Leipzig 1810, : 


. Zu Ae 24, Almanach, Magyar 100. ,لماص ةشمطف‎ polgäri ds esillagäszati 


noptärrel MOMX-re. [Budapest] 1909. 


. Zu As #0. Nachrichten von der Kiönigl, Gesellschaft der Wissen- 


schaften zu Göttingen. Philologlseh-historische Klasse, 1910, Heft 1. 
Geschäftlichs Mitteilungen, 1910. Heft 1. Berlin 1910, 


Zu As .5ك‎ Bendisonti della Reale Accademia dei Line, Classes di 
stienze morall, storiche ه‎ Glologiehe, Serie quinta, Wol, XIX, Faso, 1—4, 
34, oma 1810. 


, Zu As 51. Berichte über die Verhandlungen der Königlich Sächsischen 


Gesellschaft der Wissenschaften zu Leipeig. Philologisch-histerische Klasse, 
51. Band. 1909. 3, 62. Band, 1910. 1-8. Leipzig 1808. 1810, 


. Zu فك‎ 05. 4%, Bulletin de lAcaddmis Imperielo des Seiences de 


St-Pötersbourg, WIS Serie. 1810. Mo. 10. 11. 8t,-Pätersbourg. 
70 


. Zu Au cn 4°. Mömoires de lV’Acadimie Impdriale de St.-Pätersbourg, 


71115 Börie, Vol VIIL No. 13. 14. Volume X, No, 1. St.-Pötersbourg 
1908. 


4, ZuAe96, Ertekandscka nyelv- da sedptudomänyok kördböl , , , Szerlosztl 


Seinnyel Jözsef. XXI kötet. 3.—7. szäm. Budapest 1908. 1909, 


. Zu As 130. Röslomänyek, Nyolvtudomäinyi, XXXIX, 14. Budapest 


1909, 1910. 


. Zu Ae 155. 4, Moamorio della 82 Accademia delle Seienze dell’ Istituto 


di Bologna... Sezione di seilenze storieo-Alelogiche, Saris L Toma III. 
Faseieolo 3, Sezione di selonze giuridiche. Serie I, Tomo I, Fasct- 
,لا مام‎ Bologna 1910, 


Zu As 165. 40, Sitzungsberichte der Königlich Preußischen Aka- 
demis der Wissenschaften zu Berlin. 1910. XXIV—XXXIX, Berlin 1910. 


Zu Aa 190. Bitzungsb erichte der Kais, Akademis der Wissenschaften 
in Wien. Pliilos.-Historische Klasse. 162. Band, Abh, 5. 6. 168. Band, 
Abh. 4-0. 164. Band, Abh. 4. Wien 1909. 1910, 


Zu As 196, Selly, C. [jetst .ا‎ Heinrich], Rapport sur les travaux de 
VAcademis hongroiss des scioneas en 1909, Budapest 1910, 


| 


12. 


14, 


14, 


der für die Bibliothek der D.M.G. eingeg. Schröftenu.s.w XLYII‏ مم[ 


Zu Af116. Musdon, Le, Etudes philologiques, historiques et religieuses ... 
Fondd em 1581 par Ch. de ,مما بدك‎ Nouvelle Serie. — Vol. XL No. 1. 
Loanvain 1910. 


Zu Af 124. Proceedings of the American Philosophical Boeiety .. . 
Vol, XLIX. January— April 1810. No. 194. Philadelphia 1910. 

Zu Af 160. Transactions and Proceedings of the American Philolsglenl 
Association. 1908, Volume KAXIX, Boston, Mass. 

Zu Ah5. Analseta Bollandiena. Tomus XXIX. .نمه‎ 111. Bruzellis 1910. 


Zu Eb 10. Bibliographie, Orientelische, begründet von August Müller 
. . . Bearbeitet und herausgegeben von Lucien Schermean. ZELL, Jahrgang 
(ler 1908). Zweites Heft. Berlin 1910. 


Zu Bb 828. 4. Bulletin de l’Eeole Frangaise d’Exträms-Ürient. 
Tome X, no. 1. Hanoi 1910, 


Zu Bh 676, Giornale delle Sociotk Asiatica Italiana, Volume venti- 
Jdussirms 190%, Firenze 1910, ١ 


Zu Bb 720. Journal of the American Üriental Society... . Thirtieth 
Yolume Part IV, New Haren 1910, 


. Zu Bb 790. Journal Asiatigus.... Dixikma Sdrie, Toms KIV, No. 8. 


Tome XV, Mo. 1. Paris, 


Zu Bb 818. al-Machrig. Kevus catholigue orientelse bimensuelle, 
Seienoss-Lettres-Arts, Xllle aunde, No, 8, Beyrouth, 


Zu Eb 901. Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- on Volkonkunde ... 
Deel LH. Atleovoring 2. Batavia | 's Hage 1910, 


Zu Bb 801d. Notulen van da Algemesne en Dirsctlerergaderiogen van 
het Butavisssch Genootschap van Kunsten eu Wotenschappen. Deasl XLVIL 
18098. Aflovering 4. Batavin |'s Gravenlage 1909. 


Zu رلك ,501 ناكد‎ Verhbandolingen van het Bataviuasch Genootschap van 
Kunsten en Woetenschnppen. Deel LVIIL 1. 2. Stuk, Batavia | 's Hage 1910, 


25, Zu Bb 905, 49. T'oung-pao ou Archives eonesrnant Vhistelre, los langues, 


la gäographis et Vethnographie de lV’Asie Orlentele. Revus divigsse par 
Henri Cordier et Edouard Chavannes. Serie I, Vol, XI, No, 1.2.3, 
Leide 1810, 


Zu Bb 930, Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft, 
Yierundsecheigster Band. IL Heft. Leipeig 1910. 


, Zu Eh 045, Zeitschrift, Wiener, für dis Kunde des Morganlandes ء‎ + 


ZalWV, Band, Haft 1. Wien 1910, 


. Zu Bb 1190. Bibliotheca Buddiien. 111. Avadünagataka, Vol I, 


111-11 — %. Saddharmapundarika 2. 5, S6-Pitorsbourg 190%, 


=, Zu Ca 9, Sphinx RBerue eritigue embrassant le domains entier de 


Vegyptologie publids... par Karl Piehl. Vol. XIV. Fase, 2, 3. Upsala. 


Zu Dh 428. 4% [Früher Ne ,5ك‎ 4. resp, Db 645. #4") Expedition, 
The Babylonien, of the University of Pennsylvanin. Series A: Quneiform 
Tuxts edited by H. 7. Helpreeht, Vol. IL Part L Philadelphia 1910. 
[Vom University Museum, Philadelphia.) 


Zu Eb 10. 2%. Assam Library. [Jetzt: Catalogue of Books and Pam- 
phlets registerod in Eastern Bengal and Assım,] For the quarter ending 
the 5186 March 1810. (Von der Kgl. Bibliothek, Berlin.) 


Zu Eb 50, 2, Bengal Library Catalogue of Books for the Fourth @uarter 
ending $1st December, 1909, Wednesday, June 15, 19110. (Von der Kgl. 
Bibliothek zu Berlin.) 


15, 


18. 


17, 


13, 
18. 


24, 


Sb, 


Seh, 


FR 


كا 


لك 


Bibliothek der D,M. G, eingeg, Schriften u. s, we.‏ مناه Fers.der für‏ 111 لد 


Zu Eb 285, 2%, Catalogne of Books registered in the Punjab under 
Act XXYV 0of1867 during the quarter ending the 30th Saptember, 31st Dssemher 
1909, Lahore 1909. (Von der Kgl. Bibliothek, Berlin.) 


.١ ZuEb 478, List ofSanskrit and HindiManuseripts,... deposited 


in the Sanskrit Collegs, Benares, during the yoar 1909. Allahabad 1910, 
(Yom Government Prass Office.) 

Zu Eb 465, 2% Catalogus of Books registered in the Central Pro- 
vinges [fräher: Mamorandum of Books registered in the Hyderabad Assignel 
Distriets] during the quarter ending مناغ‎ #1st December 190%, Nagpur 111011, 
(Von der Kgl. Bibliothek, Berlin.) 

Zu El 6200, Jourmal of tha Gypsy Lore Society, Now Series, Vol, IY, 
No, 1, Liverpool 1910. 

Zu Ed 1365. 4%. Handös amsoreay. 1910. Neo, 7, #98, 

Zu Ep 330. 47, Ioorıza, Bufarrıre Touog demarog Tergorog, 
Tevgos d. Tonog denwerog weumrog, Tevgos a’. Caurrnerepöyprs 1904, 
Zu Fa 2238. 4% Rucdlof, W, Versuch eines Wörterbuches der Türk- 
Dinlakte. 23. Lieferung. Vierter Band, 5. Lieferung, St. Pötersbourg 1909, 
Zu Fa 3275. 47. Cronapı Aryrexaro Hasca encrapzenmait 9. K. Mexap- 
ERUNS . . . Beintycns propof. C-Dlerepfyprs 1909. 

Zu هل‎ 125. Revus Bibligna International. Nonvells Serie. Septime 
annee, Mo. 3. Juillet, 1910, Paris, Roms. 

Zu Is 120. Rorue de l’Orlant Chrötien. Beeueil trimsstrie, Deuxitıne 
Scrlo, Tomo V (AV). 1910. No, 2, Paris. 

Zu In 128. Riviste Cristiana,...Nuora Serle. Anno 33711. No, 6, 
Gitene 1310, 

Zu Ia 135. 89% Tijdschrift, Teyler’s Theologiseh,.... Achste 
Jaargeng. Aflovering %, Ilnarlem 1910. 

Zu Ia 1400. Mittheilungen mndl Nachrichten des Dontschen Palao- 
stina-Vereins, Herausgegeben... vun G. Hölscher. 1910. Nr. 3, 4, 
Zu Ie 2200, Proceedings of tho Society of Biblical Archsology. 
Fol. KA. Part 5, London 1910. 

Zu ML 135, ."لك‎ Monatsblatt der Numigmatischen Gesellschaft in Wien. 
Nr. 535/386, VII, Band. {Nr 20/21.) 181. 


Zu Na 1%. Journal of Archneology, American, Second Series ... 
Vol. XIV. 1810. Number 2, Norwood, Mass, 


. ZuNaisßn Bulletin ميا كه‎ Archneolegieal Institute of America, Volume L. 


kKumber 4, Nosewood, Miss, 1810. 


. Zn Na 335, RKovns Archeologigue, Quatriimo Serie, — Tomas 27, Mi 


Juin 1010. Paris 1910, 

Zu Ni 82. 29. Report on Archsoologieal Work in Burma (jetzt: of 
the Superintendent, Archmwologieal Survey, Burma] for the year ending 
ون‎ March 1910. Ieangoon 1910. 

Zu Nf582n, 20. Roport, Aunnal, of the Archmological Survey, Eastern 
Cirele, for 1908-1909, Calenttn 1009, 


. Zu 101 452. 4. Bpigraphia Indien and Record of the Archwological 


Survey of India. Edited by F. Fenkagye, Vol X. Part II July 1909, 
Calentta, 


. Zu Nh 170. Archiv für ästerreichische Geschichte, Heransgasgeben von 


der zur Piloge vaterländischer Geschichte aufgestellten Commission der 
kaiserlichen Akademie der Wissenschaften. Band 100, 1. Wien 1910, 


36. 


Er 
=. 


38, 


59, 


+0, 
+1, 


+3, 
48, 
4. 


45. 


نك 
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لك 
لاك 
Su.‏ 
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Vers. der für die Bibliothek der D. M. G. eingeg. Schriften ,ماه نه‎ XLIX 


Zu Oa 151. Journal, Tho Geograpbical. Vol. KEHVL No. 2,3, August, 
September, 1810. London. 


Zula208, Berus Tunisianne, Dix-soptibme Aunde, No, 82, Tunis 1310, 


Zu Os 256. 4, Zeitschrift der Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin. 
1910, No. 6, Berlin, 


Zu علا‎ 30, 4%, Anthropos, Internationale Zeitschrift für Völker- und 
Sprachenkunde, Saleburg. Band VW, Haft d. 1910. 


Zu De 176, 8% Journal, The, of the Anthropologieal Society of 
Bombay. Vol, VIH. No. 6. Bombay 1909. 


Zu Os 1000. Mitteilungen zur jüdischen Volkskunde... Herausgegeben 
yon M, (frunmwald,. 18, Jahrgang, 3. Heft. (Der gansen Reihe 35, Haft.) 
Leipzig 1910. 


Zu P 150. 4% Journal, The, of فحنا‎ College of Seienes, Imparial Tni- 
rorsity of Tokyo, Japan Vol XXVI, Art, 7—14. Tökyö 1909. 


IL, Andere Warke 


58. 


58. 
60, 


Gl. 


E32, 


G3, 


04 


12877. Jinakämälint [sl. A history of the spread of Buddhism in Siam, 


Translatod from Pali into Siamese ... Bangkok 127. (Von der Vaji- 
raliıa National Library.) Ff 2770. 


12678. Meiniseh, Leo, Die sprachliche Stellung des Nuba. Wien 1911, — 


Sprachenkommission der Eaiserl,. Ak. d. W. Band 111, (Von der Ak, 
d. W, in Wien} Fä 1361. 


13678. Ofiramare, Paul, La Formula bouddhbiqgus des douse onuses ,.. Geneve 


1909. (M.) Hb 2580, 


13680. Otto Bühtlingk’s Sanskrit-Chrestomathis, Dritte ... Auflage, hernus- 


gegebon von Richard Garbe, Leipzig 19809. (R) Eb 2095*, 


12481. The Muhosstha JAtaka. Printed with a prefaco by His Royal 


Highmess tho Crownprines B, E, 2452 at the eremation of Chas Gun 
سمحت‎ Mande Piem, [Bangkok 19107] (Von der Vajirayan National 
Library, Bungkok,) Eh 4441. 


12682. Le sdjour des Isrodlites au ddsert et ls Sinai dans la relation primitive, 


Verolution du taxte biblique et la tradition christiano-moderne. Paris 
1908, (8. aus: Rovus des Etudas Juives, Anndo 190#.) 101 0655. 


12683. PAeen, O, E,, Om nominernes bejulng i Babylonisk-Assyrisk (indtil .نا‎ 


1100.) Kabenharn 18098. (R.) Ib 360. 


12454, BRieesrdo Gadi, Studi sul gruppo lingulstioo Andamansss—Paptıa— 


Australlano, III, Elamenti grammatlenli aüstraliani, dravidiei 6 afini. 
Bologun 1909. (E.) Fa 4. 


12685. Geschichte des Altertum von Eduard Meyer, Zweite Auflage, Erster 


Band, Zweite Hälfte. Stuttgart und Berlin 1909. (B) Na 233. 


192686, Die Sprache der Herero in Deutsch-Südwostafrika bearbeitet von Carl 


Meinhof. Berlin 190%. — Deutsche Kolonialsprachen, Band L (BR) 
Fa 255. 


13687. Herm. Moller: Indosuropaesisk - Semitisk sammenlignende Glossarium. 


Ejsbenharn 190%. (RB. Bb 1881. 4. 


12688, Die Heilige Schrift des Alten Testaments... übersetzt und heraus- 


gegeben von E, Kautssch. Dritte... Auflage. Erster Band. Tübingen 
1809. (Kauf.) Ib 211252 4, 


12689. &T@unaratnasüriviraeitali Kriyfratnssamuccayalı ... Käsyän ... 


vIrasamvat 2484, — Srljainayasovijaysgrantbamäl& No, 10. Eb 67T. 4, 


Fera, der für die Bibliothek der D. M, G. وطق‎ Schriftenu.s.w. 


Jainastotrasamgrahn. Teil 1. 2, Kädt virasamyat 248%, = عق‎ 
jaina” No, 7. 8. Eb 2783, 
sriHarsakulaganivirseitalı Karikalpadrumalı. KRST virasaınvat 2435, 
== Brijalna” No. 12. Eb 2697. 
&riM unisundarasüriviracitfi Gurvävrali. Kist virasamvat 2441, 
د‎ Srrjainn” No, 4. Eb 3220, 


ri Palmasägaraganiviraeitam Jagadgurukävyam, (Herausgogeban 
von Haragovindadäsa und Beearadasa) Banares 0. ص إل‎ SrTjaina® 
No. 14. Eh 4875. 


Mudritakumudacandraprakaranam. SriDharkkatavapsämbodhisudhämän- 
sriPndmacandrastnusrtY aäaseandrakrtam, Benares virssamvat 243%, 
== ErTjnina” No, 8, Eb 3905, 


$rißiddhasenadirAäkaraviracitam Sammatyflchyaprakaranam. (Mit 
dem Kommentar Tattrabodhavidhäyint des Abhayadera.) Benares vIra- 


somvat 2436, —= SrTjalna® No. 1A, Eb 3468. 4°, 
stVädidevasüriviracita Pramänuneyatattvfloklankärah, ° Bonares 
vIrasamvut 2430, sen 1904, — Srrjnine® No. 1, Eh 4588, 


sr Vadidorasüriviracite Pramänanayatattvhlckäluikarasya parieche- 
dadrayım. (Mit dem Kommentar des Ratnaprıbläeärya und den Super- 
kommentsren des Srfjüßnnenndra und des Rajasekhurnsüri.) Benares 
rirasamvat 2481. = SrTjaina® Ka. 5. Eb 3589, 49, 
sTHemacandräcäryararyyaviracituHeimaliigf@nuffssnam Avaelrisu- 
hitam. Banares virasamvat 2431, sun 1905. == SrTjaina® No, .نا‎ 
El 3705. 
KalikälssarvojüastHomaenndr&earyaviracitah SrTgiddhahemasütra- 
pEthal, Benares virasamvat 2442, — Srijsina® No, 4, Eb 2711, 
Sidhahem-Sabdänusisana by Kalikäln-Sorvajne-S7-Homehandrichär- 
yavarya, with & short Commentary by the same author and Hain-Dhitu- 
pitha ste, , . . Benures 1905, == Srfjainn® No, 8. Eh 9718, 49, 
srTSiddbahema-Sütrapkthasya Akürfdyanukramanika. Benares virasam- 
yat 2455, — Srtjuina® No. 11. Eb 2719. 48, 
[Nv. 1268#— 12701 Geschenk vom Jatina High-Priest Yılayadlıarıoasüri, 
Bonares,] 


% 


L 


12600, 


12601. 


12402, 


12483. 


1:0H4, 


12695. 


12688, 


13697. 


12408, 


12480, 


12700, 


1:701. 


Sehr erwünscht ist der Bibliothek die vollständige Zuwendung der meu- 


erscheinenden 


orientalistischen Dissertationen, Programme u. s. w. 


der Universitäten und anderer Lahranstalten. 


LI 


Protokollarischer Bericht 
über die am 14. Oktober 1910 in Halle a/S. abgehaltene 
Allgemeine Versammlung der D. M. 6.5 


Lokal: Bibliothak der D,M. G.; Beginn: 3, Uhr Vorm, Zum Vor- 
sitzenden wird Herr Prof, Dr. Hultzsch-Halle gewählt, zum stellvertretenden 
Vorsitzenden Hoarr Goh. Rat Prof. Dr, Windisch-Leipsig, su Schriftführern 
die Herren Lie, Dr, Kahls-Halla und Dr, Graafe- Halle. 

1. Der Vorsitzende teilt mit, daß Harr Prof, Prastorius bei selner 
Übersiediung nach Breslau aus dem geschäftsfübrenden Vorstand ausgeschieden 
sei und daß dieser an seiner Stelle Herrn Prof, Broekelmann optiert habe, 
Die Versammlung genehmigt diese Änderung. 

Die satzungsgemäß aus dem Vorstand ausscheidenden Herren Fischer, 
Hultzsch, Broekelmann (für Prastorius) und Zimmern werden durch 
Akklamatioo wiedergewihle Für den Jorch Tod ausgoschiedenen Herrn Prof, 
Kautzsch wird Here Prof. Frastorlus durch Alklamatioı gewählt, 

Demgemäß setzt sich der Gesamtvorstand .ع‎ Z. aus folgenden Mitgliedern 


zusammen: 
Leipzig 1908 Graz 1909 Halle 1910 

Erman Prastorius (für $Kautssch}h Brockelmann 

Eirste Euhn Fischer 

Reinisch Windisch Hultzsch 

Stumme Zimmern 

2. Zum Ort der ulichsten Allgemeinen Versammlung wird Posen be- 

stimmt. 


3. Vom Vorstand wird folgender (im zweiten Hafte des 64. Bandes der 
Zeitschrift, 3. EKXXYIN abgedruckter) Zusatz zu 5 VI der Batsungen vor- 
geschlagen und von der Versammlung einstimmig angeuommen: 

„Der Vorstand im Sinne von 5 26 des BGB. wird gebildet aus dem 
Schriftführer und dem Redakteur", 

4. Herr Prof, Hultssch. verliest den Bericht des Schriftführers für 
1008/1910 (Beilage B). 

Unter Berugnahme auf den darin erwähnten schlechten Stand der Kasse 
der D.,M,.G., der nach Meinung des Kassenführers den Verkauf von «# 2000 
in Wertpapieren nötig macht, verweist Harr Geh. Rat Windisch darauf, dab 
es zweckmäßiger sei, in anderer Weise für die «# 2000 Deekung zu suchen. 
Die Angelegenheit wird dem geschäftsführenden Vorstand überwiesen; ancı 


1) Die Tellnshmerliste 5, in Beilage A. 


ee 
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wird empfohlen, die Zeitschrift, für die eln Maximum won 55 Bogen vorgesehen 
ist, im Umfang zu verringern. 

5, Darauf varliest Herr Prof. Stumme den Redaktionsberieht (Beilage C), 

Mit Rücksicht darauf, daß der Bibliothek durch Überweisung der der 
,در‎ 11: 3, übersandten Rezensionsexemplare an Rezensenten oft wichtige Werke 
entzogen werden, wird auf Antrag des Herr Prof. Hultssch nach längerer 
Debatte, an der sich die Herren Fischer, Harrassowitz, Zachariae, 
Zimmern u.a, beteiligen, beschlossen, in Zukunft für diejonigen Bücher, für 
die ein Rezensent gefunden ist, von dem Verleger sin zweites Examplar zu er- 
bitten und im allgemeinen nur unter dar Bedingung, daß dies gewährt wird, 
Resensionen von Büchern in die Zeitschrift aufnnehmen. 

Herr Geh, Rat Windisch walst auf dis hohen Beträge hin, die oft für 
Autorkorrektoren zu zahlen sind, und schlägt vor, ein Maximum festzusetzen, 
bis zu dem die Gesellschaft diese Korrekturkosten zu tragen bereit sel; was 
dnrüber hinausgeht, soll dem Autor zur Last fallen. Auf einen durch Herrn 
Konsul Harrassowitz modifizierten Antrag des Herrn Prof. Fischer beschließt 
die Allgemeine Versammlung, daß künftig an Autorkorrekturen unter normalon 
Verhältnissen nır »# 15 pro Bogen von der Kasse der Üssellschaft getragen 
und die weiteren Kosten den Autoren zur Last geschrieben werden können. 

Dor In Graz gefnöte Beschluß, ein System von Abkürzungen in der ZDMG. 
durchzuführen (ef. ZDMG, Bd. 63, 8. LI), konnts nach Bericht des Herrn Prof, 
Fischer noch nicht ausgeführt werden, da die von bibliothakarischer Seito in 
Angriff genommene Arbeit über derlei Abkürzungen (3. ebenda, Anm.) noch 
nicht ergehienan ist, 

In Sachen der Wissenschaftlichen Jahresberichte wird beschlossen, deren 
Fortsetzung nicht durchaus fallen zu lassen, anderseits aber auch nicht geradesu 
auszusprechen, daß der Redakteur die unbedingtse Verpflichtung habe, sie zu 
bringen ®). 

‘6. Hierauf verliest Herr Prof. Stumme den Kassenbericht (Beilage E). 
Disser ist von Herrn Rechnungsrat Boltze geprüft und für richtig befunden 


1) Das folgende Schreiben des Herrn Prof. Dr. Strack (Berlin, 13,/10, 
1910) kam durch ein Versehen erst nach Schluß der Sitzung in die Hände des 
Geschäftsführendan Vorstandes: 

„zu meinem Badausrn bin ich verhindert, der diesmaligen Versamın- 
lung beizuwohnen, Wie ich vernehme, wird wieder über den E. Kuhn'schen 
Antrag auf Beseitigung der Jahrssberichte verhandelt. Es ist ja frailich ein 
Übelstand, daß ragelmäßige Jahresberichte für alle Zweigs dar orienta- 
Hstischen Wissenschaft nicht zu erlangen sind, Aber Etwas ist entschieden 
besser als Nichts, Und es wird jedem, der die Literatur mar eines oder 
sweler Zweige selbst leicht überschauen kann, lieb sein, wenn ihm ein 
Spezialist etwa das seitens der Keilschriftforsshung oder seitens der Ägypto- 
logen innerhalb der letzten I—3 Jahre (länger als 5 Jahre sollte der Zeit- 
raum allerdings nicht sein) Geschriebene und Erarbeltate in kurzen Zügen 
mit den wichtigeren Titeln vorführt, Denn kann jeder leicht dam, was für 
ihn auf einem sonst ferner liegenden Gebiete wichtig oder beachtenswert, 
nachgehn, Daß dem Redakteur unsrer Zeitschrift dadorch eine unwill- 
kommene Lost des Mahnens, auch des öfteren Snchens nach neuen Referenten, 
erwächst, weiß ich wohl. Er wird aber dieses Last gern um der D.M G. 
willen tragen, wenn sr deren Mitgliedern dadurch einen Wunsch erfüllt,* 
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worden. Die Herren Prof, Praetorius und Konsul Harrassowitz werden 
zu Kassenrovisoren gewählt, , 

7. Der von Herrn Prof. BR. Schmidt verfaßte Biblisthaksberieht (Bei- 
Inge D} wird von Herrn Dr. EKahle, der am 1. Oktober die Leitung der 
Bibliothek übernommen hat, verlesen. Botreifs Deckung der für den Druck 
des Handschriftonkataloges notwendigen Ausgaben wird noch kein Beschluß gefaßt. 

Ein dureh Herrn Prof. Fischer übermittelter Antrag des Herrn Prof,‏ ,م 
Steindorff, dio Zeitschrift für Ägyptische Sprache und Altertumskunde‏ 
pro Jahr zu unterstützen, wird bewilligt,‏ 400 لتم auf weitere 5 Jahre mit‏ 

4, Der vom geschäftsführenden Vorstands gestellte Antrag auf Änderung 
der Bibliotheksordnung (ef, ZDMG, Bd, 64, 8, KEXYVIN} wird in folgender 
Gostalt genahmigt: 

„Mitglieder der D.M.G. sind von der Zahlung aller in قا‎ 58 der 
Bibliotheksordnung, bezw, in der Zusatsbestimmung dazu (ZDMG. Bd, 60, 
p. XLVIL Nr. 4) festgesatzten Gebühren befreit, mit Ausnahme des Schlüssel- 
pfandes*. 

10. Ein weiterer Antrag war dem Geschäftsährenden Vorstands von 
Herrn Prof. Fischar-Leipzig eingereicht worden. Herr Geh.-Rat Zacharias 
benntragt, die Sache überhaupt nicht zur Sprache su bringen. Herr Prof. 
Fischer bemerkt hieran, dab sein Antrag doch zum mindesten vorgebracht 
werden müsse, 

Er beriehtst deranf dor Allgemeinen Versammlung von einer auf ihn be- 
zügliehen Anmerkung in der Broschirs des Herrn Frof, Kampffmeyer „Die 
Irreleitung der Sffentlichen Meinung in der Maunesmann-Angelsgenhsit" [B. 52, 
Anm. 20), die anknüpft an die auf der Allgemeinen Versammlung der Gesell- 
schaft zu Leipzig 1808 vorgelegte Eingabe einer Anzehl von Fachgenossen 
gegen seine redaktionalle Tätigkeit; er sieht in disser Anmerkung eine sohmera 
Verdichtigung seiner Person und bittet, da diess Verdächtigung gegen ihn in 
seiner Eigenschaft als ehemaligen Beamten der Gesellschaft ausgesprochen ist, 
dal die Allgemeine Versammlung ihm eins wenn auch in noch so milder Form 
ausgesprochene Gemugtuung zuteil werden lasse. 

Herr Gah.-Bat Zacharias hält danach seinen Antrag nieht länger auf- 
recht. Herr Prof, Brockalmann schlägt eine Erklärung vor, die nach kurzer 
Debatte über einige Modifikationen in folgende Form gebracht wird: 

„Nachdem die Allgemeine Versammlung ven dem Ersuchen des Herrn 
Prof, Fisehsr Konnteis genommen hat, läßt sie durch dan Geschäfts- 
führenden Vorstand feststellen, daß Herr Prof. Kampfifmayer in der oben 
genannten Anmerkung auf die von Herrn Prof. Fischer sngsführte Ein- 
gabe zu Unrecht und in einer Weise, die bei Uneingswelhten eine falsche 
Vorstellung zu ungunsten des Herrm Prof, Fischer bervorrufen muß, wieder 
hingewiesen hat, nachdem auf der Versammlung in Leipzig 1908 einstimmig, 
unter Zustimmung des Harm Prof. Kampffmeyer, beschlossen worden 
war, die Angelsgenheit in Zukunft ruhen zu lassen,* 

Die Versammlung schließt sich dieser Erklärung einstimmig an und مقط‎ 
schließt, sis zu Protokoll zu nehmen. 

Herr Geh. Bat Windisch macht folgende Mitteilung: Von dem persönlich 

f* 
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nieht erschienenen Harn Prof, Kampffmeyer ist ein Schreiben an den Ge- 
schäftsführenden Vorstand eingegangen, das er eventuell zur Kenntnis der 
Allgem, Versammlung zu bringen bittet. Er bedauert darin ein Versehen seiner- 
seits und erklärt, dad die beanstandote Anmerkung seiner Schrift von siner 
ausführlichen Darstellung übrig geblioben soi, die er auf den Rat andarer zu- 
sammengestrichen habe, olne zu bemerken, dad das Übriggebliebene einen 
falschen Ansehein erwecken muöte. 

Herr Geh. Bat Windisch stellt den Antrag, auch diese Erklärung zu 
Protokoll zu nehmen. Dieser Antrag wird gleichfalls einstimmig angenommen. 


Schluß der Sitzung: 1.#, 


Die 1,15 unterbrochene Sitzung wird 4® wiodar eröffnet. 
11. Die Kassenrevrisoren berichten, daß sis die Kasss in vortrefflicher 
Ordnung gefunden haben, und beantragen Entlastung der Kassenführung,. Diese 
wird einstimmig bewilligt, 
Schluß der Sitzung; 4.5, 
Die Schriftführer Die Vorsitzenden 
Kahla Graofe, E. Hultzseh. BE Windisch. 


Beilage A. 


Liste der Teilnehmer an der Allgemeinen Versamm- 
lung der D.M.G. am 14. Oktober 1910 in Halle a/S.}). 


1, Windisch, 10. Camillo Möhins, 

2. Brockelmann, "11, Hans Hultzach, 

8. Zachariae, 12. Hans Stumma, 

4. F. Prastorius, 18. P. Kahle, 

5. همل‎ Fischer, 14. E, Hultzsch, 

6. H. Zimmern, 15. Otto Harrassowits. 
7. F.H, Weißbach. 18. G, Hölscher. 

8. Stapar, 17. Grasfa. 

9. Hertal. 18. Wostphal. 


I —e 


1) Dis Aufführung erfolgt nach der eigenhiindigen Eintragung in die Liste, 
Nichtmitglieder sind mit * bezeichnet. nn 
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Beilage B. 
Bericht des Schriftführers für 1909-1910. 


Seit dem letzten Jahresbericht (Bd. 63, 8. LI) sind der D.M.G. 25 Per- 
sonen (Nr. 142651450) und 2 Gesellschaften (Nr. 55 und 56) als ordentliche 
Mitglieder beigetreten. Zum Ehrenmitglied ernannte der: weitere Vorstand 
Herrin Professor ,نا‎ R, Lanman in Cambridge, 1.8. إلى‎ Ihren Austritt er 
klärten die Herren Pinches und Rudolf Haupt 

Durch den Tod verlor die Gesellschaft ihr Ehrenmitglied Herrn Dr. Whitley 
Stokes und ihre ordentlichen Mitglieder Herren Bloch, Donner, Jebann 
Heller, Kamphausen, Kautzsch und Loo Meyer, Einen besonders 
schmerzlichen Verlust bedeutet das Hinscheiden des Herrn Kollegen Kautzseh. 
der der Gesellschaft selt 1364 angehört und seit 1888 als Mitglied des weiteren 
Vorstandes die Interessen der D.M. &, gefürdert hat, Seine edle, liebenswürdige 
Persönlichkeit wird allen ‘Mitgliedern, die ibn auf früheren Vorsammlangen 
kennen gelernt haben, unvrergeßlich bleiben. 

Die Gesellschaft trat in Sehrlitenaustausch mit der Vajirafana National 
Library in Bangkok, 

Am 1. Januar 1910 zählte die D.M.G. 431 Mitglieder, darunter 12 Ehren- 
mitgliader und 30 Mitglieder auf Lebanszeit, 

Sie unterstützte im Jahre 1909 die Zeitschrift für Ägyptische Sprache 
und lltertumskunde mit لح‎ 400. Vom 63, Bande der Zeüschrift wurden 
524 Exemplare an Mitglieder und gelehrte Gesellschaften versandt und 147 
Exemplare an Buchhändler abgesetst. Der Gesamtabsatz der Veröffentlichungen 
der Gesellschaft ergab تام‎ 3948,70, wovon 10°, als Provision der Firma 
F, A. Brookhans in Abeng zu bringen sind, Der somit verbleibende Erlös von 
كيم‎ 3558,83 übertrifft den Erlös des Vorjahres um cn. 150 Mark, Obwohl 
demnach kein Rückgang in den jährlichen Einnahmen der Gesellschaft zu ver- 
zeichnen ist, haben die Drnekkosten des von Herrn Prof, von Schrosder heraus- 
gegebenen Käthakam nieht nur den Kassenbestand fast vollständig aufgebraucht, 
sondern erfordern einen weiteren Batrag von mindestens لتم‎ 2000, für den vor- 
länig keins Deckung vorhanden st Für das Jahr 1911 sind weiters baden- 
tende Ausgaben zu orwarten, da der Druck dos Handsehriftenkatalogs dem- 
nächst beginnen soll. Die persischen Handschriften hat Herr Musharraf-ul 
Hukk beschrieben und die Sanskrit-MS8, Herr Prof, E, Schmidt. Mit der 
Estalogisiorung der semitischen Handschriften Et Herr Dr. Kahle beschäftigt, 
der im Juni 1910 aus Palästina surüekgekehrt ist und vom 1. Oktober ab 
an Stelle von Prof, Schmidt die Leitung der Bibliothek übernommen hat, 
während Herr stud. phil, Hans Hultzsch das Amt des Buchwarts antrat, Bei 
dieser Gelegenheit darf ich nieht versäumen, dem ausscheidenden Bihliothekar, 
Herrn Prof, R, Schmidt, für die umsichtige und gewissonhafte Verwaltung 
der Bibliothek den Dank des geschäftsführenden Vorstandes auszusprechen, 

Im Vorstandes der Gesellschaft sind mehrere Änderungen zu verzeichnen, 
Im Oktober 1909 schied Harr Prof, Prastorius infolge seiner Berufung nach 
Breslau aus dem Geschäftsführenden Vorstand aus. An seines Stelle trat auf 
Ersuchen des Geschäftsführenden Vorstandes sein Nachfolger in Halle, Hair 
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Prof, Broskalmann, Zu Anfaug des Jahres 1910 lagte Horr Prof. Fischer 
die Kodaktion der Zeitschrift nieder, um mehr Zeit für seine aiganen Arbeiten 
zu gewinnen, und Herr Prof, Stumme trat an seino Stelle, Wer, wie ich, 
Jahre lang mit Herrn Prof, Fischer zusammen gearbeitet hat, weiß, wie viel 
die Gesellschaft seiner Geschäftskenntnis, Gewissenhaftigkeit und Arbeitskraft 
verdankt, Seins peinliche Genauigkeit als Redakteur Ist allgemein bakannt, 
Den gleichen Scharfblick zeigte er in der Baurteilung aller Augelogenheiten, 
die der Geschäftsführends Vorstand zu erledigen hatte, Seine sorgfältigen und 
erschöpfenden Ausführungen waren den übrigen Mitgliedern stets vom grüßten 
Werte. Es orfüllt wos daher mit labhaften Bedauern, ihn in den weiteren 
Vorstand übergetreten zu sehen und künftig seine allzeit bareito Hilfe entbehren 
zu MiSsserl. 

Das Fleischersiipendium wurde in der Höhe von c# 350 am 4. März 1910 
an Herm Privatdosenten Dr. A. Behnade in Leiden verlishen. 

: .كا‎ Hultzsch. 


Beilage (. 
Redaktionsbericht für 1909-1811. 


Am 1. April 1910 lagte Herr Prof, A, Fischer, um mehr Zeit für seine 
eignen Arbeiten zu gewinnen, das wirklich nicht wenig zeitraubendse Amt des 
Rodakteurs unsrer Zeitschrift nieder und ich trat an seins Stelle; dies ist 
8. KEXVI (des I, Haftes) des jetzigen Jahrganges der ZDMG. bekannt دقوع‎ 
geben worden. Das IV, Haft des 1909er Jahrgenges war im Februar dieses 
Jahres fertig geworden; das 1, Haft des jetzigen Jahrgangss, das Herr Prof. 
Fischer noch durch die Presse gesehen hatte, wurde Anfang Mai verschickt, 
Die Gründe diesss späten Erscheinens lagen erstlich in dem späten Eintreffen 
des Manuskripts das einen der beiden in فسالا‎ abgsdrmektan Wissenschaftlichen 
Jahresberichta (doch war diess Verzögerung begreiflich und entschuldbar, da 
der betreffende Autor durch Übersiediang von einer Unirersitätsstalt nach einer 
andern stark in Anspruch genommen war), — zweitens in dem sohr komplisierten 
Korrekturgangs eines großen Artikels semitistischen Inhaltes, Vom Manuskript 
für das 11. Heft war wiührenddem schon reichlich viel gesotzt worden; somit 
konnts dies Heft schon am 22, Juni abgeschlossen und etwa eine Woche später 
verschiekt werden, womit der Bestimmung dar Satzungen antsprochen wurde, 
daß des IL Heft mit seiner Einladung zur Allgemeinen Vorsummlung stets vor 
dem 1. Juli ausgegebon werden möge. Das III. Heft kann ich hente in Aus- 
hängebogen vorlagen; es wird in wenigen Tagen verschickt werden. Dieses 
111. schließt mit 3. 864, also mit Bogen 42 ab. Das IV, wird nicht sehr stark 
werden dürfen, — sondern otwa nur 125 Selten = 8 Bogen umfassen, — be 
kanntlich deshalb, weil die Kosten des an die Mitglieder unsrer Gesellschaft 
gratis verschlekten Genaralrogistarse su Band 51—#0 durch entsprechende Be- 
schränkung des Umfanges der Jahrgänge 1908 und 1910 der ZDMG. zu 
kompensieren sind; man vergleiche den vorjährigen Redaktionsberieht (speziell 
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des 68. Bandes 8, LIII und LVI, sowie 8. L). Natürlich macht ein bloßes Be: 
schränken an Beitenzahl einen Band der ZDMG, noch nicht billiger; es können 
unter Umstinden ja 8 Bogen Satz weniger kosten als 1 Bogen, wenn es sich 
bei den drei Bogen um glatten oder fast ganz glatten deutschen Satz handelt, 
bei dem hier in Gegensatz gestellten einen Bogen dagegen um Kombination 
aller, den Druck vertenernden Beziehungen, wie stark gemischten Satz, sehr 
viele Noten, Beigabs von Tabellen, Bildern oder Karten, oder — last not least — 
alleureichliche Autorkorrekturen. Da läßt sich nun sagen, daß die Kosten der 
Herstellung von Heft I und II des jetzigen Jahrgangs mäßig sind (sie beliefen 
sich bei 488 + XLII 5. auf os 8726), und für die Harstellang der beiden 
letzten Hefte dieses Jahrganges werden dis Kosten noch viel niedriger- seln, 
Hoffentlich bleibt auch der Posten der „Autorkorrekteren“ für die Zukunft recht 
niedrig. Daß er bisher immer sehr niedrig gewesen sei, läßt sich nicht sagen, 
Ich habe schon früher öfter mit Herrn Prof, Fischer über die Autorkorrekturen 
gesprochen, In meiner Eigenschaft als Korrektor der semitistischen und islamitischen 
Partion der Bände der ZDMG-., und wir haben uns öfters zusammen über solche 
Autoren erragt, die die Druckkosten eines Bogens um 20 oder mehr لتك‎ ver- 
tensrten. Wiederholt ist dem oder jenem Autor angsdreht worden, daß er den 
Mehrbetrag über لامع‎ 10 Autorkorrekturkosten pro Bogen selbst zu bezahlen haben 
werde. Wie oft solche Beträge den einzelnen Autoren zu Lasten geschrieben 
worden sind, kann ich augenblicklich allerdings nicht konstatieren, Was aber 
mich und meins jetzige Tätigkeit als Redaktaur der Zeitschrift betrifft, so hielt 
ich es für angebracht, mich in dieser Hinsicht gleich von Anfang an etwas 
rigoros zu benehmen. Domgemäß haba ich bei Posten, wie einem von تع‎ 74.08 
Autorkorrekturen in einem 29seitigen Artikel in Haft IV des 83. Jahrganges, 
von لأ‎ 28.28 in einem 1ldseltigen Artikel in &4, Heft I, von «# 45,73 in 
einem Adsoitigen Artikel ebenda, von »# 38.31 in einem 28seitigen Artikel 
ebenda, von «# 54.60 in einem 40seitigen Artikel im III. Hefte, mich an die 
betreffenden Autoren mit der höflichen Bitte um Zahlung eines Teiles dieser 
Kosten gewandt, von denen wir prinzipiell nur كتج‎ 10 pro Bogen auf uns nehmen, 
Ich sah allerdings ein, daß man auf diesem Gebiata nicht immer ganz unerbitt- 
lich das Prinzip wahren kann und nicht allzu kleinlich auftreten darf; somit 
ignprierts ich Forderungen dieser Art, wenn sie sich auf nur wenige Mark be- 
liefen, und rundste Forderungen nach unten ab auf ganze Mark oder eventuell 
auf 5 oder 10, Aber daß ich so riesige Posten, wie die arwähnten نك‎ 74 auf 
29 Seiten, nicht einfach durehliod, wird mir hoffentlich Niemand verargen. Zu 
meiner Freude fügten sich denn auch die meisten der daraufhin angegangenen 
Autoren in die Zahlung der von mir verlangten Beträge; sinige wünschten, 
unter gewissen Begründungen, eine Herabminderung der Forderung, die auch 
bewilligt wurde. Es ist übrigens bei den Redaktionen mehrerer Zeitschriften 
Brauch, daß dem für die erste Autorkorrektur an den Autor zurückgshenden 
Manuskript ein Zettel beigefügt wird, dessen Inhalt besagt, daß der Verlag 
nur so und so vieles Autarkorrakturkosten auf sich nehme. Vielleicht le 
sich eine derartige Maßnahme auch für die ZDMG. 

Ist auf diese Weiss etwas Geld für die Kasse gersitet worden, so wird 
auch der Umstand für die Hebung unsrer nicht gerade sohr günstigen Finanzen 
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von Nutzen sein, daß vorderhand kein Heft der Abhandlungen für die Kunde 
des Morgenlandes oder sonst ein auf Kosten unserer Gesellschaft zu druckendes 
Work sieh unter der Presse befindet, Der Druck des Ächränga-Sütra, das sein 
Verfüsser, Herr Dr. W, Schubring, auf eigene Kosten drucken ließ (von dem 
wir aber nachher 200 Exemplare käuflich übernahmen), ist abgeschlossen; auf 
der 3, Seite des Umschlages des IIL Heftes findot man die buchhändlerische 
Anzeige dieses Werkes. Mit dem Erscheinen dos Äcärküga-Sütra ist zugleich der 
XU. Band der „Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes* abgeschlossen; 
denn es bildet deren 4. Haft, Ebenso liegt das III. Bach des Käthakam von 
Herrn Prof. Dr. L. v. Schroeder jetst fertig vor; vgl. ebenfalls Heft III 1. c. 
Die Druckkosten des Kithakam III belaufen sich auf 2138 c# 22 .ف‎ Dieser 
Posten ist allerdings noch zu zahlen; aber unter der Presse befindet sich, wie 
gesagt, zur Zeit kein Werk, dessen Herstellungskosten wir bestreiten müßten. 

Vielleicht besteht aber eine gewisse Verpflichtung für uns, einen Index 
zum Käthakam zu publisieren. Wie mir unser verehrtes Vereinsmitglied, Herr 
Prof. Dr. Simon am 4, d. M. schrieb, hat er das Manuskript zu diesem Index 
seit 10 Jahren unter den Händen und kann es kommenden März abliefern. 

Zum Schlusse möchte ich noch folgende Gegenstände erörtern. 

Erstlich ist mir von verschiedener Seite gesagt worden, die äthiopischen 
bezw. amharischen Typen in unsrer Zeitschrift zeichneten sich nicht gerade 
durch hervorragende Schönheit ans, Unser Drucker, Herr Kreysing, will aber 
sehr gern für Anschaffung einer schöneren Schriftart dieses Genres Sorge tragen. 

Zweitens wurde mir von einigen Mitgliedern verargt, daß ich die Aufnalıme 
sohr umfangreicher Text- und Übersetzungsartikel verweigerte. Ich glaube aber, 
ich muß dem Prinzipe treu bleiben, das der Vorstand in dieser Beziehung ver- 
folgt: daß nämlich die Publikation von größeren Texten und Übersetzungen erst 
in zweiter Linie zu berücksichtigen ist und daß eigentliche Abhandlungen und 
Untersuchungen jederzeit zuerst zu beachten sind, 

Drittens wurde mir gegenüber der Wunsch ausgesprochen, daß auf dem 
Titelbiatte der einzelnen Bände der ZDMG, die Anzahl der eventuell beigegebenen 
Tafoln und Karten namhaft gemacht und daß auf den Tafeln selber angegeben 
werds, zu welcher Seite des Bandes sie gehören. Diesen Wünschen könnte 
man, meins ich, nachkommen. 

Viortens möchte ich hier die Verwaltung unsrer Gesellschaftsbibliothek 
dafür um Entschuldigung bitten, daß ich dann und wann etwas, das nicht für 
nich bestimmt war, für mich bebalten (d. h, nicht für mich als Privat- 
porson, sondern für mich als Redakteur übernommen) und es dann unter 
den Eingängen bei der Redaktion verzeichnet und zur Besprechung ausgeboten 
und eventuell verschickt habe. Es trefien nämlich bei der Redaktion, und zwar 
besonders aus dem Auslande, schr häufig Sendungen ein, die für die Bibliothek 
bestimmt, nichtsdestoweniger aber an die Redaktion der ZDMG. adressiert sind. 
Erst später erfährt dann gelegentlich der Redakteur, daß das betreffande Werk 
als Geschenk für die Gesellschaftbibliothek und nicht als Rezensionsexemplar 
gemeint war. Es wäre zu wünschen, daß die betreffenden Verleger oder Autoren 
ihre Sendungen richtig adressierten (was ja bei Beachtung des Rückens unsrer 
Zeitschrifthefte leicht zu bewerkstelligen ist). 
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Endlich noch ein Wort über die Jahresberichte! Der jetzige Band ent- 
hält, wie ersichtlich und wie auch schon erwähnt, nur zwei derselben, nämlich 
den über das Semitische (mit Ausschluß der Assyriologie, des Sabäo-Minäischen 
und der abessinischen Dialekte sowie der alttestamentlichen Studien) und den 
über die abessinischen Dialoktoe und das Sabäo-Minäische, Für 
den nächsten Band ist der ägyptologische pro 1809 und 1910, der alt- 
tostamentliche pro 1909 und 1910 und der assyriologische, der nun 
auch vom semitischen losgelöst werden soll (s. Heft I des jetzigen Jahr- 
ganges, S. 259, Anm, 1), fest versprochen. Habo ich den Verfasser des Jahres- 
berichts über das Semitischo (welches nunmehr allerdings nur noch das all- 
gemeinsemitische, das arabische und das aramäische Sprachgebiet umfaßt) richtig 
verstanden, so möchte er auch diesen Bericht gern Andern überlassen und 
jedenfalls sieht es der Berichterstatter fürs Alttestamentliche nicht ungern, 
wenn man ihn von seiner diesbezüglichen Verpflichtung entbindet. Es macht 
mir den Eindruck, als ob man sich zum Mindesten nicht sehr nach der Ver- 
günstigung drängele, Autor eines Jahresberichtes in der ZDMG. worden zu 
dürfen. Hans Stumme., 


Beilage D. 
Bibliotheksbericht für 1909—1910. 


im Berichtsjahre ist der Betrieb in der Bibliothek der altgewohnte go- 
wesen. Die Fortsetzungen sind im großen und ganzen regelmäßig eingegangen, 
und wo es nicht der Fall war, ist seitens des Bibliothekars wenigstens der 
Versuch gemacht worden, des Fehlenden habhaft zu werden, Der Bücherbestand 
hat sich um 122 Werke vermehrt, nämlich um die Nummern 1258012701; 
der handschriftliche Besitz hat dadurch eine wertvolle Bereicherung erfahren, 
daß eine Anzahl (noch nicht katalogisierte) Manuskripte ete aus Vollers’ Nachluß 
von dessen Witwe geschenkt worden sind, 

Ausgellehen wurden 377 Bünde und 6 Handschriften an 172 Entleiher; 
das Arbeitszimmer war meistens voll besetzt. 

Was endlich die Drucklegung des neuen Handschriftenkataloges anlangt, 
so ist zu berichten, ‘daß hierbei erfreulicherweise ein Fortschritt zu verzeichnen 
ist: der Katalog der persischen Handschriften, von M. Hukk vorbereitet, wird 
demnächst der Druckerei übergeben werden können; die indischen Manuskripte 
hat der Unterzeichnete so weit geordnet und beschrieben, daß nur noch eine 
letzte Revision nötig sein wird. Diese Arbeit selbst vorzunehmen war ihm in- 
folge seines Weggangs nach Münster leider unmöglich, Die Katalogisierung der 
semitischen Handschriften endlich ist ebenfalls so weit gediehen, daß die Druck- 
legung in nicht zu weite Forne gerückt erschein. Richard Schmidt. 
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Finnehmen u. Ausgaben der D. M. @. 1309. 


Mitgliedernachrichten. 


Der D.M.G. sind als ordentliche Mitglieder beigetreten 
ab 1810: 
1451 Herr Hilfslehrer Ott in Wiesbaden, Goebenstr, 1 III, 
und ab 1911: 
1452 Horr Dr. Stefan Krause, Gemeindearzt in Obergrafendorf b, St, Pölten 
(Niederösterreich), 
1458 Herr Dr. phil, Hans H, Spoer, 58 Bath Rond, Wolverhampton (England), 
1454 Herr T. A. Gopinatha Rao, M. A,, Superintendent of Archacology, 
Travancore State, in Taikad, Trivandrum (Indien), 
1455 Herr Dr. phil, A. Hoffmann-Kutschke in Berlin, SO, Adalbertstr. 5 II, 
1456 Herr Edward R, Ayrton, 62 Edith Road, West Kensington, London, 
1457 Herr stud. phil. Azimuddin Abmad in Leipzig, Albertstr. 44 III, 
1458 Herr Kuratus Dr. Hans Bauer in Bamberg, 
1459 Herr Dr. Karl Glaser, Gymnasialprof. i. R., in Wien, VIII, Bennogasse 28, 
1480 Herr Dr. phil, Ernst Georg Klauber in Wien, 1/1, Maysedergasse 5, und 
1461 Herr Prof, Dr, Ludwig Blau in Budapest, VII, Räköcgi-Str, 68 III. 


Ihro Adresse änderten die folgenden Mitglieder: 
Herr Prof. Dr. 0. H. Cornill in Halle a/S.,, Weidenplan 17, 
Herr Legationsrat Dr. H. Gies, 5. Z. in Frankfurt a/M., Kaiserstr. 41 IV, 
Herr Prof. Dr. Fr. Giese in Grunewald b. Berlin, Königsmarckstr, 2, 
Herr Dr, D. Herzog in Graz, Radetskystr. 8, 
Herr Liz, Dr. H,.Holzinger, Prof. am Karlsgymnasium in Stuttgart, Wersstr. 48, 
Harr Dr, I. Künos in Budapest, VIII, Eszterhäzy uteza 1, 
Herr Dr. O. Rescher in Galata (Konstantinopel), Deutsche Post (Poste restante), 
Herr Dr, G. Rothstein, Direktor d, Höheren Töchterschule u, d, Lyesums 
in Minden i/W,, Paulinenstr. 16, 
Herr Dr. W, Rothstein, Prof, a. d, Univ, Breslau, Gosthestr. 15 pt., 
Herr Dr. A. Schaade in Berlin, NW 23, Claudiusstr,. 6, Grth. pt., 
Herr Prof. Dr. R. Schmidt in Münster i/W,, Melcherstr. 89 II, 
Herr Pfarrvikar A, Siegel in Weitramsdorf (Sachsen-Coburg), 
Herr Prof. Dr. V. Sixta in Dajvie b. Prag, Polskü ulice 252 III, 
Herr Prof. Dr. M. Sobernheim in Charlottenburg, Steinplatz 2, und 
Herr Prof, Dr, H. Zimmern in Leipzig, Kaiser Wilhelmstr. 42. 
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Verzeichnis der vom 22. Sept. bis 5. Dez. 1910 für die 
Bibliothek der D. M. 6. eingegangenen Schriften n. 8. w. 


I. Fortsetzungen und Ergänzungen von Lücken. 


1. Zu Ac 264, ZLusae's Oriental List and Book Roriew. Vol, XXI, Nos, 7—8, 
July— August, 1910. London. 


>, Zu As 30. Nachrichten von der Königl, Gasellschaft der Wissen- 
schaften zu Göttingen, Philologisch-historische Klasse, 1910. Heft 2. 
Berlin 1910. 


8, Zu As 45a. .فك‎ Atti della R. Accademia dei Line, Anno CCCVI. 
1910, Roendieonto dell’ adunanza solenns del 5 glugno 1910, Wol. IL 
Koma 18110 


4. Zu As 65.2 4%, Bulletin de lAcademie Impörlale des Seienees de 
St,-Pätersbourg. WIe Serie. 1910. No. 12, 18. 14. 15. 16, 86-Ptersbourg. 


5, Zu Au 100, Sitzungsbarichte der Kals, Akadamis der Wissenschaften 
in Wien, Philos.-Historische Klasse, 164. Band, Abh. 3. 166. Band, 
Abh. 8. Wien 1910, 


6. Zu Af 124. Proceedings of مط‎ American Philosophieal Society... 
Vol, KLIX. July, August/September 1910. No. 185. 188. Philadelphia 1810. 


+. Zu Ah 5. Analseta Bollandians. Tomus XXIY. Fase, IV. Bruxelles | 
Paris 1810. 


2, Zu 85 606. Bessarione Puhblicasione perlodiea di studi orientali. 
Fase. 111/112. Serie IIL, Vol. VIE Anno XIV. (1909—1#10), Roma. 


9. Zu Bb 608. Bijdragen bit de Taal-, Land- on Volkenkunde vaı 
Kederlandsch-Indiä. Zerendo Volgreeks, — Tiende Dael. (Deel LAIV 
der geheels Reeks), Achtste Volgreelks, — Eerste Deel (Dosl LKV der 
gehsale Reeks). Earste em twerde Aflevering. 'sÖravenbags 1910. 


10. Zu Bb 628. 4%, Bulletin de l’Ecole Frangaise d’Exträme - Orient. 
Tome X, no, 2. Hanoi 1910. 


11. Zu Bb 818. al-Machrig. Rovrus cntholigue orientale merasualle, 
Seienees-Lettres-Arts. 251115 annda, No. 9. 10, 11, Beyrouth 1910, 


12, Zu Bh 895. Mitteilungen des Seminars für Orientalische Sprachen 
an der Königlichen Friedrich Wilheims-Universitkt zu Berlin. Jahrgang XUL 
1.—8. Abteilung. Berlin 18110 


13. Zu Eh 884. 89, Monde Oriental, Le Archives pour l'histoire et 
Vethnographie, las langues st littäratures, roligiens et traditions de l’Europe 
ogrientals et de l’Asie... VoL IV, 1910. Fase. 1. 2. Uppsala, (Won der 
Universitäts-Bibliothek Uppsala.) 

14 ZuBb 885. Kivista degli Stadi Orientali . . . Auno 111. Volume 111. Fase. 
soceondo, EBoma 1810. 

15. Zu Bb 9013. Notulen van da Algemeens en Direetierergaderingen van 


het Batovinasch Genootschap van Eunsten en Wetsnschappen, Desl KLYVIO. 
1910. Adlevering 1 on 2. Batavin | 's Gravenhags 1910. 


— 


EL 


LXIV Vers. der für die Bibliothek der D. M.G.eingeg. Schriften u.s. ww. 


Zu Bb 905. 4°, T'’oung-pao on Archives concernant }'histoire, les langues, 
la geographie et lethnographie de l’Asie Oriental, Revue dirigde par 
Henri Cordier et Edouard Chavannes. Vol. XI. No.4. Leido 1910. 


Zu Bb 980. Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft, 
Vierundsechzigster Band. III. Heft, Leipzig 1910, 


Zu Ca 15. 4%, Zeitschrift für Ägyptische Sprache und Altertumskunde. 
Herausgegshen von Georg Steindorff. 47. Band. 1. u. 2. Heft. Leipzig 
1910. 


Zu Eb 836. 8%, Yasovijayajainagranthamalä (Sammlung von Jsinatexten), 
Benares, VIrasanıvat 2486. Vol, I, 113, 

Zu Ed 13865. 4%. Handds amsoreay. Wien 1910. No, 10. 

Zu Fg 100, Transactions of the Asiatie Society of Japan. Vol, KXXVIL, 
Part I & 11. [Tökyö] 1810. 

Zu Ff 1925. Journal, The, of the Siam Society, Volume VII. Part 1, 
Bangkok 1910, (Von der Siam Society.) 


Zu Ia 126. Revue de l’Orient Chrätien. Deuxitme Serie, Tome V (XV). 
1910. No. 3. Paris. 


Zu Ia 128. Rivista Cristiana, Anno XXVII. No. 7. 8. 8, 10, Luglio, 
Agosto, Settembre, Ottobre 1910. 


Zu Ia 135. 8%. Tijdschrift, Teyler’s Theologisch, ... Achste 
Janrgang. Aflevering 4. Haarlem 1910, 


Zu In 140, Zeitschrift des Deutschen Palästina-Vereins, Herausgegeben 
... von 0, Steuernagel. Band XXXIIL Heft 4. Leipzig 1910, 


Zu ع1‎ 2290. Proceedings of the Society of Biblieal Archwology. 
Vol, XXXIL Part 5, London 1910. 


Zu Mb 135. 4°, Monatsblatt der Numismatischen Gesellschaft in Wien, 
Nr. 327. 328, VII. Band. (Nr. 22. 235.) 1910. 


Zu Na 1989, Journal of Archasology, American, Second Seris . . . 
Vol. XIV. 18910. Number 8. Norwood, Mass, 


Zu Na 325. Revue Archäologique. Quatriöme Sdrie. — Tome XVI. 
Juillet/Aofit, Septembre/Octobre 1910, Paris 1910. 


Zu Nf 383, 2%, Report, Annual, of the Archaeological Department, 
Soutbern Circle, Madras, for the year 1909/10. Madras 1910, 


Zu Nf 883. 2%. Epigraphy, recording the progress of the Assistant 
Archasologieal Superintendent for —, Southern Circle, for the ysar 1909/10. 
[Government of Madras, Publio Department.] 


Zu Nf 384, 2%, Report, Annual, of the Archwologieal Survey of India, 
Frontier Circle, for 1909—10. Peshawar 1810. 


Zu Ni 452. 4°. Epigraphia Indiea and Record of the Archwological 
Er. of India. Edited by V, Venkayya,. Vol. X. Part IV. October 1910. 
aleutta, 


Zu 05 42. Hasscerin Hmveparopcezaro Pycexaro Teorpapmueckaro 
O6mecrsa . . . Tons XLVI. 1910 r. 81317 65 I—V. C.-Ilerep6ypr: 1910. 


Zu 08 151. Journal, Tho Geographical,. Vol, XXXVI. No. 4. 5. October, 
November, 1810. London. 


Zu و0‎ 208. Revue Tunisienne,. Dix-septitme Annde, No, 83,84, Tunis 
1910. 


Zu 05 256. 4%, Zeitschrift der Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin. 
1910. No. 7. 8, 9, Berlin. 


16, 


17. 


18. 


18. 


20. 
21. 


22, 


23, 


24. 


25. 


26, 


27, 


28. 


29. 


30, 


#1. 


38, 


54, 


85. 


38, 


317. 


Fer. der fr die Bibliothek der D..M. ,وعودنة ,ها‎ Behriftenu.s.w. 37ر1‎ 


39, Zu عن‎ 30. 4%. Anthropos, Internationales Zeitschrit fir Völker- nnd 
Sprachenkounde. Band V, Heft 5/6. Wien 1910. 


#0. Zu ع0‎ 175, 4%, Journal, The, of the Royal Anthropolögieal Institute 
af Great Britain and Ireland, Vol, XL, 1810. January to June, London, 


41. Zu Os 1000. Mitteilungen zur jüdischen Volkskunde... Harausgegshen 
von M. Grenwald, 13. Jahrgang, 4. Heft, (Der ganzen Reilıe 38, Heft.) 
Wien 1910, 


I. Andere Werke, 


12702, Littmann, Enno, Publications of the Prineston Expedition to Abyssinia. 
Vol, L Tales, Customs, Names and Dirges of the Tigr@ Tribes, Tigra 
Text, Vol 11 Tales (ste.). English Translation, Leyden, Brill, 1910, 
(Vom Verfasser.) De 767. 


12708, Dreehes, Samuel, The Jews in Bahylonia in the time of Eara and 
Nehemia aecording to Babylonian Inseriptions, [Jaws' College, London, 
Publiestion 2,] 1910, (Vom Verf.) Nd 118, 


12704, alMagrTizi |Tagf ad-Din...]. Kitab itti'gz al-lıunaf& bi alıbär al-aimma 
al Imlaft (Fatimidengssehlehte) von al-Makrizf, zum ersten Male hrag. 
nach dem Autographen Gothaer Unikum von Hugo Bunz, Leipeig, 
Harrassowitz, 1909, (= Tüb, Inaug. Diss. 1908/10.) (Vom Herausg.) 

Tre 3459, 


12705, Ethnographiea in het Museum van het Bataviaasch Genootsehap 
van Kunsten en Wetensch, te Batarla (Java) afgebeeld d. .ل‎ W, Telllers, 
Plast I—XIU, Weltefredan, #'Gravenhage 1910. Os 2170, 28 


12704. Cuneiform Supplement (autographed) to tha author's aneient Persian 
Lexieon und Texts, with brief historieal Synopsis of ts Language, by 
Herbert Cushing Tolmean. Index verborum, by Johnson, Nashville, 
Tennessss 1810, —= Vanderbilt Oniversity Stodies. Wol IL 12 3, 
(Vom Verfasser.) Er: 896, 


12707. Wielenga, K. Schets van soon Soambanessche Bpraakkunst (naar 't 
Trialost van Kambera). UWltgsgoren door het Bat, Gen. van Kunsten 
en Woetenschappen,. Bataria 1808 (1210). Fb 1474. 


12708, Jahn, 6. Die Bücher Esra (A und 13( und Nehsmja, text-kritisch und 
historisch-kritisch untersucht mit Erklärung der sinschlägigen Propheten- 
stellen und einem Anhang über hebrfüüsche Eigsnnamen, Leiden, Brill, 
1909, {Ei} Ie 1851. 


12709. The Bündahishn, being a Facsimilsa of the TD Ms. No, 3... ed. by 
the late Ervad Talımuras Dinshaji Anklasaria with an Introduction by 
Behramgore Tahmurss Anklesaria. (= The Pahlavi Text Sories, vol, IIL) 
Bombay 1908, (Von den Trustoas.) Es 1158. 


12710. Texts, Persian, relating to Zoronstrinnism. Sadder Nasr and Saddar 
Bundehesh, ed. by Ervad Bamanji Nasarvanji Dhabhbar, publ. by فنا‎ 
Trustses of the Parsse Punchayet Funds and Properties. Bombay 1909. 
(Yon den Trustsos.) Er 1265. 


12711. Dinkard, The Dinkord, The orig. Pahlavi Text, the same transliter. in 
Roman haraeters, translations of the Pahlavi Tezt in the English and 
Gmjarati Languages with annotations, and a glössary of seleet words 
by Darab Dastur Peshotan Senjane. Vol. XI publ, under the Patronage 
of tha Trustoss of the Sir Jamshedji Jijibhsi Translation Fund. London 
1278 (Vasdasard) 1910 D. (Von den Trustess.) Ee 1180, 


12712. Bharucha, Ervad Sherierji Dadabhal, Lessons in Pahlavi-Päzend, Part III. 
(Publ. at the Direetion of the Trustess of the Parsee Panchayet Funds 
and Properties, Bombay 1909, (Von dem Trustees.) Ec 983. 


Verz. der für die Bibliothek der D,M. G. eingeg. Schriften u. s. ur, 


Päzsend Texts, collected und collated by Ervad Edalji Kersäspji Antii, 
Publ. by the Trustess of the Parsee Punchayet from the Sir Jamsotjes 
Jajeobhoy Translation Fund. Bombay 1909, (Von den Trustees.) Ee 1270, 
an-NizämT al-‘Arüdı as-Samargandi, Alımad b. *Umar b. ‘Ali: Chahär 
Magäla (“The four discourses”) ed.... by Mirzä Muhammad b. ‘Abdu 
1-Wahhab of Qazwin. (= “E. ,ل‎ W. Gibb Memorial” Series, vol. XI.) 
Leyden, London 1910. (Von den Trustees.) Bb 1233, 


Hassän b. Thäbit, The Diwän of, ed. by Hartwig Hirschfeld. 
.ل ,لل" صم‎ W. Gibb Memorial” Series, vol. XIIL.) Leyden, London 
1910. (Von den Trustees.) Bb 1223. 


Meinhof, Carl. Grundriß einer Lautlehre der Bantusprachen nebst 
Anleitung zur Aufnahme von Bantusprachen, 2. Aufl. Berlin 1P10. 
(1, Aufl, = AKM. XI, 2 = Bb 1150.) (Von Herrn Joh. Haferbier.) 

Fa 131. 40, 


Velten, 0, Suaheli-Wörterbuch. I. Teil, Suaheli-Deutsch. Berlin 19100. 

Fd 841. 
Madan, Dhanjishah Moherjibhai, Discourses on Iranlan Literature, 
Bombay 1909. (Von den Trustoes of the Parsee Punchayst Funds & 
Properties.) Ee 115, 
Isaias, diligenter revigus juxta Massoralı atıue editionss prineipes cum 
varlis leetionibus e mass, atque antiquis versionibus eolleetis a C, D. Gäns- 
burg. Londini 1909. Ib 229, 4", 


Vogel, J. Ph. Catalogue of the Bhuri Singh Mussum at Chambä (Chamba 


State, Panjäb). Calentta 1909.- (Von H. H, the Raja of Chamba.) 
Eb 780, 


Broegelmann, Aemilius, Do fonte qui est de Elia quaestiones selactas, 
[Inaug. Diss] Tubingae 1910. (Vom Verf) Hb 1118 = Y 14. 80, 


Nestle, Eberhard, I, Samuelis nach Ben Chajjim und Kittel; Zu den 
hebräischen Bibeln von Ginsburg und Kittel. (SA. aus; ZATW. XXX. 
1910.) (Vom Verf.) DB 72 = Y 1. 58° 


Talmud, der babylonische. Textkritische Ausgabe. (Mit einer Real- 
konkordanz.) Voknlisiert, übersetzt und erklärt von Dr. Jakob Fromer. 
Teil I (Ordnung 4, Traktat 1) Baba Kaınma. Probeheft, Charlotten- 
burg 1910, ({R.) Dh 2408 = Y 14, 3, 


Weyh, Wilhelm, Die syrische Kosmas- und Damian-Legende. (Programm 
d. عا‎ hum. Gymn. Schweinfurt f. 1909/10.) Schweinfurt 1910. (Vom 
Verf.) Io 882 = Y 14. 8, 


Steinmann, Alphons, Aretas IV, König der Nabatiier, Eine histor. exog. 
Studie zu 2. Kor, 11,32f. Freiburg i/B., Herder, 1909. (R.) Is 837. 


List, alphabetical, of the titles of Works in tho Chinese Budähist 
Tripitaka, being an index to Bunyiu Nanjio's Catalogue and to the 1905 
Kioto reprint of the Buddhist Canon, prepared by E. Denison Rose. 
Onleutta 1910, (Vom Archasologieal Department of India.) Ff 80, 


Phra Bhikku Patimoka, (Translation of the Pali words in alpha- 
betical order) Text by Somdet Phra Sangarsj of Wat Rachapradit, 
Bangkok, R. 8, 129 (= 1910). (Von der Vajiranäya National Library, 


Bangkok.) Ft 2782. 
Geyer, R., Beiträge zum Diwän des Ru'baı, [SWAW. 168. 8.] Wien 
1910. (Vom Vorf.) De 10041. 


Chauvin, Vietor, Yötude du Mahomätisme en Belgique, [Extr. du Bull. 
de l’Acad. royale d’Archeologie de Belgique] Anvers 1908. (Vom Verf.) 
Hb 691 = Y 14. 8, 


LXVI 


12718. 


12714, 


12715. 
12716. 
12717. 
12718. 
12719. 
12720. 


12721. 


12722. 


12723. 


12724, 


12725. 


12726, 
12727, 


12728. 


12729, 
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Foenaniskt, Samuel, Die karkische Literatur der letzten dreißig Jahre, 
1878—1908. Frankfurt a/M. 1910. (R) Dh 9046 = ال‎ 14. 8, 


Berächst Der Miänatraktakt Berakhoth in vokalisiertem Text, mit 
sprachlichen und sachlichen Bemerkungen, von W, Staerk, [= Kleins 
Texte für theol, und philol. Vorlesungen und Übungen, herausg. von 
H. Lietzmann, 5%] Bonn 1910. (R.) Dh 3598 = 2 144 #9, 


Gobsto. Altjüdische liturgische Gebete, ausgewählt und mit Binlsitungen 
hrsg. von W. Siaerk. [Kl Texts... hrag. von 183. Lietemann. 58.] 


Bonn 1810. (BR) Dh 477 سد‎ 35 id 5% 
Loeschke, Gerh., Jüdisches nnd Heidnisches im christlichen Kult, Eine 
Vorlesung von G. L. Bonn 1910. {HR 13 150 عه‎ * 14. 9 


Sobernheim, M., Das Heiligtum Shaikh Mulassin in Aleppo. [— معومد3141‎ 
Hartwig Derenbourg (1844—1908) Extrait] Paris 1909. (Vom Verf.) 
Hb 1000 = Yıa 39 


Ibn Saddkd. Sobernheön, M,: Ibn Shaddäds Darstellung der Ge- 
schiehte Baulbeks im Mittelalter, [Cantenario Michele تعمسف‎ If, Estr.] 
Palermo 1810. (Vom Verf) De 7013 ي14 32 جب‎ 3, 


Hucrt, CL, منققم الها‎ Soldimän de Tlemesn st son fils l’adolescent 
spirituel, [Centenario Michele Amari II. Estr.)] Palermo 1810. (Vom 
Werf.) H 785/3 ا د‎ 14. 


Muhrmen, David W,, Uppsala. An Aramasie Incantation Teıt [= 
Keprint from ملا‎ Hilprecht Anniversary Volame)] Leipzig 1909, (Von 


Verf.) 25 433 لا عد‎ 14 39, 
Feilen, Prof, Dr., Suaheli-Sprachführer für Postbeamte, Berlin 1910, 
(R)} Fa 642. 


Pantateuchus. Seybold, .نا‎ F., Faksimilsseite eines Thoramanuseripts 
auf Pergament in spanischer Quadratschrift mit panktiertem Targim 
und Sa'adjä (in spanisch-arabiseher Vulgüranssprachs hebräisch vokalisiert) 
am Rande. [> Medlanges Hartwig Derenbourg (1844—1908), Extr] 
Paris 1809. (Vom Verf.) 15 135 =-=Yı #9 


. Abü 'l-Maläsin ibn Taghri Birdi’s Annals entitled an-nujüm az- 


zibira fi mulük mise wal-kühira, (vol, II, part 2 No, 2) ed, by William 
Fopper. | University of California Publieations im Semitie Philology. 
Val, 2, No, 2. Oct, 1910] University Pres, Barkeley. (Von der 
University Prass, California.) De 2347, 4, 


. Zuwer, Hans, Die Tempora im Semitischen, ihre Entstehung und ihre 


Ausgestaltung in den Einzelsprachen. [= Beitr, zur Ass, u. Gem. 
Sprachwiss, VIII, 1.] Leipeig 1910. (R.) Da 343. 


FPoebel, Arno, Die Sumerischen Personennamen zur Zeit der Dynastie 
von Larsam und der ersten Dynastie von Babylon, [Habilltationsschrift.] 
Breslau 1910. (E.) Ib 357. 


3. Katalog der Ausstellung von Handschriften aus dem Islamischen Kultur- 


kreis, im Fürstensaal der K. Hof- und Staatsbibliothek, München 1910, 
(Von der E. Hof- u. Stsatsbibliochek, Münehan.) Bh 135, 


Klauber, Ernst, Assyrisches Beamtentum nach Briefen aus der Bargo- 
nidenzeit. [Inauguraldissertation.] Leipzig 1910. (Von Herm Prof. 
Fischer.) Me 85. 


Ruysbrosck, Chain, Vietor, Guillaume de Ruysbrosck. (Extrait 
de la Biographie Nationale .المع‎ par ,لمعف"‎ royale des seienees, des 
lottres et des beaux-arts de Bolgique, t. XX, eol, 497-505.) 1909. 
(Vom Verf.) BNk 709 = X 14. BB, 


£ 


12780. 


12731. 


1F73%, 


14734, 


12754. 


12735. 


12 


127 


12744, 


13745, 


| 
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Chaurin, Vietor, l’Etude de l’Höbreu & Liöge. [Föderation archsologiqus 
et historique de Belgique, Annales du XXI. Congrös (Lidge 1009). 
Toms U, 1909. 623—642.] (Vom Verf.) ذلا‎ 20 5 14 8 


Ferarös, 8. , La Mödaille dite de Fourviäres et sa l&gende höbraique, 
[Extr. de la Rev. Nam. 1910 .م‎ 186.] Lyon 1910. (R.) 
Mb 680 عد‎ Y 14. 58°, 


Colleetion Ciscar عر‎ Montolin, Sirio de monnaies catalanas, monnales 
et mödailles espagnoles. Juin 1910. (Vente...J. Schulman, Expert, 
Amsterdam,) Mb 47. 


Planert, W., Makroskopische Erörterungen über Begriffsentwicklung, 
Ein Beitrag zur psychogenstischen Linguistik. [= SA, aus Ostwalds 
Annalen der Naturphilosophie IX, Leipzig] (Vom Verf.) 

Ba 780 ع‎ Y 14. 850, 


Sobernheim, Moritz, Die Photographis bei Inschriftaufnahmen, mit 
7 Illustrationen. [SA. aus den „Photogr, Mitteilungen*. Berlin W 0, 
(Vom Verf.) Qn 114 = Y 14. 8°, 
Charpentier, Jarl, Tho Lesyü-theory of the Jainss and Ajlvikas, [= 
Särtryck ur „Sertum plilologieum Carolo Ferd. Johansson oblatum . . . 
16. Sept. 1910.] Göteborg 1910. (Vom Verf) L 490 =Y 14 89, 


Winkler, Heinrich, Das Baskische und der vorderasiatisch-mittelländische 
Völker- und Kulturkreis. Breslau 1909, (R) Ba 1090. 4%, جح‎ 7 14. 


Winkler, Heinrich, Uhlenbeck und meine Arbeit: Das Baskische und 
der vorderaslatisch-mittelländische Völker- und Kulturkreis. Breslau 
1909. {R.) Ba 1091 = Y 14. 


Weyh, Wilhelm, Besprechung von E. A. Wallis Budge, Texts relating 
to Saint Möna of Egypt and canons of Niecnea in a Nubian Dialect, 
London 1908. [SA. aus: Byzantin,. Zeitschrift XIX, 1 u. 2, Leipzig 
1910.] (Vom Verf.) 15 383 حت‎ Y 14. 


Stumme, Hans, Geograplisches in Possien des Orients. Vortrag vor 
der 3. Fachsitzung des Ver. f. Erdk, zu Leipzig am 12, V. 09. (SA. 
sus den „Mitteilungen des Vereins für Erdkunde* zu Leipzig 1909.) 
(Vom Verf.) 01 475 = Y 14. 


Kagarow, E,, Die neuesten Untersuchungen auf dem Gebiete der 
kretisch-mykenischen Kultur, (SA. aus der russ. Zeitschr, „Hermeos* 
1908.) St, Petersburg 1910. [Russisch.] (Vom Verf) Qb 985 د‎ Y 14. 


Struck, Bernhard, Begleitworte zur Dialektkarte von Unjamwesi, [SA. 
aus den „Mitteilungen aus den Deutschen Schutzgebieten*. 2, Heft 
1910.] {R.) ra 160, 40, لا ب‎ 3, 


Haddäd, Gabrjelo, kitäb ussül-i-Iughat l’Esperanto al-Jämitnt, Gramma- 
tiko de la lingvo internacia Esperanto kun ekzercoj knj vortaro verkita 
on lingvo arabs, Roma 1908. (R.) FT —=TY 14. 
Lingvo internacia Esperanto. Lernolibro por Turkoj. Paris 1909. 
Fi 92 = Y 14, 
Lehmann-Haupt, C. F., Die historische Semiramis und ihre Zeit. Vor- 
trag gehalten in der Deutschen Orlentgesellschaft 6. II. 1910. Tübingen 
1810. (R.) Ne 101. 
Hentze, Willy, Ingenieur, Am Hofe des Kaisers Menelik von Abessynien. 
Leipaig [1905]. (Vom Verf.) Ob 756. 
Klippel, Ernst, Haschisch, Aegyptische Skizzen. Berlin 1910. (R.) 
Ob 808, 
Bray, Deuys de S., Tlıo Brahui Language. Part 1: Introduetion and 
Grammar. Caleutta 1909. (R.) Fk 295, 


12746. 


12747. 


12748. 


12749, 


12750, 


12751. 


12752, 


127593. 


12754. 


12755. 


12756. 


12757. 


12758. 


12759. 


12760, 


12761, 
12762, 


12763. 
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Weaker, Otto, Lamsismas und Katholizismus. Ein Vortrag, Rotten- 
burg a. N. 1910. (EL) Ha. 304. 


Enzyklopasdio des Isläm,. Gaographisches, ethnographisches und 
biographischss Wörterbuch der muhbammedanischen Völker, mit Unter- 
stützung der Internationalen Vereinigung der Akademien der Wissen- 
schaften und im Vorein mit hervorragenden Orientalisten herausg, von 
M. Th. Houtsma und A, Schaade, Leiden und Leipsig 1908 ع‎ 
Lieferung 1—7, (Vom Komittes der Enzyklopasdie). Na 145. 40, 


Catalogus der Eoloniale Bibliothek vaı hot kon, Instituut voor de 
Taal-, Land- en Volkonkunda van Ned. Indi& an het Indisch Genoot- 
schap, 2° Opgave van Aanwinsten, e’Grarenhage 1910. (Vom Instituut.) 

. Ab 3260, 
Caspari, W,, Vorstellung und Wort „Friede im AT. [== Beiträge 
zur Förderung ehr. Theol, herausg. von Schlatter u, Liltgert. XIV, 4] 
Gütersloh 1910. (R) Is 187. 


18764. 


12785. 


12798, 


12107, 


12768/8. Orserı Huneparopesoh nyGaaıaoh Gndciorere sa 19035 1, 1908 r. 


C.-Dlerepöyprs 1810. {Von der Eais. Öff, Bibliothek in Poatersburg.) 


Ab 285. 
A esuras üsvallis omläkei, ges, u, bearbeitet von Dr. Mösziros Gyula. 
[= Csuras nepköltesi gyüjtemäny 1[ Budapest 1908, Hb 8720. 


Üppression and Tyranny at Buddha Gaya, Buddbist pilgrims 
foreibly gjested from the Grsat Temple by the menials of the Salvite 
Mahant. The Visite of the Lieutenant Governor of Bengal to the Temple 
on Der, örd 1909, (Von dem Offlies of فط‎ Maha-Bodhi and فط‎ United 
Buddhist World, Colombo.) Bb 2502 د‎ Y 14. 


Schmidt, Franz Frederik, Die Oceupatio im Islamischen Recht. [3A. 
aus: „Der Islam“ 1,] Strassburg 1910. (Vom Verf, 2 Exempl) Köälu,. 
Fessel, Eustbe, Qnelguss tralts de noeurs des Indigknes Tunisiens, 
[3A. aus der Revue Indigene,] 1910, (Vom Verf.) Oc 600, 


سي سسا ع Tr‏ 


12770, 


12771. 


12772, 


12778. 


Farner wurde der Bibliothek durch Herrn Prof, Dr. Weißbach im Auftrage 


trage 8, Exzellens des Wirkl. Stoatsrates Haren Dre. .لا‎ Salamann 
übersandt ein Gipsabguß mit dreisprachiger Kailinschrift des Darius 
Hystaspis. „Das Original, bisher als Inschrift von Korfu bekannt, 
ist ein Gewicht aus harten schwarzem Stein (Diorit”} und beindet sich 
jetzt im Asintischen Museum zu St. Petersburg®, (Aus dem Begleit- 
schreiben des Herrn Prof, Dr, Weißbach,) 


Frau Professor Wollers sandte der Bibliothek كله‎ Geschenk den literarischen 


Nachlaß ihres verstorbenen Mannes, Prof. Dr. K. Vollers, Eine 
genaue Beschreibung des Nachlasses wird im Katalog der arab. Hand- 
schriften der Bibliothek gogebeu werden, 


Sehr erwünscht ist der Bibliothek die vollständige Zuwendung der neu- 


erscheitenden 


orientalistischen Dissertationen, Programme u. s. w. 


der Unfrersitäten une anderer Lehranstalten, 





Die Suttanipäta-Gäthäs mit ihren Parallelen. 
Teil II: SN. IH (Mahävagza). 


ehr 
R. Otto Franke. 
{Schinß.) 


IH. 7 Selasutta (Strophen 49-573), 
Es entaprieht M. 92 (IL. 146)* Thag. F13-s11#* 
* .ان‎ Chalmers M. 11. 146. Da ober das M.-Sutta wegen seiner Identität 
mit 5N, IIL 7 bedanernswerter Weise nicht ausgeführt ist, können dessen 
Gäthäs unten einzeln nicht mit angeführt werden. Solche Auslassungen 5 
sollten vermieden werden, da in Indien Paralleltexte selten genau 
identisch sind. 
** Schon fastgestellt von Oldenborg Tlng. بع‎ X. Anm, 4 und p. 78, und 
von Fausbell 58. .نز‎ 27111 
Im Einzelnen: 10 
III, 7 3 (#48, Paripunnakayo suruct ee cärudassano 
susannavanno si Bhagava susuklkadafho si viriyanf. 
= Thag. 818 ohne eine Abweichung. 
—= M. 92? 
IL. 7° (19, Norassa hi لا‎ 15 
ve bhavanfı viyalyanı 
sabbe te tava käyasmiın | 
mehapuriswlakkhang (9 .ع‎ auch besonders). 
— Thag. 518, wo vl. A sobbam te Bonst keine Ab- 


weichung. 0 
= M. 92? 
111, 7 % (49) d ,مثو‎ (. IIL 7% (949) auch = SN, V. 1 55 (2000) 3, 
26 j4001, Ih 
Mrvu. II. 267, 14" = 408. 11! mahöpurusalaksani. 
111, 7 8 (960) نجه‎ eto, (g. 111. 7 5 )550(( auch ف‎ 


= B. XII ?ıtb Posannanetto sumukho 
brahä wju patapau. 
IIL 7 3 (500, Pasannanetto sumwlcho 
en (Bi brahmä) uju patdipava ("+ ,و‎ auch bes.) 
najjhe samanasamghassa 30 
dcco mar wirocasz (% s. auch besonders). 
Zuitschrift dor 2. 25, 6, Bi. LXIV. 1 
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= Thag. 590, wo v.1. AB brahma, 0 brahä corr. zu brahma. 
Sonst keine Abweichung. 
= M. 92? 
III. 7 (550) 4 ete, (s. III. 7 ® (550)) auch = Mvu. II. 191. 4» 
ädityo va virocasi, 
Vgl.8.1IV.2.7.7°4 (1.113) 502000 va (B om. vu) verocati. 
14.594 VV,7854(VII.454), B.XIV 2 zdieoo ان‎ 
II. 7 + (551) Kalyünadassano bhikkhıu 
kaficanasannibhattaco (" s. auch besonders). 
kin te samanabhävena evam ultamavannino. 
— Thag. 9*1, ohne eine Abweichung. 
= M. 92? 
111, 7 4 (851) d ه) .مثو‎ III. 7 4 (551)) vgl. auch 
ParDip. IV. 9 Z. 25 suvannavanno kaficanasunnibhataco 


(BS, "taco). 
III. 75 (55%, Raja arahasi bhavitum 
cakkavattirathesabho 


cäturanto vijitävi 

Jambusandassa (B* son’) issaro (°*4 und ؟‎ s. auch bes.). 
— Thag. 3585, wo v.1. AB Jambumandassa, U "sandassa, 
aber nicht die v.1. von SN. Sonst keine Abweichung. 
= M. 92? 

III. 7 5 (55%) td etc. (s. 111. 7 5 (°°°)) auch 

—= Thag. 9+ 5+4 oituranto vijitavi 
Jambusandassa (AU "man’, B par‘) issaro.* 

* Schon von Oldenberg Thag. .م‎ 84 festgestellt. 

111, 7 5 (85%) @ .مه‎ (s. 111. 7 (55°) und 111. 7 5 (59°) °+4) auch 
— A, VIL 58. 11 44 (IV. 90) Jambusandassa (MPhM; 
°ınan’, M, Jambundassa) issaro 
— 54 Jambusandassa (MPh "man”) issaro. 

(Auch A. 3° + 4a+b vgl, Thag. 914 جه‎ 

111, 7 0 (558) عحه‎ gte, (s. IIL 7 5 Cs) vgl. auch 

J.BOBUerE „nun khatte 
anuyutte (Bi °yante) bhavam akä, 
+ 35a Rajabhiraja Manojo (B? "jamanujo). 

111, 7° (55%) Khattiya bhojarajano 

anuyutta (B* *yanta) bhavanti (B*! "tu) te 
räjabhiraja manujindo (*° s. auch besonders) 
rajjam käreki Gotama (2 s. auch besonders). 
— Thag. 595 Khattiya bhojaräjano (A bhoga raj*) 
anuyantä bhavanıı te 
rajabhiraja (BO rajadh’) manujindo 
rajjam kärehi Gotama. 





= 4. 92? 


I? Pr (558) d etc, (s. III. 7 ؟‎ (558)) vgl. J. 462 10 yajjam kärchi 


mvara. 


2 


20 


35 
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II. 770°), Rojakem asmi Sela (ti Bhagavä) 
dhammarija anuftaro 
dhammena cakkam vatten! )5+ s. auch bes.) 
eakkam appativattiyrcm. 
= Ihng, #* Rajaham asm! Sela 18 bhagava 5 
be. : 


[= 
erikham appaktvattiyam. 
= Mil. 183 = 1843 Raja "ham تاسمه‎ Sela 
ett. 
cakkam appativattiyan.* 10 
— M. 92? 


* Sehon von Traneknar Mil, p. 426, Oldenberg Thag. p. 79 und 
Fausboll 58, p. XVII konstatiert, 


111, 77 (#94) مو 5ط‎ (s. III. 7? (3°8)) auch = 811,111, 7 5 (fe5) عاط‎ 
u Thag. 825 Ihe, 15 
III 7%), Sambuddho parjanasi (ill Selo brahmano) 
te 8, besonders 
ii bhasasi (Be "2 Gotame (* 2. auch besonders). 
— The 3 tr] ١ 
عد‎ pathjenasi di Selo (A بعت‎ 180 va) Brahmeno 9 
b+0 بع‎ unter SN. IIL 7 ? (#54, اط‎ 
it: bhasase (ABO ”14( Gotama. 


= M. 92? 
IIL 78998) bte .قا .مع‎ TIL 7 9,(955), — 111.7 7(994) re ste, 8, dort, 
111. 7 8 (#56) 8 ate, (s. III. 78 (#59), vgl. auch 55 


Mvn. II. 345. 6 = 378.181 dt bhageati Gautamo. 
III. 79(566) Ko nu senäpati (CXBu (زن"‎ Bhoto 
sävako satthudanvayo (B* "urädvayo, B' satturänvayo) 
ko te imam (B* ko te mam, 131 ko nutema) anunatter 
ds, unter MV, 1 6. 8 ة‎ WZEM. XAIWV, a6 
— Thag. 525 Ko nu ati bhoto 
sünaho satt 0ه‎ 
Io dmam anunatlett 
d .و‎ ebenfalls WZKM. a. a. 0. 
== M. 92P 36 
III. 7 20 (557) Maya pavattitan cakkam (Sela 'W Bhagavs) 
dhammacalkkarm anutlaram (® s. besonders) 
Säriputto anunatteti 
anıyjato Tathägatım 
= Thag. 527 Maya pawattitam cakkam Sela 14 bhagava 40 
dhammacalıkam anuttaram 
säriputto 'nunatteti 
anujato Tathägatam. 
== M. 92? 
Vgl. M. 111: II, 29, 2. 14f. Sariputto bhikkhave Tatha- 4 
gatena anuttaram dhammacakkan pavattitam sammad 
eva anuppanaftefikl, 5 
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111. 7 10 (557) b etc. (s. III. 7 10 )557(( 5. unter MV.16.84= 
WZKM. XXIV. 


III. 7 11 (55%) Abhinneyyan abhiinatan 
bhävetabbaiı ca bhävitam 
pahatabbam pahinam me 
tasmü Buddho 'smi brahmana (* s. auch bes.). 
ع‎ "Thag. 595, wo aber pahtmam. 
= M. 91” (II. 143), wo pahinam mit v. 1, B" pahinnam.* : 
= M. 92? j 
— einer 0. inVisuddhim.VII (Warren-Lanman’s Materialien). 
: Mvu. III. 327.2 +3 Abhijieyam abhijtatem 
sad vaktavyam (BM sarve tavyam) ca bhäsyati (BM "gati) 
prahätavyam prahinam me 
tasmad aham Upaka jino. 
* M. 91 mit SN. schon verglichen von Chalmers M. 11, 144. 
111, 7 11 (558) d .ماه‎ (s. III. 7 11 (858)) auch 
= A. IV. 36. 4 30 (IL, 39) tasmä buddho ’smi brahmana. 
: Mvu. III. 327.1 tasmäd aham Upaka jinah (M "no). 
(In A. ist die ganze G. verwandt mit Mvu. IIL 326.21 +327.1). 
111. 7 1°(509, Pinayassu mayi (Bi mayı) kamkhamı 
adhimuecassu brahmanı 
dullabham dassanam hoti )6 s. auch bes.) 
Sambuddhänam abhinhaso, 
= Thag. 599 Vinayassu mayi kankham 
adhimuccassu (A "muiicassa, AU [sie] "ssu) brähmena, 
Das Übrige genau = SN. 
111. 7 2% (860) © ate, (s. 111, 7 12 (85%), auch 
= VV. 81 255 (VIL 7260) dullabham dassanam hoti. 
: Mvu, II. 194. 14 * sädhu khu darsanam bhoti 
(In SN. und Thag. a. a. 0. entspricht auch das erste Wort 
von 4 Sambuddhänam inhaltlich dem ersten Wort von 
VV.a.a. 0. 3 lokanathäna, während in Mva. das Äquivalent 
moharsinäm erst den Schluß des 2505 © bildet). 
111.7 13 )500( Yesam vo )135 ce korr. zu no, Bl yosace) dullabho loke 
pätubhavo abhinhaso 
so "ham brähmana sambuddho 
sallakatto anuttaro (4 s. auch besonders). 
Thag. 380 Yesam ve dullabho loke 
pütubhävo abhinhaso 
so "ham brahmana buddho "smi 
sallakatto anuttaro. 
Vgl. SN. V. 1 28 (998) ad 
Yass’ eso (B*! Yassa so) dullabho loke 
FE IE ve 
ja (Cd ,"قوسي‎ 0% sava’, 1304 svo°) j anno, 
فال عام‎ vissuto. ة‎ 


4 


15 


25 


40 


45 
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111, 7 18 (500) date, (s, 111. 7 18 (500) vgl. auch 
B. KXVII 24 sallagatto anutlaro 
LV. KXVI 712 Salyahartz niruttarah, 
III. 7 14 (501) atb ste, (3. 111, 7 14 (501)) vgl. auch 
111. 7 10 (008) .وزع شك‎ (8. dort). 5 

111, 7 14 (691) Brahkmabhuts atitulo 
märasenappamaddano خم‎ und » s, anch bes.) 
sahbämitte vasikatos (* ,و‎ auch besonders) 
ınodam? akutobhayo )5 .ع‎ auch besonders), 

— Thag. #91, wo aber ABO sabbamitte, sonst keine Ab- م‎ 
welchung. 

111,7, 14 (801) b ,مزع‎ (s. IIT. 7 21 (864) ناح‎ und 111. 7 34 )553(( vgl. auch 

D. XXXII 293 (202) Marasenappamaddino 
B. XXI 2° Mürasenam* pamadditve. “ 
* Mara? wird natürlich Druckfehler sein. 18 
111. 7 3% (961) © ots, .ها‎ 111. 7. 14 (501)) auch —= J. 226 55 sabdd- 
mitte vosikalva (Bi vasamk”). 
Vgl. auch J, 181 °* Sablamitte ranam katua. 

TEL. 7 34 (882) 2 ate, (5. 111. 7 14 (502), vgl, anch 
VY, Hi) 23h (IV. 12 28 bi), FY, II. 1 533 b II. 5 Sl نا‎ in 20 
ParDip. III. 35). 11. 4 29» (15? in ParDip. IL 91) mo- 
dimt ealkutobhaya, 

111. 7 35 (02%) ه‎ ste, (s, IIT. 7 15 (569) auch — IIL 1 5 (410) * روخم‎ 

8. dert. 

111, 7 15 (e02)* Imeam bhonto nisämetha (* بع‎ auch bes.) 25 
yatha bhasati calckhuma (" =. auch besonders) 
sallakatto mahavtro 
siho vo nadali vane (2 =. auch besonders). 

— Thar. 5325 Idam bhonto nisametha 
ete., das Übrige genau = SBN. 50 
111, 7 15 (80%) b etc, (s, 111. 7 25 )542(( vgl. auch 
T. 401 52 yatıa bhäsati Senako. 
إل‎ 374 'b yatız bhasas! Jambuka. 
Thig. 2515 yarıa Bhäsası tam (05 ta, P ta) ca me*. 

* So die Mss,, in dan Text hat Pischel Cüpe gesetzt. 35 
Thig. Web #معممملاة عنام‎ (L bhdst) tam #حيقنا‎ (L tom 
came, (5 dal ca ine). 

J. 528 4b sah bhasast bralmena. 

8. 1. 5. 10 11% (T. 36) yarha Shäsası Dhaggava. 

—= 11.3. 4ك‎ 8 2٠ (1.60) yatha bhasası حا‎ ad 
' هتس 355 864 إن‎ bhäsasi (OB (نتدوهةة‎ Dhaddaji (An 
beiden 8.-Stellen ist auch = und ® — resp. verwandt mit 

= und 5 der J.-Stelle). 

bhasas! mänava.‏ عنتقم 55 398 ل 

bhfsasi vägisa. 45‏ قطنم ?10 .269 I.‏ بتعا 
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II. 7 15 (502) d etc. (8. II. 7 15 )562(( auch = SN, 7, I 0 (1015) d 
siho va nadafi vane. 

Mvu. I. 188. 7 simho va nadate vane. 

IIT. 7 16 (569) at» etc. (. III. 7 20 (569) vgl. 111. 7 14 (501) طجه‎ te, 
s. dort. 

7 10 (509) Brahmabhütam atitulam 

ug مص مسمس‎ («+ 5, auch besonders) 

ko disva na ppasideyya (B* "sädeyya) 

api kanhabhıjatiko (B} kalyabhi‘) (era s. auch besonders). 
= Thag. 558, ohne Abweichung, aber Thag. ohne die 
vr. ll, von SN. 

111, 7 16 (505) ١ ete. (s. III. 7 16 (508) نه‎ und 111. 7 16 (569) vgl. 
auch III. 7 14 (561) b, 

III. 7 14 (505) c+d ete, (s, 111. 7 1% (508)) vgl. auch 
A. VIL 58. 11 P*+f (IV. 90) Ko suwa na ‚ppusideyya 

api kanhablajätiyo. 

I. 7 (564) @ etc, (s. 111. 7 17 (504)) vgl, auch Mvu. II. 15.16 
yo mäm iechati khäditum. 

{IL 7 17 )504 Yo ma icchati anvetu (* .ع‎ auch besonders) 

yo van icchati gacchatu 

idhaham pabbajissami 

varapaiinassa santike (“+1 und © .ه‎ auch bes.) 
ع‎ Thag. °%, ohne Abweichung. 

ILL 7 17 (504) 4ه‎ etc, (s. 111. 7 15 (569), vgl, auch SN. III. 7 ı* 
(305) c+d etc, (s. dort). 

111. 7 17 (564) 4 etc, (s. 111. 7 17 (564) und 111. 7 17 (564) »+2 auch 
== SN. 11250 Ne XVJI 150 — 184 (208), 

II. 7 18 (905, Etan (Bi evam) ce ruecati 0 
Sammäsambuddhasäsanam (B#i °e) (® s. auch besonders) 
mayam pi pabbajissüma (° s. auch besonders) 
verapanliassa santike (°+2 und  s. auch besonders). 

— Thag. 995 Etani ce ruccati bhoto ete. ohne Abweichung. 

111. 7 18 (06) b .مع‎ (s. III. 7 18 (865)) auch = .ل‎ 541 1484, Par- 
Dip. III. 287 Schluß-Gäthäs 5” — V. 300 Schluß-Gäthäs "7 


Sammäsambuddhasäsanam. 
Vgl. auch Thag. 1515, IE. 934», Ap. in ParDip. V. 475" 
Sammäsambu isane. 


IIT. 7 18 (505) ©» ,م‎ (s. III. 7 18 (905) und 111. 7 18 (565) «+a) 
vgl. .ل‎ 525 275 aham pi pabbajissämi. 
Thig. 925° aham (8 aham) pi pabbajissami (OL “ji”). 
TIL 7 38 (803) o+4 eto. (s. 111. 7 18 (50%)) vgl. auch 
Thig. 320 0+ه‎ aham (S 'm) pi pabbajissämi (L ir”) 
varapaiilassa santike. 
J. 538 45 طخه‎ Aham pi " pabbajissämi 
rüjaputta tav’ antike. 


6 


10 


15 


25 
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ip. XIV 09-554 gabbeva pabbajissäma 
vorapafiiiassa sankike, 
(Auch Dip. XIV 705 ist = SN.IIL 7 1% (500) عد‎ Thag. 880.0), 
Vgl. auch SN. 111. 7 27 (664) e+d eto,, 5. dort. 

II. 7 18 (505) 3 .ونم‎ s. 111, 7 27 (504) 4, 5 

111, 719 (508) نجه‎ ste, (8. III. 71° (309)) vgl, auch 111.7 °° (979) utbate,, 
بع‎ dort,* 

* Auch Oldanberg Thag. p. 79 hat Thag. #66 mit 541 verglichen, 

111 71 (#00, Drahmana tisatä dme 

yäcanti pailjalikata ("+ und ” s. auch bes) 10 
bhrahmacariyam. carissäma (* s. auch bes.) 
Bhagava tava santike )6+4 ,و‎ auch bes.). 

— Thag. 3580, ohne Abweichung. 

111. 7 257 (560) b ate. is. IL7# (280, und II 7% (569) فين‎ 

vl. B. 1084 yicanti paitjali* mamam. 15 
* 59 ist doeh wohl herzustellen statt panjalt des Textes. 

— Asl. 69 24 (39) yicanı! pafjalı mamam. 

Vgl. auch 111. 7 °% (79) b eto., 8. dort. 

111, 7 39 (506) © ,مزع‎ (s. 111, 7 39 (5%%) und 111. 7 19 (800) +2) auch 
— Dip. XIV 0% brahmacariyali carissama. (3. auch oben 20 
zu 811. 111. 7 18 (#65) e+@,) 

Vgl. auch ,ل‎ 588 97° brahmacariyan earissiimi, 
111, 7 19 (500) e+d.gte. (s, TIL 7 2° (590)) vgl. auch 
EN, 1155 ههه‎ Aralmacariyam acarımsu (B' aoE) 
vorapallinssa santike* 25 
— Ne 29711 15 0+ه 15 د له‎ (208), ohne die v.1. von SN. 
* Die Gleichheit von 11234 und IIL 717(564)d hat auch Faus- 
bel SN. Port. II p. IX fastgestellt. 
I 7 ae 
 Seakkhätam brakmasariyam (Bela 1 Bhayavä) #0 

sanditthikam akalkam (" .ع‎ auch besonders) 

yattıa amoghä pabbajja 

appamattassa srkkhado (Bihhikelchato) (25. auch besonders). 

— Thag. 397 Syakkkatam brahmasariyam Selz ti bhagava 

etc, ohne Abweichung, aber ohne die ل .؟‎ in 4, 25 
TIL. 7 مه‎ (se7)b etc, (s. ILL. 7 2° (5°) auch = ,جرع‎ 1187h* رمو‎ 5. dort. 

= Auch von Fausball SN. Part. II p. IX notiert. 

111, 7 50 (507, 4 ste, (s. 111. 7 29 66%) d) auch = 
& VIIL.9.6 21(1194) appamattassuı sihlehato (817® sikkAito) 
A.IV.27.2°2(11. 27) 1 0 stlekhato 40 
(Außerdem entspricht in EN.» د‎ Thag.* Svakkhatam dem 
akkkata von A.®). 1 
Vgl, auch Thig. 209 appamattassı jhayato (P eäy”, B 
1. Hd. und S säy”), wo außerdem anuppattä am Ende von 
® dem anuppattat an Ende von ؟ .ل مذ به ,م‎ entsprieht. & 
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Die Fortsetzung der Parallele SN. 111. 7 د‎ Thag. folgt unter 
III, 7 *3 (579), 
111,7 +22 — MV. 701. 85.8 1+2 ete. und die Einzel-Pida-Parallelen 
s. WZKM. XXIV.* 
u * In Thag. fehlen dieso Gäthäs. 
Fortsetzung der SN.-Thag.-Parallele: 
111,7 99 (970) Yan tam saranam üägamma* ito afthami caklıhuma 
sattarattenı Bhagavä dant’ amha tava säsane. 
* Statt des im Texto gedruckten iIgamma aber ügamha zu 
korrigieren nach Fausbull SN. II p. XI, wegen SN. 111, 9 4 (597) ع‎ 
bhavaniam putthum ügamhä. 
= Thag. #9, wo ägamma, caklkıhuma; afthami nach A 
mit v.1. B athami, 0 afthämi; amha mit v. 1. AB amki, 
Ü ampi. 
III. 7 24 (572) « رميو‎ (s. III. 7 %4+25+260+4 (5714572457444) auch 
— Thig. 330 Tuvam buddho tuvam sattha. 
III. 7 24425420 جه‎ (57145794578 3” 
Tuvam Buddho tuvam Satthä (* s. auch besonders) 
tuvam märäbhibhü Muni 
tuvam anusaye (B* akusale) chetvä (B" chitva, B! situa) 
tinno täres’ imam pajam (4 s. auch besonders). 


Upadhi te samatilkanta 
asava te padalita (*+" .ع‎ auch besonders) 


siho si anup 
pahinabhayabheravo (X s. auch besonders). 


päde vira pasärehi 
11505 vandantu Satthuno (“*s.schon unter III. 6 58 حه زقكذة)‎ 
—= Thag. 890+940+841c+d ohne eine Abweichung, aber auch 
ohne die vv. 11. von SN. 
— bezw.: SN.IIL 6 30+ 87+34 “جه‎ (Biö+540+5470+f)*, aber 
in 30 anusaye mit v. 1. B“ anussaye, chetvä mit 7. 1 
C* jetva, 
in 355 „asärechd mit 7. 1. Bi "dehi, 
551 Sabhiyo vandatı Satthuno. | 
+ Auch Fausbell SN. p. XVIII und 108 vergleicht beide SN.-Stellen. 
111. 7 24 )571( 8 eto, (s. vorige Parallele) vgl. auch 
LV. V 735 (53) tirna tärayası anyapränino. 
111.7 25 (57%) a+b ,مأو‎ (s, III. 7 94+ 85+20 لجع‎ )671+ 572+ 513 c+4)) guch 
= ParDip. IV. 9. 2. 14 4-15 
Upadhi (5, "Hh) te samatikkanta 
äsavä te padalita.* 
* Auch von E. Hardy ParDip. IV p. 9 wenigstens mit SN. 6 
verglichen. 
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111, 7 25 (572) 4 ete, (s. 111, 7 34425420 مجه‎ (87145794570 c+4)) auch 
جح‎ Thag. 9974 (zugleich ملقم‎ in * gemein). 

har, 304%‏ عد 

jhäyatl anupädäno durch jha- +‏ ؟ Thag, 199 4 (sugleich‏ د 

yati susammenhängend mit ®%® und durch Base u 5 

mit م لاه‎ — N, bibc — 5720), 

—= 1,539 1b (wo giriduggesu des vorhergehenden Päda 

wenigstens begrifflich verwandt ist mit Thag. 5875 ملعم‎ 

yguhayam). 

Vgl. auch 8. XXIL 76.12 +" (IIL 88) pakinabhayabherara. 10 
ILI.7 ?6(878)aoFb ot, (5. IIL 7 20(873)) vg]. III, 7 195506 مه تاه‎ 8. dort. 
III. 7 20 (579, Bhikkhavo tisatä dme 

titthant! paijalikatz طم‎ und 5 .ة‎ auch besonders) 

.1ه 7ق عدن 81 مدو oben unter III. T 2 En u‏ 5 أده 

— Thag. Fr 15 

* Dus abweichende #iffhant? hat Oldenberg gegen die Mss, in 
den Text gesetzt, 


III. 7 20 (573) b ot, (s. III 7 25 (%79)) auch عت‎ Thag, 1088 d. 84 
(Beide 'Thag.-Stellen sind untereinander außerdem durch 
vorangehendes namassantä verbunden.) 20 

* Oldenborg hat überall in Thag. gogen die Mes. تقدصو اط‎ in den 
Text gesetzt, 
= B. 1:4, T* il 
Vgl. Mvu. 1. 305. 8b tisrhate (U tisthante) pramjalikrea. 
gb Hethantim prüämjalikrtam. 35 
(Auch 7" $gueivasträ suväsana vgl. B. 1 335 susuddhe- 
sukkawatthauasand.) 
Vgl. auch SN. IIL 7 10 (506) b ote,, .و‎ dort. 


111. 8 Sallasutta (Strophen B74-50R), 
III. 8 1 (#74) ١ ongccanam ddha Jioitem .قا‎ auch III. 8 1 )552( b+e+l) ود‎ 
= ,ل‎ 498 12h, 
Vgl]. auch ,ل‎ 499 50 maccänam قكانا)‎ man”) idha jtrnte (BI "tann). 
111. 8 3 (54ة)‎ b+re+d (b 5, auch besonders) 
kasirai va paritiai نتن‎ 
tat ca dukkhena safiflutam (B* samıu) ("+1 =. auch bes) 3 
vol. I. 458 2rb+ctd appam maccanı jivitam 
kasiraii ca periltaft ca 
tel ca dukkhena samıitan. 
TIL. 8 1 (574) e+d روجع‎ (a. 111. 8 1 (#74) breta) anch — 
إل‎ 538 #a+b انم رمم كر‎ ca partitaii ca du 
fait ca dukkhena samyulara, 
(jeritem von .ل‎ 588 9° entspricht ferner dem jteilam von: 
SN, 554 und J. 458 22 ( 
III. 8 2 (#79) 1-8 متمد‎ jatz na miyyare 
jaram pi palwä maranamı 45 
eramdhamma hi pänino (! s. auch besonders). 
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vgl. Thag. 338 نجه‎ jata jata marantidha 
evamdhammä hi püänino. 
III. 8 2 (#75) d etc, (s. II. 8 ? (975) > auch 
= Thig. 126 1 oyamdhammäa hi (C nam) pänino (U päpino, 
5 S 28012 ( 
J. 548 54١ — 58 eramdhamma hi pünino. 
Vgl. auch A. II. 39.2 2 (I. 147) = V. 57.8 2 * 011. 75) evam- 
dhammesu pänisu.* 
* evam dhammesu pünisu, das III. 39. 2 2b gedruckt ist, berulit natür- 
10 lich auf Versehen. 


111, 8 8-8١ (576-5810) — Nm, VI isb-17 (113 5). 111. 8 3+5 (3704598) 
auch د‎ bezw.: J. 461 ?+#, 111. 8 1+3 (9774978) vgl, ferner 
D. XVL 3. 51 Sep.-Gs. **? von K. Mit J. 461 °-*" entsprechen 
sich auch 39. نه‎ ı8 (268. 568. 201) 5, später. 


15 Im Einzelnen: 
III. 8 ?(57%) Phalänam ivca pakkänam 
päto papatana (B" patanato) bhayam 
evam jätänam maccäanam (* s. auch besonders) 
niecam maranato bhayam (9 s. auch besonders). 
50 —= Nm, VI 15-٠ (113) Phalanam iva pakkänam 
päto patanato bhayam 
evam jafanam maccanam 
niccam maranato bhayam. 
— J. 461° Phalänam iva pakkänam 
55 niccam papatana (B! patanato, 0 papatato) bhayam 
evam jätänam maccanam 
niecam maranato bhayam. 
= J.53811°*, Keine Abweichung, nur daß die vr. 1. 


fehlen, 
10 * Die Identität beider J.-Stellen auch von Fausbell ,ل‎ VI p. 8 
bemerkt, 
— Visuddhbim. VII. Z. 46—47 (in Warren-Lanman’s 
Materialien) Phalänam iva am 
püto patanato bhayam 
36 evam jütana maccanam 


niecam maranato bhayann. 
= Dutr. 0"9: 8 Yadıa phalana pakana 
nica patanato bhayo 
emu jalasa macası 
40 nica maranato bhayo* 
* 2, T. nach Senart’s Ausgabe, 2. T. nach Lüders GN. 189% 
philol.-hist. Klasse ,م‎ 489. Liüders hat diese 6. schon richtig mit 
den meisten der angeführten Parallelen verglichen. Mit SN. 
hatte schon Senart die Dutr.-G. identiäziert. 
45 : Räm. 0. II, 105 17 Yatha phalänam ändm 
nänyatra patanäd bhayam 
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Eva يليد 6 1هت "تق‎ 
nänyalrc maranäd bhayam.! 


* Nach Lüders a, a. 0, 


111. 8 4 (57%) 6 te, (s. 111. 8 5 (#7%)) vgl. auch 


Dhp. ع 3ة‎ — Sum. 1. 26. 2.5 v.0.° evam jälena maccena, 5 


111, 8 2(57%) 4 .مأو‎ (s, III. 8%(#7%)) — Visuddhim. XVI. Z. 834 (in 


Warren-Lanman’s Materialien) niccam maranato bhayam. 


111. 8+(57°) Yatkapi kumbhakarassa 


kata mattikabhäjana 
sabbe bhedanapariyanta 1 
evam maccäna jivdfam (2 8. auch besonders). - 
ص‎ Nm, VI (113), wo aber bhedapariyanta 
und evam, 
das Ührige ohne Abweichung. 
Vgl. D.XVT 3.51 Sep.-G.”von K Yaths pi kumbhakarassa ı5 
Katar mattikabhäjanam : 
khuddakaf ca mahantaen ca 
yan سه‎ pakkam van ca ümakam 
sabbam bhedapariyantam. 
evam macetna jtollan. 0 


111, 84/97, d ats, (s. 111. 8 * )5775(( auch = J. 538 105 4 EHI. 


maccanı 7717800171 
(Außerdem fängt auch J.= mit Yathapi an). 
Vgl. Mvn. II. 439. 9 5 evam martyajteitam (B martyana 
jivitar, M martyajangjivanam). 25 
85 (575, Daharz ca mahantä ca 
ye قلقة‎ ye ca panditi © s. auch besonders) 
sabbe maccuvasım yanıl 
sahbe maccuparäyana (9 s. auch besonders). 
— Nm, y[ı5(114, ohne Abweichung. ناق‎ 
Vgl. D.XVL3.51 دهج 1.-.ررمة‎ K Dahara pi عن‎ yevuddha 
ye bala ye ca panditä 
addha c’eva dalidda ca 
‚sabbe maccuparäyanl. 
Vgl. J. 461% 35 
Dahara ca hi vuddha (C* uddha, 1833 Buddha) ca + 
e bala ye ca pandıta 
addha c'eva dalidda ca 
sahbe maccuparüyand. 


III. 


TIL. 8 5 (578)® ,من‎ (s. 111. 8 5 (57%) auch — J. 528 204 yo 8515 مد‎ 


ye ca pandıta. 

Vol PV,IV.3 331 yo عه‎ Balz ye (B om.) هت‎ pandita, 
in der Version ParDip. II. 248 aber 321 عن‎ (CDS, قبن‎ ca) 
bala عبر‎ )0 om) ca pandite. 
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111, 8 5 (#78) d ete, (s. 111. 8 5 (#°8)) auch = .ل‎ 521 Einl.4 subbe 
ana aräyand, : 
Vgl. 8. XLVIII. 41. 5 2 (V. 217) su 6ب‎ marouper Ayano 
(B t-? sabbe "yanaü). 
5 III. 8° (57%) Tesam maccuparetänam yaschatamı (0%% et) 
paralokato )0 جل"‎ 
na pita täyate puttam 1117 )) (ن" فت‎ va pana Niätake, 
د‎ N=, 7114 (114). Keine Abweichungen und keine von 
den vv. 11. des SN. 
10 III. 8 ?(580) 1261:1161 yeva 7711 
passa lalapatam puthu )) °tha) 
ekameko va maccänam 
go vajjho (B* "echo, B! "jjo) viya niyyatı. 
== N®, VI 170-4 (114) سحاد‎ hun nätinan 
15 assa lä m puthü 
werte ge 
govajjho viya niyyati. 
111. 8# (#2) * .مأو‎ (s. III. 8 * (692) =+b) vgl. Mbh. XII. 175 ?« 
(Cale, 99254) Evam abhyähate loke. 
ذال‎ III. 8 8 بور نهد رزدةة)‎ abbhahato loko )* s. auch besonders) 
maccund ca jaräya ca 
= Nm, VI ı70+f (114) mM ..., das Übrige ohne Ab- 


weichung. 
Vgl. 8.1 7. 6 «خه:‎ (I. 40) Maccunäbbhähato loko jaraya 
25 parivärito حك‎ Netti 22 ?#+b, 


Thag. طندةة؛‎ Maccun’ abbhähato loko jaräya parivarito. 
دار‎ XV 2004» (986) Maccubbhahato (sic) loko jaräya pa- 
rwärito. . 
Thag. +" هده‎ Maccun’ abbhahato loko parikkhitto jaräya ca. 
0 ,ل‎ 538 101a+b Maccun’ abbhähato loko jaräya parivarito. 
Mbh. XII 175 ® (0590)a+b Mytyunabliyahato loko 7 
parivaritah = 277 9#+b, 
Mbh. XII. 321 15 (12001) ذخ‎ Mptyunabkyahate loke jaraya 
paripidite. 
ss 111. 8 1(94ة5) ؟‎ yiditva lokapariyayam = 8.1. 4. 5. 8 +١ (I.24) (Auch 
dhtra im vorhergehenden Pada ist beiden gemeinsam). 
IL 8° طخه(552)‎ Yassa maggam na janasi 
ägatassı gatassa va (” s. auch besonders). 
= Thig. 257 كه‎ wo in 80 na fehlt, sonst ohne Abweichung. 
40 (An beiden Stellen schließt außerdem © mit توم 811.4 :زمه"‎ 
devasi, Thig. 8 rodasi). 
115, 8 9 (68%) eto. (s. 111. 8 9 (59%) +b auch = Thig. 128%, 
111. 8° (99%)4 nirattham paridevasi vgl. III. 8 12 (885) 4 رمه‎ s. dort. 


Fortsetzung der Parallele SN. III. 8: J. 461. Vgl. oben SN. TIL. 
4“ 8 افده‎ (576-H81b), 
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Foridevayamano ce (Ü® we, Bei om)‏ )#89( 10 8 .111 
korr. zu kieer attham)‏ قا kanckd attham (Beikieeidathum, in‏ 
udabbahe‏ 
sammülho hamsam altänam‏ 
kayira e’enam (Ü" cetam, (" kasiracelan?, BM kariya s‏ 
cenam) vicakkhano.‏ 
Paridevayamano ce‏ 7 401 .ل =— 
kafteid (BU IE”) attham udahbahe‏ 
sammälho himsam altlänım‏ 
kayira (C*Bf "ray e'enam (0* ve korr. su ce‘, 183 vedam) ı0‏ 
weeraklchuno.‏ 
Fortsetzung der Parallele s. unter 111. 8 35 (969),‏ 
II. 8 22 (#842 Na Ai runnena (Okb ro’) auken«‏ 
vel. KhP. VII 182 Na hr runnam vd solo va‏ 
mit ıs‏ هنة 17 FV, L4%* Na Ad runnam vo (in ParDip. II.‏ = 
MB 2) soko va‏ .1 .+ 
Na hi runnan v2 (in ParDip. III. 24 wie IL. 17)‏ »1.510 =— 
soho mi,‏ 
WZKM. XXIV).‏ .م III. 8 11 (#846 vol, GV, VL 4. 4 24 ete.‏ 
(Ps) gariram uwpahafineti (BH eupa”) so‏ 21 8 111 
vgl. Mvu. IL 239. 3% sariram upasusyati.‏ 
Vgl. oben III. 8 10 (589),‏ .461 .ل :8 Forts. der Parallele SN. OL‏ 
unter IIL 22 (429:‏ 5“ ركهم :1 8 .111 
himsam altancm attanz (Bi no)‏ 
na tena petä pälenti 85‏ 
niratthä paridevang (1 s. auch besonders),‏ 
J.461® %s unter SN. IIL 2° (429)‏ — 
hıimsam affänam atlıno‏ 
Des Übrige ohne Abweichung.‏ 
(a. 111. 8 12 (58%)) vgl. 111. 8 ® (599) 4, 30‏ .وجو 1 )98%( 22 8 ,111 
Fortsetzung der Parallele SN.IIL 8: J. 461 s. unter 111.8 15 (#91),‏ 
Yona yena Ai malilant! tato tam hoti aifiathä‏ طلم زقدة) 825 .111 
mit >. 1. ÜB* maitüathe.‏ معازم II. 13 34 (Psryart®, wo‏ — 
Vel. 170. 111. 10 +9 yena hd maiiati into kam hot afiiatha‏ 
Die Parallels der beiden &N.-Stellen bat auch Fansball 38. p. XVII 35‏ * 
festgestellt.‏ 
II, 8 10 (5892 And ce (BI om. ce) vassasatamı jive‏ 
vel. 8. XLVIIL 41. 5 25 (V. 217) To pe )8 1-3 00) vnssasatam.‏ 
jive ete., 5. dort.‏ 
Forts. der Parallele SN. IIL 8: I. 461. Vel. oben IIL 8 2° (##9), 40‏ 
IIT, 8 18 (p01) York saranam Adittam‏ 
worin: parindbbaye (B* "nibbute)‏ 
eram pi dhäro sappanilio '‏ 
kusalo naro Fi auch besonders)‏ 0 
höppam uppalitam sokam. 45‏ 
aa dhamsare.‏ 


m # يذخا‎ ad 
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— J. 461" Yarhäü saranam alittam ("m ist Druckfehler) 
varina parinibbaye 
evam pi dhiro sutavä medhävi* pandito naro. 
Das Übrige ohne Abweichung. 
5 * medhavi wird Druckfehler sein, 
111, 8 1° (503) @ .وق‎ (s. 111, 8 18 (992)) vgl, auch 
.ل‎ 545 144 (VI. 294) medhävi pandito naro. 


III. 8 39 )592( 5 attano sulkham 0 


— Dhp. 1810= 182° — Uq,II.31"=20 — Netti33 3° — 130 2«, 


10 134 1°, 
Vgl. Mbh. XIII Cale, 35546 atmanahı sulham icchan sa und 
ليا‎ Ainastıy ätmasukhecchayä.* 
* Die Entsprechung von Mbh, und Manu mit Dhp. hat Fausbell Dhp. 
2, Ausg. p. 32 notiert. 
ıs TIL 8 10 (592)a ,و‎ 11. 10 4 )334(0, oben Bd. 68 p. 277. 
111. 8 20 (#98)" .و‎ CV. 71. 4.4 4 (WZKM. XXIV). 


II. 9 Väsetthasutta (Strophen 594-056), 
Entspricht M. 98 (TI. 196).* 
* Die Identität ist fastgestollt von Chalmers M, 11 ,م‎ 106. Da er den 
20 Text des M.-Sutta ausgelassen hat, kann ich ihn nicht mit anführen, 
II. 9 1 (89H ند‎ Anufniitapatinnata tevıjja mayam asm' ubho 
= M. 98? (unausgeführt). 
= ParDip. IV. 10. 7. 3 AnuiiNdätapatinnata tevija mayam 
asma bho (mit v. 1. و3‎ maya sammä). 
5 III. 9 ؟‎ (8%) — M. 98? (unausgeführt). 
111. 9 #(ö06)o jasiya brakmano hot! = M. 98? (unausgeführt) — 
SN. 111. 9 (999) © .ته‎ 5. dort 
(Außerdem entspricht das in 8 )596(5 unmittelbar vorangehende 
Gotama dem in © (59%) » unmittelbar vorangehenden Gotamann). 
50 Vgl auch SN. III, 9 55 (640,4 رعأة‎ s. dort. 
111. 9 8 (500)? evam janahl cakkhuma. 
— M. 98? (unausgeführt). 
vgl. SN. V. 1 47 (102%) 4 oyam janähl mänava (0% ةا‎ 
8.11. 2. 8. 6 14 .1آ)‎ 54( = Thag. 555 evam 5715/15 0 
55 J. 462 94 eyam jänah’ ))# anal) Uposathä ti. 
meer 1. 124 4 hoch: 63 ei) on Kappata ti (K u. a, 


J. 484 7%, ı2a evam jänähl Kosiya ti. 

472 144, .ل‎ 8 ibaa, .ل‎ 547 414 eyam jänähl khattiya, 
40 esp. "ya Eı. 

DhpA. 112414, 84 am janähi gadrabha ti (singh. Ausg. 

63 14, 4 gadubha &). 

Einl. Udäna d evam 2-6 Gämaniti .)) Or °niti).‏ 8 .ل 

evam Jana dam 1‏ 84 519 .ل 
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Thie. Ste 020 1456 1884 185 5985 دتمم‎ 00 päpima (in 
نوه‎ mit w. L 8 era, in 396 226, 1480 mit ©. 1. 8 päpime, in 
188 mit v. 1. P janahl 118 päpima). 

Mrvu. III. 416. 6% evam janaht papimam (M "iyam). 


417.4* evam jänahl päpimam. 5 
رع‎ VIL1.7.4°7 (1166) eram janahl brahmand 18 (evam. ist 
Druckfehler). 


I. 582 24 برست‎ janahl Bharadz 12 (Ü* 3 ha, C* tz korr. zu 
ha) = 550, wo v. 1. عن‎ "he 
J. 401 2f=41=61 oyam janahl Mägadhaz 18 (mit v. 1, 1805 0 
madderö). 
D. XXL 2.824 = Sum. 1. 172 58 Asl, 8 704 d — :بسن‎ jünahr 
märlsüft 
18ل > 308 535 ,ل‎ eva jandhl särathe. 
(Außerdem stimmt in einigen überein die letzte Silbe des vor- ı5 
hergehenden Päda: in 811. 5 (590)e brümi, DhpA. I. 124 ?° قم‎ 
tayissami, 3585 Anayissämi, I. 484 7° nidahämi und in DhpA. 
1.134 1° steht safichindissamd wenigstens im vorhergehenden 
Päda, und in 3, 484 325 hat der Text zwar aklıhätam als letates 
Wort, die v. 1. 84 dazu aber lautet akkıhams An alle diese نه‎ 
vorhergehenden Pädaschlüsse klingt ferner wenigstens auch an 
der Schluß ’smz .ل‎ 8 Einl. Udäna* und °nti J. 598 101°, Das 
ganze Schlußwort des vorhergehenden Päda ist gleich in 
SN. 3 (806) und J. 472140: brümd, und in ,ل‎ 538 1% ° und 
547 2ile, gacchant, In 8. 11. 2.8.6 geht, am Ende von *, ss 
nandj voran, in Thig. 5" ete, am Ende yon 5 .مامه‎ Endlich 
ist 7.598 80 > 41 außer dem letzten Wort ganz gleich J. 5 
Einl. Udäna). 

٠ — M. 98? (umausgeführt) vgl. 815. 1 61(9%)° etc.‏ ردم 4 و ,1م 
s. dort, ZDMG. 63, 39. 30‏ 

111, 9 + (597)d Sambuddham it vissutam = M. 98? (unausgeführt) 
vol. لز‎ 1 25 (09%)4 Sambuddho iti vissuto. 
Auch IIL 9 5 )598(5+4 vgl. W. 1 54 (Perl, 8 unten. 

*IJL 9 5 (299,8 Oandam yatha khayafkam حت‎ M. 98? (mnausgeführt) 
vgl. D. XX. 19 ?4 candam va asitätigam (RK "tilamn). 8 

111, 95 (s08)e — M. 98? (unausgeführt) vgl. D. XKL1 5: = 
1.710 8. JPTS. 1909. 

(00)b — M. 98? (unansgeführt) s. L 6 2 (92)®, ZDMG. 63, 39.‏ 6 9 ,]زر 

TIL. 9 6 (00)e — M. 98? (umausgeführt) s. 111. 9 ® )599( ». 

111, 9 (my = M 98? (unausgeführt) s. IIL 9 a 4ت‎ 40 

TIL 8 (5° “+ ajänata no تمه‎ 

N = yathä Tanemu. brahmanam ) .و‎ auch besonders). 
— M. 98? (unausgeführt) 
vol. V. 1 24 (999) 3ه‎ ajanafam (Ci "tan no pabrüht 

5 yathı jänemu 801[1 mayam. 46 
Auch IIL 9 4 (897,4 vgl. v. 1 °%(9%8)4, s. oben. 
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111, 9 5 (599) f etc. (s. 111. 9 * ($P%)e+f) vgl. auch 
* 7.382 81-121 yatha (in 1293 7, 1. BU katam) jänemu tam 
(Cke tam*) mayann 
“1.475 44 yatha jänemu phandanam. 
0 Vgl. auch 81]. 1. ك‎ 2 )56(4 etc, s. dort. 
* In ZDMG, 03. 37 steht falsch Zum, woran der gleiche Druckfehler in 
.ل‎ 111. p. 259 schuld ist, 
111. 9 ? (00) طن‎ Tesam vo'hamvyaklkhissam(OV vaklchi”, Be byakkhi') 
anupubbam yathätatham (Bi "kathamn) 
10 = MN. 98? (unausgeführt) 
vgl. M. 50 :د18‎ (T. 338.12) Tassa Brahma viyakası 
anupubbam yathätatham 
Thag. t!!marı Tassı Brahmä viyakası 
pahham yuttho yathätathaın. 


15 21100 b ل‎ 110f etc. 


Vgl. auch 82], 127 
Vgl. auch SN. 127041 بوث‎ s. dort. 
111. 9 7 1ز[000)‎ ainamanna hi. jatiyo = M. 98? (unausgeführt) حت‎ 
. 1. 9 5 )503(6 .و روث‎ III. 9 8 (suryera, 
so 111. 9 5 .مه ؟(503)‎ (s. 111. 9 °(802)e+d) vgl, auch 
111, 9 14 (7b 1ع‎ ngam jätimayam puthu. 
III. 9 17 (010) Iingam jatimayam. n’eva, 
II. 9 8 (er) 3+؟‎ Zingam (B! linga) jätimayam tesam (© s. auch bes.) 
aiiamanna hi jätiyo (" s. auch besonders). 
N. 98? (unausgeführt) 
III 9 ع )602( لا‎ 0 10 (Pu) 2 +, 11 ز01ة)‎ v +il, 13 (948) c Ta 
18 (B00)e+d are, 5. alle diese Stellen. 
IL 9 93)001(4 رون‎ = IIL 9 ?(*00)4 ats, a. dort. 
III. 9 ® (s02)« .مه‎ (s. 111, 9 9 (90) e+Hd)) .و‎ 111, 9 5 (00a) «, 
so 111. 9 ® )502( “43 — 21. 98? (unausgeführt) = III, 9 (#91) c+d ete, 
s. dort, 
111. 9 7 )002(4 ote, (8. IIL 9 « (B02)c+d) — 111, 9 7(000,)4 etc, s. dort. 
III. 9 10008) e etc, (s, 111. 9 10 (608) c+d) ,و‎ 111, 9 5 (wos) ©, 
III. 9 10 (009)c+@ ع‎ M. 98? (unausgeführt) = 111. 9 5 )403( أله‎ etc, 
05 s. dort. 
111. 9 10 (008).d etc, (s. 111, 9 10 (008) برع 400(4) 7 9 ,111 — زه‎ s. dort. 
III. 9 22 (804)e .وزو‎ (s, III. 9 11 )004( ,و زة+ء‎ 111, 9 8 (a1) e, 
II. 9 ee, e+td ح‎ M. 98? (unausgeführt) = III. 9 # (#01) «rd etc, 
s. dort. 
مه‎ III. 9 11 (Ws)d gto, (5, 111. 9 11 (004) c+d) — 111, 9 7 (00,4 ete,, s. dort. 
III. 9 12 )605( udake (B* od’) värigocare 
= M. 98? (unausgeführt) 
vgl. VV. 51 25 (V. 1 2b) udake värigocaro —= Smp. I. 56 25 
» einer G. in Visuddhimagga VII (Z. 234% in Warren-Lanman’s 
46 Materialien). 
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3 1 (#05) © etc, (s. TIL 9 19 (05/044) بو‎ TIL. 9 8 )801( . 

(0005)\c+d — M. 08? (unausgeführt) = II 3 (802) c+d etc,‏ 12 و 
s. dort.‏ 

8 12 ana ل‎ eto, (8. IIT. 49 12 (605) +4) = III. 0 9 (00) 1 ete., B. dort. 

g 28 (000) pattayäne vihangame 5 
= M. 93? (unausgeführt) 

vgl. إل‎ 297 1% vattayana (Bi nz) EHER (Bi nz). 

J. 429 55 — 450 0° pattayanı vihangama. 

J. 8381 5 paltayana vihangema, 


IL 
Ill. 


III. 
II. 


III. 9 18 (808) © ,مام‎ (s. III. 9 18 (e00\e+a) بع‎ TIL. 9 8 )603( ©, 10 
II. 9 ne +4 — M. 98? (unausgeführt} ت‎ IIL 9 ? (#01) +4 مص‎ 
s. dort. 
111, 9 18 (600) 0 ste, (5. 111, 9 18 (#00) 244) — FIL 9 7 (800, te, a. dort. 
111. 9 14 (eonp=4 د‎ M. 98? (unausgeführt) s. 111. 9 5 (01) بع‎ 
III, 9 18716 (00654600) — M. 98? (unausgeführt). 15 
111. 9 17 (920)e — M. 987 (unausgeführt) s. 111. 9 5 )603( © 
111. 9 18 )011( — M. 98° (unausgeführt). 
II. 9 ar (eı2, Yo Ai kock manussesu 
ا‎ ea nina 
evam 17 a janaht (® s. auch besonders) a0 
EEE na Bralmano 
= M. 98 7 (unausgeführt) 
0ه سس‎ (H18) 21 (014), 22 (816), 23 (010), 34 (eıT), 28 (B18), 50 (619) نمع‎ 
(s. alle diese Stellen), nur steht an der letzten Stelle Shut 
statt هنر‎ 25 
II. 9 19 (812) © ste, (5. 111. 9 19 (#12), — 11. 98 7 (anausgeführt) auch 
— 08 (958\e te, s. dort. 
ILL. 9 37 (620, وزوز‎ 54 (64T) — M. 98? (unsusgef.) auch حت‎ Dhp. 890-428 * 


* Auch von Fausbell SW, .م‎ 25111 und Dhp. 2. Ausg, p. 89 verglichen. 
Im Einzelnen: 30 
IIl. 9 27 (820, Na caham brahmenam brimi 
yondam mattisambhavenm 
er näma so hott 
sa ve (Be sace) hot sahificano )6 8 5, auch besonders) 
akiicanam anädanam (* s. auch besonders) 5 
kam. aha. brümd Brähmanam بجر 5+ ة)‎ fs. auch besonders). 
— M. 93? (unausgeführt) 
ع‎ Dhp. #%%, wo * Na cäham (so 2. Ausg., Br 1. O*Co3# 
eh, 1. Ausg, wäh) “نط‎ br" 
d sa ve in der 2, Ausg. mit v. 1. Br sa ce, alles Übrige مه‎ 
ohne Abweichung von BN. 
= DhpA. 541 5, wo Na caham, 
bhovwädi, 
sace, alles Übrige ohne Abweichung. 
F 1 
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III. 9 27 (020) td ete. (s. IIL 9 ?? (0°) auch 
— Smp. 1. 51 bhovadi nama 30 hoti 

sace ام[‎ sakilicano 
— Sum. I. 246 bhovädi näma so hoti 
sace hoti sakinicane. 

III. 9 97 (620,6 .عه‎ (s. 111. 9 27 (620) und 111. 9 27 (#20) +) auch 
= SN. V. 11 7 )3094(2 eto., s. dort. 

III. 9 27 (020ye+f ,واه‎ (s. 111, 9 27 (020)) — 111,9 34 (945) ot oto,, 
s. dort. 

III. 9 27 (620)? .مث‎ (s, 111. 9 27 (80) und 111. 9 27 (#20)e+f) auch 
— II. 9 28 (621)d روزن‎ bis 44 (087), 46 (688)f, 46 (680)4 ,مزع‎ 
bis 54(cın)d, und den Parallelen zu diesen allen, s. alle 
diese Stellen einzeln. 

Dhp. 9554, 3804 201480 2 
Ua.1.64, 84, 
Dutr. B44. 54 zam ahu bromi bramana. 
Vgl. Mbh. XII. 245 114 ff. (Cale. 89254 ff) رده‎ deva bräh- 
manam viduh.* 
* Hierauf hat Fausbgll Dhp. 2, Ausg. p. 86 hingewiesen, Vgl. auch 
Franke, WZKM. XX. 367. 

III. 9 2% )623(5 etc, (s. III. 9 25 (221)) auch = Divy. XXVI ??e (877) 
sarvasamyojanam chittvä. 

III. 9 25 (#22) Sabbasamyojanam chetva (* s. auch besonders) 
yo ve na paritassati (® s. auch besonders) 
sangähgam visamyultam (B visaluttam) 

d & II. 89 27 (620) 8, . 
= 21. 98? (unausgeführt). 
—= Dhp. 597, wo aber in der 1. Ausg. samgätigam risam- 
yultam mit v. 1٠. A visamiluttam, während die 2. Ausg. 
ganz mit SN. übereinstimmt. 
— DhpA. 598 — 6421*, an beiden Stellen ohne Ab- 
weichung von SN. 

* Falsch paginiert 624. 

III, 9 #5 (081) ,عه‎ (s. TIL. 9 25 (e21)) vgl, ne des Anklanges 
8.1. 4. 5, 7 1b (L 24) yo ve na patiganhati. 

111. 9 ?? (02°)» ete. (s. IIL 9 959 (022)) auch 
= 85, 1. 3.9 25 )1. 16(* ع‎ 11. 3.8 28 (1. 63) Chetva nan- 
dim vurattali ca, 

* Auch Feer 8, I, بم‎ 16 hat die Entsprechung dieser Stelle mit 
Dhp. bemerkt, 

II. 9 9249 (622) Chetva nandhim varattan ca (* s. auch besonders) 
sandänam sahanukkamam 
ulckhittapaligham buddham 
4 ,و‎ II. 9 27 (020) #, 

= M. 98? (unausgeführt) 
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— Dhp. 195 Ohetva nandhim (in 2. Ausg. v. 1. 0488 
nandım) varaftan ca 
sandänam (in 8. Ausg. v. 1. 87 ’dan”, 0° "damm”) 
sahanukkamam 
م‎ ham (in 2. Ausg, "u, Auddkam 5 
سس نك‎ Bu. 3 و9‎ 37 30# rg dort. 
—= DipA, 6423 ?* تسم ةنا‎ nandim verattam ca 
man sah 
ukkhittapaligham ete. 
* Falsch paginiert 524, 10 
111 9 59 (#29, Akkosam vadhabandhaii ca 
aduftho vo تسو تنه‎ 
khantibalam* balanikam 
1 — II. 9 57 (690)? ot, 3, dort ("+4 5. auch bes.). 
* So alle vier Mess, Fausbell hat Khan in den Taxt gesetzt. 1 
= 11, 98 7 (unansgeführt). : 
— Dhp. 319 wo muor khanfibalam in der 2, Ausg. ab- 
weicht, dem in der 1. khant” gegenübersteht. In der 
1. Ausg. außerdem die vr. 1. B تسالية تبون‎ statt yo Er, 
und A balanikam, B bulandkam. 20 
d == SM. II 9 27 (Bao? gie, 5. dort 
111, 9 90 (029) .مان هه‎ (&. 111, 9 30 (028)) anch — 5+2 einer G. in 
Visuddkim. IX (Z. 81. in Warren -Lanman’s Materislien) 
khanfibalem balänikam 
1 — 811 111. 9 57 3595 ots, s. dort. 26 
III 9 #1 (124, Akkodhanam (ÜF "dhene) voravandam 
stlavantam anussadam (B} anussaddhan) 
dentam antimastriram 
d — III. 9 27090) ,هذه‎ s. dort. 
— M. 93? (unausgeführt). 30 
— Dip. #00 Alkodhanam (in 2. Ausg. mit 7. 1. Br ako”) 
vatavankamı 
silavanlarnı anussutam. 
Das Übrige genau = 5N. 
II. 9 92 (25) Yari pokkharapatte va 15 
äragge-r-iva (OF äragge via) säsapo (? 5, anch bes.) 
o na هجرد‎ kämesu (? ,ع‎ auch besonders) 
= 173 a7 (020,8 مقع‎ 8. dort. 
M. 98? (unausgeführt). 
Dhp. 403 ohne Abweichung und ohne die 7. 1. SN, له‎ 
DhpA. 245, obne Abweichung und obne die v. 1. 
Smp. I. 143, wo aber in © limpati, das Übrige ohne 
Abweichung und ohne die +. 1. von BN. 
III. 9 32 (025) b ,مه‎ (s, 111. 9 52 (#25) 
vgl. auch 111. 9 38 زدةة)‎ : (— M. 98) = Dhp. 107" süsapo- u 
r- wa Aragge. 
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Na [1] 4 (39) äragge sasapüpamä حت‎ 171542 (111) = 
3 einer G. in Vm. XX (Warren No. 27), 
111, 9 58 (625) © etc, 8 111. 9 59 )485(( ع‎ 07. VL 4. 418 to, 
s. WZKM. 7 
111, 9 33 (626) »+b ,ماه‎ 3 IIT. 9 38 (026)) auch 
— It. 97 35+ Yo dukkhassa pajanatı 
idheva (B "va) khayam attıno. 
III. 9 38 (826) Yo dukkhassa pajanäti 
idh’eva khayam attano (*+" .و‎ auch besonders) 
pannabhäram visamyuttam (° s. auch besonders) 
= III 9 27 (920)? otc., s. dort. 
= M. 98? _(unausgeführt). 
=: Dhp. 402, wo aber visaittutiam®, in 2. Ausg. mit 7. 1 
BF visamyuttan 
* während in 410 wisamyutiım steht, in 2. Ausg. freilich mit 
v.1. Ce meannuttem. 
117,9 88(020) etc. (s. III. 9 #3(820)) vgl, A.IIT. 57.25 (I. 162) — 
V. 179. 8 21° (III. 214) pannabhäro visamyutto. 
Thag. 1021 „annabhäro visafinutto. 
Dip. IV 53° pannabhära visamıyutta. 
III. 9 34 (627Ja+b ete. (s. III. 9 34 (027)a-s und 111. 9 84 (#27) 
vgl. auch 8. 7111. 6. 6 1*+b (T, 190) 
ب‎ Thag. 1951+ Gambhirapanino medhävi 
maggümaggassa kovido. 
III. 9 34 (02) a-e gte, (s. III. 9 34 (02%) auch: 
Mil, 22 Satbte Gambhirapaitio medhavi 
maggämaggassa kovido 
uttamattham anuppatto. 
III. 9 34 (92?) Gambhirapaiiiam medhävim 
maggämaggassa kovidam ("tb und v 5, auch besonders) 
uttamattham anuppatiam حم‎ © und °+d 5. auch bes.) 
a — III. 9. 27 (020)? ete,, 5. dort. 
—= M. 98? (unausgeführt). 
د‎ Dhp. 403, wo in 2. Ausg. v. \. B? uttamattham. 
: Dutr.B 6 Gamiraprania medhavi 
margalma]rgasa koi? 
ulamu pravara vira 
tam ahu bromi bramana.* 
Zu * vgl. B 57111 295 Uitamam pravaram settham. 
* Die Dutr,- und die Dhp.-Stelle hat schon Senart miteinander 
verglichen. 
III. 9 34 (627) ete. (s. 111. 9 34 (627) und die Einzelparallelen) 
vgl. auch A. IV. 35. 6 ?® (IL 37) maggämaggassa kusalam 
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mit Ihren Porallelen. 91:‏ متت اسه ادبت تسننام Otto Franke, Die‏ .اك 


II. 9 #4 (827) gto, (s. III. 9 84 (827) und III, 9 54 (#2r)a-e) 


auch —= Dhp, 3855 uitamattham (im 2. Ausg. mit v. 1 

BF -am) anuppattiam 

(Außerdem ist > katakdecam anäsavam = d der an- 

geführten A.-Stelle, die ihrerseits durch ihr ®, mie gesagt, 5 

mit Dhp. #08 zusammengehört). 

9 84 (#e7)c+d ,وزو‎ (s, 111. 9 34 (027)) anch 

Dhp. 98% ° (s, 811, III. 9 34 (627,0)‏ ب 

+ 3 (s, III. 9 27 (s%0) 8), 
و‎ 85 (628) a+b ste, (5, IT, 9 38 (826)) vgl, auch 1 

Thag. 581+ asamsaftho #[م امهو‎ 

anägärehi übhayam 

(Außerdem entspricht apptechem in © dem appiccho von 

Thag. #23), 

Asamsatthayı gahatthehi 5‏ )120( 55 و 
auch besonders)‏ ,ع 5+5) anägärehi c'abhayam‏ 
anokasirim (B* anokacar!) applecham‏ 

—= II 9 57 (#29)? ete,, s. dort. 

—= M. 95? (unausgeführt). 

— Dhp. 404 in 2. Ausg. mit 7. 1. Br "im, aber ohne die 0 

+, 1. von EN. Sonst keine Abweichung. 

Mil. 386°, ohne Abweichungen und ohne vr. 11.”‏ د 

* Schon Tronelner Mil. p. 430 bat alls Stellen und Fausbeall SM. 
.نر‎ 27111 SE. #25 mit Mil. p. 386 verglichen. 

وه قسم 5+« زقققم 98 9 etc, (s. 111. 9 38 (#20), III.‏ ه Er‏ لاق و 

111. 9, 8 7 “rd, vgl auch SN. 1. 3 1 )85(8 ,هات‎ s. dort. 

Vel. such yaramgasutta 1.8.53?» Nihäye damdam 

pünehim. 

g 86 (629) مجه‎ etc, (a. 111. 9 90 (#29)) بو‎ II. 14 19 (04) o+a, 

9 36 (620), @ بع‎ unter L 3 (#9) (* und 558 5, auch bes.) so 
5 4, unter 11. 14 10 نهةة)‎ +3 (a+b .ع‎ auch bes.) 
ale hantı na ghäteti (* ,ع‎ auch bes.) 

4 — III. 9°? (820,1 ots, 8, dort. (+4 8. auch bes.). 

M. 95? (unanusgeführt).‏ د 

—= Dhp. 405. 35 

)#29( 80 ,9 111 ب ste,‏ نجه )#20( 9.86 

vgl. Dip. 142 قجه‎ (e — 80.1.3 1 )35(8 ote,, 5. dort) 

1 دو‎ brähmano so samano sa (2. Ausg. v.L علق‎ so) bhiklchu. 
— Dhtr. B 39 Hd (es wnter .الع‎ 1. 8 1)35(5( 

d مع‎ bramano so samano so bhikhu. a0 

9 قد‎ (628) 0 ete, (s. III. 9 36 )639(( 

VIIL 1. 3 42 (IV. 151) Fo na hanti na ghätezt,‏ .4 ص 

— It. 27 4%, wo aber r.L Doghäpeti, E ghaceti, Unägghatiti, 
— إل‎ 451 20%, ohne v.l. 

Mil. 402 1®, ohne v.]l, 46‏ جد 
Wal. Divy. KEXVIL 453 (568) yo ne hanyät sa ghatyate,‏ 


LI, 
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III. 
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TIL 9 87 (080) a-e .يزو‎ (s. III. 9 37 (630)) 
vgl. 8. XI. 2. 10.8 4atb+e 0. 236) Avdruddha viruddhesu 
attadandesu (v.1. © adandesu) nibbutä 
südänesu anädana.* 

* Auch von Fausbell Dhp. 2. Ausg. p. 91 notiert. 
IIT. 9 3° (600) Aviruddham viruddhesu 

attadandesu nibbutam 
sädänesu anädänam (*=° s. auch besonders) 
4 — III. 9 ?7 (920)? مله‎ s. dort. 

= M. 95? (unausgeführt). 

= Dhp. 400, ohne Abweichung. 

TIL. 9 38 (091)2 ,مزع‎ (s. III. 9 58 (681)) — 

It. 68*. 69 1+ Yassa rägo ca doso ca. 

Vgl. 8. 1. 8. 8 52 (1.13). VIL 1. 6. 4 5 * (I. 165). XL. 2.9. 

728 (I. 285). Thag. ,ه282‎ J. 414 58. 497 55١ Yesam rägo 

ca doso ca, 

111. 9 9 (091) Yassa rägo ca doso ca (* s. auch besonders) 

mäno makkho ca pätito (B* ohito) (® s. auch bes.) 
° .هو‎ besonders. 
4 — II. 9 57 (0%)? ote., s. dort. 

= M. 983? (unausgeführt). 

Dhp. 407 (® in 1. Ausg. mit v. 1. A pätino, B pänino).‏ د 

IL 9 = (089) b gie, (a, IIL 9 9 (e82)), 

Dhp. 1506 mano makkho ca ohito 
عب‎ ParDip. V. 824, 

IUL 9 38 (est) gta, (5, IIL 9 99 (989) 5, unter II 0 3% (0005, 

111, 9 39 (09%) Akakkasam virfiapanim (B* via’) 
giram saccam aye 
yäya näbhisaje kanick (CB .متنا‎ 

4 — III. 9 27 (690) gto., s. dort. 
— M. 98? (unausgeführt). 
د‎ Dhp. 40%, wo aber in * vifiiäpanım (in 1. Ausg. mit 
v.1. B vinnüupani, in 2. Ausg. mit v.1. 8# vinnäpindm), 
in ° in 2. Ausg. 1067162 mit v.1. SE kinien. 
— Mpü. 169, wo in * völiapanim und auch sonst keine 
Abweichung von SN., die 7.1. von SN. ؟‎ nicht vorhanden. 

111, 9 40 (88) ذجه‎ etc, (s. IL 9 40 (88%)) 5. unter D. XI. 85 1e+a, 
JPTS. 1909, p. 312. 

III. 9 40 (883) Yo ca u. va (B* dighaf ca) rassam va 
anumthülam subhäsubham (*+? .و‎ auch bes.) 
loke adinnam nädiyatı (B*! nädeti) (s. auch bes.) 
4 — II. 9 97 (020,8 رمه‎ 5. dort. 

= M. 98? (unausgeführt). 
— Dhp. 409 (»+b 5. unter D. XI. 85 t°+d), In © in der 
2. Ausg. nädiyate nach 016028 (v.1. 8* adinna nädiyi). 
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Ft. Otto Franke, Die Suttanipäte- Güthäs mi ihren Parallelen. 


IIL 9 40 (983) © etc, (s. II. 9 40 (938), — A. V. 174, 5 8* 11, 205) 
loke adinnam nadiyati. Vgl. A. V.174. 5 2° — Dip. *#° 


adinnam ädiyatt,‏ هناما 
III. 9 #1 (24) Asa yassa na vijjantı‏ 


asmim loke paramhi ca s. auch besonders) 


Dhp. +20, wo in 2, Ausg. v. 1, 137 nirasäsam, und v.1. 


neräsayam (Bei "säsam) جسفن‎ 
= 111.9 37 (#209)? ste, =. dort. 
M. 98? (unausgeführt). 


©] || 


00 


III. 9 3ه‎ (084) 5 etc, (8, IL, 9 (زنشمع ته‎ — 8.1 4 95.4135 6. 18( 
1. 5, 8 53 (7.32). 1. 83. 8. 154 1. 51(. 11. 8: 8, 314 (1.58). 
A. VII. 15. 22% (IV, 195(. It. 4035, Dhp. 1484 44 
J. 269 24, 880 44, 984 14, Nid, 2954 (7, I 90) asmim loke 


aramlıd ca. 
8. 11. 8.8. 1115 1. 59) asın!* loke paramli ca. 
Dutr. A® 6% und (* 304 asmi تنام‎ parasa yi. 
Mvn. 1. 281. 17° asmem loke parafra ca. 
Av. 3814 asmini loke paratra ca 
Ebda #4 loke 'smind ca paratra ca. 
Divy. VIL#4 (84) asmin loke paratra ca. 
* Druckfehler? 
III. 9 42 (085) 
Yassalaya na vöjanti annäya akathamlathi 


amatögadham anuppattam d= III. 9 57 (#29, ete,, s. dort. 38 


‚in der 1. Ausg. aber مو‎ 


— M. 98? (unausgeführt). 
— Dhp. 411, wo in 2. Ausg. v. 1. BF "'gadham. 


111, 9 48 (686) etc, (s. IIL. 9 48 (#36)) — 8. VIL 2. 10. 458 (L182) 


Yo dha (v.1l. B ca} pufillafi* ca er cu. 

Dhp. 2898 (ohne die > 1. von‏ د 

mit 7, 1 B 

Dutr. B 27% Yo fu baheti pavana. 

Mvu, III. 422. 14* Yo ca kämän ca püpän ea. 
" mungen ist Druckfehler. 


III. 9 #030, Yo* 'dha punfian ca püpafi ca )* s. auch bes.) 5 


40 


45 


ubho samgam uwpaccagä 
* 5. besonders 
4 — II]. 9 27 )830(# oto., 8. dort. 


* Im Text awar Fe gedruckt, aber Fo herzustellen nach 


Dhp. #12, wo aber in 2. Ausg. sengams: (1. Ausg. sam’). 


Part. II p. XI. 
M. 98? (unausgeführt). 


DhpA. 314, wo aber in ? sangem apaccaga. 
Dutr. B 3 
Yo fu pufie ca pave ca uhu gaga uracal 


1 || | | 


©, unter SN. II. 4 11 )9883(8 امم‎ ahu ددهت‎ bramana. 
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III. 9 48 (886) 0 .و ,مجع‎ SN. II. 4 11 (208)e (oben Bd. 68, 266). 
111. 9 44 (887) Candam va vimalam suddham 
b 5, besonders. 
.و ؟‎ besonders. 
4 — III 9 97 (92%)? ,.مماء‎ 8. dort. 
= M. 98? (unausgefüht. 
— ,روط‎ 415 (die Abweichung in ® s. unter D. XX. 5 ?4 
JPTS. 1909, p. 345). 
111, 9 44 (#8”7)® ate, .و‎ D.-Konkordanz unter D. a. a. 0, 


III. 9 44 (08°)e etc. s. unter SN.I. 9 28 (175)°, oben .م‎ 51, wo 
aber M. 98 durch Versehen ausgelassen ist. 

III. 9 45 (038) 170 imam palipatham duggam 
samsäram moham ac 53 
tinno pära (B* pärang”) jhayi (* u. *+® s. auch bes.) 
ee 
anupädäya nibbuto (°+° und ® siehe auch besonders) 

t = II. 9 27 (620)? oto., 8. dort. 
= M. 98? (unausgeführt). 
= D. #14 wo aber in * in der 2, Ausg. palipatham,* 
in © 1. Ausg. ohne die y. ]., die 2. Ausg. v. 1. B" pärangato, 
in din 1. Ausg. v. 1. AB *katki. 
= Mpü. 151, ohne Abweichung von SN. und ohne die v. 1. in ©. 
Vgl. Dutr. 8 4 Jai parakata budhu 
Jiari akatamgati 
pruju devamanusana** 
tam ahu bromi bramana.*** 
* In Dhp. 2. Ausg. hat Fausbell Yo 'mem in den Text gesetzt, 
obwohl CkCcSk imam haben. 
** Vgl. Divy. XIII 50 pijyah se naraderänän. 
** Von Lüders ©. N. 1899 phil.-hist. Kl. 476 verglichen. 

111, 9 45 er ° etc. (s. III, 9 45 )558(( = Thag. 990° &inno päram- 

jnäyi. 

IIL 9 45 (088)o+e ete, ) 111. 9 45 (836)) vgl A, III 57.2 1 
(L 162) = V.179.812e+b (III. 214) 

Paragü sabbadhammäanam 
anupädäya nibbuto. 

IIL 9 45 (088) ato, (s. III. 9 45 (688) und IIL 9 45 (685) 5+*( auch = 
8. XXL. 5. 5 5 (II. 279) anupäadaya nibbuto.* (Außerdem 
entspricht sich das in S. a. a. 0. ©» unmittelbar vorausgebende 
visafiiutto und visamyutio von A. 111. 57. 25° = V. 179. 
8 210), 

Vgl. auch Thig. 10509 anupadaya nibbutä (v. 1. B nibbuta, 
Ü nibbüti). 
* nibbüto ist wohl nur Druckfehler. 

111. 9 46 (080%) * etc, (s. III. 9 4° (830)) vgl. SN, IV. 15 14 (948) a ete., 

s. dort. 1 


R. مضنت‎ Franke, Die Suttanipäta- Gathäs mut ihren Farallelen. an 


III. 9 42 (v00) Yo 'dha käme pahatoana عا‎ =. auch besonders) 
anägäro paribbaje 
ee اس‎ RN (0b Kama, CE kame” 
korr. zu käme”, B* kümaräga‘) 
1 = 111. 9 °7 (601 .ماع‎ 8. dort. 
M. 98? (unausgeführt) 
Dhp. #35, wo in * in 2. Ausg. v. 1. 137 "hantezna, in ® 
kamäbhevaparikkhinam, in 1. Ausg. mit v. 1. A "klhinam, 
B "kkhina, in 2. Ausg. mit v. 1. Br Ama‘, 
Vgl. 50. DIL 9 47 (#40) رمع‎ s. dort. 1 


II. 9 47 (940) Yo 'dha tanham pahatvanı (Bi "ham" 
. äro partbbaje 
far ahhovopariklhinur 


a — II 9 27 (020,8 at, 5. dort. 


em 


I 


= M. 95? (unausgeführt) 15 
ei ur. +10, wo * ohne die v. L, in * صذ‎ 1. Ausg. v. 1. 2 
"khhinz, 


111, 9 #8 (sa1)a ate, (m. IIL 9 25 (094A)a+b and 111. 9 #8 (42ة‎ 
vgl. PV.IL9*°° (21° in der Version ParDip. IIL 1186) 
und 58° so عمد‎ mänusam deham, ebenso 558 in der ع‎ 
Yarsion ParDip. IIL 134 (während die Ausrabe da Aiten 
ıänusam deham hat). 


III. 9 #8 (4aja+b .متو‎ (5. III. 9 #8 ززتفة)‎ 
خلذة - 5+8 10 .ق .1 .8 .1[م؟‎ 135) = 11. 8. 4.2 "+41 11. 8. 
4 ق‎ + (L 60) Ze .ل .3 .11 دحتا‎ 2 ke und n ده .1 .+ 55 10 .5 بآ‎ 
55 ke) تنكم‎ mänusem de 
dibbayogam (in 23 7.1. 858 dibbam „”) upaccapum. 
III. 9 48 (921, تصقر‎ manusahen yogan )5 s. auch besonders) 
dibbam yogam upaccagä ("+> .ع‎ auch besonders) 
sabbayogavisamyutlam (?*° u. .و ؟‎ auch besonders) 50 
1 — 111. 9 37 )820(5 .و .ماه‎ dort. 
.آذ‎ 98? (unausgeführt) 
Dhp. #?, wo in ® in 2, Ausg, v. 1. B’ dibbayogam. 
111 3 15 مط دلق‎ ete, (8. LT, 9 45 (941) vgl. Thig. تحط نز لله‎ 
mE fan 101 ا‎ 35 
sahbayogeansamyutta (v. 1. P via‘). 
111, 9-48 (#41) 0 ,وزع‎ (s. III. 9 #8 (442) vgl. A. IV. 10, 3 °° 01. 12) 
‚sabbayoga - visamyutlä (wo * ei ع‎ samwhacen 
außerdem verwandt ist mit SN.*® etc. سواط‎ mänusakam 
3 40 
لوزن 81-5 دي‎ Mio sabbayoganisamyutiz (in 384 w. 
1. B sabbeyo”) (2% ist außerdem durch Zsard am Ende von 
d mit äsavt am Ende von Thig. *% (s. SN. IIL 9 18 (fat) b+e) 
verknüpft). 
Vgl. auch DhpA. 458 1° sabbayogansamyutto. 15 
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R. Otto Franke, Die Suttanipäta- Güthas mit ihren Parallelen. 


III. 9 # (92) Hiwa ratii ca aratii ca 
sitibhütam nirüpadhim (® s. auch besonders) 
sabbalokabhibhum viram 
4 — III. 9 97 (820)8 ete., s. dort. 
= N. 98? (unausgeführt) 
— Dhp. #8, wo aber in ® in 2, Ausg. rail cäratii ca 
nach 09, mit v. 1. 0181 ratzüi ca aratii ca, B’ratil ca aratim. 
III. 9 “0 )643( etc. (s. III. 9 49 (®42)) 5. unter OV. VI, 4. 4 14 in 
der Vinaya-Gäthä-Konkordanz, WZKM. XXIV, 
III. 9 50 (643) Outim yo vedi sattänam 
upapattiü ca sabbaso 
asattam sugatam buddham 
& — II. 9 27 (6%)? عله‎ s. dort. 
= M. 98? (unsusgeführt) 
— Dhp. 429, wo in ® in 1. Ausg. v. 1. A. uppalttän. 
== Mpü. 164 3, ohne Abweichung. 
Vgl. Dutr. B 1 Yo outiu veti satvana 
. ? vali ca — Sana 
budhu atimasartra* 
tam aho bromi bramana,** 
* Dutr.0 == A. III. 58. 68e (I. 165), s. ZDMG. 60,481. Der 
Anlaß für diese Entgleisung war yo vedi, weil auch A. IIL 58. 6 4a 


yo vedi steht. 
* .عوط‎ und Dhp. schon von Senart identifiziert. 


111. 9 51 (644) Yassa gatim na jänanti 
devä abbamäanusä 
khinasavam arahantam (° s. auch besonders) 
4 — II. 9 ?7 (020)? ete,, s. dort. 
= N. 98? (anausgeführt) 
= Dip. 420 wo in®in 1. Ausg. v. 1. A janatti, B jänäti, 
in © in 2, Ausg. v. 1, B" °vam. 
= Npi. 164 ®, ohne Abweichung. 
III, 9 51 (644) © .مه‎ (e. III. 9 51 (#44)) 
vgl. 8.1.3.3 35 (]. 18) khinäsava* arahanto — 1, 3, 8 8° 
(1.15). 751. 5.18 ؟‎ 19° (1.146). VIL1.6.4 *؟‎ (L 165). 
XL 2. 9. 7 ?° (1. 285). .ل‎ 497 280. Dip. 5211 56“, letzte 
Stelle = Sp. in Vin. III. 323 4° Ikhinäsava arahanta. 
* khiuasavä ist Druckfehler. 
111. 9 5° (945) Yassa pure ca ha ca 3 
majjhe ca nratih; kiflcanamı 
akitcanam anädänam (® u, 5+8 ,ع‎ auch besonders) 
@ = 111. 9 ?? (020)? ete,, s. dort. 
= M. 98? (unausgeführt). 
= Dhp. #*, obne Abweichung. 
— Mpäü. 217, ohne Abweichung. 
Im. er 52 (045)© ,مزع‎ (g. III. 9 59 (845) und 111. 9 59 (s45)0+4) سك‎ 
II. 9 2? (620)e ote., =. dort. 
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111. 9 52 (845) .مام 4ه‎ (a. TIL 9 5% (845), 5+4ز0ةة) 27 111.9 ع‎ are, 


s. dort, 
و‎ 585 (040, Teabham pavaram viram (B* dhiram) 
mahesin ljitaoinam 
angjam nahütakam buddhan 5 
3 د‎ III. 9 57 (0208 etc. a. dort. 
M. 98? (unausgeführt). 
Dhp. 425 ohne die v. 1. von SN., in der 2. Ausg. aber 
Text von * nhätakamı gegen “نا‎ naha’, mit v. 1 
nütalke. 10 
DhpA. 436. 
4د و‎ (T)a+b ,مزع‎ (s, III, 9 56 (vun)a-e md 111. 9 54 )847(( 
vgl. It. 99 14% (nur in B und 0) 
Fuhbeniväsam yo vedi 
saggäpäyai ca brüähmanaın et 
9 لا‎ Leu ud] ete. (8, III. 09 54 (#47) ) 
د‎ M. 91 t%=-° (TI. 144)* 
eg yo vedt (nach B“; 5% und S! vedr) 
äpäyafi ca passafı 
= gatiklehayam patto. 20 
* Schon von Chalmers M, p. 144 mit 5N. und 18. 96 verglichen. 
— 8 711. 1. 8, 5 5 5-* (T, 167) 
Pubbeniväsam yo vet 
ee Ci 1 
(3: atha) gatikkhayam patto 25 
— 8. VIL 2. 3. 12 1-1 175) Pubbe niväsam* zo vedk 
(so B. 81-8, 0 vede, erwähnt aber als v. 1. °7) 
gäpäyafiı ca passat 
Fe Jätiklchayam patto 
" uftsam ist Druckfehler. 30 
A. IIL 58. 6 #02 (I, 165) Pubbentväsam yo vedi 
5 Zyal ca passat 
pe ee ne patto.* 
Genen = II. 59. 4 25-5 (LT. 167).* 
* A, und 5. 711. 1 vergleicht unter sich schon Morris A.L ون‎ 185 85 
und 167. 
— ar 
Pubbentväsam yo vedi 
äyafı ca passati )0 °to) 
atha (DE (DE atho) jätikichayam (B jatikha”) patto* ab 
+ Windisch It, p. 100 hat schon IL, Dhp. #3 und die beiden 
A.-Stellen unter sich verglichen. 
= ET een puhbendväsem yo vedi (B 1. Hd. und 
8 yojetı, CP wedk) 
8 äyafl ca passatl. 45 
ا‎ en patto. 
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= Ap. inParDip. V. 73 4e+td+05& pubbeniväsam yo vedi 
saygäpäyali ca passati 
Ato jätikkhayam patto, 
III. 9 54 (017) Pubbeniväsam yo vedi 
5 apäyanı ca age 
atla Jatıklha ب‎ Pi (*=° 5. auch besonders). 
3 20-6 9 4 062 


etc., 8. dort. 
= M. 98? (unausgeführt). 
= Dhp, 4#%%#-c+f, wo aber in * in 1. Ausg. 2607 mit v. 
10 l.A. u in 2, Ausg. "pväsam yo vedi mit 7.1. B" 'niväasa 
so, 5058 vedi, sonst keine Abweichung von SN.* 
* ,مط‎ It. und ParDip. hat schon Fausbell Dhp. p. 93 unter- 
einander verglichen. 
III. 9 55+50 (0464640) — M. 98? (unausgeführt) (III. 9 56 فجه زهدة)‎ 
15 und  s. auch besonders.) 
III. 9 56 (#49) c+d .عام‎ 0 111, 9 55+ 58( 
ajänanta no (B} "nanto ohne no) runti (B} et B* 
ebenso korr. zu pabrünti, U* pabbranti, C? pabbanti): 
‚Jatiya hotz va )3 s. auch besonders). 
نا‎ vgl. III. 9 6 (809, + jatiya brähmano hoti 
+ ajänatam no pabrühl. 
111. 9 56 (64) 4 etc. (s. 111. 9 55+58 und 111. 95%c+4) yeL auch 
IIL 9 8 (506), 5, dort. 
Vgl. auch SN.I 7 ?2(180)b etc. s. dort. 


M. 98? (unausgeführt)‏ — )850( 57 9 ,111 ده 
s. unter SN. I. 7 95 (190),‏ 


Bu 4 58+50 (517069) M. 98? (anausgeführt). 
111. 9 50 (#58)& etc, (s. III. 9 50( Evam etarn yathabhütan 
— 15 der Gäthäs nach Ud. III. 10 wam etam (v.1. AD evarn 
so me sutam) yathabhütam. 
Mvu. I. 126. 3 ١ eram etam yathübhütam 
(Es entspricht sich ne SN. a. a. 0.5 passanti und Ua. 
a. a. 0.5 passato). 
DI. 9 #0 (68) — M. 98? (unausgeführt) (® s. auch besonders). 
ss III. 9 01 (094) Kammana (B* "una) vattati loko 
kammana (B* "unä) vattati paja 
kammanibandhanä sattä 
rathassänica (0® *niva, B“ *niva) yayato (X s. auch bes.). 


= M. 98? (unausgeführt). 
40 = KV. XVIL 3. 4 3 (II. 546) 


Kammunä (PS kammänam) vattati loko 
kammunä vattatı pajä 

kammanibandkana sattä 

rathassäniva (S rapassani, P rathasani) yäyato. 
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— Asl.8206° Kammand vattafi lolo 
kammanz vattati 7 
etc. = 811, aber ohne dessen vr. 11.* 
* Tyio Identität der Asl.-G, mit 8N, ist schon von Ed. Müllsr Asl. p- 66 
fostgestellt. 5 
ITL 9 #1 (#84) 4 ,عام‎ (s. IIL 9 51 (064) — D. EEE 595 (199), A. IV. 32. 
3 2% (II, 32). .م 555 582 ,ل‎ D.-Konkordanz, JPTS. 1909. 
III. 9 92 (655) يمن طخ‎ (s. 111. 9 55 (055)) 
vgl. VW. 38 17358 (II, 5 5858 in ParDip. IV. 146) 
dänena samacariyäyı 10 
samyamena damena ca. 
— VW, 52 4rTo4d, 31814 (W, 2 150+rd, 10e+4? in ParDip. IV. 225) 
ohne Abweichung. 
7. 243 Schluß-Udäna **+1 danena samavariyäya 
samflamena damena ca. " 8 
J. 494 1154 danena samacariydya 
samyamena edamena ca, 
J. 541 1a+ı Aham settho 'smi danena 
samyamena damena ca. 
KhP. VIII لأجذة‎ Yassı danena silena 1 5 
samyamena damena ca 
Mvn. 11. 198.6 Kena te Brahmacaryena 
٠020 sartyamend clamena ca. 
II. 194. 17 Tena me brahmacaryena 
samyamena damena ca, af 
Dhp. طحدةة‎ Tethänen’ appamädena 
saffiamena (in 1. Ausg. v.1.BE semflamena) damena ca. 
Dmtr, قلح‎ Tarb Tehanene (f) apramadena 
saflamena demena ca. 
(Es ist außerdem auch identisch der vorangehendse Päda zu 
7 وو — 1051 نع‎ 15 Mb und .ل‎ 245 Schluß-Udäne ab — 
494 13% ' und mit diesen wenigstens in einem Wort über- 
einstimmend Mu. IL. 193, 5 *», und es sind fast identisch die 
beiden folgenden Pädas VV. 52 27614 mit J. 494 19°, und es 
entspricht sich ferner VV. 52 210 Saham nina 180 gantor und ss 
J. 494 184 So "ham gantvä manussesu; EhP. VIIL 5 14 kayı- 
vatha dhiro punnans yo nidhi anugamiko und J. 494 18 + 
sayankatind puitäni tam me Gveniyan dhanam). 
IIT. 9.02 (655) +4 ete, (s. 111. 9 45 )855(( .و‎ unter IT. 4 10 (s0rya+d, 
oben Bd. 63, 265. ذال‎ 
TIL. 9 14. )555( Tapena brakmasariyena (*+® u. “+4 s. auch besonders) 
samyamena damena ca بي اعم‎ 5 3. auch besonders) 
etena brahmano hoti 
etam brähmanam ultamam (** =. such besonders) 
— M. 98? (unausgeführt) 45 
— Thag. #1, wo aber in A brähmanam, sonst keins Abweichung.* 
® Pausbell SN, p. XVII hat schon 815. und Thag, verglichen. 


«اعمدياديب 
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III. 9 58 (656,8 ,وج‎ (s. 111. 9 59 (056), 1712 vijjahl sampanno 
such = 8. VII. 1.8. 4* (L 166). 
*Vgl. auch A, III. 58. 6 5* (1.165) Tihl vijjaht sampannam. 
(Vgl. auch D.-Konkordanz zu D. XXXII 94, JPTS. 1909.). 


II. 9 53 (#50) — M. 98? (unausgeführt) (* und © s. auch besonders), 


III. 9 68 (056) © etc. (s. 111. 9 03 )550(( evam Väsetthu janahl عت‎ 
111, 9 19 (612) 5 ote,, s. dort. 


111. 10 Kokäliyasutta (Strophen ®57-VR), 


III. 10 1-4(952-000) — 8, VL 1.9. 71-4 (1. 149). VL 1.10. 20 1-4 


(1. 152£)* A.X. 89.3 (V.171) = X. 89. 6 (V.174). Netti 
132 5+7-9,0* 


* Die Identität beider Stellen mit SN. schon von Feer $, I, p. 149 fest- 
It. 
Notti mit S. und A, verglichen von E. Hardy, Nettipakaraua p. 132 f, 


Im Einzelnen: 


III. 10 1(057) Purisassa hi jätassa 
kuthäri ja äydte mukhe 
yäya at! (B* cchind”, B! cchint’) attanam 
balo dubbhäsitam (B“ dubha’) bhanam. 
8. V1L1.9.71 Purisassa hi jätassa 
kuthäri (BO kudh’) jayate mukhe 
yaya chindati attänam 
balo dubbhäsitam bhanam. 
8. VL. 1.10.20 acer hi jätassa 
ad (5178 jäyati) mulche 
ze ae hal Be, ’ 
dubbhäsitam bhanam.** 
* Druckfehler? "* Gedruckt bhanam, 
A.X. 89.31 Purisassa hi jatassa 
kuthäri (PhM,S °ri, MPhS kudh?) Jüyate mulche 
ya a ليو . 000 لمم مب‎ M, näti) attäanam 
0 


hanam. 
A.X, 2 03 000 7 
kuthar? Ar he Ka 00 Jüyate mukhe 


er dubbhzeitem bh re 
Netti 132 Purisassa 71 
kudhari 4 ate mukhe 
Ya, Auböhaeitam bhas 
dubbhäsitam bhanaın. 


IL. 10 ? (058)-4 (060) auch = A. IV. 8.8 (I. 8£.).* 


* Schon Fausboll SN. Part. II. p. IX Int diese Stelle mit SN,, und 
Morris A. II. 3 mit SN. und 8. VL. 1. 9 verglichen. 


10 


15 
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Im Einzelnen : 
SN. 111. 10 3 )553( Yo neindiyam pasamsatı 
tayı 106 nindeti 10 pasamsiyo 
neinäll mulhena so kalim "لذ‎ kalam, B* ka, Bi hair) 


kalinz tena sulkham na windati. 5 
8, 71.1.9. 7 5, genan übereinstimmend, nur die vr. 1. 
von SW. fehlen. 


8 
A 
A 


. VL. 1.10. 20 2, ebenso. 
. IV. 3.331, ebenso. 
.X.89.3®, wo in ® so جاه‎ mit v. 1 TM, Kokälikam, ı0 
in 3 kalina mit v. 1. T. kall. Alles andere wie SN, 
A.X.59,6° wo @ mit v.1. T kalina ni sukham vindat:, 
v.1.M, kalina nu sulkham na veindati. Alles andere wie 
SN., aber nieht die vr. U. von BEN. 
Netti 132 7, wo in ؟‎ 7. 1. 8 kali, B, kalt, alles übrige 5 
wie SN,, nur nicht die vr. 11. von BN. 
II. 10 (959, Appamatto ayam ka (Be kalt) 
yo alkkhesu سايم‎ 
#تجقلهة #تبتققسنانامة‎ (B! sahassäpr) attana* 
ayam eva mahattaro عا‎ "ttäro, B® "Hataro, 20 
08 mahentataro) kall (Bi kal) 
y0 Sugatesu manım padosaye. 
* Dieser Pada ist von Fausbell eingeklammert, mit Unrecht, wie 
man sleht, 
8. VL1.9.7° Appamatiako (81-3 "matto) ayam* kali ss 
yo akkıhesu dhanaparajayo 
sabbassäpi (Ü sabbasäpi) sahapı (31° sahha”) attana 
ayam eva mahantatero )8 3 mahattaro, Ü "hantaro) تأهتعا‎ 
yo Sugatesu manam padosaye. 
* aycn ist natürlich Druckfehler. 30 
8, VL 1.10. 20° Appamattako ayam* kalt 
yo alskchesu dhanapargjayo 
sahbassäpi sahapi (B samhäpi) لله‎ 
ayam eva mahantatere hal 
30 Sugatesu manam padosaye. 35 
* Wieder ayam gedruckt. 
A. 119. 3. 8 5 Appamatio ayam kali 
yo alclchesw ER 
sabbassäpt sahäpt attand 
ayam eva mahantataro (BE mahatta”) kall شد‎ 
yo sugatssu manan. padosaye. 
A.X. 89.88 Appamatto (M "mattako) 7 heard 
yo aldkhesu dhanaparäjayo 
4 سم‎ schäpt 17 
ayam eva mahattaro (T mantataro) kall 46 
yo sugeatesu (T نتم"‎ manam padosaye 
(M, "desaye, MPh. "däsaye). 


eh 


nn 
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Netti 132 5 Appamatto ayam kalı 
yo akhesu dhanaparajayo 
sabbassäpi sahäpi attanä 
ayam eva mahattaro kali 
yo sugatesu (B, "tena) manam padosaye. 

111. 10. #(080)& ete, (s. 111. 10. + (96%) 
auch = 8. VI. 1. 4. 7 (1.143) safam sahassänam* ni:- 
ralbudänam. 

* suhassänam ist Druckfeliler. 

III. 10 4(#00) Satam sahassanam (B* Satasah?) nirabbudänam 
(* .ع‎ auch besonders) 
chattisa ca (B"! chattimsati) palica ca abbudäni (B* nam) 
yam ariyagarahi (B* hd) nirayam upeti 
vacam manafi (Be nam) ca panidhäya (0 *ni°) papakam 
(4 5. auch besonders). 

5 11.1.9. 7 4 Sataın sahassänam nirabbudanam* 
chattimsati paiica abbudanı 
yam ariyagaralıi (B *kam) nirayam upeti 
vacam manali ca panidhaya papakam. 
* Sdünam gedruckt. ** المي‎ ca gedruckt, 

5 11. 1. 10. 20 + Satam sahassanam* nirabbudanam 
chattimsatı palica ca )038 1-5 va) abbudäanı 
yam ariyagarahi nirayam upeti 
väcam manaü ca panidhäya päpakam. 

* Sgsfinam gedruckt. 

A.IV.3.3* Satam sahassanam nirabbudanam 
chattimsa (BK, STr 'msati, SM "msatim, ohne ca) ca 
paüca ca (om. BK, BPh) abbudani (BK nirabbudani) 
yam ariyayarall (BPh “Ai tam) nirayam upeti 
vicam manaü ca panidhäya püpakam (BPh asappuriso 
väcam na väya papakam). 

A.X. 89.3 + Satan „sahassänam nirabbudänam 
chattimsatı (S "msa ca, M, chattim) pafca ca (T pac- 
camam) abbudani (IM; "da 
yam ariyagarahi (MM, "Ahi) nirayam upeti 
vicam A (om. M,) ca (om. M,) panidhäya (TM, جلا‎ 
pan 5 Mn. 

A.X. 59.6 A ee „sahassana nirabbudänam 
chattimsati )8 "msa ca) pailca ca (om. M,.) abbudani 
yam ariyagarahi (MTM, °hi) nirayam upeti (1 upadapeti) 
vacam manali ca panidhaya (TM,M; u) 2 

Netti 132 ? Satam sahassänam nirabbudänam (B, 12) 
chattimsati pailca (B “tisatippaüica) ca abbudäni 
yam ariyagarahi nirayam upeh 
vAcam manan ca panıdhaya päpakanm. 

III. 10 4 (860, etc. (s, III. 10 4(600)) vgl. 8. 1. 8. 5 *؟‎ (L 42) — 

J. 458 142 Yacam manaii ca punidhäya samma. 


32 


85 . 


4 


mit ihren Parallelen. 533‏ +173 جا سد اةترقجم 3 Otto Franke, Die‏ بجر 


III. 105 (001) Abhütavadi (Be °%) nirayam upeti _ 
yo väpi katva na انررم سما‎ cäha (® .ع‎ auch besonders) 
ubho pi te pecea (ÜFB* pacca) sama bhavantı (* + auch bes.) 
nihinakamma manuja parattha. 
— Dhp. 508 Abhatavadi nirayan upeti 5 
yo väpe katva na karomiti “تصلقت‎ 
ubho pi te pecca (in 2. Ausg. v. 1. B” pacea) sama bhavanti 
nihinakammä (2. Ausg, v. 1. 85 nihinna”) manuja parattha. 
* 94 sollte auch in der 2 Ausg. stehen, nach GkCeBk, Fousboll hat da 
aber karomi-cäha in den Text gesetzt. 10 
— 170. IV. 81 Abhittavadi nirayam upett 
yo düpi katva na karomi 'ti c’äha (M karomi caha*) 
ubho 272 te pecen (ACD pacca) sama Ahavanld 
nihinakemmä manuja parattha. 
* Nach Windisch JPT&. 18980. 9%. 15 
— It. 48: Abhütavadi nirayam upetl 
yo väpt (PPa capt) katva na (na om. 0) karomi caha (20 
M, PPa na karomiti caham; DE "vaha; C karomi tiha; B 
karomi hi aha; A yo va pana päpakammam katvä näham 
etam karomät! Aha) 20 
ubho ‚pi te pecca (BÜPPa pacca) sama bhavanti 
nahtnakammäa manujü parattha. 
— J. 285 Einl. (IL 4161) Abhütavädi nirayam upeti 
yo väpi (Bi cäpi) katva na karomiti متهت‎ (BI Aha) 
ubho pi te pecca sama bhavantı 55 
جسامستاقم‎ ج١5‎ manuja perattha* 
* Alle diess Parallelen schon won Fausbell Dhp. 2. Ausg. p. 66 ver- 
glichen, 8N., Dhp. und J. in لك‎ II p. 416 und 5X. p. 25111 It. mit 
Dhp. von Windisch It, p. 42. 
111. 10 5(881)6 ete, (a. 111. 105(°°)) vgl J. 527 470 هبه‎ (Ü® ao) 80 
väpt Natea na sayım karontı. 
111. 10 5 (#82 ° .عه‎ (g. 111. WA) > .ل‎ 537 97° ubho pi te pecca 
sama bhavant:. 
111. 10 5 0862 Fo adlufthassa narassa dussatı 
suddhassa posassa ananganaıssa 35 
tam eva bälam pacceti papam 
sulkhumo rajo pativifam va khitto, 
— 8, 13.2? (1.13), wo ananganassa mit +. 1. 833+ anänga- 
nassa, sonst keine Abweichung. 
— 8, VIL1.4.4 (1 164), wo balam die einzige Abweichung 0 
von 3N. bildet. 
— Dhp. 325, wo nur d eins kleine Abweichung zeigt, nämlich 
poheätem mit v. 1 B'S* pativätam,. Denn das in ° von 
Fausball in 2. Ausg. in den Text gesetzte patzetz ist natürlich 
wieder auszumerzen. a 
Zeitschrift dar DM. Bi. LEIV. 3 
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= PV. II. 9 1%, wo aber in * in der Version ParDip. UI 116 
“dutthassa, in din Ausgabe und ParDip. 111. 6 ananganassa, 
in 4 nur in Ausgabe pativätam, in ParDip. dagegen 
® Nach E. Hardy, ParDip. 111. 118 gehört aber die Gäthä in den PV.- 
5 Kommentar, 
J. 367 5, ohne Abweichung von SN.* 
einer G. in Visuddhim. IX. 


Il 


> Alle diese Parallelen mit Ausnahme von 5. VII, 1.4, 4 sind schon . 


von Fausb#ll Dhp. 2. Ausg. p. 30 verglichen, SN. mit Dhp. und .ل‎ in 
10 SN. .م‎ XVII, .كل‎ mit Dhp. in J. III, ,م‎ 203, die beiden $,-Stellen unter 
sich von Feer 8. I .م‎ 13 nnd 164, PV. mit Dip. von E. Hardy ParDip. 
III. 10 54 (004000) 
Mukhadugga vibhüta-m-anariya (B* "yam) 
15 bhünahu x bhu°, B* bhünahata, B! bhönahofo) püpaka dukka- 
takarı (Ob Yakäri, B* %akäri) 
purisanta (B* ®yantima) kali* avajäta 
mä bahubhan’ idha nerayiko si. 
* Fausbeil hat er alle 4 Mss, kali in den Text gesetzt. 
20 Rajam Akirasi ahitäya 
sante garahasi kibbisakäri 
bahuni* ca (B* om. ca) daccaritäni caritvä 
gafchisi (0 Ajisi, 0 gacchisi, B* gacchasi, B! gacchati) 0 
papatam cirarattam. 
25 Fausball hat gegen alle Mss. bahfnd in den Text gesetzt, 
— Netti 133 ++? 
Mukhadugga vibhüta (B "tam) anarıya (3 "yam) 
bhünahu püpaka dukkatakäri 


purisanta kali Er سوم‎ (8 "vutta) 
50 هذه‎ bahu bhan’ nerayiko ’si. 


n Alkırase ahıtaya 
sante garahası! kibbisakäri 
bahünı (B ca, 8 'dha) duccaritäni carıtva 
gacchasi (BB, Icho) papatam (3 papakam) u. (8 eira). 
ss III. io 11(00Nb finhadhäram ayasülam upeti (B* "en 
vgl. 111. 10 18 (074) b tinhadhäram (BH tinham) RE 
upenti. 
II. 10 ı? ga agginisamam jalitam (Bi aggini sampajjalitam) 
pavisanti 
“= ص‎ IL 1040 mit derselben v. L 
LIT. 10 14(6%0)% .و‎ 111. 10 12 (008), 
III. 10 15 (#1) b علضم‎ kim paccatı (Ob kipaca, Bi kilissati) kibbi- 
sakäri 
= IIL 10 15 )672( tattha kim paccati (Bel kilissati) kibbisakäri.* 
45 * So nach Fausbell alle vier Mss,, Fausbgll hat aber 121؟‎ in den 
Text gasetzt. 
IIT. 10 1° (072)» رط (ة07) 35 10 .111 .و‎ 
111. 10 18 (074)b ,و‎ 111. 10 21 (807)», 
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111. 11 Nälakasutta (Strophen 879-723), 
Vgl. Wid., 9. 1. 54£,, Mru. IL 30-48 + 111.389 8, LV. 711 
(p. 101#)* Aber außer der’ sachlichen Verwandtschaft er- 
strecken sich die Berührungen im asten Teil fast nur auf 
einzelne Worte, so daß Einzel-Nachweise hier meist nicht am s 
Platze sind. 
* LV. schon von Fausball 88. p. XVII verglichen, LV. mit 810. II 
von Benart Mvu, IL 500%, 88. mit My. II von Senart Mvo. 111. 517 
II. 11 4 (99%) a+b Salenti (OP) gayant! ca vadayantı ca (Be om. ca) 
bhujand pothenti (B* potenti) ca naccayant! on 10 
vgl. B, 1 305+ Gayanıı' selenti ca vädayantı ca 
bhujant pofhent! ca naccayant! ca. 
111. 11 31 (060)aHb Diva تدز‎ (OB %) Kanhasirivhayo ist 
suvonnanekkham viya pangdukambale 
vel. Mru. IL 38. 13 Dretoana tam rsivaro 16 
kundalam tva pattalambalanyastam. 
111. 11 21 (959) udaggaeitto sumano patiggahe 
vgl. SN. V. 188 (a028e ueiaggacitto sumano. 
Mvu. III. 185. 19% udagrasitto sumano, 
422, 6° udagraeitto sumanz, wo Dutr, B 50%» 
udagacitu yo bhrkhu entspricht. 
111, 11 23 (01) قجه‎ dievyanı Sakya (C® *ya) isim avoeum rudantam 
no ce kumäre bhavissat! antarayyo. 
wol. TIL 11 14 abo 
isväna Sakye (C "ya) isi-m-auoca akalye (UF "yam, Ob "ya) كه‎ 
na cilpi-m-assa (B* capl assa) bhavissatl! antaräyo. 
111. 11 35 (009)% Sambodhiyaggam phusissat' äyam kumäro 
vgl. Mvu. II 41. 3° a bodhim präpsyat! kumäro. 
111.11 16 (#04) قخجه‎ 90 "ham na sussam dsamadhurasse dhamman 
ten’ ame aflo .... ATI 
vgl. Mru. IL 41.9 dharman tu opasamıkam 
na $rosyan tena rodämi. 
111. 11 17 (009) b antepwramha niragama brahmasari 
vgl. Mvu. 111. 24, 1° antepurato niryüsi 
111. 11 28 395 خنه‎ Duddho'  ghosam yada (B* yadı) parato ss 
sunäst (UM "näsı, Bi sunosi) 
carassu tasmim Dlagavati brakmasariyam. 
vgl. Mru. IL 42. 174 + 18% Buddhanirghogam drutvs 
earayest bralhmacaryam 
LV. 711 54 (p. 111.19) Duddhabodhi yada drnos 410 
111. 11 9 (009) 
’Affiätem efam. vacanaı 
Asttassa yathätatham 
dam A re pucchäme (Bel md) )8 und **ds. a. bea.) 
sahbadhammäna päragum (std und 3 .م‎ auch besonders), a 
+ 
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: 313. III. 386. 18+19 ze Ve مود‎ 
: sitasya yathätatham 
tväm tu Gautama prechaämi 
sarvadharmäna päraga. 


ITT. 11 21 (006) etc. (s. 111. 11 24 )559( und 111. 11 91 (#00) o+ay 
vgl. 8.13.83 15 (I. 13) = VIL 1. 6. 3° (1.165) ta tam 
Gotama pucchämi. (Diese 8.-Gäthä auch zitiert in 
Visuddhim. I.) 

Vgl. auch SN. 1. 6 t(9%)» eto, oben Bd. 63, p. 39: 

IIT. 11 22 (999) ق+ه‎ ete. (s. 111. 11 22 )095(( .و‎ unter SN. I. 9 15 (16° b+a), 
oben Bd. 63, p. 50. 

IIT. 11 22 (89%) @ ete. (s. 111. 11 24 (0%) und 111. 11 21 (#09) c+a) 
s. unter SN. 1. 9 15 (16”7)b, oben Bd. 63, p. 50. 

111. 11 .ماه 200,8( 5؟‎ (s. 111. 11 ** )700(( = 8. 11. 1. 6. 2° (IL. 48) 

üriyupetassa. 
.ل‎ 410 3% anayäriyupetassa. 

III. 11 25 (700) Anagäriyupetassa (B* ana’) (* .و‎ auch bes.) 

bhilkkchäcariyam pa 


mun? (Ob "nim, Ü% om.) pabrühl me puftho 
moneyyam uttamam بد ابم‎ 


: Mru. III. 887. 11-2 20077077 0 
نوجسب‎ cikirgato 
muni pravyähara dharmam 
mauneyam ultamam padam. 
111: 11 23 (701)» ete. (s. 111. 11 23 (709) — SN. 111. 11 38 (710) 
etc., 8. dort. 
111. 11 29 (201) Monsyyan te upaiiliassan )0 [31 "nu, Be "nhi”) 
ti Bhagava )5 s. auch besonders) 
dulkkuram durabhisambhavam (® s. auch besonders) 
handa te nam pavakkhäm: (° s. auch besonders) 
santhambhassu (B*! sanfh”) dalho bhava. 
: Mvu. III. 387. 4+5 Mauneyam ca prechasi Nala (B 
kimt! Bhagavam, M kint! Bhagavan) 
duhkaram durabhisambhunam. 
hanta te tam ca vakgyümi 
samstambhasva drdho bhava. 
JIL 11 23 (?01)b .هاه‎ (s. III. 11 28 (702)) vgl. SN. 111. 2 5 (429) b 
etc., s. oben Bd. 63, p. 559. 
111.11 28 (701)e .مه‎ (s. 111. 11 22 (701)) vgl. Mwn. 1. 274. 17* 
— 277. 205 hanta te ham pravalıgyamı. 
111. 11 94 )705( Samanabhavam kubbetha 
güme akkutthavanditam (Ok akuttha’) 
manopadosam ralckheyya (* s. auch besonders) 
santo ))0 من"‎ va) anunnato (OP anuttato) care. 
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mit ihren Farallelen. 37‏ مامتها Otto Franke, Die Buttanspäta-‏ ,كد 


: Mva. 111. 387, 647 Samznabhageam kuryası 
gräme äkrustavandılam. 
manopradosam ralıses! 
ksänto eänumato bhana. 

111. 11 24 (70%) ete, (s. II. 11.24(%0%) vgl. Dhp. 9888 mano- 5 

pakopam rakkheyya. 

IIL 11 2° (90%, Tesavaca (B**scha korr. zu "en, B!"cez) niccharanti 
däye aggisikhipamä 
nariyo (B* na’) munim palohhenti 
td su tam mä ee 10 

: Mvu. 111. 357. 849 Veeavaca niscarantı 
düve agnisikhkt iva 
näri mundpralobhäye 
täva tam mü prelobhaye. 

111. 11 2° (204) ete, (s. IIL 11 26 (74) 15 

such = 8. 1, 5, 10 fs = 12 (7 36) = 11. 3. 4 7 ح دة‎ 8 58 

(L 60) wirato methung dhammaä. 

Vgl. J. 495 de = 400 تسعد‎ metkung dhamma. 

eperfe‏ ا 40 87m din,‏ مه 88 .200 ,260 -200 .100 .1% Eu.‏ = 20 495 ال 

meihunz dhammz (in 55 mit v. 1. Bde ra). 20 

111.11 55 (706, Pirato methung dhammz (" .ع‎ auch besonders) 

kame parovare (B* paropare)‏ تاها 
anfruddho asaratto‏ 
pünesu tusathävuare (ds. auch besonders).‏ 

. : Mru. 111. 387. 10+11 Firato maithung dharma 26 
hitva kimam parovaram 
aniruddho asamrudaho 
وبع‎ satvä trasasthüveräh, 

111. 11 20704) 4 gte, .ه)‎ IT. 11 2 (704)) vgl. SN. IT. 14 10 (394) 4 

etc., .ع‎ oben Bd. 63,.p. 285. 500 

رجه (208) 1111 unter I.‏ ,5 ))08?( 97 111.11 ,( ,مغو شغد )705( 27 111.11 

oben Bd. 63, p. 60. 

111. 11 27 (905); »#+b بع‎ besonders 

° attanam. upamam katoa (* =. auch bes.) 
3 na haneyya na ghätaye )6 +8 u. @ 5. auch bes.) 5 

: Mvo. IL 387. 12+18: 12 s. unter 1. 11 41 (2082)a+b 

13 ätmanam upamäın krivä 
nalva himse na ghäalaye, 

II. 11 2? (705) ste. (a. 111. 11 27 (705) und 111. 11°” (709) c+a) 

vgl. auch Mbh. XIL 276 20% atmanz sopamo bhavet, 40 

(3. WZKM. XX. 569.) 

IIT, 11 27 (708) قجه‎ eto, (s. 111. 11 27 (706)) | 

— Dip. 159 د جه‎ 1890044 —. 7.388 Komm. III, 292 +4 

attinam upameam kat na Aaneyya na ghätaye* 
* Alla schon von Fausbell verglichen, 38. ,م‎ 585111, J. II, 292, 45 
Dhp. 2, Ausg. p. #1, 


38 7 Otto Franke, Dis Suttanipäte-Gäthäs mit ihren Parallelen. 


111. 11 97 (06) 4 ete, (s. III. 11 27 (?05) und 111. 11 27 (705) c+d) vg], 
J. 542 35 na hanesi (BÜ* märesi) na ghätayesi (Bi نوما"‎ 
II. 11 23 (700, Hitva icchaii ca lobhaüi ca 
yattha satto puthujjano (® s. auch besonders) 
cakkhumä patipajjeyya 
tareyya narakam (B“ na’) imam 
vgl. Mvu. 111. 387. 14—16 
Hitvam iha alpiechäm pi 
aniccho bhohi närvrto* 
tyaja icchüm ca lobham ca 
yatra sakta (BM sakta) prthagjanäh 
pandito pratipajjeya 
so tare cam imam. 
* Vgl. SN. III. 11 29 (707), 
111. 11 28 (206) to. (s. 111. 11 28 (0%)) — D. XIX. 50 1% ete,, 
s. D.-Konkordanz, JPTS. 1909. 
111. 11 20 (?0”)» ote, (s. 111. 11 29 (?0N"+b) 
عب‎ Thag. 9955 ünüdaro mitähäro. 
= Mil. 407 1° ünüdaro (v. 1. M. ano’, AC ünu’) mitähäro.* 
ص‎ J.255 Komm. t° (II. 298) ünudaro (B! anad”, Bi 
onud”) mitähäro. 
* Thag. und Mil. schon von Fausbell verglichen, SN. p. XVIH 
und von Trenckner Mil. p. 480, der aber falsche Zahlen hat, 
111. 11 29 )701( ناغة‎ unüdaro (B* onod’) mitshäro (* s. auch bes.) 
appiech' assa alolupo (® .و‎ auch besonders) 
= Mvu. III. 388. 7 ünodaro mitähäro 
alpeccho syäd alolupah. 
II. 11 2° (?0n)b ote, (s. III. 11 29 (TOT)atb) — 3. 467 SP appicoh’ 
assa alolupo. 
111. 11 2% (707,4 ansccho hoti nibbuto vgl. Mvu. III. 387. 14®, 
s. oben unter III. 11 55 (70%), 
111. 11 30 (?08)» eto. )5. 111. 11 80(?09)) — 811. 111. 110 (414) a 
etc., s. oben Bd. 63, p. 554. 
111. 11 30 (708) Sa pindacaram carıtvä (* 5. auch besonders) 
vanantam abhihäraye 
upatthito Bye, AO 
äsanüpagato (BI säsanu“) mund 
vgl. Mva. III. 388, 6 So pindacäram caritvä 
vanäntam abhiraksaye 
+ 8 50 vrksamülpagato 
. dsanopagato muni. 


IIT. 11 91 (700)d+4 Yanante vamito siyä 


sy 
attanam abhitosayam (zu @ s. auch 111. 11 31 (700) +4), 
vgl. Dhp. 305 5+8 . . damayam attänam 
vanante ramito (1. Ausg. v. 1. B damito) siya* 
* Schon von Fausbell SN. .م‎ XVIII und Dhp, 2. Ausg. .م‎ 68 verglichen. 
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R. Otto Franke, Die Suttanipäte- مها‎ mit ihren Parallelen, 39 


IIL 11 32 (PO) erd Jhäyetha rulkkhamtlasmim 
@ 9, unter 111. 11 31 )508( +ظ‎ 

vgl. .دجلا‎ II. 388. 9 dhyapayatı (B dhyayeti) مقت‎ bhauyanı 
ätmäanam näfitosayye. 

LIT. 11 35 (720% ote, (s. IIL 11 8 (9 — Thag, 5172 ه838‎ 5 
.ل‎ 480 154 550 585 534 100m 5897 55 544960 547 dem 
1500. 0120 ونع ققاة‎ yeyä vicasane (in Thag. 51”* mit v. 1. 
AB vivasäne, ذا‎ wasanesu, Thag. 5355 mit +, 1. A vivasäno 
korr. zu "ne, BÜ vivasäne, in J. 537 55 mit v. 1, Ok ,“تنه‎ 
Bi vivassäne, in J. 547 = mit v. 1. Bde vinasäne). 10 
PV. 111.85 58 Taio ratya virasanena عفدف 13 .1 .جا‎ 
in der Version ParDip. 111. 208 Tato قتانانانة تالقنت‎ 6 
(vr. 1. B virasanena, 5,9, tirasane). 

* Thag. mit 815. verglichen von Öldenberg Thag. p. 53 und von 
Fausbell SM. p. XVII, 45 
111. 11 39 (720) Tato ratya vivasane (B* virasäne) ) 5. auch bes.) 
gamantam abhihäraye 
auhänam (U aukäram korr. u "nam, 133 auhä- 
ram) nabkinandeyya 
abhihfrafi ca gämato, 20 
vel. .تعلطا‎ 111. 387. 17+18 Toto rästrieiväasäto 
grämam pindaya otare 
ähvayam nabhinandeya 
abhihäram ca grämato. 

TO. 11 #2 (72%), Na mung (OB ne) gamam Agamma (U: mman, 3 
Bi 'mmä) 

Tulesu sahasä eure 

ghäsesanam (Ü" "sesasatam, غلا‎ ghasena) chinnakatho 
(Bei cchi”, 85 "ato) 

na väcam payulam (B* "yuttam) bhane (4 a. auch bes.) » 
: Mvu. 111. 387. 19+388, 1 

Na mund grämam Gsadya 

kulesu sahasä care 

ghäsesi na echinnakatho 

na 2363 prepsuläm (B präpnu, M präpnutän) bhane ذه‎ 

111. 1198 2(6ذة)‎ ote, (8. 111. 11 53 ((ندة)‎ — A. II 67. 7 64 

(1.199) na väcam payutam bhane: 

Vgl. BN. IV. 14 16 (990) b na ca (B* ceva) väcam payutam 

(Bei "Ham) bhaseyya* 

(Es entspricht sich außerdem 811, 111 11 # ("1° عانق‎ a 

katko und IV. 14 15 (920)d katham . . . na kathayeyya.) 

* Alle drei Stellen schon vergliehen von Morris A. p.-198, 
111. 11 4ة‎ (19, Aattham yad ddem sadhu 
nälattham kusalam it (BM “lamit) 
ubhayen' eva so tädi (C? "dem, Bi dr) ab 
rukkham ve upanivattat! (Be upativ”). 


40 2 737. 0116 Franke, Die Suttanipäta-Gäthlls mit ihren Parallelen, 


: Mvu. III. 388. 4+5 Adasi it te sädhu 
+ bhadram astu te 
ubhayenaiva sadrgo 
ruksatvam vinivartaye. 
111. 11 35 (718) 
Sa pattapänz (Bi ni) vicaranto (Bu caranto) 
amügjo mügasammato (® s. auch besonders) 
n (0? appa) danam na hileyya (v.1. hil?, Bei hil°) 
m (B! Anima) nävajäniya. 
: Mvu. IIL 888. 243 
Sa pätrapäni vieareya 
amügo mügasammato (M amukasamtato, B amuko amu- 
kasamgato) 


tam tam dänam na nimdeya 
dätäram nävajäniyd. 
II. 11 55 )53(5 .هزم‎ (s. 111. 11 35 ("19)) gl, J, 598 38 نجه‎ 
amügo mügavannena apakkho pakkhasammato, 
111. 11 50 (714) Tecavaca hi nat 
samanena äsitä 
na päram digunam yanti 1 
na ıdam (B* yid’) ekagunam (0® ekamg") mutan, 
= KV.1.2.56 (1.89), wo aber in © v. 1. PS, ig? 
und im Text von 3 nayıdam, sonst keine Abweichung. . 
Mvu. III. 389. 2183 Na päram dvigunäyati 
näpi calivam yunäyatı 
uccävaca pratipada 
$rämanyena prakäsita. 
111. 11 57 )715( Yassa ca visata n’atthi 
chinnasotassa bhalckhkuno 
kiccakiccappahinassa (Bu "pahi°) 
pariläho na vijati (+4 5, auch besonders), 
: N®. XIV °(154) Yassa paripatä natthi 
unge bhikkhuno 
coakiccam assa 
parilaäho na Dane 
: Mvn. 111. 888, 10+11 
Yasyätra sarita nasti 
echinnasrotasya (BM "trasya) bhikgavah 
kriyakrtyaprahinasya 
paridägho na vijjatı. 
111. 11 97 (725) 4+ه‎ gt, (s. 111, 11 87 (719)) 
vgl. Dhp. 90 o+a sabbaganthappahinassa (in 1. Ausg. v. |, 
AB 5 ", 0 "gandha°, in 2. Ausg. Br "gandha°) 
TIL. 11 9° (*2%)« .مه‎ (s. IT. 11 88 (?20)) 5, unter III. 11 28 (v02)., 
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111. a Moneyyan te uppafifiassan (OkbBi "pnz”, Ba 
تناه‎ 18: Dhagava (* s. auch bes.) 
khuradkäarüpamo bhave 
مقر‎ talum Ahacca 
e saflflato بيت‎ (2 s. auch besonders). b 
: Mru. 111. 388, 144-15 Evam mauneyam upesyası 
ksuradhäro o bhamı 
مز تافل‎ talum 8 
tädrdo samyato bhana. 


111. 11 39 (726,4 .مزه‎ (s. 111. 11 35 (710)) — Mil. 213 8 siebenmal ı0 
wiederkehrende Zeile ٠ udare samyato siya. 


IT. 11 39 (ro ,مزه‎ (6. TIL 11 50 (Hr)e+4) 5, unter 81], IL. 2:8 
(252)d, .و‎ Bd. 68, .م‎ 268. 


IIL 11 38 (Aryera myramagandho asito (* .ع‎ auch besonders) 
brahmacariyaperäyano (Uno, B* "cariya‘, Bi مقع"‎ pa’) ıs 
(2 8. auch besonders). 1 
vgl. Mvu. 111. 388. 16 nirämagandho asito 

vrksamülaparäyano. 

111,11 80 (71?) a ste, (s. IIT. 11 90 (Pin) e+a) 
د‎ 4A. 111. 39. 24? (L. 147) Zrahmasariyaparäyano 20 
—= A.V.57.8*#8 (IIL 75) drahmacariyaparäyano (v.1. 
5 "cera” 
Mvu. IL 238. 20 Brahmascaryaparäyanah 
LV. XVII 1° 2 (261. 21) drahmacaryaparayanak (v. L 
عا‎ "caryıya). 2 
Vgl. 8. XL 2.8.8 53 1. 234) Brahmacariyaparäyane (v.L. 
31 no 
إل‎ 547 275 5١ <قذة‎ Frahmacariyaperäyane, 


111, 11 40 (723) Ekasanassa sikkheiha 
SaneNnOpeScHLesSE Od 8 
ekattım monam akkhatam 
eko ve (B* ce) abhiramissati. 

vgl. Mvu. IIL 388. 17 eküsanasya diksäsi 
Sramanopäsanasya ca 

Evam layanam akkıyatam 85‏ 135 عل 

+ 13 > مم‎ va (B eko ca, M زمه‎ abhiramisyast. 


111, 11 #2 (729) مغك‎ bhasiht (BI bhahis?) dasa disa* 
sutva dhtränam nigghosam. 
‚häyinam (B# "inam) kümacäginam (C "inam) 
tato hir ca saddhafl ca 40 
bhayyo kubbetha mämako, 
* Der erste Füda ist von Fausbell eingeklammert. 
Vgl. Mru. III. 388. 18 5 evam gamagyası نفلاك‎ dasa (EM. 
dasa disä) 


R. Otto Franke, Die Suttanipäta- Gäthäs mit ihren Parallelen. 


+18 Srutwvä yjur aham dhyanam 
dhyayinam kamacäginam (M"tyäginam, B’räginäm) 
مك‎ 389. 7 date kirim ca $raddhäm ca 
bhayo Sikseya mämako. 


III. 11 #2(720) Tan (Bei tam) nadihi (B' "dibhi) vijanatha 
sobbhesu padaresu ca 
. sanantä (U*b san“ "Bieun‘); yantı kussobbhä (B* kusumbha) 
tunhi (B* °i) yati (B* yantı) mahodadh:i. 
Vgl. Mvu. III. 389. 4+5 Tam nadigu vijanatı 
randhresu esu ca 


sannädayatı khu ogho 
Sänta eva مالسا‎ 
IIT. 11 43 (782) 


Yad ünakam tam sanatı (BFB* san’, C® sanatı, B!bhanati) 

yam püram santam eva tam (CB nam) 

addhakumbhüpamo (C* kubbhu’, Be kumbhu‘) bälo 

rahado püro va pandito. 

= Mil. 414 5, wo aber in 5 sanati mit v.l. 0 sanafi, 
in ® keine 7. ب[‎ 


in @ 7.1. 240 ca, 
alles Übrige ohne Abweichung.* 
* Auch Trenckner Mil. .م‎ 430 und Fausbell SN,. .م‎ XVII haben 
SN. und Mil. verglichen. 
—= Mm. 111. 389. 647 Yon ünakam tam svanatı 
yam püram $äntam eva tar 
ünakumbhopamo 0 
hradapüro va (BC ca) panditah. 
111. 11 44 8خطجه (9ة7)‎ Yam samano bahu (B“ "um) bhäsati 
upetam atthasamhitam (B* "saniii®) 
Jjünam so bahu bhäsati. 
Vgl. Mvu. III. 389. 8--9® Yo muni bahu (BM ’hü) bhäsati 
arthasamhitam 
Jjünanto bahu bhäsatı. 
IIL 11 45 (?28) Yo هه‎ jänam ng, Ir (OP satatto, UF yatatto) 
Janam na bahu (B* "um) bhäsatı 
sa muni (B* "0 monam 
sa muni (B* °;) monam ajjhaga. 
: Mvu. IIL 889. 10+11 Yo ca dhiro mitabhäni 
jänanto na baku bhägati 
sa muni maunam arhatı 
sa muni maunam adhyagät. 
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mit ihren Parallelen. . 43‏ م2183 ها Otto Franke, Die Suttenipata-‏ ,1ل 


IIL 12 Dvayatänupassanäsutta (Strophen 794-785), 
111. 12 3-4 (Men) — 9, LVL 22, 4274 7. 499) — 15 108 1-# 
Im Einzelnen; 
111. 12 1(°°% Fe dukkham na ‚dnanti .أ‎ 1. [354 na” 
atho ندا تمت‎ Fade ١ zu 
yattha ca sabbaso dukkham | 
asesam uparumhaßl 3 بع‎ auch besonders) 
tal ca maggam na jänant (* ع‎ auch besonders) 
dulkkhüpasaumageminam (f ,ع‎ auch besonders). 
— 5, LVI 22. 41 10 
Ye dukkham nappajanantı 
ميتس‎ (59 athakho) dukkhassı sambhavam 
yattha ca sabbaso dukkham 
asesam uparujjhatt 
+ 1ه ة‎ Zail ca maggam na jänantı 15 
dukkhupasamagäminam.* 
* "una Druckfehler? 
= It. 103 1 
Ye dukkham na ppajanantı 
atho (Ü attho, B yato) dukkhassa sambhavam = 
yattha ca (DE "thai ca, ذا‎ yatha ca, B yato ca) 
sahbaso dulkham 
asesam uparwjjhatt 
+ 55+ tat co maggam na jänanti 
dukkhüpasamagäminam (BMPPa dukkhupa‘). = 
Vgl. 88. IIL 12 5 (72®) ete., 3. dort. 


111. 12 2 (724) ote, (s, 111. 121 (7%%)) بو‎ 2, XL 85 53: 45 (1228) 
in der D.-Konkordanz, JPT8. 1909. 


111. 12 2 (724) © .هنك‎ (s. 111 12 2 (7°) 5. auch IIL 237 (aa1,e 
oben Bd. 63, p. 565. 30 


111.19 1 (7%) ete. (. IL. 12 1 (°%4)) = 8. XV. 10. 6 4% (II. 185) 
dukkhüpasamagäminam (mit vorangehendem maggam) 
— 8. XXIL 78.11°4 dukkküpasamagäminam (mit voran- 
sehendem maggam) — 4.IV.33.3°4 (IJ, 34) 
A. IV. 49. 3 84 (IL 52) اذ‎ 11771 36 
— P.L8*4 (327) dukkhapasamagaminan. 
Dhp. 1914 dukkküpasamagäminam (mit 8.XV. 10.6 fast 
drei ganze Zeilen gleich). 0 
It. 24 9! dukckküpasamagaminam (v. 1. BMPPa "klkhup”) 
(mit 8. XV. 10 der ganze G.-Komplex identisch). 40 
Thag. 12604 Juklkchüpasamagämeinam (fast 5 Padas gleich 
mit 8. XV. 10 ete.). 
Thig. 19583 dukkhupasamagäminam (so nach allen Mes.) 
— Thig. 1984 + 1. 808 (P dukkhusame‘), im Tert aber 
an beiden Stellen dukkhäpasamag”. 45 


R. Otto Franke, Die Suttanipäta- Gäthäs mit Ühren Parallelen. 


Thig. 904 dulkkhüpasamayaminam (BCP dukkhupa’). 
Thig. 5913 dukkhüpasamagäminam (B dukkhüpasamapa- 
güminam, L dukkhusamapag’, 05 dukkhupa‘). (An allen 
Thig.-Stellen die ganze 6. gleich, auch mit Thag. 1259 مزه‎ 
J. 1 Einl. (I. 97) (aber nur Dhp. 255-195 angedeutet, nicht 
in extenso gegeben). 

Sum. I. 233 4؟‎ dukkhüpasama-gäminam (3 G.s = Dhp. 
1900-19 


In Divy. XII 94 (164) entspricht ksemam nirvänagaminam. 


III. 12 9 (725) Oetovimuttihtnä te 


atho paitiävimultiyä 
abhabbä te antakıriyaya 
te ve jätijaräpaga (in B* fehlt diese G.) )8 s. auch bes.) 
— 8, LVIL 22. 4 2-* oetovimuttihinä te 
atho paiilävimuttiyä 
abhabba (S*"bbo) te antakiriyaya 
te ve (nur in 8213 
== It. 108 9°? 
cetovimuttihina te (0 °ttinätena, B "Risampanna) 
atho (BO attho) paiiigvimuttiyä 
abhabba (Pa bhabba) te antaliriyäya 
te ve (BÜ na te) jätijarüpayäa (B °rupa®). 
Vgl. 8N. 111. 12 4 (?°°) eto., s. dort. 


IIT. 122 )755(4 ete, (s. III. 122 )795(( vgl. Dhp. 5424 te vo jati- 


Jarüpagä (1. Ausg. v.1. AB "rupa’) nara. 


111. 12 35 )790( Ye ca dukkham pajänantı 
atho d 


hassa sambhavam 
yattha ca sabbaso dukkham 
asesam uparwjhati 
tafi ca maygam pajänanti 
duklchüpasamagämtinam (in B® fehlt diese G.). 
بآ 8 ا‎ 22. 0 9 9 3 
62 am pajänanti (5° asam. 
atho dukkhassa Eee 35 
yattha ca sabbaso duklham 
asesam uparujjhati. 
+ !*+b Tail ca maggam pajänanti 
dukkhüpasamagäminam. 


. == 1 108 8 we om. ca) dukkhkam antı 


pajan 
atho (BÜMPPa yato) dukkhassa sambhavam 
yattha (B yatta) ca sabbaso dukkham 
asesam uparujjhati. 
+ tb Tai ca maggam pajänanti 


dukkhüpasamagaminam (BPPa dulkkhupa’) 
Und s. unter 111. 12 1 (72%), 


III. 12 (720,4, ©» und *.s. unter 111. 12 2(?7®4)d, ® und + 
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III. 12 4 597 Cstorimuttisampanna 
atho pailiiiinmuitiyä 
اع‎ te عنة 1 تتأسلسه‎ 
na te jätljaräpaga (in 854 fehlt diese G.). 
= 3, LVL 22, 4 407 seinimutthüsampanna” 5 
athıo afilärimuttiyä 
Bhabbn te antakiriyäaya 
na + dtjarüpage. 
* Bo gedruckt, Fehler? Außerdem ملعك‎ ven? getrennt, 
** Sie, Druckfehler ? ١ 10 
= 11. 103 4°? sefonimufiisampannd 
atho (Ü attho) pafilärimuttiya 
bhabba (so M, alla anderen Mes. sabbf) 15 
na te Jäfljerüpagä (PPa "Yarup*). 
Und 5. unter 111. 12? (7®9), 15 
111.13 5 (7°) Upadhinidana (CBu °dhi*) pabhavanti dukkha 
ye keci lohasmim anekarüapa )5 s. auch besonders) 
yo ve نينت‎ mer karote ("7° .ع‎ auch besonders) 
punappunam dukkham wpeti mando 
fasmd pajanam upadhin na kayira (B* kariya) (*="u.® .ع‎ bes.) 20 
dukkhasse jätippablhavanupassi. 
— YV, 5 5 (1050, cd +3 (1061), unadhinsdana pabhaventi dukkha 
عبر‎ keoi lokasmı (OB "smim) anekarüpa. 
Fo ve anidva upadhimn karoti 
punappunam dukkham upet mande 25 
tasma hi (Bi pa-) jänam upadhkim na kayira 
dukkhassa “اسع عسو لد‎ 
— Ne, 7 95+10 +4 (56, 58) 
upadhinidana pabhavanti dukkha 
ye keci lokasmim anekarapa 1 
+ 11-32 )58 ff) Yo ve (عذة)_اناكافايعه‎ wpadhim karoti - 
punoppunam dukkham upel! 0 
fasmä pajänam upadhim na kayira 
dukkhassa Jatippabhavänupasst. 
+ Triese Identität hat auch Fausbell BN, ,م‎ 25111 notiert. 95 
111. 12 5 5255 .مه‎ (s. 111. 12 5 (?®8)) 
auch — V, ق‎ 1 (10404 ya keoi lokasınd (OB! "smim) anskarupü. 
111. 12 5 (728) .مع له‎ (s. II. 19 5 (°9)) — 
Thag. 155 نه‎ Yo ve avidvn upadkim karoti 
punappunam dukkham upeh mando a0 
fasm& piajänam upadhim na kayira“ 
* Die Entsprechung mit den beiden SN.-Stellan schon von ÖOldenberg 
Thag. p. 21 festgestellt. 
111. 1% 5 (?28)e ete, (s. 111, 12 5 (729) und 5 (?®#)°<e) 
vgl. SN. V. 13 4 (2104) — Ne 511128-96 (150. 152) 25858 a 
pajanem na upädiyetha. 


a0 
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IIL 12 ® (729)» Jatimaranasamsäram 


A. VIII. 29. 6 ®® (IV. 228) Jülimaranasamsüäram (und‏ عه 
avijjay' in 811.5 entspricht avijjd- in A.)‏ 

Vgl. Thag. ?0°°= 890° jafimaranasamsäro. 

12 5 (720)° jtthabhävaiinathabhävam 

= 871. 111. 12 17 )740( e ete., s. dor (Alle drei SN.-Stellen 
enthalten außerdem das Wort samsäram.) 

= 11.49 56 (L 328) itthabhävannathabhävam (und gati in SN.A 
entspricht gatim in M.%). 

It. 95 25 itthabhävaliiathabhävam )0 itthibh’, B na ittha°). 
Thag. 917° itthabhävaitiathabhävam. (außerdem Thag.® = M. 
a a, 0.d und Janäm? von Thag.* vgl. janäsi von M.®). 


. 12 ?(?30)4 nägacchanti (B* na te gacch’) punabbhavam 


— S$N. 111. 12 20(788)@ .مله‎ (s. 111. 12 30 )783( 5+4 und 
111. 12 20 (749) v-a), 
Vgl. auch It. 49 24 nägacchati (C "nti) punabbhavam. 


. 12 8 (781) +9 طخه ر(5ةة)‎ Ya kifiei dukkham سا‎ 


sabbam samkhärapaccayä 
samkhüranam nirodhena (° s. auch سين‎ 
n'atthi dukkhassa sambhavo. 
Etam adinavam (B* adı?) jiatva (a s. auch besonders) 
dulkkham samkharapa 2 
be 11 (784) + 12 (786) ns am kiicl dukkham sambhoti 
bam viindnapaccayü 
re nirodhena )6 s. auch bes. unter III, 1212 ma 
n’atthi dukkhassa sambhavo 
Etam (B* &wam) 1 (Bei ädi”) Natva 
dukkham viniianapaccaya. 
21 (744) +22 طخه زقلم)‎ Ya kön? dukkham sambhoti 
sabbam ärambhapaccayü 
ärambhänam (B" ärabbhänam*) nirodhena 
n’atthi dukkhassa sambhavo. 
Etam ädinavam (OB adi’) üatvä 
dukkham ürambhapaccayü, ١ 
و اسيك‎ hierauf, nicht auf b bezieht sich doch wohl die Aum. 5 von 


24 (747) + 25 (748) a+b 6 kinci dulkham sambhoti 


n’atthi dulckhassa sambhavo, 
Etam (Bi evam) ädinavam (C*B= ädi’) Natvä 
dukkham äahärapascaya. 
57 (750) +28 (751) 0+b Yam köniei dulkham sambhoti 
sabbam Üitapaccayü 
injitänam nirodhena 
n’atthi dukkhassa sambhavo, 


s III. 


10 


= 
بام 


25 


40 
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Eitam (B*.evam) Adinavım (Bi adi”) Kata 
dulckham Mjttapaccay. 
111. 12 5 (?#1)° ate, 5. auch unter III. 12 13 (?84) ®, 
111. 12 9 (20%) ,مان‎ (s. 111. 19 8 (782) + # (طجه (4همم‎ 
such = SN. TIL 12 18 (T41ya .هاه‎ 8. dort. 5 
Und = SN. IV. 7 3 5(ذ5ة)‎ Efam ädinavam (Bu adi’) Aatva, 
— N", VII 15 ته‎ 18 (]46f) عاط‎ Adinavam اناق‎ 
PV.IV.6'7» Evam Adinavam Aatva, aber in der Version 
ParDip. 111. 261 Etam (v.1. 8,8, evam) üdinavam Hatva, 
Vgl. IV. 7 155 Evam (v.1. B efam) ädınawam disva (v. 1. Bw 
jatod), aber in der Version 
ParDip. IL 264 Etam (v.1.5,5, eram) Adinavam تنتلهة‎ (v1. 
3,9, aisvoe). 
Thag. 3355 Eram adinavam Aatoa. 
UL 13 5 ,ع تعد (ةة5)‎ unter 111. 13 5 (791) + 8 (Penyarb, 15 
IL 12 9 )585( 5 sahbasamkharasamatha 
vel. 15. 7315 sabbasanlkharasamatham (Außerdem خنضهة‎ BN.* 
und * und It.*) 
It. 85 10 sabbasamlchzrasamatham (mit Ik. 72 auch 4 ent- 
sprechend). 20 
II. 12 7 (792) ta. (C> nam, BI evam) Hate yathätatham 
vgl. A. VI. 45. 3 448 (III. 354) Evam (MB etam) Natva yatha- 
Shütam (Es entspricht sich ferner 511.5 -kkhayo und Ab 
-klıhane). 
Dhp, 203 dam fatva yarhabkütam: 36 
Dutr. 059 25° eta fatva yadhabh.tu. 
111. 12 10 (788, ننه‎ Sommaddasz vedaguno (B* "güno) 
sammad-affiäya panditä 
vgl It. 93 Tat Ardyaddasz (nach MP; v.1. DE "yadusz, BÜ 
"yadehaso, Pa ariyassa, هذ‎ "yalthasa &i) vedlagune (DEP 50 
"no, B ’na, لتم ذا‎ 
sammad-afiiäya pendita. 
It. 95 4u+b Ariyaddasä (nach BDEMPPa; v. 1. 0 "yantasa) 
vedaguno (ÜE "no, B "nä) 
sammad-anfiäya pandita, 35 
III. 13 10 عافدنا‎ ste, (8. II. 13 10 (38) a+b) 5. auch LIT, 12 10 a ze 
und IIL 12 20 )48( ,4-ط‎ 
111. 12 10 و طب لبط (4ةة)‎ 111, 12 20 (Penya+b 
5 nagaechant punabbhavam )8 s. auch besonders) 
— III 12 20 روزم 2+4 (5هم)‎ a. 111. 12 20 (743) 8-4, 40 
111. 12 10 (708)4 ote, .ع‎ auch unter 111. 12 70759 
111, 12 22 (764) + 18 (786) .و طجه‎ unter 111. 12 5 (791) + 9 )589( رطخ‎ 
III. 12 33 (784) © (s, unter 111. 12 3 (?32) + 9 (?8%)a+b und 
vgl. 111.12 5 (792) et, ebenda) — V. 2 5 (1987)e ونه‎ =. D.-Eon- 
kordanz unter D. XL 85 25 JPTS. 1909. لله‎ 
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111. 12 ı2(785)» .و‎ unter 111. 12 0 
111. 12 19 (785, نجه‎ yiinanupasamä ))0 34 "upa°) bhikkhu 
nicchäto parinibbuto 
vgl. SN. III. 12 1% (?89)c+? بعاه‎ s. dort. . 
5 III. 19 19 (785) 3 ete, (s. III. 12 12 )735( 0ه‎ und 14 (780) o+f) 
= 5. XXI. 22. 8 *' (III. 26) niechäto parinibbuto. 
Vgl. SN. III 12 14 (737)4 etc. (s. dort). 
111. 12 19 (?00)b Dhavasotänusärinam (ÜKB' "rinam) 
vgl. 8.1.3. 8 5 (1. 15) bhavasotänusärisu. 
10 8. XXXV. 136. 4 ?® (IV. 128) bhavasotänusäribhi (B1-* bha- 
ا وج‎ (and SN.* kummaggapatipannanam entspricht z. T, 
aradkeyyanupannehi) = 
EN. 111. 12 41 (764)b, s. dort. 
III. 12 13 (?30)° 1 
18 vgl. Thig. 2455 Kumaggam (BOPS kumm‘) Ppatipannam man 
(B 1. Hd. "pannam, 2. Hd. del. m, P “pannam ma, 85 °pan- 
nam pi). 
PV. IV. 35° Kumaggam patipannamhä (in der Version Par- 
Dip. III. 246 kumaggam mit v.1. 08, kummaggam) 
20 6° kumaggam nnamhä (in ParDip. IV. $ 58 kumaggam 
mit 7. 1. و5‎ kumm‘) 
3+ ebenso (In ParPip. ist es IV. 3 7° und lautet ebenso, aber 
mit 7. 1. 08, kumm’, M patipannamha) 
55 ebenso (In ParDip. ist es IV. 3 58 und lautet ebenso, aber 
25 mit 7. 1. O0 kumm?). 
A. IV. 11.2» (II. 14) Kummaggapafipanno so حت‎ 
It. 110 5+ Kumaggam (v.1. DE DE 11 tumbhagam) patipanno (v. 1. 
DEPa pati”) so — 
J. 431 Ir kummagge patipanno 'smi (Die ganze Zeile ist 
30 identisch mit A. und It.). 
IIL 12 33 (790,4 ara (OBe ara) samyojanakkhayo 
nel. It. 804 ara samyejanaklcaya. = 
hp. 3514 ara so äsavakkh 
Dutr. 0° 41® ara te الود سمه‎ 
ذة‎ III. 12 34 )737( وررماتاقه‎ (B* (ند/جةالاتدمر‎ upasame 0 
vgl. A. III. 126, 3 ib (1. 281) pafiläyüpasame 045 = 
J. 382245 (A. und .ل‎ haben untereinander die ganze ‚Zeile 
identisch und mit SN. wenigstens den Anfang Ye ca des Pada * 
gemeinsam). 
عم 510 (787) 34 12 .111 نه‎ ve (Ob te ce, 1353 teneva) phassabhisamaya 
nicchäta parinibbutä (4 s. auch besonders). 
vgl. SN. III. 12 85 (758)c+@ 1 من‎ (Bü te te) saccabhisamayä 
nicchätä parinibbutä. 
IIL 12 34 (?87)a .ة) .ماه‎ III, 12 14 )787( (4+ه‎ 
45 = Thig. 555 nicchäta (v.1. P niccäta) partnibbutä "3 para’) = 
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Thig. 1981 neechatz .جا‎ 1 P nicchatä) parinibbuta. 
8. auch oben 111. 12 1* (785) a, 


III. 12 35 (783,2 .من‎ (s. 111. 12 15 (788) + 18 (780)a-d) سس‎ 


+ 7.544 tn Sukham va yadıva dukkham. 


Mbh. XIL 25 ®t», 28 182 174 902 Sulkham vä 8 هد‎ duhlkham* 5 
* Verglichen WZEM. IX. B65. 


III. 12 15 (788) + 16 (789,04 


Sukham vd yadı va dukkham (* s. auch besonders). 

adukkhamasukham همه‎ (ÜbBei saha) 

anjhaltafi ca bahiddha ca (® 5. auch besonders) 10 
m kifler atthd veditam (Cb "inam). 

Ein (CebBa am) duklkhan ti Natvana 

mosadhammam palolkinam تا)‎ "itam) 

phussa phussa (Bl phussz) vayan passam 

evam takthe werapjatt (4 5, auch besonders). 15 

— 8. XKXVI. 2. 41+8 (IV, 205) 

Sukkam va yadı vn 0 yalkyan) duklcham 

adukkhamasukham sah 

ajjkattafi cm bahiddha 0 

yam kiniel atthi veditam. a0 

Etam dukkhan 18 Ratvance 

mosadhammam palokinam 

phussaphussavayam (3! "phussafleayam?, 5 phussadvayam) 
passam (31° phassam) 

evam tattha virajjat, 25 

12 15 (729) © طق عع‎ TI. 13 15 (798,718 le (قحه‎ 3, auch unter 

L 11 33 (%®)« oben p. 60 1 


II. 


111. 12 18 (780)0-4 .و‎ unter III. 12 5 بيه‎ +16 (730) amd, 
111. 12 4% (789) & ote, (s. ebenda) = 


8. IV. 2.6. 714 (1, 112) evam tattha virajjakl. 10 
Vgl. des Anklanges wegen M. 148 ®4 (TIL 262) = 8. 1. 5. 2 
(I. 34)=IH. 2. 10.1 53 5 #4 11. 551.) evam tattha viswfjhatt, 


TIL. 12 10 (80)0+f yedanänam an Del fan 


nicehäto duto )5 5. auch besonders) 
— 8. XXXVL 1. 4 5514 (IV, 204) vedanänem ya bhikkhu 55 
nicchäto parinibbuto. 
— It. 52 553 yedmäanam Ikhaya bhikkhu 
nicchäto (v. 1. 0 ndjh”) parinibbuto, 
Vgl. It. 54 3e+d 
esanänam khaya bhiklkhu 40. 
nicchäto ({v. 1. U ,نارجه‎ DE niechato ca) parmihlnuto. 
It. 56 558 Asavanam khaya bhakkhu - 
mieehzito {v. 1. U neh”) parinibbute* 
5. auch SN. 111. 12 14 (75) e+a, 
* je, 52, 54 und 56 sind unter sich auch von Windiseh It. p. 49 ver- 45 
gliehen, 


, Zeitschrift der D.M.G. Bd. LKIY, 4 
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111. 12 16 (730) ate, (s. III. 1210 (780, °+f) 5, auch unter III. 12 38 (715) a, 


III. 13 97 (740) eto. (8. III. 12 1+5 (7404 741)) 
auch — Ne, XVIII 55 (269) 
Tanhaädutiyo puriso 
5 digham addhäna samsaram 
Hhabhuvannathabhäuam (° s. auch besonders) 
samsüram nätivattati (°*X به‎ auch besonders). 
111. 12 17+14 (7404741) 
Tanhädutiyo puriso 
10 ham äna (B* °am) samsaram 
hävafiiathabhavam )6 .و‎ auch besonders) 
samsäram nätivattat! )6 94 und die ganze .خا‎ s. auch besonders) 
Etam ädinavam. (B4 adı?) natva (* und 5+4 .و‎ auch bes.) 
tanhädukkhassa sambhavam 
15 vilatanho anädano (° s. auch besonders) 
sato bhuklchu paribbaje (**d u. @ u. die ganze G. s. auch bes.) 
—= A. IV. 9 )11. 10( Tanhädutiyo puriso 
digham m samsaram 
abhävafiiathabhävam 
20 samsäram* nätivattati. 
Etam äadinavam Natva 
tanham duklhassa sambhavam 
vitatanho anädano 
sato bhikkhu . 
25 *"samsäram ist natürlich Druckfehler. 
3 Tanhädutiyo puriso 
m addhänam samsaram. 
en, عد‎ Anne Ana (in D korr. zu itthambi’, CA itthäbh®) 
samsäram nätivattati. 
10 Evam (so OMPaA, etam BDE) -adinavam Natva (OPPa disva) 
tanhädukkhassa sambhavam 
vitatanho anädäno 
sato bhikkhu paribbaje 
= It. 105 Tan hadutsy 0 puriso 
5 5 ham addhäna (nur 3 °nam)* samsaram (PPa "säram) 
abhävaninathabhävam 
an (B "saram) nätivattati. 
Evam (DE etam)-ädinavam Natvä 
tanhä dukkhassa (M tanham 05, Pa tanhähetussa) sambhavam 
40 vitatanho anadano 
sato bhiklhu paribbaje.** 
* Windisch hat addhänam in den Taxt gesetzt. 
: ** Die Entsprechung von It. 15 und 108 unter sich hat schon Windisch 
It, .م‎ 9 und 109 fostgestellk, 
45 = سار‎ XV1 °+7(433), wo nicht die geringste Abweichung von 
SN., außer daß dessen sämtliche vv. 11, fehlen. 
Aber ?b tanham duklhassa sambhavam. 
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— Ne, XVII 3285 (215), wo nicht die geringste Abweichung 
von SN. (außer daß dessen sämtliche vr. 11. fehlen), auch 
tanhz dwkkhassa in 3%b wie in 3N. 
— Ne, XVII 3 (256), Genau — XV 22258 
III. 12 17 (740) 5 te. (s. IIL 12 17 (740), 1711. 19 37+18 (740+ 741) nd os 
III. 13 17 (aD) Br 
III. 12 17 (0) ori eto. [8. II. 12 17 Pe und III. 13 17+18 (7404 7ER) 
auch = 81. TIL 12 59 (#92) Hd dhabhävafinathabhävem 
sansären nalvaltalt. 
111. 12 18 (fat)a .مله‎ (s, 111, 12 15+18 (70+m42). 111.8 2 und ف‎ 
111. 12 15 (?e1)a+4) 5 auch SN. LIL 12 9(°89)», 
111. 12 38 (?&1) ,ملو‎ (s. 111. 12 15+18 )540+743(( 
auch عت‎ J. 498 8 
Etam قلثل)‎ evam) Adinavam Fatva )5 und 3+4 .و‎ besonders) 
tanhä dukkhassa sambhavam 15 
vitatanho anzdano (* =. auch besonders) 
sato bhikkhu partbbaje (“+4 und 3 .و‎ auch besonders). 
111.19 28 .وحم قجه ندم‎ (a. TIL 12 17+18 (7404741) und 111. 12 18 )543(( 
such — SM. 111. 12 % (53) .+1 
Etam (B* evam) ädinavam (Bei 225 1 30 
sato bhiklhu parkb 
III. 12 20 تحت زلاةة)‎ From Adinavam (Be adı®) Fat 
sato bhikkhu paribbaje. 
Thag. 15ta+1 am Adinavam Rute 
suto bhikkhu paribbaje. 5 
111. 12 38 (?41)o sts, (s, IIL 12 35+18 (04a) und 111. 12 18 )743(( 
auch = Dhp. 852 Pitatanho anadäno (in 1. Ausg. v.\.Üanzdano), 
Thag. 29a Pitatanho anäcäno. 
KV, 1. 93. 57 (L 90) Fitatanho anädano. ١ 
Vgl. Thag. #12, Mil. 342 1° vitatanlä anadäna, 30 
Vol. auch, des Anklanges wegen, Dhp. 0التتتفساتن طدقة‎ ananhgano 
(1. Ausg. v. L A, 2. Ausg. ,؟‎ L 0° no). 
111. 12 18 بعك 2 زته5)‎ (s. 111, 12 2518 (7ao+ ran), 111 12 28 (?42) und 
111. 19 38 (?a1)a+a) 
auch 2ت‎ SM. V. 2 3 (1089, d gato bhiklehu pa 
8, 1. 8. 1 330. 18( ملعت )53 .1 3.6.24 .11ح‎ Bhıkk 
J. 255 Komm. 2311. 398( sato bhikkhu paribbaje 


111, 12 20 (2 5+» Arte dukkham nigacchati 
jülessa maranım hot (® s. auch besonders). 
vel. 8. V. 6. 8 1517 (L 132) Jütassa maranam. hot a0 
مقر‎ duklkhand passati (B phussati). 
Thig. 19154 Tatassa maranam hof —_ 
jäto dukkham nigacchatt, , 
111. 12. 1° (74%)0 ,مام‎ (s. III. 12 18 (?a2)d+e) 
vgl. Mru. 111. 439. 11% jasyämaranen nästi. 5 dh 
4 


re 


> 78 


ME © |‏ أيه 
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111. 12 20 (48) eto, (s. 111. 12 20 (74%)v-4) .و‎ auch 111. 12 10 )788((, 
111. 12 20 (748) 5-4 gamma-d-afläya pandita (® und 5+4 s, auch bes.) 
Jätikkhayam abhiniiäya (* s. auch besonders) 
: punabbhavam (®*d und @s. auch bes.) 
5 == It. 99 79-0 
*sammad-aiiiäya pandita (® s. schon unter SN. 111. 12 10 (738) «+b) 
jatikkhayam (so nach M, die andern Mss. -n) abhönaya 
nägacchanti punabbhavam. 
= Ik. 95 42-4 
10 *sammad-aiiiäya pandita (® s.schon unter SN. 111. 12 3° (*##) tv) 
1 am (so nach M, die andern Mss. "7 0 
nägacchanti gzumabih avam. 7 
= It 104 3 
sammad-afiiäya (B saddhammaitiäya) 7 
15 Jatikkhayam (so ern M, die andern 0 m) abhintäya 
nägacchanti punabbhavam. 
111 12 20 (749) <4 مزه‎ (s. III. 12 59 (7) v-d) 8 auch unter 
111. 12 10 (788)»+a, 
IM. 12% (748)© etc. (s. III. 12 20 (748) 2-4) ٠ 
50 vgl. Ayäramga Sutta I. 2. 8. 4° jäi-maranam parinnäya. 
IIL 12 20 (748) ote, (s. 111, 12 20 (743)b-d und 20(?48)b+a) 5, auch 
unter III. 12 ? (720), 
111. 12 21 (744)+92 (745)0+b 5, unter 111. 12 8 (?81)+0 (782) ,جه‎ 
III. 12 2: (?44)e 5, 111. 12 8 (782) e, 
35 III. 12 22 (745) .و‎ unter III. 12 © )782( به‎ 
III. 12 99 (?45)a+b 5, 111. 12 22 (744) +22 (Tas) a+b, 
111. 12 55 )740( .ماه »-ه‎ (s. 111. 12 28 (?«6)) 
vgl. Ud. IV. 10-6 Upasantasantacittassa (AD upasantam‘) 
netticchinnassa (AD natthicch”) bhikkkuno 
50 viklchino (ABD "ino) jätisamsäro, 
IM. 12 29 (740) Vcchinnabhavatanhassa 
santacittassa bhikkhuno )١ s. auch besonders) 
vitinno jählsamsäro (*"° s. auch besonders) 
9 n'atthi دهم‎ punabbhavo (*+? u. s. auch besonders). 
35 —= 10.17.93 Dechinnabhavatanhassa (ACD *tanhäya) 
santacittassa bhikkhkuno 
. vilckhino (BD vikkhito, A "ino) jätisamsäro 
” En 5 n’atthi tassa zunabbhano. 
g t. 94 attasangapahinassa (0° tatthasanga”) 
40 netticchinnassa bhrlelchuno R 
vikkhino (U (مسه"‎ jätisamsäro 
natthi tassa punabbhavo. 
111. 12 38 (?4%)» te, (s. 111: 12 23 (746) und III. 12 28 )746( *-© auch 
= MV. 7.1. 27 55 etc, .و‎ Vinaya-Konkordanz, WZKM. XXIV. 
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152 8 (748) © ot, {8 I. 12 23 (74) a=© und LI. 13 23 (740) a, auch 
II. 12 38 (716) c+a), 


12 28 (740) +4 ste, (s, 111. 12 23 (?48)) vgl, unter SN. 1. 9 12 (148, +4 
oben Bd, 63 p. 48. 


. 12 28 (740) oto, 5. SN.T. 911 (108,4 رمام‎ oben Bd. 68 p.48. 5 


12 4 يم اي‎ (748) ab 8. unter 111 1258 (ar (ER ab 


„13 2 ("do .و‎ IIE 13 5:]553( 9. 


12 25 (748) u ,و‎ unter IIL 12 9 (792)a, 

12 25 (?46)u+b بو‎ IT. 12 24 )745(+ 85 )548( رجه‎ 

12 25 (145)0 sahbakäram parifiäya 10 
vgl. Dhp. #?b ye nariitätabhojani. 


اليه 5 13 0 


!انه كد تند Arogyam‏ 

pariklhaya (® s. auch besonders)‏ <تتشهتتنتدمه 
auch besonders) 15‏ ,ع *( dhammaztho‏ ري" somkhäya sevi ÜPBu‏ 
auch bes.)‏ بو ؟) samlham (B* sanıkh") nopeti (OP na up”) vedaga‏ 
vgl. 8. ZIEVL 3.65 (IV. 206)‏ 

So vedand parüinaye 

ditthe (8 3-8 °a) diamme anzsauo 

käyassa bhedä dhammagtho 20 
sankham nopeti (317° na up”) vedagu 

— 8. XEIXVL 5. 4 55-1 (TV. 207), wo aber 

dirkhadhamme (B +? ditthevadh”) anäsavo,‏ م 

4 sankham nupet! (3378 na up’) vedagt. 

— 58. KEXTVL 12.45 (IV. 318, wo aber 35 
» difthe (B? dittheva, 83 dittha) . 

1 sankhyam nopet: (517° samkham na up”). 

12 20 (740) b Aeavenam نا تم‎ 

—= 3,.IX. 2.50 (1.198) dsavänam parskkhaya. 


III. 


II. 


III. 
Ill. 


TI. 
II, 


: 1 


وه 43(8ة) 4 14 .11 .81 vg].‏ زق+ه )74%( 26 und‏ )749( 30 12 ,111 بي 0 )40?( 56 TIT.12‏ 


samkhäya seve مع[ه هت مما تدده جمد‎ (Visuddhim. Isankhaya sevev”) 
12 26 (740, c+4) (5, 111. 12 26 (74®)) auch 

— Tt. 63 55-2 : 

sehkhäyea (B "Ichara) seri dhammaffho (° =. auch besonders) 
sankham (B sakhyam, Usamkhya)noper? (DEPPa na up’) vedagn. قة‎ 
12 97 (780)+38 (751)0+b ع‎ unter IIL 12 3 (731) +9 )585( رجه‎ 
12 27 (750) 5, IIT. 12 8 (792), 


II. 


Il. 
TIL. 


111, 12 96 (751)@ &, unter 1115. 12 9 (92)«. 
111, 19 98 (751)0+b رجه (181) 88 +(750) 97 12 ,111 ,و‎ 


13 33 (762) قله‎ s 111. 12 3 ak at, 40 


IH. 


,4 (نكة) 18 12 .111 .و ?)702( 28 12 ,111 


13 20 (762) 0 ,و‎ III. 12 4 (729) «, 
iz = قله ركهم‎ s. 111. 27 (740) a+d, 


II. 
IL 
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111. 12 80 (769)@ .و‎ IIL 12 9 (789) >, 
III. 12 80 (?58).+@ ,جه )741( 18 12 ,111 ,ع‎ 
111. 12 92 (#54) .مزع مجه‎ (s. 111. 12 51 (?64) und III. 12 31+32 (754+755)) 
= 8 V.4.5%=+b ([. 131) Ye ca rüpüpaga sattü 
5 ye ca ärüppatthäyino (B arüpagämino).* 
* Auch Feer 8. I p. 131 und 136 hat beide 8.-Stellen miteinander 
verglichen, und Windisch It, p. 62 8. V.4.5 55+ und 16 78 ı0+b, 


IIT. 12 31 (764) ete, (s. 111. 12 31+39 (754+766)) 
= 8.7.6.85 (1.133) Ye ca rüpupaga sattä 
10 ye ca ärüppafthäyino (B *) (*+b 5. auch besonders) 
nirodham app ta* 
ägantäro puna havam (@ s. auch besonders). 
antı ist doch wohl nur Druckfehler. 
111, 12 81 (764) @ oto, (s. 111. 12 31 (76%) und 31+32 (7544755) — It, 8 14 
15 ägantäro ))0 agantl, PPa agandh’, B ägantvayo) punabbhavam 
(Außerdem entspricht das ka vorangehende aparzjü- 
nanta von It.° dem unmittelbar vorangehenden appüjanantäa 
von SN.* etc.) 
111, 12 31+39 (7044756) 76 ca rüpüpaga satta 7 
50 ye ca äruppaväsino (B* “dhay', Bi ريت‎ (**b s. auch bes.) 
nirodham appajänanta 
äro punabbhavam (% und die ganze G. s. auch besonders). 
e ca rüpe parüiNäya 
arüpesu susanthita (B“ äruppesu asanthita) 
95 nirodhe ye vimuccanti (B*! yeva ruccant) 
te وذ‎ jama maccuhäyino (die ganze G. s. auch besonders). 
= It. 731° Ye ca rüpüpagä sattä 
ve ca en (PPa0 "vasıno, 80 "gamino) 
jänantä (CPa °nti) 
30 havam (B *"täno, © °dhäro). 
e ca Ehre parinäya 
arüpesu (DE üruppesu, Pa ye ca rüpesu) asanthita 
ye vimuccanti 
te jana maccuhäyino (B "härino). 
36 111. 12 82 (755) ete, (s. 111, 12 31+89 (?64+256)) 
vgl. It. 51 Rüpadhatuparitiiäya 
arüpesu | 
nirodhe ye انمي يي يدي‎ (B "munc’) 
te janä 
40 * It, 51 und 73 hat auch Windisch It. p. 46 und 62 miteinander verglichen, 
IIL 12 35 (760)b-4 passa lokam sadevakam 
nivittham (B* *uham) n nämarüpasmim 
idam saccan ti maitnati, 
— It. 41 10-4 yassa lokam sadevakam 
4 nivittham nämarüpasmim 
idam saccan 18 (U vuccanti) manfiati. 
IL 13 54 (787) atb 8. IH. 8 15 (888) ولاه‎ oben p- 13. 
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111, 12 55 )555( dad ariya (BM dam siya) saccato vida vgl. 
111. 12 59 (?69)b und 8 بوه‎ =. dort. 
111, 12 80 (768)c+4 5, 111. 12 14 (er) e+d, 
111. 12 35 (758)@ .و‎ III, 12 14 (ver), 
IL 12 5475955 etc, (s. IIL 12 3%(769%)) 5, unter MV. 1 11.2%s م‎ 
Vinaya-Konkördanz, WZEM. XXIV. 
111. 12 88 (760Ja+b .ون‎ (s, 111, 12 8% (769)) 
= 5, 118, 7. 7 5+ه1‎ 118) Rüpäa sadda rasä gandhä 
phasss dhamma ca kevala 
IEL 12 0-44 (uam — 8. ERKV, 186, 42-8 (VW. 1978) 16 
Im Einzelnen: 
IIL 12 #8 (750) * ترد‎ sadda rasä gandha (Bu 0 ال‎ 
(* und 5+8 5. auch besonders) 
phassa dhammä ca kevala 
sth kant mandpe Co 15 
yävat atthiti (Ob yävanatthitı, BI yaratitthant!) vuccatt. 
—= 5. ZXXT. 136. 41 
küps sadda gandhz rasd 
phassn ee, kevala 
ha kanti manipä ca En a0 
yavazatthiti (3° "vamtihiti) vuccatı! (B? "antı, 55 "atı). 
III. 13 #7 KL E eto. [3. II. 13 27 (700), 
= 811. IV. 16 (99%) » Sadevakassa Iokassa. 
— Nu, 21971 35 (d24) — هه‎ (434), 
S. II. 3. 10. 10 ?° (T. 67) sadevakassa lokassa. 35 
5. XXIL 78. 11° (TIL 36) sadevakassa lokassa. 
عض‎ IV. 15 2° (IL 17) 23.3%#° (I 24), 33.3 1° (IL 84) 
sadevakassa lokassa. 
It. 112 #° sadevakassıa lokassa. 
PV. IV. 3 452 (IV, 8 47 in der Version ParDip. III. 249) so 
sadevakassı lokassı. 
Thag. 235% gadevakassı lolkassı; 
KVA. p. 11° sadevakassa lokassa. 
Mru. III. 426. 11* sadevakasya lokasya. 
# Vgl. auch sadevakasmim lokasmim MV. 1L6.8°% ع .لط‎ 
XXL 2.9 54 SN. 111.6 5 (544) © .عتم‎ 2, Vinays-Konkordanz, 
WZEM. XXIV und D.-Konkordanz, JPTS. 1909. 


111. 12 37 (760, Sadevakassa lokassa (* .و‎ auch besonders) 

ete vo sukhasammatä 

yattha c’ete nirujjhant? (° بع‎ auch besonders) مد‎ 

fam Nnesam malen. 

— 8. XXXV. 136? Sadevakassa lokassa 

de vo sukkasammatä 
yattha فاضت‎ nerwjjhanti 
Km. tescam BT, سس‎ EN ab 
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IIT. 12 37 (?00)0 gte, (s. III. 12 #7 (786) 
vgl. 8. XXXVL 1.4 2 (IV. 204) Yattha c’eta (v. 1. S® 
to oder no) nirujjhanti 
It. 52 2» Yattha (BPa yatta) cetä (0 cittä) nirujjhanti. 
It. 54 *= Yattha (DE yassa) cetä nirujjhanti 
It. 56 55١ Yattha cetä nirujjhanti, 
111. 12 38 (702) Sukhan ti dittham ariyehi 
sakkäyass' uparodhanam 
paccanikam idam hotı 
sabbalokena passatam 
= 8. XXXV. 136, 5 
Sukham dittham ariyehi (8? sukhanti mern 
sakkäyassa* nirodhanam (5 5-8 "yassuparodh’) 
paccanikam idam hoti 
sabbalokena dassanam** (B 1-3 passatan). 
* Gedruckt sakklt yassa, ** Gedruckt "nam. 
111. 12 30 (762) 
Yam pare sukhato ahu 
tad ariyä ahu Carport (® s. auch besonders) 
yam pare dukkhato ah 
tad arıya sulkhato AR (4 .و‎ auch besonders) 
ia am, duraj änam. 
amulh’ ettha u (Ok "gu, B* sampamulettha- 
ndassu, Bi een Per جا‎ 
za XXXV. 136. 44 Yam pare sukhato ahu 
tad ariya ahu duklkhato 
yam pare dukkhato I 


—+5etb Phassadhammam (81% Phassa’, 1312-9 Passa°) 
duräjäanam (B 5-5 uni 
sammulhettha (3 5-8 sampamulh’) aviddasu. 
II. 12 80 (702)b gte. .ع‎ auch 85 (768), 
IIL 12 590 (76%) 4 .و .ماه‎ auch 85 (758) b, 
III. 12 40 (?08, Nivutänam tamo hot 
andhakäro ‚apassatam 
sata ca vivatamı hoti 
aloko passatäm iva (B* "thamiva, B! "tamiva) 
santike na vijänanti 
magä (OB! magga, 13“ mago oder maggo korr. 
zu magga) dhammass’ akovida, 
ص‎ 8, 27.186 8 
nivutänam (3 3 nivitänam) tamo hoti 
apassatarn. 
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Satafı ca vinatem hot‏ 8 عل 
aloko passatam idha‏ 
santike na* jänanti‏ 
mahädhammass’ (B 17° maga”) akovida.**‏ 
Gedrukt Ist sanken, 5‏ # 
Gedruckt ist "dhammassa konida,‏ ** 
MV.L5.3 1558 ste,‏ بو we‏ # 12 .111 ها IIL 12 & [?%4,ord ste,‏ 
Vinaya-Konkordanz, WZEM. XXIV‏ 
IIT. 12 41 (709) Ä‏ 
auch besonders) 10‏ .ع 4+#( Bhavarägaparetehi‏ 
فعطاءة ®( bhavasotänusäriki (Br*bhe, Bl tavathotänusaribht)‏ 
زطق" märadkeyyinupannehl (B*‏ 


x näyam ahammo susambudho (B* Auddho) (+45, auch bes.) 
—= 8. DINYV. 136. 4 7 
. Bhavarägapereteht 15 
١ bhavasotänusäribhl 13 3-9 Bhavayoganu”) 
111157 لقتنت جزلة 211 51/7 2/71 ت‎ 
٠ näyam* dhammo (B! maggo) susambuddho (B 5د‎ "budho). 
* niycn ist Druckfehler. 
111. 12 41 (700,0 5. TIL 1238 (780) b, oben p. 48, 20 


111. 12 #1 (?64,a+4 .ماع‎ =. oben vor II. 12 # (64), 
111. 12 #2 (705) 
Ko nu afifiatra-m-ariyehl (B’tra ar’, B* "tra ariyebht) 
padam (CO param) sambuddhum (CbB* "ddham) arahati 
yanı padam samma-d-afifiäye 2 
5 parinibbanti anasava (2 ع‎ auch besonders) 
— 8, XXXV, 136. 4° Ko nu affiatra-m-ariyeht 
padam sambuddham arahat! 
yam padan sammadafiiäya 
Parinibbantz anäsauf, 50 
III. 12 #2 (705,4 .عه‎ (s. 111. 12 42 (765) ), 
— Dhp. 12° 3+ Thag. 9724, Yibhadga KVIII 48 (PTS. .م‎ 426, 
Siam. Ausg. p. 582) 
Netti 94 ®4 parinibbanti enäsavä (das unmittelbar voran- 
gehende afiäya in 8, und BN. entspricht außerdem dem 5 
unmittelbar vorangehenden pariliiäya im Vibhatga) 
Mvu. II. 66. 6% nirväsyanti! (BÜ parinirva) anäsravah 
I. 424, 9% parinirväyanty (U "nervanty) ماقت‎ 
3, schon unter OV. ven 8 باس سا‎ WZEM. 
ZXIV. 0 
* In der 2. Ausg. hat Fausball gegen alle Mss. pariniöbant' in 
den Text gesetzt. 


Corrigendum: In Bd. 65, 8. 1-64 und 255— 286 ist falsch 
auf WZEM. XXIII statt ZEIV als Stelle des Erscheinens der Vinaya- 
Konkordanz verwiesen, weil ursprünglich Bd. XXIII dafür in Aus- قة‎ 
sicht gestellt war. 
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Über einige Handschriften von Kathäsamgraha- 
Strophen. 


Von 


Johannes Hertel. 


In einer Abhandlung „Der Suparnädhyäya, ein vedisches 
Mysterium*t) 8. 279 f. habe ich die Vermutung ausgesprochen, das 
Phayre’sche Jätaka-Ms., welches Oldenberg zur Stütze für seine 
von mir bekäimpfte Akbyäna-Theorie heranzieht, könne ähnlich ent- 

s standen sein, wie das nepalesische Ms. n (n! und n?) des nord- 
westlichen Auszugs aus dem Paücatantra (v), auf den 
der Hitopadesa zurückgeht. Wie dieses Ms., welches nur die 
(Kathäsamgraha- und anderen) Strophen enthält, nachweislich auf 
einen vollständigen, die ursprüngliche, von Anfang an fixierte Prosa 

10 mit enthaltenden Text zurückgeht*), so könne auch das Phayre’sche 
Ms. einen solchen Auszug darstellen. Nach brieflichen Mitteilungen 
E. Windisch’s ist die Richtigkeit der Tradition, welche Buddha- 
ghosa die Verfasserschaft der afthakatha zuschreibt, keineswegs 
sicher, und eine Bemerkung R. 0. Franke’s, ZDMG. 63, 13, au 

15 scheint — wenn ich ihn recht verstanden habe — darauf hinzu- 
deuten, daß die Ergebnisse seiner mühevollen und höchst wichtigen 
Untersuchungen gleichfalls darauf führen, daß eine Prosaerzählung 
ursprünglich auch im Jätaka vorhanden war. 

Ohne Franke’'s Arbeiten, die ja über diesen Punkt Klarheit 

schaffen werden, irgendwie vorgreifen zu wollen, will ich zur Stütze‏ وه 
dessen, was ich in der oben zitierten Abhandlung gesagt habe,‏ 
hier noch einige weitere Beispiele anführen. Das nepalesische‏ 
Paficatantra-Ms. n steht nämlich nicht vereinzelt da. Oh. H. Tawney‏ 
wies mich darauf hin, daß die Hitopadesa-Hs. des India Office‏ 

®5 R. R. 25.a (Royal Society Sanskrit Ms. No, 22) gleichfalls nur die 
Strophen enthalte. Dieses Ms. ist in Bengäli-Schrift geschrieben ; 
auf der freigelassenen ersten Seite steht der Name Gocul Pendit 
of Santipur. Ich habe die ersten 39 Blätter mit Peterson’s Text 


verglichen (bis WTIfQ ausschl., ed. Peterson 1, 51d). Auch hier 


1) WZKM. XXI, 273 2. 
2) Vgl. meine Ausgabe des Südl. Paücatantra, 8, LXXXVIIL f. 
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ist es ohne weiteres klar, daß ein Auszug sus einem vollstän- 
digen, Prosa und Strophen enthaltenden Text vorliegt. Denn der 
Kopist hat versehentlich mehrere Prosasätze mit abgeschrieben: 
8,5; 9,6 agarafasıfTa ويم‎ 57 ı 7 ST; 10, ır-ı2. 
Davon sind 3,5 und 9, bis MT ausschl. wieder eingeklammert. 5 
Mit der Prosa hat aber der recht wenig sorgfältig arbeitende 
Schreiber auch eine Anzahl Strophen ausgelassen. 

Von dem Tanträkhyäna, über welches Bendall berichtet 
hat, zibt es drei Arten von Handschriften. Die einen enthalten 
den Text, von dem Bendall Proben gegeben hat. Von einer 10 
derartigen Handschrift habe ich durch Sylvain Lövi’s Ver- 
mittelung eine teilweise Abschrift aus der Bibliothek des Durbar 
in Khatmandu erhalten. Auf dem ersten freien Blatt bemerkt der 
Schreiber: 71 fafgaraa — 39121717113 — HIT 
1ه‎ ٠ 18] 8923] ٠ 218438 . Die Abschrift enthält den Text ıs 
der ersten fünf Blätter und des letzten Blattes des Originals, offen- 
bar No. 934: 8. S%, % des Katalogs. Der Text ist außerordentlich 
fehlerhaft, stimmt aber, abgesehen von wenig und inhaltlich ge- 
ringfügigen Varianten, zu Bendall. Er schließt mit Bendall’s Er- 
zählung 40, nach der am Schluß der Hs. eine Lücke angedentet ist. so 

Die zweite Klasse enthält die Erzählungsprosa in Newäri, 
die Kathäsamgraha-Strophen dagegen in Sanskrit; und zwar 
sind es dieselben Strophen, welche die erste Klasse der Hand- 
schriften enthält?. Ein solches Ms, ist das in Hara Prasäd’s Katalog 
8, EB, No. 934 5] verzeichnete, von dem mir — gleichfalls durch 5 
Sylvain Levis Güte — die erste und die letzte Seite vorliegen. 

Endlich aber verdanke ich Sylrain Lövi noch ein Manuskript 
von 5 Blättern, dessen Original ich in Hara Prasäd’s Katalog nicht 
nachzuweisen vermag, obgleich es dieser Bibliothek angehört. Die 


Kopie trägt auf der ersten Seite einen Bchreibervermerk: aTate- 5 
7137317 151574371 ٠ 757150331 1711371 ST 17731565011 7 

. 77193538, Dieses Manuskript enthält nur die Kathäsamgraha- 
Strophen. Es sind dieselben, wie in der von Bendall besprochenen 
Fassung, mit folgenden Ausnahmen. Es fehlen die Strophen zu 
den Erzählungen 14, 21 und 21A, 30, 38 und 45—47; ebenso ss 
fehlen die bei Bendall 8. 478 erwähnten Schlnßstrophen (gleich- 
falls Kathäsamgraha-Strophen). An Stelle der Strophen zu 21 und 
21A hat unser Ms. die folgende: 


zfaaı 34ج‎ 515 57195 514 315] ١١ 
mentaufres fa cafe 533: || 20 ل١١‎ 15 


1) Bendall, JEAS. New Series, IX, 5, 466, 





ER 
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Man lese: FT TA aid 5271065 558 35: | 


aantaufree: )3 53118 517855 ı 
Vgl. ,وقوط‎ Simpl. IV, 93 (Bühler), Pürn. IV, 51; Hemac., Pari- 
&istap. II, 685. Jät. III, S. 223,126. Die Strophe gehört zu der Er- 
s zäblung Simpl. IV, xi, Pürn. IV, vüi. 
Statt der Überschriftsstrophe zu Bendall 388 hat unser Ms+.: 


usa vo ur 23313537531 (lies AM) I 
aamıa 5 0859 73551 05ج‎ 51531: 0 36 ! 


Die zweite Zeile ist korrupt; soviel ist aber klar, daß diese 

10 Strophe keine Kathäsamgraha-Strophe ist. 

Die meisten dieser Erzählungen sind uns aus den verschiedenen 
anderen Paficatantre-Rezensionen bekannt. Erst in den Jaina-Rezen- 
sionen treten auf: Bendall 2, 4, 6, 9, 11, 12, 16, 17, Str. 20 unserer 
Hs., Bendall 31, 33, 36. Der Titel Tanträkhyäna deutet darauf 

15 hin, daß der Verfasser eine von den uns bekannten nordwestlichen 
oder südlichen Rezensionen verschiedene Fassung benutzte. Daß 
er aus seiner Vorlage nur die Kathäsamgraha-Strophen auszuziehen 
beabsichtigte, ist klar. Dabei hat er sich ein paarmal versehen, 
Die Strophe 36 unseres Manuskriptes und die Strophe zu Bendall 19 

so sind sicher keine Erzäblungsstrophen. Ebenso klar ist, daß der Ver- 
fasser ein neues Buch zu schreiben beabsichtigte. Denn die Ein- 
gangsstrophe (Bendall 3. 485) steht — von Korruptelen abgesehen — 
ebenso in der Newäri-Fassung und in unserem nur die Strophen 
enthaltenden Ms., geht also sicher auf den Exzerptor zurück. 

26 Es ist ferner klar, daß diejenige Handschrift, welche nur die 
Strophen enthält, nicht auf der Fassung beruht, welche auch 
den Sanskrittext der Erzählungen enthält. Denn der Prosa-Text 
zeigt keine Berührung mit dem Wortlaut der anderen Paficatantra- 
Fassungen, und inhaltlich weichen die Erzählungen oft ziemlich 

so stark von den anderen Rezensionen ab. Auch führt diejenige 

'  Tanträkhyäna-Rezension, welche die Pross-Erzählungen in Sanskrit 
enthält, in Hara Prasäd’s Katalog wie in der mir gehörigen teil- 
weisen Abschrift, wie oben angegeben, den Titel 731811 * faz- 
237 + 218437 . Dieser Titel ist nur verständlich, wenn wir an- 

nehmen, daß der Verfasser der Prosa ihn gedankenlos aus einer‏ وه 
nur die Strophen enthaltenden Handschrift herübernahm. Endlich‏ 
fehlt zu den letzten Strophen in Bendall’s Fassung die Prosa.‏ 
Folglich geht die Strophensammlung auf eine ursprünglichere,‏ 
vollständige Paficatantra-Fassung und vielleicht auf andere Quellen‏ 

zurück, die Newäri- und Sanskrit-Erzählungen dagegen sind‏ وه 
später und nicht vom Kompilator der Strophen verfaßt.‏ 

Wie sollen wir uns nun das Entstehen der Vershandschriften 
erklären? Soviel ich sehe, ist eine doppelte Erklärung möglich. 
Entweder, ein Kompilator beabsichtigt eine neue Fassung eines be- 
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kennten Sanskritwerkes in Sanskrit zu schreiben. Dazu sammelt 
er zunächst das Strophenmaterial, um die Prosa später selbständig 
hinzuzufügen. Dieser Fall liegt z. 83, vor in dem Faflcatantra- 


Ms. NP, über das ich im Journal asiatique, nov.-dee. 1908, - 


10 


20 


20 


8. 400 f. berichtet habe. Buch I und II, die vollständig fertige 
sind, umfassen zusammen 461/, engbeschriebene Blätter, der ganze 
Schluß zur 4 Blätter. Von den Büchern 111, IV, VW ist mur das 
kurze, noch völlig unausgearbeitete Konzept vorhanden, wobei IV 
und 7 umgestellt sind; schließlich werden nur noch die Kathä- 
sarmgraha-Strophen aufgeführt, und das letzte Blatt der Handschrift 
enthält noch 13 Kathäsamgraba- und andere Strophen, von denen 
einige zu Erzählungen gehören, die nicht in detı bekannten Fassungen 
des Paficatantra vorkommen, Da sie nicht ohne Interesse sind, so 
drucke ich sie hier getreu nach der Hs. ab. Die Kathüsanngrehn- 
Strophen bezeichne ich mit *, 


4 (| 21 ١ 
3 > 833 mean Tann 
1. 5758481 au 151 | 
el 201361343143171 13( | 
zart: 77137711105 fat fa a 878515 ١ 
er 71551 358: Il 
وقوو ةق عو‎ Hug 65135 5155: | 
5313785 5312053: ad 
4. 0159015351313 TE 274331 581 235] ١ 
وو‎ Hat Tat 1583 8: 51 
5* 771781 fat me 251311 ge ١١ 
7517171 a 78: 771115 ST 
* 91و‎ gi ga 777 
ra ويج‎ 711 af 57813 ١ 
7* gez 95 TIEF) 
13 51315151 force fange: 
مع‎ yayı 15153 518 fu as) ı 
ووم‎ 1357 9378181 faaaftası ı 
1) Böhtlingk verweist auf Kuvalayäuanda 63, b (5#, b). 


2) Lies gi? oder afa®. 3) ab vgl. Pürn. مثآ بة 89 ,لآ‎ 
4) Val, SP. ELTA, 5) Lies IMIATAT; vol. SP.&L28. In 
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guga gar: TUE 97‏ عو 
le) fra 2019115 Megan ١١‏ 77881331 
Eger fat TE: 847593 Tea: |‏ .10 
AT 711 721 fra ST =‏ 


0 Auch Bendall’s Sanskrit-Fassung des Tantrükhyäna hat am 
Ende eine Anzahl solcher Strophen, von denen zwei zu Pafcatantra- 
Erzählungen gehören, ohne daß in der Handschrift zu ihnen oder 
den anderen die Erzählungen gegeben wären (S. 478). Nimmt man 
dazu, daß die Strophe zu 19 (S. 480) offenbar gar keine Erzühlungs- 

ı0 strophe ist und daß der Verfasser des Prosatextes auch keine ver- 
nünftige Erzühlung dazu zustande gebracht hat, so ergibt sich mit 
ziemlicher Sicherheit, daß wir in der Sanskrit-Prosafassung des 
Tanträkhyäna wie in der Paücatantra-Rezension der Hs. NP ein nicht 
fertig gewordenes Werk vor uns haben, welches auf einem vorher- 

15 gehenden Strophenexzerpt aus älteren vollständigen Fassungen beruht. 

Andererseits ist es in ganz Indien literarischer Brauch, daß in 
volkstümliehen Übersetzungen aus Sanskritwerken die Strophen 
zunächst oder auch ausschließlich in der Sprache des Originals 
aufgeführt werden. Vgl. z. B. meine Ausgabe des SP. XXVI. Wie 

in den dort aufgeführten kanaresischen..und Telugu-Übersetzungen,‏ مه 
so sind auch in den mir vorliegenden Proben aus Maräthi-Über-‏ 
setzungen des Paficatantra und in der Maräthi-Übersetzung der‏ 
Sukasaptati die Strophen in Sanskrit gegeben: genau so wie in‏ 
der Newäri-Fassung des Tanträkbyäna.‏ 

25 Ich schließe also: die genannten Vers- Handschriften, welche 
alle erweislich nicht ÖOriginaltexte, sondern Auszüge aus voll- 
ständigen, aus Prosa und Strophen gemischten Texten enthalten, 
sind Strophensammlungen, die als Unterlagen zu neuen Sanskrit- 
rezensionen oder zu Bearbeitungen in Volkssprachen dienen sollen. 

50 Und nach dieser Analogie dürfen wir vielleicht schließen, daß das 
Phayre’sche Jätaka-Ms. gleichfalls einen solehen Auszug enthält, der 
zur Grundlage einer Jätaka-Übersetzung in irgend eine Volkssprache 
dienen sollte. Auf dem Gebiete der brahmanischen Literatur 
läßt sich jedenfalls kein Beispiel dafür anführen, daß von Erzählungs- 

55 sammlungen ursprünglich nur die Strophen überliefert worden wären. 
Alle bis jetzt bekannten Hss., welche diese Hypothese zu stützen 
scheinen, lassen sich als Exzerpte aus vollständigen, die Prosa und 
die Strophen enthaltenden Fassungen nachweisen. 


nn م‎ 





der obigen Fassung sollte die Kathäsamgraha-Stropho offenbar für beide Er- 
zählungen (SP. ع‎ I, 4 und I, 23) dienen, deren Überschriftsstrophen auch in 
SP. ع‎ denselben Anfang haben, wie die obige Str, 7. 

1) d == Aosop ad, Halm 234? 6) Hitop. III, 64 Schl. 
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Das Alter der altpersischen Keilschrift. 
Von Ernst Herzfeld. 


In einer den „Altpersischen Keilinschriften® von A. Hoffmann- 
Kutschke gewidmeten Besprechung, ZDMG. 63, p. 841 hat F. H. Weiß- 
bach auch gegen meine Arbeit „Pasargadae* Klio VII, 1908, p. 561 
polemisiert. Ich würde keine Veranlassung genommen haben, darauf 
zu erwidern, wäre nicht einerseits hier meine Arbeit mit der von 5 
Hoffmann-Kotschke verquiekt worden, mit der sie nichts zu tun 
hat, und hätte nicht Weißbach von einer „Nachprüfung durch un- 
befangene Archäologen® gesprochen. Die Dissertation Hoffmann- 
Kutschke’s habe ich nicht gelesen, aber es scheint nach Weißbach's 
Worten, als habe dieser meine in Weißbach's These 1 und 2 in zo 
Anführungsstriche gesetzten Worte sitiert. Bein formell wenden 
sich also diese Thesen nicht gegen mich, wohl aber inhaltlich. 

Die These 1 geht wieder im wesentlichen gegen J. Margnuart 
(Philologus, Suppl. 10, 198 1(. Ich möchte dagpgen nur erwidern, 
daß das, was Marquart über die Abhängigkeit oder Selbständigkeit قد‎ 
der altpersischen und der babylonischen Version der Inschriften 
gesagt hat, was er über die episodische Erzählungsweise der alt- 
persischen Inschriften, über die notwendige Voraussetzung einer 
längeren Entwicklung der altpersischen Schrift (unter Bezug auf 
Jensen, ZDMG. 55, 239), über die Wiedergabe des Lautes hu, selbst 20 
in cha, durch w anführt, ferner, was er aus dem Gebrauch der 
altpersischen Monatsnamen in der elamischen Version der Bisutün- 
Inschrift folgert, und aus den altpersischen Lehnwörtern meist 
politischen Üharakters im Neuwelamischen — daß alles dies mit 
vollem Recht auf den Gedanken führt, die Perser hätten schon vor 35 
Dareios das Bedürfnis nach einer für ihre Sprache passenden Schrift 
besessen und daher eine solche eigene Schrift entwickelt. Mit den 
kurzen Worten „Es ist nieht richtig* kann man sich über Marguart's 
Ansführungen nieht hinwegsetzen. 

Zu These 2 überlasse ich es Hüsing, sich zu äußern. Ich 50 
habe seinen Artikel OLZ. II, 1900, .م‎ 401#. nicht zur Hand, 
Meiner Erinnerung nach spricht er, wie Marguart von dem u für ku, 
chwea, und vom Großkönigs-Titel. Alle Indizien für einen medischen 
Ursprung der altpersischeri Keilschrift zusammenzustellen dürfte keine 
sehr schwierige Aufgabe sein. Ausgrabungen und Nachforschungen ss 
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bloß nach Inschriften kann man nie empfehlen, Alle Ausgrabungen 
und Forschungen sind nur ertragreich, wenn sie sich Schritt für 
Schritt von ihren Ergebnissen leiten lassen, und nicht an ein vorher 
bestimmtes Programm gebunden sind. Ausgrabungen etwa in Eg- 

& batana-Hamadan zu „empfehlen“, würde ich nicht nur nicht für 
„gewissenlos* halten, sondern würde darin eine der aussichtsvollsten 
Unternehmungen erblicken, nicht allein aus archäologischen Gründen, 
sondern eben, weil man dort eine neue Klasse historischer Dokumente 
erhoffen darf. 

10 Die These 3 ist so abgefaßt, als bätte ich nur dafür, daß das 
sog. Kyros-Relief älter sei als die Skulpturen von Persepolis lediglich 
kunsthistorische Gründe ins Feld geführt. In meinem „Parsargadae* 
habe ich zunächst mit ziemlicher Ausführlichkeit auseinandergesetzt, 
welche geographischen und historischen Gründe dafür vorhanden 

15 sind, die Ruinen von Maschhad i Murghäb mit der Kyros-Stadt 
Pasargadae zu identifizieren. Dann aber habe ich die archäologischen 
und kunstgeschichtlichen Gründe dafür zusammengebracht, daß die 
Bauweise der Ruinen, die Form ihrer Gräber und Häuser, der 
Grundriß ihrer Paläste, die Einzelheiten der Architektur (Türen 

» und Orthostaten), die Komposition der Reliefs (ohne das spätere 
obligate Rahmenwerk), die Themata der Skulpturen, die Kleidung, 
die Haartracht, daß dieses alles älter sein muß, als die altpersische 
Kunst von Dareios an. Auch darüber kann man sich nicht mit 
den Worten „bedarf einer Nachprüfung* hinwegsetzen, Ich sehe 

ss als „befangener Archüologe* einer Ausgrabung von Pasargadae oder 
Egbatana, die hoffentlich einmal in Angriff genommen wird und 
eigentlich von den Franzosen, verpflichtet durch ihr Monopol, schon 
längst hätte begonnen sein sollen, mit zuversichtlicher Erwartung 
entgegen, 

30 Die noch fünfmal vorhandene Bauinschrift „Ich Kyros der 
König der Achaemenide*, die auf allen jetzt verschwundenen Tür- 
pfosten und Anten der drei Paläste sich immer wiederholte, ist also 
üter als Dareios. Es kann also aus der Inschrift Bh. L und 70 
nicht mehr der Sinn der „Erfindung* der altpersischen Keilschrift 

durch Dareios herausgelesen werden. Was das Neue der Einrichtung,‏ مد 

. von der Dareios spricht, ist, geben die folgenden Worte „auf Ton- 
tafeln und auf Leder* an, gegen deren Deutung sich Weißbach 
(p. 842£.) ohne ausreichende Gründe sträubt, und dann das Ende 
der Inschrift, das vom Versenden in alle Lande spricht. Zu der 

so von Weißbach selbst veröffentlichten Kopie der Bisutün-Inschrift 
aus Babylon, in babylonischer Sprache und Schrift, kommt jetzt 
die aramäische Abschrift aus Ägypten, als weitere Bestätigung des 
richtigen Verständnisses der schwierigen Inschrift. Daß ihre philo- 
logische Deutung in manchen Punkten noch unsicher ist, ist gewiß 

richtig. Aber in den 20 Jahren ist doch ein Fortschritt gemacht‏ مه 
und der Tenor ihres Inhalts richtig erkannt worden.‏ 


Studien über die indische Erzählungsliteratur, 
Von Jarl Charpentier. 


9. Das Bhisajätaka. 


Das 488. Jätaka des Pälikanons (Fausbell, Vol. IV, pp. 304 
bis 314) führt den Namen Bhisajätakam, „Das Jätaka von den 
Lotusfasern“, Der Inhalt der Erzählung ist kurz folgender: In 
Benares lebte in alten Zeiten eine reiche Brahmanenfamilie; in 5 
dieser wurde nun der Bodhisstta als Altester Sohn, mit Namen 
Mahäskasfcana, geboren. Später wurden in derselben Familie 
noch sechs Söhnet), Upakafcana und fünf jüngere, sowie eine 
Tochter, Kafcanadevi, geboren. Als nun die Geschwister älter 
geworden waren, faßten sie alle den Entschluß, Einsiedler zu werden. ı0 
Nachdem ihre Eltern gestorben waren, zogen sie, von einem Auf- 
wärter und einer Dienerin begleitet”®), nach Himavant, um dort ein 
Asketenleben zu führen, Dort ernährten sie sich im Anfang von 
Früchten und Wurzeln, schließlich aber von Lotusfasern, die sie 
aus einem in der Nähe liegenden Teiche holten. 15 

Durch ihre ernste Askese brachten sie aber Sakka's Thron 
zum Zittern. Dieser faßte deswegen den Entschluß, sie zu prüfen ; 
eines Tages also, als die Portionen von Lotusfasern fertig dalagen, 
nahm er heimlich den Anteil des Mahäkaficana weg. Dies geschah 
nun zuerst, ohne daß die andern etwas davon wußten, da Mahäkan- 0 
cana nichts darüber sagte; am dritten Tage aber rief er seine 
Geschwister und Dienstleute herbei und gab ihnen von dem Dieb- 
stahl Kunde. Auch drei andere Wesen — von denen es Überhaupt 
unmöglieh ist zu sagen, was sie eigentlich mit der Geschichte zu 
tan haben, und die wohl nieht dem ursprünglichen Akkıyäna an- 5 
gehörten?) — nämlich eine Waldgottheit, ein Elefant und ein Affe 
kommen herbei und bekommen vom Diebstahl zu hören. Alle diese 
— zulstst auch Mahäkaicana selbst — schwören sich von dem 


u Daß die Söhns insgesamt sieben, nicht acht waren, ist auch durch die 
andern Traditionen offenbar; vgl. darüber weiter unten. Der Satz 2186. IV, 
p. 305, 10-11: evam paklpatiya sulta puttä ahssum bezieht sich natürlich auf 
alle zusammen, nicht auf die nach Mahäkafeana geborenen Söhne, 

Der Prosstoxt (p. 805, 29) nennt noch „einen Freund* (.. ekam sahä-‏ زد 
سد Adäys...) und auch der Kommentar (p. 811, 7) nimmt auf Ihn‏ مه yan‏ 
indem er ihm die Gatbä 7 zutell, Vgl. über.ihn weiter unten... .‏ 

2) Wgl. ‚weiter unten, 
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Diebstabl frei!) — doch erscheinen uns ihre Eidesleistungen ein 
wenig sonderbar. Schließlich offenbart sich Sakka und erzihlt, er 
habe um die Heiligen zu prüfen die Lotusfasern weggenommen. 
Mahäkaficana erwidert zornig, sie seien weder die Verwandten noch 
5 die Spielpuppen des Sakka; als aber jener sich sehr demütig be- 
nimmt, werden sie miteinander versöhnt und alles endet — wie 
es ja die Jätaka’s im Allgemeinen tun — mit lauter Freude. 
Die Gäthäs zerfallen in zwei Abteilungen: G. 1—14 enthalten 
die Eidesleistungen der beteiligten Personen, G. 15—21 das Gespräch 
10 zwischen Sakka und Mahäkaficana Über die Gäthäs werde ich 
weiter unten sprechen, weshalb ich jetzt dazu übergehe, die anderen 
Versionen der Sage etwas nüher zu betrachten. 
Car. Pit. II, 4 (= 24) führt den Titel Bhisacariyam; es 
lautet folgendermaßen: 


15 en a yada homi Käsinam puravaruttame 
hagini bhätaro satta nibbatta sotthüye انما‎ 
etesam pubbajo äsim hirisulkham upägato 
bhavam disväna bhayato nekkhammäbhirato aham. 
itühl pahita sahaya ekamänasä 
20 : | mam nimantenti kulavamsam dharehi ti. 
yam tesam vacanam vuttam gihidhamme sukhävaham 
tam me ahosi kathinam tattaphälasamam viya. 
5. te mam tada ukkkipantam pucchimsu patthitam mama 
kim tvam patthayasi samma yadı küme na bhufljasi? 
26 tesäham evam avacam althakümo hitesinam 
näham hemi gihibhävam nekkhammäbhirato aham. 
te mayham vacanam sutvä piüu mätu ca süveyyum 
mäta Diez evam Ahu: meter pabbajjäma bho. 
ubho mäta pita mayham bhagini ca satta bhätaro 
so amitadhammam chaddayitva päavisimhä mahävanan ti. 


Wie es öfters im Cariyäpitaka der Fall ist, enthalten diese 

Verse überhaupt nichts, was mit der Haupthandlung der Sage im 
Zusammenhang steht. Nun dient freilich dieses Stück dazu, die 
nekkhammapäramitä zu beleuchten, und deswegen mußte ja gerade 
ss der Entschluß der Geschwister, in der Weltflucht ihr Glück zu 
suchen, hervorgehoben werden. Wäre aber nicht der Titel Bhisa- 

. cariyam sowie die Erwähnung der sieben Brüder und der Schwester 
da, dann könnte man überhaupt daran zweifeln, ob diese Verse 
irgend etwas mit dem Bhisajätaka zu tun hitten. Freilich 
# können die .؟‎ 1-6 sehr wohl eine Umschreibung des Anfangs der 
Prosaerzählung sein, Verdacht müssen aber immerhin die V. 7-8 
erregen: im Jätaka®) werden nämlich die Geschwister sofort nach 





1) Ähnliche Motive wie das hiesige legen auch dem. Jät. 326 (Fausbell, 
vol, 111, .م‎ 87.) und 344 (ibid, .م‎ 137 ff.) zu grunde, 
2) Und ebenso in der Erzählung der Jütakamälä, s, unten. 


0م11 


اناق 


35 


40 
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dem Tode ihrer Eltern Einsiedler, hier aber folgen ihnen die Eltern 
beim Auszug in die Hauslosigkeit. Dagegen werden der männliche 
Diener und die Dienerin gar nicht erwähnt. 

Das sieht ja ziemlich sonderbar aus, erklärt sich aber m. E. 
folgendermaßen: Unmittelbar nach dieser Erzählung folgt im OP. 
das sogenannte Sogapanditacariyam, das dem sogenannten 
Sona-Nandajätaka (Jat. 5932, Fausbell Vol. V, pp. 312—832) 
entsprieht. Hier lautet im CP. der letste Vers: 


aham Sono ea Nando cu uhho mäts تنام‎ mama 
tadapıi bhoge chaddetvi pürisimhä mahävenen tı. 

Das stimmt zu der Erzühlung des Jätaka, in welcher die 
beiden Brüder Sona und Nanda sowie ihre beiden Eltern im Walde 
als Einsiedler leben. Aus diesem Cariya könnte dann ein Ahn- 
licher Vers in das unmittelbar vorhergehende eingeschoben worden 
sein. - Überhaupt scheint ja nämlich das OP. ein ziemlich junges, 
nachlässig zusammengestelltes Werk zu sein. 0 

Mehr Interesse bietet die Erzählung der Jätakamälä des Arya 
Süra. Dort finden wir nämlich als die XIX. Erzählung ein Bisa- 
jstakat), das etwa folgendes berichtet: Einmal wurde Bodhisattva 
in einer reichen Brahmanenfamilie geboren; er hatte sechs jüngere 
Brüder und eine Schwester. Nachdem die Eltern gestorben waren, 
will Bodhisattva Einsiedler werden und gibt den übrigen von seinem 
Entschluß Kunde. Da aber die Geschwister die Trennung fürchten, 
folgen sie ihm alle in den Wald, von einem Freunde, einem Diener 
und einer Zofe begleitet. Am Ufer eines Lotusteiches bauen sie 
sich elf Laubhütten und setzen sich dort nieder; das Mädchen be- 
reitet ihnen jeden Tag ihre Speisen — Lotusfasern, die sie auf Lotus- 
blättern darbietet. Nach einander kommen dann die Heiligen, 
nehmen ihre Anteile weg und kehren in ibre Hütten zurück. 

Sakra aber faßt den Entschluß, die Heiligen auf Probe zu 
stellen; eines Tages nimmt er vor der Mahlzeitssiunde den Anteil 
des ältesten Bruders weg, Dieser sagt nichts davon; da sich aber 
dasselbe Ereignis fünf Tage nacheinander beobachten laßt, und 
der Heilige somit keine Nahrung bekommt, wird er blaß und ab- 
gezehrt. Als nun die andern nach seiner Hütte kommen, um seine 
Predigt über die Lehre zu hören, bemerken sie sofort die Ver- 
änderung und fragen nach der Ursache. Bodhisattva erzählt ihnen 
das Begebnis; da keiner unter ihnen dem andern einer solchen 
Handlung wegen beargwohnen will, sie aber die Ursache nicht ver- 
stehen, fassen sie den Entschluß sieh durch Eidesleistungen zu 
reinigen. Dabei kommen auch ein yalsa, Elephant und Affe, die 
uns schon aus dem Jätaka bekannt sind, herbei und schwören auch. 
Die Eidesleistangen sind in den V. 11—24 enthalten. Dann tritt 
Sakra selbst hervor, unterhält sich mit dem ältesten Bruder und 


1) Iktakamnla od. Kern, pp. 108-1187 übersetzt von Speyer, SBB. 1 
pp. 154—164, Vgl. 8, vr. Oldenburg, Girljanda Diktakü p. 16 1 
r# 
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bekennt sich des Diebstahls schuldig; nach einigen zornigen Worten 
des Heiligen, die Sakra aber durch Bitten um Entschuldigung ab- 
wendet, verschwindet der Gott. Damit schließt die Erzählung. 
Im großen und ganzen können wir also eine ganz genaue Über- 
s einstimmung der beiden Versionen beobachten. Dies wird noch 
mehr offenbar, wenn wir die Gätha’s miteinander vergleichen ; wir 
finden nämlich hier so große Ähnlichkeiten, daß wir entweder an- 
nehmen müssen, die beiden Versionen sind genaue Übersetzungen 
derselben Vorlage, oder Ärya Süra hat aus der Pälisammlung ge- 
10 schöpft*). Ich stelle zum Vergleich die beiden Texte einander 
gegenüber. 
Die G.1 des Jätaka lautet folgendermaßen : 


assam gavam wu. Jätarüpam 
bhart: af ca 0 idha eye manäpam 
9 7 ar 7 
hisäni te rum: yo ei 
Dem entspricht nun V. 11 bei Ärya Süre: 
samrddhicihnäbharanam sa عي‎ 
präpmotu bhäryam ca mano’bhiramam 
20 samagratäm etu ca putrapäuträir 
bisani te brahmana yo hy ahärsit, 
In Betracht des samagratäm etw im Sanskrittexte fragt es sich, 
ob nicht die Lesart der Handschrift 0 puttehi därehi 1 
hotw hier vorzuziehen wäre. Der Bedeutung wegen paßt ja aber 
25 samangt ebensogut. 
Der G. 2: 


mälai ca so küsiyam candanaji ca 
dhäretu putt'assa bahü bhavanti?) 
kamesu tibbam kurutam apekkham 
50 bhisani — 
entspricht bei Ärya Süra der V. 12: 
mälah srajag candanam amsukani 
bibhrad v& vibhüsäas ca sutäbhimrgtäh 
kämegu tivram sa karotv apekgäm 
35 bisäny ahärgid doijamukhya yas te. 
AÄrya Süra hat hier offenbar den Satz besser tourniert als der 
Jätaskaverfasser, der die Worte putt’assa bahü bhavantı ziemlich ' 
unmotiviert einführtee Zu Änderungen gibt jedoch weder der 
eine noch der andere Text Anlaß. 
40 Die G. 3—4 lauten folgendermaßen : 


wur —. 


„2 ) Über die Quellen des Ärya Süra vgl. jetzt auch Watanabe, JPT$, 1909, 
,مر‎ 283 Mr, 2) Fausbell: *so all thres MSS. for -tu?” 
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pühütadhafiio kasima yasassı 
putte gihi dhanima sabbakäme 
vayam apassam gharam Zvasatı 
bhisän! — 

so khattiyo hotw pasayhakari 
röjabheraja balava yasassı 

sa cülurantam mahim لاق مدن‎ 
bhisan! — 
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3, 


Diesen entsprechen die V. 18—14 bei Ärya Süra, die — wenn such 


krayasraygäptadhanah kufumbi 
Pramodamanas tanayapralapaih 
vayo 'py apasyan ramaläm sa gehe 
bisani yas te sakrd apy ahärsit, 
narädhipätir bhrtyavinitacestair 
abhyarcamäno natalolacadacı 
krtsnäm mahtım pälu sa rojavriiyd 
lobhäd ahärsit fava yo مقط‎ 


im Wortlaut etwas abweichend — doch denselben Sinn geben: 


13, 


14. 


Obwohl, wie gesagt, die Worte etwas abweichend sind, ließe sich 
sehr wohl annehmen, daß Arya Süra die Phliversa in seine mehr 0 
poetische und phrasenreiche Sprache übersetzt hätte. Noch näher 
an den Palitext schließt sich das folgende; es lauten nämlich. die 
G. 5—85 folgendermaßen : 


so Brähmano hotuw avitarägo 
muhuttanakkhaettapathesu auto 


nam ratthapati yasassı‏ مع 
hisan! —‏ 


ajhäyakam sabbasamattavedanam 
tapassinam maffiatu sahbbaloko 

nam jänapadä samecca‏ وعد 
hesänı —‏ 

eatussadam grämavaraım samiddhan 
dinnam hi so bhufjatu Vüsavena 
avifarägo maranam upetis 

bhisand — 

so gämani متام‎ sahtyamajjhe ' 
nacceht gitehi ممم‎ 

mä räjato vyasanam alattha Kite? 


 bhisanı! — 
Die entsprechenden V. 5—18 bei Ärya Süra lanten: 


5. 


Ö. 


15. purohitah so "situ narädkhipasya 


manträding svastyayanena yuktak 
satkgram Gpnotu tatha ca räjfias 
taväpe yo näma bisany ahärgit. 
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16. adhyapakam samyagadhitavedam 
tapasvisambhävanaya mahatya 
arcantu tam janapadä sametya 
bisesu lubdho na 01172611 yas te, 

0 17. entuhsatam‘) grämavaram samrddham 
labdhvä narendräad upayatu bhoktum 
avitarägo maranam sa cüitu 
lobham bisesv apy ajayan na yas te. 

18. sa grämanir astu sahayamadıye 

10 strinrttagitäir upalapyamänah 
mä räjatag ca vyasanäni labdha 
bisärtham ätmärtham asisamadyah. 


Der metrische Fehler in G. 6* sabbasamattavedanam (-------- 
statt ميات‎ ) ließe sich wohl am einfachsten verbessern, wenn 

15 man statt "vedanam nur "vedam schriebe, was durch den Sanskrit- 
text Bestätigung finden könnte. In Betracht von samyagadhita- 
vedam bei Arya Stra könnte man هل‎ daran denken, im Pälitext 
‚sammasamattavedam zu schreiben; jedoch geht ja sabba” ebenso- 
gut an, 

20 Etwas mehr gehen die folgenden Verse auseinander. Im 
Jätaka lauten die G. 9—10 (Verse der Schwester und der Zofe) 
folgendermaßen: 

9. yam. ekaräja pathavim vijetva 
ern ne 

85 simantininam pavara bhavätı 

bhisäni te brähmana yo ahäsi. 
10. däsinam hi 57 71 

bhuiijeyya sädum avikampamana 

carätu . vikatthamana 

30 bhisäani te brahmana yo ahäsi. 
Die V. 19-20 bei Ärya Süra lauten: 


19. vidyotamanam vapusä $riyä ca 
patnitvam üniya narädhipas tüm 
yogitsahasrägrasarim karotu 

35 108 متسسةم عي‎ bisäany ahärgit. 

20. —n و‎ samatitya ug ann 
0 e pranayam otu 
ee مع مس أل مف :جد‎ 
bisäny apasyat tava ya na dharmam. 


In G. 94 und G. 104 steht fehlerhaft yo statt y@°); ebenso steht in‏ مه 

V. 94 des Ärya Süra das widersinnige yas statt ,تين‎ was des Metrums 
1) Über diese unrichtige Wiedergabe des p. catussadam vgl. Kern, 

Jätakamälä .م‎ 247;. Speyer, SBB. I, p. 160 n. 2 55 35 8 
2) In 104 hat 84 vielleicht yä. 


15 


28 
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wegen ebensogut wäre. Hier kann kaum etwas anderes als bei 
direkter Übersetzung eingetretene Nachlässigkeit vorliegen. Daß 
nämlich zwei Verfasser gans wnabhbängier voneinander einen so 
groben Fehler begehen konnten, halte ich für ganz unglaublich. ل‎ 
Die G. 105 zeigt statt مم ماما باه‎ das fehlerhafte Schema 
namen ‚d.h. im Anfang findet sich eine Länge zuviel. 
Aus den Varianten: 88 dasinam hisa und ا‎ isnam biasa scheint 
nichts erzielt werden zu können. Das erste Wort war vielleicht 
ursprünglich nicht dasinam; ebenso wie im Texte des Arya fürs 
vor dem Vers ein düäsy weäca steht, stand vielleicht im Jataka- 
texte ursprünglich ein das vor der Gäthä, was dann später in die 
Verszeile hineingerückt worden ist, — Was die Worte satkära- 
labdhs mudam udeahanti bedeuten, scheint nicht klar zu sein; 
Speyer übersetzt: *and be greatly rejoiced when she gets a dainty 
dish”, eine Übersetzung, die nicht besonders gut begründet zu sein 
scheint. Die Parallele im ‘Pälitexte ist die G. 10®: 
carätu labhena vikatthamänz, 


was der Komm. folgendermaßen auslegt: © Zw. 8 labhahets سيت‎ 
hanakamman karonli labhasakkäram uppädenfi carata "18 attho. 
Es scheint beinahe, als hätte Arya Süra den Komm. des Jätaka ga- 
kannt, denn der Ausdruck safkäralabdhä muß offenbar — labhena 
sein, was der Komm. mit labhasakkaram uppadenti deutet; es 
bedeutet also der Halbvers satkaralabdha mudam udvahantı etwa 
„des Gewinns wegen (: weil sie Geld erhalten hat) Freude (oder 
‚Spaß‘) bereitend*, R 

Die drei folgenden Verse bei Arya Süra werden einem yaksı, 
einem Elephanten und einem Affen zugeteilt. Ich stelle sie den 
Gäthäs gegenüber, G. 11—13 lauten: 


11. aväasıko hotw mahävihäre .ف‎ 
navakammiıko!) hotu Kajangalayam?) 
Alokasandhim divasa karotı 
bhisani — 
12. مه‎ bajhatu päsasatehi chambhi 
ramma vonä ndyyatu rajadhänen 
tuttehl so hafıflatu pücaneht 
bhisani — 
13, alakkamäli tiprukannaniddho 
 datehihato sappamulhem upetu د‎ 
sakkaccn baddho visikham carütu 
bhasanı! — 
1) Über narakammika „Baumeister* vgl. Cullavagga VI 5,2 und VLIT. 
2, Kojangala (skt. Kasangala) war nach dem Komm. z. St. eine Stadt, 
wo an Holz Not war, in des Buddha Kasyapa Zeit war es eins schwierige 
Arbeit gewesen, dort ein altes Kloster neu aufzubauen. Ä. kommt auch im 
Jät, 375, G, قحك‎ vor, wo es als Nams von Benaras outet wird. In Nidänak, 
ع ,49 .م‎ wird ein Dorf K. im östlichsten Majjkimadess erwähnt; nun liegt ja 
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Die V. 21—28 bei Ärya Süra wiederum lauten: 
De ge ee 

Kacangaläyäm navakarmıkas cu 

aa m divasaih karotu 
6 yas 1007/7/ . raskhalito bisartham. 

22. sadbhir dyrdhaih püsasatäıh sa bandham 
notu ramyde ca vanäj janäntam 

rujas ca‏ امقس مسال سي ب 

yas te munisrestha bisäny ahärsit. 
ae 

5 hatah s paräituw 

keyabaddhas ca vased grhesu‏ عدا 
läulyad ahärsit tava yo bisäni.‏ 


Schließlich leistet auch der älteste Bruder seinen Eid; es 
15 heißt 0. 4: 


10 23. 


o ve anattham natthan ti caha 
äme va ” labhatam bhufjatafi ca 
agäramajjhe maranam upetu 

yo va b samkati kafcid eva, 


» Dazu stimmt nun der V. 24 bei Ärya Sürs: 


yo nastam iüty aha na cüsya nastam 
istan sa kämäan adhigamya kümam 
upäitu gehäsrita eva 

bhavatsu yahı sankata Idrsam va. 

25 In dem folgenden Gespräch zwischen dem ältesten Heiligen 
und Sakra gehen die Verse mehr auseinander. Ich weise deswegen 
nur auf die Tabelle hin, die Speyer, SBB.I, p. 339 giebt, wo die 
entsprechenden Verse im Jätaka und bei Ärya Süra einander gegen- 
übergestellt sind. Nur V.31 bei Ärya Süra bietet mit der G. 19 

so unmittelbare Wortähnlichkeiten von mehr bedeutender Art!). _ 

Durch Vergleichung des Jätaka mit der Erzählung des Arya 
Süra haben wir also Klarheit über die buddhistische Form der Sage 
gewonnen: In Benares lebten in einer Brahmanenfamilie sieben 
Brüder und eine Schwester. Nachdem ihre Eltern gestorben waren, 

#5 zogen sie, einen Freund, einen Aufwärter und eine Zofe mit sich 
führend, nach Himavant, um dort als Einsiedler zu leben. Sie er- 
nährten sich von Lotusfasern. Eines Tages wurde aber die Portion 


u. 


Benares tatsächlich beinahe an der östlichen Grenze des Madhyadesa, und © 
wäre somit sehr wohl glaublich, daß X. wirklich ein Ort in der Nähe von 





Benares wur, 

1) Im Vorbeigehen bemerke ich einigs Versähnlichkeiten innerhalb des 
Jütaka, die bei Fausbell nicht erwähnt sind. G. 20 e—d ist — Jät, 497 
6. 19 سن‎ (vgl, dasu Verfasser ZDMG. 63, p. 181) und G, 21b ist حت‎ 
Jät, 391 G. 5b, 
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des ältesten Bruders weggenommen; dies geschah dann mehrere 
(drei oder fünf) Tage nacheinander. Schließlich tat er den ührigen 
von dem Diebstahl kund; um sich des Argwohns zu befreien, leisten 
sie alle einen Eid, auch der älteste. An den Eidesleistungen nehmen 
auch drei Nebenfiguren — ein yalga, ein Elefant und ein Affe — 5 
teil, also im ganzen 14 Wesen. Dann. tritt Indra, der die Lotus- 
fasern weggenommen hat, um die Heiligen zu prüfen, hervor und 
bekennt sich des Diebstahls schuldig; das Gespräch wird zwischen 
ihm und dem ältesten Bruder geführt, dieser zürnt ihm zuerst, 
wird aber durch das demütige Benehmen des Gottes völlig zufrieden- ı0 
gestellt. So endet alles glücklich. 

Das größte Interesse knüpft sich m. E, an die Verse, die die 
Fidesleistungen enthalten, die ja auch in der Mitte der Sage stehen. 
Vom Standpunkte eines weltfiehenden Asketen aus kann man sie 
ja verstehen, den Kindern der Welt aber müssen die Verfluchungen, 18 
die hier ausgesprochen werden — die Verse des Elefanten und des 
Affen ausgenommen — eher als Glückwünschungen ‚ersebeinen. 
Wenn nun die Sage einfach die Erfindung eines buddhistischen Ein- 
siedlers wäre, dann wären ja doch diese Ausdrücke verständlich. 
Wir werden aber sofort sehen, daß dies kaum der Fall ist, und 20 
daß also eine andere Erklärung bier gesucht werden muß, 

Eine, soviel ich weiß, bisher nieht bemerkte Parallele hat das 
Bhisajätaka jn dem großen Epos. In MEh. XII, 4396— 4546 
(— XIH, 98, 1—149) erzählt nämlich Bhisma dem Yudhisthira 
eins alte Geschichte, genannt Bisastainyopäkhyanam'). Die 25 
Erzählung lautet etwa folgendermaßen: Die sieben Rgi's, Kasyape, 
Atri, Vasigtha, Bharadväja, Gautama, Jamadagni und Visrämitra, 
sowie die Gattin Vasistha’s, Arundhati, hatten eine Dienerin, Gands, 
und als Aufwärter ihren Mann, den $üdra Pasusakha. Sie lebten 
alle mit harten Bußübungen beschäftigt im Walde. Wiährend- 0 
dem hrieht eine Hungersnot aus; einen Prinzen aus dem Hause 
des Sibi, den sein Vater den Heiligen als Opfergabe dargereicht 
hatte, und welcher aus Hunger gestorben war, kochten sich die 
Rsi’s zur Speise. Der König Sälbya Vrsädarbhi kommt selbst herbei 
und bietet den Einsiedlern reiche Nahrungsmittel und Schätze, sie 35 
wollen aber nichts davon wissen. Der König sendet ihnen Feigen, 
von denen einige mit Gold gefüllt sind; Atrı ‚weist aber die Boten 
ab, und die Heiligen ziehen sich tiefer in den Wald zurück. Außerst 
zornig opfert der König unter Begleitung der schreeklichsten Be- 
schwörungen; aus dem Fener entsteht eins Hexe, Yätadhäni, die # 
er beauftragt, die Rgi’s zu verderben. 

Bei ihrer Wanderung sind die 1515 inzwischen mit einem 


r 


feisten Mönche, Sunshsakha®), der mit einem Hunde umherwandelt, 


1) “The episode relating to the theft of the lotus-stalks”, Serensen Index 
p. 158, der eine gedrängte aber gute Inhaltsübersicht gibt. Ich folge im wesent- 
liehen ihm und Jacobi, MEh. p. 169, 
2) Indra in Mönchsgestalt. 
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zusammengetroffen. Die Heiligen geben verschiedene Gründe an, 
warum jener Mönch so wohlgenährt aussieht; dann vereinen sie 
sich mit ihm und ziehen weiter. Bald gelangen sie nach einem 
Teiche, der von der Yätudhäni bewacht ist. Die Wanderer wollen 

5 eßbare Lotusstrünke sammeln, die Hexe will sie aber nicht zulassen, 
ehe sie ihre Namen gesagt haben. Das tun jetzt die Heiligen, in- 
dem sie ihren Namen äußerst dunkle Erklärungen beifügen, welche 
in den V. 4482—4506 zu lesen sind. Zuletzt kommt Sunahsakha; 
er schlägt die Hexe mit seinem Dreistab auf den Kopf und ver- 

15 wandelt sie in Asche. 

Nach dieser langen Einleitung füngt das eigentliche Bisa- 
stainyopäkhyänam an. Alle Rsi’'s holen sich nämlich aus dem 
Teiche Lotusfasern; dann baden sie. Wenn sie aber nachdem essen 
wollen, sind die Strünke insgesamt verschwunden. Um sich von 

15 dem Verdacht des Diebstahls zu reinigen, stößt der eine nach dem 
andern die schrecklichsten Verfluchungen über jenen aus, der die 
Strünke genommen hat. Nur Sunahsakha wünscht dem Diebe lauter 
Glück; als sich die Rgi’s darüber wundern, tut er ihnen kund, 
wer er sei, und daß er, um sie zu prüfen, die Lotusstrünke weg- 

genommen hat. Dann gehen die Heiligen mit ihm versöhnt in‏ نه 
den Himmel.‏ 

Unmittelbar nach dieser Episode finden wir nun ein zweites 
Bisastainyopäkhyänam, MBh. XIII, 4547—4600 (— 1 
94, 1—54)!). Hier fehlt nun ganz und gar die einleitende Ge- 

schichte über Saibya Vrsädarbhi, die Yätudhänf usw. Die Er-‏ ذه 
zählung läuft sonst im allgemeinen der ersten Version ganz gleich,‏ 
nur mit zwei Unterschieden: 1. sind die auftretenden Personen statt‏ 
elf in der vorigen Version, hier sechsundzwanzig (außer die Väla-‏ 
khilya), nämlich: Agastya, der jedoch nicht als schwörend auftritt,‏ 

so und weiter Bhrgu, Vafistha, Kasyapa, Gautama, Aügiras, Dhun- 
dhumära, Diltpa, Puru, Sukra, Jamadagni, Sibi, Yayäti, Nahusa, 
Ambariss, Närada, Näbhäga, Kavi, Visvämitra, Parvata, Bharadväja, 
Astaka, Gälava, Arundhati, Sunabsakha (= Indra) und Surabhi;®%) 
2. nimmt Indıa bier nur die Lotusstrünke des Agastya weg. 

3 Von diesen Verschiedenhbeiten erweist sich die erste als un- 
ursprünglich, die zweite wiederum als altererbt. Denn wir sahen, 
daß im Jätaka Sakka nur die Lotusstrünke des ältesten Bruders, 
Mahäkaficans, wegnahm, sowie es hier mit denen des Agastya ge- 
schiebt. Dagegen steht durch Vergleich der Jütakaerzählung mit 

40 der ersten Version des Mahäbhärsta die ursprüngliche Zahl der 

beteiligten Personen fest. Im Jätaka und Epos findet sich nämlich: 


——. 


1) Über solche Doubletten innerhalb der epischen Dichtung und ihre 
Bedeutung für die Entstehung des Epos vgl. W, Geiger, Dipavamsa und Mahä- 
vamsa p. 4 fl. 

2) Die Kuhgöttin, Tochter des Dakss und Gattin Kaäyapa's — Atri 
fehlt, wie man sieht, in dieser Sammlung, ich weiß nicht aus welchem Grunde. 
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Jätaka. M B h. 

Mahakaficane, Die sieben Rai's: Kasyapa, Ari, 

Upakaficana. i Vasistha, Bharadvaza, "Bau- 

Fünf jüngere Brüder. تق‎ Jamadagn? und Figve- 
mitra. 5 

Kafcanaden!, ihre Schwester. Arundhati, die Gattin des Va- 
sistha, 

Die Dienerin. Gandö, die Dienerin. 

Der Aufwärter. Pasusakha, ein Südra, der Gatte 
der Gandä und Aufwärter der 0 
Heiligen. 

Der Freund. unahsalkke, ein Mönch (—Indra). 


[Im Jätaka kommen noch dam 
yaksı, Elefant und Affe, sowie 
Sakka, der also hier doppelt ver- 16 
treten ist, da er nämlich sicher 
mit dem Freund identisch ist] 


Im großen und ganzen finden wir also in den beiden Versionen 
elf Hauptpersonen; daß dies eine wichtige Übereinstimmung ist, 
wird man wohl kaum verneinen wollen. 20 

Ich komme nun zu den Gäths’s zuriick, die die Bidesleistangen 
der Heiligen enthalten. Die Verse der buddhistischen Texte sind 
schon oben angeführt worden, und man bat sich also von ihrem 
Inhalt eine Vorstellung bilden können. Nun könnte man vielleicht 
vermuten, daß sich gerade in dieser Abteilung des alten ethäsa 5 
Übereinstimmungen zwischen Jätaka und Epos finden sollten; das 
ist aber fast gar nicht der Fall. Eha ich aber etwas näher auf 
die Gründe dieses sonderbaren Verhältnisses eingehe, lasse ich zuerst 
eine Vergleichung der Verse innerhalb der zwei MBh.-Versionen 
folgen, damit man sich über den Inhalt jener Strophen eine Vor- 
stellung machen kann. Sie sind مد‎ MBh. XIII, 4514-4533 und 
XIO, 4562 —4587 + 4590—4591 enthalten und lauten folgender- 


maßen: 

4514. Atrir uräca: 
sa gäm spreatt ädene süryali ca pratimehatu 35 
anadıyayesv ach لقلا‎ bisastainyan karok! ya. 


Vgl. dazu 4578 بسع‎ 


Kavir wegen: 
pädbhyam sa gan fädayatu süryal ca pratimehatu. 


7um zweiten Halbverse finde ich keine Parallele. Eli) 


سس سس حص م Ed‏ 


1) Über diess Sünden vergleiche Manu IV, 48 und 52 (Pissen, worüber 
8. weiter Brunnhofer, Ar, Urseit, .م‎ 3246) und "IV, 10123: (Studlum bei ver- 
botener Zeit); über das Berühren der Kuh mit dem Faß vergleiche auch Jolly; 
Kecht und Sitte p. 118. 
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4515. Vasistha uväca: 
anadhyäyaparo loke sunah sa parikarsatu') 
parivrät kämavrtias tu bisastainyam — 
Vgl. dazu teils 4563 a—b: 
5 Vasistha uväca: 
asvädhyayaparo?) loke Svanalı ca parikargatu 
und 4580 e: 
Sunah kargatu vrttyarthe 
teils 4586 c: 
10 parivrät kümavrtto "stu 
In 4574c steht ferner kämavrttas tu diksitah und in 4582 b: 
käamavrttag ca päpakrt. 
Weiter spricht Vasistha noch einen Vers: 
4516. saranägatam hantu sa svasutai copäjtvatu®) 
15 arthän kanksatu kinasad*) bisastaınyam — 
Vgl. dazu 4578  : 
Saranägatam santyajatu 
Es folgen danach die beiden Verse des Kasyapa: 
4517. sarvatra sarvam lapatu nyäsalopam karotu 4 
20 kütasäkgitvam abhyetu?) bisastainyam — 
4518. vriha mümsäsanas cäüstu vrthä dänam karotu ca®) 
yätı striyam diva caiva”) bisastainyam — 
Zu diesen Versen vergleiche man: a) zu 4517: 


4564. Kasyapa uvaca: 


25 sarvatra sarvam panatu nyäsalopam karotu ca®) 
kütasakgitvam abhyetu yas te harati pugkaram. 
b) zu 4518: 


4570 .طسو‎ Sukra uwäca: 
vrthüa mamsam samasnatu diva gacchatu maithunam. 


1) Die Bombayausgabe, die ich unten mit B zitiere — hat hier: anadhyüye 
athel loke ثم عم ثم‎ (dazu sagt Nilakanfha: Sunah sürameyän parikarzatu 
kridärtham mroayärtham ca). 

2) Nach pw. 2, 209: „dem Vedastudium nicht obliegend*, vielleicht besser 
als anadhyäyaparo in 4515, da ja anadhyäya term. techn, ist für „Zeit, bei 
welchem das Vedastudium untersagt ist". 

3) NTlakantha: suasutäm dulkagrahanena. 

4) Ackerbau den Brahmanen untersagt, vgl. Manu III, 64 und X, 83 .4ق‎ 

5) Über Unterschlagung von Deposita vgl. Manu VII, 179#.; über falsche 
Zeugnisse ,و‎ Index zu SBE. XXV unter „onth*, „porjury“ und „witness“. Vgl. 
auch Jolly, Recht und Sitte p. 115. 

6) Nilakaufha; urihä yägäadinimittam vina vrthü natanartakädau. 

er Strafe für Verkehr mit Weibern bei Tage vgl. Manu XI, 175. 

8) B hat: nyäsalobham karotu ca. 
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Dann folgen die Verfuchungen des Bharadräja: 
4519. nreamsas tyaktadharmo 'stu atrigu Malie gosu ca 
i brahmanan cäpi jayatäm!) bisastanyan — 
4520. upädhyäayam adhah krtvn reo 'dhyelw yajumsy api 
Juhotu ca sa kaksagnau Bisastainyam — 5 
Zu 4519 stimmt 4575: 
Ambarisa uvdea : 
nrsamsas tyaktadharme "tu strisu jHällse gosu ca 
nihantu brähmanafi cipe yas te harati pugkaram. 
Man vergleiche auch 4585 :ع‎ dharmajfias tyaltadharmo 'stu. — مد‎ 
Zu 4520 habe ich keine Parallele gefunden. 
Es folgen dann die Verse des Jamadagnj: 
4521. purisam تاه وبعال‎ apsu®) hantu gan calva druhyatı 
anrtau malthunam yalı bisastaınyam — 
4522. dessyo bhäryopajiet?) syüd dürahbandhus ca väiravan 15 
enyonyasyätithis cästu bisastainyam — 
Diese Verse haben in der zweiten Version keine Parallelen. — Es 
folgen danach die Verse des Gautama: 
4523. adhitye vedäms tyajaku trin agnin apanidhyatı 
vihringtus tathä somamt) bisastainyam — 20 
4524. udapänaplave”) grüme brähmano vrsalipatih 
tasya sa lolkyatim yalı bisastainyam — 
Zu 4524 vergleiche man den Fluch des Dilipa: 
4568. Br بود‎ gräme braähmano vrsalipatih 
tasya lokan sa vrajatu yas te harati puskaram). 35 
Es folgen dann drei Sloka’'s des Vigvämitra: 
4525. jivato vl gurün bhrtyan bharantv asya 'pare janäh 
agatir bahuputrah syäd bisastaınyam — 
4526, asfweir brahmaküto?) مه"‎ rddhya etivapy ahamkrtah 
kargako matsari eästu bisastainyam — 50 
1) Nrlakanfha; Jayatäm yuddhe vide vd, 
2) Vgl. Manu IV, d6—48 und 56. 5) Vgl. Manu XI, 64. 
+) Vgl. Hillebrandt, Ved, MythoL, p. Tl Anm. und 439; GJAFh, III, 2, 1261. 
5) Mflakantha: uedapinaplave ekaktipätikajivane — udapäna- „Brunnen“ 
ist bisher nicht im Sanskrit belegt, wohl aber im Päli, s. Morris, JPTS, 1887, 
.م‎ 1176 — Übrigens ist mir dieser Sloka siemlich unrerständlich; es wäre 
möglich, uedapänaplaea wäre einfach ein Elgennams, was auf irgend eine mir 
unbekannte Episode anspielen könnte, In der zweiten Hälfte steht dokyalz, 
was nach pw. „das Erlangen siner besseren Welt" bedeuten soll; also: „sie soll 
in eins bessersa Welt gelangen als ar, der“ usw. Man soll sich erinnern, daß 
nach Mana KU, 58 die, welches mit Süärafranen verkehren, in der nächsten 
Existenz preis’, werden, 
8) Vgl. zum Wortlaut ,خا 344 ككل‎ 1: tassa sd vasam anvelü ya te ambe 
andher:, 7) Mllskantha: brahmaküto vedarüsis tasyüsucitvam كك‎ 
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4527. vargäcaro "stu bhytalo räjhas castu purohitah 
ayäjyasya bhavatv*) rtviy bisastainyam — 
Zu 4526 vergleiche man 4566 a: asucer brahmaküto 'stu, 4565 a: 
jwatv ahamkrto buddhya und 4565 b: kargako matsari cästu. 
5 Zu 4527 vergleiche man 4579: 
karotuw bhrtako ’vargan?) räjias cästu purohitalı 
rlvig astu hy ayäjyasya yas te harati puskaram. 
Es folgen dann die Verse der Arundhati: 
4528. nityam paribhavee chvasrüm bhartur bhavatu durmunäh 
10 تناه‎ svädu samasnätu bi’... yü. 
4529. jNatinam grhamadhyastha?) saktün attu dinaksaye 
abhogyät) 'virasür astu bi”... yü. 
Zu 4528 vergleiche man: 
4584. svagrva "pavädam vadatu bhartur bhavatu durmanah 
15 eha svädu samasnälu ya te harati puskaram 
und auch 4567 b: 
ekah sampannam?) asnätu. 
Nach den Versen der Arandhati folgen diejenigen der Gandä: 
4530. anrtam bhügatu sada bandhubhis ca virudhyatu 
20 dadätu kanyüm $ulkena bi”... قالع‎ 
4531. sädhayitva®) svayamı prüsed däsye jiryatu caiva ha 
vikarmanä pramiyeta bi’... yü. 
Zu 4530 stimmt 4577 (Spruch des Näbhäga): 
anrtam bhägatu sada sadbhis cäiva virudhyatu 
35 Sulkena tu dadat kanyam yas te harati' puskaram. 

Der südra Pasusakba, der Gatte der Gandä, spricht demnach 
den folgenden Vers, der sich in der zweiten Version nicht wieder- 
findet: 

4532. däsa eva prajäyeta saprasütir akifcanah 
so daivatesu anamaskaro bi”... yah. 


1) B hat bhaved, — Vgl. z. St. Manu IV, 205f.; XI, 38f. und 198. 
2) Nilskantha: dhrto viltena kerttalı bhrtako dhanyavikritalhı ولت تدده‎ 
ital sann avarpiiın vrstinibandham karotu, — Dies würde ein wenig Licht 
auf 4527 werfen, stände nicht dort das sonderbare vargllcaro (pw. hat v” ohne 
Bedeutung). Ich möchte als möglich vermuten, man konnts ein varsävaro 
einsetzen, was etwa „den Regen hemmend“ bedeuten sollte; doch scheint mir 
der Vers immerhin recht dunkel, 


3) Nilakantha: jnätin anädrtyety arthalh. 

4) Nilakautha: abhogyä yonidügsitä. 

5) sampanna- bedeutet „sweet thing, sweet meat* in Pürnabhadra's Paüe. 
ed. Hertel, p. 255, 5 (vgl. ib. p. 295). 

8) Nilakanjha : sadhayitvä annam paktvä, — Vgl. .م‎ sädheti bei Childers, 
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Endlich sprieht Sunahsakha-Indra folgenden sonderbaren „Fluch®, 
durch welchen die Einsiedler den wirklichen Dieb entdecken: 


4538. adhvaryave duhitaram dadatu 
ehandoge va cartlabrahmasarıye 
Atharvanam wedam adkitya viprah 5 
snäyifa نة‎ yo harate bisanı. 
Der Vers 45%, der diesem entspricht, lautet: 
adhvaryave duhitaram dadastı 
ehandoge va caritabrahmasarye 
ütharvanam vedam adhätya wiprah 10 
snäyita yah puskaram ädadazi, 
Durch Vergleichung der zwei Versionen steht also fest, daß, wenn 
sich auch hie und da mindere Verschiedenheiten und Lücken in 
dem einen oder anderen Texte finden, sie doch im wesentlichen 
miteinander identisch sind. In der Hauptsache aus einer und der- 15 
selben Vorlage stammend, sind sie doch kaum voneinander abhängig, 
wie am besten der Refrain — einerseits bisastainyam karoti yahı 
(yä), andrerseits yas (y@) te harat! puskaram — beweist. 

Es bleibt nun zuletzt die wichtigste Frage zu erörtern: wie 
verhalten sich die beiden Textversionen, die buddhistische und die =» 
epische, zueinander? Dabei muß zuerst geprüft werden, inwieweit 
sich Vers- oder Wortähnlichkeiten innerhalb der beiden Texte finden. 
Solche finden sich aber, wie schon gesagt, in Kußerst geringem 
Maße, Der Refrain zuerst: im Jätaka haben wir überall: 

bhisänd de brähmana yo بأققاله‎ 25 
in der ersten MBh.-Version wiederum: 

bisastainyam karoti السب‎ (: yä). 
Für diese beiden läßt sich keine gemeinsams Vorlage konstruieren. 
In 4593 finden wir aber den Versschluß: yo harate bisan: und 
in der zweiten Version durchgehend: yas ): ya) te karati pugkaram. 20 
Zusammengestellt kommen diese Versschlüse dem Refrain der 
Jätakastrophen ziemlich nahe. — Es finden sich nun weiter noch 
ein paar Verse, die — wenn auch nicht in denselben Werten — 
dieselben Gedanken ausdrücken. Ich will freilich nicht viel Gewieht 
auf die ähnliche Idee in G. $ بع‎ pahütadhaifio kasima und V. 4516e: 55 
arthän kanksatu kinzsäd (und 17. 4526 0: karsako malsari eästu) 
legen — dergleichen kann ja zufällig sein, bleibt aber in diesem 
Zusammenhang von einer gewissen Bedeutung. Aber in V. 4527 a—b 
heißt es, wie wir schon sahen: 

vargäcaro "situ bhrtako räjnas cästw purohitah a0 

und in G. 53—c heißt es: 


so brähmano hotw auftarägo 
muhuttanakkhattapathesu grutto 
püjetu nam rafthapati yasassı. 
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Der Jätakakomm. deutet den Vers als auf das Purohitaamt sich 
beziehend, was noch deutlicher wird durch die Formulierung der 
Strophe bei Arya Süra, G. 15: 
purohitah so 'stu narädhipasya 
5 11107107001111 svastyayanena yuktahı 
satkäram üpmotu tatha ca rajias — 


Dabei bekommt auch, soviel ich verstehe, das Rätselhafte des 
MBh.-Verses seine Lösung: der Brahmane ist ein gründlicher Astro- 
loge und als solcher auch Zauberer, er kann den Regen hervor- 

ı0 zaubern und verbindern. Durch diese Künste erobert er sich das 
Purohitaamt?). 

In den Versen der Arundhati und der Gandä kommt ein 
ziemlich gleichgearteter Vers vor. Es heißt ja in 4528c: ekä 
svädu samasnätu, in 4581 6 wiederum: sädhayıtva svayam präsed. 

ı5 Daß dies mit der 6. 10: dhufijeyya sädum avıkampamana auf 
gemeinsame Vorlage zurückgeht, scheint mir klar zu sein®). Schließ- 
lich kommt in der zweiten Version, 4580, ein Ausdruck vor: 
gräme cädhikrtah so ’stu, was gut zu G. 8a: so gämani hotu 
sahäyamajjhe stimmt. Weitere Anklänge lassen sich, soviel ich 

0 sehe, nicht finden. g 

Mögen nun auch diese Ähnlichkeiten unbedeutend und vereinzelt 
erscheinen, so bestätigen sie doch das, was auch ohne sie ganz be- 
stimmt anzunehmen wäre, nämlich daß die buddhistische und die 
epische Version der Sage durchaus auf gemeinsamer Vorlage beruhen. 

Wenn aber dies der Fall ist, wie kommt es dann, daß sie gerade‏ 5ه 
in dem wichtigsten Punkte, in den Versen, die die Eidesleistungen‏ 
enthalten, so stark voneinander abweichen, ja, eigentlich ganz und‏ 
gar Gegensätze zueinander sind? Es muß eine der beiden Versionen‏ 
umgedichtet worden sein, aber welche?‏ 

50 Wenn ein Text aus dem Pälikanon, besonders aus seinen ältesten 
Werken, zu einem epischen Texte stimmt, ist kaum an Entlehnung 
der einen oder andern Seite zu denken. Denn in der Zeit, wo die 
altbuddhistischen Werke entstanden, etwa um 450—250 v. Chr., 
existierte überhaupt ein Mahäbhärsata kaum, mindestens nicht in 

s5 dem Sinne des Namens, der uns jetzt geläufig ist; am allerwenigsten 
waren die beiden großen Sammelwerke, die ohne jeden sichtbaren 
Anlaß dem Epos einverleibt worden sind, Sänti- und Anusäsana- 
parvan, in jener Zeit vorhanden. Andererseits zeigt aber das große 
Epos, obwohl das Gegenteil öfters behauptet worden ist, fast ganz 

und gar keine buddhistischen Einflüsse; an Benutzung der alt-‏ مه 
buddhistischen Erzählungswerke seitens der epischen Dichter ist‏ 


1) In’der Räyasrügasage z. B, wird ja erzählt, daß es, weil des Königs 
Purohita einen Fehler begangen hatte, nicht regnete, Wenn nun auch dieser 
Zug der ältesten Erzählung nicht angehörte, beweist das gegen die hier erörterte 
Ansicht nichts. Vgl. auch Fick, Soziale Gliederung, p. 107. 2 

2) Vgl. weiter نول‎ 826 G. 3: eko sädum na bhuäjeyya, 
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schlechthin nicht zu denken. Dann bleibt aber nur der dritte Weg 
offen: unbeeinfußt voneinander haben Jätakaverfasser und Epiker 
verschiedener Zeiten die schon vorhandenen Märchen- und Legenden- 
schätze ausgebeutet, die alte Itihässsammlung nämlich, an deren 
Existenz ich ziemlich fest glaube aus Gründen, die zwar nicht hier 5 
angegeben werden können. Jene Itihäsasammlung aber war sicher 
in strengbrahmanischen Kreisen entstanden, wo noch der alte Götter- 
glaube und die Öpferpflege in Blüte standen, ohne durch den 
Rationalismus und Nihiliemus späterer Zeiten beeinflußt zu sein. 
Wenn also eine buddhistische Sage mit einer epischen so genau ı0 
übereinstimmt, daß wir eine Benutzung dieser älteren Vorlage an- 
nehmen müssen, andererseits aber auch Verschiedenheiten sich vor- 
finden, dann ist die Umdichtung eher an der buddhistischen Seite 
anzunehmen!) 80 verhält es sich nun m. E, auch mit dem hier 
behandelten Texte. 15 
Die „Geschichte vom Lotusstrünkediebstahl*, das Bisastain- 
yopäkhyänam — ein Name, der sehr wohl der älteren Vorlage 
entstamınen kann — ist also m. E. in der MBh.-Version besser 
bewahrt geblieben. Öb die Verse im MBh. den ursprünglichen 
Text ganz treu erhalten haben, darüber will ich mir zwar keine » 
Vermutung getrauen — ich behaupte nur, sie stehen dem alten 
Ttihäses viel näher als der ‚Jätakatext. Dies ist ja auch ohnehin 
ganz selbstverständlich, da die meisten der Verwünschungen, deren 
sich die buddhistischen Heiligen bedienen, einem brahmanischen 
Diehter als gar nicht so schlimm erscheinen möchten. Es fragt 5ه‎ 
sich aber dann: wo fand der buddhistische Dichter den Anlaß zur 
gänzlichen Umdichtung der Fluchverse, die er vorgenommen hat? 
Denn ich glaube kaum, er hätte eine solche nur aus innerem Drang 
vorgenommen; wenn nämlich der alte Text etwa dasselbe enthielt 
wie die jetzigen MPh.-Texte, und ein solcher einem buddhistischen so 
Dichter vorlag, war es ihm kaum nötig eine so gewaltsame Änderung 
vorzunehmen. Denn Lüge, Betrug, Mord, Mädchenverkauf usw., 
wovon die brahmanischen Heiligen in ihren Verwünschungen reden, 
waren auch einem Budähisten nicht besonders beliebt. Ebensosehr 
hbaßte er aber auch das, was die Grundsteine der brahmanischen 5 
Hierarchie ausmachte: das Werben um Geld und Kühe, um hohe 
Ämter und Königsgunst, die Freude an Söhnen, Gattinnen und Vieh, 
die blutigen Opfer und das unnütze Vedastudium. Doch — ich 
hebe noch einmal hervor, was ich soeben gesagt habe — ohne 
irgendwelchen rein äußeren Grund hätte der budähistische Diehter مه‎ 
wohl nicht seine Umdichtung vorgenommen. Wo ist also dieser 
Grund ? 


1} Die hier kurz skizzierts Theorie hat natürlich nieht allgemeina Geltung, 
Ganz unders verhält es sich ja doch mit Legenden wie z. B, dem Hatthipäla- 
jäteka und damit verwandten Texten (vgl. Verf. ZDMG, 62, 725); solche gehören 
aber nicht dem alten Itihäsa an — sie entstammen der Literaturart, die Winternitz 
treffend „Asketendichtung* nennt, 
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Ich habe oben die Personen der buddhistischen und der epischen 
Erzählung einander gegenübergestellt. Dabei habe ich — wie ich 
glaube mit vollem Recht — den Freund (sakäya) im Jütaka mit 
dem Mönche Sunahsakhat) identifiziert. In dem Verse dieses 

5 Sunahsakha aber liegt gewissermaßen das punctum saliens der 
ganzen MBh.-Geschichte. -Durch seinen eigentünlichen „Fluch* 
gibt er ja den Heiligen den Schlüssel zum ganzen Vorgang. Und 
dieser „Fluch* lautet ja: 


4533 (4590). adiwaryave duhitaram dadatu 
10 chandoge vä caritabrahmacarye 
ätharvanam vedam adhitya vipral 
snäyita yalı puskaram üdauläti. 


Wir können m. E. ziemlich ruhig annehmen, daß der MBh.-Ver- 
fasser diesen Vers unverändert aus seinem Original übernahm. Denn 
مد‎ gerade in dem Umstande, daß dieser „Fluch“ kein wirklicher Fluch 
ist, sondern nach brahmanischer Anschauung eher ein großer Segen, 
liegt ja die Pointe der ganzen Geschichte. Einem buddhistischen 
Dichter aber schien dieser Vers sicher eben so schlimm wie die 
übrigen; wenn er also einen solchen gerade am Wendepunkt der 
مع‎ Geschichte vorfand, lag es ihm ganz nahe nach diesem Verse alle 
übrigen zu verändern. So löst sich m. E. das ganze Rätsel. 

Ich behaupte mithin, daß das Bhisajätaka und das Bisa- 
stainyopäkhyäna aus einem alten 151555 geschöpft 
sind; daß weiter der MBh.- Text den alten Text ziem- 

s lich treu bewahrt hat, der Jätakaverfasser aber nach 
dem Verse des Sunahsakha-Indra auch die übrigen 
Gäthä’s neugedichtet hat 
Aber — wird man einwenden — wo findet sich dann im 
Jätaka der Vers des Sunahsekha? Denn jener brauchte ja über- 
s0 haupt nicht verändert zu werden. Ich gebe zu, daß dieser Einwand 
schwerwiegend scheinen kann; das gewonnene Resultat zu vernichten 
vermag er aber m. E. nicht. Wenn wir den Angaben des Jätaka- 
kommentars folgen sollen, dann ist es die G.7, die dem sahäya- 
täpasa gehört. Sie lautet aber: 


35 catussadam gämavaram. samiddhan 
dinnam hi so bhunjatu Väsavena 
avilarägo maranam upetu 
bhisanı te brahmana yo ahäsi, 


ähnelt also nicht im geringsten Maße dem Verse des Sunahsakha. 
مه‎ Überhaupt läßt sich ja-eine genaue Entsprechung nicht finden; doch 
ist wenigstens der Gedanke in G. 6a: ajjhäyakam sabbasamatta- 
vedanam®) und V. 4533c: äfharvanam vedam adhitya viprah un- 





1) Viölleicht sein Name schon in der Vorlage des MBh, 
2) 8. über diesen Vers oben .م‎ 70, 
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gefähr derselbe. Ich möchte deswegen aunehmen, daß teils der 
Vers des Sunahsakha stark umgedichtet worden, 'teils die ©. 6 und 
7 den Platz getauscht haben. Eine solche Annahme darf wohl 
nicht allzu kühn scheinen. 

Es wäre noch zu erörtern, welchen Umständen die drei Neben- 5 
personen des Jätaka — vanadevatä (oder yaksa), Elefant und Affe 
— ihre Existenz verdanken. Hier sehe ich aber keine Lösung des 
Rätsels. Es wäre ja möglich, es hätte noch eine ähnliche Erzählung 
gegeben, wo statt Einsiedler solche Personen auftraten — eine Er-, 
zählung, die dann mit dem eigentlichen Bhisajätaka vermischt wurde. 0 
Das bleibt jedoch nur eine ganz lose Hypothese. Doch scheinen 
mir jene drei Nebenfiguren keinen Einfluß auf das von mir نديد‎ 
gestellte Kesultet ausüben zu können. . 


5 


Die Ansicht Kaiser Friedrich's II. des Hohenstaufen 
über das biblische Opfergesetz. 
Von 
W. Bacher. 


In der Abhandlung über Tomtom (ZDMG. 63, 459) zitiert 
Hauber aus Joseph Perles بط‎ Salomo b. Abraham b. Adereth 
(8. 68, Anm. 56) eine Äußerung Kaiser Friedrich’s IL über die im 
Pentateuch vorgeschriebenen Opfertiere. Diese Äußerung ist nicht, 

s wie man aus Hauber’s Mitteilung schließen könnte, von R. Salomo 
b. Adereth (besser Adret) tradiert; sondern sie findet sich in der 
berühmten Predigtsammlung Malmad Hattalmidim des Jakob 
b. Abba Mari Anatoli, der zu jenem Kaiser in persönlichen Be- 
ziehungen stand und in seinem Auftrage philosophische Werke aus 

10 dem Arabischen übersetzt hat. Perles zitierte die betreffende 
Stelle des genannten Werkes nach einer Handschrift. Nicht lange 
darauf erschien das Werk im Drucke (Lyck 1866, Schriften des 
Vereins Mekize Nirdamim) und die Äußerung Kaiser Friedrich’s IL, 
die Anatoli wahrscheinlich aus dessen eigenem Munde vernommen 

ı5 hatte, ist in der Ausgabe in korrekterer Form zu lesen als bei 
Perles. Ich will sie bier nochmals zum Abdrucke bringen und 
übersetzen, weil Hauber’s Übersetzung den Sinn vielfach entstellt 
und einige Ausdrücke unrichtig wiedergibt. Anatoli’s Bericht lautet 
(8. 92b): TaRıı ودوك‎ PraTp IT BıTarı Tor 7787 

20 357 INT par Jon Janp amp Dom mE Sun ملام‎ In Mo 
nıwy5 jap nm ذو‎ "am my Sn m مادج مدت نانم‎ 
a I RD aa سد‎ MED DIR PT Rab MI 12 
ma عد‎ Da rn TOR DY5I9S 1093 am Drma كم‎ nem Span 
am oma نودم‎ mw Diss Doms ji وزمككدوم‎ DI nynm 90 

nam د25‎ zuenb mbar smpmb me دز ذم‎ 59 To عدوم‎ 189 
sapms ms 177 حرنيادة(ة‎ ab Toab 15 ur by man ‚nm yon 


1) Anatoli vollendete sein Werk einige Jahre vor 1250, dem Todesjahre 
des Kaisers, Uber Anatoli's Verkehr mit dem Kaiser s. Güdemann, Gesch. 
des Erziehungswesens der Juden in Italien, S. 105£. 


2) م8‎ bei Parles. Die Ausgabe: IE. 
#) Bei Parles 573451 . 4) Bei Perles N1277277. 
5) Ausgabe: A871, O, mar. 
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mas Dumas gms مجنت‎ eb Dem art a ee ee, Das be- 
deutet in treuer Übersetzung: „Unser. Herr, der große König, der 
Imperator Friedrich, möge ihm ein langes Leben gewährt sein, gab 
einen Grund dafür an, warum Gott geboten hat, Opfer von den 
Arten des Rindes und des Kleinviehes darsubringen, aber gar keine 5 
Art von Gewild darzubringen gebot. Der Kaiser sagte: Weil die 
Absicht des Opfers darin besteht, daß man. mit ihm die Gunst des 
Schöpfers gewinnet), niemand aber eines andern Gunst mit etwas 
gewinnt, was nicht ihm gehört. Nun aber sind die Arten des 
Kindes und Kleinviehes Haustiere und sind Besitz eines Eirenttimers, 0 
der sich um sie oder um ihren Erstehungswert bemüht hat, während 
die Arten des Gewildas freilebende Tiere®) sind und keinen Eigen- 
tümer haben, der sich um sie bemüht, also gewissermaßen nicht 
ihm — dem sie etwa zum Opfer Darbringenden — gehören. Des- 
halb gebot Gott nicht, ihm zur Erlangung seines Wohlgefallens ı5 
auf seinem Altare Üpfer von den Arten des Gewildes darzubringen. . 
Der Beweis für diese Erklärung ist der Umstand, daß einem solchen, 
der nieht vermögend genug ist (um von Rind und Kleinrieh zu 
opfern), geboten ward, von den Vogelarten junge Tauben oder 
Turteltanben darzubringen ?), weil man diese im Hause zu züchten 0 
gewohnt war,.* ; 

Dieser Übersetzung der interessanten Stelle ist es unnötig eine 
Berichtigung der Fehler in Hauber's Übersetzung beizugeben. Es 
senüge, darauf hinzuweisen, daß die unverständlichen Worte (8. 459, 
2.12): „und er meinte wegen der Hoheit des Opfers“ nur durch 5 
die Annahme erklärlich werden, daß H. damit die Worte => m 
jap mo wiedergeben wollte und statt na2d las no und 
dies vielleicht mit تتادديم‎ identifizierte, was allerdings nur die Gottes- 
gegenwart oder Gottesherrlichkeit bedente, In ommm2 erkannte 
er nicht das Wort pa, Geldeswert, Kaufpreis und übersetzt (ib. لاق‎ 
#.16): „mit deren Blot*. Ferner bemerke ich, dab H. in den 
Worten 17 55: mas das erste Wort nicht erkannte (mo, Be- 
weis) und mg las („das Sehen“), daher seine sinnstörende Wieder- 
gabe: „Und das ist die Ansicht darfiber*. 

Ds& sich die Äußerung Kaiser Friedrieh’s IL auf den dritten ss 
Teil des Maimunischen Führers bezogen haben mag, hat zwar schon 
D. Kaufmann in der auch von Hauber angeführten Abhandlung 
ausgesprochen). Aber dieselbe direkt aus More Nebuchim III, 46 
stammen zu lassen, geht nieht an, weil was Maimuni dort als Grund 
für die Beschränkung der Opfer auf die drei Arten der Haustiere سد‎ 
angibt, etwas ganz anderes ist, als die Ansicht des Kaisers. Jene Be- 





1} Eigentlich: Besänftigung des Schöpfers bewirke, 

Eigentlich: Wüstentiere.‏ زه 

%) Siehe Laer. 5, 11. 5 

+) Archiv für die Geschichte der Philosophie برلل‎ 353. 


86 Bacher, Die Ansicht Friedrich's .1ل‎ über das Libl, Opfergesetz, 


schränkung begründet er nümlich damit, daß Rinder, Schafe und 
Ziegen Haustiere und in großer Zahl vorhanden sind. Von dem, was 
Friedrich II. bei Anatoli sagt, findet sich bei Maimuni keine Spur; 
ebensowenig wie das, was er über die zum Wilde gehörenden Tiere 

5 sagt, irgendwelche Beziehung zu der von Maimuni zitierten Angabe 
Tomtom’s hat. 

Zum Schlusse will ich noch eine auffallende Angabe berichtigen, 
die sich bei Hauber (S. 457, Z. 4) als aus Maimuni (More Nebuch. 
III, 29) geschöpft findet. Danach war es die Religion der alten 

10 Sabier, „die zuerst die Existenz eines einzigen Gottes verkündete*. 
Aber Maimuni sagt: gerade das Gegenteil. Zu Beginn des genannten 
Kapitels (ed. Munk, III, 62a des arabischen Textes, III, 217 der 
französischen en. age es von m Sabiern ausdrücklich: 


15 Ihre Lelire besteht darin, daß 2 Aa Gert außer den Sternen gebe. 
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Eine Handschrift von Schahin’s Genesisbuch. 
Yon 
W. Bacher. 


Im vorigen Jahrgange dieser Zeitschrift (63, 441-452) ver- 
öffentlichtt A. Houtum-Schindler 212 Kapitelüberschriften 
einer jüdisch-persischen Handsehrift. Die Abschnitte, zu denen diese 
Überschriften gehören, kennzeichnet er als „verschiedene sus der 
Bibel und islamitischen Überlieferungen gezogene Episoden* ent- 5 
haltend. Die Handschrift selbst beschreibt er nicht. Doch ist es 
selbstrerständlich, daß sie in hebräischer Schrift verfertigt ist und 
die Überschriften vom Herausgeber arabisch (persisch) transkribiert 
sind, Daß der Anfang der Handschrift fehlt, sieht man leicht an 
den ersten drei Überschriften, die von der Beschreibung des 4. und 0 
‘5. Wochentages (d. i. Schöpfungstages) und der des Freitag sprechen. 
An diesen erkannte ich sofort, welches Werk die Handschrift ent- 
halt, und die übrigen Überschriften bestätigten es; es ist das 
Genesisbuch, das heißt die poetische Bearbeitung der im ersten 
Buche Moses’ enthaltenen biblischen Geschichte von Schahin aus 5 
Schiras, dem jüdisch-persischen Diehter des 14. Jahrhunderts. Da 
ieh über diesen Dichter und seine Werke eine erschöpfendse Dar- 
stellung geliefert habe in meiner Schrift: „Zwei jüdisch-persische 
Diehter, Schabin und Imrani* t}, so wäre es überflüssig, hier etwas 
über Schahin und sein biblisches Epos zu sagen. Nur darauf sei ®0 
es mir gestattet hinzuweisen, daß die nichtjüdischen Quellen 
Schahin's in zwei Kapiteln der genannten Behrift („Mubammedanisches* 
und „Firdusi's Jusuf und Suleicha*, 8. 117—145) eingehend nach- 
gewiesen sind. 

Es ist sehr erfreulich, daß von Sehahin’s Genesisbuch durch »# 
Herrn H.-8. eine Handschrift bekannt gemacht und der Bibliothek 
unserer Gesellschaft überwiesen wurde. Das Werk ist zwar schon 
gedruckt 2: aber die Ausgabe, für die Juden von Buchara be- 


ur In Aus Jahresberichten der Landas-Rabbinerschule zu Budapest für 
1800/7 und 1907/8, sowie in Sonderausgabe bei Karl يل‎ Trübner, Straßburg 
1. und 2, Hälfte 1907 und 1908). — Vgl. auch meine Vorlesung: „Ein jüdisch- 
porsischer IMchter des vierzehnten Jahrhunderts“ im Jahrbuel für jüdische 
Geschichte und Literatur (Berlin 1908), 8. 88-114 

Band, Jerusalem 1902.‏ .11 .د Unter dem Titel: In ra TTS TEOL‏ زه 
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stimmt, ist in Europa wohl nur in einer sehr geringen Anzahl von 
Exemplaren vorhanden. Eine Handschrift des Genesisbuches, ver- 
bunden mit Schahin’s Mosesbuche (zu den übrigen Büchern des 
Pentateuchs) besitzt das British Museum (Nr. 4742); aus ihr 
ssind in JQR. XV, 290—292 (durch Seligsohn) zwei Kapitel 
veröffentlicht werden. Die jetzt zum Vorschein gekommene Hand- 
schrift ist um so willkommener, als sie, wie es scheint, mit der 
Ausgabe nicht ganz übereinstimmt. Wenigstens haben die Über- 
schriften, die H.-8. zum Abdruck bringt, nicht immer denselben 
ı0 Wortlaut, wie in der Ausgabe. Das läßt aber auf den Inhalt der 
Abschnitte selbst keinen Schluß zu; die Verschiedenheit in den 
Überschriften beweist nur, daß diese nicht vom Dichter selbst 
herrühren. 
Die Liste der Überschriften ist, wie schon oben bemerkt, im 
15 Anfange mangelhaft. Es fehlen die ersten acht Kapitel der Aus- 
gabe, nämlich die einleitenden Kapitel des Werkes und die über 
die ersten vier Schöpfungstage?). Aber auch am Ende fehlt eine 
Reihe von Kapiteln, nämlich die zu Gen. 42—50, es sind die 
Kapitel 241—288 der Ausgabe. Bedauerlich ist, daß der Heraus- 
وه‎ geber der Liste nicht bemerkte, daß die Handschrift nicht mur 
Lücken innerhalb des in ihr noch vorhandenen Teiles des Genesis- 
buches aufweist, sondern viele Kapitel an unrichtiger Stelle 
hat, offenbar weil die Aufeinanderfolge der Blätterlagen in Unordnung 
geraten und diese — wenn die Handschrift gebunden ist — un- 
5 richtig 1 عدص‎ sind. Nur kurz will ich angeben, wie die Kapitel 
in der Numerierung der Liste auf einander folgen müßten: 1—62, 
70—111, 68—69, 115—142, 112—114, 148-175, 203—212 
(vor 208 fehlen einige Kapitel), 190-1981, 176-180, 181—189 
(vor 181 eine Lücke), 192—202 (vor 192 eine Lücke). 
so In der Transkription der hebräischen Charaktere hat sich 
der Herausgeber manche Versehen zu Schulden kommen lassen. 
Vor allem hätten die biblischen Eigennamen, die in den Über- 
schriften in ihrer Urgestalt; dargeboten sind, nicht transkribiert 
werden dürfen, denn für die meisten dieser Eigennamen gibt es 
s5 besondere arabische Formen, und es ist unstatthaft in arabischer 
Schrift nichtarabische Namensformen zu bieten. Zum Beispiel 


isn; (= ,كلامم‎ arab. عسو ,“كاف‎ (= 107), arab. عيصى‎ usw. 
Der Herausgeber scheint sich aber nicht klar gemacht zu haben, 


1) Der 4. und 5. Schöpfungstag heißen in der Liste روز لد شيم‎ und 
BA 8 .روز‎ Die beiden Buchstaben sind die hebräischen Zahlbuchstaben > 
und ’? und hltten eigentlich untranskribiert bleiben müssen. Statt شبك‎ lies 
as, Die Ausgabe hat 5521020. Wenn die Handschrift H.-8's wirklich 713% 


hat, dann wärs dies das aramäische N2G. Im Jüdisch-Porsischen sind manche 
aramäischen Wörter mit vollem Bürgerrochte aufgenommen. 
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daß hier die hebräischen Namen selbst vorliegen; sonst hätte er 
5.441, Anm. zu 9—15 die Bemerkung > für > unterdrückt, 
da ja ersteres (also in den Handschriften =) der hebräische Name 
ist, Aus demselben Grunde ist die Bemerkung zu 110 (8. 447) 
unrichtig, denn mit 4153 ist nur das hebräische Wort für Erst- s 
ch gemeint; ein arabisches 5,4% in dieser Bedeutung gibt 
es nicht !), 

In 12 (und ebenso 13, 14, 22, 23, 24, 50, 56, 87, 92, 160) 
ist las“ eine sklavische, aber sinnlose Transkription von sans; 
in diesem ist > wie auch sonst = „ und n vertritt 6. Es muß 10 
also überall heißen .خطاب‎ — 18: am; lies no (der biblische 


Higenname). — 20: ,أنرنيش‎ lies أفريئش‎ — 27 und 28: „Lie, 
lies „sb is. a 12, — 517: وعجر‎ lies جود ع بعلم‎ (Wen. 14, 18). 


— 63: فلستيم‎ Dies فلشتيم‎ (= pinwbn). — 69: Rn lies BES 
— 70: رفت خليل الأه بن طارة شيرماى كوقار‎ Es muß heißen: ı5 
خليل الأ بنظارة شهرعاى كقار‎ „as, (Abraham geht zur Besichtigung 
der Städte der Umglänbigen, s. Gen. 20,28). — 88: „east, Jies 
„Has ددم‎ für jet gelesen), — 122: ركاب‎ lies ty, ebenso 
192, 195. — 131 lautet: :طلب كردر., يعقوبا نود خيشان لبن‎ 
das gibt keinen Sinn, es muß heißen: كولون يعقوب مود‎ kb 0 
0-6 Baer (d. h. Jakob verlangt seinen Lohn von Laban), Der 


Herausgeber las eos 1 für 18 uns m. ع‎ 159: ‚Lot, lies اغاء‎ - 


er) 
(Anfang), ebenso 167 2, — 178: رطمي‎ lies „= en, EURER AU 
— 184: إسقارش‎ Dies منشه 1165 ,منسم :202 — .سيارش‎ (d. 1. der 
Eigenname Tan). 2 
Was die Anmerkungen zur Liste betrifft, verweise ich im all- 
gemeinen auf mein oben genanntes Werk: Zwei jüdisch-persische 
Tächter. Im einzelnen: Zu d—6: “rer st auch in Ler. 16, 10 
nicht „der Sündenbock". Bei Schahin ist ss der Name des Satans. 
— 7u 68-69: Für Gen. 16 und 17 lies Gen. 26 und 27. — Zu % 
u, ب" مالم‎ wie Hiob’s Frau genannt wird, ist der biblische 


1) In 58 ist مهيام‎ = 550 in 85 شكيله‎ ee 
3} Ich weiß nicht, warum zur Transkription von A = a stats موه كم‎ 
wondet ist. 
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Eigenname Dinah, da Schalin auf Grund einer agudischen An- 
sicht die Tochter Jakob’s Hiob’s Frau werden läßt. Die zwei 
letzten Bemerkungen zu 208-3213 und zu 20% lassen sich nur so 
erklären, daß der Herausgeber der Liste die Unordnung in der 
5 Aufeinanderfolge der Abschnitte nicht erkannt, aber auch vom 'In- 
halte dieser selbst nur sehr flüchtig Kenntnis genommen hat. Sonst 
hätte er diese letzten Abschnitte nicht auf Gen. 44 bezogen, da sie 
doch zu Gen. 37 gehören und von der mit dem verkauften Joseph 
nach Ägypten ziehenden Karawane und ihren Erlebnissen erzählen. 
ı0 Die falsche Beziehung auf Gen. 44 bewirkt dann, daß H.-8. in 
Überschrift 209 سهم‎ auf höchst gezwungene Weise als Übersetzung 
von »*24 (Gen. 44, 2) versteht, während das Wort hier in Wirk- 
lichkeit „Furcht* bedeutet. 
Zum Schlusse kann ich nicht umhin, meine Verwunderung 
15 darüber auszusprechen, daß der Herausgeber der Liste vor deren 
gewiß dankenswerter Veröffentlichung nicht auf dem so engen Ge- 
biete der Arbeiten zum Jüdisch-Persischen Umschau hielt, um 
etwaige Aufklärung über die in seinen Besitz gelangte Handschrift 
zu gewinnen. ش‎ 
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Zum „Buch der Gesetze der Länder“: 
Spicileg. syr. ed. Cureton 8. 11 
Von 
Friedrich Schultheß. 


Nachdem dies Dokument, das seit Cureton's fast vergriffenen 
Ausgabe eine größere Literatur hervorgerufen hat als irgend ein. 
anderes altsyrisches Erzeugnis, durch F. Nau’s Neubsearbeitungent) 
wieder allgemein zugänglich gemacht und es dem Pariser Gelehrten 
durch eine Nachkollationierung der Hs., durch eigene Kritik und s 
durch Mitteilungen Th. Nöldeke’'s gelungen ist, den Text in einer 
wesentlich gereinigten Gestalt vorzulegen, sei es mir gestattet mit 
ein paar Bemerkungen teils noch einmal die literarische Frage zu 
berühren, teils den Text an einigen Stellen zu verbessern, die bis- 
her unbeanstandet oder ungeheilt geblieben sind. 10 

Die große Haupt- und Streitfrage, ob der syrische Text Original 
sei مها‎ die Meisten, auch Nau), oder aber aus dem Griechischen 
geflossen (Ewald, Hilgenfeld), hat sich mir bei wiederholter Lektüre 
immer mehr in letzterem Binne entschieden. Der oft wiederholte 
Hinweis auf den griechischen Geist, der durch die Schrift wehe, ı5 
oder auf die griechische Philosophie, die der Verfasser vertrete, 
verschlägt allerdings nieht viel. Ebenso braucht kaum bemerkt zu 
werden, daß die vielen Unstimmigkeiten zwischen dem Syrer einer- 
seits, den Rekognitionen, Eusebius und der Aberkius-Vita anderseits, 
die zu Ungunsten des Syrers sprechen sollen (vgl. Merx, Hilgen- نا‎ 
feld, Nissen), diesen unsern Text gar nieht notwendig berühren, 
da die griechische Rezension tiefgreifende Redaktionen erfahren 
hat. Worauf es zu allererst ankommt, ist dieses: ob sich der 
Syrer aus sich salbst verstehen läßt. Und da glaube ich 
nun, trotzdem seine Sprache an Reinheit und Eleganz nicht viel 5 





1) Zuerst 1399, sodann 1907 in Graffin's Patrologla syrlaeca I, 2, 5. 46211. 
An Iststerem Ort findet man anch die ältere und neue Literatar verzeichnet. 
Zu meinen Bemerkungen vgl noch Nissen, ZWNTW. IX, 1908, 3. 815, 
Harnack, Chronologie 131, Jülicher bei Pauly-Wissowa, Art. „Baordesanes“, 
Nöldeke in „Kultur der Gegenwart® I, VIEL 5, 105, 
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zu wünschen übrig läßt, einen Fall entdeckt zu haben, der uns 
einen sicheren Schluß erlaubt. 
Es ist die von jeher mißverstandene Stelle 15, s (ed. Cureton): 
„Die Gelen-Männer lieben die Jagd und führen Krieg: folglich 
skann die Konstellation, unter der weichliche und 
unkriegerische Männer geboren werden, nicht für 
sie bestanden haben*. Daß dies der Sinn ist, zeigt das Vor- 
bergehende deutlich. Dann ist aber nicht nur JaSuo in مسهدمز‎ 
zu ändern, wie schon P.-Sm. 1422 und J. Marquart, Streifzüge 284, 
ı0 N. 1 wegen Euseb’s omerdAovg getan haben, sondern auch JS das 
Gegenteil vom Sinngemäßen. Marquart's Übersetzung $. 283 „tapfere 
und (zugleich) weichliche Männer* ahnt die Schwierigkeit, ist aber 
unzulässig. Man könnte also etwa IS: statt ) N lesen, aber das 
wäre ebenso gewaltsam. Viel wahrscheinlicher schien es mir, der 
15 Fehler liege auf Seiten des Griechen, in der Weise, daß Euseb’s 
üvögelous (Praep. ev. 276,8 Gifford) aus dvdvöoovug verderbt sei 
und der Syrer bereits diese falsche Lesart vor sich gehabt habe. 
Diese Vermutung bestätigte sich mir dann durch Recogn. IX, 22: 
effeminatos et dissolutos ... viros (vgl. Firmieus Maternus: ämpuros 
وه‎ libidinosos infames, zitiert von Nau 1899, 8, 47, N.4). Daß der 
Text der Recogn. überhaupt von demjenigen des Eusebius abzuleiten 
ist, darin hat Nau S. 533 natürlich Recht. Dagegen hat er Unrecht, 
wenn er 8.590, N.1 und 582, N.1 همل‎ (Cureton 15, ») für 5 
hält und Euseb’s oßoAod auf Verlesung zurückführt, während doch 
#5 dev Sinn viel eher das schon längst von Nöldeke hergestellte | 
fordert, und „Wasser“ kaum als JL.ns bezeichnet worden wäre. 
Die genannte Stelle erweist also hinlänglich, daß unser syrischer 
Text aus dem Griechischen übersetzt ist. Vielleicht ١ führt eine 
andere, 16, 4, zu demselben Resultat: Son an as ./ى لما‎ 
» Das könnte bedeuten: „sie zeigen nicht einmal Grüber von ihnen‘, 
d. h. sie haben sie heimlich verscharrt, — sofern die Präposition 
! ühnlich stünde wie etwa in god nal) IP „den ganzen 
Schatz, den er von ihnen (nämlich seinen soeben verstorbenen Eltern) 
vorfand*, Brockelmann, Chrestom.? 54, ıs oder So Noa دلزصبه‎ 
ss „und von seiner Mutter nahm er alles....*, Overb. 166, ,هه‎ aber 
dieser Gebrauch (ursprünglich „in Bezug auf*) ist in alten Texten 
ganz vereinzelt. In Wirklichkeit wird gemeint sein „sie lassen sie 
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sogar unbegraben* und dann ist es mangelhafte Übersetzung von 
rapijis mpodnlov olz Aiiodvrer oder etwas ähnlichem t). 

Ich denke mir, Philippus habe den Dialog, frei nach Barde- 
sanes, griechisch niedergeschrieben, als Hypomnema, und er sei 
dann bald ins Syrische übersetzt worden, etwa gleichzeitig mit der s 
Apologie des Melito (8. 22). Der Übersetzer schreibt, wie gesagt, 
ein gutes Syrisch und beherrscht die Geographie und Ethnologie 
soweit, daß er den betreffenden Namen ihre korrekte syrische Form 
geben kann. Da dies übrigens auch vom Übersetzer jener Apologie 

lt und sich zudem stilistische Berührungen vorfinden, so sind ı0 
beide Stücke vielleicht von dem Nämlichen übersetzt. 

Zum Texte ist Folgendes nachzutragen: 

1, 15 كلب علب‎ paßt nicht, ob man nun ia oder كنب‎ lese. 
Es muß ia كيب‎ „meine Koätanen* heißen. 

2, 29 (ua ist unverständlich. Zu lesen ist „Gab „halten قن‎ 
es nicht einmal für passend® oder „verstehen sich nieht einmal 
dazu (zusuhören)*. 

4, + Die Übersetzungen Ünreton 4, رد‎ Marx 28, Hilgenfeld 76, 
N.3, Nau 1899, 81, 1907, 546 unten sind alle unhaltbar, denn 

ergibt auf alle Fälle einen schiefen Sinn, und die Heran- 0 
siehung von J Lass 19, s macht die Sache nur schlimmer. Es 
ist „> zu lesen: „Seine Unschuld oder Schuld liegt in der Hand 
dessen, der ihn zum Handeln treibt*)*, nämlich bei Gott bezw. 
dem Schicksal, - 5 عق‎ hat die Hs. (Nau), aber es muß „aa 
heißen, weil das Mack. nur im Sing. neutrische nn hat. 25 

7 ul >: zu lesen 55, bezüglich auf |La, nicht auf 
gas. Man darf 2. 26£, nicht verstehen als „kein Fleisch von 
einem Tier, in dem noch Leben ist“, als ob da auf Gen. 9,4 عه‎ 
srespielt wäre. Die Bedeutung „Leben* — „Blut“ konnte der 
Übersetzer so wenig aus der Pe. kennen wie Bardesanes bezw. 0 
Philippus aus LXX. Vielmehr „Tiere, in welchen Vernunft ist*, 
d. bh. die höheren Tiere; vgl. 2.12 und vorher 5, 25. 

8,27 Über den deus er machina Ja حكن‎ braucht man sieh 
nicht den Kopf zu zerbrechen. 2.25: „Da fragten wir — d.h. 
'Avids und ich, Philippus — ihn, den Bardesanes, wieder“ usw., 55 

1) Natürlich darf nicht Jun 09 زككهمعز‎ als Subjekt desu genommen 


werden (Nan), denn des Ist nichts als eine Überschrift, also spiterer Zusats, 
und zudem an falscher Stelle, 


#) Nur dies bsdeutet natürlich Di bier und 8, ı5, niemals „erschaffen“, 
wie man stets fibersetzte. 
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worauf B. antwortet: „Auch ich, o. Ph. und رحؤ نعل‎ weiß wohl, 
daß“ usw. Also kann Jo, كن‎ gar nichts anderes sein als ver- 
schriebenes bezw. verlesenes .حهميل‎ Man denke sich Estrangelä und 
die beiden Buchstaben كن‎ etwa auf Rasur oder sonst undenutlich 
5 geworden, so ist der Kopist mit seinem Versehen zu begreifen, 
namentlich wenn er gerade schlief, Einen „Meeressohn* kennen 
wir also einstweilen nicht. 
9,400: 1. حلا‎ und streiche den Punkt davor; es ist Objekt 
zu لاحك‎ 
10 10, 4ه‎ Es ist zu übersetzen: „und durch diese Bahn und Ord- 
nung der Planeten passieren die Intelligenzen bei ihrem Abstieg 
zur Seele, und passieren die Seelen bei ihrem Abstieg zum Leibe 
(I. In sg.?); und eben dieser Durchgangspunkt (oder eben, 
diese Kreuzung) heißt Schicksal. SS, mit I heißt hier 


15 „passieren, kreuzen*; das Substantiv [SN.6 ist gebildet wie 
I r 2 2 | قد‎ ١ 
15, 5 يمكمرا‎ ung: Mu lesen ist D wit öinem / und 


ohne 9, 0. h. „und ihre Männer, die Gelen®. — ıs تريخ‎ : 
zu lesen كل‎ pn denn das Ethpa. ist syntaktisch unmöglich und 


nur versehentlich aus dem Vorigen wiederholt, und das o ist zu‏ وو 
tilgen, weil die Stuten (Jao5 fem., s. Nöldeke, 08.2 $ 85) mit‏ 
Schmuck behangen sind, nicht die Reiterinnen, deren Putzsucht ja‏ 
„wird gepeitscht‏ , ومعادم » — bereits erwähnt war.‏ 
und entlassen“, Die schon an sich naheliegende Emendation‏ 
bestätigt.‏ ممع اناه Quhas0o wird durch den Griechen mAnyais‏ 5» 

17, ı ist nicht nur [usa oder Lulias und ga,nass 
za lesen, sondern offenbar auch umzustellen, weil nicht Numidien, 
sondern Mauretanien an der „Mündung des Ozeans* liegt. 

18, 2: JLasoso/ ist mit Pluralpunkten zu versehen: „Künste*, 

so vgl. 16 apu. 

Nachschrift. F. Haase mußte in seiner soeben erschienenen, 
übrigens sehr förderlichen Monographie „Zur Bardesanischen Gnosis* 
(Texte und Untersuchungen von Harnack und Schmidt IV, 4) zu 
unrichtigen Resultaten bezüglich der Ursprache des Dialoges kommen, 


ss weil er in sprachlichen Dingen zu sehr auf seine Vorgänger an- 
gewiesen war. 
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The home of Paisäd. 
By 
Sten Konow. 


Indian tradition informs us that, at an early period in Indian 
history, there existed a dielect or a group of dialeets, Imown as 
Paisäer, i. e. the speech of the pisäcas, or bhütabhasä, i. e. the 
language of the bhufas or gbosts, and that this dialect was made 
use of by tbe author Gunädhya in his Brhatkathä. The tradition 8 
has come down to us in a donble line, in'the works of the Prakrit 
grammarians, and in the later literature connected with Gunädhya 
and his work. Huropean scholars haye not always drawn the same 
ennelmsions from the indieations contained in old Indian books. The 
common opinion, however, seems to be tbat the old Paisäct dialeot ı0 
or dielects were spoken somewhere in the NorthWest. Tihe interesting 
study by Fölix Lacöte on Gugädhya and the Brhatkathat) has brought 
to light ه‎ series of facts bearing on the question, and I think it 
will be necessary من‎ recongider the matter. It is, in my opinion, 
possible to show that Indien tradition localises the PaißäcT language 15 
in quite a. different part of Indie, and that the state of affaire at 
the present day points in the same direction. 


Traditions about Gunädhya and the Brhatkathä. 


That the Erhatkathä of Guyädbya was written in Paigäcl, is 
already stated by Dandin, who says in his Kärpidarsa I, 38, — مه‎ 


bhütabhäsämayim praähur adbhutärthäm Brhatkatham 


“they say that the Brhatkath® was (written) in the language of tbe 
„hits and had marvelous contents”. The principal sourees of our 
knowledge about the book and its author are, however, the two 
Sanskrit versions of the old Brhatkatba, written by the Käsmirian 85 
nuthors Ksemendra and Somadeva. The Brhatkathämafijari of Kge- 
mendra is a Httle older than Somadeva’s Kathäsaritsägara, which, 








1) Essai sur Gunädhya et la Brhatkathä suii du temte änedit des 
chapüres XXFIl& AAX du Nepüla-Mäühätmye. Paris, Ernest Leroun, 1908. 
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according to Bühler!) was written sometime between A.D. 1063—64 
and A.D. 1081—82. The story as told in those two works is to 
the following eflect. — 

On the Kailüsn, Siva relates the lives of the seven emperors 

of the Vidyädharas to Pärvati. He is overheard by the 027:6 Pus-‏ م 
padants, who repents the whole to his wife Jayä He is then,‏ 
together with Mälyavat, who intercedes for him with Siva, cursed‏ 
to be relorn as a man and to stay on earth until he can meet the‏ 
pisäca Känabhüti, who formerly was the yalısa Supratika, but‏ 

ıo who had been cursed by Kubera, and relate the tales to him, and 
until Känabhüti can repeat them to Mälyavat. Puspadanta is then 
reborn in Kausämbi under the name of Vararuci or Kätyäyana, 
and Mälyavat at Supratisthita or Pratisthäna under the name of 
Gunädhya. Vararuei, who is the minister of king Yogananda, meets 

ıs Känabhüti in the Vindhya forests and tells him the tale of the 
seven emperors. Gunädhya, on the other hand, becomes the minister 
of king Sätavähana, who wants him to tesch him grammar. Guyä- 
dhya declares not to be able to do so in less than six years, and 
when Sarvavarman offers to do it in six months, he is so convinced 

20 of the impossibility of that undertaking that he declares that he 
will make no more use of Sanskrit, Prakrit or his vernacular, 
if Sarvavarman succeeds. The latter, however, keeps his word, 
and Gunädhya now retires into the forests of the Vindhyas, where 
he meets with pigacas and picks up their language. Later on 

ss Känabhüti communicates his tales to him, and he writes them 
down in Paisäci, with his blood, and offers them to the king, who, 
however, refuses to accept them, wherefore Gunädhya destroys the 
greater part. A fraction was finally saved from destruction and 
this was the famous Brhatkathä. 

30 This tradition was well known in Kägmir. It is also found 
in Jayarstha’s Haracaritacintämapi. It places Guyädhya in the south, 
at the court of tbe Andhrabhrtyas. His native town was, according 
to these sources Pratisthäna on the Godävari, the present Paithan, 
situated in 190 28’ N. and 75° 24'E. The common opinion amongst 

ss scholars has hitherto been that this KätmirT legend can be traced 
back to Gunädhya. Bühler had shown?) that the common base for 
Somadeva and Ksemendra was a Prakrit work, and this was then 
considered to be the actual Brhatkathä of Guyädhya. M. Lacöte 
has however, in the book quoted above, proved that this cannot be 

the case. The Prakrit work made use of by the two Käsmiris,‏ مه 
was a later compilation, in which the original Brhatkathä had been‏ 
recast and many new things added. This new work, which was‏ 
not, probably, called the Brhatkathä but the Brhatkathäsaritsägara,‏ 





1) Über das Zeitalter des kagmirischen Dichters Somadeva. Wien 
1885, .م‎ 558 (Wiener Sitzungsberichte, Vol. CX.). 
2) Indian Antiquary, Vol. 1. pp. 302#, 
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had been compiled in Käsmir, and the fact drawn attention to by 
Dr. Griersont) and Mr. Tawney, that tbe Kathäsaritsägara of Soms- 
deya exhibits an intimste knowledge of the geography of Käsmir, 
looses its signifieanee for the question abont the locality in which 
the old Brbatkathä of Gunädhya was compiled and the old Paisäcı 5 
dialeet spoken. The legend about Gugädhya is one of the additions 
in the Kä&miri version. There are no indiesations in the works of 
Somadevs and Kgemendra themselves, that the autbor of the original 
hailed from tbe Delchan, and, from a eonsideration of all tha facts 
M. Lacöte?) comes to the ceonelusion that Suprstisthita or Pra- 10 
tisthäna in the legend originally meant something else. There are 
serious intrinsie reasons for localising the Brhatkatha at Ujjayint 
or at Kansämbi, and M. Lacöte reminds of the fact thst in the 
Mahäbhärats Pratisthäna is the name of a firtha not far from the 
eonfuence of the كعفدت‎ and the Yamuna. This eonelusion has 15 
been considerably strengtbened by the Nepalese version of the 
Brhatkathä for a fuller knowledge of which we are indebted to 
M. Lacöte®). It is, on the whole a much better work than the 
Kasmiri versions, and it seems to have preserved the plan of the 
original Brhatkathä with much greater fidelity. The author of» 
the original, upon which the Nepalsse Brhatkathä is based, has to 

a great extent drawn upon the local traditions eurrent in the vieinity 
of KausimbI and Ujjayinf, i. e. in the same localities into which 
we were taken by considering the Kasmiyl versions. 

The legend about Gunädhya has also been preserved in the 25 
Nepäle-mäahatnya and published by M. Lacötet) from that source. 
As in the Käfmirı versions we ‘are first introduced to Siva and 
Färvati on the Kailäsa Pärvatf wishes to hear a new story, which 
nobody has heard before, Siva eomplies with her wish, and is 
- overheard by Bhrägin, who repeats everything to his wife Vijayä. so 
After having been found ont, he is cursed to be reborn as a mortel 
and to remain on earth till he has written down everything and 
erected a Zinga. He is consequently born in Mathurä as the son 
of a certain Visnudatta, and receives the name Gunädhya. After 
the death of his father he repairs to Ujjayini, where he becomes 5 
a pandit at the court of king Madana, on the reecommendation of 
Sarvavarman. Then follows the story about the king’s wish to be 
instructed in grammar. Gupädhya wants twelve years, and Sarva- 





1) The Pistea languages of. North- Western-Indie. Asiatie Society's 
Monographs,. Vol, VIIL London 1906, p. 1 Note 5, 

2) doc. land, pp. 36. 

3) In his Ersad, quoted above, and his edition of the beginning of the 
text in Bucddhasvämin Brhat-kathä glokasamgraha I—IX, Texte sanskrit 
14 pour la gpremißre fois aver des notes eritiques et enplioutiwer et 
eceompamd d’uwne traduction frangnise par Felix Lacöte, Paris, Ernest 
Leroux, 1908. 

4) Ess &e., pp. 8811+ 
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varman two for the purpose. Guyädhya then declares that he will 
retire into the woods and never make any use of Sanskrit, if Sarva- 
varman is able to carry out his undertaking, and the latter, in 
his turn, gives the same undertaking in case he is unsuccessful. 
s Sarvavarman wins the wager, through the assistance of Kumärsa, 
and Gunädhya retires into the woods, where he is advised by 
Pulastya to write down his tales in Pai$äci, which he, later on, 
asks the king to translate into Sanskrit. 
The Nepäla mähbätmya accordingly points to Ujjayint as the 
ور‎ home of Gunädhya, and such a localisation would also well agree 
with the Käsmiri tradition, according to which Gunädhya, after 
his unfortunate wager with Sarvavarman, retired to the Vindhyas. 
A comparison of the two versions of the legend of Gunädhys must 
accordingly lead to the conelusion that Indian tradition considered 
ıs Gunädhya as a native of the Doab, who in his youth emigrated 
to Ujjan, and his Brhatkathä as wrüten in that neighbourhood 
(in the Vindhyas according to the Kägmiri version, not far from 
Ujjayini according to tbe Nepäla mähätmya). That is also the 
locality in which he, according to the legend, learnt the language 
» of the pisäcas, and if these traditions therefore contain any in- 
diestion as to the part of India to which Paigäci belongs it is to 
the effect that it should be localised in the neighbourhood of 
Ujjayini, the modern Ujjain, or in the Vindhya hills immediately 
to the south of that place, i. e. in a distriet where, at the 
وه‎ present day, the Mälvi dialeet of Räjasthäni and some Bhil dialects 
are spoken. 


The Prakrit grammarians about Paisäci, 


Paisäci is dealt with by several Prakrit grammarians and - 
mentioned by others. Where it has been described in detail, it 
»0 has been dealt with as a Prakrit, i. e. as a literary language and 
not as a spoken vernacular. Märkandeya mentions that there are 
numerous forıns of Paisäci, but he refrains from describing other 
than those used in literature. This fact is of importance. Wherever 
Paisäcl dialests may have been spoken, the Paisäci of the grammarians 
ده‎ refers to a language used in books, and if we were to find that the 
different grammarians deseribe different dialeets, we would have to 
examjne whether there is any probability that a literature in more 
than one Paisäci dialect has ever existed. 
The oldest Prakrit grammarian who gives us information about 
40 Paisäci, is Vararaci who deals with the dialect in pariccheda X, 
immediately after Mähärästr1, and states that its prakrti is Sauraseni. 
This agrees with the remark in Hemacandra IV, 328. If anything 
can be inferred from the relationsbip thus stated to exist between 
PaisäcT and Saurasent, it must be that PaigacI was not spoken 0 
4 far away from na, i. e, the country about Mathurä. It is 
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well known that Saurasent is elosely comnected with Sanskrit?), and 
the same is also, to a still greater extent, the case with Paisäct, 
and this might perhaps be urged in- favonr of the conelusion based 
on Vararuei’s statement that Sauraseni is the bass of Paisüci. 
Vararuci does not know more than one Paißßer. The same is 5 
the case with Kramadısvara and other anthors such as Simhadera- 
ganin (commentary on the Vägbhatälamkäara II, 8) and Namisädhu 
(commentary on Kudrata’s Kavyälamkära I, 12). Kramadisvara’s 
date has not been settled®), but he cannot be older than the ninth 
century and is probably much later. His Samksiptasära follows ı0 
Vararucis sütras, and he probably took his remarks on Faisäcı 
from the older author and from his commentators. Another group 
of grammarians is represented by Hemacandra (1088-1172), Tri- 
vikrama (18th century), and Simharaja. Hemacandra and his suc- 
cessors inention two dialects, the first (Hemacandra IV, 3093—324) ı5 
called simply Paisäci, the second (Hemacandra IV, 325—328) 
called COnlikäpaisicika by Hemacandra and Cülikäpaisäct by the 
other two. Now Pischel has shown®) that some of the examples 
quoted by Hemascandra in illustration of the rules about 7 
proper were most probably taken from Gunädhya’s Brhatkathä. 0 
M. Lacöte (Essai, .م‎ 206) thinks it likely- that Hemacandra dit not 
quote Gunädhya himself but the later Kasmiri version of his work 
which was used by Somadeva and Ksemendra. This is howerer a 
mere suggestion, and we are not so far able to identify the short 
sentences given by Hemacandıa in the works of Bomadera and» 
Ksemendra M. Lachte corrests the words rdjam ca (various 
reading warn) düva loka into rajfan Camdävaloka and compares the 
termination aveloka in certein Öberudes of the Rastrakütas of Mälkhed. 
He thinks it unlikely that Gunädhya should have used a title which 
only became common fire centuries after his times. I do not think 30 
this argument convincing, though 1 agree with M. Lacöte in seeing 
-oraloko in the last syllables of the corrupt passage just quoted. 
I would however read candävaloka, i. e. candrävaloka, a name 
which actually occurs in epical literature®). M. Lacöte weakens his 
argument in assuming that the stanzas given by Hemacandra IV, 326 a: 
may have been the introduetory verses of the Kä$mIrT work, These 
verses are described as Cülikäpaisäcika, while all the examples 
which seem to belong to the Brhatkathä are given under the hend 
of Paisäct. I shall have something to say about these stanzas 
later on. 40 
So far as I can see, therefore, it is impossible to deside whether 
Hemacandıa's quotations are taken from Guyädhya or from the 


1} مدق‎ Pischel, rammatik der Frakrü-Sprachen, 5 22. 

2) Compare Zacheriae, BB. V, 26. 

3) De grammatieis Pracräieis, Vratislaviso 1874, pp. 33H 

£) Sue The Viehnu Purana Iy I. H, Wilson. Edited by Fitzsdword 
Hall, Vol. 111. p. 320, Note 2, 
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later Käsmiri Brhatkathäsaritsägara. But at all events, they belong 
to the socalled PaisäcT and not to the Cülikäpaisücika, and the 
dialeet which they illustrate is considered by Hemacandra (cf. IV, 323) 
to be elosely connected with Saurasent. 

5 Later grämmarians know numerous Paisäci dialeets. An un- 
known author quoted by Mürkandeya (17th century, see Pischel, 
Grammatik, $ 40) mentions eleven, 


käncidesiyapändye ca päicälagaudamäyadham | 
vracadam السام بح‎ ca saurasenam ca kalkayam | 
10 sabaram drävidam caiva ekädasa pisacakan || 


It will be seen that the dialects are here named after the 
localities in which they are supposed to be spoken. Kancidesiya 
and Pändya must; be located in the Tamil country; Pänicala, the 
country of the Paficälas, is the Doab (Balaramayana X, 86); Gauda 

ıs and Mägadha take us to Bengal and ود‎ se ar Vräcada 
to Sindhb; Daksinätya probably to Berar; Saurasena to the country 
about Mathurä, and Kaikaya to the Panjäb; Säbara is perhaps 
the dialect of the Dravidian Sabaras, and Drävida again takes us 
to the Dravidian South. 

20 It will be seen that, according to this statement, Paisäcı 
dialeets were spoken over almost the whole of India. Märkandeya 
himself only deals with three of these dialects, قن‎ Kaikeya, 
een and Panicala. These alone, he says, are literary languages; 

the other ones are simply vernaculars, i. e. apabhramsas, under 

which head they are again enumerated by the same anonymous‏ ود 
author (see Pischel $ 28). With regard to the three literary Paisäca‏ 
dialects, Märkandeya informs us that the Kaikeya is elosely connected‏ 
with Sanskrit, the Saurasena with SaurasenT, while the Päficäla‏ 
only differs from the latter one by substituting } for r. If any-‏ 

so thing can be inferred from this statement, it would probably be 
that the Saurasena is the Paidäct deseribed by Hemacandra as 
elosely connected with Saurasent; the Päfchkla might be the form ' 
of Cülikäpaisäcika mentioned by Hemacandra IV, 326, and the 
Kaikeya is perhaps the Paisäci occurring in bhasäslesas such as 

ss the stanza given in the Sarasvatikanthbäbharana (ed. Anundoram 
Borooah, p. 58, 15). 

We have seen that the anonymous author quoted by Mar- 
kandeya confounds Pais&ci and Apabhramsa. The same is apparently 
the case with Rämatarkavägisa (perhaps 17th century, see Pischel’s 

Grammatik 8 41). According to him (see Lassen, Institutiones‏ ف 
linguae Praeriticae, pp. 21), we must distinguish the bhägds,‏ 
Mähärästri, Saurasent, Mägadht, Ardhamägadhi and Däksinätya,‏ 
from the vibhasäs, the speeches of people on the lowest stages in‏ 
life or of provincials who speak incorrestly. Then follow still‏ 

4 lower forms of speech which he calls Paisäcika or Apabhramsika. 
There are two kinds of Paidäcika, he says; the first is Kaikeya, 
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which is derived from Sanskrit and Sauraseni; the name of the 
seeond is handed down in a corrupt form as Caska, and it is said 
to be little different from Kaikeya (sühksmabheda). The Paisacika 
can, moreover, be $suddha or afuddha. Thus even Mägadhi can 
become a Paigfeika if it is used incorreetly and the Vräcada Apa- 5 
bhramia becomes a Paisfcika if it is mixed with Banskrıt (see 
Lassen, Appendix p. 6). This is important. It shows that, in 
Rümatarkevägiia’s mind Paisätika signifies an incorreet form of 
an Aryan vernachlar. 

Another enumeration of PaisäcT dialests is found in the Jad- 5 
bhäsacandrikä of Laksmidhara®), which desls with Mahnrästet, Saura- 
sent, Mägadhi, Peisäct, Cülikäpsisset and Apabhramsa. The two 
Paifäcls are said to belong to the Pisäca countries, — 


pisäcadesaniyaltam aisückduitayam viduh | 

en ee era uktah | 16 
nayakekayabählika®)sahyanepälakuntalak | 

eudhesabhotagändhärahaivakangjanzs tathä | 

palsacadesäs syus taddesyas tadgquno bhaver*) ||‏ من 


Lassen (p. 14) places Kekaya and Gändhärs in the Panjäb; 
Bahlıka and Kuntala in the same vieinity; Nepäla in Nepal and 0 
Bhota in Ehutan. Pändya he refers to the north of the Indus or 
ther to the Panjäb, Sahya to the south west coast and Haiva to 
the Tuluva or Kanara country. The other places he does not try 
to identify. The whole passage he interpretes to mean That there 
were two kinds of Paifier, one belonging to the south and the 5 
other to the Panjüb and the lower ranges of the Himalaya. Pischel 
(Grammatik, $ 27) states that Lekgmidhara’s enumeration points 
to the north and west. There eannot, however, be any doubt that 
Laksmidhara's Pisäca countries are distributed over a wide area. 
Päindya certsinly takes us to the Tamil country and Kuntala to # 
the south west of Hyderabäd; Sahya is probably the Sahyädri and 
. Kanojana the country about Kananj, where we must locate Mär- 
kandeya’s Päfichla 1816501 

None of these late enumerstions therefore helps us to state 
where the old Paifäci language was spoken. They are only of 35 
interest in so far as they show that the term Psisäct had lost its old 
meaning of a definite dialeet and came to siemify most debased 
and incorreet forms of Aryan vernaculars all over India. Räma- 
tarkavägisa’s remarks are of especial interest in this respect. 

An examination of tbe statements contained in the works of 40 
the various grammarians thus lends to the conelusion that old 


1} See A. D. Campbell, A Grammar of the Teloogoo Language. 
Ind edition. Madras 1820. Note to the Introduction, PP. 1417. The work has 
been edited at Mysora in 1886, but this edition is not accessible to me. 

3, Bühlika is Lassen’s eorreetion for enhlike, 

3) Road sudesa? 4) The published text has هل‎ 
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tradition knew of ‘one Paisäcl, elosely connected with Sauraseni 
and Sanskrit, in which some collection of tales must have been written, 
as seen from the sentences given by Hemacandra, and of which 
there existed one or two sligbtly different varieties. Later on, 
5 after the vernacular literature had been developed, Paisäct became 
a general term for all debased and incorreet forms of speech, which 
were ascribed to the socalled pisäcas. Now it must be asked, who 
were the piSäcas? Grierson (l. ce. p. 2) seems inclined to think 
that they were certain tribes living on the north west frontier of 
ı0 India, and قط‎ mentions a suggestion by Dr. Hoernle that the word 
Passi may be a modern form of pisäca. He refers us to the 
legends about pisäcas in Käsmir contained in the Nilamatapuräna 
and also informs us that, according to Mr. Tawney, the Kathäsarit- 
| sägara betrays an intimate knowledge of the geography of Käsmir. 
15 After the appearance of M. Lacöte’s essay on Gunädhya, however, 
٠ these arguments loose their force. M. Lacöte has shown that the 
Kathäsaritsägara and the Brhatkathämafjari are based, not on 
Gunädhya’s old Paisäci work, but on a later book, probably written 
in Gunädhya’s language, bat entirely recast and remodelled. The 
0ه‎ existence of such a work in Käsmir from comparatively early times 
would amply account for the traditions about pesäcas in the 
Nilamata, which is not an old work. I quite agree with M. Lacöte 
(Essai, pp. 47£.) that we have no sufficient reason for assuming 
that there has ever been a tribe or tribes called pisäcas. As pointed 
25 out by Pischel (l. c.) the pisäcas are not & tribe but identical with 
the bhütas, and there are no facts to support his suggestion that 
tbe word may have, at some period, replaced a similar name of a 
definite tribe. 


Paisäci as a literary language. 


30 The grammarians deal with Paisäci as a Prakrit, 1. 6. asa 
literary langusge. The literature written in the 0381865 cannot, 
however, have been extensive. As a matter of fact we only know 
of one single work which was written in Paigäcl, viz. the Brhat- 
kathä of Gunädhya. Gunadhya is designated bhütabhasapranetä 

ss in a verse quoted by Narasimha Vaidya in his commentary on the 
Vasavadattä!). We have no reason for doubting this statement, 
according to which it was he who first introduced the dialect into 
literature, His work was a famous one, especially perhaps in the 
south (compare Lacöte, Essai .م‎ 289, about Dandin and the author 

of the Mrcchakatikä), but his language was not, so far as we know,‏ مه 
afterwards used alone in any work. From information contained in‏ 
rhetorical literature we infer that it was occasionally employed in‏ 
plays. No passage in Paisäci has been handed down, but I see no‏ 


1) Seo The Väsavadattä edited by F. Hall, Proface p. 22, 
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reason for doubting that they have existed, The oldest rhetorical 
work mentioning the fact is the Dasarüpa (10th century), where 
we read (II, 60) 

pistchtyantanieädeu paistcam mägadham tathz, 
Paisäci and Mägadhi are used in the cases of pigäcas, very low 5 
caste people, and so on. 

Not much later are the references in the Barssvatikanthäbharana 
(11th century; quoted from Anundoram Borcoah’s edition). We 
are there told (p. 56, 19.) that a meaning can be expressed in 
one of the following languages, Sanskrit, Prakrit )3, e. Mähärästri), ı0 
Apsbhramsa, Faisäci, Saurasent and Mägadht, but also in two or 
three or more at the time. The latter remark refers to the bha- 
süsfleses, passares which ean be considered as written in more than 
one language. Paisäci, which is so elosely related to Sanskrit, was 
of course especially applieable in such glesas, and the Sarasvalikap- 15 
thäbharaya aseordingly distinguishes a Juddhä Paifäei, pure Paisäct, 
and samslkritapaisäcı sädhärani, mixed Sanskrit and Paifact. The 
former must not be used by the highest persons. As example is 
quoted (p. 57, 25 #2) the first: stanza given by Hemacandıa IV, 326, 
and which must therefore, I tbink, have belonged to some play 9 
and not to the Brhatkathä. The mixed Paisäcı is, on the other 
hand, to be used by high persons when acting in lomw röles. The 
stanza quoted in illustration is written in a language which can 
be both Sanskrit and Paisäct, i. e. where all econsonantal compounds 
have been arcided. a 

Finally the Sähityadarpans (14th or 15th century) informs us 
.من‎ 178, 10) that تموفتوط‎ is to be used hy pefäcas and also by 
female attendante. 

Such are the notiees about the use of Paifäcl in Indian plays. 
Taken together with the examples quoted in the Sarasvatikantha- 30 
hharana they prove that Paigäct was actually used. The fact, how- 
ever, that not a single Paigäei passage has survived in any play, 
shows that this use can never have been more than oceasional. 

It remains t0 mention that according to Tibetan tradition 
Paifäci has also been made use of in Buddhist literature. It is # 
stated that in old days the Sthaviras had their sacred book written 
in Paisäci, the Sammitlyas in Apabhramäa, the Mahäsämghikas in 
"Prakrit and the Barvästivadins in Sanskritt), Pischel®) seems inelined 
to connect the Paigäcı books of the Sthaviras with the Pali canon. 
He draws attention to the fact that there was, according to the 4 
anonymous author quoted by Märkandeya, a Mägadha pais@cala, 
and that the forms of speech with which Paisäct actuslly is most 





1) Ses Lachte, Essai, ,م‎ 44 and the literature thare quoted, 
3) Bruchstücke des Sanskrütkanons der Buddhisten aus Idykutdart, 
Berliner Sitzungsberiehte, 1904, p. 808. 
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elosely connected are Sanskrit, Päli, and the dialect used in the 
Pallava grant of Sivaskandavarman. I shall have something to 
say later on about the relationship existing between Paisäci and 
Päli, and, at all events, no other Buddhist canon is known which 
s can be considered as written in Paisäci. If therefore there is any 
foundation for the Tibetan tradition, it is very likely the Pali 
canon which is meant. 
So far as we know the application of Paisäci for literary pur- 
poses was accordingly on a modest scale. We have Gunädhya’s 
ı0 famous work, and we know that some plays contained passages in 
Pais&ei, while the tradition about a Buddhist canon in Paigüci 
perhaps applies to the Päli books. Still, Paisäci was dealt with 
by Prakrit grammarians. The reason was certainly that Guyädhya’s 
Brhatkathü was held in such high esteem. The few Pai$äcT passages 
15 in plays, on the other band, were most probably due to imitation 
of Gunädhya’s work. Vararuci does not consider them, perbaps 
because they were later than his times. They are most likely what 
later grammarians describe as Culikäpaisäci, which name should 
be connected with Päli cale, culla, small, and accordingly in itself 
so indicates the smaller importance of this literature. 


Principal features of Paisäci. 


Our knowledge of Paigäci grammar is derived from the de- 
scriptions given by Vararuci, Kramadisvara and Hemacandra and 
bis successors. The works of Märkandeya and Laksmidhara are 

unaccessible to me. An account of Paisäci, based on Hemacandra,‏ ند 
will be found in Grierson’s Pifaca Languages, pp. 81 , and the‏ 
dialect has been fully dealt with in Pischel’s Grammatik.‏ 

In one respect Paisäci or the Paisäct dialects agree with all 
the Prakrits, vis. in simplifying consonantal compounds. This is 

so an important feature, which, so far as I can see, makes it impossible 
to compare Paisäci with the modern dialects spoken on the North 
Western Frontier and to which Grierson has given the name of 
Pisäca languages. Compare -yutto (read so with B in Hem. 306; 
see Pischel, Grammatik $ 252) = yuktah; tittho = dystah; pun- 
56 Nakammo = punyakarmah; pavvati = pärvati; tamsane حت‎ darsane. 
As in other Prakrit dialects there are some few exceptions; thus ry 
sometimes becomes riy; compare 8273/5 — bhäarya. Vararuci 
seems to have made this rule general. In X, 11 however he ap- 
parently explains the ce in kaccam = krtyam as a hardening of 
مه‎ 7[ in kajjam = käryam; sn may become sin (Vararuci san) or 
sun; thus, sinäam —= snätam; katasinänens (read so instead of 
Pischel's katasina nena in Hem. IV, 322, see Pischel's Grammatik, 
$ 133) 7 krtasnänena; sunusä — snugä; gt may become saf; thus 
kasatam = kastam. Similar instances of the use of svarabhakti 
45 in the compounds ry and sn in other Prakrits oceur in Pischel's 
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Grammatik 35 133 and foll It is possible that they should not be 
used in Saurasent. The change of kastam to kasatam eorresponds 
to Mägadht kastam كت‎ kastam, see Pischel, Grammatik, 5 308%). 

In otker peculiarities PaisäcT agrees, now with one, now with 
another Prakritdialeest. It goes with Saurasenı and Mähärastet in 5 
ehanging F and م‎ to s, and it agress with SaurasenT generally in 
being free from des; words and in the simplieity of its inflexions. 
The termination 0 of maseuline ته‎ bases it also shares with Sauraseni 
and Mähäräsfrf., In common with the latter dialeet it changes the 
r of kria to a; thus, kata Hem. IV, 822, 328. According to ıo 
Pischel (Grammatik 8 49) the proper form in Saurassni and Ma- 
gadhT is probably .مدع‎ With Mähärästri it also shares the in- 
strumental feminine fie, by her (521, 328), for which SaurasenT 
and Migadhi have 858 (Pischel, Grammatik, $ 425), and the gerund 
in äna. So far as we have now seen, therefore, PaisAsl can be ıs 
described as a dinlect generally agreeing. with Saursseni in gram- 
matical system and vocabulary, but in some features marching with 
Mähärästri. 

In several phonetie features Paisäci agrees with Mägadhi, Such 
are the changes of 7A, ny and ny to fin (see Hem. IV, 303, 305; مه‎ 
Vararuei X, 9,10; Pischel, Grammatik, 58 276, 282); in the form 
kasatı = Mägadhi kasfa (see above); and in the preservation of y, 
which in other disleets is changed to 5; compare -yuttö (Hem. 
IV, 306), cintayamäni (310), yumhatiso (317), yati (328), Pıjaya- 
senena (324), Zyuwdham (324) and Pischel, Grammatik, 3 253. 35 
A medial بع‎ is not preserved in Mägadhi unless it is donbled. This 
is in sccordance with Kramadisvara’s rule for Paisäct, lug yah parah; 
eompare also Vararuei Adfaakam, heart, for which Hemacandra has 
the curious form Adtapakam (see Pischel's Grammatik, 5 254). 
Passive forms such as giyyate, diyyate, &e., also agres with Mägadhr 30 
(Pischel, 5 253), as does also the form yyeva,. yera حد‎ eva (Pischel, 
8336). It will thus be seen that, in phonology, Paisäei oecupies 
an intermediate position between Sauraseni, Mähärägtri and Ma- 
gadki, and this result would naturally lead us to select some place 
in the Central Prowinees or Üentral India as the locality in which as 
the old Paisaei was spoken. 

I now turn to the features in which Paisaet differs from the other 
. Prakrit dialeets and has struck out independent lines of its own. 
The most noticesble one is that mute consonants between vowels are 
retained, and the bardening of soft mutes. In the prineipal Paısact 40 
described by Hem. IV, 303-8324 it is only. d and, in the weak 
forms of the singular, sometimes the 7 of räya, which are hardened; 
examples are famotaro عت‎ damodarak; rackha or rafiiä = räjha. In 


حب مس ص a‏ 





1) Senart, Piyadasi 11, 501 footnote, thinke that the writing kasafe is 
simply سم‎ attempt at writing Sanskrit. I would prefer to eonsider such forma 
as loans from Mägadht. 
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Hemacandra’s Cülikäpaisäcika all soft mutes are hardened, though 
some authorities are stated in IV, 327 to forbid the change in the 
case of initials. This agrees with Vararuci’s rule that soft consonants 
are only hardened if they are not initials and not compound. Kra- 
5 madisvara gives the rule as a general one, but adds that there are 
exceptions. There is accordingly some uncertainty in this respect. 
Now it should be borne in mind that the grammarians do not 
deseribe spoken dialeets, but a literary language. We have seen 
that, with the exception of some few poassages in plays, only one 
ı0 single work was written in that language. The old Brhatkathä 
must have been composed at a time when Pai$äci was still a spoken 
language. As shown by the fact that single mute consonants between 
vowels are not dropped, this must have been the case at a period 
previous to the rise of the other Prakrit dialects and, accordingly, 
15 previous to the oldest Prakrit grammarian. When Vararuei wrote 
about Paigäci, it was only known from books, from the Brhatkathä 
and perhaps from occasional sentences in Indian plays, i. e. from 
works contsined in manuscripts and, accordingly, subject to all 
the changes and vieissitudes of Indian manuscripts. It would, 
30 accordingly, be impossible to find traces of different dialects in the 
different treatment of soft consonants. Hemacandra himself shows 
how little can be inferred from his own rule. He teaches, IV, 307, 
that d is to be changed to £, and according to IV, 324 all "other 
mutes are to be retained. Nevertheless, in IV, 304, we are in- 
25 formed that أي‎ may become به‎ i. e. the hardening i is, even according 
to Hemacandra, not restrieted to d. Hemacandra as well as Vara- 
ruci make Sauraseni the base of their Paisäcı, and it seems a 
fore necessary to infer that both describe what later 
such as Mäürkandeya call tle Saurasena Paisilcaka. The fact that 
so all the examples in Hemacandra’s grammar which can be supposed 
to have been taken from the Brhatkathä are found in the sütras 
dealing with this form of Paisäcl, is a strong indication that this 
was the dialect in which Gunädhya’s work was written. 
There are therefore no proofs of difference in dialects to be 
ss inferred from the treatment of soft consonants. Märkandöya, who 
describes three forms of Paisäcl, Saurasena, Päßcäla and Kaikeya, 
states that the first one, which, as we have seen, is most probably 
identical with Vararuci’s and Hemacandra’s Paisäct, is based on 
urasenT, and that the second one only differs in changing rtol. 
40 Hemacandra (IV, 326) mentions that r may become / in Cülika- 
paisäcika. He gives as instances two stanzas, of which the first 
is shown by the Sarasvatikanfhäbharaya p. 57, 25 ff. to have been 
taken from some play. I should think it quite likely that Hema- 
candra’s rule has been coined with reference to these two verses. 
ته‎ They may have occurred in a play written by some author hailing 
from the Päßcäla country, and the dialect may accordingly have 
received the name Päficäla. Märkandeya’s third form of Paisäci is 
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said to be based on Sanskrit, and, as I have already remarked, it 
perhaps refers to that form of Paigäcı which is used in bhasüslesas. 
At all events, all older authors only know of one form of Paisäct, 
and enumerations of numerous dialacts in works dating from about 
the 17th century A.D. are, I am afraid, a somewhat unsafe base 5 
for eonelusions about the state of affeirs in dialeets spoken in the 
first centuries A. D. 7 

The other charasteristies of Paiäci are, so far as we can see, 
constant in all forms of the language, though some of them are 
only mentioned by Hemacandra and his suecessors. Thus the sub- 0 
stitation of } for a single 7 between vowels (Hem. IV, 308); thus, 
salilam —= salilam (308), but Zapitam (324), wechallanti (326). 
If therefore ca däva loka (323) eorresponds to a Sanskrit candra- 
voloke, we must sorrest samdäsaloka. 

Another peculiarity, which is also notieed only by Hamacandra ı5 
and bis successors, is the substitution of & for £ in Autumbakım, 
and of ih for sf in natihüngs عت‎ nastoa, tatthäna —= *darstäne, 
drstot. Forms such as kufumbakom, nafthana and tafthüna are, 
however, used as well. 

Another peculiarity which is mentioned by all authorities is »o 
the use of the dental n instead of the cerebral one, while all 
other Prakrit dialects have the opposite change of every n to n. 
According to Simhadeyaganin (on the Vägbhatälamkäras I, 2), 
the same is also the case in Mägadhr (ses Pischel, Grammatik, 

5 225). Examples of this change are gunagana = qunagana; 5 
gunena = gunena (306). 

The only other peculiarity mentioned in our sourses is the 
optative ending in eyya in huveyya حت‎ bhavet, Hem. IV, 320, 
where the form is described as a future. Üompare Pischel, Gram- 
,تضم‎ 5 462, where it will be seen that the form ending in eyya so 
eorresponds to هر‎ in MähärkstrI and Ardhamägadhr, while Saure- 
sent and Mägadhti have 6. In Pallava inseriptions, on the other 
- hand, we find forms such as kareyya, which more directly correspond 
to Paisäci Auveyya. 


European scholars on Paisäci. 55 

Though Paißäci was a literary dialect, it must have been based 
on some definite vernseular, and the question about its localisatıon 
has long ago attracted the attention of European scholars, who 
have come to very different: results. 

Lassen (Instituiones, p. 447) maintains that Paigäct was a 4 
dialeet spoken by hill people, and derived, not from Saurasent, but 
from Sanskrit. 

Hoerals!) is much more definite. He says, — “There are in 


oa al ge 


1} A Cmparative Grammar of the Gaudian Languages with apeeial 
reference to the Eastern Hindi, Londen 1330, p. XVIL 


108 Konow, The home of Paisäct, 


reality only two varieties of Prakrit. One includes the Saurasent 
and the (so-called) MähäräskT . . . The other is the Mägadhı. 
The relation of PaisäcT to these two varieties may be roughly 
described as that of Low or Vulgar to High-Prakrit. Tbe latter 
s was used in literature, and never strictly a spoken language .... 
On the other hand, the Low Prakrit (or Paigäci) was the spoken 
language of the people; that is, probably in the beginning, of 
those aborigines who fell under the domination and influence of 
the Aryan immigrants, and in whose mouth the Aryan vernacular 
ıo was distorted into Pai$äci... The most striking feature of the 
Paißäct is its change of tbe Aryan n, 2 and the sonants into n, |, 
and the surds respectively, which latter are peculiar to the Dr&vidian 
languages. According to Caldwell (Gr. p. 102—105) those languages 
had originally no sonant mutes. The Drävidians, therefore, when 
15 adopting Aryan speech, would naturally mispronounce its sonants 
as surds.. All this time, of course, the Aryan immigrants had their 
own vernacular, understanding by that term the spoken language 
of the people as distinguished from its literary form. Gradually 
as the aboriginal population were amalgamated by the Aryan im- 
ود‎ migrants, the peculiarities of the Paigäci speech would naturally 
٠ die out; and the Aryan vernacular, incorporating whatever in the 
Drävidian was capable of assimilation, would remain the sole 
occupant of the field. This Aryan vernacular is called by the 
Prakrit grammarians the Apabhramsa Prakrit . . . It follows that 
»5 the vernacular of the Aryans when spoken by themselves is the 
Apabhramss, and when spoken by the aborigines, the Paisäcl.” 

I think that this view of the matter is essentially right. The 
hardening of soft consonants is, I believe, a sign that Paisüci was 
an Aryan dialect spoken by unaryan tribes. It is exactly the same 

so thing as we see on the North Western Frontier and in Käsmir, where 
the same hardening oceurs in dorrowed words. And it would be 
quite natural that this hardening would become more and more 
rare as the tribes in question became more and more Aryanized, 
and at the present day we should not be likely to find many traces. 

s5 Hoernle draws attention to the fact that later grammarians 
did not any more know what 2214562 was and constantly confounded 
it with Apabhramsa.. This applies to enumerations of Paisäci 
dislects such as those mentioned above. M. Senart (1. 1.) lays stress 
on this fact and thinks that PaisäcT and Apabhramsa are two 

different names denoting something quite similar if not actually‏ مه 
one and the same thing. This is, I tbink, quite correct for later‏ 
times, but not for the days when there really existed a Paisäct.‏ 

The first scholar who has made a serious attempt at localising 
the old Paisäci dialect is Pischel!). He draws attention to the 

fact also noticed by Senart that instances of the hardening of «soft‏ نه 


1) See his Grammatik, 5 27 and the literature quoted, 
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sounds are found in old inseriptions from all 'parts of India, thus 
Shähbäzgarhit) in the Peshawar distriet, Khaldi in the Dehra Dun 
District, Dhauli and Jaugada®) in the Cuttack and Ganjäm Distriets, 
Amarävati®) in the Guntur Distriet and Bharhut#) in Bundelkhand. 

I may add from Mathurä inseriptions forms such ss sambhoka s 
(Ep. Ind. I, 885, No. 7; 11, 208, No. 35, 209, No. 87) &e. Buch 
instanges show that a tendeney to harden soft sounds was found 
over a wide area, and no inference can be drawn from such facts 

“ as to the home of the old Paisäet, Pischel attaches some importance 
to the hardening of soft aspirates in Dard, Kafir and Gipsy dialeets, ı0 
and thinks that this state of affairs makes it likely that Paisäct 
was spoken on the North Western frontier. Now it is quite bertain 
that soft aspirates are hardened in Gipsy; eompare fhur عد‎ dhüpa, 
smoke; phräl = bhräty, brother; Ichäs = ghäsa, grass; kher = 
ghara, house. But the same rule does not hold good in Käfir and ıs 
Dard. Dr. Grierson says (L c. p. 97), — "all soft aspirated con- 
sonants are dieaspirated in modern Paisäcl, The rare exceptions 
to this rule are borrowing from India”. The same is, as is well 
known, the case in Iranian, and it cannot therefore, as maintained 
by Grierson, be a product of modern times. The exceptions to zo 
the rule are very few, the most important ones belonging to the 
base dh, which becomes Pam in Sina and similar forms in connected 
dialects. Compare also Waialä ,صوق‎ tongue. 

1 am unable t0 see how these features of the modern verna- 
eulars on the frontier and of Gipsy can be used as a proof that ss 
the old Paisäei dialect belongs to the North Western frontier. The 
state of affaira in the two groups is, I think, quite different. On 
the frontier and in Gipsy the hardening only extends to aspirated 
soft consonants; in Paisäcı, on the other hand, it in the first place 
applies to unsspirated soft sounds. In Hemacandra's 17518587 sspirated s0 
soft sounds are not modified. 

With regard to the hardening of soft aspirates, it should be 
remembered thet the energy of the explosion in voiceless stops is 
greater than in tlıe voiced ones, and that an increase of the stress- 
glide in a voised stop is freguently aceompanied by a decrease in ss 
the voice element, A soft aspirate must accordingly be apt to 
loose its voice, i. .نم‎ to be hardened. This hardening is, as has 
already been remarked, common in Gipsy, but also in other languages 
which hava no connection whatever with those forms of speech. 
Thus it forms a prominent feature of the languages belonging to «0 
the Indo Ühinese Family of speech ?). 

The development of voiceless stops from voieed unaspirated 


1) Johansson, Act, dw FIIL Congr, des Örtent., Aryın Section, p. 172. 

2) Senart, Piyacdes, IL 375, 376, 397. 

8) Hultzschh ZDMG, 37, 540, 4) Hultzsch, ZDMG. 40, BB, note &. 

5) Sao Aug. Conrady, Eine indochinesische Causativ-Denominativ- Bildung 
und ihr Zusammenhang mit den Tondeeenten. Leipzig 1396. 
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stops can of course be explained as a result of the same tendenoy. 
If the stress glide of an unaspirated soft sound is increased, the 
result will easily be the same. Usually however the change also 
affects the voiceless stops, which are then modified in different 
5 ways. Unaspirated soft consonants are, as is well known, hardened 
in Teutonie languages, in Armenian and in the language called 
Tocharian by Messrs. Sieg and Siegling‘). It is too early to judge 
about that last mentioned form of speech. In’ Teutonie and in 
Armenian the change is accompanied by modifieations of the ' 
ı0 corresponding hard consonants. Nothing of the kind seems to have 
been the case in Paisäct, and this state of affairs makes it diffieult 
to eompare all these phenomena with each other. We have already 
seen that a tendeney to harden soft sounds is proved by old in- 
scriptions to have existed over a large area in India itself ‚ and 
15 there is no necessity for looking outside for an explanation. The 
development can easily have taken place on Indian soil, at least if 
we consider such hardening as a result of an adaptation of an 
Aryan dialect in the mouth of unaryan tribes. 
We must remember that the pronuncistion of hard and soft 
0 consonants differs in the different languages. Thus the French p 
is free from the aspiration which accompanies the English and 
German p. Those who are accustomed to hear and pronounce 
aspirated tenues are apt to perceive pure unaspirated voiceless stops 
as 701660, and vice versa. It is here of interest to see how the 
5ه‎ Finnish language, which does not possess voiced stops and where 
the voiceless ones are pure, without any aspiration, adapts Teutonic 
losnwords. The general rule is that initiel 9, d, b become k, t, p, 
respectively, so that they cannot be distinguished from originally 
voiceless stops; thus kernas = Gothie gairns, willing; dyyris حت‎ 
30 Old Norse dyrr, dear; paatti ع‎ Old en bätr, a boat. In the 
interior of a word the two classes are generally distinguished; 
compare Zaukka = Old Norse laukr, an onion; ننه‎ — Swedish 
lag, law). Slavonic loanwords are treated in a similar way. Voice- 
less and voiced stops as initials both become voiceless; but interior 
55 voiceless ones are doubled and the voiced become voiceless 5, 
If we now return to Paiäct it will be seen that the hardening 
of soft mutes is of a kind similar to that which meets us in Teutonie 
. and Slavonie loanwords in the Finnish language. If we consider 
PaisäcT as an attempt to note down an Aryan dialect in the form 


—— 


1) See Pischel’s remarks in their Zocharisch, die Sprache der Indo- 
skythen. Berliner Sitzungsberichte, 1908, pp. 9824 Of. also Sta&l-Holstein, 
Tocharisch und die Sprache I, Bulletin de !’Ae. Imp. de St,-Pätersbourg, 
1909, pp. 479 32, about the name of this language, . 

2) See Vilh. Thomsen, Den gotiske sprogklasses indflydelse päden finske, 
Köbenbaven 1869, pp. 55. 

, 3( Seo Joos. ,ل‎ Nikkola, Berührungen zwischen den westfinnischen und 
Sprachen. Helsingfors 1894, pp. 604: 
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which it would naturally assume.in the mouth of tribes whose 
original speech agreed with Finnish in phonology, the natural 
result of course would be that medial soft sonsonants would be- 
come hardened. They might: be perceived as doubled or as single. 
That would depend on the energy used in pronouneing them, Initial 5 
soft eonsonants would be hardened, but they might very well be 
perceived as soft, if the voiceless "stops of the speaker. were less 
aspirated tban those familiar t0 the hearer, 

It. seems to me that the Dravidian languages possess charaste- 
ristics which make it likely that, if Hoernle’s theory about Paisäci ı0 
is correct, the pisäcas were in fact Dravidas, Dr. Hoernle refers 
to Caldwell who states that the Dravidas did not originally possess 
voiced stops. They would therefore naturally pronounce deva. as 
teva. If, however, their # was less aspirated than the غ‎ of their 
Aryan neighbours, those latter ones would sometimes hear a 2 and ıs 
sometimes a .له‎ Now we have some evidence to show that this 
was actually the case. We know that the word Zams} was barrowed 
by the Aryans in the form demila, which was later on changed 
to damida, davida, drauidal). This shows that those who heard 
tamil as damil must have had a more aspirated 8 than those who ® 
said damzl, It is a well known fact how easily the ear can be 
mistaken in the case of sounds which differ from those in use in 
ones own language, and this would in itself amply account for 
the uncertainty in the orthography of the old Byhatkatha which 
is perhaps refleeted in the divergent rules given by the various 5 
Prakrit grammarians. It cannot be objected against this view that 
the modern Tamil pronuneiation of Sanskrit denzam is fandam, 
which would seam to illustrate a tendencey exactly contrary to that 
prevailing in Paisäct, where, according to Vararuci, initial voiced 
stops remain, while medial ones are hardened. The Tamil alphabet, so 
where the same sign is used both for 2 and for d, shows that the 
modern pronunciation is scarcely very old. Moreover قط‎ 
stops in modern Tamil differ so widely from the oorresponding 
Aryan letters that it is diffienlt to imarine how they could have 
been substituted for them in loanwords.. Thus Tamil d is, according 55 
to Caläwell, pronounged as the English يغ‎ in “that”, Now it is 
hardly -conceivable that the Dravidas, who possessed a رخ‎ should, 
from the beginning, have adopted the Aryan dantam in the form 
tandam. Their own £ was suffieiently near both Aryan t and d 
in sound to make it a suitable representative of any of these letters. 0 
Loanwords are everywhere adopted in a form which approaches 
the sound of the original as elosely as possible. But if once fantam 
bad been adopted into the language, it would naturally follow the 
laws regulating the development of Tamil sounds, and we would 


1) Compare my remarks in Dr. Grierson's Linguistie Survey of India, 
Vol. IV, p. 298. 
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arrive at the modern fandam. But this form does not prove 
anything for the pronunciation at the time when the word was 
first introduced into Tamil. The whole evidence available tends 
to prove Caldwell’s proposition that the Dravidian languages at an 
s early period did not possess voiced stops, and it would therefore 
be quite natural if they substituted voiceless ones for them in 
loanwords. The time when Paisäci was actually spoken belongs to 
the beginning of our era, and we are taken back to the same period 
by the borrowed damzla in old Aryan dialecets, which shows that 
10 in those days the Dravidean # was so free from aspiration that it 
could be perceived by the Aryans as a .4ه‎ 
I tberefore think that we have every reason for adopting 
Dr. Hoernle’s theory about the origin of Paisäci, viz. that it was 
an Aryan 0131868 spoken by Dravidas. This hypothesis accounts 
15 for the hardening of soft mutes and it well agrees with the results 
arrived at above regarding the locality in which the old Paisäci 
dialect was spoken. 
I have already remarked that I am unable to compare the 
hardening»of unaspirated soft consonants in Pai$äcT and the hardening 
20 of aspirated soft sounds in Gipsy. This comparison was the chief 
argument brought into the field by Pischel in order to make it probable 
that Pais@cT belonged to the North West. That theory was likely 
enough so long as we did not know that the source of the famous 
works by Somadeva and Ksemendra was, not Gunädhya’s Brhatkathä, 
25 but a later Käsmiri adaptation, which did not faithfully reproduce 
the original but rearranged it so as to become a real Käsmirf 
work. Pischel’s theory was then taken up by Dr. Grierson in his 
book on the Pisäca languages. He draws attention to the intimate 
knowledge of Kä$mir betrayed by Somadeva, and also to the many 
s0 tales about pisäcas occurring in the KasmirT Nilamatapuräna, facts 
which might be taken to indieate that Käfmir and the North West 
was the original home of the Brhatkathä and of the Paisäci dialect. 
I think that Lacöte’s investigations make it necessary to abandon 
that view. Though the common source of Somadeva and Ksemendra 
35 was a work entirely recast and rewritten in Kä$mir, it contains 
sufficient indieations which make it necessary to locate the story 
in the country about KausämbT and Ujjayini. The Käsmir1 traditions 
about pisäcas, if they have anything to do with the Brhatkatha, 
are probably a result of the popularity of the. Kädmiri version of 
مه‎ the work. If these considerations do not, therefore, prove that the 
old Brhatkathä was composed and the old Paidäci dialect spoken 
in North Western India, it seems to me that it will be necessary 
to revert to the Indian traditions which, as we bave seen, place 
the Brhatkatha in Central India, M. Lacöte himself does not doubt 
that, but he thinks that Gunädhya may have written his book in 
Ujjayigi or Kausämbi, bat in & dialect which he had picked up 
in the North West. He accepts Hoernle’s theory (p. 37) that Paigäci 


Konow, The home of Paistet, 113 


wss an Aryan dislect spoken by unaryan tribes, but he thinks it 
necessary to locate those tribes in the North West of India. His 
reason for doing so is that hard mutes between vowels.are not 
dropped in Paidzci and that they are also, according to him, 
preservred in the languages which Dr. Grierson calls Pisiea, I am 8 
afreid that this argument does not prove much. In the first place, 
hard mutes between vowels were not dropped in any dialeet before 
& later period. Päli and the language of old Prakrit inseriptions 
show that, The retention of intervocalie £ and of other hard con- 
sonants in PaisäcT is therefore only a sign that Paisäci is an old ıo 
dialeet; it does not tell us anything about the locality in which 
it was spoken. On the other hand, the rule in Käfir and Dard is 
not, so far as I can see, to preserre such sounds as an intervocalie بك‎ 
Dr. Grierson gives in No. 125 some examples of such preserration. 
Most of them are, however, borrowed words, which do not prove ı5 
anything. There remain Basgali foff, father, which is identified 
with Sanskrit fa, and further Khowär kafan, a bonse — Pehlert 
katak. Now the former word, toff, father, belongs to the nursery, 
and it does not prove anytking more about; phonetical changes then 
English pape, which certainly belongs to the same base as father, 0 
or Basgalı kakkak, a cock, which I heard the other day in the 
mouth of a Norwegian baby who is not likely to have preserred 
any reminiscence of Vedie Ärkaviku. On the whole, nursery words 
should not be used in philologieal comparisons. And with regard 
"to Khowär katen, that word is very likely borrowed from Persian »5 
kade, house. In Basgali, the only one of these forms of speech 
of which I have some knowledge, the preservation of interrocalie £ 
is not at all the rule; compare sü, sit = Sanskrit sefu, a bridge; 
Ara = Sanskrit /erta, done; gwa — Sanskrit gefa, gone. M. Lacöte's 
reason for seeking the old tribe that spoke Faisäcı in the North 0 
West must, therefore, fall And the facts mentioned above, that 
several consonantal compounds are retained, that aspirated soft con- 
sonants ars disaspirated in the socalled Pisfca languages, show that 
these forms of speech cannot be considered as the descendants of 
Old Paisäci, which, in this as in every other respect, is purely 35 
Indian and does not contain any traces of an Iranian origin. I 
may add one or two characteristic features in Basgali which are 
absolutely contrary to the laws of Paisäcl. 

We have already seen that Paisäel did not possess a cerebral n. 
The existence of such an n in Basgali, on the other hand, must 40 
be inferred from forms such as jr — Sanskrit han, to kill; zdr 
— Banskrit ia (jänzt), to know; manot and märei, a stick; 
märuk — Sanskrit mandäke, a frog, and so forth. It will be seen 
that the n in such words must have had a strong cerebral sound, 
just as is the case in other neighbouring dielects. Forms such as 45 
٠ gär, to kill, and zär, to know, also show that the two elasses of 
entturals are distinguished as in Iranian. Forms such as Basgalı 

Zeitschrift der D.M.G. Bd. LXIV. 8 


114 Konow, The home of 71 


to know; zän, knee, zim, winter, and so on are enough to‏ ,“رقع 
characterise it as a semi Iranian dialeet. Such Iranian features‏ 
have been mentioned by Dr. Grierson (p. 3), and on the whole I‏ 
think that the socalled Pisica languages should be classed as inter-‏ 
s mediate between Indian and Iranian, as done by Grierson, though‏ 
I am unable to share his opinion that they are descended from an‏ 
old language which formed a third group of the Aryan family, in‏ 
addition to Indian and Iranian. But if the Pisüca languages are‏ 
intermediate between Iranian and Indian, they cannot have anything‏ 
to do with the old Paisäct, which was a purely Indian form of speech.‏ 15 


Paisäci and other Indian dialects. 


All previous attempts at localising PaisäcT have failed because 
they have only taken into account one of the features mentioned by 
the Prakrit grammarians, viz. the hardening of soft consonants. If 

ı5 Dr. Hoernle is right in considering this hardening as the result of 
the tendencies of a non Aryan tribe which had adopted an Aryan 
tongue, it is evident that he must also be right in maintsining 
that it would not be likely to survive. It formed too marked a 
peculiarity, and a thoroughly Aryanised tribe would hurry to abandon 
sit. At all events, it would be just as natural to compare forms 
in modern Bhili such as ,مهما‎ khodo = ghodo, horse; lito عت‎ lido, 
taken; 2373 = dahi, cow!), as to urge the doubtful parallels from 
the frontier dialects. Among all the characteristics of Paisäci the 
hardening of soft consonants would be least likely to have left its 
ss traces at the present day. We have already seen that epigraphical 
evidence shows that the tendency to harden such sounds was, in 
early times, found in most parts of India on the outskirts of Äryä- 
värta. Some few instances also occur in inseriptions from Mathurs, 
in short dedications. We do not however know where the people 
so who set up these inscriptions, hailed from. The hardening of soft 
mutes also occurs in Päli, and that language has, on the whole, 
so many points of agreement with Paisäci that one cannot help 
thinking that the two forms of speech are closely connected. Both 
preserve medial consonants and both simplify consonantal compounds 
5ه‎ in the same way. Forms such as bhariyä and sinäna are quite 
common; kastam can become kasafam (see Jät. I, 159, 9) in Pali 
as well as in Paisäct. Sanskrit ,ار‎ ny and ny become 717] in both, 
and % is preserved and not changed to زر‎ compare also 2511 diyyatt, 
yyeva and kuveyya with the Paisäct forms mentioned above. We 
40 may further note that the d in numerals such as Päli ekädasa, 
Paisäci ekätasa is changed to r in other Prakrit dialects, and that 
the form kata, done, is common to both languages. Moreover Päli 
also shares with PaisäcT the termination o of the nominative of 


1) See my remarks in Dr. Grierson's Linguistie Survey, Vol. IX, 
Part, III, p. 2, 
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masculine «-bases, and, on the whole, the inflexional system seems 
to be the same in both, In addition to these cases of eoincidence 
we should further note that 1511 has several instances of the Paisacı 
hardening of soft eonsonants; thus we find chandoke and chandoge, 
ce = cedi'; حت نخدم‎ prädur; lapa عت‎ läba, and so forth), TLiss 
not, however, necessary to go more into detail. The elose connection 
between Paißäci and Päli has long been recognised (see Pischel, 
Grammatik, 5 27), and if it should prore possible to localise one 
of the two, we should probably not be much wrong in loeating 
the other in the same neighbourhood. Now Pali has been localised ı0 
in very different parts of India, from Ujjayinf to Kalitga, and no 
help can therefore be hoped from that side. Bemains the Paisäet. 

Wa havs alresdy seen that the old attempts at settling the 
question about the home of Paisäci took the hardening of soft 
mutes as the starting point, and I have remarked that instances 5 
of this hardening are found in old inscriptions over so wide an 
areas that it is hopeless to base eonelusions on this feature, while, 
at the present day many traces would not be likely to survive, at 
least if we adopt Dr. Hoernle’s theory about FaisäcL We must 
then examine the other characteristic features of PeisäiclT mentioned so 
by the grammarians, vs. the optional charge of م‎ to £ in Feutun- 
bako and of نام‎ to ع‎ in words such as tefthüna or taffhüne; 
nutthuna or naftküna, further the use of a cerehbral ! and a dental 
n, where other Prakrit dialeets have a dental / and a eerebrel n. 

Hemacandra IV, 811 informs us that fs may, optionally, be #5 
changed to tu, and he gives as example kutumbakem ar Inufum- 
bakam. Now it would perhaps be allowed to infer from this example 
that Paisäci has a tendeney to eonfound cerebrals and dentals. It 
would however be rash to do so. In the first place, the form 
kutumbaka is, to judge from Hemacandra, only an optional form s0 
in addition to kufumbaka, and the fact that ihe change is taught 
for fu and not for every £ seems to show that the instance quoted 
by Hemacandra was a quite isolatel one, His rule can even have 
been based on one single oesurrenee of this form, wbich might be 
due to an oversight by the eopyist. Vararuei has no corresponding #5 
rule, and it would be very unsafs to base any conelusions on the 
form kutumbakam. Moreover, we do not know the history of the 
Sanskrit word kutumda,. It is quite possible that it is a Prakrit 
form ®) belonging to one single dieleet, We might compare forma 
such as Mägadht مهما ,ممم‎ — Ihırto, and in that ense forms such a0 
as Mähärästıt kudumba might even be considered as borrowed back 
from Sanskrit. 

The change of Ah in tefthune, tatthüna حت‎ drstva; naffkuna, 


1) Se» Kuhn, Beiträge الوه‎ yermeren p. 10, E. Müller, Simplified 
Pali grammar, p. 38, Trenekner, Poli miscellang, p. 511+ 
2) Seo Wackernagel, Altindische Grammatik, I, 169, 
ir 
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natthüna = nasfvä, is of a similar nature. It is of course here 
possible to assume that the analogy from forms such as *raffhuna 
— *yastüna from the base vas, to dwell, might have been at play. 
But I am afraid that these stray instances will not, on the whole, 

ö help us much. It is, however, of interest that exactly the same 
interchange of fh and th is found in old Bhilsa inseriptions, where 
we find e.g. sefhön = $resthin in the inseriptions published Ep. 
Ind. II, pp. 98 No. 11; 100 No. 35; 103 No. 57; 106 No. 85, and 
382 No. 237, but setkin ibidem pp. 109 No, 115; 372 No. 140 

ıo and 141; 374 No. 167; 375 No. 170, and 382 No. 236. If anything 
can be inferred from this eoineidence, it would be that Paisäci 
should be located about Bhilsa, 1. e. in the neighbourhood of 
Ujjayint, where we have already been taken by a consideration of 
the Indian tradition about Guyädhya and the Brhatkathä. 

13 I now turn to the remaining two characteristics, the use of 
a cerebral ! and a dental n. 

Hemacandra IV, 308 tenches the change of 7 to [ Vararuei 
has nothing corresponding. As the examples show, the rule means 
that a single 2 between vowels is changed to /, while an initial or 

so doubled 7 remains uncbanged; thus, salilam, water; but lapitam, 
spoken; werhallanti!, (tie oceans) rise. In his translation of this 
passage Professor Pischel remarks that the same rule prevails in 
such modern vernaculars as possess a cerebral /. This remark I 
had entirely overlooked when I wrote my Note on the Past tense 
ss in Maräthi!). I have there pointed out that several modern ver- 
naculars, which possess a cerebral ع‎ in addition to a dental Z, 
distinguisb the two in such a way that / is used instead of a single 
medial / in the Prakrits, while 2 represents an initial or 5 double 
l; thus, Maräthi kal, time = Mähäräghrt kala; phal, fruit = phala, 
وه‎ but بهأت‎ wet = ollaa; kal, yesterday عت‎ kallam; ghälne, to throw 
= ghallai, and so forth. This is exactly the same thing as has 
happened in Paigäci, and I do not think it possible to locate that . 
form of speech outside the area where the two /-s are at the present 
day represented in Aryan dialects. This is a very wide one and 
35 comprises the home of Marüthi, Gujaräti, Räjasthäni, Panjäbi and 
Lahndä, while Sindhi, Pasto and Grierson’s Pi$&ca languages do 
not possess a cerebral ]. The change of ! to r (Grierson .م‎ 124) 
cannot be compared, it being one of the Iranian features of these 
forms of speech. Paisäci and modern } is derived from the Indian 
40 [ and not from the Iranian (Aryan?) r. 

It will be seen that the use of a cerebral / in Paigäci is a 
strong indication that that dialect must be located within the area 
where we, at the present day, find a cerebral ! in addition to the 
dental one, and consequently not on the North Western frontier. 

A consideration of the remaining feature, the use of a dental n‏ ذه 


1) JRAS. 1892, pp. 415. 


us 


Eli 
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and the absence of the corresponding cerebral nasal, leads to the 
same result. 

In most Prakrit dielects every dental n becomes verebral 
(compare Pischel, Grammatik 5 224). It will, however, be seen 
from the examples in Pischel’s Prakrit grammar that dialeets such 
قم‎ Ardhamägadhi, Jaina Mährrästrt, Jaina Sauraseni, and that used 
in Pallava inseriplfions use a dental n whenever an n is initial or 
doubled, مه‎ that the cerebral rn only oceurs between vowels. The 
state of affairs in modern dialeets shows that the parents of Maräthi, 
Räjasthäni, Gujaräti, Panjäbi and Sindhi must have distinguished 
the dental and the cerebral » in this manner, while in early eastern 
vernaculars every n became dental The modern representatives 
of the former elass have been characterised by Dr. Bhandarkar 
as follows’), *In the vernaculars the initial n remains unchanged, 
but, when medial it becomes 7 in the Maräthi, Gujarätt, Sindht 
and Panjabı . . . tbe general rule seems to be that these four 
dinlests have a medial n in the place of the double n of the 
Prakrits, resulting from a Sanskrit conjunet of which n is a member”. 

It will be seen that the use of a double n is distributed over 
almost the same area where we find the two .قث‎ Moreover the 
cerebral rn is common in Sindhi. Dr. Grierson kindiy informs me 
that its pronuneiation is more and more cerebral as we go west- 
words, and that it goes still fürther west into Fasto. The Eastern 
languages on tlıe other hand, such as Hindi, Bihäri, &e., only possess 
a dental n ın all positions, and the cerebral » never occurs. 

Now Paigäct must have been of the same kind as those latter 
forms of speech. It does not possess a cerebral n, but the dental 
n is always substituted, for it. We tbms see that this last chs- 
racteristis apparently takes us to quite different parts of the country 
than those which hare- hitherto presented themselves. We saw that 
the cerebral } would natorally assign a locality to Paisäci within 
the territory where we can at the present day hear the same sound, 
and it therefore remains to be seen if the absence of a cerebral 
9 cannot have left traces within the same area, and consequently 
outside those modern forms of speech which bare just been stated 
not to possess the cerebral nasal And as a matter of fact such 
traces exist. 

The Marsthi language knows the two Ü-sounds and also the 
two n-sounde. The dialects, however, spoken in Berar and the 
Central Provinses have introduced the dental n throughout and do 
not know the cerebral n. The cerebral } is, moreover, in those 
same dialects often changed to y, r,ord. A similar state of aflairs 
prevails in certain Räjasthänı dialeete, which use the cerebral Fin 
addition to the dental one, but only one n, the dentalone. Dr. Grierson?) 


1) Journal of the Bomb. Br, XVII, p. 165f. 
2) Linguistie Survey of India, Vol, IX, Part. U, p. 54+ 
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remarks about Mälvı that it shows a decided, but not universal 
preference for dental over cerebral letters. To judge from the 
specimens given by him the use of two Zs, one dental and the 
other cerebral, and, at the same time, the absence of a cerebral n, 
5 15 characteristic of the 815191 spoken in State Dewas, Junior Branch, 
in Narsinghgarh and perhaps in other places in the neighbourhood. 

We tlus see that there are actually at the present day some 
dialects which possess a double Z, one dental and the other cerebral, 
but only one n, the dental, and that these dialects are spoken in the 

ı0 neighbourhood of the Vindhyas, the Satpura and Mahadeo Hills. 
Now the old Paisäci must have been a dialect of a similar kind. 
It possessed a cerebral as well as a dental Z, but no cerebral n. 
We have seen that Indian tradition, which considers Guyädhya as 
the author who first introduced the use of Paisäci into literature, 
15 holds that he learned Paisäct in the Vindhyas, where he had retired 
from Ujjayini; further, that the characteristie features of Paigäci 
assign to it a position intermediate between Saurasen, Mäbärästri 
and Mägadhi, and, finally, that two of the most prominent cha- 
racteristics of PaifäcT can be traced at the present day in Mälvi 
مه‎ wbile the most prominent one can be explained as the result of 
Dravidian influence. I am unable to resist the accumulative evidence 
of all these facts, and I think that the only conclusion is that 6 
Paisaci described by Prakrit grammarians was based on a dialect 
spoken in and about the Vindhyas, and perhaps further to the 
5غ‎ south and east. 

A glance at: Sir Herbert Risley’s map of the prevailing races 
of India will show that the home thus assigned to Paisäct falls 
within the area of what he calls the Dravidian race. It is perhaps 
allowed to infer that the pisäcas, the devils, who spoke the 27 

so tongue, were, as maintained by Dr. Hoernle, members of that race, 
the more so as we have already seen that one prominent phonetic 
feature in Paisäci, the hardening of soft mutes, can well be ex- 
plained under that supposition. The tradition about this tendency 
was kept alive by the Prakrit grammarians, and whenever they 

85 hesrd an Aryan tongue broken in the same way in the mouth of 
aboriginal tribes, they were reminded of the old Paisäct, and such 
dialeots, which were in reality broken Aryan vernaculars or Apa- 
bhramsas, were classed as PaisäcT dialects by later writers, who 
had no more a first hand knowledge of the old Paisäcı, but who 

“ wanted a new term to distinguish such broken forms of speech 
from the purer Aryan dislects. 

If this’ theory about the home of Paisäci proves to be the 
right one, it follows that also 2511, the language of the Buddhist 
Canon in Ceylon, Birma and Siem, is based on an Aryan dialect 

s5spoken in the same neighbourhood, as mainteined by Westergaard, 
Kuhn, and others. 
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The Pahlavi Text of Yasna LXX (Sp. LXIX) edited 
with all the MSS. collated*). 
By 
L. H. Mills, 


Art volaian® veiberinam av? Sagt Bars" yehemtänım av’ 
Ziyyärik man! amesaspendan? 185 huyvatäi(-tiya) 19 hudehak’, 

Av valı! تقد‎ vaydünam-2? av? vala bayt ar vala rat‘ 
yerbeyinam man Aüharmazd® ®. 

1Dhs we عد‎ A Eaor; BlswW; (m -em=d.s 

2 valasan correets the erroneons f, sg. täm of the Ar. text. 

3 The second av valadan of A, D, E, is, however, erroneous. 
B, C omit cm’ here, and *4 have correctly $ag for Av. tem which 
refers antieipativelv to Ahura; Ü transl, än, 

5 B has me'im synonym for A’s bara; so Ü madam عت‎ m#'im; 10 
Ü transl. auar., 

6 man after aharayık again corrects the erroneous Av. text, 
acc. sg. 1. yäm which should be yän, so idiomatically for 1/8. 
The -Zm of both fäm and yäm may have resulted from some 
defeetive mode of expressing the nasalization during the confusions 5 
of a transitional period. 

7 B has erroneously amesaspend- for -dan, the -Zn having 
eoalesced (?) with the At of Adyvatıı, — same signs, but: see the 
intervening 3. Ü has -dän here. 

8 B inserts # before Aaye-; A omits this @. 20 

9 B inserts 7 before hüdehak- perhaps dehak. U dehah عت‎ 
dehak;, the long & of B dehak is, as so often, an Avestie intrusion. 

1 4r velä, A, B, Ü etc., erroneously dat. for Av. asda, 
nom. sg. m. 

2 B has veydanam; A, D, E vordünam-e; but ,ذا‎ the Pers. كه‎ 
understood väginam كت‎ vebedinam; no trace of -nam- in Ü. 
) the Pers. transl. Aunam, All as if seeing ه‎ first personal 
possibly, and indeed all at the same time may haye meant the 





ren 


For a eritieal free rendering of the original see SBBE.ZXEI, pp. 325 —326,‏ نه 
For a translation of this Pahl, with eopious notes ses JRAS, of January, 1908.‏ 
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1 datar 19 vamenitar” i twaysitär* (1) harvisp' avadıh". 

Vala valt yesbeyunam? man Zartust i Spitaman'®. 

Vat وم‎ 5 valasan' (fras yemalelänam)s lana dat (aöy! 
män’ daf zag 1° > voladtn afman) zay 1١ aviakih [aty pavan 
81م 17 اسه‎ nd barü® yehwunzm’] ; 


يسيس .مسا م ممم ل مما لسسع سس ا م و وي _—— ف in‏ — 








ا 


erroneous EEE see Fi Pers. Gerentz is a 810 personal 
of an 'n’ stem of a 72 )2( = 'to take’; — probably the translators 
saw gereiitg divided, and mistook the naselization; read gerem te; 
from this their first personal followed by the pronoun; so, in very 
many similar cases. A first personal may have been also first 
suggested by the yazäz? and jasai. 

8 0 the Pers. has an an = in for a 2nd an = av’ before 
vala bay; 0 has 7 under vala; this 2 was hardly meant to equal 
ö, certifying the previus ms عد 6 ات‎ ar. 

4 0 has no Pers. transl. for Jay = bay (?). A has apparently 
an altered vay for bay. 

5 Do not the translators here distinctly sever Akura from 
the Amesaspends-?; — recall that the terms amefr)3a speiita do 
not occur in the Güthas. 

6 The Pahl. transl. here affords us a valuable warning against 
all unreserved confidence as to detail in the Pahl., Pers, and Sk. 
translations. 

1 A, B have 7 before datär; A obscurely. D, E omit 3; 
C, the Pers,, does not express 1. 

2 B, E have no 2 after datär; A, D (?) have 7 there. 

3 0 has no transl. for rämanitar — rapelitem, 

4 A has tvayäitär; B has taysitär (not täy3-); 0 has tasıdar 
— tayätär, with no Pers. transl.; tarwwänhkem (of all(?)) seems 
to be an erroneous writing caused by mistaking an ancient Pahlavi 
Av. sign., which could equal ‘r’, but not here. 

5 Supplied, 

6 We might read azadıh; the pers. transl. nizmat. 

1 A inserts man after rat. 

2 13م‎ yazam, so generally; B, C yezbey-; D, E ye2-. 

3 This curious and seemingly distingnished mention of Z. 
here must: be accidental or affected. 

1 A inserts va before Zag; B, 0 omit va. 
no 2; B has I. 
yemalelünam is antieipatively supplied before Jana. 

aöy män; — so 0 omits aöy män dät äag i. 
ag valasan', no 1: A has ö; 0 does not express i. 
has dag 5 audd-; B omits 1. 

B have 3 after mindavam; so B; D, E omit 5, 

has bara only over and doubtful for bara. 

, 8, 0 have yehvünöm; D, E have vebedünzm (?); C, the 
Pers. transl. bavam. 
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fräz yemalelünam va fra 12 Cüsam av ailan® 

man Aühermatd, va man Vahmen‘ va! man عل بلمسمقكق‎ 

man Satver va? man Spendermalt va man Hoursadat 
vo man Amer daf>, 5 | 

man gösfendän tan! va man? gospendan rAvan va? man 5 
1184 5 مس7‎ 

man Srös*-i-aharäv! va man? زيمم‎ i% rästak* va man 
ET 1 ei 0ه‎ 1 (— frehgaoyöt),. 

32 i aharüvt va? man den I Japır- Matdayastanı, 

1 A has -ii with fraä; mo -i in B, D, E; 0 has no -4 10 

24, D, E have اهن‎ Jan’ for 18 aigan’; — ) the Pers. has 
33511 meant for allan = transl. kasın. 

1 A, B, 0 have va after Valiman‘. 

2 The genitives of the Av. are not reproduced in 7 or 8; 
— should # ba supplied ? 15 

8 A has va before the second man, — Bo B, ) ma. 

4 A writes spendarmaf., 

5 It is donbtful whether .A writes kaurvadat or haurvadat 
va 0 قمط‎ uv= wo; A writes amerdat, not -dat. So B -det 
and -cet. 20 

1 No sign of the Av. dat. in tan or in riven. 

2 A, B, C have no men before second gösp-; B, 0 have vo; 
so 0 transl. va == u; A has eg 0 irrationally 0 for man, 
or va, there before "second gösp-; D, E hava man with no va 
before "senond JOSP-. 25 

3 A has no va alter rüvdn; B, Ü have هنة‎ here in 9. 

4 I write Ars = ütas for Av. 2198+ عه‎ the apparent long & 
is a mere Av. short 'a’ intruding, as so very often, this being due 





. to the confusions necessarily prevalent at the transitional period; 


the somewhat questionable Afays is not necessary. — ذا‎ tal ناة‎ 
transl. üles, 1 

5 A omits 3 before Aüdharmasd in 9; B inserts 3: D, E om. 7. 

* The idiogram for sröf-i-aheriv might be literelly read 
sröß-aharih; so 84 0 seems arof 3 ahalüdan; ا‎ transl. 23503 
(2) 8ه‎ 3 

1 B has 3 irrationally after “نميه‎ in 10; not so A,D, E 

2 B has second man, 

3 A'has 3 after rain in 10. 

4 A has "مهجم‎ (? rastak”) in 10; B has rastak’; so Ü seems 
rastah = rastak; D, E have rast‘. 40 

5 C has va hefore man’ Mir‘. 

6 B might be read frad(?)-gaoyöt, better frah; others freig-; 
D differs only in the forms of its letters from E here. 

1 B has again irrational 5 inserted after aharav. 

2 B has هنه‎ before second men‘; 50 C wa; A only possibly, # 
as it elsewhere writes aharüv not -rüv. 


10 


11 
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12 man dähman: i? 3apirän äfrın va man’ dahmian 12 Sapi- 
ran adrüjesnih va® man dähman i* Japirän’ aränaki (or ara- 
vakih(?))t, 7 

13 cegön afzunig* pavan a2? gövesn nivedenam nivedenam [a&y 

s 2 pavan® kamak' yehvünat]t 08001 süt-()-mandan' 1 pavan lak? matä. 

14 Zag i süt’-()-mänd! gövesn yedramäaid* yehvunzm süt-(8)- 





12 1 dähmän,;, — so A, 8, 2, E, for Av. dahm-, again shows 
the intrusion of the Av. short > which has the form of Pahl. 
long &; 0 has dahman, not dähmän; dahman should be read. 

10 2 B has 7 before 3ay- three times, the last time over but 
original; A has va here. 
3 No va in A, D, B after adrüjesnih before man’; but B has 
this va; C transl, bi-duruy. 
4 B has a form awkwardly corrected to aränakih; — possibly 
153 we might emend to some form more approximating anavauruytörs 
— against unbelieving words’; consider an avärakih(?). 0 has 
aränagi translated di-azaridah(?) and bi-ranzidah. Should the 
gloss at Visp. X, 10, be read 'aniranakih' as ع‎ 'non-iranianism’ ? 
Notice that the gen. sing. here are mostly rendered with the Pahl. 
»» word in the pl., though we must regard the forms as being in the 
gen. 'by position”. 

18 1 A has 228:70, and seems to have ** final which whould 
be unusual. after -9; B afzüun; 0 has no -i; 0 prob. va (?) in text 
but not translated. 

25 2 8 inserts قه‎ )2(, de(?), or dö(?), after pavan before gövesn‘, 
but it seems to be struck out; Ü has no aö. 

3 A, B have pavan after a#y before kümak’; 0 has no pavan. 

4 In 13 B has yehvünat; so 0 yehv-. This gloss seems to 

explain an intensive force as seen in näsima; notice the repeated 


5 B has saz'-(äö)-mandän, sut'-äömandäan, so dividing (?); so 
0 -dan; A has süf-(ö)-mand, an important form, ridding us of 
the irrational -@ö-, 2 may really equal a mere division mark; — 
so, generally, elsewhere; A, D, E have -mand; 0 has südhö- 
35 än (sio). 

6 B has very intelligently 3 after .قاد‎ 

7 The form lak or --? might have reference to Av. va, 
which 0088 not seem otherwise rendered; it may have been mistaken 
for va. So 'lak’ is better than -- د‎ 80, XXX. See the Pers. 

40 £ü va and see the recurring lak. 
14 1 A has again the important reading sü2-(2)-mand; B süt- 
(äö)-mand (sic); so U = süd-hömand; B divides suf'-@ömand (so). 
So this säf-, not seeing a nom. pl. m. in suyamana, so B. Pt 4. 
2 A has ded- for yedrünänd; so B -nand; 0 dedründ — 
5ه‎  Durand. They saw darenitü for bareitö, recalling Y. XXXIII, 9. 
B has sul -(ä0)-mand after yedra-; so 0 süd-hömand. 
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mand®, vat yehvünzm va peröäkar vas yehvünim, Auharmasd 
döst® 71 bürtär? tan’, | 

vo manı gabra 7° aharür pavın hümet meneinih® aharav' 
yehrünt yegarimunzt pavan hü-üyf gövelniht va’ paven اق مس‎ 


kanenihs; 5 
in dans Zag 3 Japir memein?: yahentinz! vahmnen‘ 
[efman]? ag i dapirt hüraudymanihs y انين‎ pavan ag 


1 kola II (dö) [amat mindavam 3 minawad va’ sticht yap! 
vehedünam-2]1, 
انتوهق‎ Sag 11 [8 rüvan® Zag 3 sapir? hüravälymaniht yehem- ı0 
fünze®, 
A inserts va after sük-. 
C has no va; 14 recalls Y. XXX, 9. 
A inserts va after peröeker; ) no va there. 
B has no -zn with döst-; B inserts 5 15 
B has Burtär,; — has A düst va 1 bürtär? dor dösf an 
i 5.2? — Hardly. Ü has döst i burdar ten, — recalling Y. XXI, 22, 
1 A has the va man’, later changed to den&; B, 0 hare no va. 
2 A has no 3 after gabrä; so D, E none; B has #, 
3 A has no -3 to mönesn- or -n; B has -nih with D, E; مه‎ 
so Ü after mänesn‘. 
4 A has gövesnih, so B -nih; so اك ته لا‎ -nih. 
5 A has no vw after gösesnih; B, C, ,لآ‎ E have wm. 
6 A has a mark (?) after küneinih; not so B nor .لا‎ 
1 A has no 7 after Zag before first Sapir; B has: with D,E 5 
2 A, B have va after meneön; or separated ‘"; B no man‘; 
Ü no va nor man after menesn. 
3 A has afmän after vah'man‘, with the others; so the Pers. 
afınän —= mäya; B afman. 
4 A has 1 duper 3: B 3 Sapir. : 
5 So, not reporting the verbal form, as if seeing wei S8t; 
to an Av. $äf; recall &, at; B has hüraväymaniih; Ü transl. yon. 
6 A has yehemtünät over, and with different ink; B, Ü hare 
it in place; — recalling Y. XLIV, 1,3. 
TA seems # (?) after mänavad before stih; but prob. va, sn 
8 E has gefik, written with full char. ki gietih; this for 
stih; Ü has sitz كم عت‎ (A); © tramsl gefi. 
9 A has yüp', no yüp in B but space; no ماج‎ in Ü. 
10 A has vebedänam-e, with others; — so in Y. XLWV, 5; 
— B omits veö- here. ET) 
1 Recall Y. XLIV,8. No #in A after Zag; B has 1. 
2 A has räuan' half esten off. 
3 A has Zag 7 wäh orig, over for 3apir; Ü has Japir. 
4 A seems Aüraväymanik; Ü transl. yösi; all fail agsın to 
see the verbal form, 45 
5 0 has -fandf; not nat, 
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18 ‘ 3 Japiran’ yebezünam [pavan hürava nanih ]t fra- 
einen. va Pc ai vöneind va mö‘im® vaydanelmihn. r 

19 bürj i yvatäil-tiya) 1 vagdan'! 5 röjan 12 apan' 8 nap 7 

äsp yezbeyünäm; 
s 20 harvisp 2ay i aharüvan' sti pavan yasein' va ni äyesn’ 

näyemitarih كمه‎ fras üfriganih va niyöksen'® hana® if: 

21 03د‎ 3 aharüv! yezbeyünam; rat i büland yezbeyünam‘ 
man? aulharmazd. 


22 man min! aharäyıh avartum [aöy min® yasalan man’ san’ 

tan aharäyıı ait' aö? Zag mas, man’ .min’* aharäyih matärtım 

kart yega-‏ 7ق[ pavan zraf aväyal' kartan'‏ 15 كه مرقه] 
vimünet ]®.‏ 


23 Harvisp' 101 srüv'®, Zartüst', yerbeyünam® [( Avestäk فون‎ Zand)] 





En nn 








18 1 No hüraväymanih here in A or B nor in 0 

15 2 No frav- in 0. A has the "ا‎ of "سمت‎ above CO transl. 
mashür. 

3 A, B have möim — for avar. A,B,D, E have vaydü- 
nesnih; so Ü has vaydünesnih; Ü the Pers. transl. avar gerisn 
(or-girini). 

„19 1 So ) 269011, transl. Zanan, 

2 A, B have 3 before rösan‘. 
3 No 3 before nap in B. 0 )2( 48 asp. 
1 8 has va or separated ‘% here; no va after gnäy- in A. 

No va in 0, but 0 has % in transl. 0 transl. zöshal kardan. 

2 B has niyöksesn’ for niyoysemn‘, A. 
3 A, B,D, 0 have Aana; so 0 transl. in. 

21 1 The forms here again constitute an idiograph ب‎ — srößaharih 
is mere döbris for -i-aharüv'; but B has an ending which only ٠ 
looks like a new Persian -% for ‘ww’, B adds an irrational i; D 

50 has what looks like -z but which is -zA. 

2 D has man’ before second yeibey-; and D omits man’ after 

yez-; B has man’ there; yeibey- stands over in D. No 21 in 0; 
see elsewhere. 

22 1 A has min over with different ink after first man’; B has min. 

55 2 B has min for D, E’s نه‎ )2( before 7تقمقمز‎ : so A min; 
0 has no text here. 

3 A, B have 8ه‎ after كته‎ before Zay; D, E hana. 
4 B has min for E's av’ before third aharayih; so D (?) has 
min; A and E have av’ before 84 akarayik; B has min for av 

“ as before. 

5 B has 7 after kär before pavan; not so A, 2, E. 
6 So A -naf. No text of 22 in 0: see Yasna L 
23 1 855 Bpü;A-p. _ 
2 8 omits 3 before Zartul, so allowing us to translate 
5ه‎ ١ 10 Z in accordance with the original(?). A has 3 with the others. 
3 A has yazam, so generally; — 8 yezbey-. 


20 


2 


5 
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harvisp'id hüvaräl vordeinih yesbeyinam® T warst und kevan 
va hand 15 veräl-aif min kevan frai]®; [man min aitan ... ete.]”, 
23 4 A has no va before sand; B has we; this might make a 
difference, — "Ihe Avesta and Zand’, or ‘the Zand of the Avesta. 
5 A, B insert 3 after Aanda'ch. 
6 The Av. future passive partieiple is here first rendered; — 
see also .لا‎ LXXT at the end. No text of 23 in .لا‎ 
7 Öther eitations appear in A and B from Texts elsewhere 
treated. 
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Zur Kritik des Kitäb-al-Aın. 
Von K, Inostrancer. 


Über das Buch متمق‎ habe ich in meinen früheren Arbeiten 
mehrfach Gelegenheit gehabt zu reden®). Hier will ich nur er- 
wähnen, daß laut deutlichen Hinweisen arabischer Quellen (Fihrist, 
لات رمم‎ Mas'tidt, Kitäb-at-tanbih, BGA., VIII, بألا‎ v زووة‎ in der 

5 früh-islamischer Periode ein persisches Buch existierte, das, aus 
sasanidischer Zeit überkommen, Alin-näme hieß und von den 
„Institutionen* des Sasanidenreichs handelte. Dieses Buch wurde 
zusammen mit dem bekannten Chodhäi-näme im 8. Jahrhundert von 

. Ibn-al-Mugaffa‘ ins Arabische übersetzt (Fihrist, a, (©. Für die 
ı0 vergleichende Kritik der Übersetzungen dieser beiden Bücher ist es 
wichtig zu bemerken, daß während das Ain-näme, so weit uns be- 
kannt ist, nur einmal aus dem Persischen ins Arabische übertragen 
wurde, und zwar durch den obengenannten Ibn-al-Mugaffa', das 
Chodhäi-näme mehrfach übersetzt wurde; der Charakter dieser Über- 

setzungen ist sehr verschieden: es gab verkürzte Übertragungen,‏ ود 
es gab solche mit Zusätzen und schließlich Bearbeitungen dieses‏ 
Buches nach verschiedenen Abschriften ®). Wenn wir also in arabischen‏ 
Werken Zitaten aus dem Kitäb-al-Ain begegnen, so können wir mit‏ 
voller Sicherheit schließen, daß sie der Übersetzung des Ibn-al-‏ 

»0 Mugaffa‘ entnommen sind; in betreff des Sijar-al-mulük dagegen, 
d. h. der Übertragungen des Uhodhäi-näme, müssen jedesmal Be- 
weise dafür erbracht werden. 

Die Zitate aus dem Kitäb-al-Ain sind uns hauptsächlich in 
dem Buch ‘Ujün-al-ahbär des Ibn-Qutaiba erhalten. Unter diesen 


1) 8. meine russischen Arbeiten: Otryvok voennsgo traktata iz Sasanidskoj 
„Konigi Ustanovlenij* FFIR) eat, , Zapiski, XVII, 249 sqg.; Materialy iz arabskich 
isto@nikov dlja kulturnoj isterii Sasanidskoj Persii, باب العرافة و الؤجر‎ 
Wil رو الفراسخة على مذهب‎ ib. XVII, 174 .ووه‎ (= Separatabdruck, 1907, 
#2 sqq.); Persidskaja literaturnaja tradieija + pervyo هام‎ islama, Mämoires de 
l’Acadämie Imperiale des Sciences de St, Pötersbourg, VIII® serie, Classe Historico- 
Philologique, VIII, No. 18, 26; nuch meine Sasanidskie Etjudy, St. Peterburg, 
1908, 27 und 42 sqq. 

2) 8. Mälanges Aslatiques, VIIL, 1880, 775-776 oder Bulletin de l’Acaddmie 
Imperialo des Sciences de St. Pätersbourg, XXVI, 1881, 75-76. 

3) 8. Vostoenyja Zamätki, St. Peterburg, 1895, 182 .ووه‎ (ef. WZKM., X, 325). 
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Zitaten ist eins inhaltlich sehr interessant: es betrifft verschieden- 
artige abergläubische Vorstellungen der alten Perser (ed. ,ذا‎ Brockel- 
mann, II, قم‎ sqq.). Die Glaubwürdigkeit der Nachrichten, die dieses 
Zitat bietet, läßt sich durch eine Reihe kritischer Erwägungen 
interner Natur stützen; sie wird erhärtet durch das hier folgende 5 
Beispiel äußerer Kritik, Wir bemerken, daß wir den uns im ge- 
gebenen Fall interessierenden Omenglauben ausschließlich zum Zweck 
der Textkritik des Kitsb-al-Ain und des Ain-näme anführen; er 
bietet nichts besonders charakteristisches für die iranischen Folklore. 
Im allgemeinen gesprochen soll dieser Fall uns zur Festellung der- 0 
jenigen theoretischen Gesichtspunkte dienen, die hei der Übersetzung 
arabischer Zitate aus persischen Büchern der Sasanidenzeit un- 
umgänglich sind, 

Bei der Aufzählung der abergläubischen Vorstellungen der 
Perser nennt das Kitab-al-Ain auch die Merkmale von guten und 15 
schlechten Begegnungen, wobei diese Merkmale in den meisten 
Fällen einander parallel gegenübergestellt werden. Uns interessieren 
speziell die beiden folgenden Parallelen. Die erste, eine gute Begeg- 


nung betreffend, lautet wis folgt (tar, Mla): ee و (كانوا)‎ 


a0‏ (استقبال) . . . الدواب التى عليها حمولة من طعام أو تبن أو زبل 
„sie betrachteten als gutes Omen Saumtieren zu begegnen,‏ مط .1 
beladen mit Speise oder Stroh oder Mist*. Das diesem parallele‏ 
0 كانوا schlechte Omen hat folgende Fassung Can, 1914): te‏ 


„sie‏ مط .8 (استقيال) . . . دابل . . . حاملة الشراب الطب والكلب 
betrachteten als schlechtes Omen einem Saumtier zu begegnen, be- 5‏ 
laden mit Getränk, Holz und Hund“,‏ 

- Selbst schon aus dem Sinn der Phrase geht klar hervor, daß 
wir es mit einem Fehler im Texte zu tun haben, denn ein Saum- 
tier mit einem Hund beladen ist ganz unwahrscheinlich. Zieht 
ınan ferner den erwähnten Parallelismos der Vorzeichen in Betracht » 
(im gegebenen Falle speziell die Lasten: Speise—Getränk, Stroh— 
Holz), s0 wird man annehmen müssen, daß hinter dem Wort الخلي‎ 
al-kelb irgend eine Last steckt, die den übrigen hier genannten 
entspricht. Im edierten Text deutet keinerlei Anmerkung auf eine 
varia lectio, woraus man schließen muß, daß in beiden Mss, (dem 5 
Konstantinopolitaner und dem Petersburger), in denen dieser Teil 
der 'Ujün-al-ahbär vorliegt, dieses Wort ganz deutlich geschrieben 
ist). Im Arabischen hat st alkalb eine woblbekannte Be- 
deutung und eine passende Konjektur in dieser Sprache zu suchen, 
ist aussichtslos. Unter solchen Umständen dürfen wir nieht außer 40 
Acht lassen, daß der zu übersetzends arabische Text nieht der 
Urtext ist, sondern die arebische Übersetzung eines persischen Werkes. 


1) In der Petersburger Handschrift steht wirklich ganz deutlich LA, 
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In diesem Falle müssen wir zwecks Klarstellung seiner Bedeutung 
dieses Wort ins Persische übersetzen und versuchen, seinen Sinn 
in der gegebenen Phrase aus dieser Sprache zu erklären. الكلب‎ 


al-kalb übersetzen wir ins Persische durch das Wort سك‎ seg, ein 


5 Wort, für welches wir ohne Mühe eine Konjektur finden, die ein 
anderes, ebenso persisches Wort ergibt, das einerseits dem ersten 
in Aussprache sehr ühnelt, andererseits dem Sinne nach vorzüglich 
in unsere Phrase paßt. Dieses Wort lautet Si. seng und bedeutet 


„Stein®. Auf Arabisch ist dafür 2 al-hajar zu setzen, und die 
ı0 Konjektur in dem arsbischen Text in folgendem Schema darzustellen : 


ar. الكلب‎ = pers. Su 


N 
pers. Sin = ar. = 
Auf diese Art ist die ganze Phrase zu libersetzen: „sie betrachteten 
als schlechtes Omen einem Saumtier zu begegnen, beladen mit 
15 Getränk, Holz und Stein“. ١ 
Interessant ist, daß wir einem analogen, aus der Ähnlichkeit 
der persischen Wörter „S und سنك‎ herrührenden Fehler, auch 


im Pehlevi begegnen. Im 8. Fargard des Vindidäd wird, anläßlich 
der Behandlung des menschlichen Körpers unmittelbar nach dem 
»0 Tode, vorgeschrieben, für die Leiche eine Grube zu graben, die mit 
Ziegeln, Steinen oder einer Schicht trockener Erde zu belegen ist. 
Im Pehlevitext wird das Wort, das „Stein® bedeutet, fälschlich 
durch kalba wiedergegeben, was .ل‎ Darmesteter (Le Zend- 
Avesta, II, 120, n. 13) folgendermaßen erklärt: „l’original du manuscrit 
ده‎ avait 30710 „pierre”, Ecrit comme sag „chien*, que le copiste, pour 
montrer son entente du huzvaresı, a bravement; transcrit ايز‎ 
Dieser Fall ist dem oben behandelten analog. 
Zum Schluß sei auf die folgende, nicht uninteressante Tatsache 
bingewiesen. In der arabischen Literatur (Fihrist, If, 1*—14) haben 
so wir ein Zitat aus einem Werk desselben Ibn-al-Mugaffa‘, das eine 
Eigentümlichkeit der Pehlewischrift erklärt und wichtige Bedeutung 
für das Verständnis des Mittelpersischen hatte. Diese Eigentüm- 
lichkeit besteht darin, daß in dieser Schrift eine Reihe von Wörtern 
Aramäisch geschrieben, aber beim lesen Persisch gesprochen wurde). 
5 Befremdend ist, daß Ibn-al-Mugaffa‘, ein guter Kenner des Arabischen 
und Persischen, als er das Buch Ain aus dem Persischen übertrug, 
seiner Übersetzung keine Konjektur einverleibte, die sich eng an 
die ihm wohlbekannte und gerade von ihm bestimmt formulierte 
Theorie anschließt. Dank einer solchen Konjektur können wir jetzt 
مه‎ in der arabischen Übersetzung das Vorhandensein eines aramtischen 
Ideogramms im Pehlevi-Urtext konstatieren. 


1)D.i. Huzvärssch. 5. hauptsächlich JA., VI® s&rie, VII, 1886, 429 sqq. 
und such JRAS, NS. IV, 1870, 860. 
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Berichtigung zu Bd. 08, 
0 
Carl Bernheimer, 


Bei meiner Auslegung von Vimana IL1,1.2 könnte man 
glauben, dab die Worte: fadatisayahetauas tv alamkarah auf die 
Vorzüge (guna’s) bezogen wären; dem ist aber nicht so, sie beziehen 
sich natürlich auf die Ateyasobhz. Nach Vämana nämlich sind die 
alamkära's untergeordnete Eigenschaften des kauyam im Ver- s 
gleiche zu den gune's, die die Hanptbedingung für den Stil bilden, 
welcher nach seiner Meinung die Seele der Poesie ist, Dandin 
dagegen stellt guna’s und alamkäre's auf die gleiche Stufe als Higen- 
schaften des poetischen Ausdracks. Das ist der Zusammenhang und 
so ist auch das Schema: Fast. 16 


4 
gunäh 
4 
: alamkärah 
(5. 501) zu verstehen. Daß auch andere Autoren z.B. Tdbhata, 


derselben Meinung waren, kann man unter anderem aus Alamkärs- 
sarvasvam 8. 7 folgern. 15 


Zeitschrift der D.M.G. Bd, 17 g 
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Über die Vakrokti und über das Alter Dandin’s. 


Von Hermann Jacobi. 


Die Veranlassung zu den nachstehenden Untersuchungen war 
der Artikel „Über die vakrokti“* von Carl Bernheimer oben Bd. 63, 
8. 797£.; daher die Vereinigung scheinbar unzusammenhängender 
Gegenstände in der Überschrift. 


5 L 
Vakrokti bedeutet in der Poetik dreierlei, wie ich GN. 1908, 
8.11 gezeigt habe: 
1. vakrokti als diehbterische Ausdrucksweise über- 
haupt umfaßt das ganze Gebiet aller poetischen Figuren und 
ود‎ wird daher als Sammelname für poetische Figur im allgemeinen 
“gebraucht?). Dandin (II, 363) schränkt das Gebiet der vakrolet 
insofern ein, als er davon die Figur svabhävokti (IL, 8 #.) ausschließt 
(siehe weiter unten ' 8. 132). 
2. Vämana IV, 3, 8 stellte einen speziellen alamkära namens 

15 vakrokti auf: die metaphorische Ausdrucksweise (sädrsyal 
laksana vakroktih). Vorher galt dies als ein guna, und zwar bei 

.. Bharata XVI, 95 prasäda, bei Dandin I, 100 samädhi genannt 
(siehe unten 8. 187, Note 2). Vämana’s Vorgehen blieb aber die 
allgemeine Anerkennung versagt. 

20 3. In der ganzen späteren Poetik wird ein alamkära namens 
vakrokti anerkannt, den Rudrata®) TI, 14—17 zuerst beschrieb und 
schon Anandavardhana Dhvanyäloka p. 97 erwähnt; er besteht in 
einem auf slesa oder käku beruhenden, absichtlichen Mißverstehen 
der Worte eines Andern®). 

25 Somit haben diese drei Vakrokti's außer dem Namen nichts 
miteinander gemein; begrifflich sind sie vollständig voneinander 
verschieden. So liegen die Tatsachen. 


1) Al. Sarr. .م‎ 177: vakroktisabdalh ... . alamkärasämänyavacanal. 
Vergleiche such die in zweitfolgender Anmerkung anzuführenden Stellen. 
2) Über Rudrata’s Alter habe ich WZKM. II, 8.155 und oben Ba. 56, 
8. 763 Anm. gehandelt. 
.9) Diese vakrokti ist wohl die poetische Verwendung einer galanten 
Neckerei, die unter diesem Namen als die 47ste der 64 mahsläguna's bei den 
Jaina’s vorkommt, siehe Weber, Katalog II, .م‎ #64. 
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“ Nun hat Dr. Carl Bernheimer, oben Bd, 68, 8. 797 #., versucht, 
zwischen den beschriebenen drei heterogenen Vakrokti’s einen gene- 
tischen Zusammenhang zu konstruieren. Er geht dabei offenbar 
von meinen Bemerkungen (oben Bd. 56, 5. 400) aus, in denen ich 
irrtümlicherweise Vamana's Figur wakrokt? mit der walerokt? des 
Vakroktijivitakära, darunter die metaphorische Ausdrucksweise ver- 
stehend, in Beziehung setzte. Eine sachliche Berichtigung dieses 
Irrtums brachte mein Artikel in GN. 1908, 8.10£ Der Vakrokti- 
jIvitakära versteht nämlich unter wokrokt das Genusmerkmal aller 
alamküra's, das was jeden alamkare zu einem alamkäre macht!). 
Diese veahrokti ist also diehterische Ausdrucksweise überhaupt, 
nieht bloß die „übertragene" Ausdrucksweise. „Übertragung* laksand 
umfaßt nach unserer Terminologie: Metapher, Synekdoche, Meto- 
nomie und Hypallage; und auch nur auf einen Teil dieses Gebietes, 
auf die Metapher allein (sädrsyal laksganz)®), bezieht sich Vämana’s 
Figur vakrokt. Für einen tatsächlichen Zusammenhang zwischen 
der Vakrokti Vämana’s und der des Vakroktijivitakära liegen keinerlei 
Anzeichen vor. Man könnte sich allenfalls denken, dab Vamana 
den weiten Umfang des Begriffes der ursprünglichen vakroktl auf 
ein kleines Gebiet beschränkte und so zu seiner Figur تتام «تتاهنة‎ 
kam®; aber dab Vämana’s vekrokzl mit ihrer genan umsehriebenen 
Bedeutung sich zu der alle Figuren umfassenden vakrokt? jenes 
späteren Autors (etwa 11, Jahrh.) babe auswachsen können, wie 
Dr. B. annimmt, ist schlechterdings unbegreiflich. Überhaupt ist 
eine Weiterentwicklung der vakrokt Vamana’'s bei allen Poetikern, 
welche die Lehre vom Dhvani annahmen, und das taten ja fast 
alle, vollständig ausgeschlossen. Denn nach dem Dhvanikärs und 
seinen Anhängern war die metaphorische Ausdrucksweise, die Vämana 
sus der Stellung eines guna zu einem alamkära erheben wollte, 
eine besondere Art des divand, nämlich des aufvaksitarzeya, den 
darum Mammata IV, 1 als laksanämilagüdhavyangyapradhana 
bezeichnet. Damit war Vämana’s vahroktl endgültig aus dem 
Gebiete der Figuren ausgeschieden, ihre Weiterentwicklung als 
alamkära, wie Dr. B. sie unterstellt, wurde unmöglich. 

Da nun Dandin sicher lange vor dem Aufkommen der Dhvani- 
lehre sehrieb, so könnte er vielleicht Väimana’s vakroktz fortgebildet 


1) Jayaratha zu Al. Sarv. p. 6 gibt an, daß in jenes Autors Sinne jede 


vokrokti auf konspretibhänirvartitos beruhe; nun ist, wie ich in dem im’ 


Texte genannten Artikel nachgewissen habe, kuniprakibhänitverkiotva dus ا‎ 


eharakteristische Markmal von alamkära, d. .منت تسسات بط‎ Ebenso erklärt 
Viiranätha in Sühityadarpana, 0.8. P, edition .م‎ 14, diese vokrokt als alam- 
kürorüpatoe, wosu der Komm. bemerkt: wahre wieiträ wuhtir vokraktah, 
vodeiiryam alımkira ik stimünyalıksanem ity abhipräyeh, 

2) Der Vakroktijjivitaküra scheint sie als eins besondere Art der werkrak 
aufgefaßt zu haben, als die vpaszrevakratit, siehe oben Bd. 62, 5.296, Anm. 3,4. 


3 Wir wissen aber, daß die Entwicklung in Wirklichkeit eine andere _ 


war. Vämana hat nämlich nur dag, was früher als ein gun betrachtet wurde, 
anter dem Namen werkroktt als einen alamkära bezeichnet. 
عزن‎ 


199 Jacobi, Über die Vakrokti und über das Alter Danglin's, 


haben. Aber auch Dandin kann inbezug auf die vakrokti nicht als 

Nachfolger Vämana’s angesehen werden (wobei die chronologische 

Frage vorläufig unerörtert bleiben mag); denn wie bereits eingangs 

erwähnt, ist Dandin’s vakrokti noch die ursprüngliche. Der. 
5 betreffende Vers II, 363 


Slesah sarväsu pugnätl präyo vakroktigu $röyam 
bhinnam يد جد أب سبع حيدم‎ vakroktis سك‎ era RE | 
lautet wörtlich übersetzt: „Das Wortspiel entfaltet durchweg in 
allen dichterischen Wendungen seine Schönheit; das ganze Gebiet 
و1‎ der dichterischen Rede zerfällt in ‚treue Schilderung‘ (svabhävolt 
II, 8#.) einerseits und ‚dichterische Wendung‘ anderseits”; dem 
Sinne nach übersetze ich: „Die dichterische Rede zerfällt in sva- 
bhävokti und in die anderen Figuren; in letzteren, und zwar so 
ziemlich allen, entfaltet das Wortspiel seine Schönheit“. Daß bier 
15 nicht von Vämana’s Vakrokti, der metaphorischen Ausdrucksweise, 
oder einer Weiterentwicklung derselben die Rede ist, sondern von 
der ursprünglichen, leuchtet von selbst ein. Nur insofern ist der 
Begriff der ursprünglichen vakrokt! von Dandin modifiziert worden, 
als er von ihr die svabhävokti ausschließt; mit Recht, denn bei 
» der treuen Schilderung darf sich der Dichter keiner „krummen* 
Wendung bedienen, sondern nur der natürlichen. 
Hiermit kaun der erste Teil von Dr. Bernheimer’s Hypothese 
als erledigt gelten. Ihr zweiter Teil sucht eine Erklärung für 
die Entstehung von Rudrata’'s Vakrokti, welche in absichtlichem 
25 Mißverstehen der Worte eines Andern -auf Grund des $lesa etc. 
besteht. Mit Bezug auf den eben erläuterten Vers Dandin’s sagt 
Bernheimer (8.805, 1. 8): „Die Stelle versetzt uns meines Erachtens 
in einen neuen Fortgang der Entwicklung. Die vakrokti ist 
wenigstens dem Anschein nach die alte geblieben, denn Dandin 
so unterscheidet ja ausdrücklich zwei Arten der Rede: die natürliche 
(svabhävokti) und die übertragene (vakrokti). Dieser letzteren 
aber hat sich schon eine andere Figur beigesellt, die von nun an 
die größte Bedeutung für ihre spätere Entwicklung haben wird, 
nämlich der slesa, d.h. das Wortspiel.* Das Zusammenvorkommen 
ود‎ der Namen vakrokti und slesa in unserm Verse hat Bernheimer 
die Vermutung nahe gelegt, daß hier ein Anknüp punkt für 
Rudrata’s Figur Vakrokti gegeben sei, in der der $lesa eine so 
große Rolle spielt. Aber diese Unklarheit weicht sofort, wenn 
man den Vers richtig tibersetzt, wie oben geschehen. Denn daß 
«in allen Figuren außer der svabhävokt? der vorkommen kann, 
schließt ja die von Bernheimer untergelegte ‚Bedeutung aus, daß 
der $lesa vornehmlich mit einer Figur, der sogenannten vakrokti, 
in Verbindung stehe. Damit wäre eigentlich auch dieser letzte 
Teil von Bernheimer’s Hypothese abgetan. Aber man wird fragen, 
45 warum nennt Dandin gerade hier ausdrücklich den Slesa® Die 
Beantwortung dieser Frage hat ein sachliches Interesse, auch ab- 
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sesahen von Bernheimer’s Hypothese. Darum sei es mir gestattet, 
näher auf diesen Punkt einzugehen. 

Betrachten wir zunächst den Zusammenhang, in dem jener 
Vers bei Dandin steht. Nachderm dieser bis IL, 357 die selbständigen 
Figuren dargestellt hat, erklärt er in v. 358f., warum er die von 
Andernt) als selbständige Figuren gerechneten ananveya, sasandehe, 
upamäripaka und wipreksivayana nicht als solche betrachte; 
hierauf werden wir in anderem Zusammenhang zurückkommen. 
Dann in 359b—362 bespricht er die Verknüpfung (samsrati‘) von 
zwei oder mehreren Figuren: samkirna; wobei er die von den 
Späteren als قري ميمت‎ und samkara bezeichneten Figuren als zwei 
. Arten des samkirne unterscheidet. Darauf folgt dann der fragliche 
Vers mit der Bemerkung, daß der lese in so ziemlich allen Figuren 
vorkomme; und diese Benerkung über seine Vorzugsstellung ist, wie 
man sieht, gerade hier, nachdem die Verbindung verschiedener Figuren 
zu einer nenen besprochen worden ist, an ihrer richtigen Stelle. 

Aber es steckt doch noch mehr dahinter, als es auf den ersten 
Blick den Anschein hat. Der Kenner des Alamkärasästra weiß, 
daß seit Udbhats das Verhältnis des slesa zu andern Figuren, mit 
denen er zusammen vorkommt, lebhaft diskutiert wurde®), Udbhata 
behauptete, daß in solchen Fällen der s/ese die mit ihm auftretende 
Figur um ihre Geltung brächte, und nur ihr Mitempfundenwerden 
(tatpratibhotpattihetur) veranlasse; die Späteren bestreiten dies. 
Udbhata hat die These formuliert; aber seine Ansicht ist schon 
bei Ehämshs, wenn auch noch nicht vollständig entwiekelt, ent- 
halten ®), Er sagt nämlich, daß der artha- und sabde-slega eine 
tulyayogitz (damit ist nämlich wie öfters hier sahokt gemeint) 
eine wpamz oder einen Aefu aussprächen. Dandin übt an Bhämaha's 
Darstellung Kritik: in so ziemlich allen Figuren (nicht bloß in 
den drei von Bhämaha Fe komme der lese vor. Was 
aber die Stellung des a zu den betreffenden andern Figuren 
angeht, so scheint er stillschweigend mit ihm übereinzustimmen ; 


1) Siche Bhaftikerya X, 67. 68. 60.65. Der 10, sargs des Bhastikävyu 
ist für die Geschichte der Lehre von den alamkära's von großer Wichtigkeit, 
weil er uns zeigt, welche Figuren im 7. Jahrh. als solehe anerkannt waren. 
Ob Bhatfti die Lehre Bhämaha’s illustriert oder die von dessen Vorgänger 
Modhävin, wird sich erst feststellen lassen, wenn Bhimahn’s Werk zugänglich 
sein wird. Dasselbe ist von Trivedi, wie er Eküvali 853. .م‎ XXXI versprach, 
im Anhang zum Pratäparudriys veröffentlicht, Diese Ausgabe war mir aber 
bei der Abfassung dieses Artikels noch nicht zugänglich, 

2) Blehe Efvya Prakäsa IX, 8 Komm., Al Sarv. .م‎ 971, Ekävalf p. 62. 

3) Bhämaha's Definitionen der meisten alamkära's hat Triveli in den 
Anmerkungen seinsr Ausgabs der Ek&vali 885, 1905 mitgeteilt, Die auf den 
#lesz bealglichen Verse stehen p. 62516. Die im Text besprochens Stelle lautet: 

slesäd evä 'rthavasasor asya ca kriyate bhidä 
tatschoktyupamähetunirdesät kramsso yatha || 
Es folgen drei Beispiele; je eines für fulyayogiä, upemZ und heiu. Nami- 
sädhu zu Rudrate Küryil X, 2 hat für bramasfo die Lesart: frieidham, 
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denn er betrachtet solche Fälle von Zusammenvorkommen des slesa 
mit einer anderen Figur nicht als samkirna, da ja das Kapitel über 

 samkirna mit v. 362 geschlossen ist. Er spricht aber auch seine 
Ansicht darüber nicht ausdrücklich aus; woraus zu schließen, daß 

s noch keine Kontroverse darüber bestand. Dandin schrieb also 
zwischen Bhämaha und Udbhata. 


I. 


Hiermit wäre ich beim zweiten Gegenstande angelangt, den ich 
mir hier zu besprechen vorgenommen habe: Dandin’s Stellung zu 
ı0 den älteren Poetikern. Dr. Bernheimer plaidiert, wie es bei der 
von ihm konstruierten Entwicklung der vakrokt begreiflich ist, 
für Vämana’s Priorität vor Dandin, und beruft sich dabei zunächst 
auf Gründe, die zuletzt Prof. Peterson (Da$akum. part II, 8. 1if.) 
geltend gemacht hat. Es handelt sich dabei um Stellen aus beiden 
ı5 Autoren, in denen Dandin an einem Vorgänger Kritik übt; da man 
keinen andern älteren Poetiker als Vämana kannte, so nahm Peterson, 
aber unter einem ausdrücklichen Vorbehalte “in the present state of 
our knowledge’, an, daß Dandin’s Angriffe gegen Vämana gerichtet 
seien, Es kann aber gezeigt werden, daß die betreffenden Ansichten 
وه‎ schon älteren Poetikern angehören, und daß auch Vämana sie nicht 
unverändert übernommen hat, Unter diesen Umständen verlieren 
jene Stellen jede Beweiskraft. Nun zu Peterson’s Beweismaterial. 
- Dandin II, 358f. soll gegen Vämana IV, 3, 11.14.31.32 ge- 
richtet sein. In jenen beiden :Versen erklärt Dandin, daß er 
5ع‎ ananvaya und sasandeha als Unterarten der upamä, upamärüpaka 
als eine solche des rüpaka, und wipreksüvayava als eine der 
utpreksä schon aufgeführt habe und, müssen wir ergänzen, sie 
deshalb nicht als selbständige Figuren gelten lasse. Letzteres tat, 
wie oben angegeben, die alte Poetik, die wir durch das Bhatti- 
so kävya X nach ihrem Bestande an alamkära’s kennen. Vämana 
erkennt ananvaya (14) und sasandeha (11) als selbständige Figuren 
an, wie vor ihm such Bhämahat) und nach ihm alle namhaften 
Poetiker. Upamärüpaka und utprekgävayava sieht er als besondere 
Fälle der samsrgti an. Auch hierin stimmen die späteren Poetiker 
s5 mit ibm sachlich überein. Einen Schluß auf das chronologische 
Verhältnis zwischen Dandin und Vämans lassen die aufgeführten 
Tatsachen also nicht zu. 
Die zweite, zuerst von Kielhorn hervorgehobene Stelle ist 
Dandin I, 51: 
40 na lingavacane bhinne na hinadhikata 'pi va | 
upamädüsanaya "lam yatro 'dvego na dhimatäm || 


1) l.e. 8. 564. 552. Dasselbe gilt auch von Udbhafa, der aber wahr- 
scheinlich ein Zeitgenosse Vämana's war, wenn letzterer, wie ich glaube, mit 
dem gleichnsmigen Minister Jayäpida's, Königs von Kashmir, identisch ist; vgl. 
M. A, Stein’s Bemerkungen zu Räjatarangint IV, 497, 
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Dies soll gegen Vämana IV, 2,8 gerichtet sein: Ainateadhikatve- 
lingavascanabkedäsadrsyasambhaväs taddogäh. Die Tatsachen liegen 
folgendermaßen. Bhämaha, hierin dem Medhävin nach eigner Aus- 
sage folgend, führt 7 Upamädosas auft), nämlich außer den 6 von 
Vämans genannten noch viparye. Vämana (11) schließt viparyaya 5 
in hanatva und adhikatea ein und sagt: afa eva asmäham mate 
sad تومت‎ Dandin zählt die Upamädosas gar nicht einmal auf, 
sondern bemerkt nur von vier derselben, daß sie nicht unbedingt 
den Vergleich verdürben, dann nämlich nicht, wenn sie nicht den 
ausgebildeten Geschmack verletsten. Hierin folgt er Bhämaha’s 0 
N, denen übrigens auch Vämana 13. 14 hinsichtlich 
des & BKechnung trägt. Da hier ebensowenig wie in der 
oben behandelten Stelle eine Beziehung Dandin’s auf Vämana vor- 
liest, so gewinnen wir aus ihr keinen Anhaltspunkt für die be-. 
absichtigte chronologische Behlußfolgerung. 15 
Mit solchen, Nebenpunkte betreffenden Parallelen oder vielmehr 
Diskrepanzen wird überhaupt schwerlich etwas für die Chronologie 
auszumachen sein. Wenn sie aber Hauptpunkte der Lehre betreffen, 
in denen sich deren Weiterentwieklung volleogr, dann dürften sie 
eher auf Beweiskraft Anspruch haben; so bei der oben Bd, 56, »w 
5. 615 „Berichtigung* angeführten. Dandin II, 1, hatte nämlich gesagt: 


kiuyasobhäkeran dharmän alamkarän pracaksate. 
Vämana 111, 1, 1. 2 sagt: 


käuyasobhäyah kartäro dharma qunah; 
tadatisayahetavas tv alamıarak. 25 


Der Dhvanikära II, 7 wird sagen: 


fam artham (sc. rasädim) avalambante yenginam te gunäh smriah | 
angäsritäs tv alamlara mantanyah katakäadivat || 


Die Wahl gleicher Worte in Dandin’s und Vamana’s Defini- 
tionen stellt die Abhängigkeit des einen von dem andern außer » 
Zweifel, zumal sich Ähnliches bei andern Poetikern nicht findet. 
Auch scheint mir sicher, dad Vämana seinen Vorgänger korri- 
gieren will. Nach der volkstümliehen Meinung ‚waren nämlich 
die damkära's das Wesentliche an der Poesie, weshalb die Poetik 
von ihnen den Namen Alamkära Sästra erhielt: Vidyädhara in ss 
Ekävali p.147 sagt daher: alamkara eva küuyauyavaharaprayojakah: 
„Die Figuren bedingen den Ausdruck Poesie"; und diese Meinung ' 
erhielt noch spät im Vakroktijivitakära ihren theoretischen Begründer. 
Von diesem Gesichtspunkte aus definiert Dandin die alamkara's 
als diejenigen Bestandteile des Gedichtes, welche dessen Schönheit هه‎ 
verursachen. VWämana aber lehrte, daß nicht sie, sondern die guna’s 
das Wesentliche an der Poesie seien, weil sie den Stil (ri), die 


.547 .8 ...1 )2 ,8.545 .ه .1 )1 
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Seele der Poesie, konstituieren!). Daher überträgt er auf sie die 
Rolle, die nach Dandin die alamkara's spielen sollen, und läßt 
letztere nur die durch erstere bewirkte Schönheit des Gedichtes 
vermehren. Hätte Dandin die Definition Vämana’s gekannt, so 
5 würde sein Ignorieren der guna’s involvieren, daß er sie für un- 
beteiligt bei der Schönheit des Gedichtes ausdrücklich erklären 
wollte, was wohl Niemand glauben wird. Somit steht m. E. fest, 
daß Vämana auf Dandin Bezug nimmt und nicht umgekehrt. 
Dr. Bernheimer will aus den angeführten Definitionen einen 
ı0 Gegensatz zwischen Vämana einerseits und Dandin mitsamt den 
späteren Poetikern anderseits deduzieren: nach letzteren seien die 
guna’s notwendige Eigenschaften des Gedichts, die alamkära's nicht. 
Diese Ansicht hat aber auch Vämana, und wie ich glaube, hat er 
sie in dieser Form zuerst formuliert III, 1,3: pürve (sc. gunah) 
قد‎ nityah: „Die guna’s sind notwendige (Bestandteile des Gedichtes)*, 
woraus folgt, daß die alamkära’s nicht notwendig sind, was er 
übrigens auch im Komm, zu II, 1, 1 sehr deutlich ausspricht. 
Nun hat B. in seiner ‚Berichtigung‘ (siehe unten) Vämana’s Auffassung 
dahin charakterisiert, daß nach ihm „die alamkära’s untergeordnete 
so Eigenschaften des kävyam im Vergleich zu den guna’s ‚seien, die 
die Hauptbedingung für den Stil bilden, welcher nach seiner 
Meinung die Seele der Poesie ist“. Er führt dann fort: „Dandin 
dagegen stellt guna’s und alamkära’s auf gleiche Stufe als Eigen- 
schaften des poetischen Ausdrucks*. Direkt spricht sich Dandin 
ده‎ über das Verhältnis von guna’s und alamkära’s nicht aus; wenn 
man aber daraus, daß er die 10 guna’s als präna’s des Vaidar- 
bhamärga (I, 42) und die alamkara’s als die kavyasobhäkarä 
dharmäh (II, 1) bezeichnet, etwas schließen darf, so dürfte es doch 
wohl sicher dies sein, daß er guna’s und alamkära’s nicht auf 
. مو‎ dieselbe Stufe stellt. Über das Verhältnis von quna’s und alam- 
kära’s zu dem Gedichte war vor Udbhata eine Ansicht ausgesprochen, 
die dieser bekämpft, nämlich daß die quna’s im samaväya-, die 
alamkära's im samyoga-Verhältnis zum Gedicht stehen (GN. 1908, 
8. 8); erstere sind also nziya, letztere anitya®). Dr. B. schließt 
ss seine Berichtigung mit folgender Bemerkung: „Daß auch andere 
Autoren, z. B. Udbhata derselben Meinung (wie Vämana) waren, 
kann man unter anderem aus AL 8. p. 7 folgem*. Dort wird aber 
gerade das Gegenteil gesagt®): „Udbhats und Andere haben dar- 


1) ritir Atmä küvyasyaz; visistä padaracand ritih; gunätmä visesah. 
L,2,6—8. Wie die Spüteren erklärte er die guna's für notwendige Bestandteile 
pürve (ji. e. gunäh) niyäh, im Gegensatz zu den alamkära's, die also nicht 
notwendig sind (III, 1, 3). 

2) Denn bekanntlich ist der samaväya ein ayutasiddhayoh sambandhah, 
der samyoga ein yutasiddhayoh sambandhah. 

3) Udbhatädayas tu gunälamkäränam präyasah süämyam eva sücitam, 
vizayamätrena bhedapratipädanät, samghatanädharmatvena ع0‎ 'gteh. Cf. 
Abhinavagupta zu Dhvanyäloka p. 134: sumghatanäya dharmä gunä it 


5 


25 
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getan, daß im allgemeinen معني‎ und alamkära's ganz gleich 
sind, indem sie lehrten, daß sich dieselben nur hinsichtlich des 
Wirkungskreises unterscheiden, und beide als Eigenschaften der 
Diktion (samghatand) postulierten*. Hier zeigt sich also ein aus- 
geprägter Gegensatz "swischen Tdbhata und Vämana; derselbe war 
aber nur dadurch möglich, daß beide der samghazand eine ähnliche 
ملام‎ einräumten. Wir kommen später auf das zwischen Vamana 
und Udbhata obwaltende Verhältnis zurück. Hier galt es mur zu 
zeigen, daß alles, was Dr. 8. über das Verhältnis zwischen Dandin 
und Vämans vorgebracht hat, gänzlich unbegründet ist. 

Ich hebe jetzt noch einige weitere Punkte hervor, die es 
meines Erachtens sehr wahrscheinlich machen, daß Vämana’s Werk 
verglichen mit demjenigen Dandin’s eine weiter vorgeschrittene 
Entwicklung der Poetik erkennen läßt. 

1. Dagdin hält an der von Bharata aufgestellten Zehnzahl der 
na's und dHose's fest. Wämana hat dieselbe verdoppelt durch die 
nterscheidung von bandha- und arthaguna's einerseits, und ander- 

seits von pada- und väkyadosa’s, 

2. Ein auffälliger Zug bei Dandin ist sein Bestreben, bei 
mehreren Figuren eine größere Anzahl Unterarten aufzustellen; am 
ausgeprägtesten ist das bei der upamz, die nach ihm 32 Unter- 
arten umfaßt, von denen acht sonst als selbständige Figuren!) gelten. 
Vämana aber hat dieses Bestreben einseitig bis auf die äußerste 
Spitze getrieben, indem er alle Figuren, die er behandelt, als 
wpamäprapafieg bezeichnet, IV, 5, 1 com. 

3. Belangreich für unser Problem ist die Lehre von den Stil- 
arten. Dandin erkennt die unendliche Mannigfaltigkeit dar Diktion 
(giräm märgah I, 40. 101) an, und beschreibt die beiden am 
deutlichsten voneinander unterschiedenen märge’s der Gauda’s und 
Vaiderbha’s. Die zehn guna's sind die Lebenshauche (präna’s) des 
Vaidarbhamärga; bei den Gauda’s verhalte sich meist alles um- 
gekehrt (42). Diese nur lose verbundenen Ideen hat Vämana weiter- 
gebildet und zu seiner Lehre von dem 85851 (rät) als Seele der 
Poesie zusammengefügt. Die Diktion (pederacand) zerfällt in drei, 
spezifisch voneinander verschiedene Stile, und zwar unterscheiden 
sie sich durch verschiedene Verwendung der gune's: in der Vai- 
darbh7 sind alle zehn gune’s”) enthalten, in der Gaudiyä und 


Bhattodbhatüdeyeh, — Man scheint aber sowohl eine dahde-, wis eine artha- 
samghatand haben gelten lassen, ib, p. 135 und p. 3. 

1} Nämlich anyonyopami (4) als upameyopamd, adbhulopamf (10) als 
atisayohbti, samdayopama als sasandeha, asldhüranopamä (23) als anınvaya, 
grabtsasfüpemf (30) unter gleichem Namen; tiparyiisopamd (3) als prafipa, 
mohopem& (11) als bhräntimat, nirpayopami (18) als niyoaya; von diesen 
gelten die 4 arsten schon bei Bhämaha als selbständige Figuren, die letzteren 
erst später. 

2) Ich muß nämlich die in der Berlehtigung Bd. 56, 8. 615 gegebene 
Erklärung, daß Vamana den guna samädhi nicht galten lasse, zurücknehmen. 
"Ich hatte mich dadurch irrsführen lassen, daß in Cappeller's Ausgabe III, 1,8 
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23016511 nur je zwei. Hier verrät sich bei Vämana ein unzweifel- 
hafter Fortschritt über Dandin’s Standpunkt hinaus. Das Gesamt- 
resultat unserer Untersuchung, ist also, daß Vämana ein Nachfolger 
Dandin’s ist. 

5 Wenn Vämana, wie ich annehme, identisch mit dem gleich- 
namigen Minister Jayäpida's, Königs von Kashmir (c. 779—818 
n. Chr.), war, so muß er ein Zeitgenosse von Udbhata sein, der 
sabhäpati desselben Königs war, und dann missen sich "auch 
Anzeichen von Dandin’s Priorität gegenüber Udbhata finden lassen. 

ı0 Zuerst führe ich einige Tatsachen auf, die Vämana und Udbhata 
in einem gewissen Gegensatz, also wohl als Rivalen erscheinen lassen, 
1. Vämana legt den guna’s die Hauptbedeutung für die Poesie bei 
und trennt sie scharf von den alamkära’s; Udbhata gen hat, 
wie Al. Sarv. p. 7 gesagt wird, die guna’s und a's als 

15 wesentlich eins hingestellt. 2. "Väbhata stellt die drei vrit's: 
upanägarikä, paruga und komala (oder grämyä) auf); diese 
ersetzen gewissermaßen die drei 2/25 Vämana’s und entsprechen 
wie diese den von Änandaverdhana und den Späteren anerkannten 
drei guna's: mädhkurya, ojas und prasäda®). 3. Vämana hat 

20 zuerst von dem Atmä kävyasya gesprochen, nach ihm eben „der 
Stil*; auch Udbhafa äußert sich über diesen Punkt, indem er 
rasa etc. als Seele der Poesie bezeichnet). / 

So sehen wir denn Vämana und Udbhata bei drei prinzipiellen 
Fragen konkurrierende Ansichten aufstellen, was mit unserer An- 
25 nahme stimmt, daß sie Rivalen an demselben Hofe gewesen sind). 
Udbhata war, wie wir wissen, ein Nachfolger Bhämaha’s, dessen 

Werk er in seinem Bhämahavivarayga kommentierte. Dandin ist 
nun ebenfalls jünger als Bhämaha, wie sich mit Sicherheit beweisen 


samädhi in der Aufzählung der guuna’s fehlt, und darum die lange Diskussion 

über die Berechtigung von samädhi (13—1T) als Ablehnung aufgefaßt, Bei 

wiederholter Prüfung erkenne ich meinen Irrtum, besonders da der 

samädks III, 2, 6—9 unzweifolbaft vorhanden ist und mit dem samädht bei 

Bharats XVI, 97 übereinstimmt, Richtig ist, daß Vümana das, was Dandin 

unter samädht versteht, nicht als مر‎ kennt, sondern es als alamkära namens 

vakrokti aufführt. Dandin's samädki ist mit Bharata’s prasäda identisch, ib. 95: 
aha 'mukto budhair yatra dabdüd arthahı prafiyate | 

mukh(y)asabdärthasamyogüt prasädah ärtyate || 

Unter prasäda verstehen aber sowohl Dandin als Vämana etwas anderes, nämlich 

die Klarheit, wie auch die Späteren, ef. Dhvanyfloka ,م‎ 82, 

1) Al. Samg. I, 9. 6. 11. JRAS. 1897, .م‎ 830. 

2) DhvanylBloka II, 5f. Anandavardhana spricht ausdrücklich die Gleich- 
wertigkeit oder gleiche funktionelle Bedeutung der je 3 guna's, pi ts ليلق‎ 
aus]. c. p. 5: varnasamghatanädharmäsf ca mädhuryädayo “pi 

opi (erttayo) yälkaiteid دعر لالبو وق همرك‎ gr tü 
api gatälı dravanagocaram, ritayaf ca valdarbhiprabhrtayalı. ) جاب سمس‎ 
+ سبي ليد‎ ceti: tadanatiriktavrttayo ‘pi gatäh dravanagocaram 118 sambandhah. 

3) Siehe oben Bd. 56, 8. 408. 

4 Ein weiterer Punkt, der auf eine ووه‎ Gleichaltrigkeit beider hinweist, 
ist die Beachtung der Lehre von der nä, siehe Abhinavagupta zu Dhyan- 
yaloka ,م‎ 
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läßt, Denn Bhämaha gilt allgemein) als Urheber der Lehre, daß in 
jeder poetischen Figur eine Hyperbel stecke; er sagt nämlich selbst: 


sad 'sä sarvatra vakroktir anaya 'rtho vibh 
yalno 'syan :انتاهما‎ karyah, ko ‘lankaro 'nays vina | 
Auf diese Worte Bhämaha’s nimmt unzweideutig Dandin II, 220 Bezug: 5 
alamkürantaränam apy ekam ähuh en | 
vagtsamahltäm uktım imäm atisayahvayam || 
Bei Gelegenheit des Ahgınka wiederholt Dandin sogar wörtlich einen 
Teil von Bhämaha’s Definition. Letzter sagt?): 
bhauikatvam di prähuh prabandhavisayam gunam | 10 
pratyalksa voa Eher yatra 'rtha bhütabhävinah || 


Dandin sagt II, 364: 

tadbhävikam ill prähuh prabandhauiser nam | 

bhavah kaver خسار .جم سم د‎ N 
Dandin betrachtet also das Zhardka als einen Schmuck (guna) ı5 
nicht einer einzelnen Strophe, sondern einer ganzen Komposition, 
prabandha, wie denn auch schon Bhatti seiner Illustration den 
ganzen 12. sarge widmet. Udbhats dagegen, und nach ihm alle 

' namhaften Poetiker, behandeln das Ahävike als vakyagıfa wie jeden 
anderen alamkäre, der in einer Strophe enthalten ist. Hier steht 0 
also Dandin noch auf Bhämaha's Standpunkt. Aber auch in dem 
oben behandelten Falle, betrefis des slesa, wo er Bhämaha’s Stand- 
punkt verläßt, stellt er sich nicht auf denjenigen Üdbhate’s, doch 
wobl weil er vor ihm schrieb. Besonders spricht aber für diese 
Ansicht der Umstand, daß er II, 367 zwar die in einem andern 5 
ägame, nämlich im Nätyasästra, aufgeführten (64) sandhyanga 
(Bharata XIX, 54—63), die (16) eriiyangs (ib. XX, 26. 41. 48. 57) 
und die (34) laksemä (ib. XVI, 1—4)®) gelten läßt, aber mit 
keinem Worte auf Udhbhata’s drei vrf%’s hindeutet. 

Als Resultat unserer Untersuchung über Dandin’s Zeit hat 0 
sich uns also ergeben, daß er nach Bhämahs und vor Vämana und 
Udbhata lebte. Für seine Datierung scheint mir sein Verhältnis 
zu der von Bhafti vertretenen Poetik wichtig zu sein. Wie wir 
oben sahen, steht die seinige anf einer schon vorgeschrittsnen Stufe 
und ist daher wahrscheinlich jünger. Da nun Bhatti entweder am 8 
Ende des 6. Jahrh. oder im Anfange des 7. Jahrh. lebte, so können 
wir Dandin füglich nicht wohl vor das 7. Jahrh. setzen. Solange 
die Zeit Bhämaha’s noch unermittelt ist, läßt sich aber etwas 
Genaueres nicht angeben. 


= 





1) Cf. Dhvanyäloka p. 207f., Ekävalf 3. 589, 

2} 1.0. 8. 710. 

5) Einen erfolglosen Versuch, die faksanz's wieder in. den Alsınkära ein- 
suführen, machte noch ainmal Jayadera im Candräloka, 5. mayükha. Daß der- 
selbe jünger als Ruyyaka ist, habe ich oben Bd. 82, 8. 600, Note 1 gezeigt. 
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Zu El Makin’s Weltchronik. 


Das Breslauer Schlußfragment und der Codex Gothanas Arabicus 
(Karküni) 1557 des 1. noch unedierten Teils. 


Von 


€. F. Seybold. 


In dem mit sichtlicher Überhastung gearbeiteten, daher auch 
recht fehlerhaft geratenen?) „Verzeichnis der arabischen, persischen, 
türkischen und hebräischen Handschriften der Stadtbibliothek zu 
Breslau* (IV, 53 8. Lexikonoktav), Breslau 1903, gibt Brockelmann 

sauf 8. 10 als zweites der 2 einzig bemerkenswerten Stücke von 
den 18 Nummern der arabischen Abteilung (S. III) ein Fragment 
einer Kirchengeschichte heraus, das er folgendermaßen beschreibt: 


„18. (bei R. 1577.) 


Bei der Handschrift R. 157 (s. Nr. 13) liegen zwei lose Blätter 
ı0 (von alter Hand als 284/5 paginiert) mit je 13 Zeilen in recht altem 
Neshi, die folgendes Fragment einer Kirchengeschichte enthalten: 
Dies Fragment stimmt zu keiner der bisher durch Druck oder 
Übersetzung bekannt gewordenen arabischen Kirchengeschichten aus 
ı5 Ägypten oder Syrien, auch nicht zu Severus von Aimünain, der 
Hauptquelle von Renaudot’s Hist. patr. Alex. Dagegen zeigt ein 
Vergleich mit Magrizi’s Geschichte der Kopten, hsg. von Wüsten- 
feld, arab. Text .م‎ 19/20, daß wir hier die Quelle gefunden haben, 
die Magqrizi, wie er pflegte, ohne sie zu nennen, mit geringen 
وه‎ Kürzungen nahezu wörtlich abschrieb; dadurch wird bestätigt, was 
such schon der ganze Tenor des Stückes nahelegt, daß es von 
einem koptischen Verfasser herrührt.* 


Gegen solche großenteils falsche und recht vage "Beschreibungen 
ist: gar manches einzuwenden. Die doch nicht unwesentliche Größen- 


1) Das Gleiche gilt ebenso oder noch mehr von dem 1908 erschienenen 
viel umfänglicheren „Katalog der orientalischen Handschriften der Stadtbibliothek 
zı Hamburg mit Ausschluß der hebräischen. Teil I, Die arab., pers., türk., 
malsiischen, kopt,, syr., äthiop. Handschriften“, Hamburg 1908, der freilich in 
DLZ, 1909, Nr. 28, Sp. 1739—42 Flemming’s uneingeschränktes Lob erfahren hat, 
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bestimmung — 171, X 12, Textfläche 14%), x 10 cm. — ist sonder- 
barer Weise bei allen arsbischen, persischen und türkischen Hand- 
schriften weggeblieben, nur die 4 nachträglich hinzugenommenen 
hebräischen Nummern haben sie (zu letzteren vgl. Bacher, Monat- 
schrift für Geschichte und Wissenschaft des Judentums 49, 888-60, 5 
dessen kategorisches Urteil über die Beschreibung der 88 muham- 
medanischen Handschriften „bei aller Enappheit sehr genau*, 
„Druck sehr korrekt“ den Tatsachen geradezu widerspricht). Die 
Angabe „von alter Hand als 2334/5 paginiert“ ist direkt falsch. Die 
koptischen Zahlen oe und rog (in kursiver Veränderung) = 375 0 
und 376 werden von Brockelmann, dem Kenner auch der christlich- 
arabischen Literatur, von der er ein inhaltleeres Schattenbild auf. 
7 Seiten hingeworfen hat („Geschichte der christlichen Literaturen 
des Orients“ 1907, worüber besonders Vollers' maßvoll gerechtes 
Verdikt LZ. 1908, Sp. 199—200, zu vergleichen ist), schlankweg ı5 
als arabisch gelesen, obwohl derartige Formen arabischer Zahl- 
zeichen im Örient unerhört sind und z. T. eher ziemlich modern abend- 
ländisch anmuteten: de Sacy’s, Stern’s, Mallon’s bequeme Tabellen 
der aus den griechischen Zuhlbuchstaben entstandenen, bei den 
Kopten auch in arabischen Büchern so beliebten koptischen Zahlen 20 
müssen doch jedem bekannt sein, der christlich-arabische Hand- 
schriften beschreiben will Es wäre zudem zu bemerken gewesen, 
daß die ursprünglichen am obern Rand in der linken Ecke stehen- 
den koptischen Zahlen des ersten Schreibers, da sie mehr und mehr 
sbbröckelten (so besonders Folio 376) von zweiter späterer Hand 5 
mit blasserer Tinte darunter wiederholt wurden. Die letzteren sind 
dann von unserem Handschriftenleser falsch „von alter Hand als 
284/5* verlesen worden! Auch die 5 größeren oder kleineren Löcher, 
welche von Br. oft falsch ausgefüllt und ergänzt wurden, hätten 
Erwähnung verdient, Mit der Angabe „in recht altem Neshi* ist »0 
eigentlich gar nichts anzufangen: danach wäre man versucht anzu- 
nehmen, daß unsere Handschrift den ersten Jahrhunderten der Higra 
angehöre, da ja bekanntlich sich das Neshi parallel dem Küfi sehr 
früh aus der nabatäischen Schrift entwickelt hat (vgl. nur Ph. Berger, 
Histoire de V’ecriture dans Y’antiqnit&® 1892, 271). Dem ist aber 35 
mit Nichten so! Hätte sich Br. nur ein wenig Zeit gegönnt, der 
großartigen Entdeckung „daß wir hier die Quelle MagrisTs ge- 
funden haben“ (oben), etwas näher nachzugehen, so wäre er wohl 
selbst auf das Richtige gekommen. Es ist ja längst allgemein 
bekannt, daß al Magrizi für seine Christiana des Kopten El Makin «0 
Weltehronik ausschlachtete, wie dieser skrupellos die Annalen, Ta’rih 
oder Nagm algauhar, des melkitischen Patriarchen von Alexandrien, 
Eutychins = 8555153 ibn Batriqg (Br. I, 148 falsch al Batrig) aus- 
geschrieben hat?), Diese beiden sind ja auch von Brockelmann selbst 


1) باع‎ nur Eutychii Anneles, ed. Ozon. 1658, 11, 2888, speriell für unsern 


Abschnitt als Quallo: a الوقت‎ SS فضعف ملكك الفرس من‎ . 
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1898 in Band I der Geschichte der arabischen Literatur 5. 8 
und 348 bibliographisch kurz, wenn auch nicht ganz exakt!) be- 
handelt worden. Hätte er die neben Wüstenfeld (von diesem schon 
angegebene) einzige”) Quelle seiner Notiz über El Makin, 8. 348, 
& nämlich Pertsch’s Beschreibung der kar$ünischen Handschrift des 
unedierten 1. Teils von dessen Weltehronik, Goth. Nr. 1557, nüher 
angesehen, so hätte er da gefunden, daß dieser 1. Teil von Adam 
bis zum 11. Jahre des Kaisers Heraclius geht. So war es an sich 
gleich wahrscheinlich, daß diese zwei Breslauer Blätter, welche 
10 gerade das 9. und 10. Jahr des Heraclius behandeln, dem Schlusse 
von El Makin’s Weltchronik I zugehörten. Dies stand mir längst 
fest. Um aber ganz sicher zu sein, ließ ich neulich den Codex 
Gothanus nach Tübingen kommen: meine Vermutung ward damit 
sofort zur Gewißheit. Da nun El Makin zwischen 1262 und 1268 
15 schrieb, so kann das „recht alte Neshi* Brockelmann’s nur nach 
diesem Datum fallen; vgl. nur v. Gutschmid, Kleine Schriften II, 406 
(1890), dessen wichtige Abhandlung „Das Verzeichnis der Patriarchen 
von Alexandrien* 8, 395—525 Brockelmann auch 1908 unbekannt 
blieb, 70١ عع‎ dem „Glanzpunkt der arabischen Sammlung* zu Ham- 
20 burg (Katalog XIII), der ältesten Handschrift der arabischen Patri- 
archengeschichte I (Nr. 304), nach jeder Richtung hin übel mit- 
gespielt hat?). 
Ein sehr beschtenswerter merkwürdiger Zufall ist es nun, daß 
diese 2 Blätter des Schlusses von El Makin I nach Tinte, Papier 
*5 (stark braungelb), Format, Zeilenzahl, Schrift und Schreibereigen- 
heiten), kurz nach dem gesammten Aussehen und Habitus, mit dem 
eben genannten im Jahr 1266 in Ägypten geschriebenen Hamburger 
Juwel Nr. 304 so sehr übereinstimmen, daß kaum zu zweifeln 
ist, daß derselbe Schreiber Hamb. 304 und Bresl. 18 geschrieben 
s hat. Die Breslauer 4 Seiten zeigen nur gegenüber dem Hamb. 304 
einen noch etwas vervollkommneteren, feineren, gefälligeren Schrift- 
duktus, so daß ich geneigt bin, den noch ein wenig steiferen, 
plumperen Schrifteharakter für früher, als das verfeinerte, eine 
markant edle Kalligraphie aufweisende Breslauer Fragment zu halten. 
s5 Somit wäre letzteres um oder bald nach 1270 geschrieben. Hätten 


1) Über das ganz neue, bis 1898 unbekannte, durch Brockealmann's schlechte, 
oft ihm selber nicht mehr leserliche Handschrift mitverschuldete \uil! u تار‎ 
statt تاريخ الذيل‎ vgl. jetzt auch Ba. 65, 4484, 

2) Nur Berl. Nr. 9443 ist binzugefügt! 

3) Wenn schon die für die wichtigsten erklärten Handschriften so ober- 
flächlich und falsch beschrieben und so schlimm verlesen und verglichen werden, 
was kann man da Gutes für die misera plebs, für die kaum eines flüchtigen 
Blicks gewürdigte Masse der Codices minorum gentium erwarten? So dag ge- 
schieht am grünen Holz, was soll am dürren werden? 

4( .م‎ 8. auch dis wahl- und bedeutungslos häufig über die Wörter ge- 
setzten fathaähnlichen -Querstriche, die Formen des Käf und Qäfn. a. 
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wir das ganze schöne Manuskript von 377 Seiten (demn nur ein 
Blatt mit einer beschriebenen Beite kann nach 376 ausgefallen sein !), 
so hätten wir darin die älteste und beste Handschrift des 1. Teils 
von El Makin’s monophysitischer Weltehronik. Sie könnte sogar 
Autogreph El Makin’'s sein, der ja 672 — 1273 in Damaskus ge- 8 
storben ist. Jedenfalls muß, das kleine Schlußfragment bei’ einer 
Ausgabe in Ö500. mitverwertet werden. Ein Faksimile von Bresl. 18 
gedenke ich den meiner Ausgabe des Hamb. 304 beizugebenden' 
Tafeln beizufügen. 

Auf die angesichts der klaren edlen Schrift um so auffälligeren ı0 
und gravierenderen allzu zahlreichen Verlesungen und Fehler Brockel- 
mann’s kann nor einigemal aufmerksam gemacht werden: jedermann 
kann ja das Breslauer Verzeichnis selbst vergleichen. Der halb- 
vulgäre Habitus der Sprache ist voll und ganz beizubehalten und 
nicht mit den häßlichen „sie!“ zu verunzieren! Die ® der Feminin- 8 
endung haben auch in enger Verbindung keine Punkte, während 
der Goth. 1557 im letzteren Fall im Kar$ünt solche setzt. Ich 
ergänze nur einige diakritische Punkte, wie hei رض‎ das a durch- 
weg als حي‎ erscheint, 

Parallel daneben stelle ich die Umsehrift aus dem KarsünT- 0 
Codex Goth. Arab. 1557, über den ich kurz folgendes bemerke. 
Auffallend ist es bei der in seinen monumentalen Handschriften- 
katalogen sonst so großen Exaktheit Pertsch's, welcher wie die 
soliden Arbeiter Flügel, Bien, Ahlwardt usw. Brockelmann zum 
bessern Vorbild hätten dienen sollen, daß er hier sich die Schluß- 5 
angabe über das Jahr der Abschrift hat ganz entgehen lassen, ob- 
wohl es zweimal mit syrischen Zablenbuchstaben deutlich angegeben 


ist (معصعر‎ 2 1661 (Domini). Üffenbar lag Pertsch das Syrische 
(und die syrische Schrift fürs Arabische im Karsünf) nicht recht, 
wie denn such die syrischen Handschriften von Gotha, Anhang 13893, 0 
Nr. 71-81 von Nöldeke beschrieben sind. Ich gebe unten auch 
diese Schreibernotiz, sowie die zeitgeschichtlich interessanten daran 
anschließenden ae vom Jahr 1661 (arabisch) und 1672/77 
(Karsüni), © und اد ,زا د) ات‎ und 3 (= (و‎ sind in Goth. 1557 
nicht unterschieden, also nur vulgär dental; 5 und صن‎ werden 5 
gleichmäßig durch ا لل‎ (mit rotem Punkt im Kreis unten) bezeichnet; 


- {mit rotem Punkt etwas unter der Linie zwischen den 
Schenkeln); gi a (mit rotem Punkt links vom linken Über- 
schenkel) ; + 5 (mit rotem Punkt darüber) ist 5; 4? (mit rotem 
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Der Schiuß im Goth. 1557 lautet hierauf noch folgendermaßen: 
ظهر دين الاسلام ووصل عمر‎ rin ونا تكامل لد فى المملكد أحد عشر‎ 
أبن لخطاب الى مص؛ فى سنذ ثلات مايه نو سئه. لدقلاديانوس‎ 
at وفئكحها وكتب أمانًا للبطريرك بنيامين‎ [Mov + Far س‎ fi] املك‎ 
5 il وانتقل‎ ini الى الاسكندريه بعد ما كأنى غاب عن كرسيه يم‎ 
ترقل وي أول‎ Ya سنه من‎ „ae At ألى ملوك المسلمين» بعد انقظا‎ 
UN وى سنة تسعمايه وتلانه وتلاتون لاسكندر دى‎ U سنه‎ 
الف ومايه واربعه وتلاتين‎ Ku ابن فيليفوس الهونانى“ ويوافقها سنة‎ 
للعالم» ويوافقها أيظا سنة ستمايه واربعة عشرلة تظهور السيد المس”‎ 
10 8 المسيص] له المجد الى ابد الابدين أمين امين‎ -[ 

folgt yrinch: san [Jon aba‏ د 


Dann folgt in schwarzroter Umrahmung das Schreiberkolophon, 
mit Zusatz am untern Rand (Kartünf): 


15 ia الى‎ Aue أبن كمتل ما يغرجح الكرى 53 وصول‎ hrs 
السلام كدلك يقرح الكاتب في اخر سطر الدى يكتبه8ة كمل مدا‎ 
على يد احقر الناس [و]اردلهم فرح من قرية جاج من‎ Sul الكناب‎ 
Auf Fol. 172* rechts unten in senkrechter Kar$ünf-Schrift 


% mit Zackenumrahmung ergänzt der Schreiber Faralı (= Freude), der 
eben mit seinem Namen spielte, noch das Kolophon der vorigen Seite: 


كان. جاه على ايلم ععلمى يكلم ee er‏ 
لماج all,‏ )= ررقف الله) من قرية بسبعل الزاويه الله ججازيه لخهر 
دنيه واخره أمين وانا اسال من كل ابا او LEI‏ يقرا بهدا الكتاب 
ل مك a‏ حقارتى لان su‏ 
فيد كامل غير الله sn‏ له All‏ أمين 


1) Mit mater leotionis ©, 
2) 614 falsch für 621/22, vgl. Z, 8, das 11. Jahr des Heraklius = 621. 
3) So = Kias Hafen, 
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Der Schreiber Farah stammte also aus Gäg im Libanon, öst- 
lich von Geb&l (Byblos), vgl. Baedeker® (Karte des nördlichen 
Libanon), 8. 288, Djädj; Ritter, Erdkunde, XVII Teil, 749 Jäj in 
Biläd el Batrün, Robinson(-Smith), Palästina III, Halle 1842, 952 
Jaj جاب‎ (vgl. v. Oppenheim, Vom Mittelmeer zum Persischen Golf, ف‎ 
Karte: Öfebel] D$6g); R. Huber, Carte de la Province du Liban, 

Djadj. Er gehörte zu den Häuptern der bekannten Maroniten-‏ جاج 


familie el Gumajjil, und schrieb 1661 unter dem (Maroniten-) 
Patriarchat des Girgis ibn al Hägg Rizq Alläh aus dem Ort Bsebil in 
al Zäwija, östlich von Tripolis am Gebel Turbul, vgl. dazu شل سبعل‎ 10 
Tell Seb‘al im westlichen Distrikt von ‘Akkär ,عكار‎ Robinson, a. a. 0. 


939, Ritter a. a. 0. 758, und 656 ein 815651 im Kreis Gibbet 
BSerre, Baedeker a. a. 0. Shall; R. Huber | a. a, 0. Sebail سبعل‎ 
et, von Ehden. 


Folio 172* kommt zuerst noch folgende jedenfalls auch von ı5 
Farah arabisch geschriebene zeitgeschichtlich interessante Notiz: 


aan مايه واحل وستين‎ un فلما كان تاريخ سنة الفا‎ 
جا غلا عصيم حتى وصل شنبل القمج الى اربع قروش وشنيل ليس‎ 
عوز لمتبزو ومات ناسا كثيره من لجوع وركب ابن الوزير على أولاد‎ 
المذكورين وجا‎ [Bo] واخنفوا الامارا‎ 000 et معن الامير امد‎ 
أد بن الوزبر‎ de وجاب معه من‎ .. am) le باشة طرابلس‎ 
وجميع اشجارها‎ ui وقطع‎ ne Ka سبعت الفا ,> وحرق‎ 
الاعص[م]ا وصار الاح ياكل اخوه‎ win للمهديه فى لارش‎ wärst, 
tn والله يلطف‎ mas وصار بلا‎ 5 
Es ist hier von der Hungersnot 1661 im Libanon die Rede 
und von den Kämpfen des größten und glücklichsten osmanischen 
Großwesirs Alımed Köprülü, wie er eben noch Statthalter von 
Damaskus war: er heißt der Wesirssohn ir رأبن‎ als Sohn des 
energischen Mohammed Köprülü, der 1656-61 Großwesir war und 30 
1. November 1661 starb, worauf ihm sein Sohn Ahmed im Groß- 
wesirat folgte (1661—76). Er bekämpfte eben 1661 durch den Statt- 


halter (Bä$ä) von Tripolis, Qablän (= Qaplan 5, türkisch — 


ey 
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Penther), die Drusenemire aus dem Hause Main, Nachfolger des 
bekannten Fahreddin, Alımed und Qorgmäs, Söhne Mulham’s, vgl. 
Wüstenfeld, Fachreddin, der Drusenfürst und seine Zeitgenossen, 
Göttingen 1886, 8.173; Arvieux, Mäömoires I; Tannös ibn Jüsuf 
sal Sidjäg, Kitäb ahbär alajän fi Sebel Lubnän, Beirnt 1859, امه‎ 
4, Prr, Ppif. Die ميديم‎ hier sind im Folgenden أولاد‎ oder بيت‎ 

' حماده‎ genannt, Tannds .بنو حياده مه‎ 
Die karsünische Notiz aus dem Jahr 1672 und 1677 (von 
Farah’s Hand, aber in dünnerer und kleinerer Schrift als die Welt- 
ور‎ Chronik) lautet so (hat keine diakritische Punkte, also für - 


vgl. 8.148):‏ ض ,5 رط und 5% für‏ ك für‏ 4 د رغ und‏ 
ونا كان تاريخ سنة /هدت aa‏ جا حسن LE‏ الى 
طرابلس وبعد(2 سنه من > مسي الشيي احيد واب حسن 
ديب اولاد حماده وحيسيم فى القلعه هم ونسوانهم واولادهم وبعد 
ما حكم عليهم un‏ لهم حبس جديد فى سط السرايا ونزلهم :: 
اليه وحكم اغاوات من عنده وظفر شي سرحان وابنه حسن من 
بلاد جبهل والبترون وركب علههم وقطع ملكهم وحرق بيوتيهم وبعد 
دلى حظر طايفه من بيت جاده عليه وضرب )008550( & الشيخ 
جد وابن حسن ديب وجمع مشايخ النواحى 2 جميعام وضربهم فيا 
أيظا Ya‏ وارموهم على لسر وركب على ابن معن وطلب: 
سرحان وولده منه وجاب فيه za‏ لاجلهم جد Kal‏ الشام وباشة 
صيد! معد وطلب منه عشرين كيس دراعم الدى كانوا خسروها من 
امال وجابيا منه بتماميا )172%( وحكم السنة a‏ وتموا ظائرين, 
وفى نصف السنه جا خبر الوزير انه هات وقام وزير غيره وبع 
حسن Lil‏ خدمه um,‏ بالوزارة(* وطلب اليلاد ade‏ وصيد! ايظا 5ه 
ودفع له كرة مال زود .ويكتب البلادين عليه وعلى اخوةه [1]سمإعهل 
بيك ما تبت له نصيب بدلك ولا طلع za‏ انه معزول اتبايئة )= 





1) Mit blasserer Tinte darüber noch Js? und am Rande: .فى تافى سند‎ 
2) Unter dem winzigen 4 (X) steht prima manu 517 


3) Hs. Pam, 4) Hs. بالوزرنه‎ . 
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تباينت) للميديه وصاروا ربوا وينهيوا فى يلاد طرابلس وجعلوا 
aa‏ بلاد جبيل والبترون وعامة2 امل اليلاد معهم فعاد ركب 
الباشا على البلادين وعلف النهب تيهم وحرق نجبة المنيطره ونهب 
جبيع سايقلا البلادين وجابها لطرابلس وحصل ماله وخرب Br‏ 
5 وثمام السنه انعول وجا عوطه )— عرضع) محمد باشا ونولوا حظروا عليه 
Ak‏ ئلات بلدا جييل والبترون وجبة بشرى وكانت سنع مقحطم ١‏ 
وديقه )= وضيقه) وأخل في كل الدنيه ولخرير ما سواء شى rl‏ 
Ki‏ جر [ا]د اكل الؤرع والتوت والكروم .وجميع الاشجار وكانة (50) سنه 
مغليه جذا ‚Lo‏ الشئبل gell‏ بقرشين وربع و(#0)الدرا والشعير 
' 10 بقرشين وكانت الغلم قليله بكل الارظ alle‏ يلطف ويعين hass‏ 
وكان تاريخ Kind‏ المدكوره Kim‏ هكب )= (Ian‏ فاجريه © 


Pertsch hätte auch statt des unbestimmten a ae 
sind vorhanden“ mittelst Vergleich der Kurräsen (zu 12 Folio) 
leicht berechnen können, daß im Ganzen 49 Blätter ausgefallen 
sind”), Der künftige Herausgeber des ganzen El Makin (denn auch 5 


1) 80 mit A. Fischer; Hs. .محاحبة (يعابة)‎ 

3) Die karlünischen Schreibseleien auf Bl. 173" und- 174 lauten also: 
(173 = ist leor) 17315 zeigt rechts unten die rohe Zeichnung sinor Klosterkirche, 
daneben senkroeht die umrahmte Inschrift كمليس‎ BE sonst enthält os noch 
die mit 1745 fast ganz gleichlautende Notiz (von verschledsnen Händen}: 


une‏ با [nur 1786] „UF‏ — كتنت كتب ل هد ى اليكم ب خاطرى 
el uch‏ اليكو يكن wie MA kn de‏ وبيلكع امت غريب 
جوع ie‏ 3‚ مت RM:‏ ادليه 1 8 ء er‏ القلبي luck‏ 
شوقا عليه (منا قلبى يودب شوقان الههى rar‏ 
وكتنب u.‏ الفقير Darunter 178: ‚Kal! pro‏ 
we‏ القلم ورف القرطص [ع القرطس] لا فلج „Ab‏ الناس :ه154 
١ unten quer herüber: ö‏ 114 


العمر يفنا و [االزعان جديدو و[االعمر ينقص LT],‏ وخد 
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die oberflächliche und seltene Ausgabe und Übersetzung von Erpenius 
1625 erheischt dringend eine kritisch genaue Neubearbeitung) wird 
zu untersuchen haben, ob die Namensform des Vaters El Makin’s, 
wie sie nur im Goth. 1557 auftritt, Berechtigung hat oder nur 
5 Versehen ist: Abu Djäs für Abu’] Jäsir; Iljäs würde für den christ- 
lichen Kopten gut passen; Jäsir hat sonst keinen Artikel, vgl. 
Mostabih 551, doch wird eben sonst, wie es scheint, von allen 
5م0001‎ „Aut ابو‎ gelesen, Ebenso ist die verschiedene Angabe des 
Geburtsjahrs ins Auge zu fassen: Brockelmann 5. 348 hat nach 
ı0 Wüstenfelä 602/1205, was jetzt von Berl. 9443 bestätigt wird, da- 
gegen wird sonst 620/1223 angegeben. Ebenso wäre in Betracht 
zu ziehen, ob die von Littmann (Geschichte der christlichen Littera- 
turen des Orients, S. 213, 216, 253£.) genannte äthiopische Über- 
setzung der Weltchronik El Makin’s für eine Ausgabe des arabischen 
ıs Originals herangezogen werden sollte. Über die von Pertsch zu 
Goth. 1557, Anm. 3 erwähnte Abschrift des zweiten (nicht ersten) 
Teils von Frähn’s Hand vgl. jetzt Rosen, Notices sommaires Nr. 161. 
Auch eine Handschrift (41) Graf Landberg’s wäre zu nennen. 
Catalogus Lugduno-Bat.? Nr. 836 (II, .م‎ 19) hält die Handschriften 
so des ersten und zweiten Teils nicht auseinander. Der in der christ- 
lich arabischen Literatur (s. oben) so häufige Ausdruck مبارك‎ 
scheint mir nicht als Titel des ersten Teils von El Makin’s Welt- 
chronik (zu ,.3) annehmbar, in der Einleitung und im Kolophon 
(s. oben) ist er zunächst nur allgemein zu fassen. 


القنعد (: فى دنيك” Alb,‏ بها واخطر؛ منها PL,‏ البدنو ونطر" 
لمن مالك الدنيا باجمعها عل را منها غير القطن والكفنو وما دايم 
ألا الله وما دايم سواه يا رب ارحمنى el‏ 

يا من عليك اتكالى ورجهى7 يا عالم كلسر [ح- كل السر] 


والرجواى 
Von anderer Hand mit blasserer Tinte:‏ 
ze‏ ساهم © 0 : سالم 01 مانهوم 23 ومن عاشر Ns‏ 
الؤنا لا بد ما بعد العشره يندم 


Bei 1—4) und 6) 7) ist nachträglich ein dünnes langes أ‎ eingezogen: 


.(أرْض =( ارظا معنا راظا )9 Dre, u‏ 
„Bil.‏ (6 كاذ (5 .واخثر = sl,‏ = واخطار )4 


> ورجايى )7 
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Goth. Arab. 1557 fol. 15 (Karküni): 
نيتدى بعوى الله تعالى وحسىن‎ el a يسم‎ | 
U نهم الله تعا نفس آمينة‎ [fies و‎ pro 3: العذر!ا [العبد!‎ 5 
والعظمة والاقتدا'‎ lies العزه والاوقار [والوقار‎ zo Soll اللتعالى‎ 
بالفعل‎ lies وخصهم [وخصه‎ U, الدى انعم على: عيده بالفظل‎ 
والفهم والسباع والكلام؛ نشكره على فظله؛ ونسحه ونمجده على‎ 
ما‎ [lies اشر [شري‎ Ta اتعامه فى عد! الانى وكل أوا.“ اها بعد‎ 
[es al] 2 اليه المقدره بيد! الختصر المفيك القليل‎ bo, 19 
Lo Leite loben الدنيا‎ Bulle الفوايد» هى إخيار العالس‎ all 
الأقاليه؛ وما كان فى كل اقلهم مي الناشع‎ a Laie 

والظار» واخبار موسى عليه السلام ar‏ ملك مص ال 


Die 6 ersten Linien von fol, 1% sind von einer vignetten- 
artigen Einfassung seitlich und oben umrahmt, darüber stehen noch ı5 
folgende drei Buchstabengruppen: 

Ned, „Las ادلي‎ 
Der Zahlwert der 2 Gruppen rechts ergibt je 428, dagegen weiß 
ich mit der 3. Gruppe links (mit den 4 Zeichen darüber [Punkte 
rot]) nichts anzufangen, 20 

Der Direktion der Gothaer Herzogl. und der Breslauer und 
Hamburger Stadtbibliothek spreche ich meinen besten Dank aus 
für die liberale Entsendung ihrer wertvollen Manuskripte an die 
Tübinger Universitätsbibliothek behufs wissenschaftlicher Benutzung. 
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Aus b. Hagar XXXI, 12°. 
Von 


A. Fischer. 


In Geyer's Ausgabe des Aus b, Hagar erscheint der Halbvers 
,كاك‎ 12% in der Gestalt: إنْ تَسَرْيَا‎ (sy) وأزين‎ Ian und 
mit der Übersetzung: „Fürwabr, wie gestählt und wie geschmückt 
ist ein Mann, wenn er ihn [den Panzer] anlegt!“ _Nöldeke, Zur 

s Gramm. d. elass. Arabisch, 8. 92, unt. liest „| statt „„} und über- 
setzt: „wie schützt und ziert es einen Mann, daß er den Sarbäl®) 
angethan hat", Er versteht also wohl das 3 von لأمرى‎ als لام‎ 
معترضة‎ bezw. العامل‎ x, ‚nl ey"), direkt abhängig von den beiden 
Verwunderungsformen a! رأخصن و‎ die er aktivisch auffaßt. Die 

10 Wendung Les MN; denkt er sich akkusativisch (also gleichwertig 
mit einem و تسربله‎ RR wäre dann das bekannte يلا‎ all Di vgl. 

. den ganzen Zusammenhang, in dem der Halbvers bei ihm erscheint: 
„[Die Admirativform x; (as! findet sich statt mit x3:] Mit Aceusativ 
ا ذلك‎ Ben wie weit ist die Bnifernnng änswischen!" 

15 Achtal 275, 2. Dieser Construction steht gleich die mit فلخْصن :أن‎ 


1) Var. dazu nach Lis&n XII, fl am Rande gut, 

9) Bie statt „Sirbil* (so wenigstens im Arabischen). 

3) Bei rein verbaler Auffassung der Admirativform würde es ein لذم‎ 
معترضخ‎ sein, bei nominaler ein .لام لتقويغ العامل‎ Vgl. meine dem- 
nächst in den Sitzungsberichten der K. Sächs. Ges, d. Wiss, erscheinende Ab- 


Fischer, Aus b. Hagur XXXI, 120, 155 


a ‚wie schützt...‘ Aus 5. Hafar 81, 12; 07 ne En) us, 
CARL ‚wie lieb ist es uns, daß er der Vorangestellte ist“ Howell 
ui a دج‎ 

2, 243; Ist . 1 als 3 oh ‚so bin ich ganz der Mann dazu, 
nachdem ich BER zu handeln‘ Ibn Gotaiba, Tabagat 56%; 
Go فت‎ er قدت الات‎ 
ررق‎ “em أن يكون قل‎ ai ‚so ist es ganz passend, daß ihr 
Nahrung bekommen habt‘ Urwa 8.32, 59) (alte Eee 

Nöldeke's Deutung der Worte لأمرى‎ Sc al wird man 
als mö glich bezeichnen müssen (vgl. meine soeben zitierte Abhand- 
lung). Freilich kann ich weder die Verbindung der Verwunderungs- 


u 5 
form (z3) ‚kai mit في‎ eines Öbjekts, noch die Bildung dieser Form 


von einem abgeleiteten Verbalstamm (bei Nöldeke's Auffassung 


12) u 
der Stelle würde man az! ZU „ya IV oder II stellen müssen) 
handlung „Die Auflösung der Akkusativrektion des transitiven Verbs durch die 
Prüposition & im klassischen Arabisch“, 
1} So Nüldeks, obsehon Howell, dem er das Beispiel Ben hat, 
اللقدها‎ liest und übersetzt (die erste Hälfte des Vorses lautet: 2 قال‎ 


ع د 


(And the Prophet of the believers said to the Com-‏ :(المسلمين تقدموا 


panlons, Go ye forward before me in battle against the enemy.) And ho 
der to us ig ihat he should be the sender forward! Aber anch Ibn 3Agrl's 
Kommentar sur Alftja, dem Howell den Vers entlahnt hat (ed. Disteriei 
8. Pt, 3 كه‎ u), nebst den Sagthid- Kommentaren dasu (menigstens denen des 


Gargäni und des Mulı, Gotta al-SAdaur, die es als المتقدها‎ dauten, 5. ed. Kairo 
1308, 8. fon und Band von 8, iv.; unbestimmt ist 3Aint 111, Toll), hat 
المقدما‎ , und ebenso Muh. Bagir's فنسة6‎ l-Sayshid, ,ءَقالٌ طم‎ der den Sahid 


Sujütt entnommen hat. Ich halts auch Howell's Übersstsung des Vearses für 
im wesentlichen riehtig. (Vgl. auch schon Disteriei, in seiner Übersetzung 
des Ibn 3Agfl: „und wie lieb war os uns, daß er vorrücken ließ“. Gargäyf 
und Mulı. Bägir lesen mit Wechsel der Person eur st, vr .) Vgl. noch 
Sacy, Grammaire®, II, 3. 220 und dasu Fleischer, El. Schr., I, 659. 


br 
2) Dieses أن‎ verstößt gegen das Metrum; 1. If (s. ed. Da Goeja رسا‎ 2) 
1 
und übers.: „wenn ich rede“, 
3) Dieselbe Wendung in dem Parsallelbericht Hamöse Pa, unt, 
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mit einem zweiten Beispiel belegen!),. Auch dürften die Elative 
amt ‚und aa! (Elativ und die beiden Verwunderungsformen ge- 
hören ja zweifellos eng zusammen) gewöhnlich nicht aktivische, 
sondern zuständliche Bedeutung haben®). Sicher verfehlt ist da- 
5 gegen m. 18, die Erklärung, die er von den Worten 5 „| gibt. 
Zunächst würde diese nämlich den Subjunktiv nach erfordern, 
wie er auch in den drei zusammen mit u Verse von سن‎ 
angeführten Beispielen vorliegt (4 يكو‎ A NER 2 إن قد‎ u أن‎ 
(جاءكم‎ #. Allerdings ist das Perfektum nach statt zu er- 
10 wartenden Subjunktivs nicht unerhört, aber es findet sich in besserem 
Arabisch doch nur in Füllen, wo nach Verben des Beschließens 


oder Gebietens das Beschlossene oder Gebotene, die Idee, zu- 
gleich als bereits verwirklicht, als Tatsache, dargestellt werden 


nn 





>. „HE 


1) Anders steht es in beiden Fällen mit der .ما أشعاءه و ا‎ 
Vgl. einerseits Wendungen wie لعمرو‎ Nu; Si مأ‎ „wie schlägt Zaid den 


3Amr!®, للعلم‎ zb, ae ما ا اومن لله‎ „wie liebt der Gläubige 
Gott . . . und wie studiert er die Wissenschaft!® us. f, (s. meine Abbandlung), 
und anderseits Beispiele wie ما الله‎ „wie freigebig ist er!“ von عحلو‎ IV, 
E83] ما‎ „wie begehrenswert ist sie!“ von شهو‎ VIII Passiv .نا‎ s. f. (vgl. 
Mufagsal $ Fvv, Ibn 3Agil's Komm, zur Alfıja 8. ff*,, unt,, Wright, Grammar, 
I, S. 99 u. a.). | 

2) Vgl. zu past „geschütztest® o. ä. Lass, In. s. v., Mufadd. Nr. |4, Y. 
und Kalrla ed. Sacy ff., 3 v.u. (aber auch in der Bedeutung „am meisten 


3.-vE 
schützend®: Buhärt ed. Krehl II, fil, 8 v. w), au or) „schönst* Dozy, 


nr 
Suppl. s. v. (ist wohl Elativ zu ب “سقطووي زب‎ efr. auch mezjinu „wie schön 
ist er!* Stumme, Tune, Gramm,, 8. 35). — Für zuständliche Bedautung 


© كن ن 
auch die oben 8, 154, Anm, 1 mitgeteilte Variante‏ سه ei‏ وازين von‏ 
die nur höchst gezwungen aktirisch gedeutet werden‏ لكر statt‏ أحسن 
könnte,‏ 

3) Vgl. auch die unten 8. 157, Anm. 2 und 85. 158, Z, 7. 11 zitierten 
Belegstallen. 
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konnte!}, und von einem solchen Falle kann hier keine Bede sein. 
Sodann aber ist in keinem der von Nöldeke zitierten Beispiele der 
durch en eingeleitete Konjunktionalsatz akkusativisch zu danken. 
Vielmehr steht für ب ور بار‎ 155 ausgefallen, wie مق‎ oft Prü- 
positionen vor 7 und 8 ausfallen ®). Vgl Gargäni a. a. .لا‎ Ion, 5 


1) Vgl. besonders Fleischer, Kl. Schr., 1, 525 # und II, 358. 


Ber u لقنن‎ 


= 
=) So natürlich in allen Fällen dieser Art; vgl. noch Lal على‎ gel 


name 


„wis schmerzlich ist eg flir olah, Ahiı-l-‏ 31 1 راك 
سان أن 42 
Tagsan, dieh hingsstreekt und an den Steinen klebend zu sehen“ Ibn ZAqıl‏ 


a. a. 0, Fl, 5 ww, Howell II, 5. 243, Nihäla des Ibn al-Atlr, Asäs al-balära 
ك قم م‎ 


und Lane s. Da etz, — Anders dagegen in Beispielen wie 5 بنا‎ ee La 


ge ألى‎ >, „wio schmählich wäre es von uns, wenn wir zum Hesre 


zurickkahrten* 'Tabarf, Annales, II; fv, 8 (ich entnehme die Stelle Reckendorf, 
Syntakt. Verhältnisse, 8. 846, der sia aber grammatisch falsch ie hat; 
3. a Abhandlung über die 1 der Akkusativrektion), ها‎ pre 


-4# 24 wi 


ee Se we أَحْبَى بذى‎ „ihr meine beiden Freunde, wis ge- 
ziemend ist #3 für einen Verständigen, daß man ihn recht geduldig sehe* Ibn 
EAgtl a a. ©. PP, علس‎ (Dieteriei's Übersetzung ist nicht richtig), Gargayt 2.0. 
to, 4, Mulı, Gotta a, a. ©. Iv., unt., تصلشة‎ 111, 197, Sacy, Grammaire®, II, 3. 220 
und dasa Flaischer, = Schr,, I, 659, Howell IL, 8, 243, Jon; Br La 


[2 nn 


SR 2 أن يصق وهنا بج ب‎ „wie schön ist هه‎ von einem Manne, 
قدة‎ er die Wahrheit sage, und wis hißlich ist es von ihm, daß er lügt“ Suey 


Fer 
a. a. 0, IL 220 u.a. Hier, wo die YVerwunderungstorm PIE] La vorliegt, ver- 
“E 
0 
#) Vgl Mufnzzul & elf, Alffja ed. Dieteriei fi, pu. fi, Howell II, 
8. 331, Wright, Grammar!, II, 5.198 B, und z. 13. noch Fleischer, Kl. Schr., 


- u 
treten die „‚i-Sätze natürlich den zu ‚kx3] (+ gehörigen Akkusativ, 


5 د 
mein „Tag und Nacht im Arabischen* 8, 20‏ ,رزعمم |„ III, 5, unten („| st.‏ 
Wunsch 128 a 5 3‏ 9 9 م 
و(قسوم أن اطق Cl‏ 8ر16 .4 ررك" Anm. 3 (desgl,), Ibn Hifäm ed. Wüstenfeld‏ 
وتسسثة 1 ,16 Imre’ al-Geis Nr, I, 2+ Tabarf, Ann, I, fvof,3, Maqgert I, fl,‏ 


E‏ ع 
at, ah: Wright, Reading-Book, 5, 3, meine Chrestomathis‏ أبى) 3 ,27 Murtasab‏ 
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6 v. u. (zu dem Halbverse ينا 5 يوت المقدما‎ un 3 en 
جرور بالهاء‎ Pr لأَحْيبُ‎ ya ونا دخلت عليه فى تأويل مصدر‎ 
eh الؤئدة لزومًا للخذوفة لاطراد لدذف مع أن . . : والتقدير‎ 
المقدما‎ SE الهنا‎ (ebenso Muh. Qotta a. a. 0. iv., Mitte, und 
5 3AinT III, “01, 5 und folgende zwei Dichterstellen, in denen ai 
mit dem vollen 9 konstrniert ist: Aus b. Hagar M*, 


en FR قم بدار 0 ما دام حَوْمُها » وأخر إذا‎ 
„Ich bleibe in der Wohnstakte des Vorsatzes, solange” ihr Vorsatz 
dauert; wie passend aber ist es, daß, wenn sie sich ändert, ich 
٠ 10 davongehe!*!) und Jägüt II, 4f., ult. (vgl. V, 5..230) 
الشَرى‎ a ag de بأمره » إذا‎ A وأو بأن توق‎ 
„Und wie passend ist es, daß Zamahtar sich eines Mannes rühme, 
der so bedentend ist, daß, wenn man ihn zu den Löwen des Sara 
zählt, (selbst) das (an Löwen so reiche) ar stolz ist*.?) 
15 Ich glaube, daß in unserm Verse 5 die ei der Susarä’ 
an-nasränlja, beizubehalten®), daß Be für :الأمرى‎ Gr zu 


Om Druck) 1, 2 (., Ya 9 03 ibn ,لها .18 رقم لتقم‎ 16 0 tm على‎ 


„N etc. etc. 
1) Geyer falsch: „daß (auch) ich (demgemäß mein Verhalten) ändere*. 


- > 2 
حول‎ kontrastiert mit „431, wie حالتك‎ mit يدم حومها‎ 
2) De وأوزوم6‎ Bemerkung zu dem Halbverse ya 8 sul إذ!‎ ab 
im Glossar zu seiner Ausgabe des Ibn Qutaiba: ai sc. 3 quod e eontextu 
5 
supplendum est ,لأ‎ 2* ist also irrig. Zu orgünzen ist lediglich لبا‎ vor ى‎ Ar 
us? ist in keiner Weisse notwendig. 
9) Die Verbindung eines Bedingungssatzes mit einer Verwunderungsforin 
« رة‎ 6 
t Hi ; vgl. das bekannte: أرى يستغى يوما‎ 
ist natürlich durchaus einwandfrei; vgl. das be يستغبي بوه‎ 8% 


002 


Al: „und wenn er eines Tages reich wird, wie würdig wird er sich dessen 
نذا عر‎ 


- 


dann erweisen!* (so wohl richtiger als „wie würdig ist er dessan!*, wie 
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' lesen ist!), und daß die Übersetzung demgemäß zu lauten hat: 
„Und wie geschützt und geschmückt ist ein Mann, wenn er den 
Birbäl anlegt!" 


Übrigens wörde ich auch nicht in der Stelle bei Ahtal: أبعنٌ‎ 


a us mit.Nöldeke eine Konstruktion des admirativen‏ بين ذلكب 
annehmen, Diese Konstruktion‏ با her mit dem Akkus. statt mit‏ 
Le half „wis‏ نكن كقتك würde Vorliegen, wor din Bialle laubels‏ 
steht aber‏ ها weit ist der Sn 2, dazwischen !® Statt „Kb En‏ 


“us 


U ما بين‎ a wobei das erste ببى‎ wohl nur Ersatz für das zu 
erwartende, aus metrischen Rücksiehten aber bier unbrauchbare 
,ب‎ also reine Präposition, ist. Allerdings ist auch die Präposition 


Pe 


gps von Hause aus Akkus, aber man wird sie doch in Fällen wie 
dem vorliegenden nicht als solchen pressen wollen®). Daß der 
Dichter für ب‎ gerade بين‎ gewählt hat, erklärt sich aus der Nach- 
Diaterici, Nöldeke und andere übersetzen; s. den Kommanter des Ibn us-Sikktt), 
3Urun بط‎ al-Dard ed. 205518. 111, Pl, Asmasijat Nr, PH; ff, Ibn SAgtla.n. © 
لز‎ 10 (und dasu die Sanshld-Werke: Gargügt fov, Mulı. Gotta 149 und 
&Ainf 111, ,نذا"‎ Saoy, Grammaire®, II, 5, 219, Howell II, 8. 238, Lyall, eier: 


8. 29 und Nöld., Zur Grammatik, 8.92, 5 v. u. und: بها خلا لى أنها‎ 1 


Freundin wlrde sie sein, wenn sie‏ وامصسلك [فووجممه 0006 صدكس موعودها 
ihr Versprechen hielte!* Sacy a. a. Do. IL 5. 218 und dasn Fleischer, Kl, Schr,‏ 
I, 856.‏ 

1) Von den Stellen, an denen der Vers vorliegt (Suara’ an-hagrändio, 
Lisän al-Sarab und م15"‎ al-sarüs) hat keine einzige besonderes Gewicht, 


Ga 


2) Vgl. zu gl هيا‎ „Abstand® (der Ausdruck kann جم مو‎ such „Wer- 
bindung, Bezishung* heißen) .د‎ B. Jägut IH, "11, 4: wa en ما‎ a ie) 


his ,بعيدا‎ Qaayinz I, Ivf, ul: ها بين القنطرة وسطم الماع‎ 5 53 
#) Sonst müßte مه‎ es z, B, auch an Stellen wie ريف ,111 55و15‎ Sf: 


"7 سام 
[st natür-‏ ذلك tun, wo der Ausdruck‏ . .. وشيات ende‏ تلكه 


سوام 


lich als Nominativ gemeint ist. (Gerade bei مكحي‎ hat sich ja die ursprüngliche 
Ensusbedeutung in einer Reihe von Fällen ganz verwischt.) 
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barschaft von As;} (die بعد/[‎ findet sich begreiflicherweise ziem- ٠ 
lich oft in Verbindung mit .„s!)) und dem zweiten .بين‎ 
1) Vgl. die Lexika s. 34و15 ,بعل‎ II, ao, 20, oben 8. 159, Anm. 2 u. a. 


>» أت لفارت دج و من‎ -ü. 
5 
7 


2) Vgl. bei Lane ». بين‎ Wendungen wie بينيما ربين البلدين بين‎ 
. - Se. 


© .لا بين بعيبل 
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Der Stamm der schwachen Verba in den semitischen 
Sprachen. 
Yon 
Karl Ahrens. 


Die Frage, ob in den semitischen Sprachen die im allgemeinen 
für sie charakteristische Dreibuchstabigkeit der Stämme als das 
Ursprüngliche anzusehen sei, oder ob man, sei es für alle, sei es 
auch nur für einige Stämme eine zweikonsonantige als ältere Form 
voraussetzen dürfe, hat bisher noch keine allseitig befriedigende 5 
Antwort gefunden. Besonders die sog. „Wurzeltheorie” der siebziger 
und achtziger Jahre fand lebhaftesten Widerspruch, und ihr Miß- 
erfolg schreckte auf längere Zeit von jeder derartigen Untersuchung 
ab, Wenn nun trotzdem in den folgenden Zeilen der Versuch ge- 
macht werden soll, diese Frage ihrer Lösung einen Sehritt näher من‎ 
zu bringen, so halte ich es für nötig, zunächst die Bemerkung vor- 
auszuschicken, daß natürlich nicht daran gedacht werden kann, die 
Wurzeltheorie, wie sie von Philippi in seinem Aufsatze „Der Grund- 
stamm des starken Verbums im Semitischen und sein Verhältnis 
zur Wurzel“ (Morgenländische Forschungen 1875, 8. 69—106) ent- ı5 
wickelt und namentlich in der von 17. Mühlan und W. Volck be- 
sorgten 9. Auflage von Gesenins’ Hebr. und chald. Handwörterbuch 
über das Alte Testament 1883 durchgeführt wurde, wieder zum 
Leben zu erwecken, Ihr Grundgedanke war, daß die Grundform 
keitab des starken Verbums „sich überall erst aus einer zweikon- مه‎ 
sonantigen Urwurzel der Form kat entwickelt“ habe (Philippi, 5. 106), 
und daß „in den die bilitterale zur trilitteralen Wurzel erweiternden 
Determinstiven, soweit sie nicht auf rein phonetischem Wege ent- 
standen sind, ein ursprünglich selbständiges Wurzelelement zu sehen’ 
sei (Philippi ebda.). Dieser Versuch ist, wie gesagt, mißlungen, 5 
und er mußte mißlingen infolge des methodischen Fehlers, dab vom 
starken Verbum anstatt vom schwachen ausgegangen und alles nach 
demselben Schema behandelt wurde, daß „aus der Wurzel kat sich 
der Stamm تعنم‎ entwickelt“ habe. Demgegenüber müssen wir 
von vornherein betonen, daß derartige Untersuchungen sich viel- ود‎ 
mehr auf der Linie bewegen müssen, die durch die Arbeiten von 
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Aug. Müller (ZDMG. 33, 8. 698 2(, Bernh. Stade (Hebräische Gram- 
matik $ 141—143) und J. Wellhausen (Skizzen und Vorarbeiten 
6, 2504f.) bezeichnet wird, und der auch Th. Nöldeke (in seiner 
Syrischen Grammatik 8. X, vgl. auch seine Praefatio zu 0, Brockel- 
د‎ mann, Lexieon Syriacum 5. V) nicht fernsteht: wenn es überhaupt 
möglich ist, dreikonsonantige Stämme auf zweikonsonantige zurück- 
zuführen, so muß dieser Versuch zunächst an den schwachen 
Verben ungestellt werden und kann erst von da aus mit aller Vor- 
sicht auf den einen oder anderen starken Stamm ausgedehnt werden. 
ıo Denn die Sache liegt nicht so, daß wir auf Grund einer rein theo- 
retischen Annahme behaupten können, alle Stämme seien ursprüng- 
lich zweikonsonantig gewesen, sondern die Aufgabe ist vielmehr, 
rein empirisch festzustellen, ob überhaupt einige und sodann welche 
Stämme etwa als zweikonsonantig nachzuweisen sind. 
15 Zweitens kann unsere Aufgabe nicht sein, einen für uns bis 
jetst unfaßbaren „ursemitischen* Zustand der semitischen Sprachen 
zu suchen; was sich erreichen läßt, ist bestenfalls die Feststellung 
gewisser „gemeinsemitischer* Erscheinungen, die wir mit einigem 
Rechte für älter halten dürfen, als die auseinanderstrebenden späteren 
20 Gestaltungen der einzelnen Sprachen. Es sollen auch keine „an 
sich unaussprechbare® (vgl. Gesenins-Kautzsch, Hebr. Gramm.*#, 
8, 80) Wurzelu aus den Worten herausgeholt werden, wie es in 
der „Wurzeltheorie* geschah, — die Annahme derartiger imaginärer 
Größen hat m. E. in der Sprachwissenschaft überhaupt wenig Wert 
25 (s. jetzt auch Gesenius-Kautzsch 235, S. 105), da es sich doch in 
jedem Stadium der Sprachentwicklung um gesprochene Lautgruppen 
handelt —, sondern nur die wirklich und tatsichlich vorhandenen 
und in der Flexion verwendeten Wortstämme in den uns vor- 
liegenden semitischen Sprachen sind es, die uns hier beschäftigen. 
s0 Außerdem ist es noch gar nicht so unzweifelhaft klar, welche semi- 
tische Sprache dem „Ursemitischen® am nächsten steht, ob wirklich 
das Arabische diesen Rang für sich beanspruchen darf, wie es eine 
Zeitlang fast als Glaubenssatz galt, oder ob wir nicht ganz anderswo 
einem früheren Entwicklungszustande näher stehen. - Jedenfalls 
3 dürfen wir über der großen Ähnlichkeit der semitischen Sprachen 
untereinander nicht vergessen, daß eine jede von ihnen sich nach 
ihren eigenen Gesetzen entwickelt hat, und daß es uns daher nicht 
erlaubt ist, Erscheinungen und Eigentümlichkeiten der einen Sprache 
ohne weiteres auf die anderen zu übertragen (vgl. hierzu Th. Nöldeke, 
مه‎ Die semitischen Sprachen [1887], 5. 4. 5). Das gilt besonders auch 
von der Rolle, die im wesentlichen noch jetzt das Arabische in der 
vergleichenden Grammatik der semitischen Sprachen spielt, und wie 
sie in ihrer Ausdehnung auf das Hebräische besonders durch Just. 
Olshausen in seiner hebräischen Grammatik begründet wurde; m. E. 
5ه‎ muß demgegenüber die Selbständigkeit und Eigenart des Hebräischen 
und Aramäischen (im weiteren Sinne) stärker betont werden, und 
wo die Gleichartigkeit der Erscheinungen nicht völlig einwandfrei 
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ist, darf den beiden zuletzt genannten Zweigen der sem. Sprachen 
nicht dadurch Gewalt angetan werden, daß man sie auf das Pro- 
krustesbett der drei Radikale des Arabischen legt, deren eintöniger 
Gleichklang, wie ich im folgenden nachzuweisen versuchen werde, 
jedenfalls für die schwachen Verbs nicht das Ursprüngliche ist, 5 
sondern einen späteren Zustand darstellt gegenüber einer älteren 
Periode zweiradikaliger Stämme, die wir wesentlich mit Hilfe des 
Hebräischen in dem uns vorliegenden Sprachmateriale aufzufinden 
hoffen dürfen. 

1, * 16 

Der feste Punkt, von dem wir ausgehen سقصصقط‎ , ist die all- 
gemein zugestandene weitgehende Verwandtschaft vieler schwacher 
Verba untereinsnder. So bekannt diese Tatsache an sich auch ist 
(vgl. bes. Gesenius-Kautzsch, Hebr. Gramm.?®, 8 30 u. 5 77; Stade, 

2 145), s0 lohnt sich doch eine nochmalire Zusammenstellung 15 
einiger besonders bezeichnender Fälle, die allerdings auf auch nur 
annähernde Vollständigkeit natürlich keinen Anspruch erheben kann. 

1. mäs und mass betasten: in demselben Zusammenhange 
Gen. 27, 12 musseni, aber v. 21 wamagchz; ebenso im Syr. mäs 
und mas$ mit gleicher Bedeutung. — sär und sarr bedrüngen: 0 
Exod. 28, 22 wisarti '&P-soreträchg. — nad und nadd fliehen: Partir. 
nödad, z B. Jer. 49, 5. Prov. 27, 8, oder nzö Gen. 4, 12, 14; 
Perf. näda Jer. 50, 3 oder naö'ö@ Jer. 9, 9, Ps. 31,12; Impr. nada 
Jer. 50, 8; Impf. fanüd Jar. 4,1; Hif. £niöeni Ps. 36, 12, Fhanıd 
2 Reg, 21,8, — "ham und hamm aufgeregt sein bezw, aufregen: ıwa- 25 
Jhummem 1Sam. 7, 10. Jos. 10, 10, aber wa-tahöm (Nif.) 1 Reg. 1, 45. 
— rüs und rass zerbrechen, kInieken: Part. Pass, rägüg Jes. 36, 6. 
42,3, 2Reg.18, 21, aber Impf. Qal jaras (intrans.) .قعل‎ 42,4. 
Hif, wa-faris Judd. 9, 58 Nif, terös Er, 29, 7. — *dam und damm 
schweigen: neben dem Impr. dömmü Ps. 4, 5 stehen abgeleitete nomi- 30 
nale Bildungen düme, dümsyja Stillschweigen, damam schweigend. 
سس‎ 801 und serr weichen, sich empören: sörrim Jes. 1, 23, sörerä 
Hos. 4, 16; Perf, särar .قم‎ 4, 16, aber sar (nicht Pausa!) Ex. 6, 9 
und särd sörrim der. 6, 28. — gäf und ga Ekel empfinden: 
ngötöbem .فلا‎ 20,43, aber nügöffe Ex. 6, 9. — Hierher gehört 35 
offenbar auch die Form famna wir sind fertig, es ist aus mit uns 
Nu. 17, 28. Jer. 44, 18. Ps. 64, 7. Thren, 3, 22(?), auch in Fausa 
fümnu, die wir meiner Meinung nach nicht als eine unregelmäßige 
Verkürzung aus fammönu von famm ansehen dürfen, sondern als 
regelrechte Form eines Nebenstammes fäm. 40 

2. näfal nd pall 3 . sich hinwerfen: /#تتتصةدتية”‎ Deut. 9, 18, 
aber 'ehpallel .؟‎ 20: Albpal, 2 und me/mappel nebeneinander Ezr. 10,1; 
niflal Ex. 28,23 niedergeschlagen werden, ist wohl nicht als Nif. 
von pall, sondern als Erweiterungsform zu nafal anzusehen, aber 
hißpallel als Synonymon zu hibnappel heißt auch zunächst „sich hin- ا قد‎ 
werfen“, — nüfag und pasg zerschmettern: näppes Ps. 137, 9, aber 

14" 
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Jföses Jer. 28, 29 und j@5pösgü Hab. 3, 6 doch wohl als Formen 
von pass zu verstehen. — Hierher gehört auch das sog. aramai- 
‚sierende Imperf. der Verba med. gem., das wohl richtiger als 
metaplastische Form anzusehen ist, mit Übergang in die Flexion 

s der Verba 1. Nün; so 0056 und nägad verfluchen: 2 a Nu. 28, 8, 
gabböhö Nu. 28, 27, aber ’eggöd Nu. 23, 8, wa-jiggöd Lev. 24,11. ب‎ 
Jadd und näsad verwüsten: 30080, aber tussad Jes. 38, 1. — Bei 
wa-jiggödö er bückte sich pflegt man wegen 000058 Scheitel einen 
Stamm gadd anzunehmen, der aber fraglich ist, da nur dies Imperf. 
ı0 vorkommt. — Samm und "näsam 006 sein: töjam Ez. 12, 19, aber 
hoö$ammä 2 Chr. 36, 21. Lev. 26, 84. 35. — Aus dem Gebiete 
des Bibl.-Aram. gehört hierher han‘el er führte hinein Dan. 2, 25. 
6,19 als Haf. von ‘all: ‘al Dan. 4, 5, ‘alla Dan. 5, 10. Ebenso 
mit völliger Aufhebung der Schärfung des Schlußkonsonanten: von 
15 zerkleinert sein: haddigu Dan. 6, 25, tadd'ginnah Dan. 7, 28, 

25 Dan. 2, 34, madd'ga Dan. 7,19. ب‎ 

3. hamm in Aufregung versetzen und hämä toben, i. A. sein: 
J'hummzm Jos. 10, 10. jaköm 2 Sam. 22, 15, aber jahenü Jes. 16, 11. 
hamöß Jes. 17,12. höma 1 Reg. 1,41. — dagg und JayZ irren: 
» 3ayäy (Pausa) Lev. 5, 18. 30y&y25 Nu. 15, 28, aber Jay Jes. 28, 7, 
Jögu Lev. 4, 13. 3yö) Prov. 19, 27; 3öyim Ps. 119, 21 neben jöyzy 
Ps. 119, 67; 3öyöy ü-madge Hi. 12, 16. — 3ass und همق‎ plündern: 
Perf. 3äsı Ps. 44, 11 neben Jassüht Ps. 89, 42, dagegen Impf. 
stets jasös z.B. jasössa 308. 2, 14, aber Part. ebenso nur 3ösim 
35 Judd. 2, 14. 16. — jadd und jada werfen: jadda (göräl) Joel 4, 8. 
Ob. 11. Nah, 3, 10 (nur in dieser Redensart), dagegen “01 Jer. 50, 14 
und stets Hif. 85085. — gall und gälä leicht sein, kaus. verachten: 
Nif, nögla Deut. 25, 3 entehrt werden; 1 Sam. 18, 23 in demselben 
Verse n'galla Part. Nif. von gall, und nigl2 Part. Nif. von gala; 
so Hif. magl2 Deut. 27, 16, sonst högal Jes 8, 28, Pi. qille] Jes. 8, 21; 
auch im Syr. Pa‘. gallö und Af. 'agli verachten. — mass und mäsä 
zerfließen: Hif. ’amsö Ps. 6, 7. jamsäm Ps. 147, 18. wa-tdmäs 
Ps. 39, 12; dagegen kömassü Deut. 1, 28; Qal Inf. m'sös Jes. 10, 18, 
sonst stets Nif. nämds, Plur. nämassü, z. B. Ex. 16, 21 u. ö. — 
د‎ hamm und hämä heiß, brünstig werden: hammößi, Impf. jaköm 
Jes. 44, 16, aber wa-jahtmü Gen. 80, 39. — rabb und radä zahlreich, 
groß sein: Qal Impr. »d& Gen. 1, 22, Juss. jir2d ebda., aber rabbü 
z. B. 1 Sam. 25, 10; nebeneinander 7867 und rabbz Qoh. 5,10; 
Hif. nur hirba, — gasg und gägä abhauen, verkürzen: gassöhä 
مه‎ Deut. 25, 12; süss ول‎ 9,25; wa-j'gasg'gü Judd. 1, 6, aber 
m’gassd Prov. 25, 6; gassöb 2 Reg. 10, 32; gsöß Hab.2,10. — 
Ben und *dama بد سك‎ dömmü Ps. 4, 5 aber Subst. ’al-demi 
Jes. 62,6. — zalık und zächä rein sein: sakkı Thren. 4, 7, aber 
21116773 Prov. 20, 9; neben einander zakkız aber فناعز‎ Hi. 15, 14. 15. 
4 25,4.5. — Neben dem häufigeren ‘ära Pi. entblößen, z. B. ‘ara 
Ps. 137,7, steht ‘öra Jes. 32, 11, wohl als Imp. von ‘“arr, und 
t#‘ör (neben dem Subst. ‘erja) als Impf. Hab. 8, 9. — Neben 7 
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entbrennen, — مق‎ immer warjthar" appd —, harr: fem, hara Er. 24,11; 
vgl. auch arab. Aarra heiß sein. — Hierher gehört wohl auch das 
formelhafte wä-haj als Nachsate in hypothetisch gedachten Sätzen 
(„so wird: er leben“), ,د‎ B. Gen. 5,22. Ex. 38, 20. Lev. 18, 5. 
Nu. 21, 8.9. Deut. 5, 21; denn daß رتم‎ hier nieht als Adjektivum, 
sondern als Verbalform, und dann also als 3, m. Pf, eines Verbums 
hajj aufzufassen ist, beweisen die anderen in gleichgebildeten 
Sätzen vorkommenden Verbalformen: wä-mz25z Nu. 4, 20; wä-mapha 
Deut. 22, 21, ü-maba v. 22; wsarfä Deut. 20, 12, u-mäß, 1 - م‎ 
Deut. 24, 7; تممه‎ 1 Sam. 3, 18; urlaga 2 Sam. 12, 18; ü-fära w- 
raba Jer. 28, 3. Daneben kommt in versöbwindender Minderzahl 
die sonst gebräuchliche Form Aajä& vor: Jer. 21, 9 (?) und Neh. 9, 29 
als, soviel ich sehe, einzige Beispiele.. 2 Sam. 12, 22 ist Ray offenbar 
das erste Mal als Adjektiv, das zweite Mal aber ebenso unzweifel- 
haft als Verbum zu verstehen. Denselben Wechsel zwischen تيمم‎ 
und Adja zeigen übrigens auch das Aram, und. Arab. Im Syr. 
heißt das Perf. regelmäßig Ay, und von derselben Klasse wird der 
Imperativ gebildet, dagegen das Imperf. stets nehe, dehe, nehön, 
tehön, also wie von med. gem. gebildet (Nöldeke, Syr. Gramm. $ 183), 
und ebenfalls bibl.-aram. Part. Haf. mare leben lassend Dan. 5, 19, 
und auch von einem Perf, Aaj scheinen im Syr. Spuren vorhanden 
zu sein (Brockelmann, Grundriä 5. 688); im Arab. wird das Perf. 
hajja erklärt als zusammengezogen aus hajıja (Soein, Arab. Gramm. 
5 41c), entst. aus Aaylısa (Wright, Gramm. of Ar. langu.? I, $ 177), 
das Imperf. lautet entweder jahja als 3. Jöd oder jahajju als med, 
gem. — Aagg und 28م‎ eingraben, einzeichnen: A@gügim Ex. 23, 14. 


whaggöba Ex. 4,1, aber m’hugge 1 Reg. 6, 35. Ex. 8, 1 und vielleicht 


355 


40 


45 


“Dbaag? Hi. 18, 27. — 
. "ham (Nil) und Aami toben, in wor sein: we-tähöm 
1 we 01 45, aber in demselben Zusammenbange höma .؟.‎ 41. — has 
und hasa eilen: hasti Ps. 119, 60. Imper. husä z. B. Ps. 22,20, aber 
wertahas Hi. 81, 5. — Zus und Fasz verachten: la-50s Prov, 12, 8 
neben bösahn Prov. 14, 2. — Neben dem häufigeren gämim „Gegner“ 
(z. B, Ps. 18, 40) als Part. von gm aufstehen findet sich ha- -gümim 
2 Reg. 16, 7. — "dam und *damä schweigen: Subst. dema 
Ps. 115, 17, aber ’al-d"sng Ps. 83, 2 (s. schon oben). — Neben sad 
fangen, jagen, z. B. sädz Gen. 27, 3 steht söde 1 Sam. 24, 12. ل‎ 
5. jasab und näsab stellen: vom ersteren Qal und Hipp., vom 
letzteren Hif., Hof. und Nif. gebildet; dem entsprechend auch syr. 
nsad und arab. nasabe. — Jagös Schlingen legen: Ps. 141, 9 
Jagsa, aber Steigerungsstamm von nügas : j’nagge3 Ps. 109, 11 und 
mibnagges 1 Bam. 28, 9. — “هوهو‎ und niet sich logreißen : 
Er. 23, 18 in demselben Satze Impf. kons. wa-täga‘, aber Perf. nag‘a. 
د‎ Ferner gehören hierher einige. Verba 1. Jod, die in einzelnen 
Formen, besonders im Imperf. (al, im Hif. und Hof. als 1. Nün 
behandelt werden: z. B. jagag gießen, aber Impf. jisgög, Hof. Impf. 
Jjüsag, Part. mügäg 1 Reg. 7,23 neben mussag (st. estr.) v. 16 u. 8. — 


WERE 
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jäsad gründen, Hof. hüsıö Eazr. 3,11, aber jussad (P.) v. 6. — jalad 
gebären, davon Inf. Hof. hullöd&7; Gen. 40, 20. Ex. 16, 4. 5. — Be- 
zeichnend ist dieser Übergang für die aramäischen Mundarten: syr. 
ida‘ wissen, Impf. nedda‘, bibl.-aram. "inda‘ Dan. 2,9, jind“ün 
5 Dan. 4, 14. Subst. mand“@ Dan. 2, 21 mit nicht assimiliertem Nün, 
während in den angeführten Füllen aus dem Hebr. das Dag. forte 
als Zeichen der Assimilierung eines Nün, nicht des Jod anzusehen 
ist. Endlich kann in diesem Zusammenhange erwähnt werden, daß 
dem hebr. näjian gehen ein phönizisches ja)ön entspricht (Schröder, 
ı0 Phöniz. Sprache 8. 195 £.). 
6. gar und jäyör sich fürchten : äyür Deut. 18, 22, aber jayörti 
Deut. 9, 19. — ‘af und 7248/6 matt werden: ji‘af Jes. 40, 28, aber 
wa-jä‘af Judd. 4, 21. 1 Sam. 14, 28. 31. 2 Sam. 21,15; dem ent- 
sprechend Adj. j;a‘af und ‘ajaf matt, syr, ‘@f matt werden. — Neben 
15 jägag gießen findet sich jagug man gießt Hi. 28, 2. 29, 6. - 1 
sie werden Schlingen legen Jes. 29, 21 wird als Imperf, zu 008 auf- 
gefaßt, neben dem Perf. jagös. ب‎ "*gihenna ich würde es in Brand 
setzen .وول‎ 27, 4 führt auf einen Stamm sä) neben jasah. — ‘üs 
und ja‘as raten: üsü Judd. 19, 30. Jes. 8, 10, aber Part. Pass. jüsa 
مه‎ Jes. 14, 26, Impf. Jia, Part. Akt. 50%. — Zu dem Qal 564 sich 
schämen kommt das dazu gehörige Hif. vor in den Formen zudisa 
Ps. 14, 6, mabis Prov. 10, 5, häufiger aber wird das Hif. vom 1. Jöd- 
Stamme gebildet: 228087 Jer. 2, 36, aber 78838 Jer. 2, 26. Jer. 46, 24. 
48, 1, selbstverständlich wohl zu trennen von Aöbis Hif. von 8 
ده‎ trocken sein (arab. jadisa). — يقن‎ und jägas erwachen: Perf. Qal 
kommt nicht vor, wohl aber Imperf. wa-jigas z. B. Gen. 23, 16, 
aber Hif. 7607377 in intrans. Bedeutung Ps. 3, 6, 780788 Jer.51,39.57. 
hagisü Joel 1, 5. hagisz Hab. 2, 19. Inf. hagis Ps. 17,15. — fd 
und jatadb gut sein: Impf. stets jifad, Hif. stets 7888, Impf. japd : 
so hetakta Jer.1,12. 18818 Prov. 15, 2, Part. mäfid 1 Sam. 16,17, aber Perf. 
Qal 83: Nu. 24, 5. Cant. 4, 10. — Vielleicht ist so auch die Zu- 
sammenstellung 305 "قم‎ ihr werdet ruhig wohnen bleiben Jer. 42, 10 
zu verstehen. Denselben Übergang aus einer Verbalklasse in die 
andere können wir auch in der Bildung des Hof. der Verba med. 
5ه‎ Wäw annehmen: zu m&), Impf. jamü) sterben heißt das Hof. Impf. 
Jümap, Plur. mit völligem Verschwinden des Stammvokals jüm'Jü 
Lev. 19, 20, hum'Ja 2 Sam, 21, 9; ebenso zu 5a) kommen hab’z 
Gen. 43,18, zu {al lang sein hufla Jer. 22,28. Diese Formen 
lassen sich doch wohl nur als „metaplastische* Bildungen von 
‘40 Stämmen 1. Wäw erklären. — 
7. jära‘ (?) neben ra“ schlecht sein: jöra‘ Neh. 2, 10 aber jer‘a 
Neh. 2, 3. — Neben sarr, Impf. 7226“ eng sein Prov. 4, 12 stehen 
die Formen jes'ra Hi. 18, 7, Zögr: Jes. 49, 19. — Vielleicht jasam 
neben damm 508 sein: Zaäsam Ex. 12, 19 aber üsamna (P.) Ex. 6, 6. 
45 — Zu hamm und hämä brünstig sein, empfangen stellen sich Formen, 
die wohl von *Yaham abzuleiten sind: wa-jehamnä Gen. 30,38, 
jelrmapni Ps. 51, 7. — jissattü sie werden in Brand gesteckt 
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werden ,وموك‎ 38, 12. Jer, 51,58 ist wohl richtir als Nif. von satt, 
als Nebenform zu jäsap, zu verstehen. 

8. Zu ham, hamm, hama in Aufregung versetzen, bezw. sein, 
toben, kommt noch näham: Impert. jinköm' Jes. 5, 29. 30, wnähamta 
Prorv. 5, 11, nhamtäm Tr. 24, 23. — mal beschneiden und namal 5 
beschnitten werden (statt eines Nif. von mäl): n'maltäöm Gen. 17, 11 
neben nimmöl, jimmöl, himmöl Gen. 17, 10.12. 26. — nägfa sie 
empfindet Ekel Hi. 10,1 ist nicht als eine merkwürdig unregelmäßige 
Form von gaff = gas zu verstehen, sondern wir haben hier (wie 
bei nhamlörm, nmaltöm) wohl ein an die Stelle des Nif. tretendes 10 
(al von 1. Nün anzuerkennen, das neben dem sonst gebräuchlichen 
عقو‎ (z. B. ’ägüt Ps. 95, 10) steht. — nah ruhen bildet bekanntlich 
die beiden Hif'ile hant®h und ,“قم‎ allerdings mit verschiedener 
Bedeutung. — päs sich zerstrenen und näfeg verwehen: 272 
1 Sam. 14, 34. nafösab 2 Sam. 18,8, aber mfüsöß Jes. 11,12; 15 
näf'sü Jes. 33, 3 bezeichnender Weise mit intrans. Bedeutung. — 
So gehört auch zu an in der Bedeutung widerspenstig sein das 
Inpf. Hif. jallin, Part. mallin neben Impf, Nif. jellön Ex. 16, 2.7.8, 
aber jälin, Impr. ins Gen. 19, 2 übernachten; su säy weichen das 
Hif, hissiy: tassiy Deut. 19, 14, Hof. Aussay; zu *sih die Hifile 20 
hissih und hasih anstscheln (Ges.-Kautzsch®®, 5 72 ee). 

9. jäsaf und säft& hinzufügen: Part. jösif Jes. 29, 14, Impf. 
stets gösif (Impf. Qal nicht vorhanden); Imper. sfr Jes. 29,1. 
Jer. 7, 21 ist nicht beweisend, da er sowohl zu jäsaf als auch zu 
säfz gehören kann, wohl aber der Inf. .قعل نرق‎ 50,1. Nu. 32, 14, 6 
und Impf. .كنظ‎ 'zsp& Deut. 32, 23. — ‘az sich einhüllen, anziehen: 
‘ora Ps. 104,2, und daneben نيه“ ةر‎ bekleiden: Jän? (Pausalform) 
Jes. 61, 10. 

10. das und ’zdas dreschen: "2068 jöndennu ,وقول‎ 28, 28. — 
kai und "&hal hell sein: trhölle Ps. 75,5, aber ja'ehil Hi. 25, 5. so 
— 'äsan wigen: "izsön (oh. 12,9 (vgl. möllenajim), aber arab. 
weasana, — 'äher zurückbleiben, aber syr. 'aukar, Jauher zögern. — 
hebr. 'tlaf lernen, aber syr. tef, neben Pa. 'allef lehren. — hebr. 
Hif. he'emin (zu 'ämen), aber syr. haimen glauben. — hebr. 'abad um- 
kommen, aber syr. 'Af. 'aubed, bibl.-aram. Inf. Haf. 858505 Dan. 7, 26, s5 
Hof. Aubad Dan. 7, 11. — hebr. 'Ahad zusammenfassen, neben 
‚jehad: kip'ahadt Ex. 21. 21. — Neben ft verhüllen (wa-jaldf panda 
1 Reg. 19, 13) steht /a’af (panaw) 2 Sam, 19, 5. — hebr. f05 bzw. 
*jafad تمع‎ sein, aber syr. fed (für ed), bibl.-aram. 85م‎ Dan. 6, 24. — 
Zu däch, dakle, däch& zerstoßen tritt noch dachat: dıkka”) Ps.143,3. هذ‎ 
Sdakke") Pe. 72,4. nidka'ım Jes. 57,15 und stets Part. Pu. m’dukka'im. 

٠ Diese Zusammenstellung zeigt, wie mannigfaltig die Beziehungen 
der verschiedenen Klassen schwacher Verben unter einander sich 
gestalten. Fast jede Klasse zeigt in irgend einem Vertreter Ver- 
wandtschaft mit jeder anderen, und zum Teil lassen sich ganze 46 
Reihen verschiedener Verben zusammenstellen, die in ihrer Bedeutung 
entweder ganz zusammenfallen oder geringfügige Abwandlungen 
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desselben Grundbegriffes zeigen. Solcher Reihen sind z. B. ham, 
hamm, hämä, näham unruhig sein; dach, dakk, dacha, dächat) 
zerstoßen; rabb, raba, järab (syr. ired) zahlreich, groß sein; *dam, 
damm, *damä schweigen; hamm, hama, jäham heiß sein. Auch 

der Grad der Verwandtschaft ist verschieden: mitunter lassen sich‏ د 
schon innerhalb des Hebräischen Parallelformen aufzeigen: rabba‏ 
und rada, Jassü und Jast, 115008 und nadu, jiaf und wa-jafaf,‏ 
döyey und döyim, 3278 und sörrim, hibpallel und hilmappel; in‏ 
anderen Fällen aber werden wir „metaplastische* Formen anzuer-‏ 

10 kennen haben, indem entweder schon innerhalb des 031 die Stämme 
wechseln: 3äsü und 3ösim, aber nur jä-sössu; zakkı, aber jizk2; 
jayörti aber tayür, 8085 aber jitad, oder aber die abgeleiteten 
Konjugationen auf einen anderen Stamm führen als das Qal: Bös 
aber hödis, 209 und jitab aber nur 78488, Jöydy aber masga, rabbü 

ıs und radü, aber nur Airba, jasab, hibjasseb aber hissid, hugsab, 
nissab, oder endlich die Verschiedenheit der Stämme sich auf ver- 
schiedene Sprachen verteilt: hebr. ra5d5 und 582, syr. ired und 
raureb, hebr. nahen, phön. jahön, hebr. ’adaö, bibl.-aram. Haf. 
höbada, syr. 'aubed, 

50 Es ergibt sich daraus, — wie auch wohl ziemlich allgemein 
zugestanden wird —, daß die in dem vielfachen Wechsel der Verbal- 
klassen konstant bleibenden zwei festen Könsonanten offenbar es 
sind, an denen bei diesen schwachen Verben die eigentliche Be- 
deutung haftet, es fragt sich nur, wie wir das Verhältnis dieser. 

35 zwei Konsonanten zu dem vollen Verbum auffassen sollen. An sich 
ließen sich verschiedene Möglichkeiten denken. Entweder man sieht 
in diesen zwei festbleibenden Konsonanten nur eine Wurzel, d. h. 
eine Abstraktion, die möglicherweise niemals ein selbständiges Da- 
sein gehabt hat, sondern gewissermaßen nur einen Hilfsbegriff dar- 

so stellt, man kann sich das Verhältnis aber auch anders denken: 
jedenfalls die Möglichkeit ist zuzugeben, daß jene zwei Konsonanten 
nicht nur Wurzeln, sondern durchaus lebendige Stämme gewesen 
sind, die im Verlaufe der geschichtlichen Entwickelung sich zu 
dreiradikaligen weitergebildet haben. Es fragt sich, ob die tat- 

5 süächlichen Verhältnisse diese Auffassung unterstützen oder nicht. 


2. 


Eine wesentliche Hilfe zur Ermittelung einer älteren Form der 
:schwachen Verba bieten uns die in den semitischen Sprachen zahl- 
reich vertretenen verbalen und nominalen Wiederholungsformen. 

40 Der sprachgeschichtlichen Stellung dieser Formen wurde die 
ältere grammatische Anschauungsweise, die in ihnen „Pilpel*-Formen 
von Stämmen med. gem. oder med. Wäw, d. h. Konjugationsformen 
gewisser Verba neben anderen (Pi’el, Hifil usw.) sah, nicht gerecht, 
und auch in neueren Werken, selbst noch bei Brockelmann (Grund- 

45 riß der vergl. Gramm. d. sem. Spr.) werden sie nur ziemlich bei- 
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läufig behandelt. Und doch spielen Wiederholungen von Laut- 
gruppen gerade in den Anfängen sprachlicher Entwiekelung, sowohl 
in den Sprachen primitiver Völker als auch in der Kindersprache. 
eine große Eolle (W. Wundt, Völkerpsychologie' I, 1, 8.578) und 
sınd als die erste Stufe zur wirklichen Wortbildung anzusehen, 50 5 
daß wir wohl berechtigt sınd, auch in der Entwickelung der semi- 
tischen Sprachen ihnen eine ähnliche Stellung zuzuweisen, Von 
Wiehtigkeit ist dabei der auch von Wundt hervorgehobene Unter- 
schied zwischen Reduplikation und Gemination, ob nämlich die zu 
einer Gruppe zusammengefaßten Laute nur teilweise oder ganz ı0 
wiederholt sind. Meiner Meinung nach haben wir nun die Wieder- 
holungsformen der semitischen Sprachen, soweit sie von der älteren 
Grammatik als „Pilpel®-Formen bezeichnet werden z. B. hehr. kilkel, 
godgad; syr. gangen, raureb; arab. bagbaga, hafkada, nicht als 
unvollständige Wiederholung (Reduplikation), wie es Formen wie ıs 
syr. Sragräga, hebr. Arlaglaggsb sind, sondern als vollständige 
Wiederholung (Gemination) einer Lautgruppe anzusehen, aus der 
ohne weiteres ein Rückschluß auf die Beschaffenheit der dieser 
Wiederholung zugrundeliegenden Lautgruppe gezogen werden kann. 

Was die ältere Grammatik bewog, in diesen Lautwiederholungen zo 
Konjugationsformen von Verben med. gem. oder med. Wäw zu sehen, 
war wohl der Umstand, daß diess beiden Verbalklassen in der 
Tat zu einer größeren Anzahl von Wiederholungsformen in näherer 
Beziehung stehen. Damit ist aber nicht gesagt, daß nun für alle 
Geminationsformen ein Stamm med. gem. oder med. Wäw vorans- 5 
zusetzen sei; vielmehr liest die Sache wesentlich anders, wie auch 
sowohl bei Stade (8. 159) als auch. bei Brockelmann (Grundr. 3. 368) . 
angedentet ist. 

Zunächst sind eine große Anzahl von Geminationsformen, so- 
wohl Verba als Substantiva, ganz offenbar reine Klangnachahmungen so 
einfachster Art, bei denen zum Zwecke der Verdeutlichung und 
Begriffbildung die ganze Lantgroppe wiederholt wurde Wie in 
den indogermanischen, so lassen sich auch in den verschiedenen 
semitischen Sprachen derartige Worte nachweisen. So sind arab. 
kudhucd Wiedehopf, laglag Storch (auch im Assyr. nachzuweisen in ss 
der Form „Iagalags, .ع‎ Delitzsch, Assyr. Gramm. 8. 149) ‘agfag 
Elster, "مضي‎ eine Geierart, gurgur Grille (vgl. assyr. sargarı 
Delitzsch, ebda.; syr. sargörä), alles offenbar Bildungen ganz ähn- 
licher Art wie unser deutsches Kockuck oder auch Wauwau, 8. h. 
Namen, die dem betreffenden Tiere nach dem für es ebarakteristischen «0 
Schrei oder sonstiger Lautäußerung gegeben wurden. In diesen 
Fällen ist oflenbar das Substantivum die ursprünglichste Bildung, 
und die dazu gehörigen Verba wie arab. a laglaga, Jaja 
stehen ungefähr auf derselben Stufe, als wenn wir zu „miau“, das 
‘ja unter Umständen auch die Katze selber bezeichnen kann, ein # 
Verbum miauen bilden; Radhada heißt also „Audhud sagen“ (vgl. 
„wauwau sagen“), Daneben stehen aber eine große Masse ursprüng- 
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licher Verba, zu denen die verwandten Nomina Ableitungen sind, 
Namentlich’ das Arabische ist an solchen schallnachahmenden Verben 
reich (Brockelmann, Grundriß 5. 520); manche von ihnen sind jungen 
Ursprungs und setzen die völlig ausgebildete jetzige Sprache voraus, 
550 ja'ja'a „komm! )92'( sagen“ oder gar walwals „wehe ihm! 
(we زشلها‎ sagen“; in den meisten Fällen aber haben wir in ihnen 
sicher wirklich alte Bildungen vor uns: vom Gurren der Taube 
bis sam Knattern des Donners stehen für die verschiedensten Laute 
und Geriusche derartige Geminationsformen zu Gebote, Ich wähle 
15 aus der großen Masse nur einige besonders bezeichnende aus. Das 
Krächzen des Raben bezeichnet ga’ge’a@, das Bellen des Hundes 
habhaba und wagwage, das Blöken des Schafes ma'ma'a, das 
Schnarchen des Menschen sowie das Schnurren der Katze harkara 
(vgl. syr. hurkara das Schnarchen), das Schnattern der Ente dat 
15 ,ةم‎ das Glucksen der aus einer Flasche entweichenden oder in sie 
eindringenden Luftblasen Jegbaga, vgl. hebr. Bagbüg die (glucksende) 
Flasche, sowie das Subst. bafbafat, vgl, syr. babötjana auf- 
steigende Blasen; für des Klirren der Waffen oder das Klappem 
der Hufe auf steinigem Boden dienen hashasa, Aathasa, Jahsahe, 
20 für das Rauschen des Windes oder des Vogelfluges kaflafı, daf- 
dafe, rafrafa, safzafa; ein undentliches oder schnelles Sprechen 
bezeichnen ta’ta’a, tartara, Darjara, ratrate, sadsaja, dajdage, 
laclagja (stottern, vgl. syr. dapler stammeln), das Näseln beim 
Sprechen oder Singen Aamlama und hanhana; djerdara, syr. 'arlar 
35 murgeln ist ebenfalls sehr bezeichnend. 

In allen diesen Füllen haben wir Worte vor uns, die offenbar 
ebenso gebildet sind wie unsere deutschen Singsang, Tiektack, 
Klingklang u. a.; die in ihnen wiederholten Lautgruppen müssen 
wir mit wenigen Ausnahmen, — so das oben erwähnte walwale بل‎ 

s0 als vollständig ansehen, mögen sie nun nur in der Wiederholung 
vorkommen oder auch gelegentlich einfach (s. Wundt a. a. 0. 5. 580), 
Für derartige der niedrigsten Stufe der Wortbildung angehörende 
Formen einen dritten Radikal suchen zu wollen, wäre pedantisch 
und anssichtelos und ist daher von Stade und Brockelmann auf- 
5 gegeben worden: beide sehen in diesen Bildungen mit Recht Wieder- 
holungen zweikonsonantiger Lautgruppen (ähnlich auch Delitzsch, 
Ass, Gramm, 8. 148). 
Ebenso werden wir eine zweite Gruppe von Wiederholungs- 
worten zu beurteilen haben, bei denen sich eine Verwandtschaft 
مه‎ mit Verben med, gem. oder med. Wäw nachweisen läßt, und betreffs 
derer sich die Frege erhebt, ob die in ihnen wiederholte Lautgruppe 
eine Verstümmelung des verwandten Verbalstammes darstellt, oder 
der letztere eine Weiterbildung jener. Solcher Formen sind z. B, 
"sichsöch anstacheln (sichsachti Jes. 19, 2, jsachsach Jes. 9, 10) 
45 gehört wohl zu sakk bedecken, beschirmen ; wa-jißmarmar er wurde 
erbittert Dan. 8, 7; 11, 11 (vgl. auch arab. marmera bitter, erbittert 
sein}: marr bitter sein; m'sa'e"ächs deine Önäler Hab. 2, 7 (ebenso 
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syr. za'ga" erregen, auw's#Z Tumult): hebr. und syr. “تع‎ sich bewegen; 
mnacntim (für mnanim) ceiorge 2 Bam, 6,5: nd‘ schwingen; 
"ige (gelgaltichä Jer. 51, 25, Adigalgala Hi. 30, 14 Pansa), PH 
Kad, guigöleß Schädel): gell wälzen, rollen; علقم‎ Klingeln (vgl. 
arab. salsala, tasalsala klingen, klirren): sall (#sellena 1 Sam. 3, 11) 5 
gellen; fsayseyi (Pausa) du wirst umzäunen Jes. 17, 11 gehört 
wohl zu dx (vgl. 2 Sam. 1, 22), dasselbe wie عرقت‎ (Ges.?); sahsaha) 
Jes. 586, 11 ausgedörrte Gegenden: sah blendend weiß sein (vgl. 
auch arab, sehsahe), syr. gasges betasten: gass; dasbes stehlen: 
bass; 'az'ez stark machen: عقت"‎ stark sein; palpel bespritzen : pall; ı0 
pafpep zerrupfen, puppäa)a Schmähung: patt; rayrey die Begierde 
reizen, ruyräya Vergnügen, vgl. auch arab. taragjraga aufgeregt 
sein, ragraga zittern: ragg (regg5ä& Begierde); gangen singen, 
gungäng Gesang): hebr, gin@ Klagelied; ramren erhöhen: hebr. 
نتم‎ hoch sein; arab. gafgafa vor Kälte zittern: غم هن‎ Fieberschauer; ı5 
rakraka schwach sein: hebr. rakle zart sein; gasgası die Enden 
»bschneiden: hebr. gesseg; sinsinat Spitze des Rückenwirbels: sarın, 
hebr. Jen Zahn ($innajim) ; hebr. faltala weites Schleudern Jes. 22,17, 
taltdichs der dieh schleudert: ar. ملعم‎ lang sein; wa-tifhalhal sie 
wurde schmerzlich bewegt Est. 4, 4, Aufhala Zittern, Zuckungen ® 
Jes. 21,3. Ez.30, 4.9: hal in Wehen liegen, — Diese wenigen Beispiele 
genügen, um zu zeiren, daß die Verwandtschaft von Wiederholungs- 
formen mit Stämmen med. gem. oder med. Wär unbezweifelbar 
ist; aber sobald man näher feststellen will, welcher Art denn nun 
diese Verwandtschaft ist, erheben sieh sofort bedeutende Schwierig- كه‎ 
keiten, ganz abgesehen davon, daß bei mancher dieser Formen sich 
es nicht klar ausmachen läßt, zu welcher der beiden genannten 
Verbalklassen wir sie stellen sollen. So wird hebr. kilkel versorgen 
mit kl zusammengebracht (Ges.?; ebenfalls Siegfried u. Stade, Hebr. 
Wörterhb.); faßt man aber die Verba med. Wäw in der überlieferten, s0 
auch von Wrisht (Comp. gramm. of the Sem. lange. 8. 245.) und 
von Brockelmann (Grundriß 8. 605 #.) vertretenen Weise als drei- 
radikalir — mag man nun das Wäw als Konsonäanten oder als 
„konsonantischen Vokal" (Brockelmann 5. 607) fassen — so wider- 
spricht der Ableitung von Aulkel von diesem Stamme die völlige 5 
Abwesenheit auch nur der geringsten Andeutung eines ursprüng- 
lichen mittleren Radikals w: wiehilkalti Gen. 45,11. kilk-la 1 Reg. 5,7. 
kilklam 1 Reg. 18, 4. jchallrlücha 1 Reg. 8, 27. تلاهنا‎ 1 Reg. 20, 27, 
alle diese Formen zeigen durchaus nur einen Stamm mit kurzem 
Vokal zwischen den beiden festen Konsonanten, der unter dem 40 
Einfluß der Tonverschiebung auch ganz verschwinden kann, — 
Ähnlich verhält es sich mit hebr. galgal Rad, gulgölß]; Schädel, 
*silgel wälzen gelgaltiche Jer. 51, 25. Ailgalgala (Pause) Hi. 30, 14, 
wozu noch der Eigenname Gilgal kommt; dazu gehören auch 
syr. galgel wegnehmen, 'ebgalgal offenbart werden. Als nächst- as 
verwandter Stamm bietet sich hier hebr. gall wälzen, aber wieder 
stehen einer Ableitung der Wiederholungsformen von diesem Stamme 
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Schwierigkeiten entgegen. Allerdings bildet galga! Rad den Plural 
"yalgiliim: galgillaw Jes. 5, 28. Jer. 47,3: auch biblL-aram. gal- 
gelöht Den. 7, 9, aber diese Schürfung des Konsonanten beruht 
nicht auf ursprünglicher Stammeseigentümlichkeit, sondern ist ebenso 
5 zu beurteilen wie in gfannim, göulla, ra’Cnannim u. a, d.h. als 
Bildungsvorgang; daß der Stamm keinen verschärften Schlußken- 
sonanten besitzt, zeigen die Verbalformen gigaltt, hipgalgala mit 
genügender Deutlichkeit, wir haben vielmehr auch hier einen echt 
zweiradikaligen Stamm mit kurzem Vokal (so auch Broeckelmann, 
15 Grundriß 8, 368f) und einfachem Sehlußkonsonanten. $o gehört 
zu sölelim .مامه‎ sölels Klingeln einerseits zwar die Verbalform 
tsillenz 1 Bam. 3, 11, andrerseits aber auch meiltajfem Oymbeln 
Ezr. 8,10 mit einfachem 1, 
Ist somit eine Ableitung der Wiederholungsformen von 
15 Stämmen med. gem. und med, Wäw nicht wohl angingie, so ist 
die Verwandtschaft mit ihnen um so sicherer, und es scheint 
sich die Sache so 25 verhalten, daß wir in diesen drei Gruppen 
(Wiederholungsform, med. gem. und med. Wäw) drei Weiterbildungen 
eines und desselben zweiradikaligen Stammes zu sehen haben. Aus 
» dem einfachen Stamme gal, kal, tal, sal usw. konnten drei Formen 
weitergebildet werden: neben "yalgal, *salsal auch gel, sall, neben 
*taltal, *kalkal auch fal und kal, neben (arab.) kamhama sogar 
(hebr.) Aamım und Adm. 
Eine dritte Gruppe von Wiederholungsformen endlich steht 
نه‎ aber auch noch mit anderen schwachen Verben in naher Verwandt- 
schaft, sei es daß — gewissermaßen als Übergangsglieder — Verba 
med. gem. und med. Wäw danebenstehen oder nicht. So steht neben 
hebr. harlar erhitzen Prov. 26, 21, karkür hitz. Fieber Deut. 28, 22 
nicht nur “ددم‎ heiß sein, sondern auch härä entbrennen; zu bihl.- 
0ه‎ aram. rabı-dänin, syr. raurdäng (für radrdäng) gehört hebr. rabb 
arab. rabba, aber auch hebr. 55855 und syr. ired: zu arah, شم ممم‎ 
murmeln gehören hebr. hamm, ham, aber auch hama und naham; 
zu was fagp'seni er zerschmetterte mich Hi. 16, 12 gehört قم‎ 
(päg oder pass), aber auch nippg; “artar tiharar wird bis auf 
ss den Grund zerstört werden Jer. 51, 58 hat neben sich ‘arr, aber 
auch “era (Pi. von ‘är&); zu ayr. ‘az‘es stärken gehört neben ass 
stark sein auch ‘ass? stärken (als Pa‘. von “sa); syr. galgel schmähen, 
gqulgal: Schmähung, vel. hebr. rlögel dürftige Nahrung Num. 21, 5 
und vielleicht auch gigalon (für qilgalon) Schande Hab. 2,16 
4 gehören zu hehr, gell leicht, gering sein, neben dem aber in gleicher 
Bedeutung auch gala steht. Bei folgenden Formen sind verwandte 
Stämme med. gem. oder med. Waw gar nicht oder nicht mehr im 
Gebrauch: hebr, ممم‎ Schößlinge, syr. ‘apa Zinnen, arab, 
تيوك‎ Nachkommenschaft, können nur mit hehr. Jasa), ayı. va, 
#5 (arab. wadu’a?) zusammengebracht werden, habr. hadhzbaı meine 
Geschenke Hos. 8, 18 gehört sicher nicht mit talm. habheb rösten 
zusammen (vgl.-auch Ges’), sondern zu dem Stamme, der im Arab. in 
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‘ der Form wehabe, im Syr. jalh)d geben erscheint und auch im 
Hebr. meistens in der Form jahab vorausgesetzt wird, — Tal 
Hi.39, 30 ist nach sicher richtiger Verbesserung zu lesen jla‘'“a sie 
schlürfen und gehört; dann zu hebr. 256“ Schlund, sowie arab. تيل‎ 
Mundart, ميم‎ Geschwäte, und damit zum Verbum laga schwutzen, 
während allerdings im Syrischen diesen Bubstantiven die Form 
تع “ما‎ (für le“ 5a?). Mundart entspricht. — #“3a‘ sich erfreuen: 
wöaga‘ وول‎ 11, 8, Atazzrti (Pausn) Ps. 119, 70, ’estataza‘ (Pause) 
Ps. 119, 16, 23032‘ (Pausa) Jes. 66, 12 und das Subst. *ia'taaim; 
رم *تاقممة‎ Ps. 119, 24, da@su'zıw Jes, 5, 7 gehören offenbar zusammen 
mit hebr. jase‘, Hif. helfen; ” 514 + m’ta*tz* Gen. 27,12, mikta't"zm 
2 Chron. 86, 16 und das Subst. Za’ta’im Jer. 10, 15. 51,18 haben 
mit arab. tatta'z stammeln nichts zu tun, aber ebensowenig mit 
einem vorauszusatzenden Stamme fa „mit der Grundbedentung 
stoßen® (Ges.®), woraus dann die Bedeutung spotten, Spott her- 
geleitet wird, sondern hängen offenbar mit 2565 irren zusammen 
und bedeuten betrügen, irreführen, Betrug, — goögöö Scheitel 
ehört zu einem Verkum, das nur im Imperf,. Qal vorkommt: we- 
‚ggöd er bückte sich, Plur. wa-jiggöz, von dem keineswegs fast- 
steht, ob als Perfekt das gaded oder nicht vielmehr nägad voraus- 
zusetzen ist. — syr. galgel zeigt in seinem Epyp. 'sgalgal offenbart 
werden einen bezeichnenden Übergang der Bedeutung zum Stamme 
gla, mt دع‎ — syr. hadhad, سام‎ hadıdand einzelne gehört 
zu syr. Äad einer, dem.aber hebr. ’had, arab. 'ahad gegenüber- 
stehen, d.h. Stämme 1. Alef. — syr. ‘ad‘ed feiern, ‘ad‘ada Festtag, 
gehört zu dem Stamme hebr. ja'ad (wätad), vgl. hebr. mö'zd. 
Wührend nun für die Worte der vorigen Gruppe durchaus 
mit Recht zugestanden wird (auch von Brockelmann, Grundriß 
5.520), dab in ihnen ein zweiradikaliger Stamm wiederholt ist, 
werden Wiederholungsformen dieser letzten Gruppe anders beurteilt 
und gelten als aus einem dreiradikaligen Stamme „verkürzt* (Brockel- 
mann 5, 558 1(. Man sieht aber nicht ein, mit welchem Rechte 
dies geschieht! Wo ist der Grund, der z, B. bei sd’%ga'im den 
vorausgesetzten Schwund des 53ل‎ (von jasa") oder riehtiger gesagt 
des Waw (vgl. ,تيمم‎ arab. wadwa?) geführt hat? Warum war in 
diesem Falle das Jod (besw. Wäw) als erster Radikal so schwach, 
daß es sich bei Wiederholung des Stammes völlig verflüchtigte, 
während es in anderen Füllen, die als wirkliche Beduplikstions- 
formen anzusehen sind, erhalten blieb? Man vergleiche nur ein- 
mal mit sötga’zm die nach dem Muster. von *h"laglag glatt, 
syr. Fragräge Grünspecht gebildete Form hebr. jragrag grünlich; 
daraus ergibt sich, daß das 50 das eine Mal eine ganz andere 
Stellung im Stamme einnimmt als das andere Mal. Daß aber in 
allen drei semitischen Sprachzweigen, dem Hebr., Syr. und Arab. 
gleichmäßig die Wiederholungsform ohne Jod (Wäw) gebildet 
wird (seesaim: ‘ajapa: dwdw') beweist doch zum mindesten, daß 
diese, wie wir ruhig sagen können, „gemeinsemitische® Form mit 
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nor zwei Radikalen älter ist als das dreiradikalige Perf. Qal, da in - 


diesem die Mundarten in der Wahl des zur Weiterbildung des 
Stammes benutzten dritten Buchstabens auseinandergehen (jasa”: 
Ha: wadwea). Dasselbe gilt für ayr. ‘ad‘ed im Verhältnis zu hebr, 

5 jead, arab. walada, von da’sntm, 32°%3a‘ im Verhältnis zu jäse‘, 
aber auch von denjenigen Wiederholungsformen, die zu Verben 
8. Jöd (sogen. Lamed-Ha), zu 1. Alef oder zu 1. Nün gestellt werden 
müssen. Auch: hier ist kein Grund abzusehen, warum ein an dritter 
Stelle stehendes Jöd oder Wäw oder ein an erster Stelle stehendes 
ı0 Alef-oder Nün, wenn es wirklich stammhaft wer, bei der Wieder- 
holung wegfallen sollte. Wir werden uns also entschließen müssen, 
auch in den zuletzt besprochenen Formen nicht Reduplikations- 
sondern Geminationsformen zu sehen, d. h. Formen, in denen eine 
einsilbige, zweikonsonantige Lautgruppe ganz, nicht aber eine 
قد‎ ursprünglich dreikonsonantige nur teilweise wiederholt wurde. 
Das bisherige Ergebnis ist also, daß die Wiederholungsformen 

der semitischen Sprachen überhaupt Geminstionsformen sind, wie 
sie gerade in den Anfängen der Sprachentwickelung besonders häufig 
vorkommen, und zwar von zweiradikelisen Lautgruppen. Ihre 
وه‎ große Zahl in den semitischen Sprachen und die Vorliebe für sie 
auch in modernen Mundarten — im Neusarahbischen von Ägypten 
machen sie nach Bpitta etwa ein Drittel der im täglichen Leben 
gebräuchlichen Verba aus (Brockelmann, Grundriß 8. 520), und das 
kleine Vocabulaire arabe-frangais von .ل‎ 13. Belot (6. äd. 1899) 
»5 enthält mehr als 250 Wiederholungsstämme mit ihren Ableitungen 
— zeigen, daß die semitischen Sprachen auf einer Stufe stehen, 
die jedenfalls zum Teil den primitiven Sprachen ziemlich nahe ist. 
Damit steht nieht im "Widerspruch, wenn auf hebräischem Gebiete 
z.B, ein Sprachgewaltiger wie der Prophet Jesaias verhältnismäßig 
s0 viele solcher Geminationsformen anwendet (m’safgsf 10, 14. jsach- 
söch 9, 10. zeteptha 14, 23. *tariera 15,5. #بتسبمفة‎ 17, 11. 
silgal 18,1. zalsallim 18, 5. Aalhals 21,3. gew-gaw 18, 8. 7. 
mogargar 28, 5. mialteleha, taltela 22, 17. sass"’a für sat's’a 27,8. 
hibmahmha 29, 9. 30a‘ 11, 8. Aistafas'z 29, 9); vielmehr hat dies 
35 seinen Grund darin, daß der Prophet nicht in einer man möchte 
sagen korrekten Schriftsprache redet, sondern aus der lebendigen 
Volkssprache schöpft und aus ihr eben auch die vielen Geminations- 
formen entlehnt, Wir werden überhaupt annehmen dürfen, dab 
die Volkssprache auch im Hebräischen weit reicher an diesen 
مه‎ Formen gewesen ist, als die auf uns gekommenen Reste der 
hebräischen Literatur uns ahnen lassen. Abnlich steht es im 
Syrischen, während das Arabische uns in seinem lexikalischen 
Bestande die wirkliche Wortfülle auch der Volkssprache zeigt und 
dementsprechend eine ganz besonders große Zahl von Wiederholungs- 

5 formen enthält. Neben diesen zweiradikaligen Lantgruppen stehen 
schwache Verba gleicher oder verwandter Bedentung, zumeist med. 
gem. und med. Wäw, aber auch 1. Jod, 1. Nün, 1. Alef und 3, Jöd, 
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٠ نع‎ daß, soweit es sich um Verwandtschaft mit Gemimationsformen 
handelt, alle Klassen schwacher Verba in Mitleidenschaft gezogen 
sind. Eine Ableitung der Geminationsstämme, wie wir sis nennen 
können, aus den verwandten Stämmen schwacher Verba dureh Ver- 
kürzung eines dreiradikaligen Stammes ist, wie gezeigt wurde, zum 
mindesten sehr unwahrscheinlich; vielmehr sind wir meines Erachtens 
berechtigt, in den schwachen Verben Weiterbildungen der zwei- 
radikaligen, den Geminationsformen zugrunde liegenden Stämme zu 
sehen: daß diese Betrachtungsweise die richtige ist, wird der nächste 
Abschnitt zeigen. 


3. 


Zu demselben Ergebnisse nämlich, wie durch die Vergleichung 
der Geminationsformen, gelangen wir durch eine nähere Untersuchung 
der schwachen Verba selber. 

1. Betreffs der Verba med. gem. und med. Wäw ist ziemlich 
gleichzeitig von A. Müller (ZDMG. 33 (1879), 8. 698 ff) und von 
B. Stade (Hebr. Gramm. 1879) die Ansicht aufgestellt worden (die 
auch schon früher H. Ewald und Böttcher angedeutet hatten), daß 
der Stamm dieser beiden Verbalklassen als ursprünglich einsilbig 
anzusehen sei; diese Auffassung wurde von Th. Nöldeke ausdrücklich 
trotz der „noch bleibenden Schwierigkeiten* gebilligt (Syr. Gramm. 
1851, Vorrede 8.X; Praefatio zu .ذا‎ Brockelmann Lexicon Syriacum 
15895, &. V) und von .ل‎ Wellhausen (Skizzen und Vorarbeiten 
Heft 6, 1899, 8. 250.) eingehender begründet. Zu dem von diesen 
schon Gesagten füge ich nor ein paar Bemerkungen hinzu. 

Bei den med, gem. zeigt im Hebr. das Impf. Qal (nebst dem 
Imperstiv) stets den einsilbigen Stamm, — neben dem sonst 
gebräuchlichen jahön von hann steht Am. 5, 15 jahenan als völlig 
vereinzeltes Beispiel einer sekundären Auseinanderziehung des Doppel- 
konsonanten auch im Imperf. —, ebenso auch das ganze Hif, mit 
Ausnahme der beiden Verba 822/117 und Airnin (2. B. darnin Pe. 65, 9. 
'arnin Hi. 29, 13. karnina Ps. 32, 11. 81, 2), beidemal wohl wegen 
der Ableitung von لها"‎ und rnäna; das Perf. Qal dagegen zeigt 
in einigen Fomen das Bestreben, durch Auseinanderziehen des 
Doppelkonsonanten den Stamm zweisilbig zu machen. Dabei ergibt 
sich die beachtenswerte Tatsache (vgl. schon Gesenius-Kautzsch, 
Hebr. Gramm.” 8. 144, 28 8, 190f.), daß die Zweisilbigkeit der 
8.5. m. und der 3. pl. im wesentlichen auf die Verka mit transitiver 
Bedeutung beschränkt ist, während die intransitiven Verba, welche 
einfachste Qualitätsbegriffe bezeichnen, und denen gleich einfach 
gebildete Adjektiva zur Seite stehen, diese Formen einsilbie bilden. 
Während bei der 3. es. m. mitunter unklar bleiben kann, ob die 
einsilbige Form verbal oder nominal zu verstehen ist und sich 
daher keine bestimmten Schlüsse über das häufgere Vorkommen 
der einsilbigen oder der zweisilbigen Form ziehen lassen, können 
wir dies -mit Sicherheit nur bei der 3. pl. Wir finden da: a) stets 
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einsilbig fammiä, rabbü, gallü, hatta, haddi, saht, rakku, zakkı, 
b) neben zweimal رعق‎ steht einmal 3aheha, neben zweimal della 
einmal della; diesen Verben stehen die primitiven, nicht von 
Verben abgeleiteten Adjektiva famm, rabb, gall, hatt, hadd, sah, 
srakk, sakk, ah, dell zur Seite; dagegen ist e) nur die zweisilbige 
Form gebräuchlich bei Aananta (Pausa), 3515م‎ , large, mädda, 
alle, لقو‎ 11, sälla, szamama (Pausa), dJamme, baren, nadda, 'affı, 
sad.dn, فقت‎ Sünınz ; endlich d) hei sah überwiegt sab’bt (achtmal) 
über sabbu (viermal). Sämtliche Fälle zusammen halten einander 
مد‎ in der Zahl ungefähr die Wage, und auch ein Unterschied zwischen 
früberen und späteren Schriften läßt sich in dieser Form nicht 
feststellen: es werden sogar von demselben Schriftsteller beide 
Formen nebeneinander gebraucht. Anders ist es mit den Formen 
mit konsonantischem Afformativ. Hier überwiegen auch im Perf. 
15 durchaus die Formen mit einsilbigem Stamm: soviel ich sehe, findet 
sich zweisilbiger Stamm nur Deut. 2, 35 Aasaent und Zach. 8, 14.15 
zweimal .ممق‎ - Betrefis des Inf, عاق‎ ist. Ezech. 38, 12. 13 
beachtenswert: la-50s das aber K-#löl salal, wo also offenbar die 
Gestelt des verwandten Substantirams auf die Bildung der Verbal- 
so form Einfluß gehabt hat. Das Arabische hat bekanntlich diese 
Zerlerung des Schlußkonsonanten vor konsonantischem Afformativ 
im Perf. I konsequent durchgeführt, doch kann ich mich nieht von 
der Richtigkeit der Ansicht überzeugen, die in diesem Verfahren 
das Ursprünglichere sieht. Wenn Rödiger (vgl. Gesenins-Kautzsch, 
5ه‎ Hebr. Gramm.*® 5. 145, Anm. 1) darauf hingewiesen hat, daß in 
der neugrabischen Vulgärsprache eine ähnliche Behandiungsweise 
dieser Verba stettfinde wie im Hebräischen, also entsprechend hebr. 
sabbößz neuarah. vulgär maddet für klass. bezw. Schriftarabisch 
madadta gebraucht werde, und wenn durch diesen Hinweis der 
مد‎ Vorgang im Hebräischen wohl als ein Zeichen von Tintartung 
bezeichnet werden soll, so kann ich dem nieht beipfliehten. (Herr 
Prof, Dr. A. Fischer weist mich darauf hin, daß die Formen raddaitu 
und raddatu dielektisch schon im Altarabischen vorkommen.) Nehmen 
wir an, daß der Stamm mit geschärftem Schlußkonsonanten sab5 aus 
3 einer Form mit auslautendem einfachem Konsonanten sa5 entwickelt 
ist, so läßt es sich auch erklären, daß unter Umständen die Schärfung 
des Konsonanten wieder verloren gehen kann. Dahin gehören Fälle 
wie syr. bast du hast geplündert usf., regelmäßig die 2, Pers. Sing. 
‘und Plural, hebr. johmchz er sei dir gnädig (von kann) Gen. 43, 29, 
40 Jes. 30, 19; tmmagnz (von magg) Zach. 14,12; wa-jitfma (von 
' tamm) Dient. 34, 8; godnö (von gabb) Num. 28,13 ؛(2)‎ Fhafrehdm 
(Inf, Hif, von *parr) Lev. 26, 15; vielleicht jer‘@ neben wa-jära‘ 
(von raf‘) Neh, 2, 3. 10; oder im Subst. mömör Bitternis Prov. 17, 25 
zu mearr bitter sein; bibl-aram. haddiga, tade'ginnah, madd'ga 
45 (von dagg) Den. 6, 25. 7, 7..23. 
Wie beim Verbum, so zeigt sich auch beim Nomen dieser 
Stämme im Hebr. ein bezeichnendes Schwanken zwischen einsilbigen 


ا 
Her‏ 
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und zweisilbigen Formen: am und tamim fromm, lab und 18575 
Herz, bad und 55038 Vereinzelung, hära und hartra Berge (st. estr.), 
‘amme und fam'm& Völker (Neh. 9, 24. 30),-doch werden diese, wie 
namentlich das letzte Beispiel zeigt, ohne erkennbaren Unterschied 

' nebeneinander gebraucht, und irgend ein Schluß auf größere Ur- 5 
sprünglichkeit der einen oder der anderen Form läßt sich aus ihrer 
Anwendung nicht ziehen; wesentlich im Hinblick auf die Verhält- 
nisse beim Verbum halten wir auch hier die einsilbige Form für 
die ursprünglichere, die sweisilbige für die abgeleitete. 

Auch die Stämme med. Wäw. (oder Jöd) sind einsilbig und مد‎ 
zweikonsonantig; wo ein مد‎ oder 7 wirklich als mittlerer Radikal 
erscheint, ist es durchaus sekundär. (Natürlich kommen Verba wie 
en 'sjab nicht in Betracht, Wellhausen S. 254, Brockelmann 

8. 607) "Dies seist einmal das völlige Verschwinden des nach 
der älteren Ansicht vorauszusetzenden قة‎ im Perf. im Hebr. und ı5s 
Syr.-aram.: gamiä, gämt, — das arab. gumias ist eine Entlehnung 
aus dem älteren Imperf. in das jüngere Perf. (so auch Wellhausen 
5. 254) — sodann die leichte Vertauschung des مه‎ mit 5: arab. I 
gauwwama, aber aram. (syr.) garjem, späthehr. giijam (Est. 9,21. öft.). 
Ein derartiger sekundärer Einschub eines Wäw ist durchaus nicht so 
unerhört; ich weise nur auf die Behandlung von ein paar Lehn- 
worten hin: arab. kürat (aus yoor) bildet nach Analogie anderer 
echt arabischer Worte ruhig den Plural kuwar, und von fefyos 
wird arab. zawwada verheiraten, syr. 'edawıway sich verheiraten 
gebildet. — Im Part. Akt. Qal, wo die beste Gelegenheit wäre, 5ه‎ 
ein ursprüngliches Wäw hervortreten zu lassen (vgl. 305887 zu sc), 
finden wir im Hebr. die einsilbige Form gäm, von der niemand 
wird behaupten wollen, dab sie aus gäwem kontrahiert. wäre; im 
Arab. und Syr. wird, um die Form nach dem Muster von 11 
(gäfel) zweisilbig zu machen, nicht etwa w oder 5 zu Hilfe ge- ده‎ 
nommen, sondern Alef: arab. ,اهن‎ syr. g@’em (allerdings gesprochen 
gajem), aber sogar im Arabischen kommt daneben die einsilbige 
er gäm in gewissen Redensarten vor (Wright, Ar. langu.®, I, 

5. 164), und auch zu g@'im gibt es neben dem häufigeren Plural 
qüjäm auch einen einsilbigen nach der Form güm, also "ad: ‘ud, ss 
‘ae: ut (Wright®, 1, 8. 225). Auch die Bildung des „Zielstammes* 
(Stade), d.h. hebr. Po 81 weist auf eine solche Yünstliche Zerdehnung 
des Stammes hin. Wenn von sab die Form 35887 gebildet wird, 
so ist das eine durchaus naturgemäße Zerlegung des geschärften 
Auslautes; wenn aber von gäam die entsprechende Form gömen 40 
heißt, so ist das nur als eine Analogiebildung zu 58888 anzusehen 
(vgl. Wellhausen 5. 251) und als ein- Beweis dafür, daß als bildungs- 
fähige Konsonenten nur g und m. in Betrscht kamen, nicht aber 
ein dazwischenstehendes ,مد‎ Was ferner den Vokal dieses einsilbigen 


Stammes betrifft, so sprieht vieles dafür, ihn als ursprünglich kurz 45: 


anzusehen (Wellbausen 5. 252), Während bei den med. gem. im 
Hebr. im Perf. Qal, um die Doppelkonsonanz auch vor konsonan- 
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tischen Afformativen erkennen zu lassen, die Erweiterung zu sabböpha 
gewählt wird, geschieht bei den med. Wäw etwas Derartiges nicht; 
neben syr. gämt, arab. gumfa steht hebr. gem’z, was wohl ver- 
mieden wäre, wenn das ä von gäm als ursprünglich lang, womöglich 
s als Kontraktion aus gamwam anzusehen wäre. Im Kausativstamme 
hat das Arab. gleichfalls Kürze des Stammvokals: 'ugaemte, das Syr. 
stets Länge: 'agtıni, das Hebr. zeigt ein charakteristisches Schwanken: 
neben Aöfalfı, henafta, habe) ha (sekundäre Dehnung wegen Quies- 
zierung des 'Alef} stehen Asnihößt (Ex. 33, 14), Aerigaßt (Lev. 26, 33), 
ı0 hesiroßi (Ex. 33,28), Ardropi. Dieses Schwanken spricht m. E. 
dafür, daß die Länge des Vokals noch nicht überall durchgedrungen 
ist, sondern daß im Hebr. die Entwieklung sich noch im Finß 
befindet, daß also die hebr. Formen einen früheren Entwieklungs- 
zustand zeigen, als die zyr. und arab., bei denen dieses Schwanken 
15 überwunden ist. Endlich spricht für eine ursprüngliche Kürze des 
Vokals die Behandlung dieses Stammes in Eigennamen: J'chonjahs, 
Jürob’am, ruhbafal, sowis das Impf. eons. wa-jägem, wa-jägim; 


heißt auch im Arab. zu gäma der Juss. jagum, der Imper. tum,‘‏ مع 


zu sära Juss. jaser, Impr. str, zu hafa Jus. jahaf, Imper. Aaf, 
30 und sogar im Äth., das doch sonst in dem Bestreben das Wäw 

oder Jöd dieser Verba als konsonantisch zu behandeln am weitesten 

geht und im Imperfektstamme neben dem Subj. j£gür den Indikativ 

jesdwer bildet (von sära), kommt als Kausativ zu gäme neben der 

gebräuchlicheren Form ’agame, Subj. jägam auch die ältere Form 
15 'agdıma, jägem vor (Praetorius, ,طفق‎ Gr. $ 96, 8. 81). 

2. Auch bei 1. Jöd und 1. Nün sind meiner Meinung nach 
einsilbire Stämme vorauszusetzen. — Im allgemeinen darf man wohl 
als besonders hervorstechendes Charakteristikum des Arabischen be- 
zeichnen, daß es die Dreibuchstabigkeit, wo sie vorhanden ist, 

möglichst wahrt, und wo sie nach der Theorie der arabischen‏ نه 
Grammatiker verloren ist, mit rücksichtsloser Konsequenz wieder‏ 
herzustellen sucht. Um so auffälliger ist es, daß bei gewissen Verben‏ 
Wäw in derselben Weise wie im Hebr. das Impf., der Imper.‏ .1 
und der Inf. cstr. der I. Konj. (Qal) ohne dieses Wäw, oder wie‏ 
s5 sich die überlieferte Grammatik ausdrückt mit „Aphäresis des Wäw*‏ 
gebildet werden; hebr. jalad: jeled, led, let; arab. walade:‏ 
galidu, lid, lidet; ee, versprechen: ja’idu, ‘id, wapiga ver-‏ 
trauen: jJaßigu; warzda erben: jarifu. Einen Grund aber, warum‏ 
diese „Aphäresis" erfolgt, verrät uns die Grammatik nicht; denn‏ 
wenn weiter gesagt wird, daß es diejenigen Verba seien, die im‏ مه 
Impf. als Hanuptvokal © haben, so liegt darin zunächst eine Ver-‏ 
wechselung des Erkenntnissrundes mit dem Sachgrunde, und zweitens‏ 
ist der Satz nicht ausreichend, da er sofort durch eine ganze Reihe‏ 
von Ausnahmen durchlöchert wird. Denn 1. bilden einige Verba‏ 
das Impf. auf diese Weise, bei denen unter dem Einflusse eines‏ #5 
Gutturals der Hauptvokal nicht 2 sondern « ist: was weit sein:‏ 
Jasa'u, sa’; wada'a niedersetzen: jadafu, da‘; waga’a fallen: jaga’ı,‏ 


35 
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ga’; wahaba geben: jahabu, hab (Wright*, I, 8. 87), und 2. bilden 
einige Verba verschiedene Imperfekta: wahre zornig sein: jakeru 
und jauharu; ware rauh, rissig sein: Jaftru und jawaru; war!a 
sich enthalten: jariw, dialektisch auch jawra'uw; und so kommen 
dislektisch auch Formen vor wie jaijelw von wagils furehtsam 
sein, مهدودر‎ von wara Schmerz empfinden (Wright, I, 8. 86f.). 
Wenn nun Brockelmann (Grundriß $ 95a) behauptet, der Imper. 
Ib (von waßaba) habe diese Form aus phonstischen Gründen, 
indem schon im Ursemitischen von der vorsuszusstzenden Form 
wipib die.Silbe we „zur Vermeidung der heterogenen Lautfolge* 
abgeworfen sei, 30 darf man an dieser ad hoc aufgestellten Laut- 
regel wohl Zweifel hegen; wir werden vielmehr, da nicht nur das 
Hebr., sondern auch das Arab. diese Gruppe von Verben gewisse 
Formen ohne das Wäw (hebr. Jöd) bilden laßt, vermuten dürfen, 
daß jedenfalls für diese Formen das 157 überhaupt mieht ur- 
sprünglich zum Stamme gehört hat, daß wir vielmehr in den Formen 
mit Wäw (bzw. Jod) eine jüngere Entwicklungsstufe zu sehen haben, 
zumal da in der Grundform des Verbums die einzelnen Sprachen 
auseinandergehen, indem das Hebr. Jöd, das Arab. dagegen Wäw 
verwendet und erst in den abgeleiteten Konjugationen (Nif,, Hif,, 
Hof.) auch im Hebr. das. Wäw erscheint. Ist dagegen in einem 
Stamme das Jöd wirklich ursprünglich radikal, so. wird es, wenn 
irgend möglich, konsonantisch erhalten: vom Stamme jall (vgl. Flala, 
estr. ulah Geschrei) heißt das Impf. Hif. yell Jes, 15, 2. 3, 
tjeliin Jes. 65, 14. Einige Beispiele mögen das Gesagte erläutern, 
Zu dem im Arab. und Syr. vorkommenden Stamme arahb. wahaba, 
syr. ja(A)5 kommen im Hebr, als Verbalformen nur die Imperativ- 
formen hab, haba, habi, haba vor neben den Nominalformen wahzb 
(n. ,رسام‎ LA fraglich Nu. 21, 14) und Jhabicha Ps, 55, 28. ل‎ 
Die zu “دلقي‎ gehörenden Substantiva de, deiz, da'a) zeigen ebenso 
einen zweibuchstabigen Stamm, wie ‘Zst mu ,يعاق‎ ‘da zu امكل‎ 
ding zu jäsen, arab. عملم‎ Verbindung zu wasale, sifat Eigenschaft 
zu wasafe usw.; daß aber der Stamm jada‘ seinerseits - offenbar 
erst eins jüngere Weiterbildung ist, zeigen einige Beste älterer 
Bildungsformen, nämlich die Eigennamen 7382335“ und Smida‘ (vgl. 
"did; also anders gebildet als z.B. '"Eljada‘), sowie die Fragepartikel 
madda* warum? Diese ist nämlich nicht etwa zusammengesetzt 
aus ma + 7a mit assimiliertem Jod (denn eine Assimilation von 
Jöd gibt es überhaupt nicht), sondern aus ma + da“, d.h. dem 
Part. Fass. Qal des auch in den eben erwähnten Eigennamen 
steckenden Verbums da‘ (= güm von gäm); die Schärfung des d 
rührt her von der Eigenart des 522, das.bekanntlich. Dag. forte 
oder dessen Ersatz hinter sich verlangt. — Zu ;jäse" haben wir 
Nebenformen eines Btammes med. Wäw in den Eigennamen "isz‘, 
in dem das verbale Element nicht etwa als Abkürzung von 70535“ 
su verstehen ist, sondern als ein Perf. 34°, sowie in Malkisa“ und 
Those“, in denen, wie der letztere Name beweist, das verbale ل‎ 
١ 1 
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wohl als Imperativ zu fassande — Element nicht 532“ sondern 
“كمع‎ heißt. Zu demselben Ergebnisse kommen wir durch Betrachtung 
der verwandten Nomina: 5ق"‎ Hilfe ist ebenso. Ableitung von 
einem med.-Wäw-Stamme, wie z.B. £'nafa, trüma, t'büna, t'suba, 

5 735:5 (zu naf, ram, ban, 3ab, 5a’) und viele andere; auch die 
andere, ebenso gebräuchliche Form 7328425 weist nicht mit Not- 
wendigkeit auf einen Stamım jase‘, sondern kann ebenso gut vom 
Stamme 34“ mit Bildungs;7 hergeleitet sein, wie gam: gam, jribaj 
(Ps, 85.1; Jes. 49, 25): rid; j'süraj Jer, 17, 13: sür, und wie auch 
م1‎ juli Feldertrag; denn wenn wir hierzu auch des Hif. Aöbil, also 
1. Wäw haben, s0 ist trotzdem das 7 als sekundär zu betrachten, 
wie die daneben vorkommende Form ul (Jes. 44, 19; Hi. 40, 20) 
beweist, die wir offenbar als die ursprüngliche anzusehen haben, da 
5ül nicht nur im Hebr. der alten Königszeit (1 Reg. 6, 38), sondern 
15 auch im Phönizischen (jrh 5} "Eimun’asar 2. 1) als Monatsname im 
Gebrauch war. Ebenso werden wir auch Worte wie jäje‘ Hilfe, 
‚esa” Behweiß, j'söd Grundlage, *ı'sf'ım Sprößlinge (migtz 2 Chron. 
32, 21) für. jünger halten dürfen als 288:5, عانق‎ (vgl. syr. da‘ta) 
Schweiß, söd Versammlung, 5'5م‎ Kot Jes. 36,12, ع'قم‎ Kot Deut. 
ذه‎ 23, 14, — Hierher gehören auch zwei eigenartige Formen, die 
gewöhnlich für Schreibfehler erklärt werden: Judd. 19,11 wha- 
om rad m"”öd, und Jer, 42, 10 35 5ق 'قق‎ in diesen Formen 
aben wir meiner Meinung nach die deutlichsten Beweise für das 
Weiterleben eines zweikonsonantigen Perfektstammes auch noch 
ده‎ in geschiehtlicher Zeit, denn in beiden Füllen die auffallende Form 
für einen Schreibfehler zu erklären, ist doch wohl nur eine Ver- 
legenheitssuskunft: Judd. 19 zeigt auch noch andere altertümliche 
Formen, geht also wohl trotz der jungen priesterlichen Zurecht- 
stutzung auf irgend eins alte, vielleicht poetische Erzählung zurück, 
so und Jeremia hat ebenfalls manche &ltere Formen aufbewahrt. — 
Bezeichnend ist schließlich noch das Verbum hebr. hälsch gehen, 
arab. halaka untergehen (im Syr. fehlt es), Dies Verbum wird 
im Hebr. überwiegend als 1. Waw behandelt: jelech, lach, افطع‎ 
hölich; aber zunächst in denjenigen Formen, in denen beim drei- 
ss buchstabigen Verbum der erste Radikal vollvokalig ist, nimmt es 
nicht etwa wie die anderen Verba dieser Gruppe ein 5, sondern ein 

a zu Hilfe: Aülach, halgch, hölsch, Aaphalläch, aber auch in anderen 
Formen Azlchü Jer. 51, 50, nöhlachti Ps. 109,28, mahlichim (?) Zach. 3, 7, 
und مه‎ entwickelt es dann in einigen Schriften, bes. Hi. und Prov. 
نه‎ auch zum Impf. Qal Nebenformen jahtlöch oder *yhelach, meist in 
der Bedeutung „untergehen‘, Ebenso finden wir in der Inschrift 
des Mess‘ von Moab Z. 14 den Imperativ Zk, aber das Impf. cons. 
,تالاص‎ Diese Form mit A ist im Arabischen, entsprechend der 
Behandlung der Gutturale als starker Konsonanten, zum echten 
4 dreiradikaligen Verbum geworden, was darauf hinzudeuten scheint, 
daß wir in dieser Erweiterung des zweibuchstabigen Stammes zum 
dreibuchstabigen einen recht: alten Vorgang sehen müssen, der im 


‚Ahrens, Der Stamm der schwach. Ferba in den sem. Sprachen, 181 


Hebr. (und Mosbit.) nur unvollständig, im Arab, dagegen voll- 
ständig durchgeführt wurde. 1 

Besonders beachtenswert ist schließlich noch die Behandlung 
dieser Verba im Aramäischen. Auch hier zeigt das '"Af'el dureh- 
gineie Wäw: 'auda‘, 'auteb usw., im Pal dagegen finden wir eine s 
ganz andere Bildung: .جه‎ Impf. nedde‘ Inf. medda‘, bibl.-aram. 
Impf. finde‘, vgl. Subst. mand*ä (auch späthebr. madda‘ Qoh. 10, 20). 
Diese Form als entstanden durch Assımilation eines Jöd oder gar 
Wäw zu erklären, geht nicht an, denn eine solehe Assimilation gibt 
es nicht, wir haben vielmehr anzunehmen, dab auch hier — wie ı0 
es im Syr. auch bei med, gam, vorkommt —, eine Angleichung an die 
Verba 1. Nün vorgenommen ist, um den im Imperfekt des Pal sonst 
zweiradikalig erscheinenden Stamm dreiradikaliy zu machen. Die- 
selbe Erscheinung liest auch in den hebr. Verben 1. Jöd mit Zisch- 
laut als mittlerem Radikal vor: jasag, jtssög usw.; auch hier müssen 15 
wir die Schärfung des Konsonanten nicht aus Assimilation des Jöd, 
sondern aus Übergang in die El. 1. Nün erklären, die nicht immer 
konsequent durehgeführt ist: aa-Jigäg (intr.) 1 Reg. 22,35; ebenso der 
Imper. entweder sag 2 Reg. 4, 41 oder j'sög Ex. 24, 3; der Infin. sege}. 

Ganz ähnlich liegt die Sache bei den Verben 1. Nün, nur daß 0 
hier die Entwicklung zur Dreibuchstabigkeit schon einen Schritt 
weiter gedieben ist. Das Arabische scheidet fast völlig aus, da es 
im wesentlichen nur echt dreiradikalige Verba mit anfangendem 
Nün kennt, —nur von nafima, jan‘imuw angenehm leben findet sich in 
bestimmten Redensarten der Imperativ ‘m (Wright®, I, $142 rem.b) 5ه رك‎ 
und auch das Hebr. hat, ebenso wie das Syr., das n schon stets 
im Imperf., also nur den Imperat. und Inf. estr. in gewissen Fällen 
ohne 7+ und zeigt auch sonst starkes Schwanken in der Behandlung 
dieser Verba, Die überlieferte Grammatik erklärt nun wieder, daß 
bei denjenigen Verben, die im Impf. Qal in zweiter Silbe den Vokal 0 
o haben, das n bleibe, dagegen bei den anderen Verben, die nicht 
o haben, sondern a oder ع‎ „abgeworfen* werde; aber wieder erhebt 
sich die Frage, welcher annehmbare Grund dafür angegeben werden 
kann, daß bei einigen Verben das n weggeworfen wird, bei anderen 
nieht, und vor allem dafür, daß überhaupt das n verloren gehen 35 
kann. Wohl aber kann man es sich vorstellen, daß, ebenso wie 
bei den 1. Wäw das 7, so bier das n nicht ursprünglich zum Stamme 
gehörte, sondern erst später als Hilfskonsonant hinzugenommen und 
dieser Vorgang nur bei einem Teile-der betreflenden Verbs zu 
Ende geführt wurde, bei anderen aber auf halbem Wege stehen 40 
blieb. Aber auch von diesen letzteren kommen Formen vor, die 
von dem Bestreben zeugen, die Hinzunahme des n auf alle Formen 
auszudehnen: n'Zön Nu 20, 21 für ap, nö .مول‎ 1,14 für #25. Mit 
dieser vollen Durchführung der Dreiradikaligkeit ist dann auch die 
Vokalisation des transitiven dreiradikaligen Verbums verbunden, wie 45 
besonders diese beiden Beispiele zeigen. Daß in der Tat das 5: 
riecht ursprünglich zum Stamme gehörte, mag durch ein paar Bei- 
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spiele bewiesen werden. Das Verbum nzlan geben fehlt im Ara- 
bischen völlig, im Syr. kommt es bezeichnenderweise nur im Imperf. 
vor; im Hebr. ist das Perf. mit n gebildet, dem entspricht aber 
im Phöniz. ein Perfekt jaßon (P. Schröder, Phön, Sprache 8. 195£.), 
s 5. 2. 'Eimun‘assr (zitiert nach M. Lidzbarski, Altsem. Texte Haft I, 
1907) z. 18, häufig ‚auch als Bestandteil von Eigennamen Fapgov- 
ممم‎ also Sakkun-jahon (Schröder 196), bin AsT. Nr. 14 u. 15, 
pmjjtn AsT. Nr. 18, mögen AsT. Nr. 18, röpjin AsT. Nr. 21. Auch 
das Hebr. hat noch Spuren einer anderen Behandlungsweise des 
ı0 Stammes: dazu rechne ich vor allem die auffällige Form faftz du 
hast gegeben 2 Sam. 22, 41. Obwohl in der Parallelstelle Ps. 18, 41 
nähatta steht, erklärt sich Ed. König (Lehrgeb. der hebr. Sprache I, 
3.300) mit vollem Rechte gegen die Auffassung, als liege auch 
hier wieder (wie bei rad, 305 s. oben) ein Schreibfehler vor, eher 
ı5 könnte men an eine Weglassung der ersten Silbe aus metrischen 
Gründen denken; aber auch dann wäre die Abwerfung eines wirklich 
stammhaften :n ebenso undenkbar, wie eiws eine Form fulta für 
gäftalta, ‚vielmehr ist die Form nur erklärlich, wenn das 2 als 
nicht ursprünglich stammhaft empfunden wurde und eine ältere zwei- 
0 buchstabige Form dem Sprachbewußtsein noch nicht entschwunden 
war: dann konnte der Dichter sich eine solche ältere Form ebenso 
gut ‚erlauben, wie der deutsche Dichter ‚ist kommen‘ für ist ge- 
kommen’ sagen darf, Gestütst wird diese Annahme durch einige 
verwandte Nomina: während maitan Gabe auf den - Stamm nahen 
وه‎ deutet, sind 'Ahmz, "&bnan, Lohn (Hos. 2, 14. 9, 1; Deut. 23, 19; 
Mich. 1, 7; Jes. 23, 17. 18) ebenso vom einsilbigen Stamme gebildet, 
wie 5885م‎ seine Hoheit Hi. 20, 6, vielleicht aueh #0" Erhebung 
Ps. 89, 10 zum einsilbigen Stamme von nasa” gehören, und wie 
hi Wehgeschrei Ezech. 2, 10 nicht etwa aus 8:83 verstümmelt ist, 
so sondern die Grundlage zum Verbum 1. Nün bildet. 

Wie bei den 1. Wäw das Verbum hilach zeigte, daß neben 
der gebräuchlichen Ergänzung des Stammes durch 7 auch noch eine 
andere möglich ist, so haben wir auch bei 1. Nün ein solches 
Beispiel, nämlich Äägat nehmen. Auch bier haben wir den ur- 

sprünglich zweibuchstabigen Stamm Imper. gafı, Inf. gahap, nicht‏ ده 
‚durch 2, sondern ausnahmsweise durch / ergänzt, das nur im Impf.‏ 
Qal und im Hif assimiliert wird (wenn wir nieht riehtiger An-‏ 
eleichung an 1. Nüin voraussetzen), dagegen im Nif, nägeh und in‏ 
Beute, mälgähajim Zange sich ‚hält. —‏ , يدق den Derivaten‏ 

Endlich beweist näfal, das doch zu der o-Klasse gehört und sein 2‏ مه 
durch das ganss Qal bewahrt, wie wenig ursprünglich das n ist,‏ 
wenn es im Hipp, höfmappel als durchaus synonym mit kifipallel‏ 
erscheint, und im Syr. ebenso gut wie die Verba der a-Klasse den‏ 
Imper. ohne das n bildet: wel, Impf. neppel,‏ 

#5 58, Eine dritte Gruppe bilden die, sog. Verba ‚Lämed-H#. Daß 
diese Benennung völlig unsinnig ist, ist längst allgemein anerkannt, 
هعم‎ fragt sich nur, wie wir die Natur dieser Verba richtig bestimmen. 


0 


نال 


+0 


4 
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Veranlaßt durch die Behandlungsweise dieser Verba im Arabischen 
hat man sie als 8. 50ل‎ bzw. 3. Wäw bezeichnet, und für einige 
Formen ist diese Bezeichnung auch sicher richtig: das Part. Fass. 
(al im Hebr, ,2187و‎ fem. grläja ist unzweifelhaft mit تر‎ als drittem 
Radiksl zebildet; aber ebenso sicher haben Stade (Hebr. Gr. 8 143 d) 
und Wellhausen (a. a. 0. 255—59) recht, wenn sie für die Mehrzahl 
der Formen einen zweikönsonantigen Stamm ohne dieses Jöd oder 
Wäw voraussetzen: hebr. 3. pl. Pf. galü und Impf. عقاوم‎ sind keines- 
wegs aus galajü bzw. jiylaji entstanden, — denn in den verhältnis 
mäßig wenigen Fällen, in denen Formen nach dem Muster von 
galayüa oder jiylaja vorkommen, sind diese sicher durch metrische 
Gründe veranlaßt, besonders deutlich Jes. 26, 11 jeh*sajan in Pausa, 
aber gleich dahinter nicht in Pausa jest, und so überhaupt die 
Mehrzahl der Fälle in Fausa oder jedenfalls in poetischen Stücken —, 
sondern das Richtige ist, daß die vokalischen Afformative unmittelbar 
an den zweiten Radikal angesetzt werden (Wellhausen, 8. 255), 
ein etwaiger dritter Radikal 5 oder w aber nicht als vorhanden 
vorausgesetzt wird, Ebenso ist die Bildung der 3, 5 s. Pf. hebr. 
gabs (neben *galap), arab. zwar متعم‎ von hasija (3, 5j} und 
radejat von a (3. ,زمه‎ aber ramal' von ramä (3.5) und yazıt 
von Jasz )5. w) nicht anders zu erklären als ohne Annahme eines 
dritten Radikals. Zu derselben Annahme führen uns auch Formen 
mit Suffixen, z.B. hebr. gälchaz, m'sawwcha, in denen jegliche 
‚Spur eines dritten Radikals verschwunden, oder vielmehr niemals 
vorhanden gewesen ist. Wir tun daher recht, diese Verba nicht als 
3. 5 oder 3. zu bezeichnen, sondern als „Verba mit vokalischem 
Auslaut* (Stade „hintenvokalige*), denn darin liegt der wirklich 
charakteristische Unterschied dieser Verba gegenüber allen anderen, 
jedenfalls im Hebr. und Aram. Dieser Auslaut ist derselbe, den 
auch das dreiradikalige Verbum im Hebr. gezeigt hat und vor 
Suffixen noch zeigt: das & in galt und dem davon nicht zu trennenden 
galaht ist dasselbe wie das in graläku, das e in jeyleha und damit 
anch in 72yl2 ist nicht anders zu beurteilen als das in jigflehn, 
und das 8 in iyläng ist ebenso sekundär wie das in Agümenda und 
rsubbend. Denn auch vom Imperfektstamme aus kommen wir zu der 
Annahme nur zweier ursprünglicher Radiksle. Die charakteristische 
Erscheinung in der Flexion dieser Verba ist der Wegfall dieses 
vokalischen Auslautes oder, wie gewöhnlich gesagt wird, die Aphä- 
‚resis des dritten Hadikals im Imperf. cons., im Jussiv und in ge- 
wissen Imperativformen: hebr. Qal wa-iben, wa-jiher, wa-jest, Pi. 
wa-jhal, wa-saw, Hif. wa-jerel, Nif. wa-jiggäl, entsprechend die 
Jussivformen; Imperative Pi‘, gaw, hal, nes, Hif. hafal, kach (nächa), 
hat (näza), heref (rafı), sogar einmal im Imperf. ohne Wäw cons. 
jichel Hi, 33, 21; während im Syr. diese Erscheinung fehlt, zeigt 
sie sich im Arab. im Jussiv und Imperativ in der Form einer be- 
:zeichnenden Verkürzung des im Imperfekt langen Auslantes: Impf. 
Jagen: Juss, jajew, Imper, wjeu; Impf, jarmt: Juss, jarmi, Impr. 
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irmi; Impf. jarda: Juss. jarda, Impr. irda. Gewöhnlich wird diese 
„Verkürzung* als Folge veränderter Tonverhältnisse angesehen, aber 
ebensowenig wie bei den 1. 50ل‎ und 1. Nün läßt sich bei diesen 
Verben begreifen, warum ein wurzelhaftes 5 oder مه‎ infolge ver- 

s änderter Betonung verschwinden sollte; eher kann man umgekehrt 
annehmen, daß — vielleicht urprünglich mit Energieus-Bedeutung — 
im Imperf. mit Futurbedentung ein auslautendes 8 angehängt wurde, 
um dem Stamme größeres Gewicht zu verleihen (vgl. Wellhausen, 
3. 257); wenn auch die 1. sing. und plur. des Impf, 60118. stets 

10 diesen Auslaut zeigt, so spricht dies nicht gegen unsere Ansicht, 
sondern beweist nur, daß der Auslauf aus dem fut. Imperf. in das 
Imperf. eons. einzudringen beginnt, ein Vorgang, der bei der 1. Pers. 
einsetst, aber auch für die 8. Pers. nachzuweisen ist: wajahhe 
Jos. 10, 40; wajiäne Jos. 19, 50. 

15 Ebenfalls auf ein Imperf. mit ursprünglich nur zwei Radikalen 
weisen die Formen mit Suffixen hin: ja'ancha, 's'alcha, m'sawurchs, 
sowie auch die Eigennamen. Während die mit: dem Perfekt ge- 
bildeten Namen sämtlich den Auslaut & deutlich zeigen: A'nzjahz, 
Pösja, Dlaja, “sahel, ,ققد ةا"‎ Pöah’el, "Eigana, "Eldata, 

so Elisa, zeigen einige imperfektische allerdings Spuren des j: 
Jahtsj’sl, 1578ل‎ , Jade], die Mehrzahl dagegen ist mit „ge- 
kürztem® Imperiekt gebildet: Jirp'el, Jahs’el, Jahl’el, Jirmyjahn, 
Jaheja, Anja, Pöhljahe, Jam’el und entsprechen genau der 
Weise, wie 2. لم "سطع حمطا‎ vom dreiradikaligen Verbum gebildet ist. 

25 Selbstverständlich soll nicht behauptet werden, daß es nicht 
einige Verba dieser Klasse gibt, die als wirkliche 3. Jöd oder Wäw 
anzusehen sind; namentlich 3. Wäw sind wirklich vorbanden: hebr. 
$älawti Hi. 3, 26 gehört zu Salze rahig Hi. 16, 12; ebenso ist das 
zu fände elend gehörende “nnd bedrücken wirkliches 3. w; das 

so beweist die Inschrift des Me$a‘, wo nicht nur das fut. Impf, "nw 
ich werde bedrücken Z. 6, sondern auch das Impf. cons. wine 
er bedrückte Z. 5 den dritten Radikal w erhalten hat, während 
bezeichnender Weise andere Verba dieser Gruppe ganz wie im Hehr. 
das Impf. cons. mit dem zweiten Radikal schließen lassen: لل‎ 8 

ss wg ich machte, Z. 7 w’r' ich sah, Z, 9 w'Ön ich baute, Z. 10 
wion er baute, Diese Formen werden auch ohne Auslaut zu 
sprechen sein, denn wo ein Auslaut vorhanden ist, da ist er auch 
bezeichnet, vgl. nicht nur "27 mein Vater 4, 2 u. 8 und ähnliche 
Formen, sondern such 4,18 dnh er hat gebaut; in wihsh dagegen 

46 (Z. 11} ist das A Suffix der 8. 5 sing. 

Was nun weiter den Imperativ betrifft, so ist allerdings für 
den Imper. Qal kein einziges Beispiel ohne den Auslaut 8 zu finden, 
aber auch hier steckt kein dritter Radikal darin, sondern er ist 
rein vokalisch. Bei den Imperativen der abgeleiteten Konjugationen 

45 dagegen liegt die Sache ganz offenbar so, daß die Form ohne Aus- 
laut als die Regel, die mit Auslaut aber als Ausnahme anzusehen 
ist: darnach finden sich nach oberflächlicher Zählung Pi‘. saw (10 mal) 


Ahrens, Der Stamm der schwach, Ferba in den sem, Sprachen. 185 


neben . #مامتمم‎ (3mal); nos (nur so, Imal); :لهم‎ (nur so, Imalj; 
dagegen gauned (nur 20, mal); sappe' (nor so, Imal) Hif. nur 
hadal (3 mal); Aach (6mal) neben hafıke (1mal); Adröf (6 mal) 
neben harpe (2 mal); höre (2mal) neben Aarbe (1mal); hat (6 mal) 
neben haft? )8 mal); Aus: (nur so, 1mal); Aafle (nur so, Imal); 5 
Hipp. Adpger (nur so, Imal) und Adphal (nur so, mal). Bei diesem 
Zahlenverhältnisse kann man nicht gut sagen, der Imper. des Pi',, 
Hif. und Hipp. habe den Auslaut 2, und daneben. „auch“ Formen 
ohne Auslaut, sondern umgekehrt werden wir die Form seat, 
hach, ون‎ usw. für die ursprünglichere erklären müssen, die 16 
vokslisch auslautende dagegen als Nebenform, die erst später, viel- 
leiebt unter dem Einfluß des imperativisch gebrauchten Inf, abs. 
entstanden ist, ‘ 

Anch die verwandten Nomina zeigen in ihren ältesten Formen 
einen nur zweikonsonantigen Stamm, und erst Ableitungsformen ı5 
haben vokalischen Auslaut oder Hilfakonsonanten. Solche allerein- 
fschste Nomina halte ich für durchaus ursprünglicher als die ver- 
wandten Verba; natürlich gibt es auch Stämme, bei denen die ver- 
bale Ausprägung älter ist als die nominale, das werden aber meistens 
jüngere Stämme sein, und im allgemeinen ist die Beobachtung 0ه‎ 
richtig, daß das Denken der primitiven Völker ebenso wie das der 
Kinder sich zumeist der Nomins bedient (vel. W. Wundt, Anfänge der 
Philosophie in der ‚Kultur der Gegenwart‘ I, Bd. 5, 5.9). Namentlich 
sind diejenigen Nomins, sowohl Substantiva عله‎ Adjektiva, die die 
einfachsten zum täglichen Leben gehörigen Begriffe bezeichnen, ganz 5 
entschieden ursprünglicher als die damit verwandten Verba. Von 
diesem Gesichtspunkte aus werden wir nun recht viele, vielleicht 
die meisten der uns hier beschäftigenden Verba mit vokalischem 
Auslaut als Denominstiva ansehen dürfen. Das dazu gehörige, 
durchaus einfach gebildete, einsilbige zweiradikalige Nomen ist viel- مه‎ 
fach noch nachzuweisen; manche dieser Nomina werden als Partikeln 
verwandt, aber auch als solche haben sie ihren Substantiveharakter 
noeh nicht völlig abgestreift und sind vielfach deutlich als Sub- 
stantiva zu erkennen. 50 sehe ich in hebr. n. arab. men das Grund- 
wort zu mänd, in h. ‘aö zu ‘adz, bal (ebenso arab.) zu ala, مط‎ pen ss 
zu pänz, '5 zu 'wä, arab. lan zu “And, مط‎ ‘ol (arab. ala) zu 'ala; 
daß wir in diesen und einer Reihe anderer Partikeln nicht etwa 
verkümmerte, in ihrer Entwickelung stehengebliebene wurzeläbnliche 
Gebilde zu sehen haben, sondern riehtire Substantira, die auch ale 
solche noch empfunden wurden, ergibt sich daraus, daß 1. wie im 40 
Arsbischen klar zutage liegt, alle Präpositionen den Genitiv regieren 
und mit Suffixen verbunden wurden, also als Stat. constr, empfunden 
sind; 2. daß sie selber wieder von Präpositionen abhängen können, 
wie andere präpositional oder konjunktional gebrauchte Bubstantiva 
(mzal, 5/5”) stehen auf derselben Stufe wie möttaha, mibben oder 4 
dream); 8. daß der Unterschied zwischen Präposition und Kon- 
Janktion oder Adverbium vielfach noch fließend ist, im Hebr. mit- 
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unter noch gar nicht vorhanden (vgl. den Gebrauch von م‎ 
und jean); im Arab. bat sich zwischen Präp. und Adverb. ein 
Unterschied in der Weise festgesetzt, daß für die erstere der 
Lokativ, für dass letztere der Nominativ gebraucht wurde (vgl. 
ع‎ ba’d“ und ,تتكهة‎ taht* und Zuft®); was hier im dreiradikaligen 
Nomen stattfindet, wird auch für das zweiradikalige anzunehmen 
sein. Endlich 4. haben wir im Hebr. noch Beispiele für substan- 
tirischen Gebrauch einiger dieser Partikeln: die Präp. ‘ad ist nicht 
zu trennen von dem gleichlsutenden Subst. ‘ad, das meistens in 
15 der formelhaften Wendung 'aläm wa-'&d, aber anch alleine (ja-'ad 
,قعل قه-531” .8 ,64 فول‎ 9, 5, “dead Jes, 65, 18) vorkommt; ‘al ist 
substantivisch gebraucht Gen. 27, 39; 49, 25; 2 Sam. 23,1 (Pausa 
al); Hos. 11,7 (dlfal). 
Gewöhnlich wird nun angenommen, dal diese als Partikeln 
ı5 gebrauchten Substantiva eine abgeschliffene Form zeigten, der man 
in Wirklichkeit eine Form auf 8 zugrunde legen müsse, also ‘ad 
aus ad usw.; zum Beweise dafür verweist man. besonders auf ’&] 
und ‘al, denen in der Tat im Arabischen ”112)7( und ‘ala(z) ent- 
sprechen; aber selbst in diesem Falle halte ich die hebräischen 
مه‎ Formen für ursprünglicher. Abgesehen von Formen wie min, al, 
‘an, die auch im Arabischen nicht die geringste Spur eines dritten 
Kadıkals zeigen — das letztere im Hebräischen in seinen Ableitungen 
mafan ("mafan) und ja'an —, halte ich auch "87 und ‘al für echt 
zweiradikalig, denn die Anhängung der Suffixe erfolgt bei ihnen 
مع‎ ganz ebenso an den stat. estr. plur. (ala, ,قلت‎ 'alaw, 'elenz) 
wie bei مشنقم‎ , ‘add, .معدم‎ Die arabischen Formen ‘aläfj) 
und a) sind dagegen sekundär erweitert; sie verhalten sich zu 
hebr. ’&l und ‘al gerade so wie hebr. r&‘ Freund zu 254 Auch 
bier ist die letetere Form nieht etwa eine Verkürzung der ersteren: 
30 in der Siloah-Inschrift kommt das Wort viermal nur in der Form 
rw (also doch wohl r#°5 zu lesen) vor, . und 188 ist ebenso eine 
Erweiterung des zweiradikaligen Wortes, wie sie auch bei anderen 
Stämmen sekundär gebildet werden kann, z.B. sah blendend weiß: 
sihe; 'E3 Feuer: '358 Opfer; :3550م‎ son Kleinvieh Ps. 8, 8; ges 
a5 (g2ss0) Ende: gäsd Jes. 2, 7; ge’ stolz Jes. 16, 6: فنقي‎ Hi, 40, 11.12; 
möft Joch: mötekz Nah. 1, 13; min Art: Iminahz Gen. 1,12 u 6; 
zöf&h Ausspeien: 20788 .مول‎ 30, 33. Ganz ebenso wie hier die Form 
auf & als Erweiterung anzusehen ist, so haben wir auch bei hebr. 
’& und “al nicht etwa dem Arabischen zu Liebe eine ursprünglichere 
40 Form '2l& oder قله“‎ anzunehmen, sondern die zweiradikalige Form — 
bei ‘al noch gestützt durch die Ableitung ma‘al Oberfläche — ist 
als das wirkliche Grundwort anzunehmen, und die in der Dichtung 
vorkommenden Formen "2 (Hiob) und “We sind riehtig gebildeter 
stat. ostr, plur., ebensogut wie 42582 (Jes. 65, 18) oder wie benz, 
as falle in den Formen bendnu, tahtenn. 
Wir werden also den Schluß wagen dürfen, daß in diesen 
Fällen das Verbam 8. Jöd als eine Ableitung vom zweiradikaligen 
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Nomen anzusehen ist; dasselbe ist auch wohl noch bei einer Reihe 
anderer Worte der Fall, z. B..ist zäd@ werfen doch wohl Ableitung 
von 720 Hand, siwwi befehlen von gaw Befehl Jes. 25, 10 und 
giwwä erwärten vielleicht von مهن‎ Schnur, Seil. Daß wir فط‎ 
rechtigt sind, den Vorgang so anzusehen, zeigen einige sehr be- 5 
zeichnende syrische Verba, in denen die Sprache noch einen Schritt 
weiter gegangen ist und wirklich oder scheinbar dreiradikalige 
Stämme mit vokalischem Auslant versehen und somit scheinbar 
vierradikalig gemacht hat: ‘az& stark sein: Pa‘. ‘a22f wagen; marr 
bitter sein: marrz bitter machen; "etahar zurückhleiben: "stahrz 0 
schlechter werden; &hgß unter: لمم‎ demütigen. Im Hebr. ist so 
wohl t@hagge (Hi. 13,.27) zu verstehen (von Dillmann, Ijob*, 8. 120 
mit Aög zusammengebracht), sowie das häufig vorkommende Aista- 
Awä (zu einem echten 3. Wäw-Stamme äh gehörig). 

Die hierher gehörigen Nomina auf ? (pri, bi, p' bt usw.) können 15 
für einen Beweis für die Ursprünglichkeit des dritten Radikals nicht 
verwandt werden, da die Endung 2 hier ebensogut Ableitungselement 
sein kann wie in so vielen anderen Formen (Ordinalzahlen, Genti- 
lieien usw.); in den Ableitungen auf ön lassen sich dagegen deutlich 
zwei Gruppen unterscheiden, 1. mit 5: 2780761 Lösegeld (pad), 0 
'injan Qual (znz), rahjön Trachten, Jagen Qoh. 1,17 und öfter, 
heräyan Schwangerschaft, Aiygäjön Nachsinnen usw. und 2. ohne j: 
‘zwön Sündenschuld (Ar), Aarön Zornesglut (hört), Ahazoön Er- 
scheinung (hass), galön Schimpf (gela), rasön Wohlgefallen (rasa), 
und meiner Meinung nach müssen wir die Formen obne ر‎ für älter ss 
ansehen als die mit 7 (oder w), also räsön für ursprünglicher als die 
beiden entsprechenden arabischen Formen ridwat und ridwen, und 
ebenso herönsch deine Schwangerschaft Gen. 3, 16 für ursprünglicher 
als Aeräjön; dasselbe gilt von arab. fuget Ausdruck im Verh. zu lagw 
(vgl. hebr. 25%), sowie .hebr, n. pr. gnäß Besitz (?): arab. genjaf, so 
hebr. mnäp: arab. minjat; wir werden auch hier lieber von einer 
Erweiterung durch ; im ersteren Falle sprechen als von einem 
'Schwunde des 7 (vgl. Brockelmann, Grundrib 5. 389£.) im letzteren. 

Auch die Flexion der hierher gehörigen Nomina zeigt, wie 
wenig stammhaft dieses 3. Jod oder Wäw ist: hebr. mıqgn&, m. Sufl. ss 
migqnichä, kl Gerät plur. költm, d. متا‎ Endungen werden einfach 
an.den 2. Radikal angehängt, als ob gar kein 7 oder w als dritter 
Bad. vorhanden wäre. Noch beweiskräftiger ala die hebräischen sind 
eine Reihe arabischer Nomina, die trotz der Neigung des Arab,, alle 
Stämme dreiradikalieg zu machen, deutlich zweiradikaligen Stamm « 
zeigen: 1. Dualformen: 'amat Magd: 'amatani, Jujat Ausdruck lugjatäng, 
Jafat Lippe: Jafatani, sanat Jahr: sanatänd, hanat Sache: hanatänt, 
2. einige Pluralformen: 'amat: 'amät, hanat: hanät, zubat Pfeil- 
spitze: gubät, burat Armband: durät, Jubat Schar: Bubit, ri’at 
Lunge: ri’at oder re’än; غم تدم‎ hundert: mi’ät, “idat Dornenbaum: 4 
dan, sanat Jahr: sunän oder sinän (Wricht?, I, 5 299). Wenn 
die einheimischen arabischen Grammatiker auch für diese Worte drei- 
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redikalige Stämme angenommen haben, so sind das der Theorie zu 
Liebe aufgestellte künstliche Gebilde, die den Tatsachen nicht ent- 
sprechen und zum Teil deutlich als bloße Verlegenheitsauskunft zu 
erkennen sind: wenn die Singulare “dat. sanat und dafat ver- 
s schiedene Plurale bilden Tdawät und “dahat, sanawit und 'sana- 
hat, Sofawat und Jafahat, so hat man in Wirklichkeit in dem 
مه‎ bezw. A Bildungselemente zu sehen, wie sie auch im Hebr. und 
Syr. verwandt werden (hebr. عمج"‎ Magd, plur. ’“mähöß, syr. $'mä 
Name, plaor. 8382/8 m. a), die arabischen Grammatiker aber in 
مد‎ ihrem Streben, um jeden Preis dreiredikalige Stämme zu finden, 
trugen kein Bedenken, sanawa und Jafawa oder gar sanaha und 
Jafahe als Stamm anzunehmen, wis sie andererseits auch ganz 
deutlich denominative Verba als Grundwort annahmen, z.B. maha 
voll Wasser sein als Grundwort für m&’. Wasser, und damit ein Ah 
ı5 als dritten Redikel fanden (vgl. Wright® I, 8191 rem. a). 

4. Schließlich macht auch bei den Verben 1, ’Alef das "Alef 
keineswegs durchaus den Eindruck der Ursprünglichkeit: jö'maer, 
هلاني‎ usw. können aus ja'%mar u.ä. entstanden sein, doch ließe 
sich auch ein anderer Ursprung dieser Form denken. Jedenfalls . 

läßt sich beobachten, daß, wenn das — aus dem Perf. in das‏ مه 
Imperf, eindringende — 'Alef als solches beachtet; wird, ein echtes‏ 
Verbum 1, Gutt. entsteht; 'ähas ist auf dem Wege dazu: in Schrift-‏ 
stücken der verschiedensten Zeiten heißt das Impf. J0'hee =. B,‏ 
Hi, 18, 9; Cant. 7,9: Rut 3, 15, daneben‏ ;21 ,13 طول ;29 ,5 Jes,‏ 
und "2888 ist noch weiter in dieser Entwicklung vor-‏ ,05 ف auch‏ 5 
geschritten: nur ganz vereinzelt findet sich ja'kad Has. 11,1; 14, 5;‏ 
7م38 Ps. 119,167; Mal. 1,2 neben dem bei weitem häufigeren‏ 
Dasselbe beweist der Übergang von 1. Alef in 1. Jöd oder Wäw‏ 
im Aramäischen: bibl.-aram. hödada, syr. 'aubed neben hebr. "abad,‏ 
so Hit. 284010: syn. Pa‘. ’allef neben Subst. julpanz zu ilef, hebr.‏ 
 alaf; syr. haimen neben hebr. Admin zu *äman; endlich sprechen‏ 
einige „verkürzte* Imperative, syr. ze! von 'sal, 22 von "hä arab.‏ 
Aud von 'ahada, kul von 'akala, mur von 'amara nicht gerade für‏ 
die Ursprünglichkeit eines stammhaften, nicht bloß bildungsmäßigen‏ 
'Alef, sondern führen vielmehr zur Annahme eines zweiradikeliren‏ 35 . 
Stammes auch für diese Verben.‏ 


4. 


So sind wir auf verschiedenen Wegen zu demselben Ergebnisse 
gekommen, daß bei den schwachen Verben, — und zwar aller 
مه‎ Klassen —, die eigentliche Grundlage offenbar ein einsilbiger, zwei- 
buebstabiger Stamm (nieht nur Wurzel) bildet, der als solcher in 
verschiedenen Formen deutlich zu Tage tritt. Wir dürfen uns aber 
hierbei nicht beruhigen, denn neben diesen aus zweibuchstabigem 
Stamme gebildeten Formen. stehen andere, die ebenso unzweifelhaft 
«5 einen dreibuchstabigen Stamm zu Grunde legen: abgesehen von 
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offenbar sekundären Erweiterungen in Pausalformen wie galaja u. &. 
zeigen Perfekt, Inf. absol. und Participis, namentlich Part. Pass, 
deutlich drei Stammbuchstaben: jalad, 72038 napan, nahen; galiba, 
gälsj, plur. glajim. Wie ist die hier vorliegende offenbare Schwierig- 
keit zu überwinden? Den Weg dazu zeigt uns das Hebräische, ه‎ 
Das Nif. des starken Verbums ist aus zwei verschiedenen einander 
ergänzenden Stämmen zusammengewachsen: dem einen, nigfal (nagfal), 
gehören Perf., Partie. und ein Inf. abs. nigtöl an, dem anderen, 
higgätel (hingatil), Imperf,, Imperat., Inf. estr. und ein anderer 
Inf. abs. höggatol, die Tatsache des doppelten Inf. abs. zeigt aufs ف‎ 
+ dentlichste, daß wir wirklich ein Zusammenwachsen zweier ver- 
schiedener Konjugationen vor uns haben. Dieselbe Verteilung der 
Formen. auf zwei verschiedene Gruppen können wir nun auch 
anderswo beobachten: auf der einen Seite stehen meistens Imperf,, 
(Jussiv), Imperativ und Inf, eonstr., auf der anderen stets Perf, ıs 
Partie. und Inf, abs. 

Daß von diesen beiden klar zu unterscheidenden Stämmen der 
Perfektstamm der jüngere ist, geht zunächst schon aus der rein 
äußerlichen Anfügung der Personafformative hervor; aber auch 
andere Erwägungen führen zu demselben Ergebnisse. Sprach- 0 
geschichtlich werden wir als die ursprünglichsten Formen der ver- 
balen Ausprägung eines Stammes den einfachen erzählenden Indikativ 
und neben ihm eine. Wunschform anzunehmen haben (W. Wundt, 
Völkerpsychologie I, 2, 5. 199). Dieser erzählende Indikativ ist 
nun »ber, jedenfalls im Hebräischen, nicht das Perfekt, das in ss 
seiner Eigenschaft als Bezeichnung der abgeschlossenen Handlung 
oder des dauernden Zustandes verhältnismäßig jünger ist, aber anch 
nicht das seiner Hauptbedeutung nach futurische Imperfekt, sondern 
das Imperf. consecutivum, und wir haben es nach meiner Meinung 
nicht so anzusehen, als. ob dieses Imperf. eons. durch Nachlassen so 
des Druckes der Betonung aus dem reinen — futur. — Imperf. 
abgeschwächt sei (vgl. Brockelmann, Grundriß 8. 554), sondern ich 
halte das Gegenteil für das Richtige: aus dem Imperf. cons. als 
der Grundform ist unter dem Einflusse veränderter Betonung zum 
Zwecke schärferer ‚Hervorhebung das futnrische Imperfekt hervor- ss 
gegangen. Neben diesem Imperf. oons. als ältestem einfach be- 
richtendem Indikativ steht als älteste Wunschform der Jussiv, viel- 
leicht ebenso alt auch der Imperativ; diese Formen gehören in 
ihrer ganzen Bildungsweise zusammen, Dies zeigt sich mit be- 
sonderer Deutlichkeit bei den schwachen Verben, bei denen Imperf, 40 
cons. bezw. Jussiv, Imperativ und Inf. estr. in den meisten Fällen 
deutlich den zweibuchstabigen Stamm verwenden (vgl. die Impf. cons. 
wa-jägom, wa-jaled, wa-jiredb, wa-jäsod, wa-j'gaw, die Imper. 718711 
ld, ten, söd, saw, sogar arab. Aid, gum, Aus, ärda), während der 
Perfektstamm ebenso deutlich dan dreibuchstabigen verwendet. Das a5 
Verhältnis dieser beiden Stämme zu einander werden wir uns demjenigen 
ähnlich denken können, das im Griechischen zwischen so manchem 
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Aoriststamm und dem Präsensstamme herrscht: wie bier recht häufig 
der Aorist den einfachen Verbalstamm, das Präsens dagegen einen in 
verschiedener Weise vermehrten Stamm zeigt, so haben wir auch 
in den semitischen Sprachen im Imperfektstamm der schwachen 
و‎ Verba den einfachen, im Perfektstamm den vermehrten Stamm zu ' 
sehen, Der Weg, der nun eingeschlagen wird, um den zweibuchstabigen 
Imperfektstamm im Perfekt als dreibuchstabig erscheinen zu lassen, 
ist mannigfaltig, aber es geschieht, wie schon Stade bemerkte (Hebr. 
Gramm. 5 144f.), im wesentlichen mit denselben Hilfsmitteln, die 
10 sonst angewandt werden zu Bildung abgeleiteter Formen des drei- 
radikaligen Verbums, und die ebenfalls Verwendung finden, um ٠ 
zweibuchstebige Nomina كلة.‎ dreirsdikelig erscheinen zu lassen: 
Dehnung des Vokals, Schärfung des Schlußkonsonanten, sowie Ver- 
wendung der Hilislaute به‎ 7 (ww), ,ا‎ auch wohl‘. Einige Beispiele 
15 mögen das Gesagte erläutern. Der einfache Stamm ist mitunter 
nur im Nomen erhalten und dann im Verbum weitergebildet: zu 
55325 Schande, mit Buff, Bost'chdm gehört das Qal Bös, Impf. 7283, 
aber das Hif. 837818: zu dem ganz ähnlich gebildeten söleh gesiebtes 
Mehl gehört dagegen das Verbum sa schütten mit seiner Ableitung 
so msillä aufgeschütteter Weg; das eine Mal haben wir im Verbum 
‚Dehnung des Vokals, das andere Mal Schärfung des Schlußkon- 
sonanten, also denselben Vorgang, als wenn zu wa-jägom (auch noch 
gamtä) das Perf, gäm, zu wajäsoh das Perf, sad, sabba gebildet 
wird, Vielfach wird, namentlich. im Aram., A als künstlicher 
35 dritter „Radikal® verwandt: hebr. 'zmz Magd, Plur. '““mäahap, syr. 
ebenso 'ampbä Magd: 'amhähd, 'emmäa Mutter: 'emmähäpa; "aba 
Vater: 'abahapha und 'abahe; bibl-aram. x. 8. Smahabhöm نتملا‎ 5, 10 
ihre Namen, “bahahzeh deine Väter Exr. 4, 15; dem hehbr. deie) 
Tür entspr. im Phöniz. dl, Plur. 2112 (vgl. Lidzbarski, Ast, 1, 8. 22); 
so .اميه‎ sanat Jahr: sanahat, dafat Lippe: Jafahät. In ähnlicher 
Weise wird A nun auch bei Verben verwandt: dem hebr. 558 sich 
schämen entspricht syr. Ö’hef, dem hebr. علا‎ laufen syr. بق‎ 
hebr, mäl beschneiden: neuhebr. mahal; hebr. jachöl können: bibl.- 
aram,..kähal vermögend, im stande Dan. 2, 26 (neben jach lin 2, 27; 
ss vgl. auch Gesenius, Handwörterbuch® 5. 199), Wie A in den 
bisherigen Beispielen als dritter.oder zweiter Radikal aushilft, so 
können wir es auch wohl als ersten Radikal in Azlach ansehen, im 
Hebr. noch meist als bloße Anshilfe, dann als fester Konsonant 
(zam Teil schon im Hebräischen, völlig durchgeführt im Arabischen). 
40 — In gleicher Weise dient ’Alef daru, Stimme dreirsdikalig er- 
scheinen zu lassen: hebr. :د تقوم‎ Krankheiten: Aala, faim zu 
räfa, dad@im Liebesäpfel Gen: 80, 14 ff.: döö, dödim Liebe; 5ل‎ 
st. estr. Lumpen (neben blöwe) zu 3518 Jer. 38, 11.12; 55557 
Gazellen Cant. 2, 7 als Plur. zu gr; دعقم‎ Einfältige =. B. Prov. 1, 4 
4 neben pbajim Plur. zu p‘Ji; arab. ind’ Gebäude zu dans, "تللق‎ 
dss Weinen zu dakz; ebenso sind dann anch sam’ Himmel, hebr. 
dämajim und 1233“ Decke — vgl hebr. köseh mit قمعم‎ — zu 
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beurteilen: das.’ ist hier ebenso nur Bildungselement wie in den 
Femininen hamr@ rot zu 'ahmer, sargd' blau zu 'aerag. Während 
beim Nomen "Alef im wesentlichen nur gebraucht wird, um an 
dritter. Stelle die Rolle des Radikals zu übernehmen, findet es sich 
bei Verben als eingeschobener zweiter Radikal: hebr. #58, aber bibL- 5 
aram. #’&b; hebr. läz, aber daneben /a'af 2 Sam. 19, 5; 1 Reg. 19, 13; 
hebr. gäm, ebenso syr. gm, arab. gfema, aber Partie. Akt. arab. gasm; 
daneben 'Alef als neuer erster Rad, "8883 Jes. 25, 25 als Inf, abs. 
neben dä dreschen. — Häufiger noch wird w als Bildungselement 
verwendet: hebr. vielleicht in ‘erwz neben ‘@rjä Bläße, zu Pi. ‘erz ı0 
entblößen, dazu auch das Adj. ‘äröm nackt; gsdwsp, gagwe als 
Plur, zu gg bezw. gasd; *2dawöp Zeugnisse, Plur. zu '2özp, Verbum 
‘ad, Hif, had bezeugen; weit häufiger im Syr. 'apra Land: 'apra- 
waßz; “arsä Bett: “arsawapa, halla Kraft: hallawapa, lebba Herz: 
lebbawäpßä, auch bei Stämmen 3. Jöd als Bildungselement zu be- ıs 
trachten: mnäjJäa Teil: mnawapa, kmapba Genose: inawäha, als 
Lehnworte auch späthebr. A'nzwöß Exzr. 4, 7 und pahtwöp Statthalter 
Neh. 2,7. Ganz ebenso ist es zu beurteilen, wenn zu med. gem., um die 
Schärfung des Konsonanten unversehrt zu erhalten, im Per£f, مد‎ (hebr.) 
oder 7 (vulgärarab.) verwandt werden: sabböpa, maddat, im Impertf. »0 
sowohl der med. gem. als auch der med. Wäw im Hebr, 7: fsub- 
benz, tgimena. Für das Arab, ist bei der Bildung der Nomina 
die Verwendung von w und j noch bezeiechnender, sowohl zur Bildung 
des Plurals: sam@&’ Himmel: samäwät, $afat Lippe: 3afawäat, *idat 
Dornenbaum: '"sdawät, als auch des nomen relationis: zu amaf Magd: 5 
'amastj, zu dsm Name: swmaorj, zu jad Hand: jadawij, zu sanat 
Jahr: sanawij, zu 3afat: Safawij, und des Deminutivs: x. B. “كه‎ 
Sänger: Juwaltr, sanat: sunaljat, — in mehreren dieser Fälle ist 
das w bezw. ير‎ schon dadurch als Bildungselement gekennzeichnet, 
daß es mit A wechselt: sanchät, Jafahat; Jafahlj; sunalhat. Wie 8 
hier ganz deutlich beim Nomen, so wird auch beim Verbum w 
bezw. 7 verwendet, um als erster oder dritter Radikal auszuhelfen : 
zu hebr. da“, des, da‘a) Wissen und dem Imperfektstamm de‘ 
(Imperativ) wird ein Perf. jade‘ gebildet, zu j25 Hand jada werfen 
(3. Jöd), zu “تقل‎ Schlund, als einsilbig bewiesen durch *Hla’l*z ss 
Hi, 39, 30, arab, Auge? Ausdruck, wird das Verbum laga, Inf. lag 
schwatzen gebildet. — Ferner dient auch wohl, namentlich im Syr., 
eine durchaus sekundäre Schärfung des zweiten Konsonanten dazu, 
den Schein der Dreibuchstabigkeit zu erwecken: hebr. 3ana Schlaf: 
spr. denn‘ طامط ؛ كز‎ kemä Glut: syr. hemm'pä (zu jhm? vgl. Brockel- 0 
mann, Lex. Syr. 8, 116; Nöldeke, Syr. Gr. $ 105); hebr. Jason 
Zunge: syr. jesjäng, auch bibl.-aram. Assänayja Dan. 7, 14; hebr. 
nälim Weiber: syr. nei3@; solche sekundäre Verstärkung scheint 
auch innerhalb des Hebr. selber vorzukommen: däm Blut, m. Buff. 
dns, Plur. estr. immer d'm#, aber abs. neben damim auch *dammim 45 
(im n. pr. 1 Chr. 11,18). Als eine solche sekundäre Schärfung des 
Konsonanten ist es auch anzusehen, wenn zu söl&]; gesiebtes Mehl 
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das Verbum sad, St. sall schütten, schütteln gehört. Ein Beispiel 
für sekundäre Dehnung des Vokals haben wir endlich im Verbum 
day Fische fangen, dajj@» Fischer, im Vergleich mit day Fisch, 
dessen & nicht ursprünglich lang ist, wie sich aus dem stat. estr. plor. 

d’ra Ps. 8,9 und dem stat. estr. sing. fem. d’yap Gen. 1, 28 ergibt.‏ د 

Auf dieselbe Weise also wie für die Flexion des. Nomens werden 
die Hilfslaute ,مه‎ 5, n, ', & auch für die Flexion des Verbums ver- 
wendet; im Hebr. seben wir dabei die verschiedensten Stufen der 
Entwiekelung: jalad und seinesgleichen haben ; als ersten Radikal 

13 nur im Perfektstumm, während der ganze Imperfektstamm echt 
‚zweibuchstabig ist, bei jära3 usw. ist das 5, ebenso wie bei nähen 
das n, auch schon in das Imperf. eingedrungen, nur Inf. estr. und 
zum Teil Imperativ bleiben zweibuchstabig, endlich bei *atad und 
näfal ist der Prozeß bis zu Ende durchgeführt: der ganze Imperfekt- 

15 stamm hat dreiradikalige Gestalt angenommen. Daß die Ent- 
wickelung in der Tat in dieser Richtung geht, zeigen Formen wie 
hebr. Inf. estr, ns Jes. 1, 14 zu nasa”, Imper. sa”, und mbon 
Nu. 20, 21 zu nalen, Impr. in, die also auch nach dem drei- 
radikaligen Schema fol gebildet sind, während sie der Regel nach 

sind. Das Syrische zeigt im ganzen ähnliche‏ ,قرع ,2’$ zweiradikalig,‏ مه 
Verhältnisse, das Arab. dagegen hat die Dreibuchstabigkeit mit Ent-‏ 
schiedenheit durchgeführt, jedoch auch hier sogar sind noch Spuren‏ 
geblieben, die trotz alledem den früheren zweibuchstabigen Zu-‏ 
stand verraten. .‏ 

35 In der Art der Stammerweiterung herrscht dabei große Mannig- 
faltigkeit; nicht nur gehen die verschiedenen Sprachen dabei aus- 
einander, — z. B. hebr. rad und rabä, syr. ireb und raureb. (für 
rabred), arab. rabba; hebr. 7578 und *jatad, bibl.-aram. 2*8, arab, 
موقم‎ —, sondern auch innerhalb einer und derselben Sprache werden 

(jedenfalls im Hebr. und Aram.) selten alle Formen eines Stammes nach‏ مد 
demselben Schema gebildet, sondern häufig ergänzen einander ver-‏ 
schiedene Klassen. Wenn also hebr. Perf. Oal #55 heißt, die anderen‏ 
Formen dagegen zu *jäfad gehören, wenn zu 5öf das Hif, höbis,‏ 
zum Hif, higsid das Hitp. Arhjasseb, ayr..zum Pe. ’edad das "Afel‏ 

35 'aubed, ebenso bibL-aram, Impf. thöbzd, Int. höbada heißt, so ist es 
nicht richtir, wenn man diese verschiedenen Klassen schwacher 
Verba zu sehr gegen einander isoliert, vielmehr stehen sie einander 
gerade 50 nahe, wie wenn wir beispielsweise latein. mon-e-o neben 
mon-uf, oder juv-a-nt neben jäv-i finden, oder wenn im Öriech. 

4 der Stamm & in den Formen ko, den und Kroner vorkommt: 
es sind dann eben keine verschiedenen Stämme, sondern es ist der- 
selbe Stamm in verschiedenen Gestalten; und wie, um beim letzten 
Beispiele zu bleiben, die spätere Prosa den reinen Stamm & nur 
noch im Aorist kennt, die frühere Zeit aber auch als Präsens, so 

4 können wir such auf semitischem Gebiete ähnliche Verhältnisse 
beobachten: Stämme, die in der späteren Sprache als 1. oder 8. Jöd 
erscheinen, zeigen sich, namentlich in Eigennamen, die ja gern eine 
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ältere Stufe der Sprachentwickelung beibehalten, aber auch sonst 
in älterer Zeit in der echt zweibuchstabigen Form der „hohlen“ 
Wurzeln (med. Wäw); man vergleiche z. B. die Eigennamen '“bida‘ 
mit jäde‘, 1344: Fhösaat mit ,“مكدر‎ oder “igü Jes.8,10; Judd.19,30 
mit jefas, wahr 1 Ber. 1, 45 mit dem häufigeren hämä. 

Was wir „schwache Verba! nennen, sind also, sprachgeschicht- 
lich angesehen, solche Verba, die von einem zweibuchstabigen Stamme 
ausgehend diesen vorwiegend nur im Imperfektstamme bewahrt, den 
Perfektstamm dagegen nach dem Muster des dreiradikaligen Verbums 
in verschiedener Weise erweitert und nun diese Dreibuchstabigkeit 
mit größerer oder geringerer Folgerichtigkeit durchgeführt haben. 
In einigen wenigen Fällen — tatt& 2 Sam. 22,41, rad Judd. 19,11, 
355 Jer. 42, 10, vielleicht such temnu z. B. Nu. 17, 28, — ragen 
auch zweiradikalige Perfektformen. in die spätere Zeit hinein, die 
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nahezu unerklärliche Unregelmäßigkeiten darstellen und daher zumeist 
als gröbste Schreibfehler erklärt werden, von unserem Standpankte 
aus aber sich sehr wohl als Reste einer früheren Sprachstufe er- 
klären lassen. Wenn daber Brockelmann (Grundriß 5. 607) meint, 
mit Annahme der Müller-Stadeschen Theorie verliere man allen 
festen Boden unter den Füßen, so kann ich diese Befürchtung nicht 
teilen, glaube vielmehr, daß uns durch diese Theorie erst die rechte 
Grundlage gegeben ist zum riehtigen geschichtlichen VWerständnisse 
der schwachen Verba. Die „Schwäche dieser Verba beraht demnach 
also nicht nur auf der Beschaffenheit ihrer Radikale, denn dabei 
bleibt eine ganze Reihe von Erscheinungen unerklärt, sondern auf 
ihrer geschichtlichen Entwickelung, daß ältere und jüngere Formen 
neben einander stehen, von denen die einen einen zweibuchstabigen, 
die anderen einen nach dem Muster der „starken, d. ط‎ drei- 
radikaligen Stämme vermehrten Stamm enthalten. 

Der Gang der Entwiekelung stellt sieh uns somit ungefähr in 
folgender Weise dar. Neben ursprünglich dreiradikaligen — aber 
wie ich glaube einsilbigen — Stämmen stehen ursprünglich zwei- 
. radikalige, die in dieser ihrer einfachsten Gestalt in den Geminations- 
formen erhalten sind. Diese Stämme — Konsonant, kurzer Vokal, 
Konsonant — erfuhren nun im Laufe der Zeit verschiedene Ab- 
änderungen; die erste Stufe besteht darin, daß durch Dehnung des 
Vokals oder Schärfang des Schlußkonsonanten dem Stamme ge- 
wissermaßen mehr Halt und Selbständigkeit gegeben wird: es ent- 
stehen die Klassen med. Wäw und med. gem, Die Ausdehnung 
dieser Klassen scheint in früherer Zeit größer gewesen zu sein als 
im wesentlichen die uns vorliegenden Sprachreste zeigen, das läßt 
sich besonders aus gewissen Erscheinungen innerhalb des Hebr. er- 
schließen; die inzwischen erkannte größere Bildungsfähigkeit der 
dreibuchstabigen Stämme führte endlich dazu, auch die zweikon- 
sonantigen durch Hilfslaute auf die Stufe der drei Radikale zu 
bringen. Auch dieser Vorgang scheint alt zu sein; wenn in ver- 

Zeitschrift der D.M.G. Bd. LKIV. 15 
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schiedenen Sprachen derselbe Stamm verschieden behandelt wird, 
so ist das wohl nicht مه‎ zu erklären, als ob die Bildung dieser 
Formen erst in eine Zeit falle, als die Sprachen sehon getrennt 
waren, sondern eber liegt die Sache wohl so, daß ursprünglich für 

5 denselben Stamm eine Reihe verschiedener Möglichkeiten, ihn drei- 
adikalig erscheinen zu lassen, vorlagen, — diesen Zustand zeigt 
das Hebrüische besonders dentlich —, dann aber jeder der Haupt- 
zweire des semitischen Sprachstammes seine eigenen Wege ging: 
das Hebr., das Syr. und das Arab. zeigen alle drei etwa dieselben 

10 „schwachen* Stimme, aber zum Teil ist in höchst bezeichnender 
Weise derselbe Stamm in jeder der drei Sprachen zu anderen Verben 
aussebildet, 
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Mitteilungen aus Stambuler Bibliotheken. IL 
Von 
0. Eescher. 


Es möchte kaum zweifelhaft erscheinen, daß für eine, auch 
nur einigermaßen auf Vollständigkeit zielende Verarbeitung des 
handschriftlichen Materials auf dem Gebiete der islamischen, und 
besonders der arabischen, Literatur eine kritische Sichtung und 
Durehmusterung der von den öffentlichen und Moscheebibliofheken s 
Stambuls anfbewahrten Schätze von srundlegendem Interesse sein 
dürfte. Da nicht nur die dabei unerläßliche Gründlichkeit, ver- 
bunden mit einem wirklichen kritischen Verständnis der arabischen 
Literatur in ihren Richtlinien, sondern auch die notwendigen Kosten 
einer umfangreicheren Publikation es außer den Bereich der Möglich- 0 
keit stellen, eine derartige Arbeit aus der Feder einheimischer Ge- 
lehrter erwarten zu dürfen, so müßte gerade dieses Arbeitsfeld, das 
gegenüber den andern Stätten des Orients (Algier, Cairo, Damaskus) 
sich entschieden heute im Rückstand befindet, mehr in Angriff ge; 
nommen und gepflegt werden. — Ein Verlaß auf die Kataloge ist 15 
nicht nur infolge der Ungenanigkeit der Angaben, die 2. B, bei 
unserer Nr. XV lediglich die erste ganz kurze Abhandlung auf- 
nimmt, unmöglich, es tritt noch hinzu, daß eine sanze Anzahl wich- 
tiger Manuskripte (Nr. XII [Suhaim], XIV [über Imru/lgais]) über- 
haupt nicht in den öffentlichen Katalogen registriert sind, wie ich so 
auch die Kenntnis ihres Vorhandenseins lediglich der Gefälligkeit 
eines türkischen Freundes verdanke; es ist dabei kaum noch nötig 
zu bemerken, daß auch die in den Katalogen mitgeteilten Bemer- 
kungen über Alter, Umfang, Erhaltung sich so gut wie gänzlich 
ausschweigen, so daß damit jeder sicheren Verläßlichkeit der Boden »s 
entzogen ist. 

Folgende kurze Mitteilungen, die aus dem vollen nur einiges 
wenige ausschöpfen, sind das Resultat eines noch nicht zweimonat- 
liehen Aufenthalts, dem überdies die ungünstige Jahreszeit (Hoch- 
sommer mit . anschließendem Ramasan) neben der Kürze der Zeit so 
leider nieht die Abrundung geben konnte, die im Interesse der 
Leser wünschenswert erschienen wäre, und deshalb leicht unter 
zünstigeren Umständen sich hätte verbessern lassen. Die Auswahl 
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beschränkt sich auf „=, شعر‎ und „1; eine alphabetische An- 
ordnung der 17 Nummern befindet sich am Schluß des Aufsatzes. 
Als Schlußbemerkung möchte ich noch hinzufügen, deß im 
Interesse der Vollständigkeit die künftige Forschung auch die 
م‎ Bibliothek im Top kapu Seraj (Schatzhaus) und dem wohl ın 
Kürzet) dem Pablikum offenstehenden Yildiz soweit als möglich 
durehprüfen müßte; den privaten Sammlungen dagegen möchte ich 
einen nur beschränkten Wert zuschreiben, da die überwiegende 
Mehrzahl der vorhandenen Manuskripte erfahrungsgemäß für die 
ı0 Praxis der juristisch-religiösen Literatur bestimmt ist?) 


I. at-Tamänini: al-Fawaiid wa'-gamü'id. 


Nür-j-ossm. Nr. 4617. Unikum. Zu T. efr. Flügel, Grammat. 
Schulen, .تر‎ 249,» und meine Arbeit: Ibn (Hin! p. 4, 19; desgl, Anbärı 


و اما ابو القاسم ee‏ تابيت التمانينى فائد :485 p. #09, 7 u.‏ 
كان aut‏ فاضلا و كان صرير! إخك عن أبى الفعم le‏ جنى 5 
و اخذ عنه ابو المعمر بن طباطيا العلرىئ و شرح N‏ لابن جِنى 
دخرع (اللوكى ف التصريف لابن جنى أيصا و كان مو و ابو 
القاسم بن برعا متعارصين بالكرم فكان خراض الناس يقرو 
Sehrift unvokali-‏ .على ابن برشانى و العوام يقرى.ى على الثمانينى 


so siertes Taliqg (mit Goldeinfassung); breiter Rand, 120 foll. > 31. 
Diekes Fapier. Ohne Unterschrift und Datierung. 


Nach einer einleitenden Besprechung verschiedener Grund- 
hegriffe des in Finge stehenden Themas, als da sind ul — 


all;‏ المبنى .1 folgen die Kapitel:‏ حرف - فعل — أسم 
أعراب ee‏ الواحت .8 (الاعراب و البناء .2 وه 
Kult;‏ .7 :الممدود و ال مهموز .0 :ذكر اعراب الاسم المقصور .5 المنقوس 
الافعال .11 :- - التأنيث .10 :جيع سلامة» التذكير .8 ال ممع .8 
ذكو لخمل التى لها موضع مى 14 alt gs;‏ .18 :المبتدا .12 
aut‏ .17 زما لم يسم فاعله .16 زاعراب الفاعل .15 :الاعراب . 


1} Ist aber heute (Mai 1910) noch geschlossen und versiegelt, 

2) Doch vgl. Hartmann, Unpol. Briefe ({p. 91): Diwän des Alfaräbl; ferner 
sollen Manuskripte des 11111 im Privatbesitz des Seil-ul-isiäm und sonst noch 
sieh vorfinden. 

9) 05, Nr. 10 meiner Liste (p. T). 

4) Bei Anbari Drackfebler. 
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المفعول .21 زلا فى النقى .20 زا و اخواتيا .19 رما .18 : بالقاعل 
a,b.‏ اللكان 24 المفعول بم - فيم .28 22 والطلف 
الاستثناء .29 :العميير .28 SE;‏ .27 :المفعول له - معع .26 — 25 
ما يتبع 34 :الاضافة .88 ai‏ .82 :مذ و ميل .81 ;2 .80 

5 حروف .88 Soul;‏ .87 :التوكهد .806 :الصفلا .85 :الاسم فى ale‏ 
Koll;‏ .42 :الترخيم .41 :النداء .40 Kell;‏ و النكرة .89 :العطف 
: لغوف النى تنصب الفعل المصارع .44 :اعراب الافعال و بنائها .48 
: التكتجب .47 :الشرط و جوايه .46 الخمروف النى عجوم الافعال .45 
ما يتصرف .59 وكم .51 Sum; 50. mei‏ .49 :نعم و بتس .48 

مد نكر .55 :العذل .54 إذكر الالف ls‏ .58 :و ما Y‏ ينصرف 
كيفية جيع .59 voll;‏ .58 التركيب .57 رذكر rl; 56. ul‏ 
Just;‏ الصدر .62 :الوصول و الصلخ .61 :القسم .60 والتكبير 
wall;‏ القطع و الوصل .66 :التصغير .65 :النسب 64 :النونين .68 
: للكاية .69 :ما يدخل على الكلام فلا يغير .88 :الاستفهام .67 

70. الامالة .71 لطاب‎ , 18 
11. at-Tanüht (Brock p. 155): al-Faraf ba'd eä-Sidda. 


Köpr. Nr. 1349 und 1350. Beide mit deutlicher Schrift, aber 
ganz unvokalisiert. Jsnäds mit roter Tinte, desgleichen die 
Abschnitte; 1349 mit 82, die zweite Kopie mit 27 Zeilen pro 
Seite. Ein weiteres Exemplar befindet sich Umümije (datiert vom 0 
Gumäda 1071 (ca. 420 foll. 4 21 Zeilen); ebenfalls unrokalisiert: 
schönes Exemplar mit Goldverzierungen zu Anfang und zu Ende, — 
Druck (in 2 Teilen) Csiro 1904 (188 4 219 5). Wahrschein- 
lieh dürfte sich in Nür-i-ossm, eine türkische Übersetzung des 
Werkes befinden t). 25 


111. Abul-‘abbäs Muh. بط‎ Jazid al-Mubarrad: 
K. al-Mugtadah fi’nnahw. 


Köpr. Nr. 1507 und 1508, in 2 Bänden, geschrieben von 
et er ‚else, 80. 1 enthält Teill u. 2, Bd. 11 Tel 3u.4 — 


Beide Bände tragen den Vermerk: > أوله فى‎ em si Ih قرأت‎ 50 


1j Ich werde in der Fortsetzung des Artikels darauf zurückkommen. 
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صلحت ما فيه و كته فيا كان من أعلاج و 'تخريم - بغير‎ > 
eu بن‎ Rewe: ع الكتاب فيو خطى و كنت‎ 


Schluß fehlt; sonst ganz außerordentlich schönes Exemplar. 
Lexikonformat 5 14 Zeilen — vollständig vokalisiert. — Sehrift 
ssehr groß und dentlich. In Band 1 geht der 1. Teil bis 
fol, 140; der 2. Teil bis fol. 300. Bd. II Teil 3 his .هت‎ fol. 165; 
Teil 4 bis ©, fol 300, Das Werk ist in eine Anzahl hbäbs ein- 
geteilt und verwendet reichlich Sawähide. Zum Schluß des ersten 


Bandes: و بتلوه * لقال هذ!‎ , . . A الثانى و لشيد‎ st Pe 
10 .باب |„ المفترحة و تصرفها‎ Unterschrift: Aut كتب مهليل بن‎ 
347 iu بيغناد‎ . Darauf nachträglicher Schlußzusatz:: خابلات‎ 
بهذ! لخرء الى آخره او حاتم فى سلا 847 و كنت للسن بن‎ 
.عبن اللد السياق‎ 
1. Teil. 

فذأ سير وحجوه العربيةة 0 ı Das Werk beginnt: 1. le‏ 
حروف العطف بمعانييا .8 :الفاعل .2 عذا باب lud,‏ و الافعال 
ما يسمى به .6 :اللفط بالحروف .5 :مسائل الفاعل. و المفعول به .4 
عدن أما يكو. ale‏ الكلم © :من الافعال Kt, he‏ 
Kal‏ ومعرفة .9 La‏ جاء من الكلم على > .5 إبيعائيع 

تحريف ul‏ 1 معرفة الزوائن و مواضعها .10 ie‏ ده 
معرفة بنات .18 :معرفة بنات الاربعة 3 زيادة فييا ,12 
معرفة الابنية و تقطيعها بالأفاعيل [و كيف .14 Km;‏ بغهر زيادة 

١ بها & إصلها'و زواقدها]‎ mei 15. wor; 0 أصولها‎ MET) abe: 


معرفة آلفات القطع و الفات الوصبل وفن همزات فى أواثل الاسياء .16 


تفسير بنات Aa‏ الاسماء و الافعال .17 إو الافعال و لذروف 5ه 
ما .19 رما كان فا Kl‏ من الثلثة .18 Lass‏ يلحقها من zit‏ 
ما كانت الواو او ألياء منه فى .20 نقتم الؤوائد من UNTER‏ 
ut;‏ القاعل و الفعينل.من مذ! الفعل .21 :مرضع العين من الفعل 
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الاسماء المأخوذة مى .28 زما ee‏ مى عذه الافعال .22 
ما كان همى .25 ما اعتليت عينه ميا لامع هيرة .24 sr;‏ الافعال 
جمع الاسماء المعقلة .26 الاسياء السحودة و المعقلة على مثال فعل : 
جمع ما كان على اربعة .27 زعيناتها و ما يلحقها مما عر جيم 
5 ها كانس عينهد احدى هذه الاحرف KU‏ و لفيها .28 :احرف 
جيع ما كاى على فَعَل مى ذوات الياء و stil‏ [اللتين .30 :عينه 
ما يصح من ذوات ألياء و الواو لسكونى ما قيلع .81 ريا عمنان] 
ما art‏ الروائك مى .88 زما Kiel‏ منه موضع اللام .838 زو ما بعده 
10 بتاء sw‏ على نه الأقعال اميد فبيها Melt sh; Bd, Pre‏ 
ما بنى هى sr‏ الافعال اسمًا على Salt 35. da‏ 
ذوات آلياء za‏ عيناثها و .86 :فعال او lab‏ و ما اشيم ذلك 
ما جاء .88 زما كانت عينه و لامه واءين .37 ats;‏ باءات 
بن على .40 :الهير .89 على أن فعله على مثال u‏ 
او ل TER‏ 
المساثل فى التصريف .42 زمن .وات الياء و الواو اللثيى فيا لامان 
تصوف الفعل اذ! اجنبعت فيد .48 زفيما اعتلّ منه موضع العين 
كاري 
ادغام المتلين فى الفعل و ما .46 زاذغام ei 45. alt‏ 
„LESS; 20‏ فى المثليى 8 الانفصال .47 :اشتقف منه و ما يمتنع من كبلك 
ما تقلي .49 Et‏ ف المقاربة و ما جوز منه و ما يمتنع .48 
الاسماء التى وقعت .50 :فيه السين صاذ! و تركها على لفظيا أجود 
ما شيع هى المضاعف hell‏ ذف فى موضع .51 :على > 
: الملصطفين .58 Le;‏ #عذف أسكفاعًا لان الليس فيه مأمى. .52 ih;‏ 
26 الاضسار الذى يلحف الواح الغائب و .55 malt;‏ المتصل .54 
تفسير aus!‏ و أبن + عور أن uns;‏ ل م أشواء الى يلحقيا Hast‏ و 


لذروف و قسية اعدادها في ميموسيا و .44 :حريف العلة 


GE ba a Eu u la" no Su Lu bag u on op Du nn u nun Do Zn DU 50  لا ان ام اب‎ = 2a  117 “ورم‎ ١1 00 u ا اا ا‎ 
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56) ما يختار فيه > الياء من هذه‎ 
el; 57. ga > „lol, Schluß des ersten Teils. — Wieder- 
holte Unterschrift: Geschrieben von Muhalhil b. Ahmed in Bagdad 
im Jahre 347. Zweite Unterschrift (mit roter Tinte): „a فرغمك‎ 
: فى سنة 847 و كنت لأسن بن‎ aa, sd مقابل: هذا‎ 
.عيد الله السيراقى‎ 
2. Teil. 
باب‎ TOR 1. أعراب الافعال المصارعة .و كيف صار الاعراب فيها‎ 
روف النى تنصب .8 :تجريد اعراب الاقعال .2 :دون سائر الافعنال‎ 
ود‎ ill; 4. الغاء و ما ينئصب بعدها و ما يكونى معطونًا .5 راذا‎ 
على ما قبلء‎ las 6. مسائل هذ! الياب . ما يكوى فيه معطرفًا أو‎ 
تساعر‎ Sau مرفيعًا و ما لا جور فيه الا النصب ألا ان‎ Tan; 
7. :أو .8 :الوا‎ 1 ei 11- ق البابين‎ ‚go مسائل‎ 
:النصب و الرقع‎ 12. Mel Ay 13. الجازاة و حروقها‎ 
1: 14. ما يرتفع .15 :مسائل اثجاراة و ما ججور فيها . ما يمتنع منها‎ 
ما ججور من تقديم جواب .16 ذبين اتجزومين و ما يمتنع من ذلك‎ 
عليه و ما لا ججوز الا فى الشعر اضطرارا‎ sh; 17. > ما حتمل‎ 
ف‎ aus لجواء مى الفصل بينها و بين ما‎ : 18. ei الافعال الى‎ 
فيها‎ all. الاغعال .20 :ألفات الوصل و القطع .19 :لدخول معنى‎ 
20 تدخليا الف الرصل و الافعال البتنعة مى ذلك‎ alt; 21. دخول‎ 
مصادر الافعال اذا جاورت .22 :الف الوصل فى الاسماء غير المصادر‎ 
لذلك و ذكر ابنيتها‎ „UN , معتليا‎ . Lu افعال .28 :الثلقة‎ 
المطاوعة مى الافعال التى فيها الزوائن مى الثلثة و الافعال الى لا‎ 
فيها منها‎ Säle; 34.. معرفة .25 إذوات التلتة من الافعال بغير زيادة‎ 
:5 من الويادة للمبالغة‎ Lie, اسماء القاعلين فى هذه الافعال ء ما‎ : 


1) In diesem Kapitel ist viel vorwischt, اتاماعاعة؟‎ und Infolgedessen un- 
lagerlich, 1 
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الامى .27 :مصادر wies‏ التلثة على Lila‏ و تبيين الاصل فيها .26 
ما وقع من الافعال للجنس فاستعمل على معناه .28 :و النهى 
إضافة .80 والعدد.. تفسير وجوقه و العلا فيما ad,‏ مند ختلفا .29 
ما يضاف مى الاعداد المنونة BL‏ : العدن و اختلاف يم فيه 
؛ ما يضاف اليه a‏ العذة .88 :اشتقاقك al‏ اسم الفاعل .82 
لمع لما يكونى من 842 إن 0 و ما wii‏ مى LEN‏ 
ما جاء مى هذا فى نوات الياء و الوا التى .835 :الاجناس 7 فعلة 
u:‏ لبا كان على تلثلا احرف .36 زياءاتهن و وأواتهن لأمات 
> ما لحقمه .38 وما we;‏ مما علخ حص ab,‏ أربعة al‏ .37 
en‏ ف اعلام من KL‏ 39 :الهمرة فى ale‏ من SAL‏ 
ما كان .41 زما كان Lauf‏ على فاعل غير wurd‏ معرفة أو ذكرة .40 
ما كان على .42 :على أربعة احرف أصلية أو Las‏ حرف زائد 
ما ie‏ خيسة احرف أو اكثر .48 رخيسة احيف كلين bet‏ 
La;‏ كانت عدته اربعة احرف و فيه علامة التأنيث..44 :بريادة تلحقه 
ما كان على خمسة احرف و فيه „ol‏ ملكقتان او غير .45 
ما تلحقه „ol;‏ احديييا ملحقة و الاخزى غير .46 :ملحقتين 
ها كان مى .48 والتصغير و شوج ابوابه ء مذاتيه .47 ala;‏ 
ما كان من المونث على كلتة احرف .49 (المذكر على كلثة احرف 
قير بنات .51 :تصغير ما كان فى المذكر على أربعة احرف .50 
اما ar‏ .58 :تصغير الاسماء المبنيه من اثفعالها 52 المسة 
ما صقر على .54 :راثدتان احدييما ملحقة و الاخرى غير ملحقة 
ما كان على اريعة .55 :مثال au‏ على القياس لا على: eilt‏ 
art Le;‏ الالف و النون زأثدتين .56 :احرف هما ot‏ حرف تأنبيث 
ما كان .58 ما كانت فى آخخره ألفان راثدتان لغهمر التأنيث .57 
Sl reg km; u‏ حرف 


قير .60 ha Li‏ من الاماكن و ما يمتنع من التصغير منها .39 
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ما كان على .62 :تصغير ما كان من لمع .81 ؛!! لطروف من الازمنة 
dei;‏ من قبوات الواء و الواء نحو باب "Eve Lei,‏ 
ما كانت الواو .64 :ما كانت الواو ab‏ ثالث فى موضع العبين .68 
قير الامماء .66 زما يسهى بد من Kell‏ .65 زمنه فى ge‏ اللام 
التصغير .68 :إسماء لمع التى ئيس ليا واحد مى لفظيا .57 :البيية 5 / 
أشروف التى تكوى .89 والذى يسبيه الكويرن تصغير الترخم 
استفهامًا Ka,‏ و سنذكرها مفسرة فى ابوابها رن شاء الله .698 :أي 
إى .71 :مسائل اى فى الاستفيام .70 :مضافة و مقردة فى الاستقهام 
أي أذا كنت مستتبثًا عن معرفة .79 IST‏ كنت مستفهمًا مستثيقا 
من اذا كنت .74 ون اذا كنت مستفييا بيا عن نكرة .73 ı0‏ 
من اذا أردت أن يصاف لك .75 :مسترشذ! بها عن أثبات معرفة 
الشفة التى تجعل و ما قبلها بمنولة شىء .76 (الذى تسأل عنم 
ما ih‏ الاسم و الفعلّ .77 :واحل فتحذف التفوين من pay‏ 
الاسماء .79 ml;‏ .78 :. غيرّهما le‏ نورى اخ الكلام فى الاستفهام] 
ما يقسم عليه .80 :الى يعسل بعضها فى بعض و فييا معنى القسم 15 
مى الافعال و ما بال الشوى فى كل ما دخلت فبه ججور حذفها 
و استعباليا ألا فى عذا الموضع الذى اذكره لك فانه لا جور Lid‏ 
أن اذا .88 زمن ابواب أن المفتيحة .82 :الفرق بين أن و أن .81 
من ابواب .85 :]م المكسورة و مراقعها .84 000 فى Bus‏ 
الظروف و ما اذا let‏ بشيء منهىى ie ef‏ 0 أت الكسرورة وه 
Unterschrift‏ .أن و أن لتفيفتين .88 زم 00 إن الكسورة .87 
die gleiche,‏ 
Teil‏ .3 
الافعال التى لا تكو. أن .2 :أن المفتبوحة و تصرقها .1 EEE‏ 
Lam‏ الا ثقيلة و الافعال التى لا تكوى معيا الا خفيفة و الافغال لختملة ده 
ما حقتد أن و أن لخفيفتان فى الدعاء و ما .8 :التقيلة و x‏ 
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:النونين التقيلة و لمتفيفلةا و معرفة مواقعيها من الافعال .4 tr‏ 
تغيير الافعال للنوثين :6 :الرقرف على النرنين. لفيفة و الثقيلة: .5 
فعل الاثنين Re,‏ النساء فى النوى 72 Rank;‏ و الثقيلة 
ما لا يجوز أن تحخيبله .8 ؛ التقيلة و امتناعيما من النوى لخفيفة 
ه النوى خفيغة AS,‏ , كلك ما كان هبا يرمع Zar‏ 
حروف التصعيف فى الافعال و المعتلّة .9 والفعل و ليس بفعل 
مك و متل .11 :أما و اما .10 رمى كرات الياء و الوا فى الم 


الراء .16 وما كانى على أربعة Kabel et‏ أو زاثدة .15 :الامالة .14 
0 رما يمال و ينصب من الاسماء غير المتمكنة و ليوف .17 وق الامالة 
الافعال التى .20 :مسائل كَمْ فى لخبر . الاستفهام .19 :كم .18 
الميتدأا لشذوف „A‏ استغناه ade‏ . هو باب .931 :يسمى Seit‏ المقاربة 
الابتداء By‏ المنقول و هو الذى .28 :المقصور و الميدون .39 إل لا 
الفعل الذى يتعتى au; 824. hell‏ الحريى. الالقف و اللام 
15 الفعل الذى يتعدّى الفاعلٌ الى مفعولين و لك .25 :الى المفعول 
الفعل المتعدى الى مفعولين .26 il‏ على wäh rei‏ 
الفعل الذلى 27.2 زو ليس لك ان تقتصر على احدهيا دون الآخر 
إيتعذى' الى مفعول و اسم الفاعل و اللمفعول فيه كشى و أحد 
الاخبار .80 :الاخبار عن البدل .29 :الاخبار عن الظروف و الصادر .28 
0 الاخبار فى قول .81 ؛فى باب الفعلين المعطوف > على ER‏ 
هن الذئ 82.5 :أبى عشمى الارنى عى عذ؛ الباب الذى ar‏ 
زالتى الفه الضويوى فأدخلوا الذى فى صلة الذى و اكثروا فى ذلك 
الدسث الى كلل اسم قبل آخره .84 :الاضافة و هو باب النسب .88 
:ما كان حلى Ka‏ احرف مما آخرة حرف لين .35 زياء we‏ 
5 الأضاقة الى الاسم الى يكو 


الاضافة الى انمين .38 :النسب ألى المضاف مى u‏ .87 :الفعل 


اخره ياء Bode‏ و الاخيرة لام .86 
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أسمًا واحث!‎ A ما يقع فى النسب بريادة لما فيه .89 :اللذين‎ 
النسب فيبا كان على 40 :من العنى الراثد على معنى التسب‎ 
الدنسب الى للماعة .41 واربعة احرف و رابعه الف مقصورة‎ : 
42. ما كان على حرفين .48 :النسب الى كل اسم على حرثين‎ 
النسية الى التثنية . ل ممع .44 :ميا ذهب منم موضع الفاء5‎ : 
45. ما يبنى عليه الاسم لمعنى الصناعة ليدلٌ من النسب على ما‎ 
عليه الياء‎ Js; 46. تخذوف والمويد فيء و نفسير ما أوجب‎ 
الاسم الذى .48 إما يعرب من الاسماء و ما يبنى .47 :ذلك فيهما‎ 
ul :الاسماء و اخقلاف مخارجيا .49 :تلحقه صرنًا‎ 0 Er 
د‎ ls الصلة و الموصول .51 الافعال و اختلاف احوالها وفى عشرة‎ 
ما جرى مجرى الفعل و 52 :فى مسائلم فاما اصوله ذقد ذكرئاتها‎ 
١ تفسير ما ذككنا من هذة الاسماء .58 :ليس بفعل . لا مصدر‎ 
Beat; 54. ما جرى نجرى امصادر و ئيس .55 زإياك فى الامر‎ 
من فعل‎ hä 56. المصادر فى الاستتقهام على جية التقدير و‎ 
15 من المصادر توكيذًا .57 زعلى المستلة‎ lu Lei 58. الاسماء التى‎ 
الاسماء اليضوعة فى .59 :توضع موضع الضادر التى نكن حلا‎ 
مواضع المصادر اذا أريد بها ذلك [أو أريد بها التوكيد جرت على ما‎ 
كلهم و اجمعين]‎ (st مستقصاة بعد ما .60 :قبلها‎ Nail مسائل‎ 
ما يقع فى التسعير هن .62 :من التسعير .61 إذكرنا من اصوله‎ 
20 Liga النى لا تكون‎ Fi زاسباءً‎ 65. u ما ججوز لك فيد‎ 
واحذًا ولما جتيل كلّ واحد منهبا عليه‎ Lit lan N 5: 
64. المصادر التى تشركها اسماه الفاعلين و لا تكونى واقعظً هذ!‎ 
الموقع آلا و معها دليل من مشاهدة فهى منصوبة على ذلك خبرا‎ 
هن المصادر توكيئ! .65 :كانت او استفهامًا‎ gi ما يكون .66 إها‎ 
16 لعل دخلت‎ SU به‎ (sei :حالًا و فيه الالف و اللام على خلاف ما‎ 
67. تأويل هذه الكاف النى تقع للمخاطبة إذا .68 (الضاطبة‎ 
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: مسائل هذه المصادر التنى جرت .69 :اتصلت بالفعل za]‏ رويدك] 
:آم و أو -71 :ما يمل على المعنى و يله على اللفظ جيك .70 
من مسائل أم فى البابين المقحمين لنوضم كل باب على حهاله .72 
الوأو Ar 74, TAT Bi‏ زو تبيله من صاحية أبن لك aut‏ 
ه ما يسمى مى الافعال و ما .76 :أْفْعَلَ .75 :عليها الف الاستفهام 
ها كان هى اسماء A‏ اىو سمى .78 :مذكرا مى الأسماء العربية 
La‏ كان مي هذه الأسياء sr‏ متال ,79 335 La‏ و على Je zul‏ 
ud‏ .82 :ما اشتئف للمذكر .81 I Le;‏ من فعل .80 زفعل' 
زما كان من all ae‏ بالالف و eilt‏ .88 ليد فيع م عي Del‏ 


0 


جرم 


ما كانت آخره آلف مقصورة ,85 إما للحقتئه الف و نىم „US;‏ .84 
ما كل هن PR‏ سما يلم فية .56 000 
تسمية الولحد مونثًا كان او مذثيرا بلسباء .87 :التأويلان جميعا 
أسماء .90 :تسمية السور و البلدان .8 الموتت .88 u:‏ 

د and‏ الرجال و النساء باسماء السور و IL‏ ؛ الاحياء و القباثل 
ما كان من الاسماء المعدولة على قُعال .92 :الاحياء و all‏ 

98. الاسماء و الافعال‎ let بها‎ in الى‎ ala, 


4. Teil. 

„Las;‏ الملحقة و تبيين الفصل بينيا و بين غيرها .1 هذا باب 
20 ها ‚sie‏ من الاسياء .8 : جيع الاسياء Kalle Kult‏ التانيث .3 
et‏ اللنيى .5 :ما ينتقل بتصغيره .5 :الألفات .4 :. ما يعرب 
الشئين المجعولين a; 7. lt‏ اسيًا ze] amt,‏ حضرميت : . .] 
تسمية الرجال بالتثبية أو .8 sat, At;‏ حرف أو LIE‏ 
ما كان معرفلا .10 :تسمهة لذروف و اكلم 9 بطمع من الاسماء 
La 26‏ كان „is‏ .11 :ججنسع :8 بواحده لبد جار أرب ne‏ كذلك 
pi a er‏ قله مصارن ne‏ 
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مي إعمال الأول UN,‏ و هما .18 للفعولٍ الذى لا le GE‏ .12 
اعراب ما يعرب .14 „AUF „el‏ يعطف إحدهبا على EN‏ 
من مسائل كار .16 eilt;‏ المتنعدى الى مفعول .15 :من الافعال 
مى مسائل .18 :الاحرف لخئيسة Kalt‏ بالأفغال .17 :و leitet‏ 
السند و السند اليم .19 :باب كان و باب إنى فى ل دمع والتفرقة ة 
اسم .21 Ko‏ .20 :و ميا ما لا يستغني كل At‏ مى lan‏ 
الصفة .25 :مى مسائل الفاعل .29 :الفاعل الذى مع الفعل المضارع 
: اكشبية بالفاعل ab‏ يعمل فيه و انبا تعمل فيبا ll‏ من سببها 
مى الفعول و لكنا عزلناه مما قباه لانه مفعول فيه و مو الذى 24 
الفعل الذى يتعتى الى مفعول و فاعاه .25 niet ausm;‏ 
mern‏ ولا hat‏ كسيف a‏ هر الافعال و يلى طبيقةٌ Een‏ لان 
ما جرى فى بعض .26 erh‏ على .ذلك و مو باب التكجب 
اللغات جرى الفعل لرقرعه فى معفاه و تو حرف جاء لمعن و بجرى 
دي غير تلك اللغة جرى لدروف غير العوامل . ذلك “طرف ما النافية 
ball;‏ الى المصمر في النداء .29 ma ey; 28. ia;‏ ها .27 16 
لام المدعو المستغاث به و لام .81 زما لا ججور فيه الاثبات الهها .30 
ما تجوز 1 عدف ia‏ علامع النداء . ما لا جور .82 زالحعو اليه 
ما يلرمد التغيير في النداء و موق الكلم على غير .88 زذلك فيه 
الأسباء التى يلحقيا ما يلحقف .35 Kell;‏ . صفائها .834 A;‏ 
الاسمين اللذين .36 ؛الاسماء المضافة من النصب لما يضم اليه «ه 
الاسبين Ma ill‏ .37 :لفظهبا ml,‏ و الاخر منهيا Alma‏ 
الثدبة .39 اللروف التى يُنبْه بها الدعو .38 :بمنزلة اسم واخد 
ما u‏ الف الندبة © زها كان من المندوب هضاقا galt‏ .40 
تابعة فيد لغيرها فرارا من اللبس بين المذكر و الموذك و بين الاثنين 
REN Gr‏ النكرة علييا .43 Ball;‏ و النكرة .42 PR zu nr‏ 
تبيين SIE‏ فى العوامل .45 (لثالات . التبيين . تفسير معناهيا .44 
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التى فى معنى الافعال و ليست بأفعال و ما يمتنع من ان تجرى 
ما كاتنت شال فيه مود لما قبلها 5 تلض ما لم .46 zu;‏ شال 
زما يكون من المصادر حالا لموافققه SE‏ .47 :يكن مأخودًا من فعل 
دخول SU‏ فيما عبت فيه كان .49 :اشتراك المعرفة و النكرة .48 
s‏ ال معرقة .50 Löten;‏ ون و إشوؤثها و ما أشبيها من باب العوامل 
:ما كابى من الاسباء is‏ للبييية .51 :الد]آخلة على الأجئاس 
الظروف a‏ الأمكنلة .58 Kari‏ الاسبياء a‏ أعلام خاصة .52 
:و الأرمنة و معرفة قسيها و تمكنيا و امتناع ما يمتنع منها من التصرف 
مى الاخبار يبين ما يستعيل من .55 زاضافة الازمنة الى NE‏ .54 
«د ما كرى .56 :هذه الظروف Lan‏ ما يكون الا ظرفا لقلة تصرفه 
مى إسماء الاوقات غهر 3 سو سكر اذأ اردث سكر يومك 3 
Bat 5 58. La‏ زبكرة و ما كارى مثلها فى قله التمكن 
ما .60 ET‏ .59 5 فيه لا و ليس باسم معها 
ما .61 Je;‏ و ما كان مكورا فيه الاسم Seht‏ 
مد وما re)‏ َيل من المنفى على الموضع .602 :يقع مصافا 
مسائل لا .64 ولا اذا دخلها الف الاستفهام او معنى lt‏ .68 
المستتنى, و .00 الاستتناء .65 إفى العطفب 5-5 rl‏ 0 النكرة 
مالا يكوى المستثنى فيم .68 ler‏ لا جبور فيعم اليدل .67 :الملفى 
تقع فيه ألا .70 وما يصلم فيه البيدل على Si; 69. nme‏ نعتا 
Lam‏ بيقع فى .71 وو ما a‏ عتما بمنولة غير . ما أضيفيت اليه 
مالا يكون الاستتثناء .52 :الاستثناء من غمر نوع المذكور قبله 
الاستتناء بغير .78 :فيه اذا أبدل الا على الموسع لامتناع اللفظ منه 
لدمع بين الا و غهرٍ و للدمل x; TB.‏ الاستثناء بغهر عطف .74 
Li.‏ حتت des 76. BONN I u‏ المعمى أن شت 
ini amd. Hier bricht nun der 5‏ و اجتوى بعلم المخاطب 


zweite Band plötzlich ab; EN ringen die letzten Blätter 
dieses vierten Teils verloren. 
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IV. Ibn Ginar: nl-Hasä’in. 


Kopie: Rarib Paße; üußerst hübsches Bändchen mit ganz 
kleiner deutlicher aber unvokalisierter Schrift. Goldverzierungen ; 
fol. 184 >53. Voraus geht ein rahmenförmises Verzeichnis der 

häbs des Werkes. Der von mir hereits zitierte Inhalt des‏ 165 ه 
zweiten Buches (Kap. 1) entspricht nach dem vorliegenden Ver-‏ 
zeichnis dem Kapitel 45.‏ 


القول على Juaalt,‏ .1 باب Die Kapitel des ersten Buches sind:‏ 
Sl‏ .5 ؛الشقول على اللغة و ما مى .2 زبين الكلام و القول 
القول .6 :القول على البناء .5 :القول على الاعراب .4 زعلى الضوه: 
so;‏ العلل العربية ل عى آم فقبينخ] .7 :على اصل اللغة 
في تعاود السماع و تقارع الانتواع .9 : القول الاطراد و الشطذيذ .8 
a &‏ السماع .12 :فى جوار القياس .11 :فى مقاييس العربية .10 
55 .15 إفى مخصيص العلل .14 إفى ut‏ 18.0 ;2 القياس 
:فى تعارض العلل .16 :الفرق بين العلة الموجبة و بيى العلّة المجورة ؛ 
رق العلة و عللا العلة -18 إفى أن العلا اذ! لم تعد ثم تصح .17 
في -21 ؛في أدراي العلة و اختصارما .20 ;8 „XL‏ المعلول يعلئين .19 
& ألو على مى ie‏ فساد Se „os; 22 url Me‏ 
بك الاعتادل لهم بأفعالهم .28 :إ[لصعفه هو فى نفسه عى „A>‏ العلة] 
القول على اجماع أثلل العربية .25 إفى الاحتجاب بقول all‏ 24„ 
:فى الؤيادة فى صفة alt‏ تضرب من الاحتياط .20 زمتى يكون EI‏ 
فى اللفظين على .29 :قى اسقاط الدليل .28 :فى عدم النظير .27 
ف الدور و الوقيف .80 «المعنى الواحد [بردارى ع عن العامل متصاديى] 
فى .82 :فى بل على احسى الاقصين .31 مند على أول ركبة 
حبل الشىء على الشىء مى غير الوجه الذى اعطى an 5 det‏ 
في اليد على من اد على العيب- عنايقيا بالالفاظ .33 „ai;‏ 
في إن العرب قد أرادت مى العلل و الاعراص .84 :و اغفالها المعانى ' 
فى بل غلى UBER‏ و ان 85 :ما نسيتاه أليها و حيلتاه عليها 
امكى أن يكون المراد غيره فى مراتب الاشياء و تنزيلها تقذرا و حكما 
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في فرق بين ' البدل و المبدل منه و المعوض منه .87 ؛الازما و وقنا 
mi &‏ بين تقدير .89 و الاستغناء بالشىوء عى الشيء .38 :و المعوض: 
فى ان تخذوف .41 :فى عكس التقدير .40 :الاعراب . تفسير rt‏ 
اذا wo‏ الدلالة عليه كان فى حكم الملفرظ به الآى يعترض عناك 
فى بعص الرائب اذ! عرض 42.2 :مى al Heli‏ ما تمنع مند 
EUR,‏ عارض 
قلس عير ترقيم ضلذه Unterschrift am Schluß des Werkes:‏ 
mil‏ النادرة النقيسخ ببن العيد الفقير . . A A‏ حسين er)‏ 
lea!‏ لهوم el mi‏ فين za le‏ لسنظ كيسين 
10 .ء Köle‏ الف 


Drei weitere Exemplare finden sich in Nür-i-ossmanjje: 

Unterschrift identisch mit der vorhergehenden Kopie.‏ .4546 زه 
بوم التلثاء القالث مى ,جب الغود Kind‏ اتنتيى .و خيسين Datum:‏ 
Behöne Goldverzierungen; ganz unvokalisiert. Rote‏ .و ماثة an‏ 
Kapitelanfänge. Rund gegen 270 foll. & 27 Zeilen; breiter Rand. ıs‏ 

وم ebenfalls vom gleichen Kopisten. Datum: „is!‏ 4545 رط 
الثامن و العشروى من حرم كرام لسنة ثلث و خمسون و le‏ 
Schrift, Umfang, Anlage dieselbe.‏ .. الف 

Schöne Goldverzierungen; unvokalisiert; undatiert.‏ .4547 رن 


Keine Unterschrift; über 250 foll. & 25 Zeilen; breiter Rand; ده‎ 
weißlich-zelbes Papier, 


YV. an-Nawarı: Halbat” al-kumait 


Nür-j-ossmanije 4114 und 3770. (Gedruckt Bulag 1276 in 
erster und Cairo 1299 in zweiter Auflage.) Das erste Exemplar in 
schönem, ganz vokalisiertem Neshi, mit Goldrand; 235 foll. = 21.» 


كارن الشواغ هيع Si‏ & لبوم Unterschrift: Zah EA Last‏ 
الشوال Re‏ اربع و عشريى و ثيانياثة ‏ و كان الفراغ مى كتتايقه 
Dep‏ الاين الممارك en‏ عشوي هرم شهر أللع 3 كي الوا + Kim‏ 878 


1) Mit Auf! 
2) In sämtlichen (l} Defters mit einer. bemerkenswerten Konssquenz 
als Kal verzeielinet! he 
Kaltschrift der D.M.G. Bd. LXIV. 14 ie 
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VI. Ibn Ginni: Kitäb al-Mubtasib) 
Raäfrıb Pascha Nr. 13, 
و هو الاحاتجا لما عون ( قراعة القراء السنيعة مى الشي‎ 


همهم الله إلجبعى سب - تاليف الشيت a PIE,‏ كين بن جني 
الحو ره - ل قرأ على هذا الكتاب SE‏ أوله الى 6 


أخره قراعة wu?)‏ و مراجعة Rn‏ 'ى Mast‏ الشيد لخليل الفقيد 
ابو السعدات At‏ ين m‏ نفعه الله بالعلم ء٠‏ و كقب عير بن 
عبد et‏ بن عبد الواحد الشيبانى فى شير رمضا إن ميم سلكا 
Ep Sch‏ ب 

10 Gelbliches Papier; unvokalisiert. Schrift unschön. Nach 
.تر‎ 34 Einsatz einiger zehn Beiten mit weißem Papier und anderer 
Schrift. Naheru 180 foll. & 25 Zeilen; schmaler Rand. — Das 


Werk beginnt mit der Fätiha und schließt mit der Sura الغلقف‎ 
اماس‎ 0 


15 VI. Ibn Üinnt: Sarh at-Tasrif al-mulükt, 
1391; Rägib Pascha. Voraus geht fol. I—13 von gleicher 
Hand: حيل عقود التصريف‎ mit Inhaltsverzeichnis vor fol. 1. Von 
anderer Hand: من عقود‎ um عثمار., بم جنى ذه‎ u Als 


— الى كخيسة أضرب زبادة‎ nk التصريف فليعلم أبن التصريفا‎ 
20 إدشام‎ — u .يبنل سكولف ل تغيير كركة أو‎ Einteilung 
in 16 Kapitel 
Zusammen 106 foll. (numeriert bis fol. 70) ü 17 Zeilen; ganz 
vokalisiert; gelbliches Papier und sehr deutliche Schrift. 


كا الى 5 Y‏ ع MDR‏ ألله بن فطرش Unterschrift:‏ 
a ls”,‏ شوح التصريف الملوتى )14 (fol.‏ 35 


1} Meine Liste Nr. 17 (p. 3). 

52 Unsicher, 

| Cir. die Dissertation von Hoberg, Ibn Ginmii de flexione libellus (Bonn 
1885), p. 2 (oben). 
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VIH. Ibn Ginni: Sirr ag-sina'a 


a) Köpr. 1469. Foll. 250. Kalligraphisch fein ausgeführte 
Initialen im kufischen Stil. 32%/, Kurräsa (bis 31 auch numeriert); 
gelbes Papier. Der ganze Band unten verklebt, so daß gegen 
Schluß die zwei unteren Zeilen teilweise zum Wegfall kommen. 5 
Nach persönlicher Mitteilung sei das Manuskript x. T. fehlerhaft. 

Desgleichen. 'Umümijet) Fol. 169 >= 17. Sehr altes‏ رط 
Exemplar; vollständig vokalisiert; großes deutliches Nesht. Papier‏ 
dunkelbraun; durch Feuchtigkeit faltig. Leider ist nur der‏ 
erste Teil erhalten, wozu außerdem das erste Blatt der Ein- 0‏ 
leitung nachträglich ergänzt ist (auf ganz weißem Papier). Datierung‏ 


fehlt; dagegen auf dem Rand von 101. 10: السلام بن‎ um 15 ® 
vet za الل و‎ abe | 2 1 

لشسين اليصنوق على he‏ أيده الله ع ابو er‏ الله er fa WI‏ 
ee‏ أينه الله ينظر فى الاصل الذى نس مند هو ذلك 

#د كمس خلونى من ذى لللجة سنة 377 و سبع الشيت أبو نصر 
la! 3 = 0 :‏ / 
منصور بن öl um‏ ا معروف بالقلانسى, و سمع ادو عيبي الله 

يد يعقوب الارجانى الكائب .و ابو احيد حيبت بن منصور 

وو - 5 ٠‏ 8 
kt,‏ بن على ابو طائمر - 


ce) Desgleichen. Rägib Pascha 1317. Rund 120 foll. a 31 Zeilen; 
dünnes Papier; schöne deutliche, aber nur stellenweise vokalisierte 20 
Schrift. Abschnitte, Isnads usw. mit roter Tinte. Unterschrift und 
Datierung fehlen. 


IX. Basrische Hamäasa.*) 
1. Räfib Pascha 1091. Unterschrift: كتبيا العيد الفقيمر حير‎ 


5 بن “ديك بن عبر بن كواجا أمام -- - و وأفقف الفراغ متها يوم 
. الاثنين خامس عشر ذى القعدة سنة اربع و خمسين و ستماثه 
Titelblatt-Vignette in Weiß, Blau und Gold.‏ 
المع الأول من Kl‏ البصوية تاليف الشيط :]156 [Bis fol.‏ 


يي 


1} Für eine Ejition (neben dem Leidener Kodex) am ehesten heranzuziehen, 
2 D, h. Ibn ,تسسات‎ wie aus einigen folgenden Randbemerkungen, die leider 
alla sehr schwer lesbar sind, hervorgeht. ١ 1 
3) Inzwischen von mir fast vollständig exzerplert, In der Anordnung der 
Gedichte stimmen die beiden Mass. stellenweise gar nicht überein; doch scheint 
R.P, im gangen etwas reichhaltiger als N. 0. Brockelmann I, 257 (Ar. 10). 
14 
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العلامة شمن الأدبا ء. > العرب صر een‏ على بن ابى الفرج 
Bee! er. Zu bemerken ist in der‏ البصرى at]‏ الله لرضاتة] 
Einleitung der Segenswunsch für den derzeitigen Chalifen a, Ahmed‏ 

el-musts’sim billäh. 


Darauf folgt [las]:‏ عم 
خلياة يخلف الأنواه sul‏ اذا las‏ تلت العارض Melt‏ 
رباعه فى جوار الله واسطة Som als‏ الله مسد 
Te alt hs,‏ 2 كدري الات لبت اع عبد نا ويك 
فانه ما كانت المجاميع الشعرية N Sie‏ و لانواع المعانى 
0 دكن .2 au‏ = صلام الدنها u Es ٠‏ 1 


Be 3 07 sl if 3‏ عيذ 0 pie‏ ليها aa‏ 0 التى 
ا ديواى الادب توخيت فى تحرير جموع حجنو على AA‏ اشعارت 
و غُور Line PL‏ للاطالة . GLEN‏ بما تضمنتم. ابواب الكتاب 
كامالى العلياء .» حبياسات N‏ و Oro‏ الشعراء م ف I‏ 15 
دين القدساء ” af, x‏ القصلاء u 1 als“‏ 0 
الى غير قاثلها و لمر يقهد a GL!‏ ابواب فغدت öl‏ 
مننينةدةا الانتظام مستصعيل على Bere‏ و الافهام ‚gie Sun ARE‏ 
rel ale‏ ” هلح التصرييف الترصيع ش نألا 


Darauf folet eine ziemlich schulmeisterliche Auseinänder- 
setzung der verschiedenen Arten von Poesie, die wir füglich ent- 
behren können. Als erstes Kapitel figuriert dann „ باب لدماسة‎ 
,اليسالة‎ beginnend mit einem Gedicht des عتسف'‎ b. Itnäba el-AnsärT, 

wobei, hanptsächlich zu Anfang, Randbemerkungen (von anderer‏ نه 
الأطنابة امد B.:‏ .د Hand) philologischer und biographischer Art;‏ 


بح ee‏ كار بي ريد جيل 


1} Fürst von Aleppo, + 
2) Brock. 1, 146 £. [le anch sonst noch orwähnt werden; ihre Hamäüsa 
scheint nur in dem Uoikum (Cairo) erhalten zu sein. 
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Teil 2 beginnend mit einem Gedicht des Ishäg b. Ibrähim 
el-Mausili gehört ganz unmittelbar zum vorhergehenden Kapitel. 
Fapier diek, gelblich; Schrift groß, deutlich, vokalisiert. Über- 
schriften rot. 

2. Nür-i-ossmanije 3804. Ohne alle Verzierungen; altes voll- 5 
ständig vokalisiertes Neshi mit etwas veränderter Einleitung. 


X, Ibn Mugaffa‘: 815515 fT'l-'"ahläg. 


Zu seinen Rasäil vgl. ,ساكل البلغاء‎ (gedruckt Cairo 1326/1908), 
die aber dieses Stück nicht enthalten. Kleines Bändchen. 34 foll. 
عد‎ 17 Zeilen. Größtenteils unvokalisiertes Nashi; breiter Rand; ı0 
ohne Datierung. 


XI. Die Nagä’id des Gerir und Antela 


Sehr alte, der kufischen nahestehende Schrift; die Erhaltung 
läßt leider za wünschen übrig, Ein sehr wertvolles Unikum. WViel- 
leicht würde sich eine vorläufige photographische Reproduktion 5 
empfehlen ?). 


XoO. Diwän des Suhaim. 


Umtmije 115°. 45 fol. Der Kommentar ist recht spärlich 
und beschränkt sich öfters nur auf einige philologische Erläute- 
rungen, obne den Text irgendwie sachlich oder hiterarisch zu 6 
interpretieren ®). 


XII. Zu Abt Hiläl al-"Askari (Brock. 136, Nr. 11) 


bemerke: ad 2) Kopie: Räfib Pascha 1170; ad 9) zitiert a. R. 
von Nür 4055 (7 Muallagät komm. >. an-Nahhäs). 


ee 5‏ أمرى القيس تأليف .5197 
الشيح الامام العلامة تسان المتكلبين جم الدين 
ran‏ بن حيبت gi‏ بع عبت الكريم 
بن سعيت اليغدادى Gall)‏ 
سرلا" Sicherlich Unikum; unvokalisiert. Im Katalog der‏ 
nieht registriert. Weitere Notizen fehlen mir vorläufig, 50‏ 


L Tr 


1} Cir. Brock, 1, 52 (letzte Zeile). 

2) Von einer weiteren Beschreibung kann hier füglich Abstand genommen 
werden, da die Hs. nach freundlicher Mitteilung von Herrn Prof, Rhodokanakis 
abgeschrieben worden ist, Vielleieht dürfen wir von dieser berufenen Seite aus 
eine ganze oder teilweise öffentliche Mitteilung erhoffen, 

#) Inzwischen von mir abgeschrieben. Der Diwän ist reichhaltiger als 
Ref. Weitere Mitteilungen hoffe ich noch geben zu dürfen, 

4) Soyüti, Bugjat p. 262, 2.9 [ff 720]. 
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IV. عيبي الله بن = بن عبيت‎ ne اليقين تاليف‎ at 
| DIES بن سفيار, المعروف بان الى‎ 
Köpr. 388. Sein Umfang beträgt nur 12 Seiten; das Übrige 
des Summelbandes füllt IL das K. * „ut مداراة‎ [#1 foll] von 
5 demselben Verfasser und IIL das K. الريج‎ ٠ ء البيرق‎ Az! 5 gell 
[25 foll.]. Alle drei nach der Überlieferung des Abu ‘Ali al-Husain 
h. Safwiin el-Barda'ı. 
Unterschrift: 1. تم كناب اليقين . . . فى العشر الوسث هى‎ 
ب‎ Kile و سقة‎ He أربع‎ Kr er ek 
10 2. 814 سنة‎ „Bell „Lan, اخر كتاب المداراة . . . فى شير‎ . 
5. الريص] . . . فى العشر‎ ee تم كناب المطر و‎ 
/ 014 in مى شيم ذى [الإقعدة‎ u, 
Papier braungelb; unvokalisiertes Neshi & 21 Zeilen. 
271. Abü 417 al-Färist (Brock. I, 113£): K. al-Idäh. 
15 a) Köpr. 1456. Datierung: ثالث‎ dl كان انفواع بيوم‎ 
ne يمان من سنا عشريين و سانماثة‎ ze. 
Einleitung: AS اما على اثر نلك - أطال الله بقاء الامير‎ 
و تعره او تمحكينهة‎ hal و‎ Be ll rs عضك الدولة , مولانا‎ 
ء فضله — فانى جيعت فى هذا الكتاب ابابا‎ ala و اسيغ عليء‎ 
أعلاه الله شان وافقف نه‎ nu جيعيا على هما ورك به‎ En مي العربية‎ 
ع حسى اتنبيية ء قدايئه‎ Shui اجتيادى ها 6 قذلك بيس‎ 
A, wis مولانا ادام الله‎ rm Lie um ف أن صر ادراا ك‎ 
و رجوت ان يسعنى 'صفحه لعلمه بان لطأ بعد الاتخرى موضوع‎ 
عى المتخطىءب؟‎ 
ا‎ 17 Bsk X, 158 £, 
2) Brock. zu Nr. 2. 
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N RE من‎ al, Kt, 
Insgesamt bildet das Werk 121 Kapitel, deren Mitteilung ich 


vorläufig zurückstelle, da ich das Exemplar der Aja Sofa noch 
nicht gesehen habe, 


و قلت ميم أصل خط فية الله بن md‏ مى يعقوب Schluß:‏ 
الكاتب ab,‏ على الاصل wu‏ من أصل سيدنا الشيي الاجل 
, الامام ابى منصور لدواليقى )620 (dritter Sabbat des Ramadän‏ 

b) Köpr. 1457. AS العالمم‎ „Lit الشيخ الاجل‎ Rule, 
غصلم أبى منصب, موتقوب‎ da و فريد‎ un فى‎ spare صاجب‎ 
بن محمد بن لنصر لخواليقى عن الشيج الامام أبى‎ ot 
ee ee زكريا‎ 
الفصل بن حيد‎ ee أبواب العدد على‎ zer 
الغضبانى بالبصرة سفذ 454 و اخبره انه قرأ من باب المقصور و‎ 
المدود الى اخره على الشمخّ ابى العيرلة) بن برمانى يت بن‎ 
= الغصلى‎ a, 18 
شخنا ادلع سعادة المقرووة‎ Kun و هذه النسخة منقولة من‎ 
على ابى زكويا القابلة باصل الغصبانى النى عاهها خط ابى زكريا‎ 
السلدم‎ Kid 488 يقراه ذا الكتاب تلشخنا فى سنة‎ . 


AVIL Mu’allagät. 


1. Mit dem Kommentar des Abt Üsfar بط‎ Muh. h. Isma’tl so 
an-nahwi, bekannt als an-Nahhäs.) 

Nür 4055, Schönes Exemplar. 180 fol. >= 21. Wenig vokali- 
siertes Neshi. 

ثم Eee RR‏ أللك الوهاب ع كان الفراغ مي Unterschrift:‏ 
1140 
8 تابه بوم لثميس المبارك الرابع عشر rn | zu,‏ 


1) Davon Zuhair (ed, Hausheer 1905) und Imrwlgais (ad, Frenkel 1876) 
schon publiziert, 
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Die behandelten Dichter sind: Imru'ulgais, Tarafa, Zuhair, 
Labid, "Antara, al-Härit, 'Amr b. Kultüm, al-A'&, an-Nähifa, 
Voraus geht eine kurze Einleitung. Zu Anfang lange Randbemer- 
kungen biographischer Art, Erklärungen des Metiums on. a. {unter 

و قال العسكرى فى كتاب التصحيفاة سألت أبن دريد عى s andern‏ 


اه م عاش 


.(كنية أمرى القيس 


2. Gleichfalls der Kommentar des an-Nahhäs 
Köpr. 1565, 159 toll. < 17. Dunkelbraunes Papier. Vokali- 
siertes deutliches Neshi. Die Verse häufige unschön über den Rand 
10 hinanslanfend. 
Unterschrift: Sa'ban 730 (Schluß abgekratat). 
Die Gedichte beginnen mit Imruulgais: كفا تيك‎ (stellenweise 
Ergänzungen von späterer Hand), 1 . 


3. Kommentar von Ibn el-Anbärt. 


ru لانه اقتصر على ملك ابيه هذا قول يعقرب بن‎ „all سمى‎ 
za و قال احمد بن عبيد انما سمى القصور لانه قصر على ملك‎ 
قال هذا اصم ما قيل فى نلك قال ابو بخر‎ ER ae 
. بن جتمى‎ Kam العياس‎ Li سبعت‎ no, 
20 Nach weiteren Exkursen (p. 1—16) beginnt die Mu’allaga des 
Imro'ulgais (p. 1106); darauf folgt (p. 107—215) Tarafa, (219 — 
271) Zuhair, (272845) ‘Antara®), (847-897) 'Amr b. Kaltnm, 
(898—462) el-Härit, (468—551) Labid. 
Anßerordentlich schönes Exemplar, Goldrand; vollstündig voka- 
وه‎ lisiertes Neshi. 19 Zeilen, mit ziemlich breitem Rand. 


1} Cir. Brock. I, مم‎ 127, 2. 6, 
2) Ich hoffa diesa Mu'allaga später vielleicht der Öffentlichkeit vorlagen 


zu könten, 
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Alphahetisches Verzeichnis 
der behandelten Autoren (und ادي ا‎ EMI. Werke). 


el Nr. HD 
التمانيدى‎ Nie 1 
(il) „> Nr X ١ 
ie rt A WILL سمو الصناعة)‎ 
Nr. IV ( (لخسائس‎ 
N VE (gl (شرح التسريف‎ 
Nr. VI ( ih) 
Kart ua Nr. IX 7 
ابى كنيا‎ AV 
سيم‎ Ne NIE 
ابو عللى‎ Ne 1 
المبيد'‎ Be En 
المعلقات‎ Nr. XVII 15 
ابى المقفع‎ 20. X 
di ae Nr. IV 
نشاقس > جرير‎ | 
النواجى‎ Sr. 717 
ابو لال العسكرى‎ Nee NIE | 30 
Nachschritt. 


Ich bin hente (Konstantinopel, im Monat April 1910) in der 


zu den meisten hier abgehandelten Werken und Autoren 


Lage, 


reichhaltige Nachträge und Ergänzungen geben zu können und hoffe, 
in einer Fortsetzung des Artikels darauf zurückkommen zu dürfen. #s 
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Zwei Erklärungen zu Bd. 63, 522 


Von Herrn Prof. H. P. Chajes in Florenz ist der Redaktion 
das nachstehende Schreiben zugegangen: 


Geehrter Herr Redakteur] 


Als Verfasser der von Prof. Strack (ZDMG. 63, 823—5) 
s beanstandeten Kritik des Öchser’schen Aufsatzes, darf ich Sie 
wohl bitten, im nächsten Hefte Ihrer Zeitschrift, nachstehende 
Erklärung zum Abdrucke bringen zu wollen. 
Auf das Sachliche der Verteidigung möchte ich nicht eingehen ; 
jeder Sachverständige wird sich das Urteil bilden können. Dn- 
و1‎ gegen muß ich nachdrücklich betonen, daß ich persönlich nichts 
gegen Dr. Üchser habe; gegen diesbezügliche Unterstellungen 
will ich mit Entschiedenheit Einsprache tun, 
Ich brauche im Übrigen nieht erst besonders hervorzuheben, 
daß ieh meine, die verehrliche Redaktion der ZDMG, betreffende, 
15 Bemerkung in ZEHB. XIIL, 159, durch die Erklärung Prof. Strack’s 
als erlediet betrachte. 
Ergebenst 


H. P. Ghajes. 


Herr Prof. H. L. Strack erwidert darauf: 

20 Wer das von Herrn Chajes in Ztschr. f. hebr. Bibliogr. 1909, 
Nr. 5 Veröffentlichte genau liest, wird nieht zweifeln, daß es „ab 
“مامز‎ geschrieben ist. Daß Herr Chajes „persönlich“ etwas gegen 
Herrn Dr. Öchser gehabt habe, ist von mir gar nicht behauptet 
worden. H. L. Strack. 
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Anzeigen. 


KÄrinsky, J. L, wm or mossn won 65 men دوروو‎ momm 
gan Sp „mama كمه‎ ‚m ppm. Genesis, 
mit einem Doppelsuperkommentar "nm ppirn, zum 
Pentateuchkomzmmentare des Abraham ibn Eera, Pietrkowo, 
.ف‎ Eosengarten, 1907, 74 und 552 55, 8%. 1 


Die geistige Tätigkeit Abraham ibn Ezra’s [iE.]%), des ent- 
schieden geistreichsten Bibelerklärers des XL. Jahrhunderts, der in 
mancher Hinsicht sogar auch heute noch unübertrofen dasteht, ist 
eigentlich noch immer nicht wissenschaftlich genügend erforscht 
worden. Wohl besitzen wir einige vortreffliche Monographien über ıo 
einzelne von ihm behandelte Disziplinen, wie die über Mathematik, 
von Steinschneider”), über Grammatik, die sehr feißige und 
äußerst schätzenswerte Abhandlung von Bacher®), über Beligions- 
philosophie, die von Rosin, deren Herausgabe D. Kaufmann 
besorgt hat#). Auch einzelne seiner Schriften sind in vortrefflichen ıs 
Ausgaben herausgegeben worden, unter welchen ich namentlich die 
von Rosin herausgegebenen „Reime und Gedichte*®) und die von 
Silberberg besorgte Ausgabe des “2007 '0") hberrorheben möchte”). 


1} Im Folgenden zitiere ich stets nach den in Klammern gesetzten Bigla. 

2) Abraham ibn Esra (Abraham Judäios, Avenam). Zur Geschichte der 
mathematischen Wissenschaften im 211. Jahrhundert, in „Abhandlungen zur 
Geschichte der Mathematik*, Leipzig 1877, 8. Heft, p. 57. [iEM]. 

5) Abraham ibn Esra als Grammatiker, Ein Beitrag zur Geschichte der 
hebräischen Sprachwissenschaft [IEG.]. Straßburg i. E, 1882, 

4) Die Religionsphilosophie ibn Esra’s, in „Monatsschrift für Geschichte 
und Wissenschaft des Judentums, Keue Folge herausgegeben von Eranna und 
Kaufmann, Berlin 1898-1888 , Jahrg, 42 .نا‎ 43 [M2)]. Dis Arbeiten von 
Krochmal, in seinem More neboche ba-seman, ed. Zuns, Lemberg 1851, p. 252 ff, 
und Friedländer, Ibn Esra Literature, Vol. IV, London 1877, p. 3—101 in den 
„Publieations of the Society of Hebrew Literature, second Series [PSHL.]*, 
können nur als Bruchstücke einer Bearbeitung der Raligionsphilosophis gelten. 

5) Reime und Gedichte [EuG,] des Abraham ibn Esra, 4 Hefte, in den 
Jahrssberiehten des jüd.-theol. Seminars. Breslau 1885 8 

d) Sofor ha-Mispar, das Buch der Zahl, ein hebr.-arithmatisches Werk, 
Frankfurt a. M. 1845. 

7) Nicht hierher kann ich leider zählen die Ausgabe des Pentatench- 
kommentars von Netter, Wien 185%; die des kurzen Kommentars [kK,] von 
Raggio, Prag 1340 und den von Friedländer besorgten Kommentar zum Jesaia, 
in Ibn Ezra Literature, 111, London 1877 in PSHL., second Series. 
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Aber gerade die Hauptarbeit iEs, عطعة‎ Bibel-, insbesondere aber 
seine Pentatenchkommentare, die, wie bereits erwähnt, zu den besten 
Erzeugnissen dieser Literaturgatinng überhaupt gehörent), haben 
noch immer nicht eine wissenschaftlich gründliche Durchforschung®), 

5 geschweige denn eine den modernen Anforderungen entsprechende 
kritische Herauseahe erfahren. Gewiß ist eine solche Arbeit nicht 
leicht, ılieweil iE. gerade hier eines Außerst knappen, aphoristischen 
Stiles sich bedient, der zudem noch durch die vielen in diesen 
Kommentaren mit Absicht bloß angedeuteten Erklärungen, besondars 

ı0 dort, wo es sich um freisinnige Auslegungen handelt, das Verständnis 
dieser Kommentsre wesentlich erschwert. Non gibt es allerdings 
gerade zu diesen Kommentaren eine Menge Superkommentare®), 
aber mit Ausnahme des n:re nee des Josef ben Eliezert), darf 
ruhig gesagt werden, haben sie alle den genialen Scharfsinn und 

15 den tiefen Gehalt der (keistesarbeit 118.8 nicht erfaßt und sind 
darum obne jedweden wissenschaftlichen Wert, 

Aus diesen Gründen kann es nur begrüßt werden, wenn das 

١ Interesse für den in den letzten Jahren eigentlich etwas vernach- 
lissigten iE, wieder erwacht. Diesem nun für den großen Denker 

erwachten Interesse dürfte auch die großangelegte Arbeit Krinsky’s‏ نه 
ihren Ursprung zu danken haben. Inwiefern nun Kr. dieses Interesse‏ 
in seinem Buche wissenschaftlich befriedigt hat, sei im Folgenden‏ 
dargelert. Zunächst aber eine kurze Übersieht über den Inhalt‏ 
des Buches,‏ 

FE) Dasselbe enthält im oberen Teile den masoretisch vokalisierten 
Bibeltext und links davon das Targum des Onkelos, darunter den 
Kommentar des Salamo ben Isak [RaSi], mit einem recht schützens- 
werten, in Berliner's vorzüglicher Ausgabe nicht so erschöpfend 
informierenden Ünellennachweis ("os pn). Hiernuf als das 


1( An diesem Urteile ändert durchaus nichts die von Bacher in IEG, in 
bezug auf grammatiknlische Fragen und von Galliner, Abraham ibn Esras 
Hiobkommenter auf seine Quellen untersucht, Berlin 1961, am Hiebkommentar 
erwiesens Tatsache, dab IE, in seinen Worterklärungen und rein sxagetischen 
Erklärungen, vollständig von seinen Vorgängern, ganz besonders aber von 
Abulwalid abhängig sei. Im fibrigen ist dieses Urteil ganz gewiß nicht auch 
von seinen Pentatenchkommantaren giltig. 

2) Wie 5. B, oins solche Bacher für die Einleitung zu dem gangbaren 
Genesukommentare gegeben hat In seiner vortreffliehen Arbeit: Abrabam ibn 
Esras Einleitung zu seinem Pontatenehkommentare, als Beitrag zur Geschichte 
der Bibelexogssse [IEEP.], in den Sitsungsberichten der kuis, Alkadamie der 
Wissenschaften, plil.-hist. Klasse, Wien 1898, LXXXI B, Heft UI, p. 361#. 

3) Vgl. dis Einleitung meines demnächst erscheinenden Buches Josef 
Bonfils und gein Werk Gophnath Pa'nenl: 

4) 50 ,ع‎ B. sagt Neubauer, ein gewiß kompstenter Beurteiler, in dem von 
M. Boest Mz. herausgegebenen „Israelitischs Letterbode", Amsterdam 1885-88, 
XI, p. 76: „Der Gophnatlı Pa’nsahı verdient ganz herausgegeben zu warden, 
wenn überhaupt die ibn Esraliteratur noch einen Wert hat, Bei der jetzigen 
Apathle für jüdische Literatur wird dies kaum ده‎ bald geschehen“. Nun sein 
Wunseh wird, wie bereits erwähnt, demnächst durch mich erfüllt werden, 
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Herzog: Krinsky, وك"‎ ED, 251 


Wichtigste des Buches, links, den gangbaren Kommentar des iE. 
mit zwei unter denselben gedruckten Superkommentaren, mit dem 
Gesamttitel 717° ppinn, von denen der eine, der wort- und 
sacherklärende und für uns hauptsächlich in Betracht kommende 
den Titel „x sr, der andere, der eigentlich nur Belege aus 
der Tıeditionsliteratur und aus Werken des Mittelalters enthält und 
suf wissenschaftliches Interesse kaum Anspruch erheben kann, den 
Titel „vs »ددده‎ führt). Überdies enthält die Einleitung des 
Buches fünf überaus lobende Anerkennungsschreiben über den 


‚außerordentlichen Wert dieser gehaltvollen Schrift" (3. 21 


ein Abbrevisturenverzeichnis (8. 8—9), ein Vorwort des Verfassers 
(8. 1015}, eine Biographie 11.8 (3. 16—24), ein chronologisch 
augeordnetes Verzeichnis der Behriften لذ‎ (8. 25—33), ein Quellen- 
und Antorenverzeichnis der bei iE. erwähnten Autoren und Werke 
(3. 3345) und endlich die Einleitung 115.8 zum gangbaren Üenesis- 
kommentare, 

Was nun zunächst, um in der Reihenfolge der Anlage des 
Buches zu bleiben, das Abbrevisturenverzeichnis anbelangt, sc ist 
dasselbe nicht erschöpfend.. 80 .د‎ 8. fehlt mir das Siglam 7" 
In seiner „Vorrede® eiht Kr. emnächst die Quellen für seine 
Erklärungen und die Art ihrer Benützung an, und schon dies, 
namentlich aber der aburteilende und »blehnende Ton aller bislang 
erschienener iE.-Erklärungen, läßt ung mit größter Vorsicht an 


seine Arbeit herantreten. Diese Vorsicht ist zudem noch umso 


1] 


berechtigter, als Kr. eine auch nur annähernd erschöpfende Kenntnis 
der immerhin reichhaltigen, wissenschaftlichen iE.-Literatur ermangelt. 
Dies ersieht man schon aus den Darlegungen (8. 10 2( zur Fest- 
stellung eines Apparates für einen kritischen iE.-Text. Neben dem 
Texte von Jeqntiiel Läsi [Läzi]*) und Netter [N.j*) kennt er mar 
die ungefähr 15 Varianten, die Reggio aus einer Hs. in der Zeit- 

1) Die Wall dieser Titel Ist ganz merkwürdig und ein weiterer Beleg zu 
der oft ganz willkürliehen Wahl von Buchtiteln, die richt scharf genug gerügt 
werden kann: 18 557° nämlich words gewählt weil im Worte كط‎ des 
Verfassers Namen Pr) 77, im Worte SIR, das im Zahlenworte 207 ergibt, 
seines Waters Name 1325م‎ (ebenfalls 207) enthalten sei, und ebenso in dem 
Titel 78 "27 sein und seinss Vaters Namen angedeutet sei, indem in 50 
der Name des Vorfassers POST, in IR dem Zahlemwerte nach, der seines 
Vaters PIE" enthalten ist. Eine erschöpfende Abhandlung Über die willkürliche 
Wahl von Buchtiteln iin jüd, Schrifttume wäre eins nicht unintorossante Arbeit, 

9) Bolbstredend ist dies nur ein Ausschnitt aus diesen dort mitgsteilten 
schwillstigen Lobeshymnen. Diese „Haskämöth“ sollten doch Im لاك‎ Jahrh. 
endlich aus den Blichern verschwinden! 

DD, Aunsterdam 1721. Vgl. Rosst, Cat, d. Hobruien‏ تتددذدوم mar)‏ زو 
u. Jndaien aus der L. Rosenthalschen Bibliothek, Amsterdam 1875, 1, p. 31;‏ 
Il, p. 241, Nr. 1262.‏ 

4) Wien 1859, 


انف سدور 3a‏ 


schrift مدع دود‎ IV, p. 111, mitteilt, damn Auszüge einer vatika- 
nischen Hs., die Mortara gesehent), die aber durchaus nicht, wie 
Kr. anzunehmen scheint, den Kommentar des iE., sondern bloß den 
Superkommentar eines Anonymus enthält, was natürlich ein eigen- 
م‎ artiges Licht auf das wissenschaftliche Arbeiten Krinsky’s wirft. 
Denn daß Kr. die Hs. selbst gesehen, möchte ich sehr bezweifeln. 
Dann Varianten aus einer Hs. des ,رحن"‎ den ich nicht zu entziffern 
vermag und der, wie ich bereits erwähnt habe, unter den Sigla der 
Abbreviaturen nicht einverzeichnet erscheint, Varianten nus dem 
ı0 schlecht gedruckten Torso des an pn des Samuel (arga im 
“a سصوذددج‎ und solche ans dem pre “ka des Isak Sarım 
beschließen die Sammlung der Varianten für den kritischen Apparat. 
Alle diese Varianten aber, die neben einer Anzahl von beachtens- 
werten, auch ziemlich viel minderwertige enthalten, werden wahllos 
15 von Kr. übernommen und keiner kritischen Prüfung unterzogen. 
Ihre Ausbeute ist sehr gering und können bei dem heutigen 
Stande der Wissenschaft und bei dem vorhandenen großen hand- 
schriftliehen Materiale an iE.-Texten durchaus nicht für eine kritische 
Ausgabe des iE.-Textes genügen. Zu diesem Behufe wird man 
مه‎ nieht nur die vielen Has. des Kommentars selbst, sondern auch die 
vielen alten Superkommentare, die eine überaus reiche Ausbente 
an Textesmaterial bieten®), einer genauen Prüfung unterziehen 
müssen. Allerdings ist dieses Material nicht leicht zu beschaffen 
und erheischt eine lange Lebensarbeit. Aber unverzeiblich ist, daß 
» Kr. nicht einmal die von Bacher im 1% 278 herausgegebene 
Variantensammlung aus dem so hochwichtigen God. Cambridge Nr. 46 
kennt?), 50 hat denn sein Abdruck, zumal derselbe von sinn- 
störenden Druckfehlern nur so wimmelt, gar keinen Wert. 
Und nun zu den Einzelheiten: der längere Kommentar [IK.] 
so zur (ten. ist nicht nur im er ,وعد‎ BO (8. 12), sondern auch 
und zwar viel korrekter bei Friedländer, PSHL., Second Series, 
Ibn Ezra Literature IV, pp. 1—64 d. hehr, Abt. abgedruckt*). 
Josef ben Eliezer hat nieht zwei Werke, von denen das eine den 
Titel 5555 r:ex, das andere den Titel yo” Ss führt, geschrieben 
ss (3. 13)°), sondern LäsI, der Herausgeber des Auszuges hat willkürlich, 
vielleicht gar aus Angst durch Nennung des wahren Namens dieses 
Werkes, bei seinem Betruse, den er mit dem n:’rs n:rE geübt 
hat, ertappt zu werden, diesem Auszuge den Namen nor ma 


1) Vgl. in dem von Weiss herausgegebenen Tan 72, II, p. 179 und 
Berliner, Pletath Soferim, Breslau 1372, ,م‎ 44, wo diesalbe verzeielinet erscheint. 

2) 80 بع‎ 8. gelang es mir aus den 713328 TEE des JbE, allein Über 500 
sehr wertvolle Varianten beizubringen, 

a, nm Sr star ذمدحرف‎ menD "Sn im „Magazin f. بق‎ 
Wiss. des Judantums, hebr. Bige, Barlin 1861, 98, 2111, Z%. pp. 1—108. 

4) Weitere gedruckte Teils des IK, findet man verzeichnet bei Rosin RuG,, 
II, p. 56. 

5) Vgl Geiger, Melo Chofnajim, Berlin 1840, .م‎ 77, Anm. 98 11 
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gegeben!). Daß es zum kK. des iE. keine Erklärung gibt und der 
von Kr. im (bisher noch nicht erschienenen) 2, Teile seines groß 
angeleeten Werkes erscheinende Superkommentar der erste zu diesem 
Buche sein werde (3. 13), ist unrichtig, weil in Wirklichkeit der ın 
den Auseg. gedruckte gK. zu Exod,, der schon von JbE. mit Recht 
dem iE. abgesprochen worden, nichts anderes als ein von einem iE.- 
Schüler verfaßter Superkommentar zum kK. ist, mithin dieser als der 
erste zum لعا‎ geschriebene Kommentar zu gelten hat und weiters 
auch der rise n:o8 zu Exod. ausschließlich den kK. kommentiert ®). 
In der Biographie iE.s (5, 16—24) fällt allsogleich die große 
Ähnlichkeit mit den Resultaten Graetz’ (Geschichte der Juden 
(G4J.], VI®, pp. 167. u. 370) auf. Nun wäre allerdings dem 
nichts entgegenzuhalten, wenn Kr. auf Grund eigener wissenschaft- 
licher Forschungen zu ähnlichen Resultaten wie Graetz gelangt 
wäre, Dies aber ist durchaus nicht der Fall, vielmehr fußt Kr. 
ranz auf Graetz und kein einziger neuer Gedanke kommt in seiner 
hier gegebenen Biographie zum Ausdruck. Dies ist umso schlimmer, 
als ja bekanntlich die Darstellung über iE, bei Grastz zu den 
schwächsten Partien des 6, Bandes gehört und Graetz hier ım 
großen Widerspruche zu allen übrigen ernsten Forschern staht®). 
50 kommt es, daß auch Kr, das Geburtsjahr iE.'s zwischen 1083 —89 


verlest (3. 16), ihn von Bagdad nach Rom (5. 21)4), von Rom nach, 


Saleıno wandern (3. 20)°), in Lucca erst nach Mantua sein läßt 
(8. 21)%), daß auch er noch an der Fabel, iE. wäre der Schwiegersohn 
Jehudah halavis gewesen, festhält (5. 20) 7) und noch so vieles andere. 

Daneben unterlaufen Kr. verschiedene Unrichtigkeiten. So 2. B. 


sagt er (S. 22), das Tom ’o habe vollständig mus Term م‎ 


geheißen, was aber unrichtig ist, weil des Buches senauer Titel 
جدوووةق‎ Tot 15 laute, Vgl ıEG., p. 9. — Mit Graeiz halt 
Krinsky auch fest an dem Namen Rhodez in Languedoc (8. 22/9, 
während jetzt allgemein mit Bacher an Dreux zu denken sein wird. 


Vgl. Revue des ätudes juives, XVII (1888), p. 301 u. MS, 42, 


In Dreux hat er nicht nur den Kommentar zu den‏ — .22 بتر 
Psalmen, Daniel und den zwölf kleinen Propheten (3. 22), sondern‏ 


1) Vgl. die Einleitung zu meinem Josef Bonfila, 

2) Vgl. mein Josaf Bonfls, p. 1851 8. und die Einleitung. 

Ike Gründe dieses Urteils auch meinerseits werde ich an einer anderon‏ ره 
Stalls darlagen.‏ 

4) Dies orscheint mir auch aus dem Grunde rein unmöglich, weil wir 
dann unbedingt von irgendwelchen Zwischenstationen gehört haben müßten. 
Darum, weil sein Sohn in Bagdad gestorben, auch ihn dort anwesend sein lassen 
missen, ist nicht unbedingt zwingend und auch durch nichts erwieseu, wie dies 
aneh sehon Steinschneider (iEM., p. 68, Anm. 26) dargstan hat. 

5) Steinsehneider, iEM., p. 6%, Anm. 32 u, 88 u. 71, Anm, 40 bezeichnet 
dies mit Recht als „eina in der Luft schwebende Hypothasa Grastz'*. 

#) Vgl. dagegen iEM,., p. 55 

7) Wgl. jedoch iEM., p. 70, Arım. 54 und MS. 42, p. 23. 

8) So, und nicht wie Kr. (8. 2%, 11. & vr. 0.) PTI12IRD. 


Da Anzeigen. 


auch den zweiten, von Zedner, London 1850, herausgegebenen 
Estherkommentar?) und den längeren Kommentar zur Genesis ver- 
faßt?). Daß er, wie Graetz, GdJ., VI, بتر‎ 379 behauptet und Kr. 
unbedenklich nachschreibt, zweimal in Rhodes (besw. in Dreux) 

5 gewesen (5. 25), ist ganz unwahrscheinlich und durch nichts he- 
eründet. 

Mit den zurückgelegten Wegstrecken hängt zum Teil aueh 
die Anordnung der einzelnen Schriften »usammen und da ist es 
nsch dem oben über das Biographisches Gesarten, nur natürlich, dab 

Kr. auch hier (8. 25—35) ganz von Grnetz abhängig ist. Wie 
könnte es da auch anders, ohne Kenntnis der hervorragenden 
Arbeiten Geiger’s, Steinschneider's und Kosin’s sein?*) Darm 
herrscht ja auch in der Anordnung der Bücherliste vollständige 
Unklarheit. — Mit Fürst (die Arbeit Levy’s, wie bereits erwähnt, 

15 kennt er nieht)®), ist auch er der meiner Ansicht nach ganz irrigen 
Meinung, iE. habe einen Kommentar zu den ersten Propheten 
geschrieben®). — Die auf Seite 25 unter 3 gebrachten Belege aus 
den ersten Propheten lassen sich um vieles vermehren®), aber Kr. 

‚ scheint nur die Kommentare iE’s zum Pentateuch, Psalmen und 
20 Jessian zu kennen. — Aus eben denselben Grtnden wie beim 
Kommentar zu den ersten Propheten, kann ich Er. (5.235, ه‎ 5 
nicht beipflichten in bezug auf das Vorhandengewesensein eines 
Kommentars zu Jeremin und Ezechiel”, — Daß der Kommentar 
دم‎ Ezechiel in der Baseler Ausgabe der ذدوحذحم‎ mıRSpn abgedruckt 

ist, beruht auf einem Irrtam®). — Der Beite 26, u. Z1. 3" neben dem‏ 5ه 
hekannten Kommentar zu Daniel erwähnte hss.-Kommentar zu diesem‏ 

1} Abraham Aben Earas „Ccnmentary on the book of Esther, after 
another Version. London 1850, 

2) Vgl. MS, 42, بتر‎ 25, 

8) Dali Kr, die preisgekrönte Arbeit Lovy's „Keconstruetlon des Commentars 
ibn Esras zu den ersten Propheten“ nicht kennt, merke ich ihm übel nicht au! 
4) Bibl. Judaica, Leipzig 1863, I, p. 252 (nicht 12, wie bei Kr.). 

5) Die Beweise Levy’s, a. a. 0, ,بر‎ Vf. für das tatsächliche Vorhanden- 
gewesensein eines Kommentars su den ersten Propheten sind durchaus nicht 
zwingend, iE., der auf seinen vielen Reisen, gewiß sehr häufig über die 
Erklärung von schwierigen Stellen zu den ersten Propheten wird angegangen 
worden sein, dürfte dieselben beantwortet haben und darauf beziehen sich die 
von Levy, a. ولا مق‎ gebrachten, bei iE. häufig vorkommenden stereotypen Formeln, 
wie IMDB TORS oder Ya 555 usw,, was blel besagen will, die 
Stella habe ich eirmal schon مق‎ und so erklärt, olına daß er dabei an einen 
von ihm geschriebenen fortlaufenden Bommeanter gedacht hat, Daun قة‎ ist dach 
ganz ausgeschlossen, daß Schriften des schon bei Lebzeiten s0 hochgafsierten 
iE,, an dessen Namen sogar apokryphe Schriften angegliedert wurden, ganz und 
gar häiten verloren gehen können. Das ist ganz unmöglich! 

6) Levy, مه عه‎ 0. p. 144. 

7) Vgl. übrigens auch Geiger's „Wiss, Zeitschrift", IV, p. 446, Übrigens 
ist die Stelle im kK., .م‎ #1, 3.2, ro. Mpna mono bp" 79 nicht 
baweiskräftig genug. ‚es. VI, ı-2 (Ed. Friedländer, p. 13}, eine Stelle die Kr. 
nicht kennt, wird der Kommentar als noch nicht vollendet erwähnt, 

Vgl, Priedländer, Essays ete., p. 142,‏ ره 
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Buche, ist bereits 1877 von HL 1. Mathews in den von A. Löwy 
bersusgegebenen Miscellany of hebrew Literature (PSHL., see. Series) 
p. 1—15, hebr, Abt. herausgegeben worden. — 5. 26, Z1. 7% ist wört- 
lich Benjacob, 07004 es, Wilns 1880, .مر‎ 465, Nr. 316 entlehnt. — 
Der 8. 26, ZI. "os erwähnte nmsıs ونرادم‎ . 5 wreo ist kein 5 
selbständiges Buch, sondern bloß ein Auszug aus dem gangbaren 
Kommentar zu Exodus. Vgl. Fürst, مه مه‎ 0. I, p. 253; Benjacob, 
a. 8. .لا‎ p. 472, Nr. 510. — 251 "u ist Benjacob, a. a. O., p. 14, 
Nr. 280 wörtlich entlehnt. Übrigens wird das new nms® nicht 
bloß von Carca zu Ler. 25,5 (vgl. as nysae, .م‎ 11075, Anm. 12), 10 
sondern überhaupt sehr viel zitiert. Bei JbE. an zahlreichen Stellen. 
— 71. 7% hat schon Steinschneider, was doch Kr. nieht unbekannt 
sein kann, bei Benjscob, =». a. 0., p. 54, Nr. 1019 als mit dem 
“ns سدع‎ identisch nachgewiesen. — Die Echtheit des ZU m" 
erwähnten mın ma, auch قدحت‎ wurde schon von Steinschneider, ı5 
Benjacob a. a. 0. ,جر‎ 75, Nr. 356; iEM., pp. 73.104; ALdJ., p. 156 
"angerweifelt. — دن .أت‎ ist für Goldhut <{ Goldhardt zu lesen, — 
Das 5. 27, عاذ‎ '> erwähnte nS137 'o [wie denn überhaupt mehrere 
Losbücher dem iE. zugeschrieben worden sind] ist schwerlich dem iE, 
sususchreiben. Wgl. iEM., .م‎ 88 und Hebr. Übersetzungen [HU], مه‎ 
p. 868. und 21.1, 6, 8 und 9. — 21. &"> (mar = Logik) gehört 
nicht iE. Vgl iEM, p. 75,8 u. Benjacob, = a. OÖ. p. 135, Nr. 216. 
— Zu 21. =", vel. Steinschneider, Verzeichnis der hebr Hss. der 
königl. Bibliothek zu Berlin [CatB.] II, =, Berlin 1897, pp. 682 u. ° 
145, IU, wo noch viele andere Hoss. angegeben werden, — Zu ss 
ذ5اأد .انه‎ vgl. die trefflichen Ausführungen Bacher's, iEG., .م‎ 5 
Übrigens ist Anm. 27 bei Kr. wortwörtlich der Einleitung Halber- 
stamm’s zum asp ره"‎ Lyck, 1874, .م‎ 12, Anm, 22 entlehnt, was 
dureh ‚die in [ ] gesetzten Worte “arm '05 wıana "no nicht 
deutlich genug zum Ausdrucke gelangt. — ,دج .اث‎ vgl. CatB., II, 3, م‎ 
p. 148, VII — Zu nr", vol OstB, IL,» p 146, V. — ZL Ws, 
vgl. CatB., IL,=, p. 144, IV. — ZU 75, soll statt nano 'o heißen: 
دذح‎ Dream nmarın ذزة دذ 5ه‎ "en. Vgl. CatB., به ,لآ‎ p.138, 1 
und p. 148, VII, weshalb die Bemerkung bo been 5 عدم‎ Hm 
unnötig ist. Auch zitiert iE. das ob4r دا‎ nicht bloß zu Gen. 7,4 (Kr. ss 
f&lschlich 6,4, vgl mein Josef Bonfils, p. 75, Anm. 5}, sondern auch 
noch an änderen Stellen, die sum Teil UstB., IL, s, p. 104, Kol. 2 
(bei Er. zu ZL. 5( verzeichnet ‚sind. — 8, 28, ZU n“>. Nicht Graetz 
zweifelt au der Echtheit dieser Schrift, sondern Steinschneider, 
iEM., .م‎ 72,» hat zuerst diesen Zweifel ausgesprochen. — Zu ZL "> هه‎ 
vgl. oben die Bemerkungen zu 21. ,د"‎ — ZU "> ist angezweiielt, 
ja gehört sicher nicht iE. Vgl. iEM., .نم‎ T1. Auch bier hat nicht allein 
Graetz seine Zweifel ausgedrückt. Vgl. HÜ., p. 448, 5 282. — 21. 5 
Das yon 5 ist niemals iE. zugeschrieben worden, infolgedessen 
auch Grastz die Echtheit des Buches niemals anzweifeln konnte. كك‎ 
Übrigens ersehe ich aus Grastz, a. a. O., p. 383, daß er das Buch 
gar nicht erwähnt. Vgl. Benjacob, a. a. ,.لا‎ p. 91, Sr. 1. — ZU بت‎ 
Zeitschrift der D.M.&. Bd. LXIT, 15 
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Hier ist Kr. ein ganz besonderer Lapsus unterlaufen. Graetz, a. a. .لا‎ 
p. 383, gibt nämlich den Titel des mumosm 'o, das Medizinisches 
enthält, mit seinem vollen Titel an: s'aratb Meer تمه سقفت ما‎ 
woraus dann Kr. zwei Bücher macht. Über das nımoar 'o vgl 
zZ. ns, — Zl. 5352 Soviel Wörter, fast soviel Fehler! Erstens 
sind die hier von Kr. gemeinten mıo®® ‘(ja nicht zu verwechseln 
mit der astrologischen Schrift iB.'s mw “20 [vgl. CatB., IL 5 
p. 146, VI], wie dies Kr. tut?) und worauf der Hinweis rmos4 vn 
ms zielt) kein Buch des iE., sondern bloß die Übersetzung eines 
ı0 Buches des Maschallah, welches iE. angeblich (aber nicht sicher) 
übersetzt haben soll. Vgl. HU. .مر‎ 601f. und CatB., IL, a, p. 137. 
Zweitens sind die most nicht identisch mit der Abhandlung „Über 
Mond- und Sonnenfinsternissse und die Konjunetionen usw.“, viel- 
mehr ist letztere eine Abhandlung für sich, die den Titel führt: 
15 Baer ME Das دوقوك‎ warm man وم حدوم‎ 5. Vgl. 
HÜ., .م‎ 602£. und CstB., IL, s, pp. 67,4 u. 137. Drittens führen die 
möse nirgends auch den Titel mare mosw und endlich ist es 
unrichtig, daß die nıoww des Maschallah bei JbE, den Titel n3® 
marönm führen, vielmehr ist das Wort mayen bei Lasi 55 
.م ,77270 هه‎ 4a, Anm. 13 im "x Druckfehler für nawr, wie ich dies 
in meinem Josef Bonfils, p. 29, Anm. 6 nachgewiesen habe. Ver- 
wiesen ist dortselbst auf eine Stelle in dem bekannten Briefe, die 
ich ebenfalls nachweise. Daß es auch noch andere Hass., als die 
‘ von Kr. erwähnten gibt, darüber vgl. HU., .م‎ 600. — ZI. =", 
ss vgl. iEM., .م‎ 9,7. — ZL 5"5, ein Beispiel großer Unbelesenheit, 
darum brings ich die Stelle in extenso: wura ‚nyısonn "5 
وه‎ a ap one para Yenma ns “Team كمع‎ 
(sel) Goa So موحد طضرو دجم‎ Tops Rs ‚Dips ja mon. Nun 
hat Steinsehneider, iEM., p. 104, bereits längst nachgewiesen, Asse- 
مو‎ mani habe dem “son ذا‎ oder auch eon 107 (vgl, ZI. ro) den 
Titel no128n gegeben. In der Hs. der Vaticans, 397, 1 bei Asse- 
mani, wird nun aber auch mitgeteilt, David b. Salamo habe diese 
Schrift oe:> (für sich, zu eigenem Gebrauche) kopiert; daraus hat 
nun Assemani, wie dies Steinschneider ebenfalls ıEM., p. 104, 
ذه‎ Ann. 174 nachgewiesen, einen ماتلا‎ ja gemacht, und Er, läßt 
sogar das Buch durch wıp? ja& schon gedruckt sein! Daß vom 
"on 'o mehr als die zwei von Kr. angegebenen Handschriften 
existieren, vgl, iEM., .م‎ 108#. und Silberberg, Sefer ha-Mispar, 
.م‎ VIIE— 8. 29, ZI. "3. Da-ich den Brief Maimüni’'s an seinen 
ده‎ Sohn inbetrefi iE.s für apokrypb halte, vermag ich auch infolge- 
dessen nicht an die durch ıE. verfaßten Novellen zum Traktate 
Kiddusehin glauben. — Zl. 5. Die Echtheit des ككدةت‎ vr men 
bezweifle icher — ZI. .صانم‎ Über yıpm ja سد‎ vgl. HÜ., .م‎ 286, 
von Graetz, a. a. OÖ, p. 383 mit Unrecht angesweifelt. — 21 ="n. 


كن 








1) Das ist auch der Grund, warım er das wirkliche 5817م‎ 5 in 
seinem Verzeichnisse der Schriften 115.8 ger nicht bringt. 
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Die Angabe über das “stur nmsn ist Benjacob, a. a. .لا‎ p. 190, 
Nr. 614 entlehnt. In Wirklichkeit ist es die Arithmetik des iE, 
das “con 707, und führt bloß eine Hs. u. 5. die von Leenwarden . 
den Titel دومع‎ rear, vgl. iEM., p. 104 und weiter 21. T'n. — 
ZL 5د‎ ‚new pin نط‎ Ds gehört nicht ıiE. Vgl. Steinschneider, 8 
„Schach bei den Juden* in A. van der Linde’s „Geschichte und 
Biographie des Schachspiels*, Berlin 1373, pp. 159 ao. 195 und 
Benjacob, a. a. 0, .م‎ 201, Nr. 840. — .الل‎ ="n, gehört nicht iE. Vgl. 
Benjscob, a. a. O., .مر‎ 205, Nr. 32 und Grastz, a. a. ©. p. 383. — 
,كاد مله‎ ist das von Kr. unter ZL "=> gebrachte Ton ’o. — 3. 30, م‎ 
ZL rn, ist das “som ‘0 (die Arithmetik), die Steinschneider, iEM., 
.در‎ 103 #. ausführlich besprochen und von Silberberg, wie bereits 
oben (p. 219) erwähnt, in einer trefflichen Ausgabe herausgegeben 
worden ist. — Zl. nn ist mir unbekannt und auch Kr. weiß nichts 
näheres darüber anzugeben. — ZU 5. Vgl iEM., قد — ,125 .م‎ 
.ات‎ x“. Hier herrscht völlige Verwirrung, weshalb des Näheren 
auf dieselbe eingegangen werden soll. iE. hat an viererlei astrono- 
mischen Tabellen gearbeitet. Erstens an 581 selbständigen, die 
den Titel ذخصحد‎ führen. So .ه‎ B. spricht JbE. zu Gen. 33, ı0 (vel. 
mein Josef Bonfils, p. 142) von yasaı n5753 Hans Tınımıb مه‎ 
maıgayıs, dann وكخذددم لكوم‎ Tr hr Sand nımıonr هك‎ 5 
825°37S6 mobma. Vel. HÜ., .م‎ 578. Dann hat er die Grtinde 
der [astronomischen] Tafeln des Khowarermi im Jahre 1160 in 
Narbonne ins Hebräische übersetzt mas nını> رت ف ونه‎ vol. 
HU., p. 572, Daß diese letzteren ja nicht mit den auf die Stadt 5 
Narbonne Bezughabenden, oben erwähnten, identisch sind, geht 
deutlich aus der Formel 135 5r hervor. Und endlich die An- 
weisungen in den wahrscheinlich von Abraham b. Hijja (1104—23, 
Cyel. 257) verfaßten mr, in welchen iE. entweder benützt: ist, 
oder was das Wahrscheinlichere, die er selbst eingefügt hat. Vgl. so 
CatB., IL,ı, .م‎ 103 und iHM. 125,3. Gleichzeitig will ich hier 
bemerken, daß mir eine von iE, übersstzte Einleitung zu 4,45 
713971 (und nicht wie Kr,, #1 's5) nicht bekannt ist, — ZI. "و‎ 
Das mm "soon ’o führt auch kurzweg den Titel سكوك‎ 'o, 
nieht aber more (siel)} wmw, CatB. II, 2, pp. 188 u. 142, IL» 
Falsch ist ferner die Angabe, dasselbe führe auch den Titel moss 
ran, da dieses ein besonderes Buch ist. Vgl. CstB., p. 138 u. 
140, 1. — 2. =". Der volle Titel nach Graetz, =. a. رلا‎ p. 383 
angeblich mw vewn mern "nrw. Gehört wahrscheinlich nicht 
iE., sondern Harizi an. Vgl. HU, .م‎ 858. — ZI, =", gehört nicht 0 
iE. an, vgl. Benjacob, مه‎ a. O., p. 655, Nr. 629. — ZU "u Die 
Anm. ist wörtlich Benjacob, a. a. .لا‎ p. 446, Nr. 513 entlehnt, Das 
Buch gehört ganz gewiß, trotz der Introduktion "204 ددع‎ Jen, 
nicht iE. an. Vgl übrigens HB., IV, pp. 104 u. 156. — ZL 7", 
ist gewiß echt und sind die Zweifel Graete‘, a. a. Ö., pp. 383 un- كه‎ 
begründet. Vgl. CatB. 11, ,د‎ p. 56,6. Im Übrigen ist die Stelle 
gänzlich Benjacob, a a. O., .م‎ 450, Nr. 590 entlehnt. — #1 m’. 
15* 
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Ist mir unbekannt und auch Kr. weiß über dieses soon bs 
nichts zu sagen. — ZU 'o. Vgl. CatB., IL s, pp. 138 u. 140, 1 und 
oben zu .ام‎ x". Auffallend ist es, daß Kr. nieht merkt, dieses 
Buch schon oben (Z1. =") mit dem جنتتوطوم‎ "oewn konfundiert zu 
s haben. Unrichtig ist die Angabe mon mw wäre der Übertitel 
für die dort angegebenen fünf Werke: nıstor wpun وه"‎ Simson 'o; 
mbar بن"‎ msn ها"‎ u. DHansnm .ها‎ Vgl. vielmehr die glänzenda 
Abhandlung Steinschneider’s in CatB., IL, .م ,د‎ 188 22 — ZL wo. 
Das mar جعحعوم‎ gehört Jehüdah al-Harisi und nicht iE, an. Vgl. 
15 Roest, a. & O., Hebr. Abt, .م‎ 164, Nr. 867. — ZL "0, gehört 
nieht iE., sondern Isak. ibn Latif an. Vgl on om>, VII, p. 88; 
“mer, 11, .م‎ 81. Es ist mehr davon gedruckt, als Kr. angibt, so 
die Einleitung in Luzzato's 71m na nbuna; 1. Absch. on bus, 
IV, .مر‎ 9; Kap. 21 in dem von 8. Sachs herausgegebenen Hatehijja. 
15 — 8.32, ZU Yo, ein DHsskon Sion kenne ich nicht und auch Kr. 
weiß nichts näheres darüber anzugeben. — Zl ro. Mir sind 
handschriftliche Antworten, denn gedruckte gibt es nicht, von IE. 
unbekannt, obschon es nieht ausgeschlossen ist, 'daß er solche erteilt 
baben wird. Öder sollte gar am Ende Kr. dem Trugschlusse 
وه‎ folgend, alle Gelehrten des Mittelalters haben mıa1On, mithin müsse 
auch iE. solche geschrieben haben ? 

So weit die Liste bei Kr., dieselbe ist aber, zumal wenn man 
die apokryphen Schriften im Auge hat, durchsus nicht vollständig. 
So 2. B. fehlt die im Jahre 1140 (nicht 1167) in Rom verfaßte 

36 Übersetzung des ybba mn na Dasenbn كمعد‎ des ahns 
yonbar na Sereabe und des mıpinba دمعد‎ des Abü Zakarijja 
Jahja “Hajjüg. Vgl. HÜ., .م‎ 916 und ALdJ., .م‎ 118. Von den 
echten Schriften wären noch die beiden Horoskope zu nennen 
gewesen, vgl. CatB., II, =, p. 187 und HÜ., p. 527. Von entschieden 

so apokryphen Schriften wären zu nennen gewesen: a) ein arabisches 
miss ‘ot), welches in einem Ms., Esc. 935, dem iE, beigelegt 
wird, Vgl. jedoch iEM,, p. 78, und HÜ., (ط .546 .م‎ Die in 
arsbischer Sprache verf. astronomischen Tabellen im Cod. Vat. 384, ıs, 
vgl. iEM., p. 75,7. ec) mbmm o®so, „Leiter der Gestirne‘, vgl. 
ss iEM., p. 128. d) 1228 „De mysticis numeris*, in Hist. ecclesiast. 
Seot. Bonon. 1627, .م‎ 864 (bei Clouston zu Bakhtyar Nama 1883, 
p. XXXIX) ist unbekannt, vel. HU, .م‎ 888, Anm. 234c. e) Das 
arm ,معد‎ vgl. iEM., p. 82 und Benjacob, a. a. ونا‎ p. 187, Nr. 559, 
Zweifelhaft sind: a) Das von Libri in Histoire des scianses 

40 mathe, ete., I, herangegebene „Liber augmenti et diminutionis “.قات‎ 
Vgl. jEM., .م‎ 11813: b) Mehrere Übersetzungen von Losbüchern 
verschiedener Verfasser, so des Abt Abd Allah Al-Zanati, des Abd 
Allah b. Harun al Susi u. n. A, vgl. ,م ,لالظ‎ 855. Nicht zweifel- 
haft, aber einen zweifelbaften Titel hat ein Buch (Abhandlung 2( 


1) Nieht zu verwechseln mit dem hebr, geschrieb, astrel. Behriftchen, 
vgl. oben zu #1, روداو‎ 
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über das Stratagemma, Kunstgrif,. Nach „Einigen führte es den 
Titel mmssarn “eo, vgl. Benjacob, a. a. OÖ, p. 649, Nr, 536, nach 
Anderen hingegen owwrem or, vol. iEM., p. 124. Über den 
translator im liber de mundo (Üpera Avenaris Bl. 78, .امنا‎ 2), unter 
welchen man auch iE. vermutet hat, vgl. iEM,, p. 74, ءة‎ 

Damit selbstredend ist die Zahl der dem iE. zugeschriebenen 
Schriften nicht erschöpft und in den Hss.-Sammlungen wird gewiß 
noch manche Hss. unrichtigerweise dem iE. zugeschrieben seint). ب‎ 
Über die verschiedenen Ausgaben und Übersetzungen verschiedener 
Werke iE’s (p. 32), vgl. Friedl. Essays ete, IV, .م‎ 252 und CatB. 
II, s, p. 136. 

Ist schon bisher die Zahl der Ergänzungen ziemlich groß, so 
wird sie gewiß nicht geringer bei dem auf Seite 558-45 folgenden 
Omellen- und Autorenverzeichnisse der bei iE, erwähnten Autoren 
und Werke sein. Doch möchte ich mich da auf das Notwendigste 
beschränken. 8. 33, 2. 8. Über Abraham hababli, vgl. Stein- 
schneider, Jewisch Literature, London 1878, p. 139. iE, zitiert 
denselben im längeren Kommentar zur Gen. 1, ı4 (Ed. Friedl, p. 29), 
und es zeigt sich hier in dieser Notiz die geringe Sorgfalt Krinsky's, 
der, obwohl er den IE. iEs zu kennen vorgibt, bemerkt, in einer bei 
5. Netter sich befindlichen alten Hs. finde sich dieser Namen vor. 
In Wirklichkeit aber ist es die eben genannte Stelle des IK, zu 
Gen. 1,14. — Über سحدددق‎ (nicht ya, wie Er. schreibt), vgl. 
iEG., .م‎ 174, s, Steinschneider, HÜ., .م‎ 395, ALdJ., .م‎ 72 und 
Poznansky, Zur jüd.-arab. Literatur [ZjaL.], Berlin 1904, نم‎ 47, wo 
mit Recht auch auf das Zitat im IK. zu Gen. 1,sı (Frieäl., p. 33) 
hingewiesen wird. Im Übrigen ist bier statt Koh. 12,3 < 12,6 zu 
lesen. — Über Adinim (Dunasch) b. Labrät, vgl. iEG., .م‎ 175. — 
Zu Aron ibn Sargado [F78545, nicht مذتضتدت‎ wie bei Kr.], rel. 
.م ,. لقيلف‎ 71,3: wo die Zitate aus iE, nachzutragen sind und ZjaL., 
p. 47. — 5,34. Zu Eleazar Kalir, vgl. neben den dort angeführten 
Arbeiten auch noch Berliner, „Geschichte der Juden in Rom®, 
Frankfurt a. M. 1893, IL, 1, p. 15#, — Zu Ben Zita, vgl. Poznaisky, 
The Karaite Literary Öpponents of Saadja Gson [KLOS.], London 
1908, p. 4. — 8. 35. Zu Chiwi Albalchi, vgl. Grastz, Gl. W, 3, 
p. 464. — 8. 36. Über Jehüdah halevi, vgl. ALdJ., .م‎ 1528. — 
Zu Jehüdsh Hajjüg, vgl iEG., .تر‎ 176 und ALdJ., p. 1181. — 
8. 87. Zu Jehüdah ibn Balam, vgl ALdS., .م‎ 1881322 — Über 
Jehüdsh ibn Koreisch [nicht WR, wie Kr. schreibt], vgl. ALdJ., 
p. 71834 — Über Jehidäh aus Hamadan, vol. Graete, GAT., V, s, 
p. 446. — 8.38. Über Jönäh ibn Ganäh, vgl. iEG., p. 178£. und 


1} Entschieden nicht iE. gehört das p. 33 bei Er. erwähnte INT MTIE, 
dann das duselbst erwähnte MTTI3F7T 770 .مده‎ Auch ist es unrichtig, daß iE, 
(Kr. p. 33) das Ass mon des al-Batlajusi übersetzt hat, vgl. HU, 
p. 2366 1 
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ALdT., p. 123, — Über Josef b. Abraham ha-Kohen, vgl ALdJ,, 
p. 89 ff. und KLOS., p. 45 2. Der im kK. zu Exodus 25, 1 (p. 79, 
10. Z. v. 0.) genannte Josef, ist nicht Josef ibn Bakhtawi [vgl. über 
denselben ALdJ., .نر‎ 88f. und ZjaL., .در‎ 50], sondern Josef al Basır, 
s vgl. tiber denselben ALdJ., .م‎ 89. und KLOS., .م‎ 46. — Über 
Jephet hal&vi, vgl. HÜ., .مر‎ 9417, ALdJ., p. 813: und KLOS, .م‎ 20. 
In dieser Darlegung folgt Krinsky wortgetreu Pinsker „wp> 
nesmop“, Wien 1560, .در‎ 181 8 und hält natürlich wie dieser an 
dem schon von Firkowitsch erfundenen Jephet b. Said fest, ohne 
ı0 zu wissen, daß diese Erfindung des Firkowitsch schon längst von 
Steinschneider widerlegt worden ist, denn einen Karäer Jephet b. 
Said gibt es nicht, vgl. ALdJ,, .م‎ 244, 155, wo die ganze Literatur 
bierüber zusammengestellt ist. VgL übrigens auch Steinschneider, 
Polemische und apologetische Literatur in arabischer Sprache, Leipzig 
15 1877, p. 347, Anm. Daß von den übrigbleibenden zwei Jephets 
weder Jephet halövi (um 950—980), noch Jephet b. Zeir (der 
ungefähr um die Mitte des 13. Jahrhunderts Arzt in Kairo war, 
vel. ALdJ., p. 244) Lehrer des iE. gewesen, geht auch schon aus 
der Zeit, in der sie gelebt haben, hervor. Im Übrigen sei bemerkt, 
so daß der von iE, zitierte Jephat stets Jephet halövi ist. — Seite 39. 
Über Isak ibn Gajjath, vgl. .قلف‎ p. 136£. und ZjaL., p. 63. — 
Über Isak b. Saul, vgl. ALdJ., .م‎ 180 2, ZjaL., p. 60 und iEG,, 
p. 186. — Isak b. Salamo, den iE. im IK. zu Gen. 1, 20 (Friedl, 
p. 30) zitiert, ist wahrscheinlich Isak Israeli [vgl. über denselben, 
ده‎ HÜ., .م‎ 8388 2: ALdJ., p. 38], und nicht wie Friedl., a. a. بلا‎ 
Salamo b. Irschak. Auch in dieser Darlesunsz haben sich einige 
arge Fehler eingeschlichen. So z. B. weiß Kr, nicht, daß die 
Stelle, an der Isak zitiert wird, dem angeblich auch von ihm 
gekannten IK. entlehnt ist. Unrichtig ist such die angeblich 
مه‎ Graetz folgende Darlegung, Isak wäre ein Schüler des obgenannten 
Dunasch ,بط‎ Tamim gewesen. Das gerade Gegenteil ist richtig, 
vgl. Graetz, 687. V, s, p. 287. — Über Isak ibn ,ةموك‎ vgl. IEG., 
p. 186; HU,, .م‎ 389, Anm. 194; ALAJ., p. 135; ZjaL., p. 63 und meinen 
Aufsatz in .قلطا‎ 53 (1909), 8. 709-719 un. 54 (1910), 5. 82—102. 
ss — Über Jeschüah b. Jehüdä, vgl. ALAJ., .م‎ 91. und KLOS, 
p. 48. — Seite 40, Über Moses ibn Chiquitilia, vgl. die treffliehe 
Abhendlung Pornansky „Mose b. Samüel hakkohen Ibn Chiguitilis*, 
Leipsig 1895. Für das Zitat aus Gen. 42, ss [wie Kr. mit Netter 
schreibt], ist 42, ss zu lesen. Die Stelle ist bei Poznaisky, a a. O,, 
4 .م‎ 95 nachzutragen und ist das Fehlen umso auffallender, als Pox- 
nansky, .م‎ 186, die Stelle kennt, — Zu Nisim Gaon, vgl. jetzt 
Poznansky, j877°p ,دنه‎ in der „Festschrift für Harkavy*, Warschau 
1909. Seite 41. Zu den Zitaten aus Saadja sind noch nachzutragen, 
die iEG., p. 173 verzeichneten. — Seite 43. Über Samuel b. Hofnr, 
نه‎ vgl. .لقيلف‎ p. 108. — Über Sammel hannagıd endlieh vgl. iEt., 
p. 183 und ALdJ., .م‎ 129 #. Damit ist aber die Liste der von 
iE. zitierten Autoren durchaus nicht erschöpft, Zu erwähnen wäre 
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noch gewesen der Anonymus aus Jerüsalem, vgl. iEG., p. 174; 
Levi ibn at-Taben, iEG., p. 187, Isak b. Levi, iEG, p. 186. — 
Beite 43, Anm. 27. Die dem em in der Mendelssohnschen 
Pentateuchausgabe entlehnte Notiz, wonach unter mysw' bei IE. 
nicht Raschi gemeint sei, ist unriehtig und Er. hätte durch einen 


Blick in diese Stelle sich vom geraden Gegenteil überzeugen können. ° 


10 


15 


Man vgl. ,ع‎ B. gleich die erste Stelle: Gen. 32,5 usw. Vgl. übrigens 
‚auch iEEP., .مر‎ 485 und Berliner, Raschi, Vortrag, Berlin 1906, 
pp. 17£. u. 23 (zu 8. 17). — Seite dd. Zu men So pen 7, vgl. 
Benjacob, a. a. .ذا‎ p. 105, Nr. 93. — Die Notizen über das vw 'o; 
Bsamt; عداو طدوودك وما نتوذقة‎ psp und Ser, sind wörtlich Benjacob, 
a. 4 Ö., pp. 233, Nr. 489; 161, Nr. 247; 413, Nr. 156; 498, 
Nr. 1204 u. 545, Nr. 121 entlehnt. 

Zeigt uns nun Kr. schon in dieser Einleitung zu seinem Buche 
die ungenügende wissenschaftliche Vorbildung zu einer Arbeit über 
iE,, so werden wir jetzt aus den hier folgenden aufs Geratewohl 
herausgegriffenen Stellen seines Superkommentars “18 1" ersehen, 
daß Krinskyp zur Kommentierung ibn Esraischer Texte überhaupt 
jedwede Eignung fehlt. Dies zeigt sich nicht allein in der Über- 
nahme ausschließlich fremder Erklärungen zur Zusammenstellung 
seines Superkommentars, sondern hauptsächlich auch darin, daß er 
das ausschließlich von Fremden entlehnte Gut nicht einmal ordnungs- 
gemäß anzureihen, zeschweige denn rationell zu. verteilen versteht, 
vielmehr einheitliche Stücke fremder Autoren willkürlich ausein- 
anderreißt und dieselben bald hier, bald dort unterbringt, nur um 
recht viel Anmerkungen für seinen Kommentar hersuszuschlagen. 


Es gehört wirklich viel Geduld dasu, durch die Lektüre dieses fast - 





zu jedem Worte des iE.-Textes angegliederten Kommentars, der 
namentlich aus Plagiaten der im 73%5 وتدوكدوم‎ enthaltenen Kommen- 
tare, dann aus dem Biür Sealamo Dubno’st) und dem Pentateuch- 
kommentare Samuel David Luzzato’s zusammengestellt ist, sich hin- 
durchzuminden. 


Textproben. 
Gen. 1,20 (Kr. ,م‎ 32#.). 


yarıı 39 دارمو‎ a mr wor ya oma 1m Demo "ma 
oma هده كودع‎ 37 


1) Amor rum ذا‎ bbuarı جمدم‎ zum nam جو‎ Dybprm نصحودم‎ 'o 
ممت حون دن د‎ mn „pa Dana op men TB 505 9" 
دوعا‎ Ann تاحسوودم‎ 181. ١ 
زه‎ Manson ‚mess "5 5" nasse ونا‎ An bin تق‎ 
Kuren, i 
5) Ich lasse hier dis Texte folgen, so wie Er. sis abdruckt, woll man 50 
am besten ein Bild seiner Arbeit erhält, 


>32 Anzeigen. 
FRTIT TON 
Ti na, rs (EI) Ren 918 132+ (ap) mn 
مم‎ nen ee ao [ap] (atom) (ns mm) Yan 
by “mb ورد جطودع‎ Dr gmen gm تمده ذ‎ ‚Dep] (aeı) mmaamı 
عاد و‎ ‚(TDH) ونه كردم كم معد‎ ar جد‎ mar To „(EH) pn we 
رمه‎ ma on) gem Raten (Tp) (TE) ar mem oma "on 
en) (fr مدر‎ sen) "an 


sr Bei 


pam am up mon ‚Dawn نكر‎ born jpmo “nk (دم"ت)‎ 

10 57 950 ea Sn ‚Dawssı Daum Moon Mei Te 
map» ذد‎ an تدم‎ ja 559 ‚Dom Teac DIRT متتطددده‎ „rar 
E70, TETORT MODE „Erd, mo mim (op) Allan) mas 
(een) „west طوددم‎ gar 12° DD Daum ‚19o7 دوطدجة‎ Dom 
‚mas berp am Dipn 5ه عدر ذذذ‎ ‚Sms blsun au واد مودذ‎ am 

15 RT jo aa Da Do 05م‎ nen nn ba anna دسود‎ 
Ira zer Damm Bio Tem كنم‎ pi طورم دوادن‎ pa سم‎ 
ner ya 791 ‚Ds Domino om Tem Dame سطع‎ ‚Dres 
[a (> ‚mp m) Dimmer Desk ya (ms ١ زصندت‎ Dome 
er ده مام‎ (ae) Pomp: neuen Son حووسع دود‎ DIR yasımı 

201% AT 1297 Om ووكووو‎ en War var as men 7355 
وذ دامج‎ m one man سودق‎ bs ‚Dom Iması ort 
Yan wars, mo دده عدم زوح5طاعم‎ Hrnen كه دوزت‎ ‚Doms 
ren yasıı 55 news um ولد تمد ص‎ "nz دتو‎ bo Dvom دو‎ 
no bem ‚newmw gun mn دمت‎ Pan Bram mama „Sa Too 

35 52 ا عرؤامدم نو ددمم‎ ae, Tas Sins „ns تدم‎ br دم‎ Yan 
5 Ten Tor ars (0% „a mans) ara as ba on Tem nom 


—n 


1) Ist entlehnt, ohne eigentlich so recht hierher zu gehören, wie das am 
Schlussse stehende 7") zeigt, Das Biglum 535 ist im Abbreviaturenverzeichnis 
nieht angamerkt. 

2) Ist entlahnt JbE, im *0 “©, .م‎ Tb, Nr. 70. Die bier erwähnte Mu 
TITTEN“ ist der IK, 

3) Ist Luszato, p, 14 entnommen, nur daß ein dort noch in der Mitte 
stehendes Stück und der sehr wichtige "Schluß bei Kr., in der übrigens hier 
ganz Überflüssigen Anmerkung, weggelassen ist... 

4( Die ganze Anmerkung ist wortwörtlich JbE. ed u p: Tb, Mr. 71) 
entlehnt, nur mit dem Unterschiede, daß dort diese Erklärung, die hier bei Kr, 
ganz unverständlich klingt, sohr gut eingeleitet wird. 

5} Soll heißen: 5". 
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Dam ‚Dan me bo na ‚Mmoukm jo mom عدم‎ 55 ne Dimber 
wsn nt bob min ‚ab mar ‚ab am Te “nd „remmen 
bau "eb ‚Dub bean “me ‚mubin rm. birbs San “rn 
zen ذدودم‎ “as ‚Tonne عدده‎ “To كحك‎ gar ya be Durmbe 
ya ma. Tan am Dimmer Dam tan "ph ‚an كر‎ 
zb “DB ‚Doom sap nn ba Sun mersıen (on) ا‎ 1 
ذه‎ Dam وزد موده‎ br gem mer, MOTORS Mamma „Brad Sup“ 
ذددمد,‎ per ba br كنوع‎ zo man man eboan TE دده كوم‎ 
aıkeıaı "or, ود‎ “br, nam ınsmbı (To) „Hun Be ar „arb 
رودم وود‎ os „Dia DORT Dyom map mo Bam ‚Tran 
Sp ups yakı u masmbe Im Ss Dr “meh (men) ‚Samen 
pen mem mn Man Ten Dim Kup ‚Dam 8 „Brot 
و5‎ Bat عوطم ونه كعدو‎ A ‚5 me a Didier yo pm 
وعد دودخ‎ by own Kim mem ‚Depp Mer vn m pbr ms 
ورد‎ "ma gu ne room ga 55 57 pebr vewn 555 ‚Nomasr 
rmeaı „mie 55 د‎ ‚mar Ta متمدم‎ mb namen Ta m 
ana Der namen „(as „ao oma) “a ber man warm, 
Sr, ya St mas ya طحدوم موده : بركدود‎ rn رمه ذم‎ 
"ya, „emo Ge) ‚a Breker Yen 7 جع"‎ Sal تودودة‎ He 
as ,ددر"‎ wor „ars ua Bsp (m) „bias جنا‎ a 

es "8 


Gen. 6, ı6 (Kr. p. 1091‘). 
rs Hans rag Mean Faber Te ويرك‎ Harb احروويه‎ Sms 
"een bob Dis Danrmn Down 
samt? Jan 


(ap) Dune nam a (mp) كدوك‎ Ton Ds pn „TE 
mespb mern “naı [ro] (op) vewns marnb Mor: am [m] 
Ama Mann Mom ‚(mp) a8 mes ana er Ta nm 0 


1} Von 8555 7271 bis hierher entlehnt Bitr, p. d0a. 


3 Von “TE bis hierher, der Konstruktion nach zu schließen, entlehnt. 


$) Natter, a, a, O, p- Ta, Nr. 5. +) Ist Mötöt entlehnt. 
5) Von MED 873777 bis hierher Biür, p. 41a entlelnt. 

6) Yom Anfang bis hierher Lussato entlehnt, 

7) Von 72° bis hierher Biür, .م‎ 73 emtlehnt. 

8) Anmerkungen 285/7 Netter entlehnt, 
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sb 5 هذ‎ [mm] (op) Trwepn 555 (ap) m ort (mp) wen 
(>p) oboa or عوطم‎ mem (asp) كعمد‎ Tea nnem (kp) مصطع”‎ 
mon ووزمح جم‎ nme yon Da [on] Ten وعوطت‎ Han ذه‎ en 
Ra MoRs man jan Gl sp) ns جنم‎ men 5 سوط تدر‎ 
وام ود 0737 ة‎ [sa] (map) ms Sr ovnnmns ‚Hai wow br npbr 
‚mon Son DTınnmn (م5")‎ Mazp مه ككدك‎ Sinam Gap) ve 
رك ذدووددح‎ mon ab mb Drama ‚(Bop) 57059 721 (map) 555 دك‎ 
‚nur “en ‚ss ‚nop ‚ne ‚mu abe em ab طبرم‎ usw (57) 
Tampa دود‎ ar bar (nbp) Bam man ذتددو‎ Dam Term TTeor an 
10 Kr rt > „Drmon Dias bpon> Drensp bp (bp) mnamem 
mas» mem (bp) Bro "rw jan هرد‎ (ap) Ton ms وذدت‎ 
‚rose كوم‎ mon "bir ‚mus Durban nom 


ra ben 


Ken 97 (ap) Arme on mama pam onen رمم‎ 

16 en ee ذم‎ jr ja ود‎ y'anor or Ser وو كوه‎ ‚Ti 
ذم ودع‎ mean „Tab 5د حدم‎ man er Tun Im ab نعط‎ 
a Sand دجد‎ (Top) ‚Hama mon Bar miss rmRb mm 
an mann mo Yan eb (mp) Hawarı ms عمد‎ ‚mer 
وات‎ ‚Dream Mann mar ma mb Ann PamRa ame mm 

TR nn TOR mas nm rs‏ تدم ‚ms mon ara‏ 1351 مه 
Tu mo ana var Den nme naar Den‏ ورطررنمومت PR‏ 
ba a‏ كودم (mp) Ama wiban‏ و يط سممدط ‏ نيدجت bar ‚am‏ 
طم mamma (ap ‚rsuk br‏ كنصدجحدزة. Sp‏ = صدمك وزتنادودم 
دمدطه ند فطع as mon ana mm aba ua mbar m‏ 

35 ومذكدوج وذووواك دعودده‎ va bat, (3 ‚np pero) "ولط‎ Tan (ao) 


1} Biär, p. 73 entlahnt. 

2) TRFRT, p. 73 entlahnt. 

3) Von "EIR bis aum Schlusse, mit Ausnahme der nichtssagenden Wörter 
ara son Dar رطقم دذذكم‎ Luzsato entlehnt. 

4) Eins wnichtssogende Phrase und muß هه‎ fir ةك‎ = era) heißen, 

5) Ist Natter nur mit geänderter Wortfolge, nicht zum Vorteile des Ver- 
ständnisses, entlehnt, 

6) '"Elinh Mizrahl, wie auch erwähnt, von 727 bis hierher entlahnt. 

7) Et JbE, eutlehnt, nur daß die dort die Erklärung veranschauliehande 
Zeichnung hier weggeblieben ist. Vgl. mein Josef Bonflla, p. TAT. 

“AND omtlehnt, nur daß dort das riehtigerse MANS für das hier‏ زه 
stehende 535553 stoht,‏ 

9) Ist bereits Anm. 117 erledigt und Netter entlahnt. 


Hereog: Krinsky, ككتاقاك”م‎ "ED. aan 


gms wem nr [as men abe (asp) ram 5 
mus عردم‎ Dyinnmnm Bmsurm be sm bes حودمم‎ byosan Marmor 
ba wbwa نيت سرمت‎ 35 man Sub (op) ‚Mar ja nnem 
ويسم‎ Sb minenn be ‚ans ولط‎ aa (map)  :ةرصدصات‎ mans نا‎ 
Brust وم‎ Te نيساك‎ By دسدك‎ m WR nm nm mem wow 5 
FOR nat ذه‎ Ta „Dora جرم‎ na meyem mn 53 „092793 
ya (map) Oman ne vom ponaa هود كحم وه‎ mm كتمكذكمه‎ 
Era Tor Tas nn و5‎ men دوت تادهم‎ Drsma 55 كد كمد‎ peO 
بدو‎ aan وده جاده دوجوم‎ “nm ذد‎ anso so na كوم‎ (BP) 
(sp) Nina ده‎ ab bar war Ru ons Ran a (ep) ‚Don 2 
Fonaaı Ta oma يروطم‎ Sar ‚one Tv or تتعددم‎ „Duo Donna 
‚use ‚Drnmn om هذا‎ nes gm DT Den nm 0515 (bop) 
"bo ‚Duo ‚bonnn nina nm ‚esse nme عاطم حدم‎ ‚Bro 
mars Dar Sl توذهك دوه جورم‎ Deus ne ‚Drau Tr 
var a TS as rar in „Bis „Brass كت‎ 15 
no دوس “حدوائت‎ Sins Dun marnn non "= ‚onoaen (Sp) Nenn 
mm زمذم)‎ AMbees ner Tor Ta warn كد‎ ‚wu Ra Da 
em 717 DB nase pen Tr mm Rob am 5" 
‚Dinmn bo Ts Rirn Mesa Diosp bu Turm Skin (ap) 
ma ادجم‎ Gbp) AMaenon msn كد تانتتجطد‎ Tr ran je „Did 20 
‚mus ‚Binmn mos Prem Skernmo حم‎ „Bbs دوات ححصم‎ jes عد‎ >" 
دوو‎ ae I Ta Sm „mb Damm Ton Sa "nmn an 
109 8 ‚Don ‚Birma ذكودق‎ orns ‚mon „ma obes win 
u na ar ee Dan ووذ‎ an دواد‎ (Top) Mora 

1) Vgl, تدحت تركو‎ 2. u. Varss, - 

2) Besagt nichts und ist ohmedies schon bekannt, 

3) Ist materlell unrichtig und nichtssagend. 

#) Ist Nachmanides, allerdings mit Nennung des Namens entlohnt, 

5) Gergah (DI '%, .م‎ 14a, Nr. 77) entlehnt, 

8) IbE. ('0.'%, p. 14a, Nr. 14) entlehnt. 

7) JbE, a. a. 0. ontlehnt, nur dab aus elner Anmerkung dort, hier zwei 
und zwar in der Fassung, die ihnen Netter gibt, gemacht worden sind. 

8) Ist in Anm. 129 enthalten. 

©) Bilr mit geänderter Wortfolge entlehnt. 

10) Natter entlehnt. 

11) Besagt nichts. 

12; Wörtlich Bir entlehnt. 

13) Ebenfalls Biür entlehnt, nur daß aus der dort zusammenhängenden 
Erklärung bier vier Aumerkungen gemacht werden. 

14) Wörtlich Biür entlehnt. 
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Gen. 22, ıı (Er. p. 259£). 
aa a Da TR ORT وت تانودم‎ TR TOR Rp 


IRTTF OR 
.[a°] (>) ددرتو‎ mo (12) ددم هنودم‎ brmmas 


5 عدت‎ Dim 


(m>2) ‚are "nk Dre Rp mies Tales Saar ركهم‎ (72) 
Haspan Tas RI 


Gen. 24, 4ı (Kr. .مر‎ 280). 
nee Sb un ab Den nme Ir man "> nam Mpan Te 
10 MORD 173 
دل‎ ja 
IRH NER ك‎ Dre (30) "mean ur سركامده وكم‎ Impen TR 
(so) ns 
st dm 
masnb) ms ده‎ 159 Kb نانع‎ Bar Tatna معدم‎ Tao (26) 
ner Yo BrmaT u neue "na, Fon حد‎ (ab) „ln كطدم‎ 
(a „35 an) "mon nr Im, 0 me wo 5 
Pe na mob rm ‚vom 1b Tor ذه كود‎ Birnen on موا‎ 
‚Ayla 5 mas) "mar وطفاطته‎ 105 20 mobt 


ا 


1 


20 Gen. 56,» (Kr. p. 398 £.). 


bunt mr Rem IR > Bu manı Pr عومد‎ as moin 
„TOR praxb كدمصر عم جدودده‎ Han 


TOR‏ تردق ؛ 

Prem‏ دوجس ص an‏ طعام كدوك ذذيياوو [ar] (m) Daran‏ جددام 
Baar "ma „oem [a1] (a) na‏ تكححد6 )20( Sa, 105 ‚La]‏ 35 
‚(mn „a Ban) *omes‏ حد (an) Yan 105 "a arm gb aan‏ 
Ben Anm jan (m) Sam Run "or DIE DD pam “on‏ 





1} Bir, a. a. 0, p. 160 entlehnt, 

2) Ebenso, nur dad beide Anmerkungen hier, dort ein zusammenhängendes 
Ganze bilden, 

3) Vgl, Dr ba بد‎ d. Vor, 

4) Dis Stelle ist Gargahı (3 50, .م‎ 256, Nr. 11) antlahnt. 


Herzog: Krinsky, 7053 8ك‎ 237 


ya ab وجو عرست‎ Dr m jo ذه‎ ‚mean nr monna san تناه‎ 
(m) Denn nk ma Sins. Teak Te 5م‎ pm ee) 
ون‎ ma (mal ma و‎ Tu (m) Burma جدصدم‎ Sr تسذد‎ „UT 
(en) raten طجووده‎ 

IR Der 5 


nes Tan mem ‚neo Fr 5 pin وده وك‎ (m) 
ددر‎ Mob) "Ts مم‎ mar u, همد‎ Das دم5ة أطوم‎ 
س, دن‎ ats) (an). Dow ınmerau ذو‎ (ar Mamas) mrı „(eo 
Sp ya Dana nn, دز مانم‎ (mm) 55 aaa دادم‎ m, Sin 
Ken, aa وام ار اكد اطي‎ Ha Henn, عاط‎ (am) Hm 0 
دعم‎ (a up mn) صاصم"‎ an, TOR je ‚go nm Sm 
(x m زوممدم‎ Sram Sr Won a7 m) Mar Dypma nn 
warm Sn rm oa „Tin a ap هرم‎ br am man ده‎ 
دو‎ ya ‚ma Kon 7% 7b 5ندوكمزة. زممنخ وكوم وعم كد‎ pe 
دده‎ (ad (دودصدم‎ Tmons تتوعدم حححصهدد‎  ممذك‎ „owebar om دتهاد‎ 15 
«نددورة,‎ Jia 5 (m) Mar arm حكو هك‎ am) نكنم كعد‎ 
a Sana fer) „naar mama وعدم‎ Tor ص"‎ han (ma) 
خط ودوصدوصو رة,‎ Inwmna ab جنموتوخخط,‎ ne مطتحصة‎ 


Gen. 50,10 (Kr. 535). 
Loy Te0n DW وممودد‎ rar Sara Tor Tom ja Tr 1 7 20 
„am nes bar vaab Wr Hm 71391 
5ك‎ Ta 


Gi] ‚ar maaı vorm‏ ممه موصت زم 85 TOR DNS‏ مجووودوه 
[rn] (m) 9%‏ 





1) Hier ist Kr, bei aller Vorsicht seins Quelle zu vrerheimlichen und 
unkenntlich zu mechen, ein arger Mißgriff unterlaufen, Biür nämlich, dem die 
Stelle‘ entlehnt ist, sagt hier zur Stelle; O3 Pros3 87 دود"‎ en 
وو كطودووج وجو‎ Ta Age REST or, vermeist also nach 
oben auf die Einleitung. Er., der nun die Stelle, wie »uch alle wortwörtlich 
entlahnt, glaubt nun auch nach oben verweisen zu müssen, ohne daß aber die 
Stelle zu finden wäre. 

2) Biür entlehnt. 

3) East entlehnt, 

4) War unnötig zu erwähnen. 

5) Ist niehts weiter als eine Tautologie. 

6) Anm. 48/48 ist JbE. )8“ %, .م‎ 88%, Nr. 86) entlehnt. Vgl. auch Biür 
und Netter =, St. 
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sr ber 


Ar ودود‎ ra دحوم‎ Dr ara كر و‎ Pmap Da "7 عصه‎ (") 
Ybbarn nenos nbrnmm Rp Armen mbar (a m "mso) كد"‎ (m) 


Ich denke diese Proben, die ich, wie erwähnt, aufs Geratewohl 
5 herausgegriffen habe, die aber, wie ich nach gründliehem Durch- 
arbeiten des Buches versichern kann, für das ganze Geltung haben, 
genügen vollkommen die vollständig unselbständige, rein kompila- 
torische Arbeit Krinsky's als das zu charakterisieren, was sie in 
Wirkliebkeit ist, — ein Plagiat: Zudem aber zeigt die ganze 
11 Anlage des Buches, die ganz willkürlich und sinnlos angefügte 
Fülle von Anmerkungen, die buchstäblich den Wald vor Bäumen 
nieht mehr sehen lassen, nicht minder aber auch die Auseinander- 
reißung zusammenhängender schöner Erklärungen fremder Autoren, 
die nichts anderes als die Verhüllung der Quellen bezweckt, die 
قد‎ änzliche Verständnislosigkeit Krinsky’s für eine solche Arbeit. 
Und dieser Mann hat den Mut über hochverdiente Gelehrte wie 
5. D. Luszato herzufallen (2. 28), wie denn auch zu behaupten (2. 10), 
an allen bislang vorgefundenen Supserkommentaren zu iB. keinen 
Gefallen und Befriedigung gefunden zu haben, weil sie alle un- 
مه‎ zulänglich sind. Non: wo diese Unzulänglichkeit vorwaltet, hat 
diese, noch durchaus nicht alle Mängel und Fehler erschöpfende 
Besprechung zur Genüge dargetan und man kann sich nur wundern, 
daß ernste Männer eine solche Arbeit noch in überschwenglicher 
Weise preisen und ihre Fortsetzung als wünschenswert verlangen 
مع‎ konnten. Möchte vielmehr diese Besprechung dazu beitragen, in 
Krinsky den Gedanken reifen zu lassen, das von ihm in baldige 
Aussicht gestellte Erscheinen des zweiten Bandes seiner angeblich 
großangelegten Arbeit zu unterlassen, denn er wolle mir glauben: 
für eine Arbeit über ibn Erra besitet er die Eignung nicht. 


50 D. Herzog. 


FT يد‎ 


L. de la Vallde Poussin. Bouddhisme. Öpinions sur 
Fhistoire de la dogmatigwe. Paris, Besuchesne, 1909. 


Seit langer Zeit wieder einmal ein Buch, das den Buddhismus 

nieht ausschließlich auf Grund der ceylonesischen Quellen dar- 
s5 stellt, sondern auch die sonstige indische Überlieferung in Sanskrit 
und tibetischer Übersetzung berücksichtigt. La Vallse. knüpft in 
mancher Hinsicht an Burmouf und Wassiljeff an, gewiß nieht zum 


1} Ist JbE. تام‎ 3, p. &0, Nr. 68) entlehnt, 


2) Ebenfalls JbE, .م ,23 نت"‎ 40, Nr. 64) entlahnt, nur daß er an Stelle des 
von ibE, gebrachten Zitates aus 81554 gäton 27. mit Netter Sanhedrin 47 b zitiert, 


5 
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Schaden der Sache. Durch die Kenntnis der im Kanjur und Tanjar 
übermittelten späteren Literatur. besitzt er einerseits das Korrektiv 
für die in vieler Hinsicht mangelhafte Überlieferung der Sanskrit- 
texte, die nur zum geringen Teil, und dabei nicht immer einwandsfrei 
ediert sind, auf der anderen Seite ist es ıım mit Hilfe dieses 
Schlüssels möglich, such solche Texte zu verwerten, deren Sanskrit-. 
prototyp verloren ist, und die eben nur in fibetischer (und teil- 
weise chinesischer) Übersetsung erhalten sind. 

Noch ein weiterer bedeutender Vorteil ergibt sich aus der 


umfaängreiöheren Heranziehung des späteren Materials, nämlich der, م‎ 


wirklich eine Geschichte der buddhistischen Entwieklung, wenn auch 
nicht ausführlich darzustellen, so doch zu entwerfen. Mit Recht 
hebt Verf. hervor, daß die gesamte Pali-Überlieferung, soweit sie 
sich auf die eigentliche Dogmatik, den Abhidharma bezieht, die An- 


schauungen nur einer einzigen Sekte wiedergibt. Wohl enthält 6 


auch das Kathävattbu wertvolle, aber doch einseitige Angaben über 
die übrigen Sekten der älteren Zeit. Vollkommen versagt aber die 
„südliche* Tradition hinsichtlich der bedeutsamen Fortschritte, welche 
die buddhistische Lehre mit Eintritt in das Mehäyana etwas um 


Beginn der christlichen Zeitrechnung gemacht hat: sie ignoriert »0 


offenbar vollkommen die jüngeren Systems der Mädhyamikas und 
Yogäcäras, also gerade diejenigen zwei Phasen der buddhistischen 
Lehrentwicklung, welche ohne Zweifel die interessantesten und auch 
philosophisch wertvollsten sind. Wenn überhaupt der Nachweis 
erbracht werden mußte, daß die bisherigen Leistungen der wissen- 
schaftlichen Forschung, so verdienstlich und wertvoll sie im einzelnen 
auch sein mögen, den reichen Gehalt der buddhistischen Literatur 
bei weitem nicht erschöpfen, so dürfte ein Blick in das Werk 
La Vallde’s genügen zu zeigen, wie groß und schwierig die Auf- 


gaben sind — namentlich auf dem Gebiet des Tibetischen und مو‎ 


45 


Chinesischen —, die der künftigen Forschung harren. 

Was Ziel und Methods des Buches anlangt, so ‚will es, was ja 
bei den verhältnismäßig engen Grenzen, die ihm gesteckt waren, 
im Grunde genommen selbstverständlich ist, nicht systematisch sein; 
es sind freie, am Institut Catholique zu Paris gebaltene Vorträge, 
die der Verf, in der Form, wie er sie bietet, vielleicht zu bescheiden, 
als „Öpinions* bezeichnet und betrachtet wissen will. Das erste 
Kapitel nimmt, übrigens unter starkem Vorbehalt einer späteren 
Korrektur (siehe Avant-propos!), Stellung zu den verschiedenen 
Theorien, die über die Authentizität des Palikanons geäußert worden 
sind. Es geschieht dies in derselben vorsichtig abwägenden Weise, 
wie es schon in den früheren Arbeiten des Verfs zu beobachten 
war, und auch hier gelangt er zu einem Resultat, das sich in 
mittlerer Linie zwischen den „protsgonistes de la tradition singha- 
laise* (Rhys Davids u. a.) und den Vertretern der sog. „nördlichen‘® 
Überlieferung (Minayeff) bewegt. In der Darstellung der Lehre 
Buddha’s’ auf Grund des Palikanons lehnt sich Verf. im allgemeinen 
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an Öldenberg an. Das zweite Kapitel behandelt in gedrängter 
Übersicht, und jedenfalls für den philosophisch Interessierten zu 
kurz, die späteren Systeme; die Wiedergabe der Lehrprinzipien darf 
wohl als korrekt bezeichnet werden, indessen fordert die subjektive 
5 Stellungnahme des Verf.s in mancher Hinsicht zum Widerspruch 
heraus. Meines Erachtens liest die außerordentliche Bedeutung der 
mit Nägärjuna anhebenden Entwicklung der „mittleren Lehre® 
darin, daß sie die Folgerungen des in der Lehre Buddha’s unzweitel- 
haft vorherrschenden Positivismus in konsequentester Weise zieht. 
ı0 Das Hauptwerk dieser Schule, das Mädhyamika-Sästre, bietet eine 
erschöpfende und erstaunlich vielseitige Analyse des vorhandenen 
Begriffsmaterisls und dürfte sich in dieser Hinsicht nur mit anderen 
indischen Lehrbüchern, wie etwa Päninis Grammatik, vergleichen 
lassen. Das Unbefriedigende des Systems liegt nicht auf der logischen 
15 Seite — ich wüßte nicht, wie es möglich wäre, auch nur einen 
einzigen der Sätze Nägärjunes auf rein logischem Wege zu wider- 
legen, auch La Valle versucht es nicht — sondern eben in der 
ausschließlichen Betonung des Dialektischen, das eben einmal auf 
positiristischer Grundlage zu keinen anderen als unbefriedigenden 
so Resultaten gelangen kann. Es wire an der Zeit, gerade dieses 
System in einer unserer modernen Ausdrucksweise angepaßten Form 
zu entwickeln, gewiß würden sich mancherlei Anregungen auch für 
unsere heutigen Philosophen ergeben, die ja zum Teil auf demselben 
Boden der ‚reinen Erfahrung“ stehen und in jenen altehrwärdigen 
و‎ Texten des Nägärjuna, Äryadeva, Candrakirti und wie sie alle 
heißen, manchen positivistischen Gedanken in reifer Entwicklung 
vorfinden würden, den zu realisieren sie selbst noch nicht die Kraft 
und — den Mut haben. Jedenfalls trifft der gar zu despektierliche 
Ausdruck „niaiseries®, mit dem La Vallde diesen einzigartigen Scharf- 
so sinn abtun zu können glaubt, weder den Kern der Sache, noch ist 
er überhaupt segenüber einem so ernsten und dabei ehrlichen 
Streben nach Wahrbeit am Platze. 
Von geringerer Bedeutung für die buddhistische Philosophie, 
umso größerer für die religiöse und mythologische Seite des Bud- 
كد‎ dhismus sind die die zweite Hälfte des Baches umfassenden Kapitel 
3 und 4. Gerade diese Seite war noch nicht eigentlich wissen- 
schaftlich in Angriff genommen worden, und eine Fülle neuer 
Erkenntnisse und Anregungen ist die Frucht der hier vorliegenden 
Erörterungen. Die alte Streitfrage der Gottheit Buddha's wird 
ده‎ aufgerollt, im Zusammenhang mit ihr finden die „supranaturalistischen* 
Sekten, die Lehre über die Bodbisattvas, die Laufbahn der künftigen 
Buddhas unter besonderer Hervorhebung der maitri und karuna 
eingehende Erörterung. Das Verhältnis der zwei bzw. drei Täna’s 
wird, wie man es von dem gründlichen Kenner der einschlägigen, 
45 vor allem such der Tantra-Literatur ja erwarten konnte, mit außer- 
ordentlicher Exaktheit behandelt, schließlich werden auch die späteren 
Auswüchse des Buddhismus, die sich vor allem in der überspannten 


Winterniz: Sörensen, An Inder to the Names ete, 241 


Mythologie und dem extravaganten Ritnalismus der Tantras kund- 
geben, sowie die Beziehungen zu sonstigen Erscheinungen des 
Hinduismus mit einer aus dem Vollen schöpfenden Sachkenntnis 
behandelt, 

Der Gesamteindruck, den das Buch hinterläßt, ist der einer 5 
ausgereiften and dabei in hohem Grade geistrollen Darstellung des 
buddhistischen Wesens in allen seinen hervorstechenden Erscheinungs- 
formen, nicht dureh die Brille des Nur-Paliforschers besehen, sondern 
von dem hohen und freien Standpunkte, den die jahrzehntelanze 
Beschäftigung auch mit den übrigen Quellen naturgemäß mit sich ı0 
bringen mußte. Eine Fülle neuer Beziehungen wird aufgedeckt, 
unterstützt durch wenn auch nicht allzu minutiöse, so doch als 
Anhaltspunkte zu weiterer Forschung ausreichende Verweise auf 
Texte und Quellen. So ist es nicht nur für weitere Kreise, die 
sich für Buddhismus, und was damit zusammenhängt, interessieren, ı5 
eine höchst empfehlenswerte Lektüre, ganz besonders werden auch 
die Fachleute die in so anspruchsloser Form gebotenen, aber dabei 
änberst inhaltsreichen und belehrenden Ausführungen mit auf- 
richtigen Danke entgerennehmen, Mas Wullasar 


An Index to the Names in the Mahabharata with short Eir- so 
planations and a Coneordance to the Bombay and Caleutta 
Editims and P. ÜC. Roys Translatim. By the late 
8. Sörensen. Parts I—IV. Williams & Norgate, London 
1904—1908. Gr. 4%, XLI und 224 Seiten. 


Mein unvergeßlicher Lehrer Bühler pflegte an seine Schüler ss 
stets die höchsten Anforderungen zu stellen und sie dadurch — 
ausgezeichneter Pädagoge, der er war — zu den höchstmöglichen 
Leistungen anzuspornen. Doch waren diese Anforderungen manchmal 
geradezu frappierend, مث‎ sagte er mir bei irgend einer Gelegen- 
heit: „Sehen Sie nur mal nach, das steht im Mahäbhärate”, Das » 
war nun allerdings leicht sesast. Wo aber sollte man — und 
non gar als junger Anfänger — in dem ungeheuren Wust der 
hunderttausend Verse des Riesenepos „mal nachsehen* und etwas 
finden! Gab es doch damals weder die Übersetzung von Protap 
Chandra Boy, die jetzt als eins Art Index sehr brauchbar ist, 35 
noch das Register zu Holtzmann's „Mahäbhärate*, noch Jacobi's 
ausgezeichnete Inhaltsangabe des Mahäbhbärsta mit dem Index, Mit 
diesen Behelfen ist es heute wenigstens möglich, vieles zu finden. 
Aber alles noch immer nieht. Denn die Roy’sche Übersetzung ver- 
sart sehr oft und ist doch nur ein Notbehelf; das Holtzmann’sche 40 
Register bezieht sich nur auf dessen höchst unpraktisch angeordnete 
Inhaltsangaben ; und Jaeobi’s gewiß vortrefflicher Index reicht eben 

Zeitachrift der D.M.G. Bd. LXIV, 16 
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nur 50 weit, als seine Inhaltsangabe. Um sich wirklich im Mahä- 
bhärsta zurecht zu finden, brauchen wir einen vollständigen, 
vom Text ausgehenden Index. 

Der ungemein mühseligen, aber ebenso nützlichen Arbeit, einen 

solehen Index herzustellen, hatte sich der allzu früh dahin geschiedene‏ و 
dänische Gelehrte 8. Sürensen unterzogen. Leider war es ihm‏ 
nicht rerönnt, sein Manuskript druckfertig zu machen und es durelı‏ 
den Druck zu geleiten. Diese entsagungsvolle Arbeit hat ein anderer‏ 
dänischer Indologe, Dines Andersen, auf sich genommen, und‏ 

10 wir sind ihm dafür höchsten Dank schuldig. Denn Sörensen’s 
Index ist nieht etwa ein bloßer Namenindex mit trockenen Stellen- 
verweisungen, sondern such zugleich ein Führer durch das Labyrinth 
von Stellen, indem in knappen Worten angegeben wird, was man 
an jeder Stelle findet: Es ist much nicht bloß ein Index der 
15 Personennamen, sondern auch der Namen der Völker, der Orts- 
namen, der mythologischen Namen und Epitheta, der termini techniei 
und der Titel der einzelnen Abschnitte. Bei den letxteren werden 
ausführliche Inholtsübersiehten gegeben. Dadurch wird der Index 
zu einem nützlichen Wegweiser, mit dessen Hilfe wir uns rasch in 
* م‎ dem ungeheuren Texte zu orientieren vermögen, aber auch zu einem 
unentbebrlichen Schlüssel, der uns die Zugänge zur Geschichte und 
Geographie, vor allem aber zur Mythologie und Sagen- 
geschichte des Epos erst erschließt. Ich brauche nur auf Artikel 
wie Acvin, Aditi, Adityn, Agastya, Ami, Ahgiras, Aügirası, Apsarss, 

35 Arjuna, Asura, Bala-Räma, Bhrgu, Brabman, Byhaspati, (aci und 
Civa in den vorliegenden vier Heften zu verweisen. 

Um den Iudex zu benützen, ist es notwendig, sich mit der 
vorausgehenden Konkordanz der Bombayer und Kalkuttser Aus- 
gaben und der Roy’schen Übersetzung bekannt zu machen, Dem 

su Index ist die alte Kalkuttaer Ausgabe zugrunde gelegt, was ich nur 
billigen kann. Denn in Ermanglung einer kritischen Ausgabe ist 
sie noch immer die beste. Die Anordnung des Index ist etwas 
verwickelt, jedoch findet man sich zurecht, wenn man die ein- 
leitenden Bemerkungen vorher studiert. Dankenswert ist es, dab 

6 durch besondere Zeichen angedentet ist, daß Stellen Wiederholangen 
sind, oder daß sie im Tristubh- (oder Jagatı-) Versmaß, bzw. in 
Prosa, oder in der aus Vers und Prosa gemischten Form abgefaßt sind. 
Als bedauerlich muß ich es ansshen, daß die Artikel nach 
dem europäischen Alphabet und nicht nach indischem angeordnet 
40 sind, wober der palatale Zischlaut, da er nach alter Weise durch « 
transkribiert ist, unter ع‎ zu stehen kommt, und kurze und lange 
Vokale durcheinander kommen. Auch führt diese Anordnung zu 
Inkonsequenzen. Die Wörter (rgala, (rnga usw. stehen 5. 8. nach 
(rutivarman, während man doch nach dem europäischen Alphabet 

45 Örgäla nach Creyas und دعقن‎ nach (rIyäräsin suchen würde. 
Doch laßt sich daran nichts mehr ändern. Etwas anderes aber 
könnte vielleicht in den folgenden Heften doch noch geändert werden. 
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Es ist nämlich sehr störend, daß der fette Druck, durch welchen 
‚der Beginn eines neuen Artikels hervorgehoben wird, auch zuweilen 
innerhalb eines Artikels bei der Aufzäblung der Synonyma oder 
Epitheta zur Verwendung kommt. Namentlich wenn die Liste der 
Synonyma etwas länger ist — z.B. bei „Qiva* (5. 205—209) oder 
such bei „Arjuna" (8. 86.) —, wird man leicht beirrt und findet 
sich erst durch einen Blick auf die Kopfleiste wieder zurecht. Es 
wäre gewiß vorteilhafter, wenn für diese Synonyms gesperrter oder 
kursiver Druck verwendet würde und der fette Druck auf die 
Artikelanfänge beschränkt bliebe. 

Oh die beabsichtigte Vollständigkeit immer erzielt ist, ließe 
sich erst nach länzerem Gebranch des Index feststellen. Soweit, 
ich bisher sehen kann, ist der Index mit peinlichster Sorgfalt قم‎ 
macht. Wo verschiedene Personen oder Dinge denselben Namen 
haben, sind die Stellen sorgfältig auseinander gehalten, Däher er- 
scheinen x. B, sechs verschiedene Artikel unter „Gibi®. Nur. unter 
dem Worte „Atman (the Supreme Soul)* ist mir aufgefallen, daß 
nur eine Stelle angeführt wird, während die Stellen der Bhaga- 
vadgitä und der Anugitä fehlen. 

Es könnte die Frage aufgeworfen werden, ob jetzt, wo eine 
kritische Ausgabe des Mahäbhärata in Aussicht genommen und ge- 
gründete Hoffnung vorhanden ist, daß dieses dringendste desiderium 
der Sanskritphilologie auch verwirklicht werden wird, ein Index 
zur alten Kalkuttaer Ausgabe noch einen Wert habe, Die Frage 
muß — ich möchte fast sagen, leider — bejaht werden. Denn so 
groß auch unsere Hoffnung und Zuversicht auf das Zustandekommen 
der kritischen Ausgabe ist, so liegt doch deren Vollendung bei 
den ungeheuren Schwierigkeiten, die es zu überwältigen gilt, in 
weiter, wenn auch absehbarer Ferne. Und für diese kritische Arbeit 


selbst kann der Index nur von großem Nutzen sein. Freilich wäre ذ‎ 


dann dringend zu wünschen, daß der Index, von dem der erste‏ عم 
Teil 1904, der vierte erst 1908 erschienen ist und der vorläufig‏ 
nur bis zum Anfang des Buchstaben D reicht, in viel rascherem‏ 
Tempo seiner Vollendung entgegengele.‏ 

. M Winternitz. 


HM, Keller, Sechster Band des Kitäb Bagdad von Almad 
ibn abt Tähir Taifür. rn a und übersetzt von 
H. K&. L Bd. Text 882 8. I Übersetzung NAVI 
u. 159 8, — Leipzig, Harrassowitz 1908. 


Keller hat seiner Dissertation (Basel 1898) über den in der 
Handschrift Add. 28, 318 des Brit, Mus. erhaltenen 6. Band des 
Kitäb Bagdad von Taifür den vollständigen Text in Lithographie 
und eine Übersetzung mit ausführlicher Einleitung folgen lassen 
— ein verdienstliches und dankbares Unternehmen. 

ı#* 
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Übgleich nur eine Handschrift vorhanden ist, Ingen die Ver- 
hältnisse für die Textherstellung doch im allgemeinen günstig. Die 
Handschrift ist sehr korrekt geschrieben, und auf weite Strecken 
bietet ‘Yabarf genaue Parallelen, weshalb auch de Goeje die Hand- 

schrift zur Herausgabe Tabarı's schon benutzt hatte. (Eine Anzahl‏ م 
von Verbesserungen 5. bei Brockelmann, Lit. Zentralbl, 1909,‏ 
Sp. 1110.)‏ 
Das .wiehtigste Ergebnis, wie mir scheint, ist die Klar-‏ 
stellung des Verhältnisses, in dem Tabarf's Ta’rih zu Taifür steht,‏ 
womit Keller sich in einem besonderen Exkurs (XOI—XXV])‏ نس 
beschäftist. Taifür, 204 in Bagdad geboren und ebendort 280‏ 
gestorben, war der erste, der eine Geschiehte Bazdäds schrieb.‏ 
Ein Dummkopf ist er sicher nicht gewesen, wie, offenbar beeinflußt‏ 
von persönlicher Feindschaft, im Fihbrist behsuptet wird. Mit‏ 
sroßem Fleiß hat er den Stoff zu seiner Geschichte Basdads fast‏ 
durchweg aus mündlicher Überlieferung gesammelt; dabei nutzte‏ 
er besonders seine Beziehungen zu den Sekretiren der bedeutenden‏ 
Personen aus, die er, selbst Kätib, besaß, Wie diese kuttäb eng‏ 
zusammenhingen und wie man mit ihrer Hilfe allerlei erfahren‏ 
B. der schlaue Tähir wohl (vgl. die Erzählung‏ به konnte, wußte‏ وه 
fol. 13°. 8o ist ein außerordentlich wichtiges Werk entstanden,‏ 
das namentlich viele Einzelheiten zur Charakteristik der geschicht-‏ 
lichen Personen bietet. Von diesem Gesichtspunkt aus braucht man‏ 
es auch nicht zu bedauern, daß mit der Vorliebe für Anekdoten-‏ 
haftes der Sinn und Blick für das wirklich Wichtire in der‏ 
Geschichte und ihren Zusammenhang nicht Schritt hält. Dieses‏ 
Werk bat nun TabarT ausgiebig benutzt: von den 2200 Zeilen, die‏ 
er dem Ühalifat Ma'mün’s (über das der 6. Band des Kitäb Bagdad‏ 
sich erstreckt) widmet, sind nach Keller’s Feststellung rund 2000‏ 
s dem Kitäb Bazdäd entnommen. Diese 2000 Zeilen umfassen nur‏ 
etwa 1, dessen, was Taifür bietet. Der Annalist Tabari, dem es‏ 
auf die Hauptrüre der Geschichte und ihre chronelogische An-‏ 
ordnung ankam, mußte vieles aus Taifür auslassen, entweder weil‏ 
es ihm nieht wichtig genug schien oder auch weil er es chrono-‏ 
logisch nieht unterbringen konnte. Aber Keller behauptet, daß‏ 36 
TabarT nieht nur nach solehen sachlichen Gesichtspunkten ans-‏ 
gewählt, sondern in bewußter Tendenz Dinge ausgelassen habe, die‏ 
der Dynastie der 'Abbäsiden irgendwie zur Unehre gereichen konnten.‏ 
Die Fälle, die einen solchen Verdacht anregen, sind nicht zahlreich,‏ 
aber zum Teil wenigstens gravierend.‏ وه 

Wenig Bedeutung möchte ich der Tatsache beilegen, daß Tab. 
die Notiz verschweirt, Ma'mün habe dem 'Abdallah b. Tähir den 
Tod seines Vaters verheimlicht, ein Klient der Tähiriden aber habe 
‘Abdallah die Mitteilung gemacht und ihn gewarnt. Nach Taifür's 

45 eigener Darstellung fol. 51®f. hat ja Ma'mün mit Täbir's Tod 
nichts zu fun. Daß ein Verdacht rege werden konnte und auch 
wohl rege wurde, erklärt sich daraus, daß man die Gesinnung 
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Ma’'mün’s zegen Tähir kannte. Von der aber und der Drohung 
gegen Tähir erzählt TabarT genau wie Taifar (fol. 12°#. = Tab. 1042). 
Ich wüßte nicht, was Tab. mit der Auslassung jener Notiz zugunsten 
des Ma’mün hätte erreichen wollen. Der in der Warnung des 
Maulä eventuell liegende Verdacht der Beteiligung am Tode Tahir’s 
war ja durch die übrige Darstellung als unbegründet erwiesen); 
anderseits konnte niemand im Ernst annehmen, daß 'Abdalläh von 
Ma’mün eine Gefahr drohte, nachdem die außerordentliche Bevor- 
zugung dieses Mannes aus der sonstigen Darstellung ‚sieh ergeben 
hatte, a%-Säbufti erzählt sogar, daß Ma’mün ihn einmal gegen 
einen väterlichen Tadel energisch in Schutz .تلهس‎ — 

Für denkbar könnte man es auch halten, daß Tab. die Episode 
von der Ermordung des Ishä; b. 81555 (fol. 2®), den der Gegen- 
chalif Ibrähim b. al-Mahdı zum Thronfolger ernannt hatte, sich 
auf den .späteren Abschnitt über diesen Mahdi, das Schicksal 
seiner Genossen nnd seine eigene Begnadigung (1074 ff.), ver- 


spart hatte und daun vergab. Der Makel, den die Notiz Taifür’s - 


a0 


auf Maimün werfen konnte, war nicht gerade schlimm: er hatte 
allerdings zuerst den mörderischen Bohn ins Gefängnis gesteckt und 
nur den Helfershelfer hinrichten lassen wollen. Aber tatsächlich 
gab er dem Verlangen der Brüder des Ermordeten sofort nach und 
ließ beide am selben Tage töten. Immerhin — man konnte aus 
dem Verhalten Ma’mün’s einen ungünstigen Schluß ziehen (und 
hatte wahrscheinlich damit nicht unrecht), Auffallend ist nun, 
dab Tab. in diesen Zusammenhang, den er sonst genau übernommen 
hat, noch eine zweite Kleine. Episode übergeht: die Soldatenunruhe 
wegen rückständigen Soldes. Diese beiden Auslassungen dicht nach- 
einander machen allerdings bedenklich. 

Bedenklieh stimmt auch die Verschweigung einer Schlappe im 
Byzantinerfeldzug und noch bedenklicher, daß in der Sammlung 
von Diebterstellen (1152#.) die scharfen Urteile des Husain .ذا‎ ad- 
Dahhaäk und des Gab$avweih über Ma'mün und die 'Abbäsiden über- 
haupt u. a. unterdrückt sind, 

Unparteiisch ist danach Tabari nicht gewesen. Aber 
ein „Zerrbild®, ja ein „Trugbild® ist doch noch nicht entstanden, 
Keller scheint wir zu übertreiben. — Nicht ehrlich ist es von 





1) Anders läge die Sache, wenn Tab. eine Nachricht unterdrückt hätte, 
wie sio ns-Sähusti (Üod; Wotsstein 11, 1100 fol. 63b) hat, wonach Tühir dureli 
Alımad ibn 115118 mittelbar auf Befehl Mo'mün's vorgiftet wurde, eine Nach- 
rieht, dia ich für richtig halte. Ich gebe hier den arabischen Text der 
interessanten Stelle (übersetzt habe ich sie in Nosldeke-Fastschrift I, 181): 


فأفتى ابى أبى ME‏ طاعر Las‏ وألطافا وفييا كامح أبيضص 
مسموم لعلمه باتجابه يه غلبا وصليت اليذايا الى طاعر أكل من 
al‏ بنتدارح See m le Bay‏ 


Auzeigen.‏ ات 


Tab., daß er seinen Gewährsmann, dem er in diesen Partien fast 
alles verdankt, völlir verschweigt, nicht ehrlich, aber — menschlich 
begreiflich. Gegen seine Selbständigkeit wird man jedenfalls durch 
diese Beobachtung noch mißtrauischer werden, als man es schon war, 
5 Keller hat (p. Xif.) eine Anzahl von Schriftstellern zusammen- 
ssestellt, die das Kitäb Bafdäd als Quelle benutzt haben, In der 
Noeldeke-Festschrift hatte ich (p. 170 n. passim) vermutet, daß 
anch a$-Säbusti (kitäb ad-diiürat fol. 44a.) in seiner Darstellung 
der Familiengeschiehte der Tähiriden ihm vieles verdanke, Bestätigt 
10 hat - sich jetzt meine Annshme, daß a$-Sabusti nieht auf Tabari 
zurückgeht; er hat (fol. 58af.) einen Abschnitt über "Abdalläh aus 
dem Kitäb Bagdad, den Tabari nicht aufgenommen hat. Ander- 
seits sind die direkten Berührungen zwischen a$-Säbusti und Taifür 
in den hier inbetracht kommenden Partieen (über Tahır, Talba, 
15 'Abdalläh) verhältnismäßig selten, und auch denn zeigt aß-Sübukti 
bisweilen noch eine selbständige Gestaltung (z. B. bei der, Darstellung 
. des Todes Tähbir’s). Es bleibt noch viel Stoif, den a&-Sübusti auch 
nicht aus Taifür hat, 
Daß Keller den Text übersetzt hat, scheint mir ein glück- 
ده‎ licher Gedanke. Historiker im allgemeinen und Kulturhistoriker 
im besonderen werden ihm dafür dankbar sein. Gerade das reiche 
Material, das 'TabarT ansgelassen hat, bietet manche interessante 


Einzelheit. ا‎ Rathstein. 


Hebräische Grammatik init Partdigmen, Literatur, Übungs- 
3 stücken und Mürterverzeichnis run Lie. Dr. Carl Steuer- 
nagel, a. 0. Professor an der Universität Halle-Wittenberg. 
Dritte und vierte verbesserte Auflage. Berlin, Verlag von 
Reuther & Reichard. 1909. Xn. 156 u. 139* Seiten. 89, 
{== Porta linguarum orientalium. L) 


30 Dab Steuernagel's „Hebräische Grammatik* man schon bis zur 
vierten Anflage kommen konnte, spricht ausgezeichnet für ihre 
Brauehbarkeit; in der Tat ist Lehren und Lernen nach ihren Regeln 
und nach ihrer Methode vecht angenehm und anregend, — nirgends 
findet Überbürdung mit Lappalien statt, vielmehr ist der Lehrstoff 

mit wohltuender Knappheit behandelt worden. Vielleicht ist vom‏ كد 
Verfasser hier und da sogar etwas zuviel an Kurzundbündigkeit‏ 
bevorzugt worden, und vielleicht wird hier und da eine gewisse‏ 
Spärlichkeit an direkt den Regeln folgenden Beispielen als nicht‏ 
ganz angenehm empfunden. Handelt es sich nicht um ein lehrer-‏ 

40 loses Studium des Hebräischen, so stört dies gewiß nieht, — anders, 
wenn das Bauch antodidaktisch benutzt werden soll. In manchen 
Fällen anderer Art wird es dem autodidaktisch Lernenden und 
namentlich dem zum ersten Male an eine semitische Sprache Heran- 
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tretenden gleichfalls nicht wohl zu Mute sein; wir meinen dies 5 0 : 
daß St. uns konjizierte Wortformen vorsetet, daB er die Wort- 
formen des punktierten Bibeltextes sprachgeschichtlich er- 
Srtert und sie in ihrem tiberiensischen Kleide nicht einfach als fixe 
und fertige, hinsichtlich ihres Werdeganges nichtdiekutierbare Ge- 
staltungen einführt, kann ihm nieht hochgenug angerechnet werden; 
aber ich fürchte, der Lernende weiß manchmal nieht recht, wo 
das Vortiberiensische — oder meinetwegen: das Urhebräische — 
aufhört und wo das Tiberiensische anfingt. „Tiberiensisch“ 
muß aber Standard bleiben; denn der Lernende will vor allem 
dahin kommen, den tiberiensisch punktierten Bibeltext zu lesen und 
zu verstehen. 

Man findet nun beim Durehblätten der Formenlehre der 
$tschen Grammatik bald heraus, daß transkribierte Wort- 


formen i. A. als kanjizierte (vortiberiensische oder urhebräische) : 


Gestaltungen gemeint sind, solche in hebräischer Schrift dagegen 
als „tiberiensische*. Aber dies stimmt mieht immer, nicht in jedem 
Einzelfalle (für die Zukunft wird es sich verlohnen allen konjizierten 
Formen den bekannten * vorzusetzen). Auffälligerweise bedient sich 
St, wenn er sprachgeschichtlich dosiert, gelegentlich eines deutschen 
Yarbalausdruckes, dem man nieht ganz deutlich ansehen kann, ob 
er präsentisch oder perfektisch aufgefaßt werden soll. Für mich 
stellt die Kombination des deutschen Passivpertizips + Präsens des 
Hilfsverbs „sein* die in der Gegenwart zum Abschluß gekommene 
Handlung dar (die „Gegenwart“ ist für eine hebi&ische Porta 
natürlich die Zeit der. tiberiensischen Punktatoren). St. wendet 
jenen Verbalausdruck aber gelegentlich im Sinne der erzählenden 
Vergangenheit an. So will St. 8. 17 sub e in dem Passus „das 
؟‎ und - sind zwischen Vokalen vielfach so weich gesprochen”, wie 
der Nachsatz dam („daß sie zunächst in & übergingen und schließlich 
meist ganz verstummten") beweist, mit „sind gesprochen“ historisch 
berichten; dagegen soll auf ebenjener Beite sub d im Passus „in 
bestimmten Fällen sind د‎ und + im Silbenanlant vokalisch gesprochen, 
nämlich 1. das Praßx ı (= und) weß@: sn* ete. dieselbe Verbal- 
form in prüsentischem Sinne verstanden werden. 

Schwierigkeiten verwandter — die Chronologie der Formen 
betreffender — Art bestehen auch z.B. auf 8. 26 sub e und d; wir 
legen daselbst: „meist sprach man zwischen den beiden Schluß- 
konsonanten einen Hilfsvokal: nachl : nedehal, bajt : 50783. Der Hilfs- 
vokal bildete keine eigene Silhe: ndehal, 20788 sind einsilbig zu 
lesen). Wir nennen solche Silben aufgelöste. Als Hilfsvokal wählt 
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1) suriokerl, Geil oder weiterhin siger, ige kann niemand einsilbig 
lesen. Diess Vokale sind, obwohl sekundirer Herkunft, für die tiberiensische 
Stufe des Hebräischen zweifellos vollwertige Vokele, die ja nach in den quantl- 
tieranden Posslen der Juden gegebenenfalls metrisch lang sein künnen, Vgl. B, 
Martin Hartmann, Die hebräische Verskunst nach dem metels Fefttujlm des 
Immänt'el Fransis und andern Werken jüdischer Metriker (Berlin, 5. Calvary 
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man meist #, nach einem 7 jedoch stets 7: sig : sfper, bajt: لقزامط‎ 
Der Lernende wird hier vermuten, der erste Satz (mit „sprach*) 
beziehe sich nufs Vortiberienische (was dann stimmt), (der letzte 
(mit „wählt*) dagegen aufs Tiberiensische; aber „siper und ein 

weiteres n/seoh sind erst noch Vorstufen zum seger und nägah-‏ و 
nesal der Tiberienser. Auch in #31, der kal und Derivatformen‏ 
des Verbum trilit. besprieht, wird sich der Neuling auf semitischem‏ 
Gebiete kaum darüber klar werden, ob ihm tiberiensisches oder‏ 
älteres Hebräisch vorgesetzt werden soll; es besinnt nämlich Rubrik 2‏ 

15 jenes $ mit den Worten: „Die abgeleiteten Konjunktionen. 
Die Aktiva und Retlexiva haben im Perfekt die Vokalfolge بعس‎ im 
Imperfekt a-i*, und als Beispiele folgen „Nip'al:naktal, hinkatil, 
Pie]: Kaftal, “لاتيم‎ ete. Statt „haben“ mußte St. „hatten ur- 
sprünglich® sagen (s. hier 8, 247, 2. 9). 

15 Wer zu einer Grammatik greift, um eine ihm bis dahin durchaus 
fremde Sprache — denken wir namentlich: autodidaktisch — zu 
erlernen, wünscht vor allem wohl, daß im kurz und bündig, aber 
auch recht klar und deutlich, die Laute des fremden Idioms he- 
schrieben werden möchten. Dies Begehren ist namentlich bei sehr 

jungen Leuten recht ausgeprägt vorhanden, — dem halbknaben-‏ ده 
haften Tirvo in linguistieis macht es häufig ein inniges Vergnügen,‏ 
in einem von ihm in Angriff genommenen fremden Idiom auch‏ 
einmal zu monologisieren oder zu konversieren. Aber wie kann er‏ 
das, wenn ihm die Sprachlaute nieht mit gebührender Deutlichkeit‏ 

beschrieben werden? Dann geniert er sich, die Sprache zu sprechen‏ جه 
und wird verstimmt, Eine hebräische Porta werden sich aber kaum‏ 
viele Altere und alte Münner anschaffen, sondern meistens ganz junge‏ 
Leute, und der Verfasser der hetr, Porta hat demgemäß auch den‏ 
Wünschen soleher Interessen Rechnung zu tragen, — er hai‏ 
so dureh Aufstellung eines sehr knapp und sehr klar zu gebenden,‏ 
dabei ein wenig mehr populär- als wissenschaftlich - phonetisch zu‏ 
haltenden Exposes dafür zu sorgen, daß sich beim jugendlichen‏ 
Tiro in keinem Punkte auf diesem Gebiete das Gefühl des Un-‏ 
beratenseins und der Skepsis, einstellen möge Um die Laute der‏ 
fernliegenden — in unserm Falle: der hebräischen — Sprache zu‏ ود 
definieren, bringt der Autor am besten Lautparallelen aus lebenden‏ 
Sprachen herbei, welch letztere der Lernende, falls er kein Bauer‏ 
ist, einfach kennen muß, also z. B. aus dem Französischen und‏ 
dem Englischen (dagegen dürfen aus toten Sprachen i. A. keine‏ 
Lautparallelen hergebolt werden). Parallelen aus dialektischer Aus-‏ نه 
sprache des Dentschen sind angebracht, jedoch ist hier mit größter‏ 
Schärfe und Deutlichkeit zu lokalisieren; ganz unpädagogisch ist‏ 


& Comp., 1894), 8, 34 in einem Gedichte (Metrum -- -- | --- - | - - -) 
Elins'äm’s: : 
هوه‎ ap Ta مه‎ 
‚re دون‎ Tas er 555 5 
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es speziell auf semitischen Gebiete, dem Tiro für einen Konsonanten 
(des Semitischen) in der Transkription eine Zeiehenkombination (also 
etwa ein ch oder sch) vorzusetzen, — Norm also: für einen Laut 
ein Transkriptionszeichen. Haben unterschiedliche Utrschrift- uder 
Umschriftzeichen denselben Laut, so ist hierauf ganz ausdrücklich 
zu verweisen .ل‎ 

Der werte Verfasser trägt diesen von mir vorgebrachten De- 
siderien in vielen Fällen Rechnung; ich würde den $ 2, der über 
das Rückgrat des Hebräischen handelt, teilweise aber doch andeıs 
gestaltet haben. Es sei mir gestattet ihn bier in der Form zu 
geben, in der ich ihn sehen möchte: 

& 2. Die Kousonantlaute. Das Hebräische muß nach 
dem, was wir aus Überlieferung lernen oder was aus den Gesetzen 
einer vergleichenden Phonetik abzuleiten ist, zur Zeit der tibe- 
tiensischen Punktatoren folgende Konsonantenlaute gehabt haben: 


Lippenlaute: 
5:6 in „Bahn’ | A:w in franzds. „win“. 5. noch Note 1: 
P:p in franzüs „pere. 5. Note 2 || تنو‎ : unser f|| m : unser m: | 
م : مو‎ in engl, wien. 


Zahn- und Zungzenlaute: 

d:d in „Donau® || 3 : dh in engl. „Aa, EN. 1 || :ة‎ in 
französ. „Zaureau®. 8. .كا‎ 2 || #: th in engl. „hank". 8.0.1 
دع‎ emphatisches £ 8.0.8 || :ع‎ = in französ, ف || “طفع‎ : » in französ. 
„son® || ك‎ : wie ع‎ auszusprechen: ursprünglich hatte das > natürlich 
einen andern Laut, — vielleicht den des palatalen s (#) des Polnischen | 
S:sch in „Schule“ | م‎ : emphatischs ا‎ 8. 1. 8 || 7: unser! ! 
1د‎ : 11 in „mun® ||»: Zungen-", also wie im Italienischen. 8. aber 
noch N. 4. 





Gaumen- und Kehllaute: 

g:y in franzüs. „grand* || +: Zäpfehen-r (also das r der Sachsen 
und der meisten Mitteldeutschen, oder aber auch der Pariser). 
8. noch N 1 لك مد‎ || &:o in franz. ‚eas“. 5. N, 2 || y : schweizerisches 
ch (also stärker rasselnd als ck in deutschem „Koch“. 8.0. 2 
k : emphatisches &. 8. 0. 3 ||}: y in englischem „you* || * : der 
feste Stimmansatz des Deutschen (den man .ع‎ B. vor dem zweiten a 
in „Adarf* hört) || * : der Laut der stärksten Kehlpressung (den 
man .ع‎ B. beim Vomieren sponten artikuliert) | A: Ak in „Hase* | 
4: ein sehr starkes A, das aber durchaus nichts Rasselndes an sich 
haben darf. 


1} Der Anfünger traut nackten Angaben dieser Kategorie (etwa: „us, 33 
Lee, werden im Türkischen sämtlich wie stimmhaftes م‎ ausgesprochen“) 
, hiemals recht, Er meint in der Eege!, irgend eine Differenzierung müsse doch 
vorliegen. 
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Notel. 9, 9, م ,9 رك‎ und g sind die erst spiter anfgekommenen (aber 
zur Zeit der tiberlensischen Pouktatoren üblichen) Aussprachereisen von vr 
sprünglichen A, 7%, رط نس ن ,& بك‎ diese (splrantischen) Ausspracheweisen treten 
dann ein, wenn die betr, Lauto ungeschärft (Über Schärfung s. $ 7) einem Vakale 
folgen. Som .و ب‎ noch N. 4. 

Note, Wir wählen hier franzüslsche Vokabeln, um auzudeuten, daB ىا ردق‎ & 
vor Wokalen nnaspiriert جملم)‎ nicht wie im Deutschen) zu spreeben sind. 

„Emphatische* Lante werden tiefer im Munde (& betreffend:‏ ,4 مغانت ا 
tiefer in dor Keble) und zugleich nit mehr Nachdruck artikuliert, als ihre nicht-‏ 
emjphbatischen Entsprechungen.‏ 

Note 4. Das ursprüngliche Zungen-r ist zur Zeit der tiberiensischen 
Punktetoren teilweise — aller vielleicht besser gesagt: individuell — ala Zäpfehen-r 
gesprochen worden, was der instand beweist, daß es in vielen Fällen (bei 
Schärfung .ده‎ &,) analog den Kehllanten ,أ‎ ', A, A behandelt wird, Dem Zäpfchen-r 
(„7") begegnen wir hier aber noch einmal; es Ist der Laut der spiranlischen Aus- 
sprache des 9. Da nun wicht nachzuweisen ist, wieweit — allgemein oder 
individuell — beim ursprüngliehen Iingunlen # die uvolare Aussprache anfkam, 
und da die hebrüsche Schrift eben stets I für unveränderbes oder verändertes 


Zungen-" pibt, umsehreilen wir jedes 5 mit r. 


Ich brauche wohl nicht für denjenigen, der meine Abünderungen 
und den Wortlaut des 8 2 in der Stschen Grammatik vergleicht, 
erstere im Einzelnen zu ınotivieren. Was mich am dieser Stelle bei 
St. am meisten befremdete, war die Ansetzung des n als ch ın 
“تقس‎ und das Üperieren mit den inberaus auf ihren Lautwert un- 
expliziert bleibenden Werten v und .ين‎ Ich weiß nicht, ob St. 
mit seinen yk etwas anderes meint, als das Züpfchen-r. Tut er 
dies, so meint er hoffentlich nicht den Laut des neugriechischen 
Y vor غة رت رت‎ darunter. Denn dab eine Sprache diese beiden, beinahe 
ganz identischen Laute nebeinander entwickeln könne, erscheint mir 
unerhört (man versuche nur, ein 0,45 in der Weise zu sprechen, 
dad man dem د‎ den Laut des بر‎ von pop, dem د‎ aber den des 
r grasseyd gibt!. Auf den Spiritus lenis des Griechischen ver- 
weist man beim hebr. & nus dem Grunde besser nieht, weil dieser 
15 im Wortinnern günzlich schwindet (zarilvocr ist ka-telgsen, nieht 

ket-ysan; sonst hätte man zerälvuser geschrieben). 

Um nicht zu weitläufg zu werden, sowie aus dem Grunde, daß die 
wenigen Versehen und Druckfebler der vorstehenden Grammatik schon 
durch andre Kritiker erschöpfend moniert worden sein dürften, will 

ich hiermit meine Anzeige dieser überaus nützlichen und empfehlens-‏ دس 
werten Grammatik des Hebriischen aus der Feder des fieißigen‏ 
Hallenser Gelehrten schließen. ae Rene‏ 
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The Book of Exodus with Introduetion and Noter by A. H. 

‚MeNeile (In: Westminster Commentaries, ed. by Walter 

25 Loch.) London, Methuen & Co. (1908.) ORXKVT 247 8. 
, 108 6d. 


The Book of Exodus in the series of Westminster Üomimnentaries, 
by the Rev. Dr. A. H. M®Neile, Fellow and Dean of Sidney Sussex 
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College Cambridge, forms a very weleome addition to Seriptural 
Exegesis. The book is published by Messrs. Methuen, London, and 
the General Editor for the series is Prof. Walter Loch, D, D. Within 
the compass of about 400 pages, we have a volume which will 
fuläl all the requirements of the Orientalist and öf the Theulogian, 
and at قطنا‎ same time prove of incalonlable service to the lay 
student and undergraduste, The book is characterized by thorough- 
ness and conciseness. Every diffeuliy is carefully investigated and 
all the different views are presented systematically and elearly. In 
most cases Dr. M°Neile offers his own opinions, either directly 
or by summing up the arguments which other commentators have 
put forward. Theological questions have not been avcided: more- 
over the more or less assured results of eriticisem hava been 
introduced in x manner in which scholarship and reverence are 
harmoniously combined. 

It will perhaps be advisable briefly to enumerate the divisions 
and scope of the book before entering into more detailed critieise. 

Pages I—XI deal with the component parts of Exodus. The 
eritical problem is very auceinctly set forth, literary and textunl 
aspects being considered. Dr. M*Neile is very deeisire in separating 
the text into primitive sources and it is possible that many who 
accept the general schema of pentateuchal documents may demur 
at the exactitude whith which each chapter and sometimes verse 
has been dissected, Not everyone will perhaps be beld enough to 
follow Dr. M®Neile everywhere — though temerity cannot for 
a moment be laid to his charge yet’ it seems almost incredible 
to deelare oneself abla to resolve every eompasite narrafive, to 
succeed in assigning each verse to a partienlar period, to attribute 
each member of a clause to a definite redactor or author, Dr. MeNeile 
is very convineing: his arguments are facts not theories, für exemple, 
a useful list is drawn op on pp. 111-21 in which words and 
phrases characteristie of P. J. and E are collested: it is unneccesary 
to do more than call attention to the exhaustiveness of this glossary. 
The general eritical scheme having thus been outlined, the second 
section (pp. KI—KAXVIU) contains a detailed analysis of the 
narrative, arranged in accordance with there principle. Here 
attention is drawn to diserepaneies and eontradietions: the Iingnistie 
marks of the verious strata are pointed out and their evidence is 
estimated. This section is followed by six chapters dealing with 
the Laws in Exodus (pp. KXXVILI—LAIV), the priesthood (XLIV 
—LAXXIT), the Tabernacle (pp LAXII—XCH), tha geography of 
Exodus (pp. XCIT—CVI, the historical value of Exodus (pp. CVI 
—UCXIX), and the religious value of Exodus (pp. CRIX—CXXATTV). 
The remainder of the volume is ocenpied by the text and notes. 
The text is, in the main, that of the Revised Version, but many 
alternative renderings are added, e ع‎ on II, 14, Care is taken 
to give the exact equivalent of the Hebrew and to point out when 
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the traditional translation violates the rules of grammar or philolory. 
A feature calling for special commendation is the methodieal arrange- 
ment of this section. The notes are close to the difficulties and 
when there is a crux, tlle exeursus occupies a position contiguons 

s to the context, [he exeursus has been freely employed, and it is 
this carefol diserimination in the manner of impartine information 
that enables the book to appeal to so many celasses of readers with 
equal value to each. 

It is rather to be rerretted that Jewish documents and com- 

ı0 mentators have been somewlhat sparsely eonsulted. One looks in 
vain for a eitation from Bashi, ibn Ezra or Qimhi. This neglect 
of Rabbinis Scholarship is a sign of the times, a sign greatly to 
be deplored, It is scurcely possible to exaggerate the influence of 
Esdaq on the A. V., of Rashi on Lyra and hence on Luther, "Si 
15 Lyra non lyrasset, Luther non saltasset“. Nor can it be said that 
we have no more to learı from Rabbinie exegesis. In point of 
fact nineteenth century lexieography has ineorporated the fruits of 
Jewish learning; these fruits, the twentieth century has taken over 
while taeitly ignoring the parent tree. Dr. M®Neile, in the almost 
so solitary instance, given on p. 94 (Exodus XV, 26, *If thou wilt 
diligently hearkeu to the voice of the Lord thy God ... I will 
put none of the disenses upon thee, which I have put upon the 
Egyptians, for I am the Lord that healeth thee*) is not quite up 
to his usual aceuraoy. In commenting on this, he says "The present 
وه‎ verse was used in Rabbinie times as a charm for the healing of 
wounds’, As a matter of faet this statement is at least a gene- 
ralizstion, if not misrepresentation. No evidence for the therapeutie 
use of this verse is adduced, but if anything should have been 
adduced, it is the tenth chapter of Sanhedıin, where Abba Saul 
so states, that among those who have no share in the world to come 
is the person who nutters incantations over a wound and repeats 
this verse as a prophylaetie. Probably Dr. M®Neile had the 
modern Samaritans in mind, for in their ritual even today this 
verse is employed as a remedy against plague: it may be seen in 
s6 nearly all their charıns and smmlets written for this purpose, 

On tlıe other hand, the addition, in footnotes, of emendations 
of the Hebrew text is a very commendable feature. No alterstion 
has been adopted without good authority; no suggestion does 
excessive violence to the text, As typical examples of corrections 

40 incorporated in the notes, we may cite the following. 

(1) (Ex. XXI, 2) 87 my95 دوده‎ me [or men] men ab 
umge na 274 555 .5و5‎ 

(2) (Ex. Y,16) Tas) Ram or gar nRen mg. 

(8) (Ex. XL, 1) nes or ei (for the diffieult 752). 

41 (4) (Ex. XXI, 22) ,وووجدط‎ for oibsses. In this instance, 
reference may he Si to tlıe exhaustive study of this root, in all 
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its uses, by Mayer Lambert, Revne des Etudes Juires, vol. XXXI, 
1895, pp. 274: if Lambert's attractive theory is adopted, no 
alteration is necessary. 

We note with great approval the full description of the Taber- 
nacle and the careful treatment of the structural diffieulties, For 
example, eommentators have always been troubled by the (lerasim 
and the bars and rings. It seems impossible to understand how 
the gorgeous curtains could have been visible either from within 
or from without, The question is completely solved by the theory 
of Kennedy, amplified by Dr. MeNeile, that the Gerasim were not 
solid planks or. besms, but thin rods forming sereens over which 
the embroidered tapestry could be hung. 

In conelusion we can heartilp recommend this commentary, 
the careful work of a ripe scholar, to the attention of Örientalısts. 


There will be no need for any further treatment of Exodus for ! 


many years to come and if only the other volumes follow the high 
standard of excellence attained by this one, the series will indeed 


be invaluable. Herbert Loewa, 


Mose ben Maimun’s Commentar zur Mischnah, Traktat Mal- 
koth und Traltat Schebuoth, in neuer hebrißischer Veber- 
setzung aus dem arabischen Urtert mit ... Anmerkungen, 
von Manwel Gottlieb. Hannover, 1909. 745. 


Seit einiger Zeit schon ist eine Wiederaufnahme des Studiums 
der Maimonidischen Kommentare zur Miäna bemerkbar. Dieses neue 
Aufleben ist nicht nur vom Standpunkte der reinen Exegese, sondern 
auch aus textnellen Rücksiehten sehr erfreulich Es ist ja bekannt, 
daß die Kommentare des Maimonides eine sehr wertvolle Hilfe zur 
Feststellung des Originaltextes der Miäna sind, denn seine Zitate 
enthalten eine sehr beträchtliche Anzahl Varianten von dem Öriginal- 
texte und häufig bevorzugen sis den Jarufalmi gegen den Babli. 
Zwei Berliner Codiees No. 568-569 sind dasn benutzt worden. — 
Autoritäten, deren Kompetenz unangreifbar ist, haben sich damit 
beschäftigt eine Serie kritischer Ausgaben der verschiedenen Traktate 
herauszugeben, Eine große Anzahl Massekhtoth sind schon er- 
schienen und mit jeder neuen Ausgabe gebührt dem Autor neue 
Anerkennung für seine wertvolle Arbeit. Im vorliegenden Falle 
kommt der Text des Mina Makkoth und Sebu'oth in Betracht. 

Es ist dies eine neue hebräische Auffassung des Kommentares 
mit sehr ausführlichen Anmerkungen. — Der arabische Text ist 


darin nicht enthalten, mit Rücksichtnahme wohl auf die. wichtige : 


Barth’sche Heranszabe von 1880. Diese Unterlassung aber könnte 
man beinahe als einen Mangel empfinden — der einzige Mangel, 
der darin zu bemerken ist. Der arabische Text ist nicht so all- 


and Anzeigen. 
vemein bekannt oder so leicht erreichbar, um eine Reproduktion 
überflüssig erscheinen zu lassen, Daher würde es, unserer Meinung 
nach, von größerem Nutzen gewesen sein, wenn Dr. Gottlieb dem 
Beispiele des anderen Herausgebers gefolgt wäre, und den arabischen 
Text parallel mit dem hebräischen gedruckt hätte, Der Autor zog 
es vor, den arabischen Text häufig zu zitieren, um neue Über- 
setzungen und Emendationen zu rechtfertigen. An Klarheit läßt 
die neue Version nichts zu wünschen übrig und hat einen vollen 
Erfolge. Wir müssen aus Mangel an Raum uns darauf beschränken. 
nur auf einige Stellen des Näheren einzugehen, die aber feststellen, 
wie wertvoll Dr. Gottlieb’s Arbeit ist:—(2) ‚2 pre. 


| Bon Jacob (Talmud, | 
N 


Tezt, od. Burtl. Wilns 1861). | Gottliel.‏ .تاحرف 


Ste‏ نندت nt‏ ددر 

na RI‏ كوكم بيو 
ya Tor‏ عمد mr‏ 
Ban‏ ود et‏ 
5ه tar bar nos‏ 


“a عم‎ non Atos 

am man mb اطع‎ 
وذم رودم‎ Mas Im 
BIT an ra en 
Be Et 


ea an ذم عتحد‎ 
san رذق‎ oben وذ وجب‎ 
ern Fre ab 55 
18 Haan Hrn Monpı arm 
mm wo or man ji 


a er iin aa Tee Pen Oman “ur bass‏ وحخم 
‚aan‏ مدو oa‏ حدم | mac‏ درمت Des Depon | aa‏ عد at‏ 
men na Mean ne mann ana om yon‏ 
Teen mm‏ ناموي | pm mw na ms‏ اي 
“pm‏ 
Herbert Loewe.‏ 

10. Wösenschaftliche Veröffentlichung der deutschen Örient- 
Gesellschaft. Der Anu-Adad-Tempel in Assur um Walter 

3 Andrae Mit 94 Abbildungen im Text und 34 Tafeln. 


Leipzig, .نا .ل‎ Hinrichs’sche Buchhandlung, 1909. VIIL 95 8. 
Folio. XXXIV Tafeln. 


Von babylonisch-assyrischen Tempelanlagen wußten wir (mit 
Ausnahme der Stufentürme) bisher nicht allen viel. Aus älterer 
Zeit stammten die von Layard nur unvollkommen ausgegrabenen 
Tempelräume aus Kalach (Perrot-Öhipiez, Histoire de Art I, 
407 5(. Die Berichte Hilpreeht’s (Explorations in Bible lands 
470f.; 551 ff.) über den Tempelkomplex in Nippur sind sehr sum- 
marisch und lassen Einzelheiten nicht erkennen. Ein vollständiger 
kleiner Tempel, E-mah, wurde dann in Babylon freigelegt (BDOG. 
4,48), und jetzt folet der Ausgrabungsberieht von dem Tempel 
des Anıu und Adad in Assur. Beide eben erwähnten Anlagen sind 
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verhältnismäßig klein, und geben uns noch keine rechte Idee, wie 
wir uns z.B. das riesige Esagila, das unter dem Tell Amran ibn 
Ali begraben ist, vorzustellen haben, dafür sind sie aber einfach und 
klar. Und das ist auch ein Vorzug. Zu diesen Tempeln kämen danı 
noch die drei Gebäude XXVI, XVII, XXIX aus Dür-Sarrukin 
(Place, Ninive 111 pl.6}, wenn die Ansicht Koldewey’s riehtig wäre, 
daß jedes Langhaus ein Tempel, jedes Querhaus ein Profanhau wäre. 
Aber das erscheint mir noch nicht über alle Zweifel erhaben. 

.Das große Verdienst As besteht darin, daß er nieht nur ge- 
naue Berichte über die Ausgrabungen gibt, sondern auch minutiös 
ausgeführte Grundrisse (Taf. IL, III}, die im Maßstabe von 1: 200 
fast jeden Stein erkennen lassen. Dazu kommen dann mit Zuhilfe- 
nahme der Inschriften die Baugeschichte des Tempels und Versuche 
zu seiner Rekonstruktion. Daß bier noch sehr vieles hypothetisch 
bleibt, ist selbstverständlich, wenn man bedenkt, daß uns fast immer 
nur höchstens die Grundrisse der Gebäude erhalten sind, zuweilen 
selbst die nieht einmal. 

Im allgemeinen läßt sich aus den Funden ungefähr folgende 
Baugeschichte ermitteln. In der allerältesten Zeit, zur Zeit des 
Erisu stand an der Stelle des späteren Anu-Adad-Tempels ein Tempel, 
der nur dem Adad geweiht war. Die Zweiteilung rührt erst aus 
späterer Zeit her. Tigrlatpileser I nimmt für sich dag Verdienst in 
Anspruch, ihn gebaut zu haben, aber aus den neuen Ausgrabungen 
ersehen wir, daß schon sein Vater Asur-ris-i5i den Bau begonnen 
hatte, während dem Schne nur seine Vollendung zu danken ist. 
Der Tempel, der seinen Hauptzugang von 50. d.h. von der Stadt 
her hatte, bestand zuerst aus einem etwa 50 : 26 m großen, recht- 
eckigen, von Mauern umgebenen Hofe. Diese Mauern waren su 
stark, dab sie an drei Seiten Platz für kleine Gemächer oder Korridore 
boten An die vierte Seite des Hofes, gegenüber dem Eingang, 
stießen die eigentlichen Tempelanlagen, die übrigens durch einen 
schmelen Gang in der Mitte deutlich in zwei Teile geteilt waren. 
Der linke, westliche gehörte vermutlich: dem Adad, der rechte, 
östliche dem Ann. Das wesentliche bei beiden Hälften war je eine 
Längscella, die sich im hinteren Teile um ein gut Teil verengert. 
Rechts und links schlossen sich ganz eng an den Tempelbau, aber 
doch durch eine Fuge von ihm getrennt, zwei Stufentürme an, die 
ungefähr 85 m im Quadrat maßen. Wir haben hier also die sonst 
nicht nachweisbare Erscheinung, daß ein Tempel, allerdings ein 
Doppeltempel, mit zwei Stufentürmen verbunden ist, 

Diese Baulichkeiten hielten von Tiglatpileser I an ungefähr 
250 Jahre, bis .Salmanassar 11 sich genötigt sah, sie wieder auf- 
zubauen. Aber er tat es in wenig pietätvroller Weise. Während 
viele Könige ihren Ehrgeiz darin setzten, die Umbauten größer und 
schöner ausgeführt zu haben wie die alten, oder wihrend Nabonid, 
der fromme Priesterkönig, sich rühmt, die Restaurierung des Sonnen- 
tempels in Sippar genau auf den Fundamenten des Naram-Bin, 
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sodaß kein Zoll darüber. hinans- noch zurtekging (V R. 64, 64 bi), 
vorgenommen zu haben, rasierte Salmanassar den ganzen alten Tempel 
5m über dem Felsboden ab und bante auf dem neuen Fußboden 
einen neuen Tempel, aber in wesentlich kleineren Dimensionen wie 
s den alten. Die ganze Anlage blieb ungefähr dieselbe, aber der neue 
Hof war nor en. 33:26 m groß, und besonders die Stufentürme, 
von denen einer allerdings vollkommen verschwunden ist, werden 
stark verkleinert; der erhaltene mißt nämlich nur 24: 21,3 m. 
In spätassyrischer Zeit wurde dann auf den Ruinen des Sal- 
14 manassertempels ein Profangebände errichtet, bei dem allerlei Mate- 
rialien der Vorzeit (Asarnasirpal, Sorgen) benutzt wurden. Mir 
erscheint die Zeitbestimmung noch unsicher, und es wäre zu er- 
wägen, ob das Gebände nicht aus noch späterer Zeit herstammt, 
Von bemerkenswerten Einzelfunden hebe ich noch hervor: Ein 
15 goldener Blitz, sicherlich von der Statue Adad's herrührend (8. 77), 
Teile eines reliefierten Kupferbeschlages einer Tür (Taf. XXXIH), 
eine Anzahl kleiner Waffensymbole, Schwerter und Beiläxte (8. 55), 
“ Bronzehacken (8. 62), Fragmente von Statuen und Öbelisken (3. 28, 
69, 72), Türangelsteine (S. 76), eine Pfannenplatte mit eingeritztem 
نه‎ Grundriß für ein Brettspiel (8. 86) ete. Von Inschriften erwähne 
ich eine Stele mit den Annalen Samsi-Adad’s IV (S. 78) und Ton- 
tafeln mit Gesetzesbestimmungen (3. 71). 
Was die inschriftliche Seite des Buches anbelangt, 80 wäre es 
besser gewesen, wenn sich der Verfasser, der sich anerkennenswerte 
جه‎ Kenntnisse auch auf diesem Gebiete erworben hat, doch noch häufiger 
mit einem wirklichen Fachmann in Verbindung gesetzt hätte. Auch 
die Reproduktion der Inschriften, die sebr opmlent mit Lieht- und 
Schattenverteilung ausgeführt ist, gibt doch nicht zu selten, wie 
wir das سه‎ der Hand der Photographien nachweisen können, falsche 
فد‎ Zeichen, auch wo A. den Text klar und deutlich gesehen zu haben 
erlaubt, Ich erwilhne hier nor einires. 5. 31 Nr. 1, 2 lies nach 
der Photographie —YYSE für TEE. — 8. 41, 11, 2 lies nach der 
Photographie rs für Yex. — 5.44 Nr.1,1 wird doch wohl 
ff! für 77ح‎ zu lesen sein. Anf der Photographie Taf. NXIU 
ss liegt das Zeichen etwas im Schatten. — 8. 45, 2 lies EEE für 
<<< , wie die Photographie Taf. XX zeigt. — Die Pfannenplatten 


Ss. 56 und 88 übergehe ich. Auch hier sind mehrere unsichere 
und falsche Zeichen nach den Paralleltexten zu korrigieren. — 


5.92 Nr. 1,6 scheint nach der Photographie wirklich Ulm, ge- 

«0 lesen werden zu müssen. — 8, 92 Nr. 2,8 ist wirklich — 77] 
für — ! ده‎ lesen. — Ib, 4 sehe ich auf der Photographie beide 
Male u. 


Meiner: Androe, Der Anu-Adad-Tenpel nm Assur. an? 


Zur Umschrift und Übersetzung der Texte bemerke ich noch 
folgendes: 8, 6, 2ff. Das % vor Alur ist hier, wie auch sonst oft, 
zu streichen. — 8. 41, 11, 2#. übersetse: Zedernbalken brachte ich 
und legte (sie) darauf. Ein späterer Fürst (rubd-d[]) möge seinen 
Verfall erneuern. Die Inschrift (dume Safll)-ra) soll er wieder her- 5 
stellen. (Dann) werden Assur, Anıu und Adad seine Gebete (ih-ri- 
[!]»ة‎ ١كم]‎ ![( erhören. Die sikätl ([aban]e-kall]-t) möge er wieder- 
herstellen (a-na as-ri-Sall]), Am 15. [1] Tage des Monats Muhur- 
iläni. Die weitere Datierung ist mir unklar, auch Ungnad's 
Vorschlag (ÖLZ. 1909, 218) MU-I-KAN als Ideogramm für Saftw 10 
zu fassen, löst die Schwierigkeiten nieht. Wincekler bemerkte 
mir privatim sehr riehtig, daß man hier eine Datierung nach Epo- 
nymen erwarte. Aber selbst, wenn man einen Schreiberfehler an- 
nehmen und [im]-miw lesen wollte, so macht dann der folgende 
Name Schwierigkeiten, da ein Eponym, dessen Namen zu unserm ı5 
Text passen würde, aus der Zeit Salmanassar’s 11 nicht bekannt 
ist. — 8. 42, 5 lies und übersetze: ana baläti-a Jalim söri-a 
möäßt-a — für mein Leben, das Wohlbefinden meines Samens und 
meines Landes. — 8.45, 5 ist in der Umschrift das zweite bit zu 
streichen. — 8. 91, 4 (1801): Die sumerische Aussprache für adsttu 0 


ist dek, Bruno Meißner. 
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Reis im Buch Sirach. — In dankbarer Erinnerung an 
Siegmund Fraenkel, der stets bereit war seine Schätze mir aufzutun, 
veröffentliche ich einen Brief, den er mir am 20. November 1907 
auf meine Anfrage geschrieben hat, ob in öödor (Birach 39, 13) 

s vielleicht der Reis stecken könne, 

„Zu Ihrer Vermuthung möchte ich darauf aufmerksam machen, 
daß die Mischna (Demäi 2, 1) den Anbau von Reis (me) in 
Palästina kennt. Die im jerusalemischen Talmud anschließende 
Discussion scheint sogar eine sehr ausgedehnte Verbreitung dieser 

ıo Frucht in Falästina vorauszusetzen. Über die Zeit, wann sie zuerst 
dort eingeführt ist, wird sich wohl kaum eine Nachricht finden, 
aber ich glaube, wir können wohl annehmen, daß es in der Seleu- 
ceidenzeit geschehen ist. Mir ist so, als hätte ich bei Dittenberger 
eine Inschrift gelesen, die sich auf Zerealienkultur bezieht; es ist 

15 aber möglich, daß sie von Darius herrührt. In jedem Falle, glaub 
ich, kann sam als Original angesprochen werden.* 

Ich füge dem Einiges hinzu. Der Vers Sirach 39, 18 lautet: 
elsaxovgare نتمم‎ vlol Bow, zul Blasrigere os نجه ةنق‎ Yudperor Emil 
Seluerog dygod — hörst auf mich ihr Frommen, so werdet ihr 

sprießen wie Rosen auf. der Flut des Ackers, Für Rosenkultur‏ ذه 
paßt schon das Aufschießen nicht (statt des Blühens), noch weniger‏ 
die Methode des Anbaus auf überflutetem Acker: diese ist vielmehr‏ 
charakteristisch für den Reis, Der hehräische Text ist leider nicht‏ 
Zedern werden‏ قر[ sondern‏ ,هدو erhalten. Die Syra hat nicht‏ 

s5 jedoch auch nicht in dieser Weise kultiviert. Aber هده‎ steht 
graphisch dem 1% ganz nahe und konnte leicht damit verwechselt 
werden. Man braucht nicht anzunehmen, daß der Reis schon in 
der Beleneidenzeit in Palästina gebaut wurde; Sirach kann an 
Babylonien denken, das ihm wohlbekannt (24, 235—27) und auch 

50 seinen Lesern nicht unbekannt war. Die von Immanuel Löw und 
Nöldeke gegen meine Vermutung erhobenen Bedenken (Zeitschrift 
für -Assyriologie 1908, .م‎ 211) bringen mich nicht davon ab, daß 
Bosen hier unmöglich sind, Außer in 39, 13 kommt die, Rose noch 
vor in 24, 14, 50, 8. Wellhbansen. 
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über die morgenländischen Studien im Jahre 1909). 


Das Semitische 


mit Ausschluß der Assyriologie, des Sabäo-Minäischen und der 
abessinischen Dialekte sowie der alttestamentliehen Studien. 


Yan 


0. Erockelmann. 


Allgemeines. Eine nach möglichster Vollständigkeit, auch für 
die neneren Dialekte, strebende Monographie über die konsonantische 
Dissimilation lieferte Ruzitka°); er bietet eine große Reihe 
neuer und treffender Beobachtungen, doch werden wohl nicht alle 
seine Aufstellungen zu widerspruchsloser Anerkennung gelangen. 5 
Einen Baustein zu einer vergleichenden Syntax der semitischen 
Sprachen liefert Reekendorf®), indem er die syntaktische Be- 
siehung zwischen zwei oder mehreren identischen oder stammver- 
wandten Wörtern gleicher oder verwandter Bedeutung als Aus- 
drucksmittel der Alltagsrede untersucht. Fischer * zeigt, ‘daß ı0 


1} Leider können diesmal nur die vorliegenden Teilberichte unsres wissen- 
schaftlichen Sahresberiehtes erscheinen. Hear Prof. Beer wurde durch seine 
Übersiedelung nach Heidelberg und eins Palästinareise, Herr Dr. G. Roeder 
dagegen durch seinen längeren Aufenthalt in Ägypten an der rechtseitigen Her- 
stellung ihrer Berichte gehindert. Alle beide gedanken sie aber im nächsten 
Jahre rechtzeitig nachzuliefarn. Horr Prof, Ungnad hat freundlichst zugesagt, 
künftig an Stelle von Harrn Frof. Broekelmann, der von diesem Teile seiner 
Aufgabe befreit zu sein wünschte, über die assyrischen Studien zu referieren. 

?) Eudolf 1851 ره عا‎ Konsonantische Dissimilation in den semitischen 
Sprachen (Beitr. x. Assyr. und semit, Sprachw., berausg. von Fr. Delitzsch und 
P. Haupt, WI, 4. Leipzig, ,نا .ل‎ Hinrichs; Baltimore, The Johns Hopkins Press. 
2088 Mk. 20, 

8) H. Beckandorf, Über Paronomasie in den semitischen Sprachen. 
Ein Beitrag zur allgemeinen Sprachwissenschaft. Gießen, A. Töpelmann, 190%. 
XL 1768 Mk 13,—. 

4) & Fischer, „Tag und Nacht" im Arabischen und die semitische 
Tagssberschnung {Abh. der phil.-hist. Elasss der ,اع‎ sächs. Ges, 0. Wiss, 
Bd. XXVIL Nr. XXI, 8. 741758). Leipslg, B. G. Teubner, 
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die von der Mondreehnung bedingte Bezeichnung des bürgerlichen 
Tages durch „Nacht und Tag* nicht, wie man wohl gemeint hat, 
schon aus ursemitischer Zeit stammt, sondern erst später an die 
Stelle einer noch vielfach nachweisbaren Zeitanschauung getreten 
s ist, für die der bürgerliche Tag mit dem Sonnenaufgang begann. 
Aramiische Irteraturen. Aus der syrischen Literatur ist ein 
für die Geschichte des Urchristentums äußerst wichtiger Fund zu 
beriehten. Die sogen. Oden Salomons, von denen bisher nur 5 Stücke 
in der Pistis Sophia und ein weiteres durch ein Zitat bei Lactantius 
15 erhalten waren, hat Harris tj, bis auf eine vollständig, 42 an Zahl, 
in syrischer Übersetzung wieder aufgefunden. Während ihr Ent- 
deeker in ihnen ein jüdisch-christliehes Liederbuch des apostolischen 
Zeitalters sehen wollte, wird Harnack in seinem Kommentar zu 
einer von Flemming gefertigten deutschen Übersetzung demnächst 
قد‎ erweisen, dab der Grundstock des Buches jüdisch ist und aus dem 
letzten Jahrhundert vor der Zerstörung Jerusalems stemmt, und daß 
auf diesem Grundstock palästinische Ühristen weitergebaut haben. 
Außerdem sind noch die Ausgaben eines Erbaunngsbuches®) und 
ausgewählter Texte zur Sektengeschichte®) zu verzeichnen. Dem 
so Spürsinn und der Öpferwilliskeit der Mrs. Smith- Lewis #)} haben 
wir es zu danken, daß unsere Kenntnis der ehristlich-pelästinischen 
Bibel wieder durch einige Stücke aus dem A. T., der Apostel- 
geschichte und den Briefen vermehrt ist, die sich auf einam Palim- 
psest unter dem syrischen Texte des Joh. Climax gefunden haben. 
25 Arabien und der Islam. Zur Handsehriftenkunde liefert 
M.b.Chenehb®°) eina Beschreibung der Schätze der großen Moschee _ 
zu Alger. 
Auf dem Gebiete der Poesie ist eine Ausgabe vom Diwan des 
as-Samau’al®) zu verzeichnen, jenes jüdischen, durch seine Treue 
so geren Imru'ulgisa berühmten Dichters, von dessen Wesen und Art 


1) The odes and pealms of Solomon now first publ, from the syriae version 
with engl. transl. by ,كل‎ Bendal Harris, Cambridge, 1909, . 1, 

Mor Isaacus Ninivita, Da perfectione religiosa. Syriace ed. P. Bo djan,‏ زه 
Linsiea, OÖ. Harrassowitz, 1908. XVII, 646 8, ik 23,‏ 

#) Ignatius Ephraem 11 Rahmani. Studie يه‎ fase, IV, Doon- 
menta de antiquis hasresibus, primo edidit, vertit, prolegomanis illustravit. In 
seminario Schafrensi de Monte Libanon, 1808. M, 22,50, 

#4) Agnes SmithLewis. Codex Climaei raseriptus. Fragments of sizth 
century Palestinian Syriae texts of the gospels, of the acts of the apostlos and 
.ك8 أه‎ Pauls apistles, also fragments of the Old Testament رعاة‎ transeribed and 
ei. Cambridge, 1909, The University Fros. ZEEI, 201 5, mit 7 Fals. 
Mk. 10,50, (Horse Bemiticas No. VIIL) 

5) Ostnlopua des Mess, arabes eonservrds dans les prineipales bibliothäques 
Algdrieunss: Grande Mosgudo d’Alger par Mohammed b. Chaneb. Alger, 
1808. 4% 531+ 111, 18 8. كار‎ 8 

6} Diwan d’as-Samaowal d’apr&s la röcension de Niftawaibi, &ditd pour ها‎ 
premitre fols d’apr&s un anelen Manwserit avee des Varlantes et des MNotas 
per le P, Louis Cheikho 8. ,ل‎ Beyrouth, Imprimerie Catholique, 1909. 
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uns einst Nöldeke’s Abhandlung zuerst nähere Kunde gab. Schwarz!) 
ist es vergönnt gewesen, seine schöne Ausgabe des Hauptes der 
Minnesänger zum Abschluß zu bringen und durch Untersuchungen 
über seinen Sprachgebrauch und seine poetische Technik zu ver- 
volletändiren. 5 

Nöldeke’s i. J. 1860 zuerst als Preisschrift der Pariser Aka- 
demie erschienens Geschichte des Qorans wird nunmehr in einer 
von Schwally ®) seit 11 Jahren vorbereiteten Neubearbeitung 
wieder aufgelegt, für welche die in den letzten Jahrzehnten von den 
orientalischen Pressen in so reichem Maße erschlossene Traditions- ı0 
literetur gründlich, wenn auch, wie bei diesem Material nicht anders 
zu erwarten, mit nur bescheidenen positiven Ergebnissen ausgebeutet 

ist, der aber besonders die den Arbeiten Goldziher’s und Snouck- 
Hurgronje’s zu verdankenden Fortschritte der Islamkunde in reichem 
Maße zugute gekommen sind. Einem Kairiner Drucker verdanken ı5 
wir einen recht brauchbaren Text von Ibn Qutaiba’s Muhtalif al- 
Hadith®), das uns nieht nur einen interessanten Einblick in die 
geistigen Kämpfe des 5. Jahrh,. d. H., sondern 5. T. wenigstens 
auch in die Urgeschichte der Tradition verstattet, und das daher 
schon in der Leidener Hds. von Goldziher und Houtsma ausgebeutet #0 
war. Friedländer *} hat den Absehnitt über die SchT'a aus dem 
Sektenbuche des Ibn Hasm übersetzt und eingehend erläutert. Eine 
für die weitesten Kreise der Gebildeten berechnete Einführung in 
die Geschichte des Iklams, die Grundzüge seiner Lehren und die 
soziale Gliederung seiner Bekenner, die sich trotz einzelner stark 25 
subjektiver Urteile zur Aufklärung über eine der wichtigsten Fragen 
der Auslandspolitik sehr förderlich erweisen wird, verdanken wir 
Hartmann). 

Der Geschichtsforschung sind auch in diesam Jahre eine Reihe 
neuer Quellen erschlossen. Von Ibn Miskawaih’s Tafärib al-umanm, 0 
das wir bisher nur aus einem von de Goeje herausgegebenen Frag- 
ment kannten, hat Horovitz auf einer im Anuftrage des Fürsten 
Caetani unternommenen Studienreise in Stambul ein vollständiges 
Exemplar entdeckt, und sein Auftraggeber hat jetzt den ersten, bis 

1) 'Umar Ibn Abi Rebi'a Diwän, Nach den Hdss, zu Cairo, Leiden und 
Paris mit oiner Sammlung anderweit überlieferter Gedichte und Fragmento hsg. 
von Paul Schwarz, II. Hälfte, 2, Teil. Leipzig, 1909, Lex. 8%. م.ق قار‎ 
4. Heft, ‘Umars Leben, Dichtung, Sprache und Metrik. Leipzig, Otto Harrasso- 
witz, 1909. gr. 8°, Mk. 10,—. 

2) Geschichte des Gor’äns von Theodor Nöldeke, 2. Aufl, bearbeitet von 
Friedrich Schwally. 1. Teil, Über den Ursprung des Gor'üns, Leipzig, 
Disterich (Theodor Weicher), 1909. X, 262 5. k. 11,—. 

8) Kitab te'wıIl mehtelif al Hadit talif al-imäın Ibn Gotaibe al-Dinawarl. 
Mist, 1326. 404 8, 

4) Israol Friedländer, The Heterodoxiss of the Shiites aecording to 
Ibn, Hasm, introduetlon, trunslation and commentary. Now Haven, 1909, 183 5 
(SA. aus JAOS. XXVIO und XXIX,) 

6) Martin Hartmann, Der Islam, Geschlehte — Glaube — Recht, 
in Handbuch, Leipzig, P. Haupt, 1909. XI, 1888. Geb. Mk. 2, —. 
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sum .ل‎ 87 0. H, reichenden Band in einer leider nur schwer les- 
baren photolithographischen Reproduktion veröffentlicht; obwohl der 
Verf. keine vollständige Weltgeschichte schreiben, sondern nur 
solehe Ereignisse darstellen will, aus denen sich für einen Militär 
s oder Politiker praktische Nutzanwendungen ziehen lassen, so bietet 
er doch auch zu Tabarf noch einige Ergänzungen), Die einst von 
Juynboll unvollendet hinterlassene Ausgabe des Ibn Taghribirdt hat 
Popper”) aufgenommen; das erste von ihm bearbeitete Heft ist 
reich an wertvollem Material zur Fatimidengeschichte. Zur Ge- 
14 schichte Ägyptens haben Gottheil®} und sein Schüler König #) 
zwei Werke al-Kindis veröfentlicht, ersterer die an kulturhisto- 
rischen Nachrichten, namentlich über die Entwicklung des Rechtes 
und des Rechtsganges reiche Geschichte der Richter, letzterer die 
Geschichte der Statthalter. Einen Beitrag zur Kulturgeschichte des 
15 saladinischen Zeitalters liefert Helbig’s®) Biographie des Staats- 
mannes 51-0541 al-Fädil; hoffentlich haben wir von ihm auch eine 
Bearbeitung seiner Staatsschriften und seines Briefwechsels zu er- 
warten. Für die Kultur- und Lütersturgeschiehte sind uns in den 
Sammlungen von Biographien von Humanisten und Philologen von 
5ه‎ Jägüt (؟‎ und 5115175 7( neue ÖGnellen erschlossen, deren Material 
uns freilich zum Teil aus ihren Vorlagen einer- und ihren späteren 
Aussehreibern andrerseits schon bekannt war. 

Für die spätere Territorislgeschichte, bei der uns die liters- 
rische Tradition öfter im Stich läßt, erweisen sich die Inschriften 

immer mehr als unentbehrliche Quellen. Das zeigen für die ver-‏ مه 

1 The Tajärib el-Umam or History of Ibn Miskawayh (Abu Ali Ahmed 
B. Muhammad) ob. A. H, 421, reproduead in faesimile from the Ms, at Con- 
stantinople in tho Ayfı Böfyya Library with a prefoceo and summary by Leone 
Caatani, Prineips di Toano. Vol. I (to A. H, 57 = Tabari I, 3300). Layden, 
E. J. Brill; London, Lusac & Co., 1808. (EB. .ل‎ W. Gibb Mamorial Series, 

- Vol. VIL) L, 681 8. 

9) Abu '-Mahäsin Ibn Taghri Birdt's Annals entitled An-Nujim as-Zähirä 
(so!) fi Multik Migr wal-Kähiek (so!). (Vol. IL, part, 2, No, 1.) Ed. by William 
Popper (University of California Publieatlons in Semitie Philology. Vol, 2, 
No. 1, pp. 1—128.} Berkeley, The University Press, 1908, 

5) Tha History of the Egyptian Cadis as compiled by Abi Omar Muham- 
mad ibn Yüsuf ibn Yagüb al-Eindi togsther with additions by Abü al-Hasan 
Ahmad ibn ‘Abd al-Ralımän ibn Burd od, from the unique Ma, in the British 
Museum by Richard J. H, Gottheil, Paris, Paul Geuthner, 1908. XL, 
218 8, fr. 12,50. 

#) Al-Kindi, The history of the gevernors of Egypt ed. from a unique Ma, 
in the British Museum by Eich, König. Part. 1. 66 5. 1908, (Columbia 
University Contributions to oriental History and Philoloey.) Mk, 4,80. 

5) Adolph H, Halbig, Al-Oali al-Falil, der Weazir Baladlin's, eine 
Biographie. (Diss, Heidelberg.) Leipzig, Drugulin, 1908. 73 8, 

Tha Irshbäd ol-Arıb il Matriiat al-Adıb or Dictionary of laarnad Men‏ رن 
W. Gibb Momorlal,‏ ,ل of Täqlt ad. by D. 8. Margolionth. Vol 13. (E.‏ 
Brill; London, Lusse & Co., 1907, 1908. VI,‏ .ل YL 1—3, 1) Leyden, E.‏ 
XV, 219 8.‏ ,438 ,#31 

7) Kitäb Bußjut al-Wuiät fi 0 al-Lugawijin wan-Nuhät talif al- 
Sujuti. Misr 1888. Lex. 6% 461 8 
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schiedensten Probleme, namentlich der Aijübiden- und Selgügen- 
geschichte van Berchem’s und Sobernheim 's!) ?)®) Vorarbeiten 
su einem ÜUIA., sowie eine Monographie des ersteren, -die das 
Datum der Bekehrung des Ilchans Ulfaitu zur Scht'a © inschriftlich 
feststellt. 

Herzfeld’s und Beylie's Aufnahmen der Ruinen von Sämarıı 
{s. diese Zeitschr. 62, 164, Nr. 3 u. 4) finden eine dankenswerte Er- 
gänzung in den Mitteilungen, die Schwarz?) aus der geographischen 
Literatur der Araber ausgehoben und erläutert hat, Die schiitischen 
Heiligtümer zu Kerbelä hat A. Nöldeke ®) vermessen, soweit es 
der Fanatismus der Bevölkerung gestattete, und seine durch Photo- 
eraphien und Zeichnungen unterstützte Schilderung der Bauten 
sowie eine auf den literarischen Daten ruhende Skisze der Bau- 
reschichtse liefern eine erste Grundlage für die kunsthistorische 
Würdigung dieser Denkmäler. 

Unsere Kenntnisse der arabischen Dialekte ist für Südarabien 
und Haurän durch eine Festschrift des Grafen Landberg zu seinem 
40 jährigen Örientalistenjubiläum vermehrt, in der er ein arabisches 
Spriehwort mit Kommentar mitteilt und im Anschluß daran eine Reihe 
grammatischer und lexikalischer Probleme erörtert”). Für Syrien er- 
halten wir zwei nene Grammatiken des palästinischen Dialekts, von 
denen die erstere auch wissenschaftliche Probleme in Betracht 
nn #%, Den interessanten Versuch eines in Brasilien lebenden 


1) حص عمل عد‎ aus Syrien, einen und Kleinasien, gesammelt im 
Jahre 1899 von Max Frh, von Oppenheim, mit Beiträgen von Max van 
Berchem, Julius Euting, Nicolaus Fincek, Alfred Jeremias, 
Leopold Masserschmidt, Bernhard Moritz, IL Arabische Inschriften, 
bearbeitet von Max van Boarchem. 156 5. mit 26 Abb, und 7 Liechtdruck- 
tafeln. Leiprig, .نا .ل‎ Hinrichs; Baltimore, Thea Johns Hopkins Pross, 1909, 
(Beiträge zur Assyriologie und somit, Sprachw., VIL, 1.) 

2) M. von Borchom, Matiriaux pour un Corpus Inscriptionum Arabi- 
carum. 2, partie, Syrie du Nord par M. Sobernheim, 1. fase, Akkär, Hisn 
al-Akräd, Teipoli,. Le Caire (Leipeig, O. Harrassowitz), 1909. (Mem, puhl. 
par les membres de l'institut Frangeis d’Archöologie Orleritaloe da Caire sous 
la direetion de E, Chassinst, T XXX) MR BE —. 

5) M, Sobernheim, Das Hailigtum Shailkh Muhassins in Aleppo, in 
Me&langes Hartwig Derenbourg. Paris, E. Lerouxz, 1909. 85. 258-388 

4 Max van Berchem, Uns inseription du sultan mongel Uldjaitu, 
Eb. 36T—4# TB. 

6) Faul Schwarz, Die Abbasidenresidens عسفينة‎ Keue historisch- 
geographische Untersuchungen, Leipeig, Otto Wigand, 1809 (Gmellen und 
Forschungen zur Geschichte der Erdicunde, hsg. von R. Stübe, Bd. 1.) برق .تتا‎ 

6) A. Möldeka, Das Heiligtum al-Husains zu Kerbela. (Türkische Diblio- 
thek, bag. von Georg Jacob. Bd. 11.) Barlin, Mayer & Müller, 1909. 728, 
mit 8 Tafeln. MR. 5,—. 

TC, Grafvr.Landberg, © „Jeder tut, was ihm paßt, denn reden worden 

die Leute immer". Arab. Sprichwort i im Dialekt von Haurän und Datinah, mit 
Übersetzung, Kommentar und Glossar. Leiden, E. J. Erill, 1909. 96 8., mit 
Portr, Mh 4—. 

8) L. Bauer, Das palästinische Arabisch, die Dialekte des Stkdters und 
des Fellachen, Leipzig, 1900. MR, .رقا‎ 0) 8. nächste Seite, 
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Syrers, seinen einheimischen Libanondialekt in seiner humoristischen 
Skisze literarisch zu verwerten, der 1902 zu St. Paul im Druck 
erschien, macht Nurse %) in einem Neudruck mit Übersetzung und 
Kommentar, leider ohne auf die genaue Aussprache des nur in 

s arabischen Typen überlieferten Textes näher einzugehen, neu zu- 
gänglich. Kahle ist es gelungen, ein ca. 200 Jahre altes Ms, 
von Scehattenspielpoesien in echtem ügyptischen Vulgürdialekt, das 
daher für dessen Geschichte von fast noch größerer Bedeutung ist 
als der Hezz al-Quhüf, aufzufinden, und er teilt zunächst umfang- 

10 reiche Proben daraus mit”) Beduinenlieder der libyschen Wüste 
hat Falls 3( gesammelt. Neue Proben maltesischer Volkspoesie 
verdanken wir Ilg und Stumme i). 


Die abessinischen Dialekte und das Sabäo-Minäische. 
Yon Franz Prastorius. 


Indem ich vorausschicke, daß im Jahre 1909 zusammenfassenda 
Werke m. W. auf äthiopischem Gebiete nicht erschienen sind, 
مد‎ glaube ich doch, aus der nicht gerade erheblichen Anzahl der zu 
meiner Kenntnis gelangten Arbeiten, einige herausheben zu können, 
die sich nieht in den gewöhnlichen Gleisen bewegen. 
Nachdern die üthiopische Literatur in ihren äußeren Umrissen 
bereits mehrmals geschildert worden, kann es nur erwünscht sein, 
نة‎ wenn nunmehr einzelne Teile und einzelne Werke derselben schärfer 
ins Auge gefaßt werden. 50 hat Guidi’) das Mashafa Genzat 
näher untersucht und, wie schon früher bei anderen Werken der 
Athiopischen Übersetzungsliteratur, die ursprüngliche Gestalt des 
Buches von der späteren, erweiterten gesondert, Boyd's®) Ausgabe 








9), HH. Spoer und E, 8535111 Haddad, Manual of Palsstinien 
Arabic. Jerusalem, 1909, XII, 226 85. MR. 5,50. 

1) Frank E. Nurse, Thea pitiful Pilgrimuge of Phinyanus, a now Arabie 
Text, an English Translation and a eritieal Commentary. (Diss. Heidelberg, 


1908.) 49, if, 32 8. 


2) Faul Kahle, Nenarabische Volksdichtung aus Egypten, Heft 1. Zur 
Geschichte des Schattentheaters in Egypten. Leipzig, 1909, 478. Mk. 3,20. 

8) J. ©. E. Falls, Reduinenlieder der libyschen Wüste, gesammelt, 
harausg. und übers, Csiro, 1908, 4%, Mit 46 Abb, (Kaufmann, Ausgrabung 
der Mennshelligtümer, IV.) Ak. بحر‎ 

4) Maltesischs Volkslieder im Urtext mit deutscher Übersetzung, hrsg. von 
B. Ilg und H. Stumme. Leipzig, J. ©. Hinrichs, 1909. (Leipziger semit, 
Stndien, II, 6) 778 Mid. 

5) .ل‎ Guidi, 11 Maghafa Genzat. (Miscellansa Carisni Raceolta di seritti 
originali per onorare la memoria di Mr. A. ,كلا‎ Ceriani, Milano 1910), 8. 6585—639. 

6) Dr, J. Oscar Boyd, The Üctatench in Ethiopie, aecording to tl 
Toxt of هدك‎ Paris Üodex, with the VWariants of fva other Manuseripte. Part I. 
De (Bibliotheca Abessinien . , , ed, by Dr. E, Littmann, 111. XXII, 158 8. 
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der äthiopischen Genesis erstrebt keine Rekonstruktion der alten 
Übersetzung an, sondern gibt den Text der alten Pariser Handschrift, 
die freilich nieht so alt ist, wie man bisher glaubte. Boyd halt 
es nämlich für ausgeschlossen, daß diese Handschrift noch aus der 
Zeit Yekünö-Amläk's stamme, und beraubt uns hierdurch einer 8 
bescheidenen Illusion. Untersuchungen über die äthiopische Zauber- 
literatur, die vor fünf Jahren mit bewußtem Ernst langjähriger, 
aber begreiflicher Zurücksetzung enfrissen worden ist (diese Zeitschr., 
Bd. 59, 197), sind von Worrellt) wieder aufgenommen, in ihrer 
Berechtigung begründet und zu Ergebnissen geführt worden; so 0 
seien die abessinischen Zauberrollen Überbleibsel aus der byzan- 
tinischen. Zeit, 

In der abessinischen (Feschichte hat Üonti Rossini?) den 
früher ebenfalls wenig beschteten Weg weiter beschritten, auf den 
Guidi vor drei Jahren nachdrücklich hingewiesen hat, die die leer 5 
gebliebenen Seiten mancher Handschriften füllenden Aufzeichnungen 
zu sammeln (diese Zeitschr. Bd. 61, 255). Basset®), der uns einst 
in ebenso verdienstvoller wie Heißiger Arbeit zum ersten Male eine 
äthiopische Chronik erschlossen hat, hat jetzt ein noch viel umfang- 
reicheres arabisches Werk zur sbessinischen Geschichte in ihrer 0 
verhängnisvollsten Periode herausgegeben, übersetzt und abermals 
mit unendlichen Fleiße erläutert. Die Schlußlieferung des seit 
1897 erscheinenden Werkes liegt jetzt vor. 

Auf dem: Gebiete des Sabfio-Minäischen -ist außer kleineren 
Arbeiten (deren man eine ganze Anzahl in den M&langes Hartwig 8 
Derenbourg vereinigt findet) der erste, 362 Inschriften umfassende 
Band des französischen Corpus inseriptionum semiticarım zu nennen, 
der endlich abgeschlossen vorliegt .لف‎ 


—_— 





1) William Hoyt Worraell, Studien zum abessinischen Zauberwesen. 

Mit 2 Tafeln, (2. Ass, Bd. 28, 8. 148183.) 
. 2) K. Conti Eossini, Documonta ad illustrandam bistoriam I. Liber 
Azumas, 86 8. (Corpus serlptorum cehristianorum orlentalium , , . Seriptores 
asthiopiei. Textus, Serles altera, — Tomus VII). Parisiis, Lipsiss 1909. 
Ak, 3.40. 

5) Eand Basset, Histoire de la Conquste de FAbyssinie (XVIe sitcle) 
par ÖObihbab eddin Ahmed ben 'Abd el Qäder surnomme Arab-Fagih, Toxte 
arabo publid avec une traduetion ot des notes, (Publications de l'Ecole des 
Lettres d’Alger. Bulletin de Correspondanes afrienins NIC—AIX) Parls (1887—) 
1509. 2 Bde. 505 u, XX, fivB. Mk. ds. 

4) Corpus Inseriptionum Semitiearum ab Academia Inseripfionum et 
Litterarum humanorum eonditum atguse digestum. Pars guarta Inseripfionss 
Himyaritiens et Sabases eontinens. Tomus I, Parisiis 1889(—1908), I, 458 8, 
fol. Tabulse, &2 Tofeln fol 
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Verzeichnis der im letzten Vierteljahr bei der Redaktion 
zur Besprechung eingegangenen Druckschriften. 


{Mit Ausschluß der bereits in diesem مالم‎ angezeigten Werke'). Die Redaktion 
behält sich die Besprechung der eingegangenen Schriften vor; Elcksendungen 
können nicht erfolgen. Anorbleten der Harren Fachgenossen, das oins oder andre 
wichtigere Werk eingehend besprechen zu wollen, werden mit Dank an- 
genommen. Die mit * bezeichneten Werke sind bereits vergeben.) 


2, Brockelmann. — Pröeis de Hinguistiqgus semitigqus traduit de Tallemand par 
W. Margais et M. Cohen, Paris, Geuthner, 1910. 224 8, 


#=Dhormes, Paul, — La roligion assyro-babylonienne. Conferences donndes h 
YInstitut eatboliqus da ,قاعم‎ Farla, Vietor Lecoffre, 1910, 21, 319 8. 
Fres. 3.50, 


# Zeülin, Mauriee, - Le style adıministratif chez les Assyrieos. Choix de lettres 
ssspriennes et babyloniennes, transcerites, traduites et aceompagndes de notes, 
avec 39 planches, (Btudes assyriologigues U) Paris, Geuthner, 1910. 123 8, 


+ Wilhelm Gesenäus' hebrülsches und aramäisches Handwörterbuch über das 
Alte Testament, in Verbindung mit H, Zinmern, W. Max Müller und 
Ö, Weber bearbeitet von Frants Buhl, 15. Auflage. Leipsig, 0. W. Vogel, 
1910. XVIL 1006 8. MM, 1... 


Isaias, Diligenter rovisus juxta Mossorah atque editiones principes cum variis 
leetionibus e Mess. atque antiguis versionibus colleetis a ©. D, Ginsburg. 
Londini, Sumptibus Societetfis Bibliophilorum Britannicae of externaa, 
MCMIX. 9358. (Auch hebr, Titel.) 


* Mainzer, Moritz. — Über Jagd, Fischfang und Bienenzucht bei den Juden 
ge tannälschen Zeit, Frankfurt a. M., J. Eanffmann, 1910, 78 8 
. رحس ل‎ 
Dar babylonische Talmud. Textkritische Ausgabe, (Mit siner Real- 
konkordanz,} Wokalisiert, übersetzt und erklärt von Dr, Jaeob Fromer. 
[Probeheft!] Charlottenburg 4, Verlag 5 0. Wissenschaft des Judentums, 
1916. 3%, 38 8. 


Posmanskt, Samuel, — Die karkische Literatur dar loteten dreißig Jahre 1878 


—1308. Frankfurt a, M., Verkauf von J. Kauffmann, 1910, (Sonder«bdruck 
aus Zeitschr, f. hebr, Bibliographie, Jahrg. XIII [1900], or. 4—6). 278. 





1) Sowie im allgemeinen aller nicht selbständig erschienenen Schriften, 
also aller bloßen Abdrucke von Aufsätzen, Vorträgen, Anzeigen, Artikeln in Sammael- 
werken ete. Diese gehen als ungeeignet zu einer Besprechung in der ZDMG. 
direkt in den Besitz unserer Vereinsbibliothek über, werden dann aber in unseren 
Verzeichnissen won Biblisthekseingängen mit aufgeführt. 
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Soriptores Syri, Textus, Sories socunda. — Tomus CI: Dionysius: Dar Baht 
in Apocalypsim, Astus ot Epistulas oatholicas adidit .J. Sediadch, (Corpus 
seriptorum ehristianorum orientalium eurantibus ,طم كل‎ Chabot, I Guidh, 
H. Hyvernat, B. Carra de Four), Parisiis, e Typographeo Relpublicas: 
.ا‎ Ponssielgue, Lipsiae: Harrassowitz, MDOCCOIK. 170 3. 


#Margolis, Max .قل‎ — Lehrbuch der aramäischen Sprache des babylonischen 
Talmuds, Grammatik, Chröstomatbie und Wörterbuch. [Claris Lingouarum 
Semiticerum edidie Hermann L. Strack, Pars IL] München, C,H. Bock, 
1910. XYVI, 88, 184 8. 5 


The Irshäd al-arib فلك‎ mairifat aladib or Dietionary of Learnsd Man of 25 نا‎ 
Edited by لل‎ 5. Margoliouth. Vol If, Part L ["E. ,ل‎ W. Gibb Memorial” 
Series, Vol, WI, 8, Part L] Leyden: Brill, London: Lusace & Co,, 1910, 
Ev, Pi1 8. 


#4. Booin’s Arabische Grammatik. Sechsts Auflags, neu bearbeitet von 
Karl Brockelmenn, [Porto linguarum orlentelium. Pars IV] Berlin, 
Reuther & Reichard; Londen, Willams & Norgate; New York, Lemeke & 
Burehner. 1909. XVI, 200, 1308, M, 7,— (geh, M, 8,—), 


Bauer, Leonhard, - Das palästinische Arabisch, Die Dialekte des Städters 
und des Fellachen. Grammatik, Übungen und Chrestomathie. Zweite, voll- 
ständig umgesrheitseta Auflage. Leipeig, Hinrichs, 1910. WII, 258 8. 
M. .ا‎ 


Fiolet, M. H, - Deseription du Palais de Al-Montasim دلق‎ d’Haroun-al-Raschid 
ä Samara et le quelques Monuments arabss peu connus de la Misopotamie. 
[Extrait des Mämolres prdsentees بذ‎ TAcademis des Inseriptions ot Balles- 
Letires, Tome 2211 118 Partie] Paris, Imprimerlo Nationale, Librairie .نا‎ 
Elincksiack, MDCCCCIZ, 28 Seiten, 21 Tafeln, 1 Karte, 4% Fres عدر‎ 


Bibliotheca Abessinien,..odited by E. Ziftmaonn. II: The Octatench 
in Ethiopie, according to the text of the Parla Codex... edited by كل‎ Ossar 
Boyd, Part 1: Genesis, Leiden, Brill; Prineston N. J.: University Library. 
1309, XII, 158 8, 


#Publieations of the Prineston Expsditionto Abyssinia,. By Euno 
Littmann. Volume I: Tales, Custom», Names and Dirges of tha Tigre 
Tribes: Tigr& Text. XVIL 287 8.; Volume 11: Talss stoe.: English Trans- 
latiou. XVII, 344 5, 25 Illustr, Leyden, Brill, 1910. 


a a 


Memoirs of the Asiatie Society of Bengel Vol. U, No. 5: Mundari Postry, 
Music and Dances by Fr. J. Hofmann, 35 8, Caleutta 1907; No. 8: 
Tärikh-i-Nusratjangi by Harinath De, 71 مد‎ 32 8, Cale 1908; No. 7: 
The Fastness of indigenous Dyes of Bengal by ملل يلا‎ Watson, 14 3. Cale. 
1808; No. 8+ A Monograph of tha Sea snakes by Major F. Wall, 883 8, 
4 Tafeln, Cale, 1009, Alle 4. (Diess 4 Abhandlungen werden natürlich 
such einzeln zu Resensionszwecken vorsandt) 


Journal& Procsdings ofthe Asiatie Society ofBengel. Vel LXXIV, 
Part 4, 1809; Vol IV, No. 5—11, 1908, Üslentta. 

Bervue Internationale d'Ethnologie at de Linguistique Anthro- 
pos, Band 77 {1910), Heft 2/8, 8t. Gabriel—Mödling b/'Wien, 


#*Schwar«, Faul, - Iran im Mittelelter nach den arab, Geographen. 11. حا‎ 
Chuellen und Forschungen sur Erd- und Naturkunde, Band Il) Leipzig, 
Wigand, 1810. VI 8., 87 (43—109 numaerlerte} 8,, eine Karte. M. 4.80. 
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Tho Tüzuk-i-JahfngIri or Memoirs of Jahänger. From the first to the twelfth 
yonr of his reign, Translated by Alerander Rogers. Edited by Henry 
Zeveridge, [Orlental Translation Fund. Now Series. Vol. KIX.] Londen: 
Royal Asiatie Society, 1909. XV, 478 8, 

+ Hartmann, Martin. - Der islamische Orient, Berichte und Forschungen. 
Band 111: Unpolitische Briefe aus der Türkei. Leipzig, Rudolf Haupt, 1810. 
IR, 289 8. MB— 

Introduction & Y’Histoira des Mongels da Fudl Allah Rashid ed-Din par 
.كلد‎ Blochst, ["E. .ل‎ W. Gibb Memorial" Series, Vol. XIL] Leyden: Brill, 
London: Lusas & Oo,, 1910, WII, 398 8. 





(derin, ,ا‎ E. - Rssearches on Piolamy's Geography of Eastern Asla (Furthor 
India and Indo-Malay Archipelogo. [Asistie Society Monographs, — No. 1.] 
London, R. Asiatie Society, 2. Geographical Society, 1809. KXIL 945 8. 
2 Karten, 11 Tafeln. 

Transactions of the Asiatioe Society of Japan. Vol XXKYIU: Part IL 
Contents: A Journal of the Poarry Expedition to Japan (1853—1854). 
erg (ste): Kelly & Walsh ste, 1910. IX, 253 8., Olustrationen. 

en 3.50, 


Seidel, A. - Wörterbuch der deutsch-japanischen Umgangssprache mit einem 
Abrif der Grammatik der japanischen Umgangssprache und unter Barück- 
siehtigung der Phrassologie. [Lieferung I; 48 Seiten umfassend.] Barlin W,, 
Märkische Voerlagsanstalt, ,و‎ d. Kompl. ungsb, M. 12. , kompl. geb, 
aM. 14.—; die einzelne Lieferung M. 1.—. 

+ Brandstetter, Renward, - Wurzel und Wort in den indenssischen Sprachen. 
[Renward Brandstetters Monographien zur indonesischen Sprachforschung, 
VL] Lusern, Haag, 1910. 52 8, 

*Schmidt, FW. — ‚Die Mythologie der austronesischen Völker, (8.-A. aus 
Band KXXIX der Anthropolog. Gesellsch. in Wien) 1958, 4°”, Eine 
Karte, Wien, Anthropol. Gesellsch., 1909. 


*Sohmid, FW, - Grundreid oiner Vergleichung der Religionen und Mytho- 
lögien der austronesischen Wölker, — Denkschriften der Eais. Akad. dar 
Wiss. in Wien, Philos,-bist,. Klasse. ‚Band LIlI, Nr. II) WII, 142 8. 
1 Tafel. 4°. Wien, Hälder, 1910, 

Felten, C. - Suaheli-Wörterbuch. 1, Teil: Susheli-Deutsch, Berlin, Selbst- 
verlag des Verfassers (Dorotheenstr, 6), 1810, XV, 539 8, Mid. 
Velten, ©, ع‎ Sunhell-Sprachführer für Postbeamte. Berlin, Selbstverlag des 

Verfassers (Dorothesustr. 8), 1810. IV, 1128. M, 3,50. 


Westermann, Disdrich. — Handbuch der Ful-Sprache, Wörterbuch, Übungen 
und Texte. Berlin, Dietrieh Reimer, 1908. VII, 2748. M3—. 


Abgeschlossen am 30. IV. 1910, 
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Zur Bedeutung von Akzent und Vokal im Semitischen. 
Von 
H. Torezyner. 


Die vorliegende Abhandlung gibt den Gedankengang . wieder, 
der mich — vielleicht nieht auf dem kürzesten Wege — dazu 
geführt hat, die semitische Verbalbildung auf eine völlig neue Weise 
zu erklären. Der zweite Teil der Untersuchung, auf welchem das 
Hauptgewicht ruht, rüttelt an mancher Anschauung, die bisher 5 
unerschütterlich festzustehen schien. Um sicher zu gehen, habe ich 
die hier vertretenen Ansichten, die ich schon im Mai 1908 nieder- 
geschrieben. hatte, fast 1%), Jahre zurückgehalten. Eine Folge 
davon ist, daß ich jetzt auf die neneste einschlägige Literatur nur 
soweit im Einzelnen eingegangen bin, als dies der Kontinuität meines 0 
Gedankenganges nicht Eintrag tat. Wesentliche Einwände glaube 
ich aber nicht übergangen zu haben. Andererseits hatte ich so 
Gelegenheit, meine Aufstellungen oft und gründlich zu überprüfen 
und glaube sie jetzt ruhig der Öffentlichkeit übergeben zu dürfen, 
Ist es mir auch nicht möglich gewesen, alle Einzelfragen mit Sicher- 5 
heit zu lösen, so glaube ich doch in der Hauptsache den Weg 
refunden zu haben, auf dem allein man zum Verständnis der 
semitischen Verbalformen gelangen kann. 


1. 

Der Status constructus des Bing. fem. sowie des’ Plur. mase. 0 
und fem. des Nomens أشنيمن‎ unterscheidet sich im Hebräischen von 
seinem Status absolutus vor allem durch die Stellung der Vokale 
zwischen den Radikalen: np, 999, MIPTE, gegenüber ARTE, 
رجوسع‎ mipTg. Aus der masoretischen Betonung läßt dieser Gegen- 
satz. sich nicht erklären; mußte der betonte Vokal der zweiten »5 
Stammsilbe auch dann sich halten, wenn die hinzutretende Endung 
im st. abs. den Ton auf sich zog: däbär + im > d’bärim, so ist 
nicht abzusehen, warum nicht auch die Verbindungsform den Vokal 
nach dem zweiten Stammkonsonanten festhielt, wie dies doch bei 
den Formen mit gemeinsemitisch betonter zweiter Silbe, ga! ete., so 
geschah: dia: تلازام‎ 
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Viel einfacher, so schien es, verhielt die Sache sich in der 
Einzahl des Maskulinums, Die Verbindungsform 37 war aus 5ج‎ 
offenbar durch bloße Verkürzung des jetzt tonlosen daber entstanden, 
wobei nur der sonst betonte Vokal sich hielt. Bei näberem Zusehen 

5 aber ergeben sich auch hier bedeutende Schwierigkeiten. 

Neben dem gebräuchlichen 52323 und “so kommt als st. constr. 
zu 7er und 2% Ex. 191+ 76935 dr und Pr. 11 14 nos عد‎ vor. 
Will man diese Formen nicht als aus vornbetontem gafal entstanden 
erklären, muß man sie als Rückbildungen aus ülterem, der Regel 

10 isdn لمكن‎ ansehen, Dieser Auffassung steht aber entgegen, 
daß ول‎ sonst im st. constr. gerade umgekehrt auch aus بدن‎ hisweilen 
g'fal wird, z.B. 375 eonstr, 470; يكن‎ eonstr. auch "tete. Immerhin 
laßt sich auf die Entstehung "dieser Form des st. constr. bei dem 
Nomen tage wegen der Gleichheit der Vokale in beiden Silben 

15 kein sicherer Rückschluß ziehen. Wir betrachten daher eine Form, 
deren zwei Vokale verschieden sind, wie =. B. ,لمن‎ für die ja 
dieselben Tongesetze gelten müssen wie für gafal. 

Hier lautet nun die Verbindungsform 1. vereinzelt كم ,قود‎ 
oder Sax, weit häufiger aber, 2. 35, pt; auch diese Form wird 

20 allgemein auf früheres تم‎ zurückgeführt, das in der Doppel- 
konsonanz, die im st, constr. durch den ensen Anschluß an das 
folgende Wort entsteht, zu (2al ward (s.2. B. Barth, Nombadg. 8 54). 
König (Lehrgeb. II, 5. 79) erklärt dies genauer so, daß ursprüngliches 
g’tel von der Tradition „sozusagen in einer satteren Färbung gehört 

ss und deshalb fast, immer wie ein imäliertes a durch ein Pathsch 
bezeichnet wurde*. 

Daneben gibt es aber auch eine dritte, ebenfalls ziemlich häufige 
Form des st. constr., 133, 555, n2, die auf Grund der Betonung 
, ga nicht verstanden werden kann. Aus älterem — nicht vor- 

kommendem — a5 kann hier or> auch deshalb nieht rückgebildet‏ ده 
sein, weil der Sprache doch das Bewußtsein der Entstehung jener‏ 
Yan aus älterem g'el nicht ganz geschwunden sein konnte. Mit‏ 
Recht hat denn auch schon Lagarde, Übersicht 8. 72 behauptet,‏ 
vorliege.‏ لقن daß hier eine Verkürzung von ga zu‏ 

36 Yon den 3 Verbindungsformen entspricht also eine (gel) der 
Betonung gazfl und eine andere (gafl > getel) der Betonung 0048] 
Die Entscheidung über die dritte aa sei vorläufig noch aufge- 
schoben. 

Der Plural zeigt eine doppelte Bildung des st. eonstr.: 1. analog 
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der von gafal: 377, 977; fem. sing. main, 35250 pl. #وتناجزم‎ , mind, 
2 im Gegensatze dazut) ar, mal; nb12, ARD; ادوم‎ Daraus, 
daß diese Form, deren Vokalstellung dr ‚des st. abs. gleich ist, 
hier tatsächlich gebildet wird, ergibt sich, daß sie auch sonst und 
auch hei gafal Inutlich möglich gewesen wäre. Daß eine andere 5 
gebildet wird, kann also aus der bloßen Verschiebung von Ton und 
Worton nieht erklärt werden. Daraus ferner, daß beide Formen 
ohne Unterschied der Bedeutung von demselben Worte gebildet 
werden (ms: mars; ine: دص"‎ etc), ergibt sich, daß sie auf 
verschiedener Betonung beruhen und darum nicht als gleichzeitig مد‎ 
angesehen werden dürfen. Und zwar wird man die dem st. abs. 
widersprechende Verbindungsform, die der analogen Bildung bei 
gafal entspricht, für älter halten müssen. 

Es ließ sich also bisher feststellen, daß 1. der st. eonstr. der 
mit Genus- oder Numerusendung versehenen Formen von عنمل‎ und ıs 
gafil zu seinem st. abs. in einem ständigen Gegensatz der Betonung 
steht, daß dies 2. aber auch teilweise für den endungslosen sing. 
mase. der Fall ist. Durch die Beobachtung des Nomens gafı 
können wir aber noch ein Stück weiter kommen. 

Der st. eonstr. dieser Nominalklasse ist nämlich — so unglaublich zo 
das auch scheinen mag — tatsächlich noch nicht erkannt worden, 
obgleich er nicht eben selten in der Bibel vorkommt. Die hierher- 
gehörigen Nomina sind: 

os und Dim, fa, pl. STE, 2 
89), 134 mas, fruchtbar. 95 
vis, pl. ENEHR, stark. 
as, Enaas, lang. 
3, Se امك‎ scheckig. 
,يذه‎ © 7935, pl. بو نات © روإذجدم‎ hoch. 
len“, pl 50205 dunkel. _ so 
"23, fürchtend. 
pi, grün. 
“ودع‎ £ mapn, glatt. 
Fir, 1: ,كيرت‎ pl arpınz, süß. 
mag" ‚pl £. mins, hell. 35 
nos", f. 753, pl. رقذوده‎ #. nina, gerade. 


1) Von gatal kenne ieh so nur mit Buflix an gHjri Er, 25 29. 
2) Ds (korrekter DS) ist bei Barth, Nombäg. 5 130% versehentlich 


als Beispiel für. gatzil angeführt, dagegen 5 11 richtig als مانتيدن‎ 
1 
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Tr, pl. Erg}, gesprenkelt. 

mas und ,نيدتم‎ 1 725 dicht belanbt, 

und bins, dmpay, pl. 2 misiz, rund,‏ عذط 

pr, £ يج‎ und pur, pl. 510 f. nie ‚ tief, 

sr, 5 ,تووة‎ verzärtelt. 

mt map&t), höckerig. 

pr, pl. DImpz, gestreift, 

pl.osmz, nackt.‏ رديت £ ,ودثه und‏ وذم 

sr, goldglänzend. 

plL£ninng, weiß.‏ بعس 

“er”, pL£ ,لك تلت‎ kurz. 

=, feucht. u 

pl bopaie, bipisis, rot‏ ,"واد 

img, 1 Ting, 1 تمد 1 قم‎ schwarz. 

Ferner dürfte auch كويذد‎ pl. oe, prime 1 nn, bitter 
eher hierher als zu gatäl (Barth $ 129 5 gehören; dafür spricht 
schon die Bedeutung, besonders in Hinblick auf den Gegensatz 
ping, sowie auch die meist kurze Schreibung des zweiten Vokals, 


dagegen my „Galle, Gift“ wenn = eo und 3,14, das aber 
nicht unbedingt direktes Fenm. zu ينكد‎ sein muß. Daß 742 aber 


an en 


1) Alle diess Wörter entsprechen — soweit sich dies feststellen läßt — 


„4. 

intransitiren Verbalstimmen, zumeist der Klasso عل‎ spe „betrügsrisch* 
إن‎ 
Jer. 175, das Barth (Nominalbildung, 5 110 f} قله‎ einzigen außerarabischen 
Beleg für transitives gabe anführt, kann daselbst weder die angegebene noch 
eins andere transitive Bodeutung basiteen. Aber auch die aus dem Arabischen 
5 عا اله‎ 

erbrachten Beispiels sind nicht beweiskräftig. „es „Kedenkend! —‏ ,0 به .د 


„sich erinnernd" muß nicht transitir sein, es mag neben ذكر‎ „erinnern* 
= عاك‎ as =. 


wrsprünglich ein intransitiv - rellexives ذكسر‎ gestanden haben; ho Fa 


nsigender Teil (des Bergs)" ist der Bedeutung nach sicher nicht, سل‎ 
الو لي‎ nieht sicher transitiv. Ebenso ist die Grundbedeutung der 


B3- 


Konkrete zu, „wildes Tier“, zus „Ayina* unklar, denach ist jetzt auch 
Brockelmann, Grundriß, I, a lööbe ني‎ zu berichtigen. Zu den prinzipiellen 
Fragen vgl. 3. 268, 

2) Daß diese Form (Ex, 42 90 nieht etwa mit RER NER بو‎ w. ala Part. 
perf, pass. zu fassen ist, geht schon aus der Schreibung 6 nieht %) hervor, 
die das Adj. „kurz“, das 1. c, überdies im Komp. steht (gewiß mit nummer 
zu verbinden) vom Part, "727. „geschnitten® unterscheiden soll... 


10 


15 


2 
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auch selbst ursprünglich marwratfun) sein könnte, beweist die 
Nebenbildung mann». Umgekehrt möchte ich op „klein“ wegen 
seines Gegensatzes 53 eher gleich diesem zu gafä] rechnen, 

Nach Analogie der Formen von gafal und gafil wäre nun 
auch für die mit Endung versehenen Verbindungsformen von gaful 5 
die Vokalisation giftlat, gieelef, gerelet zu erwarten gewesen. Trotzdem 
wird allgemein eine Bildung grulll)at ete. postuliert, die allerdings 
der angenommenen Bingnlarform mase. 2467 entsprechen würde, 
Diese aber „findet sich von keinem dieser Wörter mit Ausnahme 
von jap 2 Chr. 21 17°?) und dieses könnte (s. oben) zu gafäl gehören. ı0 
Beim Lesen der Bibel fiel mir nun die Wendung inet po Pr. 185 ده‎ 
auf, in welcher nach Sinn, Parallelismus ): 55* can) und der Analogie 
mit oma >> das Wort po nur st, eonstr. eines Adjektivs 
mit der Bedeutung “تالاقم‎ sein "konnte, welch letzteres — wie ich 
anfangs selbst dachte — wohl Fern 1 und eine Nebenform zu 15 
Fine sein müßte®, Da ich in Wörterbüchern und Kommentaren 
Pos durchgängig als Substantiv = „Süßigkeit“ erklärt fand, welche 
Bedeutung mir, durchaus nicht passend schien, schlug ich die Stellen 
der Bibel nach, wo Nomina gafl im st. constr. auftreten und stieß 
bald auf Ex. ds, wo ich neben 505 738 und (V. 7) 27375127 0 
auch eb mer fand (zweimal; dieselbe Wendung auch Jes. 33 19; 
gehört auch Yin) pur Pr. 9 18 hierher ?); sollte dieses wieder nur 
zu einer Nebenform Por” neben pr gehören? Den Gegensatz zu 
Per „tief“ bezeichnet 754 „hoch”; dessen Verbindungsform aber 
lautet ; mas! Sollte diesem wieder eine Nebenform (Olshausen : 733 *?) 5 
zugrunde liegen? Oder ist mit Barth, Nombdg. 8. XXX anzunehmen, 
daß ähnlich einer ım Aramäischen en und da auftretenden Wirkung 
von Liguiden im Wortschluß, auch im Hebr&ischen, wo die Liqniden 
diese Wirkung nicht haben, in diesem einzigen Falle das = — 
alsı keine Liquida — imstande sei, den voraussehenden „w*-Laut 50 
zu a werden zu lassen? Ferner lautet auch von 22 der st. eonstr- 


rn 


1} Olshausen, Lehrbuch 8 168 a, 

2) رمق‎ als Adjektiv, wird dieses Wort auch Pr. 279 zu fassen sein; das 
subst. PO ist aus den Lezieis zu streichen! 

8) Dub 735 = 1 .سدة‎ 16 7 abstraktes Substantiv, nicht Adjektiv ist, geht aus 
der Stelle sehr äncklich hervor (gegen Gesenius-Buhl!* مق‎ v. mah). Euglaich 
beweist das Vorkommen dieser Form, dad etwa wrsprüngliches ger! im st. 
constr, des Adjektirs nicht hätte zu "33 werden missen. 


34 "ماسومم م1‎ , Zur Bedeutung von Aksent und Fokal im Bemitischen, 


mer Pr. 14 روه‎ DIERER Pr. 1417; omr=ep Hi 24 ı und im 
pl. دد‎ ep 2 Kön. 19 20; ,جه 37 .وول‎ Zwar werden alle diese Formen 
bis Setzt von einem nicht vorkommenden “27 * abgeleitet und auch 
das zugehörige Verbuom wird bei Gesenius-Buhl =. v. als وجتد‎ notiert, 
5 Diese Angabe ist aber unrichtig, da eine Verbalform xz in der 
Bibel nicht vorkommt, sondern, wie x. B. Gesenius in der ersten 
Auflage seines Handwörterbuchs bemerkt, erst aus dem Adjektiv 
“27 erschlossen ist; dal dieses nber so lautet, ist selbst erst 
noch zu erweisen. In Wirklichkeit spricht dagegen, 1. das arab. 
10 Pr} 2, der Umstand, daß, während ein “27 sich nieht nachweisen 
laßt, sich عدم‎ Ex. 425 findet und 3. daß auch das Wort, das 
den Gegensatz zu ER „kurz* ausdrückt, 7-8 ‚lang* der Nominal- 
klasse yaful- angehört Zu diesem Worte kommt der st. constr, 
15 mal in der Bibel vor in den Wendungen: mn at, BIER TuS 
15 جود‎ or, von denen die beiden ersten zu DITmER, DIERTER 
das genaue Gegenstück abgeben, Daß von diesem auch in der 
späteren hebräischen Literatur in dieser Form sehr häufigen Worte 
die Verbindungsform sich überhaupt nicht- änden sollte, während 
sie von einer nicht nachweisbaren Nebenform so oft vorkäme, ist 
30 ausgeschlossen. 

Diese Beispiele bestätigen, was die Vergleichung von guzfal 
und ga wahrscheinlich gemacht, daß nämlich auch zum Nomen 
أسبمن‎ der st. eonstr. der mit Endung versehenen Formen ifrlej ete. 
(per, meR), der des endungslosen sing. mase. gdfel (778, (وتطم‎ 

oder g’fal (ma3, Ep) lautet, Letztere Form ist besonders lehr-‏ ده 
reich; es ist unmöglich, sie hier aus ursprüngliehem gu] (g’t02)‏ 
entstanden sein.‏ ليون zu erklären; hier kann g'fal nur aus früherem‏ 
أدبن Dann muß aber auch die analoge Erscheinung am Nomen‏ 
anslog erklärt werden: anch 73> zu 732 ist demnach nicht aus‏ 

ursprönglichem 3=* in der Doppelkonsonanz dadurch entstanden,‏ مه 
daß — wie imaliertes & gehört wurde — denn diese Möglichkeit‏ 
es stellt vielmehr eine Weiter-‏ بع besteht für analoges ul nicht‏ 
bildung des älteren 733 dar! 72» und 733 beweisen wie 27‏ 
und 77 eine andere Betonung als 89°, Sp.‏ 

85 Für diese spätere Verbindungsform läßt sich von geaful nur 
‘ep 2 Chr. 21ır anführen, das aber, wie oben gezeigt wurde, auch 

. zu تمن‎ gehören könnte, Die entsprechende Vokalisation der Formen 
nit Endung (analog zu "ss etc.) findet sich nur einmal neben 
der Älteren bei einem Worte, das erst auf Grund seines st. constr, 
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mit Sicherheit zur Klasse gafwl gerechnet werden kannt), Zu “he 
„hintengelegen" kommt nämlich als st. constr. pl. mase. sowohl 
دونجو‎ vorn 55 „auf die Rückseite der Wohnung“ Ex. 26 13 als auch 
mund 2?) , mit der Rückseite der Lanze” 2 Sam. 2 ss» vor, Stets 
erhalten hat, sich aber die ältere Betonungsform als Präposition 
ng „nach”, „binten®, deren Herkunft von “rs das aramäische 
ing ®) (bibl.-arm. varıs) zusammengehalten mit 48 Gen. 49 ır 
als Übersetzung von rg beweist. Den st. constr. des sing. mase. 
“ins, der auch adverbiell gebraucht wird, stellt die mit ihrem pl. 


"ns gleichbedeutende Präposition [TR — für "عدت‎ (vgl ep) wie 


Am für ma* (vgl. 27) — dar, Das supponierte, aber durch 
nichts zu rechtfertigende “78* der Lexica ist aus diesen zu streichen. 

Ähnliches scheint auch für am = aramiisch ninn®), تنم‎ 
Deut. 2815 (bibl.-aram.: innm und sininm) zu gelten. Auch 


arab. م‎ wäre dann als aus بك‎ * entstanden anzusehen. Aller- 
dings läßt das vorauszusetsende Adjektiv سمه‎ sich literarisch nicht 
belegen; vgl. aber auch äth. TieierT! 


1) Auch 5474, 5375 ist mehrfach zu gef) gezählt worden (zuletat von 
Lagarde, Übers. 8, 28 ıf.); dagegen schreibt König, Lehrgeb. II, 8. 122: „... 
wie 3. B. Cornill (Esoch. 5. 162) auf 243 مو‎ werwlasen hat, als könne diese 
Form die Ansicht begründen, daß in 2573 ein gadwl lege, während doch dieser 
Typus nur durch ein gedullE würde angezeigt sein können“. Dieser Einwand 
hält nach dem oben Ausgeführten nicht Stich; ein elulläj Andet sich liberhaupt 
nicht, dagegen wohl "72122, "NER; warum sollten auch für gut andere 
Tongesatzs gelten als für gefal, getil? Im Moritum scheint mir aber König 
recht zu haben; da eln 7 auch sonst balegt ist, kann 3 zu diesem ge- 
hören, 175 gehört aber schon wegen ui, Binz .مله‎ (nicht medullint) 
nicht zu grob, 

2) Elostermann's allgemein akzeptierter Konjektar 235524 kann ich keinen 
Sinn abgewinnen, ا‎ iS könnte a) „rückwärts", „nach hinten* bedeuten. 
Da Abner sich aber zu 'Asah'el bereits umgewandt hat (V, 20), ist diese anch 
songt recht unwahrschelnliche Auflessung ansgeschlossen. Nimmt man es aber 
رط‎ in dem Sinne von „hinten*, „in den Rücken“, so widerspricht dies der 
Fortssteung WORT 28 und IHRE nen REM. Ein drittes kann none 
mieht bedeuten. Wellhausen's Einwand, das mit Motall beschlagene Enda wäre 
nieht scharf genug, um durch den Bumsh sum Rücken hinauszudringen, gilt der 
Wahrscheinlichkeit des Erzählten, nicht dem Texte. Zudem spricht die auf- 
fällige Vokalisstion von 5520525 für das Alter der Form. 

3) Vgl, Dalman, Gramm, d, Pal,-Aram.® 8. 230. 

4) Vgl. Dalman a. na. .لا‎ 5, 228, 
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Nach all dem bisher Ausgeführten lantete in einer Periode 
der Sprache der st, constr. der Formen mit Genus- (resp. Numerus-) 
endung für gatel, geil, ga! gleichmäßig: gizelej, qilat, gitelöt, 
der st. eonstr. der Form ohne Genus- resp. Numerusendung für 

5 gafad, ga, geful gleichmäßig: gafl und daraus gel oder g’ral, 
Oder mit anderen Worten: Die Verbindungsformen von gafal, gagil 
und gerfwl sind gleich und stehen zu ihrem Absolutus im Plural 
und Singular in einem dureh die masoretische Betonung nicht 
erklärbaren Gegensatz der Vokalisation. 

10 Es läßt sich nun auch zeigen, daß dieser Gegensatz der 
Vokalisation, der zugleich einer der Betonung ist, nicht ursprünglich 
ist und wie er entstanden sein könnte. 

Sparen der Betonung des ersten Stammvokals, wie sie im 
st. constr, auftritt, finden sich nämlich auch im st. abs. solcher 

15 Bildungen, die wir für sehr alt ansehen dürfen. So in den mit 
plural. Suffixen versehenen Formen von Präpositionen: ng, 
Yan etc, besonders aber bei den med. gemin. ع‎ B. 72 in a5 für 
und neben 7a: 77, 27, .فاه رو ردم‎ für dakik, dalil, dagig, sckaik مهاه‎ 
دود‎ für und neben no". Diese Formen beweisen, daß einmal 

»0 auch im Absolutus die erste Stammsilbe den Ton trug, so daß der 
Vokal der zweiten verkürzt wurde. 

Wenn also die Vokalisation des St. absolutus und des con- 
struetus ursprünglich gleich war, später aber unter Mitwirkung von 
nicht näher zu bestimmenden Einflüssen die Betonung des Absolutus 

s5 allein verschoben wurde!), مو‎ hatte diese Änderung jedenfalls auch 
den bewußten Zweck, den Absolutus vom Constructus zu unter- 
scheiden. 

In diesen Zusammenhang gehört noch eine ähnliche Erscheinung, 
nämlich die Einschiebung eines ته‎ im st. abs. des Flurals der Segolata, 

so Auch hier besteht, allerdings nur im Plural — mase. und fem. — 
derselbe Vokalisationsgegensatz zwischen Absolutus und Constructus 
ددوددم‎ ete.: "Sen .مام‎ Auch hier aber läßt sich zeigen, daß die 
Vokalisation des Constructus einmal auch im Absolutus herrschend 
war, Dies beweisen bekanntlich: 

ss 1. Med, gemin. wie: bay, nis, 2937, Dren etc. 

2. Med. د‎ und د‎ wie: niie, Das, rind; Dom, هدم‎ etc. 
3. Präpositional gebrauchte Nomina im Plural wie: 1a), 172. 
4. Alte Pluralia tantum wie: Dam. 

1) Dab im st, abs. des Plurals die zweite Stammsilbe wirklich den 


Hauptton gehabt hätte, soll damit aber wader behanptet noch in Abrada ge- 
stellt werden. 


Zr 
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5. Numeralia im Plural wie: op, biyay, Dwwum etc., Dual wie: 
رجعددت‎ piab, Dieb. 

6. Alte Duales besonders für Körperteile wie: 51219, DIDER, 05742, 
Bir, ,ودنهه‎ asp, 0534, ähnlich auch 573286, دم‎ 816 oder 
für Eigennamen br Dxsys, رعددده‎ DI .ماه‎ gegenüber ا‎ 
,رعكددم‎ 575557, ete. 

Anoh hier war also die Vokalisstion in Absolutus und Üon- 
structus gleich, woraus wieder hervorgeht, daß diese lautlich in 
beiden Formen möglich war. Auch hier wurde wieder nur der st, abe. 
durch eine Tonverschiebung verändert, offenbar in besbsichtigtem 
Gegensatze zum st. constr. Da aber ein Vokal in der zweiten 
Stammsilbe nirgends oder nirgends mehr stand, wurde der häufigste 
Voksl 6 eingeschoben, Jedenfalls darf dies = in ors3R, muss, 
Drop, nicht als Beweis für ursprüngliche Zweisilbigkeit der Segolata 
. angeführt werden?), denn die Vokalisation dieser Formen ist sekundär. 
‚Daß dieses a aber nicht der vorgerückte Vokal der ersten Silbe (so 
König, Lehrgeb. IL, 3. 12)”, sondern ein feingeschobener) Selbstlaut 
der zweiten ist, beweist wohl die Parallele mit DypT, DIR troie 
RT: لعي‎ 

Daß der Vokal der zweiten Silbe im st. abs. wirklich sekandär 
ist, zeigt ferner die’ ebenfalls verwandte Erscheinung am Bubstantir 
der Form gatlän, gitlän, quilän, das auch vor der Bildungssilbe, 
wenn sie am Wortende steht, im st. abs. ein offenbar sekundäres 
a einschiebt: jirIe; ji2T. Auch bier ist: der Vokal vor der Endungs- 
silbe Ausdruck des Absolutus, 


Wie bereits oben gezeigt wurde, besitzen wir in der masore- 
tischen Akzentuation ein sehr unvollkommenes Zeugnis über die 
Betonung des Hebräischen. Und dieses Urteil bestätigt sich immer 
mehr, je genauer man sich mit den Formen der Sprache beschäftigt. 
Endlich aber ist es zweifelhaft, ob die Akzente der Masora für die, 
Betonung des Hebräischen überhaupt zeugen können, Bedenkt man 
nämlich, daß die aramlischen Partien der Bibel nach denselben Be- 


tonungsgesetzen akzentuiert sind wie die hebräischen, daß aber die. 


Muttersprache der Masoreten bereits aramäisch gewesen ist, so kann 


es kaum mehr fraglich sein, daß die aramäischen Stücke jedenfalls : 


‚richtig, demnach aber die hebräischen aramäisch betont wurden. 
Diese Zweifel sollen hier an einem besonders lehrreichen Bei- 


spiel begründet werden: 


1) Gesen.-Eautzsch”” & Bdaa. 

2, Königs Erklärung a. .نا مقا‎ ist aber insofern korrekt, als er D5n ans 
Bere und nicht umgekehrt on aus *malalkhej erklärt; ein Ergebnis Intuterer 
Erklärungsweise scheint schon die masoretischae Spirierung des > in ur)? 
zu 5oin. 


978 Torespner, Zur Bedeutung von Aksent und Vokal im Semätischen, 


Die Formen msrp und 55p des Verbums tragen den Ton auf 
der Endung; das ist aber nicht bei allen Verben der Fall. Die 
Verba »"r, = und 5"د‎ bilden hier "20, 125; HaR, 2 und 
ai, mob. Woher diese Differenz der Betonung? König, Lehrgeb. 

5 I, 8.439 sagt: „Wegen der Schwere des Stammvokals haben ... 
anch die Vokalafformative den Accent auf der Stammsilbe gelassen‘ ; 


reren diese Erklärung ist einzuwenden, daß dann auch im Partizip 
der Ton nicht auf das Atformativ hätte übergehen dürfen, da ja 
hier der Stammvokel womöglich noch schwerer ist; 2 trotz 

10 ا‎ gegenüber "22 = sa, Dazu kommt, daß die Form 
„ep aus güfel + 2 sich nicht erklären läßt. 

Versucht man aber einmal eine Regel aufzustellen, die nicht . 
die Entstehung der Verbalformen, sondern an diesen fertigen Formen 
nur die Betonung erklären soll, so lautet sie: Der Ton bleibt beim 

ıs Verbum womöglich auf der zweiten Stammsilbe. Da in 502 der 
zweite Radikal keinen Vokal trägt — er hätte diesen allerdings 
nie verlieren können, wenn diese Betonung ursprünglich wäre —, 
so muß der Akzent auf die Endung treten. 

Fragt man jetzt weiter, was der Fall sowesen wäre, wenn tat- 

sichlich nicht nur die Akzentuation, sondern auch die Entwicklung‏ نه 
der Formen unter dem Drucke dieser Betonung der zweiten Stamm-‏ 
silbe erfolgt wäre, so ist die Antwort: Es müßte geworden sein:‏ 
aus urspr. geile dadurch, daß nur die Tonsilbe den Vokal‏ 
hielt: offal,‏ 
aus urspr. gafdiala) dadurch, daß nur die Tonsilbe den Vokal‏ 5 
hielt: gfalafa),‏ 
aus urspr. gefeltaif) dadurch, daß nur die Tonsilbe den Vokal‏ 
hielt: rdlfafi)] ete.;‏ 
mit anderen Worten die Verbalformen: des Aramiischen.‏ 
Wenn nun das Hebräische nach dieser aramäischen Akzentuation‏ 30 


verfuhr, also z. B. og nach Hbup umbhetont ward, so mußte eben 
der Ton, weil das & vokallos war, um eine Silbe abwärts rücken. 120, 
op .ماع‎ konnten aber ebenso wie die entsprechenden aramäischen 
Bildungen auf der vorletzten Silbe betont werden. Umgekehrt 


ss wurde das Nomen Mar wis ein aramäisches Nomen auf der 
Endung betont. 
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Danach scheint es, als ob wir für die Betonung des Hebri- 
ischen überhaupt kein überliefertes Zeugnis besitzen; die masoretische 
Akrentuation kann weder die Entwieklung der Formen erklären, 
noch darf sie selbst aus dieser erklärt werden. 


IL. 


Im vorigen Abschnitt ist ausgeführt worden, daß die Nomina 


gafal, gatil, geful im Hebräischen ursprünglich vorn betont waren; 
das gleiche läßt sich aber auch für die entsprechenden Volal- 
bildungen wahrscheinlich machen. Die Gründe, die für eine solche 
Annahme sprechen, sind von Ölshausen, Philippi, Grimme, König u.a. 
mehrfach dargelest worden. 

Mit einer Betonung der ersten Stammsilbe des Verbums schien 
aber bisher die in allen westsemitischen Sprachen beobachtete Tat- 
sache im Widerspruch zu stehen, daß gerade durch die Verschieden- 
heit des zweiten Stammvokals aktive und passive (fransitive und 
intransitivre) Verbalformen differenziert werden, so daß dieser zweite 
Vokal als für die Bedeutung der Form alleın charakteristisch erscheint. 

Nun zeigt das Nomen diesen Unterschied tatsächlich nicht; es 
gibt transitive und intransitire Nomina (Verbalnomina) gafl, بان‎ 
:انين‎ gatal, gafil .ماه‎ etc. Die Vokalisstion bestimmt ‘bier die 
aktive oder passive Bedeutung nicht. Diesen Widerspruch zwischen 
Verbal- und Nominalbildung, der ein verschiedenes Empfinden der 
Sprache voraussetzen würde, hat man zu beseitigen versucht, indem 
man annahm, daß auch beim Nomen ursprünglich die Vokalisation 
besonders der zweiten Stammsilbe für die Bedeutung wesentlich, 
die Gleichheit von Formen verschiedener Bedeutung nur scheinbar 
sei, entweder — wie Lagarde meinte — weil sie nur durch laut- 
liche Verderbnis entstanden sei, oder — was nach Barth heute fast 
allgemein gilt — weil diese gleichen Formen verschiedenen Ur- 


sprungs sind. Diese verschiedenen Quellen der Nominalbildung ف‎ 


sind das Perfekt und Imperfekt des Verbums, die ja selbst sehon 
Aktiv und Passir entgegengesetzt bezeichnen: Perfekt, Aktiv: 
gatala, Passiv: gatila, gafula; dagegen Imperfekt, Aktiv: ja- 
gealku), Jja-geil(u), Passiv: Ja- gta). 

Annahme scheint mir aber den Wider-‏ موعلا 
sprueh nieht zu lösen, sondern zu verschieben! Demn‏ 
da die semitischen Verbalformen als durch Verschmelzung von‏ — 
ursprünglich selbständig nebeneinander gesprochenem Verbalthema‏ 
Pronomen entstanden angesehen werden müssen: gafal + tu;‏ + 
glu)tul, — wie kommt es, daß dasselbe gazil vor‏ + يت 
dem FPronomen stets intransitiv oder passiv, nach‏ 
demselben stats aktiv, und gerade umgekehrt gafal‏ 
vor dem FPronomen stets aktiv, nach-demselben stets‏ 


passivischen Wertes ist? 24 8. aktiv: juwgattilw, gatal-tu, 
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passiv (intr.): نمو‎ + fu (> getalte), Ju-gattahu! 


DAN) Toresmer, Zur Bedeutung von Akzent und Fokal im Semitischen, 


Die Lösung dieser Frage, sowie einer Reihe von andern, soll 
im folgenden gegeben werden. 

Das Perfekt des Intensiv- und Kausativstammes lautet in den 
westsemitischen Sprachen: 

s Arabisch: gafiala Hebräisch: gie!  Aramäisch: gafzil 
"aytala higtıl (hhagtil. 

Die Formen dieser drei Sprachen sind auf den ersten Blick 
hin verschieden. Man nimmt nun allgemein an, daß diese Ver- 
schiedenheit sekundär sei, indem die aramäischen und weiter die 

10 hebräischen Formen aus den arabischen entstanden sein sollen!). 
Der Beweis wird indirekt dadurch erbracht, daß man die Unmöglich- 
keit der Entstehung der arabischen Form aus der nordsemitischen 
darlegt. Man übersieht dabei aber die Möglichkeit, daß keine dieser 
Formen aus der andern entstanden ist, und wenn Barth, Nombdg. 

15 8. XXI die ganze Frage folgendermaßen formuliert: „Welches sind 
nun die ursprünglichen Perfektformen ?*, so ist das ungenau, da 
dadurch die Möglichkeit, dab alle Vokalisationen ursprünglich 
nebeneinander gestanden hätten, einfach ausgeschaltet wird. 
Daß die arabische Perfektvokalisation alt ist, wird sich auch uns 

»0 ergeben; daraus folgt aber noch nicht, daß jede andere jung sein 
müsse, Barth a. a. O, sagt nun: „Daß die nordsemitische Art der 
Perfektbildung die ältere sein sollte, däucht mir schon an sich 
daram unwahrscheinlich, weil hier die Perfekte und Imperfekte im 
' Vokalismns ausgeglichen sind, im Südsemitischen aber nieht, und 

weil aus dem Verhältnis beider Tempora im Grundstamm ersichtlich‏ ذه 
ist, daß die Verschiedenheit der Vokala beider Tempora auf einem‏ 
urelten Grundgesetz des Semitischen beruht,“ Dies hat aber nur‏ 
für das Aramäische seine Richtigkeit, für das Hebräische erst dann,‏ 
wenn man bewiesen hat, daß auch hier des Perfekt giffel auf gaffil,‏ 

s die Grundform des Imperfekts, zurückgeht. 

Ein neues Kriterium für unsere Frage glaubt B. in der Be- 
obachtung gefunden zu haben, daß der hebräische Inf. abs. stets 
vom Perfektstamm abzuleiten sei. „Dieser durch Dehnung des 
zweiten Vokels aus dem Perfekt entwickelte Infinitiv lautet im 

im 'Aphel 'egtäl + & und entsprechend‏ ,& + لقنن 2881 Aram. im‏ وو 
dgtälen, im Hebr. ebenfalls genau entsprechend,‏ ,امون im Arah.‏ 
im Pi"sl gäftol, das = semitischem gattäl ist. Die Übereinstimmung‏ 
dieser Formen in dem & der zweiten Silbe beweist, daß die Perfekte,‏ 
aus denen diese Infinitive gedeknt wurden, 03215, 'agtüla gelautet,‏ 

daß sie nicht in der zweiten Silbe 2 oder 5 wie ım Aram. und‏ وه 
Hebr. gehabt haben.* Analog soll auch der Infinitiv sup bezeugen,‏ 
daß das hebräische Perfekt ursprünglich agtal{a) gelautet haben‏ 
müsse. Nun steht es aber noch lange nicht fest, daß jeder absolute‏ 


1) Anders Ungnad BA. VI, 3, dessen Aufstellungen daselbst ich aber auch 
aus Gründen, die aus meiner Darstellung 8. 238— 2398 sich von selbst ergeben, 
nicht zustimmen kann. 
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Infinitiv vom Perfektstamm abgeleitet werden muß. Denn da 
auch nach Barth Perfekt- und Imperfektderivate ihrer Bedeutung 
nsch sich nieht unterscheiden, so kann man sie als solche eben 
nur auf Grund ihrer Vokalisation erkennen. Mit welcher Be- 
rechtigung dürften wir auch annehmen, daß ein eventuell ursprüng- 5 
liches gatfel für giftel in einem abgeleiteten Inänitiv sich reiner 
erhalten hätte als im Perfekt, dem jener entstammt? Ja, das Gegen- 
teil läßt sich direkt erweisen, daß nämlich auch zu einem aus 
ursprünglichen gaffal verderbten giffel der Infinitiv hätte gäftel 
lauten müssen! Denn auch der gewiß alte Inf. abs. des Nif'al, 10 
dessen Herkunft vom Perfektstamm unbestreitbar ist, Siops, hat 

€ in der ersten Silbe, obwohl hier der erste Vokal ursprünglich 
nachweisbar a war; vgl. Dip}, وود‎ gegenüber op, .جود‎ TInfinitive 
wie Sur ete. können demnach nur zum Imperfekt gehören! Dazu 
kommt ferner, daß schon im 121851 sicher vom Perfektstamm ans ı5 
. ein Infinitiv Ser gebildet ist, der als Infinitiv construstus vorkommt 
in yarı ans Ler. 14 وق‎ mag 1 Chr. 8 بع‎ wahrscheinlich auch (mit 
König, Lehrgeb. 1, 5.191) ودثم كود‎ Ex. 655; Nom. 31; Deut. 4 15 
und “27 وموم‎ Hos.1s (als Inf, abs. erscheint er dagegen mür 

2 Sam. 12 14 MER? Ya:), welchen Barth allerdings für eine „selbst- وو‎ 
ständige Fortbildung des Inf. constr. Sep — analog der des Per- 
fekte — oder eine freiere Anwendung a jüngsten Inf, abs.* 
anzusehen genötigt ist. Und im Hif’il entsprieht sieher dem 
Perfekt nur der Infinitiv Yen m B. am Deut. 72; mm 
Deut..28 48; “307 Lev. 144: ferner Jos. 1114: Jer. 5034, 5lan; as 
Lev. 145 ete. etc. Dieser Perfektininitiv kommt nur als Inf. 
constr. vor. Im Nif’al endlich wird als Inf. abs. wohl auch der 
Perfektinfinitiv »iop2, weit häufiger jedoch der Inf. نجع‎ verwendet, 
der jedenfalls nur aus dem Imperfekt zu erklären ist. Indes daraus, 
dab Sep oder bops عمد‎ beim Imperfekt und „niemals als Ver- وو‎ 
stärkung beim Perfekt“ stehen, schließt B., daß „sie sich als jüngere 
Analogieformen zu erkennen geben‘. Aber soll der absolute 
Imperfektinfinitiv eine jüngere Analogiebildung sein, weil er mar 
beim. Imperfekt steht, so muß auch der Perfektinfinitiv als solche 
bezeichnet werden, da er nur beim Perfekt gebraucht wird. Bedarf ss 
es aber wirklich soleher Annahmen, um zu erklären, warum der 
Perfektinfinitiv stets beim Perfekt steht, aus dem er gebildet ist 
und dem er gleichklingt, der Imperfektinfinitiv aber beim Imperfekt, 
dem er entspringt und gleichlautet ? 
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Und wenn nun neben 582 auch ein Yior vorkommt, so darf 
daraus nicht gefolgert werden, daß das uns erhaltene Perfekt لقن‎ 
einst guffal gelautet hätte, sondern entweder ist gafföl einfach 
Nebenbildung zu getel, etwa nach Analogie von qafäl, oder aber — 

s und dies ist mir wahrscheinlicher — es ist selbständig aus einem 
eigenen Verbalstamm entstanden, der neben dem jetzigen Perfekt- 
und Imperfektstumme existierte. Wie falsch es aber wäre, aus 
“op auf die Urform des jetzigen Perfekts zu schließen, beweist 
der Inf. abs, Sog neben اجعوذ‎ B. müßte konsequent daraus 

ı0 folgern, daß das hebr. 2 ursprünglich Sur gelautet habe, was 

sogar = arab. (Z)ngatals wäre; freilich kann aus Sop niemals 
Sams geworden sein. 

“ Dasselbe gilt auch gegen die Anführung von aram. gaftal + &ete., 

arah. qittalen, “لوي‎ als Beweis für wrsprüngliches « in zweiter 

15 Silbe des Perfekte. Was kann aus diesen Infinitivrformen denn 
geschlossen werden? Daß das arabische Perfekt tatsichlich gettala,. 
'artala ete. lautete? Das bedarf des Bevwreises nicht. Aber auclı 
zu beweisen, daß es im Ursemitischen, also auch im Urhebräischen 
diese Formen gegeben hat, wäre zwecklos. Denn die Existenz eines 

Dinges beweist gar nichts gesen die eines andern. Daß die hebräischen‏ مه 
Formen aber ursprünglich nicht existierten und erst sekundär aus‏ 
den arabischen entstanden sind, ist bisher nieht erwiesen.‏ 

Einen Anlauf hierzu macht B. indem er sagt: „Nur aus 
einem ... ehemaligen Hagt#l lassen sich die Perfekte der »"r-Stämme: 

verstehen; die letzteren müßten von einer Higtil-Form‏ جود ,كود وه 
aus Yo, 27307 etc. lauten“, Doch ist es klar, daß hier völlig‏ 
korrekt Aisibb > heseb nur unspr. högfil entsprechen kann und‏ 
wie arab. 'asabba gegenüber 'agtala gebildet ist. Das 2 der zweiten‏ 
Silbe konnte vor dem Doppelkonsonanten natürlich nicht zu 3 ge-‏ 

so dehnt werden. Ebenso selbstverständlich ist es, daß für ein ehemaliges 
Hagtäl im Perfekt genau so gut wie etwa im Infinitiv oder Imperativ 
des Imperfektstammes nur >97, جود‎ hätte stehen können. 

Die Momente, die Barth zur Entscheidung unserer Frage hei- 
gebracht hat, sind nach dem Ausgeführten nicht beweisend. Aller- 

ss dings haben wir eine Tatsache noch nicht erwähnt, die vorläufig 
wirklich für ursprüngliches gafel vor geiz} zu sprechen scheint: 
das @ in der ersten Stammsilbe von Suons. Doch sparen wir ihre 
Besprechung‘ nur deshalb auf, weil die Widerlegung dieses Ein- 
wandes gleichzeitig ein starkes Beweismoment für unsere Auffassung 
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des Sachverhaltes sein wird. Es erübrigt uns daher jetzt auch 
positiv einige Gründe für die Ursprünglichkeit der hebräischen 
Formen neben: den arabischen zu erbringen. Diese ergibt sieh uns: 
I. Einfach daraus, daß tetsächlich diese Formen in der Bibel 
durchgehends gitfel und Aigtil, niemals gaffal oder hagtal lauten. 5 
Allerdings glaubt man annehmen zu dürfen, das 2 der ersten Bilba 
sei durch „Verdünnung®* eines « vor der Doppelkonsonanz ent- 
standen; aber 1. findet sich auch in den Fällen, wo statt der 
Doppelkonsonanz, a) virtuelle Verdoppelung, b) Ersatzdehnung ein- 
getreten ist, kein « sondern nur d oder daraus entstandenes 2, e. ı0 
Vgl. dazu a) روجو ردعم‎ nm ete. b) “ns, 773 (i. P. 79a}, mama ete., 
ebenso bei primse guttar. im 83011 ar, د‎ ern ebe. وا‎ 
er, Ton für جود‎ bei 0 شومر و‎ nur in der Ver- 


# aber auch dort, wo nie eine se header hat, wie ıs 
bei den Verbis med. gem., deren Form جود‎ nur aus älterem hisdbb 
zu erklären ist, und bei 1" und 2د‎ Stämmen, wo Den, Tal aus 
kagäm ,تناع‎ nieht entstanden sein können. Dies ist’aber deshalb 
schen für sieh allein entscheidend, weil bei diesen Stämmen sonst 
ein ,ه‎ das vor folgender Doppelkonsonanz zu € wurde, sich stets 0 
rein erhält, also vap> trote Sopn, ip trotz Sops. Wenn trotzdem 
auch hier das Hirn ausnahmslos # in der ersten Silbe bietet, so 
ist dieses ursprünglich! 

Nur bei den Stämmen primse 5 und * erscheint eh im 
Perfektum nach Analogie des Imperfekts in sein, zo ein 1» 
bezüglich —, das aus را عدت‎ entstanden sein kann. Daß hier 
aber wirklich der Einfluß des Imperfektrokals vorliegt, beweist der 
Umstand, daß dieser auch ins Hof'al eingedrungen ist, wo er gewiß 
nicht ursprünglich sein kann. Vgl. für die eo: #7 Lev. 4 28. 38, 
Part. »+i0 Euth 2ı Qers; „in Pr. 74; mn27b Euth 8 كتوم وو‎ ao 
2 Bam. 2015; ai (£ rim) Pr. ilss, wozu vielleicht noch rim 
Diem ate, ra Jes. 14 .ماه ود‎ zu rechnen ist. Das Hofal der 
“2 }Ußt sich im Hehrtischen zwar nicht belegen. Im Bibl-Aram. 
aber kommt die Form wenn auch nieht bei den "'o, so doch bei 
den x“ vor, die nach dem Muster jener behandelt werden. So ss 
lautet zum Haf’il »o%1 und 772°7 das Hof’al (vgl. Strack, Gr. 8 17b) 
sp“ Dan. 818; mon Dan. 618, Die Ursache dieser Erscheinung 
mag aber darin zu suchen sein, daß das aus hfudi'® wie aus hiztıb 
entstandene Azdi“@, Aid in der Aussprache unangenehm empfunden 
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und nach dem Imperfekt zu Add“, فطتقم‎ dissimiliert wurde), 
Vgl. ferner 8. 304 Anm. 1. 

Daß das Perfekt aber auch hier nicht als urspr. hagtil gefühlt 
wurde, dafür läßt sich noch eine Art von Wahrscheinlichkeitsbeweis 
erbringen. Es finden sich nämlich auch einige unkontrahierte Formen 
wie ديدم‎ (E رطكيدم‎ Gen. Bır; WoyT Pa. 55 رق"‎ sn Pr. 4; 
DVD 'Hos. 7 18; m; ass 1 Chr. 123. Ist es wirklich nur Zufall, 
daß solche Bildungen zuit unkontrabiertem هت‎ der ersten Silbe nur 
bei Formen des Imperfektstammes auftreten? Öder war es eben 
organisch unmöglich, daß vom Perfekt dessen Form als urspr. 
— bsopim gefühlt wurde, ein انود‎ gebildet werde? 

IL Daß eine „Verdünnung* des « in der ersten Silbe 26 
auch lautlich gar nicht notwendig war, beweist das Imperfekt, das 
gewiß aus gaffl resp. hagfil entstanden ist und’ trotz der Doppel- 
konsonanz das ت‎ der ersten Silbe niemals in 8 verwandelte. Neben 
dem Perfekt Sep steht stets das Imperfekt >>> oder der Infinitiv 
und Imperativ Sun; neben 474: 1797 ebenso wie neben 773: 772) 
Infinitiv .و‎ Dem Perfekt 55 entspricht das Imperfekt مف‎ 
mit dem Infinitiv روورقكد5 رجععذ‎ und ebenso entsprechen einander 
Tas und 1937 bezw. BEI, TR; WIRT und op, Infinitiv: 
ans; كنود‎ und 357 ete. Wo bei den y"» zwei Formen, mit Dehnung 
oder Schärfung der ersten Silbe gebildet werden, zeigen beide 
Formen den Gegensatz der Perfekt- und Imperfektvokalisation, 2. B. 
ربدم‎ und mgi7 neben my; und mn! 

In keiner dieser vom Imperfektstamme gebildeten Formen 
ward der erste Vokal vor der Doppelkonsonanz in @ verwandelt”), 
obgleich sie von den Perfektbildungen sonst durch niehts sich unter- 
scheiden. Dieser grundsätzliche Unterschied von Perfekt- und Im- 
perfektrokal, der lanutphysiologisch nicht erklärbar ist, muß ursprüng- 
lieh sein. Denn daß ursprüngliches gaffal erst an das Imperfekt 
انيمو‎ angeglichen und dann zum Unterschiede von diesem zu gifzl 
differenziert wurde, ist unmöglich ®). 

1) 36 dürften vielleicht auch die hebr, Kattbs 25555, 225513 Buth 21; 
Jes. 125 zu verstehen sein; möglicherweiss auch die Formen, welches die Ma. 
als Pal vokalisiert hat, obwohl diesem kein 1151 gegenübersteht, 

2) Im Gegenteil Iautet gerade bei den Stämmen, bei denen niemals Doppel- 
konsonanz bestand, das Part. ODE, 20% gegenüber dem Impf. Oral, DRT, 
dem Inf, DRT, ad. Daß hier nicht Verdünnung wagen folgender Doppel- 
konsonanz vorliegen "kann, ist klar, 

3) Zweifel in dieser Beziehung s. schon bei König, Lehrgeb. I, 5. 207 


wi 
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111, Nichts gibt uns also ein Recht, die Ursprüngliehkeit des 
2 der ersten Silbe zu leugnen. Dasselbe gilt aber womöglich in 
noch höherem Grade von dem zweiten Vokale,. Wohl kommen hier 
Fülle vor, wo die zweite Silbe « zeigt; aber es lassen sich hier 
Ursachen genug anführen, die das 7, das in pausa übrigens stets 
wieder erscheint, haben zu & werden lassen. Die Einwirkung der 
Kehllaute, die Dissimilation gegenüber der ersten Silbe, die Analogie 
der Formen mit konsonantischem Affıx طن‎ die Analogie der 


Formen des Qsl eto. Dafür aber, das aus attal Male hätte girl 
werden sollen, läßt sich überhaupt keine Ursache nachweisen. Barth 
und andere vermuten hier eine Angleichung an das Imperfelt, aber 
warum sollte das Perfekt gerade dem Vokal sich angeglichen haben, 
der bei Antritt der Suffixe verschwindet — während der erste 
unverlierbare Vokal verschieden blieb? Daß aber auf rein lautlichem 
Wege z.B. das lange 7 im Hif’il der "r: osprr هن‎ unmöglich aus 


ursprünglicbem 5 wie im arab. 'agäma entstanden sein kann, ist 
nicht zu bestreiten. König, der diese Schwierigkeit sieht, anderer- 
seite aber aus der Unmöglichkeit, das hebr. Perfekt vom arab. 
Imperfekt hermleiten, folgert, daß es dem arab. Perfekt ent- 
sprechen müsse, versucht das # der zweiten Silbe des Pi"sl durch 
die Annahme einer Imalierung des urspr. « zu erklären. „Aus 
dem © muß dann im Higfil das verwandte € geworden sein* 

Es soll gaztal aber doch wohl durch Schärfung des zweiten Radik als 
aus gafal entstanden sein. Zeigt sich hier im Hebräischen keine 


Imalierung, so darf man sie für gaztal wohl auch nieht annehmen. : 


IV. Das Pi’elabstrakt للقن‎ z. B. immi,. pram fem. mich 
vrrge, pl. oryer, omg ماه‎ das zugestandenermaßen direkt vom 
Pi"&l aus gebildet!), عم‎ nicht aus gaffüal entstanden ist ®), 


‚setzt eine Verbalform tel, aus der es sich entwickelte, voraus. 


Dss Nomen gif! kann nun auch als Konkretum verwendet 
werden, nimmt dann aber meist passive Bedeutung an, deren Ent- 
wieklung ans der eines Infinitivabstrakts nicht reeht verständlich 
ist; vgl. bes, zu mb „lehren, gewöhnen": meb „gelehrt, gewöhnt“. 
Auch in Späthebr. bezeichnet diese Form „nicht selten Conerets 
passivischen Charakters; zuweilen nimmt sie sogar partizipial- 
passivische Eigenschaft an®)®. 

Dem Abstraktum gif! entspricht der Bedeutung nach das 
abstrakte Nomen gipel, das formell dem Perf. 21*81 genau gleich 
ist; z. B. Hupe Jer. dd sı zum Perf. 2181 up; De Deut. 92 ar, 
der Bedeutung nach = ante, zu os; وطوود‎ Jer. 5 13 = تققد‎ zu 27. 

1) Vgl. Barth, Nombdg. 3. XI, = Earth, Nombdg. 5 102 d. 

5) Hillel, Die Nominalbildungen in der Mischnah, Frankfurt a. AM, 1381. 
Seite 32, 

Zeitschrift der D.M.G. Bd. LXIV. ; 15 


- 
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Weit häufiger aber kommt اتن‎ in der zweiten Bedeutung 
der Form giffal als eines Part. pass. des Piel vor. Hierher gehören 
die Adjektive ,موود‎ Den, رقو‎ ar ete. Lagarde, Übersicht 8. 874: 
stellt diese Formen, freilich nur auf Grund der Schärfung des - 

s zweiten Radikals, wirklich zum Piel Barth, Nombdg. 8. XI 
Anm. 1 und 2 meint dagegen, solche streng intrensitive Adjektive 
könnten mit dem Pi"el nicht zusammenhängen, dessen Wesen gerade 

. die transitive Bedeutung sei. Nun ist es aber gar nicht richtig, 
daß diese Adjektive streng intransifiv seien; sie sind es nur in der 

10 ungenauen Übersetzung, die زم‎ mit „stumm*, 3Y mit „blind* ete. 
wiedergibt. Tatsächlich sind sie Passive streng aktiver Tätigkeiten! 
Zudem entspricht die passive Bedeutung dieser Formen nicht der 
aktiven des ها‎ 51 sondern des Pi''el! os® „gebunden” gehört zu 
عدم‎ „binden“, Eon „taub“ ist das Passiv zu (neuhebr.) Sm „taub 

15 machen®, urspr. = bahı. hurrusu „binden, einengen*, كود‎ „geblendet* 
zu 532 „blenden“, ebenso wie ar „verdreht* zu der „verdrehen“, 
وعم‎ „geöffnet* zu me „Öffnen“, Weg eigentlich „als drittes ge- 
zeugt* su We „zum dritten Male tun“ ete. etc. Vgl. ferner den 
Eigennamen >37, der nur „der Gepriesene® sein kann und daher 

zum Pi'el >57 gehören muß. Ganz besonders beweisend sind aber‏ 0ه 
die Beispiele ans dem Neuhehräischen und Aramäischen, wie ==:‏ 
„Mündel, Zögling‘ von 573 „erziehen®, 093 „verstüämmelt‘ zu o7:‏ 
„abhauen*. Ja das‏ عضن اطاط entsprechend‏ ,ون = „rerstümmeln“,‏ 
wechselt hier sogar häufig, gerade in der angeblich‏ ج52 Partizip‏ 

ssintransitiven Bedeutung, direkt mit dem Part. pass. des 21511 
So steht nicht nur neben sup : ,وتم‎ sondern auch neben "3m: 
kart, neben جود‎ : ayirn; قوم‎ = = 5 wechselt mit namen „sehend*! 
mx „mit kleinen Ohren versehen* mit ma&; 022 „mit schwammigen 
Ohren versehen® mit ,0ه‎ ER „verstäümmelt® mit 5513 etc. Daß 

so in allen diesen Fällen das Verbum im Piel Aussangsspunkt des 
Adjektivs und dessen Verdoppelung des mittleren Stammkonsonanten 
nur aus dem Verbum zu erklären ist*), erhellt vollends aus analogen 


1) Dem widerspricht der Umstand nicht, daß diese Schärfung das 2, Eadikals 
به‎ BE, in 723 mit einer Verdoppelung des 3, in Dura wechselt; deun dieser 
Vorgang findet auch sonst beim Piel statt, مم باع‎ B. 985 und D°PIERS oder 
neuhebräisch 37]? „mischen = 233757, Besonders interessant, weil mit j34 
wurzelrerwandt, ist a „knsten*" wosu ELE= „Teig* Fang Beide Voarbs, 


Don 
133 und 533 (vgl, يدبكدط‎ 5355 mit >, 724 mit جبلا‎ „Höcker® [nach 


اننا 
u‏ 
Zu‏ 0 
1 “ 1 
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Saf'elbiläungen wie Dars (dafür auch Omar) = م‎ „wahn- 
sinnig“ zu 5 „verdunkeln* . Ähnlieh wird auch hier daneben 
das Part. pass, zur Bezeichnung von Gebrechen verwendet, wie: 
tar „mit langen Hoden versehen“, Die Form gittel bezeichnet 
also ein altes Part. pass. des 2181! Diese Behauptung kann aber 
noch weiter gestützt werden durch den Hinweis auf die Tatsache, 
daß auch im Ass,-Babylonischen gerade das Part. pass. des Piel 
und des Saf'el mır Bezeichnung körperlicher Gebrechen dienen. Vgl. 


sukkuku „teub*, Jummuhu „üppig* (nach P, Haupt auch etymo- ' 


20 


logisch) = ne2, uggugu, „der Sprache beraubt, stumm*, fummumu 
„taub*, Aubbule = unnusu „schwach*, ubbulu „mager“, uddudu — 
ulluhu „spitz®, duppudu = durruhu = Aufruhu — $üture „riesig*, 
pugguls —= quöiuru = quppuru عت‎ kussusu „stark" ete. ete.; vgl, 
ferner die Adj. wehule = ussusu „betrübt", dunna ete, „glänzend‘, 
duhhude „strotzend®, Juklulu „vollkommen*®,, „fehlerfrei“, den 
Eigennamen Gubbuhu, wohl = قوم‎ „Kahlkopf*”, ferner die Numeral- 
adjektive dunng „zweifach“, Zusluse, rube (d.i. rubbe) = Wed, كوه‎ 

Der Zusammenhang des Adjektivs giffel mit dem 181:51 kann 
danach nicht bestritten werden. Für ihre passive Bedeutung?) 
wird sich weiter eine ausreichende Erklärung ergeben. Ist diese 
Form aber aus dem Piel hervorgegangen, so muß dieses eine Form 
air besessen haben, Letztere kann aber aus ايو‎ schon darum 


nicht entstanden sein, weil auch im Aramtischen, wo der Intensiv- 
stamm stets gaffıl lantet, diese Form in der ersten Silbe 8 hat; 
vgl. syn, 8yar oder zu لتقي‎ gedehnt syn „augenkrank“ ete. 

Aus all diesen Gründen ist es nicht nur „nicht zu erweisen" ?), 
sondern auch nicht möglich, daß „diese Form" — wie Barth®) 
annimmt — „als Steigerung aus gatil hervorgegangen" sei. Der 


Barth, Etym, St. 8. 40])} bedeuten ursprünglich „Buckel formen“, „buckelig 
machen“. Daraus hat sich für 723 die Bedeutung „Käss bereiten“, f. "as 
„Teig kneten® spesialislert, 24 kann aber nur als Part, pass. der Grundbs- 
deutung: „gebuckelt* verstanden werden, 

1) Einigemal entspricht dies Adjektir auch der Bedeutung der aktiven 
Form des Pill: SRH Jer. 1810: 385; zu DEE „hinkend® vgl. Ingo" 
1 Kön, 18 9, wahrscheinlich دده‎ „hitikten® .مان‎ In solehen Fällen ist aber das 
Pi"zl intransitiv. (Weltere Beispiele für intransitives, ja passives 2181 siehe 
besonders bei König, Lebrgeb. 1, 8.187.) Die späteren mittelalterlichen hebräischen 
Diehter haben giffel freilich auch als Part, act, des 2161 verwendet, Vgl. das 
Scherzgedicht des Abraham Ibn Easra (Ausgabe Kahane, Warschau 1394 I, 8, 12}: 

may a 5#‏ عومد 
u... 397 "mir seem “2‏ 
Broekelmanı, Grundriß 5 146 Anm,‏ ره 


3) Nombäg. $ 18. 
19° 
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Hinweis auf يمد‎ und Pj ist schon deshalb unrichtig, weil letzteres 
(Fem. se Komparativ ist!) und mit den Adjektiven der Be- 
zeichnung körperlicher Gebrechen nichts zu schaffen hat. 
7. Wer den Nachweis führen will, daß die Formen einer 
s Sprache denen einer andern zugrunde liegen, darf sich wohl nicht 
damit bernüsen, daß er zeigt, wie einzelne Formen sich zur Not 
aus denen der andern Sprache erklären lassen, — er muß vielmehr 
auch das Verhältnis der anderen Formen zueinander einer Prüfung 
unterziehen und das Resultat derselben für seine Aufstellungen mit 
مد‎ in Anschlag bringen, Nun entspricht dem hebräischen n}gtal arab. 


(Ajngatele, Ist es erlaubt, die hebr, Grundform nagfal aus dem 
Arabischen herzuleiten? Aus (Üngatela konnte hebräisch doch 
nor See werden! Nehmen wir aber das Unmögliche an, daß das 
Hebräische aus (dggafelfe) nagafal rückgebildet und daraus nagfal 
و‎ geschaffen hätte, — warum hätte es dann gerade umgekehrt das 
arabische tagatiala in hitgatfel umgewandelt? Ist es daher nicht 


zulässig, das arab. \&&5} in eine Reihe mit hebr. Sun; zu stellen, 


muß man hier die hebräische und arabische Form als ursprünglich 
verschieden betrachten, so erscheint es auch für die andern abge- 

20 leiteten Verbalstäimme als willkürlich, die hebräischen Formen auf 
die arabischen zurückzuführen. 

Sind die arabischen Perfektformen aber überhaupt in ihrer 
jetzigen Gestalt ursprünglich? Lassen sie sich überhaupt als durch 
bloßes Anfügen der Stammpräfie an den Grundstamm entstanden 

s; erklären? Auf welchem Wege ward aus ursprünglichem na + gatale: 
ngatala, welche Form eben sowenig ausgesprochen werden konnte, 
daß ihr ein Vokal vorgeschlagen wird? Aus na + gatala konnte 
nur nartala werden, wie die Form im Hebräischen wirklich lautet. 
Ebenso unerklärlich ist die VIIL X. Form etc, noch unverständlicher 

so womöglich die IX. Form (f)gtalle, wo die bloße Verdopplung eines 
Konsonanten das Verschwinden des Vokals der ersten Bilbe und seinen 
Ersatz durch einen Vorschlagsvokal zur Folge gehabt haben soll. 

Nun hat man diese Schwierigkeiten bereits dadurch zu erklären 
gesucht, daß man annahm, diese Formen seien dem Imperfekt nach- 

ss gebildet... Damit wäre aber die Ursprünglichkeit der arabischen 
Perfekta auch schon geleugnet und nichts gäbe uns weiter das 
Becht die hebräischen Formen nach ihnen zu beurteilen; abgesehen 
davon, hätten aber, wie schon Philippi, ZDMG. 49, 199 bemerkt, 
diese Perfekta zunächst wie angatil ete, lauten müssen. 

40 Endlich aber — und diese Tatsache ist so wichtig, daß man 
an ihre Erklärung alle Kraft hätte wenden sollen — woher kommt 
es, daß. sämtliche semitischen Sprachen in den abgeleiteten Stämmen 


1} Vgl, &-regog, and-er ste, Besagt doch jeder Komp. nur, daß A anders 
ist als B, 


10 


28 


كن 


ee | 
ee 
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den Unterschied, der angeblich die gesamte semitische Verbalbildung 
beherrscht, den Unterschied zwischen transitiven und intransitiven 
Formen überhaupt nicht kennen? Nimmt man nur die arabischen 
Formen als ursprünglich an, so laßt diese sicherlich nicht zufällige 
Erscheinung sich gewiß nicht verstehen. Wohl könnte man be- 
. haupten, daß in den ‚streng transitiven Stämmen" gatftala, gatala, 
'agtale die intransitiven Bildungen gafz attila, gät!la, age! la der 
Analogie der transitiven folgten; ganz unbegreflich aber bleibt es, 
daß auch in den streng intransitiven Stämmen VII, VIII ete. nur 
die transitive Form sich erhalten hätte. 

Auch im Imperfekt, das in allen Sprachen gafil vokelisiert 
ist, besteht nirgends ein Unterschied zwischen Formen transitiver 
und intransitiver Stämme. 

Alle diese Gründe, die in unseren positiven Darstellung in 
ihrem Zusammenhange erkannt werden sollen, beweisen wohl zur 
Genüge, daß die arabischen Perfektformen allein nicht als ursprüng- 
liche Formen aller semitischen Sprachen angesehen werden dürfen. 
Da aber auch die Annahme, daß den arabischen Formen die einer 
andern Sprache zugrunde lägen, abzuweisen ist — gaftala wird ja 
doch schon durch gatala der Grundform postuliert —, bleibt nur jene 
Möglichkeit zurück, die man bisher überhaupt nicht in Betracht zog, 
obwohl sie die am nächsten liegende ist, daß nämlich, was uns 
verschieden erscheint, auch wirklich verschieden ist, daß die von- 
einander verschiedenen Formen des srabischen und hebräischen 
Porfekts auf zwei verschiedene Grundformen zurückgehen, die in 
einer früheren Sprachperiode nebeneinander bestanden haben. Hierzu 
tritt als dritte Grundform jene, aus der in allen Sprachen das 
Imperfekt, im Arsamäischen auch das Perfekt sich entwickelt hat. 

Die zur Bildung der abgeleiteten Stämme im Semitischen ver- 
wendeten Basen sind demnach: 


Verwendet | 


Hebräisch ala: | Aramilisch ala: | 





















Arabisch als: 





Perfekt: gattala 
لمم‎ 


1 


| Porfakt: تيمو‎ | 
| hagtil | 


| 
Perfekt: gie | 
| 


13 
1 
| 


Imperfekt: jugettilu 
سدق‎ 


| 
> | 
Imperfekt: jegatt@l | Imperfekt: jeganl | 


| 





jagt 
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Nun hat besonders Barth in seinem Buche über Nominalbildung 
vielfach den Beweis erbracht, daß die von & verschiedenen Vokale 
2 und ع‎ ähnliche Funktionen besitzen; vgl. به‎ B. den Wechsel der 


Verba ner und Jah, der Nomina geil und gaful, gatal und rl, 


5 gel und qufl, des /- und U-Imperfekts, ferner Maskulina wie 53 
und Feminina wie 17°73 ete. هاه‎ Bo ist auch oben gezeigt worden, 
daß dem Pig]partizip cnital (— gittal) im Babylonischen quttulfu), 
dem Saf*slpartizip Higtel (ar) = Sigtal (Oman) ebenso Sugfullu) 
entspricht. Dasselbe Verhältnis besteht aber auch bei aus dem 

ı0 Assyrisch-Babylonischen stammenden Lehnwörtern dieser Nominal- 
form wie hehr. ومع‎ zu ihrem Grundwort: kussz. 

Wir werden daher auch mit der Möglichkeit rechnen müssen, 
daß dort, wo wir Z als ursprünglich erschlossen haben, vielleicht 
genauer u zu setzen wäre. Danach lauten die Urformen, aus denen 

15 2 Bildungen aller Sprachen erklärt werden können: 1. السبسة‎ 

ِ 1 111 انه يهن I.‏ 

fe Formen finden sich bekanntlich in der Tat alle im 
Assyrisch-Babylonischen ! 

Hier lautet ein mit Präfigierang des 171198 Subjekts 

gebildeter Stamm, das sogenannte Präsens:‏ مه 

Pi"gl: wandte, “عم‎ usagtal, Basis: gafal = 1, 

Hier lautet ein zweiter, durch Präfigierung gebildeter Stamm, 
das sogenannte Präteritum: 

Pit]: ugaftil, Saftal: wiagtil, Basis: gatil = II. 

2 Hier lautet aber ein dritter, durch Suffgierung gebildeter 
Stamm, das sogenannte Permansiv: 

Piel: gufful (Imperativ: quffil), Baftel: Zugtul ($ugeil), 

Basis: qui] = II. 

Die Vokalisation der anderen abgeleiteten Verbalstäimme kann 

so erst später besprochen werden), 

Des Hebröische hat zum Perfektstamme die Form, die dem 
babylonischen Permansiv zugrunde liegt; die hebräische Vokalisation 
des Perfekts, فزي‎ verhält sich zur babylonischen qufful, wie die 
der von ersterem gebildeten Adjektive Sag, كوه‎ zu jener der 

85 ihnen entsprechenden Permansivpartizipien 3uslusu, rubt ete., wie 
key 213 kussi etc. 

Im Gegensatze zu 2151 und Saf'sl ist im Nif'al die erste Silbe 
des Permansivs (respektiv der Vorsilbe) nicht mit « sondern mit « 
vokalisier, Auch im Hebräischen ist im Gegensatze zu Pi*el und 

40 Hif'il im Nif'al die erste Silbe außerhalb der Doppelkonsonanz 


ss 





1) 8. 305. 
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nicht mit € sondern mit & vokalisiert: wips, 201, 55:3 gegen” 
D'p17, .جود‎ Diese Übereinstimmung im Gegensatz kann nicht Zu- 
fall sein. | 

Das Arabische hat zum Perfektstamme die Form des babylo- 
nischen Präsens, und alle andern Sprachen haben in gleicher Weise 8 
. die des babylonischen Präteritums zum Imperfektstamme. Diese, مر‎ 
die häufigste Form hat das Aramtische auch in seinem Perfekt “ 
verwendet, das vom Imperfekt ja schon durch die Suffigierung 
unterschieden war. Dies Verhältnis der einzelnen Sprachen zu ein- 
ander soll folgende Tabelle illustrieren: 10 


| Perm.: quttul | Perf: لقنن‎ 
| Präs.: watt 


—— سمي وس — m‏ | 
| 
ا 


Prüt.: wall سلس سس سسب‎ 
| Impf,: jeguttel 


Parm.: dugind | Parl.: Aufl 


Priüs.: usagtal 


+1١ Prät.: wage | 
ا‎ | Impf.: اوهل‎ 


| Perm.: انهه‎ Perf: nagtal 
EEE GER EBEFREE FERIEN, 


Präs.: iggatel 


سس لل — سيم سمت لس وير تت 3 == 


PET DEN 
an | Impf.: ور‎ 





Die Übereinstimmung der Vokalisation des arabischen Perfekts 
mit der des babylonischen Präsens wgazfal etc. hat schon 1887 
Barth erkannt (ZA. I, 5. 375—386) und mit Recht ihre ursprüng- 
liche Identität behauptet. Aber Barth und seither alle, die ihm 
a: haben geglaubt, „daß in den Formen wie Zkesad, ukas- هد‎ 
Sad etc. das alisemitische Perfekt vorliege, das im Ass. unter dem 
Einfluß des Imperfekts die altsemitische affigierende Flexion gegen 
die präfirierende vertauscht hat“ *}. 

Mit voller Sicherheit läßt sich aber zeigen, daß 
in Wirklichkeit das gerade Gegenteil davon der Falls 


1} Brockelmann, Grundriß I, 5 261 به‎ 
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"gewesen ist, daß nicht das Assyrische die Präfigie- 
rung der Pronomina an Stelle der Suffigierung, 
sondern das Arabische die Suffigierung an Stelle 
der Präfigierung gesetzt hat! 

8 Das arabische Perfekt des Nif’al, dessen Vokali- 
sation die eines babylonischen Imperfekts ist, lautet 
(Üngatala, weil es aus einer präfigierten Form 
ebenso rückgebildet ist, wie. z B. der Imperatir 


öl aus dem Imperfekt nee eto., im Hebräischen 


10 يط‎ aus Sup ete. abstrahiert wird; aber nicht aus 
dem heutigen arabischen Imperfokt, — denn dann 
müßte es (Ü)ngatila vokalisiert sein, — sondern 
aus einer gleichrokalisierten Form, einem ursemi- 
tischen, im Bahylonischen noch erhaltenen jan- 

15 gatarla! 

Man braucht nur die beiden alten Erkenntnisse, dal das 
arabische Perfekt der Form nach einem ursprünglichen Imperfekt, 
der Vokalisation nach aber einem wirklichen Imperfekt im Babylo- 
nischen entspricht, nebeneinander zu stellen, um daraus den Schln& 

so zu ziehen, dal das arabische Perfekt einst ein Imperfekt war. 

Was für das Niffal gilt, bestätigt sieh auch an der VIIL, 
IX. Form ete. Es ist auch hier überflüssir, eine Analogie an das 
Imperiekt anzunehmen, um die Möglichkeit einer Entstehung 
von {i)\gialle aus getcalle zu zeigen, denn aus Jjaglallı konnte 

ss notwendig nur fZ)gfalle rückgebildet werden. 

Wie das arabische Perfekt dem babylonischen Präsens ent- 
spricht, 50 das aramlische dem Präteritum; deshalb kann es ar 
hier wie im Arabischen keine Form mit unverkürzter Vorse 
silbe geben, kein negfel, tagfal ete. sondern nur ein *hitgail > 

30 hitgeni, etgeral. 

Danach beruht also auch die Vokalisation des aramäischen 
Perfekts geil nicht auf einer Angleichung von ursprünglichem 
geftal an den Vokal des Imperfekts, — auch das Perfekt hat hier 
stets wie das Imperfekt gaffil gelantet, es ist ja eben nur das 

mit Suffizen statt der Präfixe versehene Imperfekt!‏ ذه 

Im Hebräischen allein lautet der N-Stamm >25; aus negfal, 
was aus jangazil > jiggael (jingatal > *jiggatal) unmöglich 
rückgebildet sein kann, und daher weder mit dem babylonischen 
Präsens (= arab, Perfekt) noch mit dem Präteritum (= aram. Perfekt), 

40 sondern nur mit dem ursprünglich suffigierten Permanziv zusammen- 
gestellt werden darf, also auch von dieser Seite aus sicherstellt, daß 
die Gleichung „hebr. gittel, higtil = bah. quftul, Sugtul® richtig ist. 

Und wenn man als letzten Scheinbeweis für die Herleitung des 
hebr, giffel aus gaftal das Perfekt des Reflexivs اد‎ anführt, 

45 das nur aus einem Piel gaffıl klar wird — wohei eine Ursache, 


10 


15 


30 


40 
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warum nämlich gerade hier das alte @ der ersten Silbe unverändert 
geblieben sein sollte, während es in *gazfal > göttel sich verdünnte, 
nicht angegeben werden kann —, so ist unsere Antwort darauf der 
Hinweis auf die Vorschlagssilbe "77, die mit absoluter Sicherheit 
beweist, daß hebr. Adtgaffel nicht aus einem Perfektum, sondern 
aus einer Form mit Präfigierung, einem Imperfekt abgeleitet ist. 
Es entspricht daher auch der Vokalisation nach dem Imperfekt des 
Pi'e]l 5527! Daraus aber, daß diese Form, trotzdem sie als Perfekt 
gebransht wurde, entgegen der Vokalisation des Pi*el das imperfek- 
tische & der ersten Silbe rein erhielt, ergibt sich, daß auch in 
den Formen des Piel und Hif'il wirkliches & niemals zu 2 ge- 
worden wäre. 

Hier seien noch einige Einzelheiten besprochen: 

Die V. Form lautet im Arabischen im allgemeinen fagattalı 
ohne Vorsehlags-Elif, weil auch ihr Imperfekt den Vokal nach dem 
* nicht synkopiert. Dieses Imperfekt ist aber höchst merkwürdig 
durch seine Vokalisstion, die man bisher nicht zu erklären ver- 
mocht hat: jetagattalu statt des zu erwartenden jutagattilw. Daß 
es aber ein jufagatäilu gegeben hat, beweist das Part. mutagazeilen, 
Durch die „dem neutr. Grundstamm verwandte Bedeutung“!) der 
!- Reflexive darf dieser scheinbare Vokalwechsel nicht erklärt 
werden®). Denn nieht nur hätte diese Vokalangleichung auch das 
einfache t-Reflexiv jagtatılu trefien müssen, dessen Bedeutung nieht 
weniger neutrisch ist, sondern dieselbe Erscheinung, die im Imperfekt 


im Arab., Äth, Aram. und Hebr. konsequent auftritt, müßte doch 8 


wenigstens ihre Spuren auch im Perfekt zurückgelassen baben. Das 
ist aber nicht der Fall; und auch der Ausweg Brockelmann’s, diese 
durch sämtliche semitischen Sprachen gehenden „Beziehungen der 
Refill. zu den Nenutr.* für sekundär zu nehmen, führt zu keinem 
Ziele, da sich geradewags zeigen läßt, daß dieser „Vokalwechsel*® 
mit der neutrischen Bedeutung der f-Stämme nichts zu tun haben 
kann. Denn im Aram,. lautet auch das Perfekt der entsprechen- 
den Form eigettal statt des nach geffil ste. zu erwartenden *eigaztil, 
so daß es den Anschein hätte, als ob diese nenutrische Form 
gegen die Transitiven, gafzil und Ahagtil, allein der Analogie 
des aktiven (al gefolgt wäre! 

Ebensowenig darf aber auch eine Assimilstion an den Porfekt- 
vokal angenommen werden, denn einer solchen hätte die weit 
stärkere Analogie der Imperfektformen entgegengestanden; ferner 
wäre es auffällig, daß gerade das Partizip, dessen imperfektischer 
Charakter gewiß weniger deutlich ist, als der des Imperfekts selbst, 
die Vokalisation desselben’ allein bewahrt hätte. Vollends scheitert 
diese Annahme endlich wieder am aramäischen Perfekt erigaztal, 
dessen Vokalisation eben selbst unerklärlich ist. 


1) Brockelmann, Grundriß I, 8 256 2 u. Anm, 1 
21 Unsrklärlich bliebe Übrigens dann das Part, تلت افون تق‎ 
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Das durch alle westsemitischen Sprachen ge- 
haltene jetagattalu muß ursprünglich sein, d.h. es 
muß eine solche Imperfektform. neben der hautigen 
gegeben haben, welche hier statt der andern sich 

serhalten hat. Jatagattalw ist eben wirklich jene 
alte Imperfektform, die im Babylonischen in allen 
Stämmen gebildet wird und deren Existenz im Ara- 
bischen wir aus (ngatfula etc erschlossen haben. 
Wie aber im Babylonischen, wo beide Präfixformen 

ı# wirklich nebeneinander vorkommen, das Partizip 
stets nur von den Formen der Basis gafzd gebildet 
wurde, niemals von denen der Basis gufel, so mußte 
auch hier im Arabischen das Partizip die Vokale der 
andern Frifixformen erhalten! 

15 Im Aramäischen aber, wo Perfekt und Imperfekt sich aus 
derselben Präfixform der Basis geil entwickelten, mußte dort, wo 
jene im Imperfekt dureh gafal verdrängt wurde, letzteres auch 
ins Perfekt eintreten, daher auch im Perfekt: eigufich. 

Wie das Eintreten der Präsensformen für Präsens und Prüte- 

ritum mörlich war, dafür bietet uns das Assyrische eins interessante‏ نه 
Anslogie; dort verwendet der f-Stamm der Grundform auch im‏ 
Präteritum die Form des Präsens. Also zum Prät, ihlig, Prüs.‏ 
ihalig, wohl Ifteral Priüs. und Prüt: dktalig,; zum Prät. irmuk,‏ 
Präs, gramuhk das Ifte'al Präs, und Prät.: örfamuk; aber zum Präs.‏ 

15 ممتععة‎ trotz des Prät. تسقيلة‎ das Iftelal Prüs. und Prät.: dktasadt 
Dss Partizip aber wird ‚auch hier stets vom Präteritalstamm ge- 
bildet. Also obme Unterschied: multaligu, murtamiku, muktasidu! 

Die Vokalisation: des Qal beweist hier deutlich genug, daß im 
Ite'al das Präsens für Präsens und Präteritum steht. Im West- 

so semitischen ist vom analogen Präsens jatagattalu, Fitgattal ete. 
wieder ein Perfekt tagattala, hitgattal ete. abgespalten worden. 

Verwunderlich bleibt es, wie man den Vorgang im Assyrisch- 
Babylonischen mißverstehen und auch hier an eine Wirkung der 
Vokalisation des bedeutungsverwandten neutrischen Grundstamms 

s5 denken konnte), 

- Nach jatagattalu wird auch jetagetalu, ebenso äth. jeigätel, 
‚Jjetgötal aber auch jeigutal, aram. ettagfel gebildet. Das hebräische 
ممعم‎ hat, auch sonst sehr häufig, in Pauss aber — wo sich 
meist die ältere Vokalisation erhalten hat, — nur mit einer Aus- 

nahme?) im Perf. und Impf. stets die Form Senn, bezügl. bupnm‏ نه 
bewahrt, was in dem sonst gleich vokalisierten Impf. des 2151 55‏ 
nie der Fall ist, Das Partizip dagegen lautet stets beonn!‏ 


سه — 





1) Brockelmann a. a. 0. 
9) DRTEM Pred. 7, u. 
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Daß gegen die Analogie aller andern Formen diese Ausnahmen 
überall sich erhalten haben, beweist aber wieder, daß wir festen 
Boden unter den’ Füßen haben und daß es unstatthaft ist, durch 
Annahme von Assimilationen und Dissimilationen an den Tatsachen 
zu denteln! 5 

Aus dem hebr, Infinitiv gaftol = ursemit. gaffal schließen 
such wir jetzt mit Barth auf eine Verbalform des Piel, die gaffed 
rokalisiert war, Aber wie der parallele Inf. des Niftal Sea be- 
weist, war dies Form nicht suffigiert sondern präfigiert. Das 
arabische ursprüngliche Imperfekt ingetala ebenso wie gattala, 0 
’agtala entspricht also auch im Hebräischen einem einstigen Im- 
perfekt. Mit dem hebräischen Perfekt kann es daher nichts gemein 
haben. — 


Wir kehren nun zu dem Keaultate zurück, das als allein 
möglich sich uns oben ergeben hat: Dem Intensiv- und Kausativ- 15 
stamm legen im West- und Üstsemitischen drei Vokalisationen 
zugrunde: gafal, بمو‎ und add 

Nun sind aber diess Grundformen nichts anderes als eben die 
Formen jenes Stammes, ans welchem durch Schärfung von Kon- 
sonanten ete, die anderen gebildet wurden, d. بط‎ sie stellen uns die 0 
älteste erreichbare Form des Grundstammes, des (al dar! 

Da aber sämtliche derivierten Stämme aller semitischen Sprachen 
im Perfekt und Imperfekt nicht eine Spur des Unterschiedes zwischen 
transitiven und intransitiven Formen aufweisen, muß geschlossen 
werden, daß auch dieses Hlteste Form des Qal unterschiedslos für 5 
transitive und intransitive Stämme gebraucht wurde. Diese Hlteste 
Vokalisation des Qal aller semitischen Verba in den drei ur- 


sprüpglichen „Zeiten“ war daher 1. gafad, IL gagäl, III. 11 

Das Assyrisch-Babylonische kennt nun in der Tat den Unter- 
schied zwischen. transitiven und intransitiven Formen auch im so 
Grundstamme ebensowenig wie in den vermehrten Stämmen, wie 
dies teils zugestanden), teils durch die verunglückten Versuche, 
ihn im Assyrischen zu finden®), bewiesen wird! Hier verwendet 
aber auch die gebräuehlichste Gruppe der Verba, zugleich die 
einzige, die in den drei „Zeiten" verschieden vokalisierte Formen, be- 35 
sitzt und schon darum als allein ursprünglich gelten kann, die 
Formen: gafal, gast] und mil! 

Hier ist aber gegenüber den abgeleiteten Stämmen eine Ände- 
rung zu verzeichnen, die auf den ersten Blick unwesentlich er- 





mus 


1) Vgl, =. B, F. R. Blake in Journal of the American Oriental Society 
XXIV (1903), p. 146: „These two verbal types exist in all the Semitie languages 
sxtept Assyrian, ... where the various characteristie vowels do not seem to 
have been msed to differentiate between transitive and intrensitive verbs," 

2) Siehe 8, 299 ff. 


206 Torosymer, Zur Bedeutung von Akzent und Vokal im Semitischen. 


scheinen mag, in Wirklichkeit aber geeignet ist, unsere Grund- 
anschauungen von Wesen der semitischen Sprachen über den Haufen 
zu werfen. 

Die Formen der abgeleiteten Stämme lauten: 

s Permansiv qufful Präsens u-gaffal Präteritum u-gafgil 

Die des (al dagegen: 

Permansiv لمن‎  Prüsens e-gutfal Präteritum dgl für *r-quful, 

Die Form gafil, die in allen abgeleiteten Stämmen im Präte 
ritum verwendet ward, tritt hier im Permansiv auf, und umgekehrt 

10 erscheint die Basis qufil, die das Fermansiv der vermehrten Stämme 
bildet, hier im Präteritum. Diese Erscheinung ist aber deshalb so 
ganz besonders wichtig, weil das babylonische Präteritum ebenso 
wie das Präsens stets aktive Bedeutung hat, das Permansiv in allen 
Stämmen aber fast ausschließlich passive. Ja, das Babylonische 

15 besitzt für das Passiv überhaupt keinen andern direkten Ausdruck 
als das Permansiv. Die Form اندي‎ nun, die in allen abgeleiteten 
Stämmen im Präteritum aktive Bedeutung hatte, wird im Üal, so- 
bald sie ins Permansiv tritt, passir! Und umzgekehrt wird die 
stets passive Permansivform der derivierten Konjugationen im Qal 

0 als Präteritum aktiv!! 

Die Vokalisation der Form bestimmt also nicht, ob diese aktiv 
oder passiv empfunden wurde; es ist für die Bedeutung der Form 
weder der erste noch der zweite Vokal charakteristisch! 

Wenn aber in der Wokalisation der Unterschied zwischen 

aktiver und passiver Form nicht liegt, wo dann sonst?‏ 5ه 

Doch sicherlich nur in dem einzigen Unterschied, der im 
Assyrisch-Babylonischen zwischen aktiven und passiven Formen, 
d. h. zwischen Prüsens, Präteritum einerseits und dem Permansiv 
andererseits besteht, in dem Unterschied der Pri- und Suffgierung 

so der Pronowina! Die Formen mit Präfigierung des Pro- 
nomens sind aktir, die mit Suffigierung desselben 
passiv! 

Dieses gewiß überraschende Resultat war aber eigentlich selbst- 
verständlich ! 

35 Ebensowenig wie arab. gatelahu „er tötete“ wie hebr. "5 
‚ich tötete besagen konnte, obgleich es aus „tötete + „er“ oder 
„ich“ zusammengesetzt ist, ebensowenig konnte gafel, gafil oder 
guiul + [ana]jiıe ursprünglich „ich tötete)‘ bedeuten, Das Sub- 
jekt müßte vor dem Verbum stehen, wie in at aus a + gutul 

0 oder in agafal aus a + gatal! Nach dem Verbum aber steht das 
Objekt! gatlaku — gafil + analku kann nur bedeuten: „es 
tötet mich“, d. h. „ich werde getötet*! — 

Die semitischen „Tempora* waren ursprünglich 
Genera verbi; was man für Parfekt und Imperfekt 

sansah, war eigentlich Passiv und Aktiv! 

Genau genommen ist auch das nicht ganz riehtig, — denn 
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auch das, was wir mit dem Passivum wiedergeben, war ursprünglich 
aktiv gedacht; nieht „ich werde geschlagen* sondern „es schlägt 


mich“. Das primitive Denken kennt kein Passiv, es begreift alles. 


=) 


0 


“0 


Geschehen und Sein nur vom Standpunkt des — womöglich per- 
sonifizierten — Agens und denkt deshalb ein Subjekt hinzu, wo 
ein solches nicht erkennbar ist. Daher drückt es auch Zustände 
niemals durch inaktive Verba aus. Also nicht: „ich leide* sondern 
„es tut mir weh*, ebenso „es friert, ärgert, wurmt, freut: mich" ete.; 
oder عه‎ ‚macht das Objekt selbst gleichzeitig zum Subjekt wie im 
Reflexiv: „ich freue, kränke, sehne mich“ etc. oder in „der 
Kopf schmerzt mich* usw. — 

Wie aber konnten aus diesen Anfängen die Formen 
der anderen semitischen Sprachen sich entwickeln? — 
Die Antwort darauf ist wieder überraschend einfach. 

Wie in den abgeleiteten Stämmen das babylonische Präsens 
einer späteren suffigierten Form im Arabischen entsprieht, gleich- 
zeitig aber im Hebrüischen die alte Suffüxform, das Permansiv er- 
halten blieb, so ist auch im Grundstamm das ursprünglich prä- 
figierte Präsens zu einer Suffixform umgestaltet worden. Hat aber 
in den abgeleiteten Formen in jeder Sprache nur je eines dieser 
Perfekte sich erhalten, so haben im Grundstamme alle Sprachen 
beide Formen bewahrt, aber — zugleich auch ihre ursprüngliche 
Bedeutung! 

Das Perfekt gafel hat, weil as ursprünglich Im- 
perfekt = Aktiv war, aktive Bedeutung, d. h. es be- 
zeichnet Vorgänge, in denen das grammatische Subjekt 
gleichzeitig logisches Subjekt ist; es ist die 856- 
genannte „transitive* Form des Verbuma — 

Das Perfekt gafil und gafwf aber hat, weil es 
such ursprünglich Ferfektum (Permansir) = Passir 
war, passive Bedeutung, d. h. es bezeichnet Vorgänge, 
in denen das grammatische Subjekt logisches Objekt 
ist; es ist die sogenannte „intransitive* Form des 
Verbums. 

Daß i-gafal und gatalla) zusammengehören, hat Barth längst 
erkannt und diese Beziehung wird durch die Parallele der ver- 
mehrten Stämme bewiesen. Klar ist aber auch, dah das intransitive 
Perfekt gat! la) dem Permansiv entspricht, wie dies eine Reihe 
von intransitiven Verben beweist, denen im Assyrisch-Babylonischen 
in gleicher Bedeutung nur ein Permansiv gegenübersteht. 


Vel. vo nur = maris „war krank*, aber gmaras usw, „strengt 


an® روات ,ونه‎ — 
Gegenüber diesen klaren Tatsachen fallt eine ganze Literatur 
einfach weg, die sich an die Frage knüpft, ob und wie das assyrische 
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Permansiv dem westsemitischen Perfekt entspreche, — alle Ver- 
suche die verschiedene Vokalisation der abgeleiteten Stämme und 
des Grundstammes auszugleichen, statt aus den Erscheinungen zu 
schließen. 


5 Gegenüber dieser Erkenntnis vom Ursprung des I 
zwischen transitiven und intransitiven Verben wird ferner auch die 
ganze Diskussion über die ursprüngliche Bedeutung desselben, über 
die Bezeichnung, die dieser Bedentung am meisten gerecht wird, 
hinfällig. 

10 Es gibt überhaupt keine transitiren und intransitiven Verbal- 
stämme. ER mo SER „abschneiden* und „abgeschnitten, kurz 


sein", _ cr und كر رح‎ „verwunden® und „verwundet sein* sind nur 


Formen eines und desselben Verbalstamines, der von andern nur 
durch die Konsonanten unterschieden wurde... . 

15 Als Bezeichnung, die Ursprung und Bedeutung dieser Formen 
zugleich angibt, kommt nur die als „Subjekt- oder Objektformen* 
in Betracht: „gatala ist Subjektform des Verbs* besagt: das an 
gatala sefügste Pronominalsufix ist als Subjekt des Verbalbegrifts 
aufzufassen; „gaEl, £tla ist Objektform des Verbums* besagt: das an 

20 gat! la gefügte Pronondnalsnfüiz ist als Objekt des Verbalbegrifts 
aufzufassen. Zugleich erinnert dieser Name auch daran, daß das 
Pronomen nach getala als Subjekt weprünglich auch die Stelle 
des Subjekts im Batze, vor dem Verbum eingenommen hat. 

Eine Behandlung der „intransitiven® Verbalformen nach diesen 
5ه‎ Gesichtspunkten dürfte auch für die Erklärung ihrer Bedeutung lehr- 
reich sein; vgl. z.B. ..2 دوم‎ nicht = nis „behütet eifrig“ br 
„verlangt“, sondern „es packt, verlangt ihn nach (=)*, ete. 
Ist aber der Unterschied zwischen transitiver und intransitiver 
Vokalisation erst dadurch entstanden, daß man den ursprünglichen 
وه‎ Sinn der Sufügierung des Pronomens vergaß und die durch sie 
hervorgerufene scheinbar passive Bedeutung irrtümlich in der 
zufälligen Vokalisation der Form ausgedrückt glaubte, so besteht 
die Frage, die Baıtlı mit seiner „Nominalbildung* beantworten 
wollte, überhaupt nicht! 

86 Glanbte man bisher, daß die semitischen Sprachen aktive und 
passive, transitive und intransitive Bedeutung des Verbums schon 
ursprünglich stets durch inneren Vokalwechsel, ja, wie es schien, 
speziell durch Änderung des zweiten Stammrokals ausdrückten, so . 
mußte قم‎ unbegreiflich erscheinen, daß heim Nomen diese Unter- 

schiede ganz Sen ige sein sollten, daß verschieden vokalisierte‏ نه 
Formen (z. B. gafl, giti und quzl) gleichbedeutend sein und von‏ 
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transitiven ebenso wie von intransitiren Stämmen sollten gebildet 
werden können. 

Steht es jetzt aber fest, daß auch beim Verbum die Vokali- 
sation für die Bedeutung ursprünglich gleichgültig war, daß nur 
die Stellung der Pronomina als Objekt einzelne Vokalisationen uns 
als passiv erscheinen laßt, die in Wirklichkeit ebenso aktiv oder 
transitivr waren wie jene, die wir dafür halten, so wird es uns 
ganz selbstverständlich erscheinen, daß beim Nomen, wo die Prä- 
oder Suffigierung eines Subjekts oder Objekts im allgemeinen aus- 
‘ geschlossen war, die Differenzierung der Bedeutung durch Vokal- 
wechsel sich — zumindest in derselben Art wie beim Verbum — 
nieht nachweisen läßt. 

Im Gegenteil kann diese Unterscheidung nur bei solchen 
Nominibus auftreten, die sekundär Verbalformen nachgebildet sind, 
welche bereits wegen ihrer Verwendungsweise bestimmte Bedeutung 
angenommen hatten ?). 

Die Febel vom charakteristischen Vokal dürfte damit end- 
gültig beseitigt sein! Zugleich aber wird unsere Gesamtanschauung 
vom Üharakter des Semitischen einer Revision zu unterziehen sein. 

Der ‚vage Üharskter der semitischen Vokale* kann nicht mehr 
geleugnet werden. Die innere Flexion dureh Vokalwechsel ist 
sekundär. Die semitischen Sprachen waren ursprüng- 
lieh agglutinierend, die vokalische Flexion haben 
sie erst später entwickelt. 


Im folgenden seien noch einige Punkte besprochen, in denen 
wir unseren Gedankengang ergänzen oder auch ein wenig weiter 
führen wollen. 

I. Das Assyrische besitzt außer der Gruppe von Verben, die 
wir deshalb, weil ihr Vokalismus allein dem der abgeleiteten Stämme 
entspricht und weil sie allein für die drei „Tempora*, d. مط‎ für 
das Passiv und beide Zeiten des Aktiva, verschieden vokalisierte 
Formen besitzen (gafıl, iqgegal, igtul), allein für ursprünglich an- 
gesehen haben, noch folgende Verbalkissaen;: 


1} In solehen Fällen hat denn aber auch das Nomen trotz Bartı nur 
aktiva odor passive Bedeutung. 30 hat (3. 8. 6) gafu) nur dis intr.-passive 
von getwla, aus dem eg hervorgegangen ist, Dasselbe gilt =. B, von hebr. getil 
=> gäfel, das nur die intr,-passive Bedeutung des entsprechenden Verbums hat. 
So ist auch es Ex. 12,9 wie Haus Num. قا‎ 1# sicherlich nicht transiiv = 

„das Kochen“ (Barth, Nombdg. $ 69 ec), sondern intr.-passiv „Kochen“ = „Ge- 
koehtwerden®, rasp. د اطق‎ „Gokochtes“ (Geseon.-Buhl!* s. v.); ebenso = 


und ara {rgl. Jes, 1,8: mir 51 Rue... يزه‎ 55 ich... : وسجة‎ 
äns Geraubte als Opfer") nicht transitiv „Ranb“,  Hhenso ist 414 „Zaun“ 
doch — „das Gemanerte*, also passiv! Freilich urteilt EB. mur nach dem 


Verbalstamme, den er nur in der transitiren Form kannt, 
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L I. II. 
Permansiv: gafil (ga)  gatil (gazul)  gatil (أنتبهب)‎ 
Präsens: -gafäl ia i-gafal 
Präteritum: أي‎ i- ul i-gtal 


5 In der verschiedenen Vokalisation dieser Vokaltypen hat Lindl!) 
den westsemitischen Unterschied transitiver und intransitiver Verhal- 
formen wiederfinden wollen, und ihm hat Hammel?) und teilweise 
auch Brockelmann ?) sich angeschlossen. Danach wäre diese ver- 
schiedene Vokalisation beabsichtigt und ursprünglich: 

rt Demgegenüber laßt sich folgendes feststellen: 

1. Im Ass.-Bab. kann ein Verbum ohne Formunterschied in 
transitiver oder intransitiver Bedeutung gebraucht werden, — vgl. 
sahdru „sich wenden”, „umsehließen® und fransitiv „wenden® ; 
em2ds „stehen* und „stellen® ete. ete. 

15 2. Im Permansiv und Präteritum zeigt sich auch nach Lindl 
keine Spur dieses Unterschiedes. 

3. Auch im Prisens bezeichnet nach Lindl ikabil, wenn sein 
Präteritum d%bil ist, sowie dkabel neben ökbal transitive Stämme 
ebenso wie intransitive. Somit wäre es sonderbar, wenn in anderen 

Gruppen das Spmehgefühl eine Bezeichnung dieses Unterschiedes‏ 0ه 
geschaffen hätte,‏ 

4. Nur die Gruppe ikadal, ihbul hat nach Lindl überwiegend 
transitive, dkabul, dkbul überwiegend intransitive Bedeutung. Die 
erste Behauptung ist richtig, gilt aber wirklich von allen Verbal- 

#5 gruppen im Präsens und Prüteritum, sogar von ikabul, ikbul, 
welche Klasse überwiegend intransitive Verba bilden sol. Denn 
von den bei Delitzsch, Ass.-Gr.? $ 122 anfgezählten 33 Verben 
dieser Gruppe sind sicher transitiv = aktir: 

1. do machen, tun; auch & im Präsens, 


so %® 597 reden, sinnen, planen, 
3. 204 wehklagen. 
4. 765 sinnen, planen (z. B. mit Objekt: dkpud iimuttu). 
5, ذمح‎ feurig sein, sich tummeln n. ä& (Delitzsch), aber auch: 
galoppieren, laufen (Verb der Bewerung). 
6 6. np stürzen, fallen (Delitzsch), aber auch: anfallen, befallen, 
beanspruchen. 
7. yon steil, beschwerlich sein (Delitzsch), eigentl.: anstrengen ; 
as Permansiv marig = „angesirengt, krank sein“ halt man 


bisher für ein eigenes Verbum, weil man den Charakter des 
40 Permansiv-Passivs nieht richtig erkannt hat. 





m 


1) E. Lindl, Die babyloüisch-assyrischen Präsens- und Präteritalformen im 
Grundstamm der starken Verba, München 1896, 

2) Geographie .م‎ Geschichte d. alt. Orients, München 1904, 8. 79 u, 91. 

3) Grundrid & 257i, 
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d. mu messen. 
9. 12: meckern. 

10. 773 grumzen. 

11. ws sich in Bewegung setzen (Delitzsch), einen Ürt verlassen; 

auch ت‎ im Präsens. 

12, 703 setzen, legen, tun. 

13. 555 wehklagen, jammern. 

14. “no sich wenden, wiederkehren, umschließen (D.); aber auch 

aktiv: wenden. 

15. “22 sprechen, schreien. _ 

16, عتدد‎ drängen, andrängen (auch m. Obj.: bedrücken). 

17. 28,7 heftig anfahren, schelten. 

18. 19“ ausgießen. 

19. 90% schreien. 

20. كعد‎ hüpfen. 

21. تدده‎ brüllen, heulen. Dasu kommt 22. ركم‎ wohl nicht „sich 
hinstreeken* (Delitzsch) sondern „davonlaufen, rennen“ (Jensen, 
KR. VI 1, 5. 429), meist m. Akkus. d. Richtung: irappud sera. 
Intransitiv sind dagegen: 

, = brennen, vertrocknen. 

, 352 leben. 

. j27 regnen (auch & im Prüsens). 

. دونه‎ sich weiten, sich ausdehnen. 

. “nz fließen, sich ergießen. 

. “mp sich versammeln (meist aber & im Präsens). 

. nr auflenchten (?). 

. 555 sieh beugen. 

. كوم‎ harren, vertrauen. 

. pn wohlbestellt, aut hergerichtet sein. 

. son zittern, beben. 


Auch diese Gruppe ist also nicht spezifisch intransitiv. Das 
wird tatsächlich auch von Brockelmann a. a. 0. 5 257 Aı und 
258 B] eingeräumt, wenn er behanptet, dad im Präsens ikabil, 
ikabul, im Präteritum ikbal und iköil neutrische Formen wären, 
welche Erscheinung aber durch Analogiebildung verwischt sei. Die 
Haltlosigkeit dieser Behauptung — die übrigens auch dem Befund 
Lindl’s widersprieht — wird schon dadurch deutlich, daß dem an- 
geblich neutrischen Präs. dkabul stets nur das aktive Prät, ik, 
dem neutrischen Prät. @ldal stets das aktive Präs. ikadal ent- 
spricht. 

Ferner darf man den Unterschied transitiver und intransitirer 
Vokalisation, den man nur aus dem Westsemitischen kennt, den man 
nur deshalb, weil er dort konstant auftritt, im Babylonischen wieder- 
zufinden erwartet, nur in der Form suchen, in der er sich im West- 
semitischen zeigt. Ein neutrisches «45: mufß daher von vornherein 
das entschiedenste Mißtranen einflöäßen. 
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Wie will man denn überhaupt auf soleher Grundlage die Ent- 
wieklung der assyrischen Formen aus den Westsemitischen oder um- 
gekehrt, wie gar die Bildungen der vermehrten Stämme begreifen ? 

Für ung beweist die Vokalisation im Präsens der vermehrten 

s Stämme aller Verba ohne Unterschied ihrer Bedeutung: ukasiad, 
usahgad ete., dab auch im Grundstamm aller Verba eine Form 
ursprünglich so vokalisiert gewesen sein muß. Die Formen ikasid 
und ikajucd des Präsens erweisen sich dagegen schon dadurch, daß 
sie stets einem Präteritum dlsid, سمقعاة‎ nie ikgad, entsprechen, als 

10 Analogiebildungen nach demselben. Ebenso steht das Prät. dad 
nur neben dem Präs. kadad und ist offenbar lautlich diesem an- 
geglichen. Der Gegensatz der Vokalisation von Präsens und Präte- 
rıtum ist auch hier ursprünglich, und es ist begreiflich, daß die 
Anslogis dann in einzelnen Fällen die Verschiedenheit ausglich. Un- 

15 begreiflich aber wäre es, wenn ursprünglich gleich vokalisierte, zu- 
sammengehörige Formen lautlich auseinandergerissen worden wären. 

٠ Dafür daß aus ikabel neben dem Prüt. 21511, dkbul: ikabil, 
ikabul wurde, mag bei Verben, die vorwiegend in der passiven 
Form, dem Permansiv gebraucht wurden, auch dieses von Einfluß 
مو‎ gewesen sein. 805 ist vielleicht zu dem fast ausschließlich ver- 
wendeten Permansiv-Passiv fagun „richtig sein* das seltene Präsens 
taggun und dessen permansiv-passivische Bedeutung entstanden. 
Und insoweit mag denn auch die Beobachtung Lindl’s berechtigt 
sein, daß «kabel, ikabul immerhin häufiger intransitiven Sinn haben 

3; als die Form ikabal, die mit der ursprünglichen Vokalisation auch 
die ursprüngliche Bedeutung reiner erhalten hat. 

II. Das Permansirum lautet im Grundstamm kasid (kadud), 
in den abgeleiteten Stimmen kusfud etc, Daraus hat man nun 
auf einmal den Schluß gezogen, daß kussud ursprünglich kassud 

so gelautet haben müsse; so unmöglich diese Annahme schon laut- 
gesetzlich ist, nötigt doch ihre fast allgemeine Geltung dazu, sie 
mit Gründen zu bekämpfen. Diese sind: 

Tatsschlich lautet die Form stets kusgud, nie kasfud. Ebenso 
der damit zusammenhängende Inf. kussudu — hebr.-aram. أ‎ 

ferner das dazugehörige passive Adj, kusgudu — hebr.-aram, giftel,‏ ود 
gäbe auch aktive Adjektive‏ قه ,8.5 Nun meint Zimmern ZA. V,‏ 
dieser Form, die vom passiven Permansiv nieht hergeleitet werden‏ 
können und daher aus aktivem kadöudu (entsprechend dem Prät.‏ 
uka3tid) erklärt werden müssen. Damit wäre die Möglichkeit,‏ 

daß aus kadgud ein Kusel wird, bewiesen. Seine Belege dafür‏ مه 
sind quddusu „glänzend* und Jullufu „siegreich“, Nun bedeutet aber‏ 
dass Verbum guddusu „glänzend machen“, und das Adjektiv‏ 
„glänzend ist dazu offenbar rein passiv, ebenso wie es das hebr. 2552‏ 

‘ (und aram. rap) ist, das die aktive Bedeutung von qudausu be- 

legen soll, obwohl es im Hebräischen ein aktives Adjektiv gagal‏ نه 
nicht gibt. Zu Zullufs ist das Verbum im 2181 nicht erhalten,‏ 
müßte aber die Bedeutung: „um Sieger machen" haben. „Siegreich‏ 
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sein" bedeutet das Reflexiv dazu oder zum Qal und’ das Parmansir- 
Passivpartizip des letztern, Sötlutu ist mit Sullufw gleichbedeutend; 
dieses ist also ebenfalls nicht aktiv und muß daher nicht aus dalluru 
entstanden sein. Ferner hat auch das Permansiv vereinzelt aktive 
Bedeutung; selbst wenn .es also aktive Adjektive der Form kusiudu ة‎ 
gäbe, könnten diese vom Permansiv ausgegangen sein. 2 

Für die Möglichkeit, daß aus kasöud ein kusfud wurde, führt 
Zimmern arabische Adjektive ول‎ die aus Rt enstanden sind, 
an. Doch besteht ein gewaltiger Unterschied zwischen der An- 
gleichung des unbetonten an den betonten langen Vokal, wie sie 8 
im Arabischen der Fall ist, und der des betonten an den unbetonten 
kurzen Vokal, wie sie im Assyrischen angenommen werden soll. 

Dah die Entstehung von kusdud aus kadgud aber nicht nur 
möglich, sondern auch wirklich ist, steht für Zimmern (und Jensen) 


fest auf Grund des arabischen \x33 sowie des üthiopischen Infinitivs مد‎ 


P’P/e! Doch ist es offenbar unerlaubt, den äthiopischen Im- 
perfektinfinitiv oder den ebenfalls nur eventuell aus einem Imperfekt 
Jutagattilw (erhalten im Partizip mutagattil“*) erklärbaren Infinitiv 
tagattulen zum Maßstab für das assyrische Permansiv zu nehmen. 

. Nun ist aber nicht nur das Permansir im Piel und Saf'sl مه‎ 
anders vokalisiert als im Grundstamme, sondern auch das Präte- 
ritum: dhlu)dud : ukassid, Die Vokalisation der Präterita im 
im Pi'sl und Saf'el ist andererseits der des Permansivs im 
Qal genau gleich: u-kassid : kasıd, Ist da nicht von vornherein 
zu erwarten, daß umgekehrt das Permansir der derivierten Kon- 5 
jugationen wie das Präteritum des Gal vokalisiert war? Nun ist 
dem wirklich so; vgl. @%3ud, Imperativ kusud, mit kusfud, Welcher 
Grund liegt da vor, das zu erwartende Aussud als kudsud auf- 
zufasssen? Durch die scheinbare Beseitigung der Vokaldifferenz im 
Permansir des Grundstamms und der vermehrten Stämme ver- 0 
sperrt man sich in Wirklichkeit den Weg zur Lösung der gleichen 
Schwierigkeit im Präteritum. 

Dazu kommt, daß bei dieser Auffassung das Passiv kastıd 
mit dem aktiven u-kadsid fast gleich vokalisiert wäre, während 
dieses im Qal sich von ihm deutlich unterscheidet. 8 


Auch im Imperativ مققتاياة , متققماة‎ soll das به‎ in der ersten 
Silbe auf a zurückgehen, kussid, Sukiid aus kadsid, Jaksid vom 
Präteritum aus gebildet sein. Auch das ist unmöglich. 

Das neben ÄAussid selten vorkommende kasäid beweist doch 
nur, daß auch vom Präteritum aus ein Imperativ gebildet werden 4 
konnte, nicht aber, daß der von ihm verschiedene Imperativ امقس‎ 
der weit «ممتسقط‎ und wohl anch älter ist, aus kadöid sich ent- 
wickelt haben müsse. Die Entetehung eines u ans ه‎ wäre hier 
ganz unbegreiflich., Lag doch gewiß kein Grund vor, warum kasöıid 


20* 


S04 Toresyner, Zur Beceutung von Akzent und Vokal im Semilischen. 


sich nieht unverändert hätte erhalten sollen. Delitzsch vermutet 

hier eine Einwirkung des Präformativs :غ1‎ aber eine solche ist beim 

Imperativ, dem kein Präformativ vorgesetzt wird, gewiß nicht an- 

zunehmen, da sie im Präsens und Präteritum, wo wirklich ein « 
s dem Verbalstamm vorausging, sich niemals zeigt. 

Wie kadiid neben kussid, so wird im Safgl, von gesunden 
Verben nie, aber von den primae ®,, und ı neben dem gewöhn- 
lieben säzıb, Jabil auch ein Imperativ dee und gabe gebildet. 
Indes bei denselben Verben steht auch neben dem Infinitiv Süzubu, 

ı0 Zügudu, der sicherlich. mit dem Permansiv eines Stammes ist, eine 
Nebenform Febr, Jebulu, die offenbar durch spätere Angleichung 
des ersten Vokals an den des Präteritums wsabr entstanden ist). 
Darf man demgegenüber den Imperativ 3ebil für älter als 3ubil 
halten? DBeweist micht der Umstand, dab selbst Formen mit ur- 
15 sprünglichem عد‎ in der ersten Silbe nach Analogie des Präteritums 
diesen Vokal durch & ersetzen, daß ursprüngliches ع‎ in erster Silbe 
sich nie und nimmer hätte verändern können? Das u der ersten 
Silbe in Austich, Jukäid muß ursprünglich sein. Dann kann dieser 
Imperativ, wie der gleichbehandelte Infinitiv Aussude, Suksudıe 
20 aber nur zum Permansivstamm gehören. Dagegen bildet keinen 
Einwand die Tatsache, daß der Imperativ des Grundstamms dem 
Präteritum entnommen ist. Denn auch der Infinitiv wird im 
(al vom Präsens, in den andern Stämmen jedoch vom Permansiv, das 
aktive Partizip im Grundstamm zwar vom Permansiv (s. 8. 309), 
25 sonst aber vom Präteritum aus gebildet, Das hängt nun zum Teil aber 
damit zusammen, daß eben Permansiv und Präteritum im Grund- 
stamm und in den erweiterten Formen ihre Vokalisation wechseln : 
kakid, Ausiud; ,متام‎ wkasiid. Das Partizip dagegen ist in 
allen Konjugationen gleich vokalisiert: kafff)du, mukasiidu ete. 
so So ist auch die Vokalisation des Imperativs der vermehrten Stämme 
im wesentlichen der des Imperativ Qal gleich: kusud, kai : 
kusäid ete, Was die Differenzierung des Impr. kustid gegenüber 
dem Perm. kussud bewirkt hat, darüber sind allerdings nur Ver- 
mutungen möglich; doch hat gerade diese nn im Ara- 
s5 bischen ihre genaue Entsprechung. 

Daß der Imperativ bier aber nur vom Permansiv ausgegangen 
sein kann, scheint mir am deutlichsten das Niffal naksee zu be- 
zeugen. Das Assyrische, das im Gal der Verba primae > als 
Imperstiv nur idin, ‚ugur, nie niden, nugur verwendete, weil im 

40 Präteritum iddin, ايم‎ das n des Stammes durch Assimilation 
verschwunden war, hätte aus dem Prät. ilkkagid, takkad ete, nie 
nalkzid, sondern höchstens ikkasid rückbilden können, ebenso wie 


1) Diese Erseheinung ist gleichzeitig eine interessante Analogie dusu, dab 
anclı im Hebrülschen der erstes Vokal dos Perfakts Hif'il speziell bei den Varben 
primas ? und ” dem des Imperfekts, gleich ist: SW : angi, Da : 21cm. 
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im Hebräischen zum Imperfekt bug" der Imperativ nur >upM lauten 
kann und wie im Arab. trotz der Erhaltung des n aus ursprüng- 
lichem ‚jangatalu das Perfekt Kät, nicht negtala ward. 


Daß ferner die Vokale der ersten Silbe kussid, Juksid, nalsid 
trotz ihrer Verschiedenheit untereinander dem ersten Vokale des 5 
Permansivs kussud, Juköud, nalt3ud gleich sind, ist wohl nicht Zufall. 

III. Der Gegensatz der Vokalisation in Pi“el und Saf'sl gegen- 
über dem Grundstamm- beweist ihre Entstehung zu einer Zeit, da 
die Vokalisation قيضيو‎ noch nicht unbedingt mit den Präficen des 
Priteritums wie im jetzigen Qal, die Basis gafil nicht unbedingt 0 
mit den Suffizen des Permansivs verbunden werden mußte. Pifel 
und 33251 sind danach als die ältesten Erweiterungen des Grund- 
stamms zu betrachten. 

Im Gegensatz daru richtet sich die Vokalisierung des Nif’al 
im Permansiv bereits nsch der im Qal erhaltenen: nagfu (Imper. 5 
:لومم‎ gafll. Darum mag diese Konjugation für jünger gelten. 
Dis Vokale im Präteritum scheinen dagegen die des 2181 und Baftel 
zu sein. 

Babylonischem nagt'!l entspricht hebr. nagtal. Die Analogie 
des ,لون‎ das hier im Perfekt nach Hinzutritt des früheren Präsens 0 
auch gafal — im Gegensatz zum Babylonischen — lautete, dürfte 
das 3 der zweiten Silbe in ع‎ gewandelt haben. Formen wie دجت‎ (auch 
veips, m 5 ?) stellen wohl noch die ursprüngliche Vokalisation dar. 

Schwer ist die Beurteilung des Ifte'al. Das Permansiv امام‎ 
entspricht so weder der Vokalisation des Pi*&l noch der des (al. 5 
Doch sprieht kutasud — kitassud stark dafür, daß auch Aatzud 
mit Kkudiud, Sukäud in eine Reihe zu stellen it. Dafür spricht 
weiter die durch das Partizip muktadidu bewahrte Vokalisation des 
Präteritums. Alt sind gewiß auch die Prüterita iltapit, imdahis, 
die Präsentia dbralaf, وعاهامة‎ )3( ete., die Delitzsch für unter dem so 
Einfiuß der übrigen abgeleiteten Stämme entstandene Neubildungen 
hält. Die übrigen Formen erweisen sich dadurch, daß sie stets in 
ihrer Vokslisation- mit dem Präsens I, 1 übereinstimmen (als Belege 
vgl. die ganze Liste der starken Verba bei Delitzsch, Gramm. 8 122), 
als Analogiebildungen zu demselben. 35 

Für den Imperativ kit3ad würde man *kitöid erwarten, ob man 
!hn vom Permansiv kitfud oder dem Prät. *ktasid herleitet. Auch 
hier stimmt der Vokal der ersten Silbe mit dem entsprechenden im 
Permansiv überein. 

IV. Das Arabische hat wie in der Grundform, so auch in den 40 
abgeleiteten Stämmen als aktives Perfekt die wsprünglich mit 
Prifixen verbundene Form gatal verwendet. Das hebräische Perfekt 
gittäl ete. ist demgegenüber in der Form ursprünglicher; es entspricht 
der ursprünglichen Suflixform, dem Permansiv. Geändert aber hat 
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es seine Bedentung. Wie schon im Babylonischen, weil man des 
ursprünglichen Sinnes der Suffigierung des Pronomens sich ja längst 
nicht mehr bewußt war, das Permansiv vereinzelt für das Aktiv 
steht}, so hat im Hebräischen das Perfekt der abgeleiteten Stamm- 

s formen durehgängig die Bedeutung der aktiven كت‎ Präfixformen 
anrenommen. 

Erhalten aber bat sieh die ursprüngliche passive Bedeutung 
im Partizip up. Deshalb sind die Adjektive “gs, DER, 135 etc, 
passiv, obwohl sie zum streng transitiren Piel gehören und der 

10 aktiven Form des Perfekts gleichlauten. 

Was geschah aber im Arabischen mit dem ursprünglichen 
Perfekt der abgeleiteten Stämme? Dieses hat sich hier einfach in 
der ursprünglichen Form aber auch in der ursprünglichen Bedeutung 
erhalten ! 

15 Dem babylonischen Passiv qufful, im Imperativ gufzil entspricht 
nach Form und Bedeutung das arabische Passiv quilla! Anch 
hier hat also ursprünglich nicht die dumpfs Vokalisation das Passirum 
bezeichnet, Es ist quifila passiv, weil es schon ursprünglich mit 
Suffixen, also als Objektform verwendet wurde. Die unglückliche 

Bezeichnung des babylonischen Passivs als Permansir trägt die‏ وه 
Schuld daran, daß sein Zusammenhang mit dem arabischen Passiv‏ 
nicht erkannt wurde,‏ 


Durch falsche Analogie zu quetila entstand auch in der Grund- 
form ein guäile, obwohl es hier schon ein anderes Passiv ne rrab, 
ذه‎ das in allen andern Sprachen hier allein das 003 ام‎ gatal, 


un 


el, gta Auch im Arabischen gehört hierzu erg A .فقول‎ 
Dieselbe Analogie hat dann auch ein sit, 16:2 etc. geschaffen. 


Im Hebräischen aber, wo die quifil« ete. entsprechenden Formen 
,مود‎ oa aktive Bedeutung erhalten hatten, mußte ein nenes 
. وو‎ Passivum durch sekundäre Vokaldifferenzierung erst: geschaffen werden. 
So entstanden Ser, رطجرة5‎ Formen, die im Arabischen kein Gregen- 
stück besitzen), 

Im hebr. Qal aber hat das urspr. Perf. gafil seine passive Be- 
deutung bewahrt. Ein neues Passiv zu bilden, dazu lag hier ebenso- 
35 were Grund vor wie .ع‎ B. im Aramßisehen. Die Versuche, geschärfte 





1) 8. die Beispiele bei Delitzsch Ass, Gr.? 5 117 und 5 124. 

2) Vgl. dazu sehon König, Lehrgeb, I, 8. 8 Anm. (1881): „Die historische 
Erklärung hat aber auch ihre Schwierigkeiten und ihre Grenzen, obgleich noch 
niemand darüber gehandelt hat, Was die Schwierigkeiten anlangt, so erinnere 
ich an das Verhältnis des hebr. nigtal zu dem arabischen ingitaie; ferner an 
das دم‎ von لقنيو‎ und Adgaflel sowie an das zweite ? von Aigfil... — „Was die 
Grenzen der historischen Erklärung anlangt, so weise ich hin auf quttal neben 
arabischem guttile, hogtal neben arabischem Wgtdla®. 
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Formen wie ir auf ein paseives qufal sum اهيا‎ zurückzuführen, 
das selbst nicht belert ist, sind daher wohl abzulehnen. 

V, Eine passive Form im Imperfektum (Präsens und Präteritum‘ 
hat das Assyrische nicht, ist ja die Präfigierung der Pronomina 
eben der Ausdruck für das Aktiv. Im Westssemitischen hat sie 5 
einen andern Sinn erhalten, sie ist hier Tempusbezeichnung geworden; 
das durch Präßfigierung gekennzeichnete Tempus mußte dann aber 
ebenso wie das andere, durch Suffgierung des Pronomens gebildete, 
eine Form für das Passivum erhalten. Diese ward durch Abbiegung 
des Stammrokals von jagtulu, jigtsl zu jagtahı, jügtal geschaffen. ı0 
Es ist die intransitive Form des Imperfekts, 3 

Im Arabischen behielten die intransitiven Verbalformen قعل‎ 


die aktive Imperfektform, offenbar weil das Aktiv dieser zum Aus- 
druck dauernder Eigenschaften und Zustände dienenden Formen 
ungebräuchlich war und im Zusammenhange damit wohl auch 5 
ihr passiver Üharakter nicht so deutlich war wie bei denen der 


Klasse فعل‎ 


Auf dieselbe Weise wie im Grundstamm wurde im Aramäischen 
und besonders im Arabischen auch in den abgeleiteten Konjugationen 
ein Passiv zum Imperfekt gebildet: arabisch: jugattalu ete., aram.: ل‎ 
m’gaftal رع‎ Formen die im Assyrischen noch undenkbar gewesen 
wären, weil sie sich von den aktiven Prüsensformen ugazttal ete. 

. nicht unterschieden hätten. — Das Hebräische hat diese Entwicklung 
noch nieht mitgemacht. 

Das Arabische hat nach Analogie von gqueitil« auch im Qal ein ss 
guetila gebildet. Dazu hat es ebenfalls ein Imperfekt entwickelt, 
Jugtalu, des zu jegtalu sich verhält wie gutsla zu gatila. Dem 
Aramäischen und Hebräischen ist diese Form ebenso fremd wie ihr 
Perfekt gutsle. Beide Sprachen besitzen zum direkten Ausdruck 
des Passivs zum (al auch im Imperfekt nur das Intransitivum. 3» 

Das Äthiopische hat mit den andern westsemitischen Sprachen 
den Unterschied der transitiven und intransitiven Vokalisation in 
Perfekt und Imperfekt gemein. Speziell mit dem Arabischen, nicht 
mit dem Aramäischen oder Hebräischen stimmt die Vokalisation 
seines Perfekts in den vermehrten Stimmen überein: gettala etc. 35 
Wie im Arabischen lassen auch hier sich Spuren eines Imperfekts 
an Stelle des gegenwärtigen Perfekts aufweisen: engötala ete. Mit dem 
Arabischen hat es bekanntlich auch sonst manchen charakteristischen 
Zug gemeinsam, wie besonders die Bildung der gebrochenen Plurale. 

Trotzdem hat man die &thiopische Verbalbildung mehrfach mit 40 
der assyrischen zusammengestellt, und zwar hat man vor allem den 
äthiopischen Ind, Impf. jekabel mit dem assyr, Präsens dkabal. ver- 
lichen, das aus ik hervorgegangen sein sollte. 

. Nun entspricht aber dem assyrischen Präsens @kabal im 
Äthiopischen ebenso wie im Arabischen tatsächlich das Perfekt «s 
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kabdla. Und gerade im Äthiopischen werden die intransitiven 
Formen gattla zu jaf'la, gatla verkürzt, während der zweite Vokal 
des transitiven ملعنسن‎ sich bielt und später sogar den Ton erhielt. 
Diese verschiedene Behandlung der analogen Formen scheint eine 
s Folge ihres verschiedenen Alters zu sein. Die alte Sufüxform qatila 
war unter der ursprünglichen Betonung zu gatla geworden, während 
die später aus لمبعوة‎ abstrahierte aktive Form getdla ungekürzt 
blieb, Im Arabischen tritt ein soleher Unterschied, weil dort der 
urspr. Betonung von gat! la auch geala > igeital unterworfen wurde, 
10 nicht deutlich hervor. 

Auch lantlich könnte jekabel, tekabel mit Zkabal, takabal, 
selbst wenn dieses auf kabul etc. zurückginge, kaum zusammen- 
gehören. Es müßte sonst wohl in der 2, Person terkadel, in der 
1. Person erkadel lauten, nicht tekabel, ekabel, welche Formen doch 

15 wohl nur auf el habil, kabel zurückgeben können. 

Nun beweist die Die der vermehrten Stämme, daß das 
Äthiopische ein Äquivalent des babyl. Präsens nicht besitzt. Endlich 
aber ergibt sich daraus, daß das üthiopische Imperfekt jekabel im 
Gegensatz zum Perfekt und dem Subjunktiv jekbfl für transitive 

so und intransitive Formen gleichlautet, daß es jünger als die Ent- 
stehung dieses Unterschiedes ist und offenbar eine Analogiebildung 
nach dem Imperfekt der abgeleiteten Stämme jekabbei ete. darstellt, 
die ja den. Unterschied transitiver und intransitirer Vokalisation 
niemals besessen haben. 

26 Jekabel, demnach urspr.: juhabil, ist daher von !kabel, urspr.: 
jakabal streng auseinanderzuhalten. 

VI Die Einsieht in die Geschichte der semitischen Verbal- 
formen gibt uns auch — ich glaube zum erstenmal — ein Mittel 
an die Hand, das Verwandtschaftsverhältnis der einzelnen semitischen 

so Sprachen, statt es anf Grund einzelner Ähnlichkeiten und Ver- 
schiedenheiten abzuschätzen, in seinem Werden zu verfolgen. 

Danach ist das Assyrisch-Babylonische zwar nicht die direkte 
Vorstufe des Westsemitischen. 3o war dort das Prät. I, 1 bereits 
durch das Präsens ersetzt worden, während das Arabische (jagtatihı) 

35 es noch voraussetzt. Es steht dieser Vorstufe in der Formenbildung 
(nieht lautlich) aber noch überaus nahe. Und es ist recht begreiflich, 
daß jene Sprache, die zuerst schriftlich aufgezeichnet wurde, in der 
ältesten Form erstarrte. 

Dagepen bildet das Arabische ebenso wie das Hebräische 

4 und Ararmtische nur einen Ast vom ursprünglichen Stamme einseitig 
weiter aus. 

Diese Stellung der semitischen Hauptsprachen zueinander wird 
es darum notwendig machen, daß man bei Untersuchungen auf dem 
Gebiet semitischer Formengeschichte vom Assyrischen ausgehe. Das 
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gilt auch von der Nominalbildung. Auch für die Entwicklung der 
semitischen Nomina bildet der Bestand im Südsemitischen nicht den 
Anfangs-, sondern einen Endpunkt, 

Ist aber oben gezeigt worden, wie die Sprache ursprünglich 
auch in der Vokalisation kein Mittel besaß, aktive und passive 5 
Formen zu unterscheiden, und wie die verschiedene Wortstellung 
diesen Unterschied beim Verbum unnötig erscheinen ließ, so wird 
weiter das überaus interessante Problem zu verfolgen sein, auf 
welche Weise die Sprache beim Nomen sich half, das ein Merkmal 
seiner Aktivität oder Passivität in sich tragen muß, wie sie hier ı0 
allmählich Kennzeichen dafür herausbildete. 

Und wie mir scheint, hat man bisher in dieser Hinsicht einen 
Faktor übersehen: den Ton. 

Im Assyrisch-Babplonischen besteht zwischen aktivem und 
passivem Partizipium im Grundstamm noch kein Unterschied. Dieses, 5 
gafd)iu, ist eben nichts anderes als die Basis des Permansivs, die 
ja erst durch die Nachsetzung des Pronomens im Permansiv passivisch 
erscheint. Dis Zweideutigkeit der Form verlangt aber notwendig 
eine Differenzierung, die im Westsemitischen denn auch tatsächlich 
durchgeführt ıst und zwar durch den Akzent. 20 


Aktives gaft] wurde durch starken Druck auf der ersten Silbe 
zu ,منود‎ RS, .قاتل‎ 
Passives gap] wurde durch starken Druck auf der zweiten 


Silbe zu ,جددد‎ WAND, PHEA. 

Und vielleicht darf man auch die Meinung dieser Unterscheidung ss 
dahin deuten, daß die Betonung des Wortanfangs das grammatische 
Subjekt als logisches Subjekt vor die verbale Tätigkeit, die Be- 
tonung des Wortendes als logisches Öbjekt hinter dieselbe setzt. 
Dann wäre auch diese Erscheinung mit ein Beweis für unsere Auf- 
fassung vom Permansir. 50 

Jedenfalls ist auf diesem Wege das Partizip ga entstanden, 
zu dessen Erklärung soviel Tinte schon geflossen ist. So mur ist 
es auch zu verstehen, daß das hebr.- „intransitive Verbum® im 
allgemeinen kein Partizip 5377 sondern 595 bildet, und damit hängt 
dann wohl auch die Tatsache zusammen, daß bei dem mehr passivischen 35 
امن‎ die Betonung der zweiten Silbe (durch aram, Einfluß?) viel 
stärker durchgedrungen ist als bei gafal; vgl. dazu 8. 271 und Ann. 1. 

Endlich ist möglicherweise noch eine Erscheinung hierher- 
zustellen, nämlich die bisher unerklärbaren Sufflixformen des hehr. 
Verbums jup, yror "up gegen "yon, moup ete. Lantliche a0 
Gründe sucht man auch für diesen Unterschied vergebens. Sollte 
aber die Hervorhebung des zweiten Stammyokals nicht bewußt 
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derauf hinweisen, daß in 707 anders als in m>2> die Tätigkeit 
gegen das folgende Objekt sich richtet? 


Diese Abhandlung war bereits niedergeschrieben als ich von 
befreundeter Seite auf einen Aufsatz H. Schuchardt's im 18. Bd. 
s der von Brugmann und Streitberg herausgegebenen „Indogermanischen 
Forsehungen* (1905/86) 3. 538-581 („Über den aktivischen und 
passivischen Charakter des Transitivs") aufmerksam gemacht wurde. 
Sch. stellt dort die These auf, daß die Stellung Verbum + Subjekt 
im Satze (Verbalstamm + Pronominalsuffix in der zusammengesetzten 
10 Verbalform) auf ursprünglich passivischen Charakter des Satzes (der 
Verbalform) deute. Danach beurteilt er das Semitische folgender- 
maßen (8. 550): „Im Semitischen ist das reale Subjekt beim Transitiv 
ebenso wie beim Intransitiv durch das mit Endung versehene Nomen, 
also durch einen Aktivus, ausgedrückt, womit der Akkusativ als 
15 Bereichnung des realen Objekts im Widerstreit steht. Die Verhal- 
form ist aktivisch im Imperfekt (assyr. Präterstum, Präsens) und, 
auch beim Intransitivum, passivisch im Perfekt (sssyr. Permansiv)*, 
Gegen Sch. wendet sich nun F. N. Finck im 41. Bde. der 
Zeitschr. f. vgl. Sprachforschung (1907) 3. 2092832, Speziell gegen 
ذه‎ Schuchardt's Auffassung des semitischen Verbums richten sich folgendes 
' Sätze (3, 2158): „Dabei hält er (Sch.) dieses Kennzeichen des Subjekts- 
andeuters offenbar auch für das wichtigste der drei aufgestellten, 
für das im Falle eines Widerstreits allein ausschlaggebende. Das 
ergibt sieh am klarsten aus seiner Beurteilung des Semitischen, 
#5 dessen sogenanntes Imperfekt er für aktivisch, dessen sogenanntes 
Perfekt er für passivisch erklärt, wobei er freilich keine Rücksicht 
darauf nimmt, daß im Imperfekt neben den Präfixen auch Buffixe 
vorkommen. Vgl. z.B.... Perf. und Imperf. des arabischen 
Verbs gatala „ev tötete": Perf. Sing. 1, gatıli-tu ,.., dagegen Imperf. 
so Sing. 1. &-glur-u... Daß es daneben ein Passivum gibt, so deutlich, 
wie im Lat. dem vocat ein vocatur gegenübersteht (z. B. queil-tu: 
gatal-tu . . .ü-gtal-w: ü-glul-u... ete.), kommt bei der dogmatischen 
Kürze der Abhandlung überhaupt nicht zur Erörterung, und die 
Bezeichnung des realen Öbjekts durch den Akkusativ auch bei dem 
ss angeblichen Passiv gatdltu, gatilta, الاقمو‎ ete, wird zwar als ein 
Widerspruch anerkannt, aber offenbar nicht für gewichtig genug 
erachtet, als daß er das Zeugnis der Suflixe zu entkräften vermöchte. 
Bekanntlich liest ein Einfluß des Tempus oder der Aktionsart auf 
die Konstruktion, der im Georgischen, Mingrelischen, Swanischen 
مه‎ zutage tritt und daher auf eine verschiedene Verbalanffassung 
schließen laßt, im Semitischen nicht vor.... Wie stark die Not- 
wendigkeit eines Akkusativs zum Ausdruck des realen Übjekts 
empfunden wurde, wie scharf ausgeprägt also auch der aktivische 
Üharakter des Verbs war, zeigt sich ganz besonders in der hebräischen 

nota aceusativi "28 . . ."‏ نه 
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Über das Meritorische an Sehnehardt's Annahme vom passivischen 
Charakter speziell des indogerm. Aktivs steht mir kein Urteil zu. 
Daß aber Finck’s Widerlegung derselben ans dam semitischen Verbum 
durch unsere Untersuchungen unhaltbar geworden ist, daß durch 
sie auch positiv emige Klarheit in Berug auf die Widersprüche 5 
geschaffen wird, die Sch, anzuerkennen genötigt ist, glaube ich be- 
haupten zu dürfen. 

„Die Bezeichnung des realen Objekts durch den Akkusativ 
auch bei dem angeblichen Passiv gafaltu ete.* bildet eben nur einen 
scheinbaren Widerspruch, denn die passivische Form von gateltı 0 
ist sekundär, gehört einer Sprachperiode an, der die Bedeutung der 
Suffigierung des Pronomens längst nicht mehr bewußt war. Die 
١ Urform aber, die das Assyrische noch hat, lautete aktirisch #-gafal ete. 
Dasselbe gilt vom arab. und arami. Perfekt der abgeleiten Konjuga- 
tionen, arab.: gefttale, ügtala zu asspr. u-gaffal, ugagtal; aram. gaffil, ı5 
hagtil zu Assyr. u-gafftel, usage. 

Das hebr, gizel ett. aber hat tatsächlich, wie Schuchardt an- 
nimmt, ursprünglich passive Bedeutung gehabt, wie das Partizip 
تعن‎ und seine sowie des Verbums Entsprechungen im Asspr. und 
Arab. (guttile) beweisen. Das angeblich vom Aktivum (durch die 0 
Vokalisation) deutlich unterschiedene Passiv queitila (wonach quelle 
vur spezifisch arabische Analogie ist), assyr. a unterscheidet sich 
von aktivem Infinitiv und Imperativ quful(u), qui] micht durch 
die Vokalisation sondern nur durch die Nachstellung des Pronomens. 
Die Passiva des Imperfekts aber sind sämtlich sekundär, Das as 
Assyrisch-Babylonische, dessen Formen sich uns als die ältesten 
erwiesen haben, kennt sie nicht, kann sie nieht gekannt haben, da 
sie mit aktiven Formen zusammengefallen wären, 5, B. arab. Passiv: 
Jugattalu — assyr. Aktiv ugattal, 

Finck's Einwand endlich, daß im Imperfekt neben den Präfixen 8 
auch Sufixe vorkommen, besagt nichts, da diese Sufüxe nicht das 
Subjekt der Handlung bezeichnen, dessen Stellung vor oder nach 
dem Verbalstemm ja hier allein von Belang ist. Ja, selbst für den 

Ausdruck der Mehrzahl steht dieses Sufäx nur dort, wo das Präfix 
allein für Singular und Plural zusammen verwendest wird, also ss 
3 una, عاط إبذيهر‎ „ihr tötet*, „sie töten® gegenüber taugt, 
Jjagtulu, „du tötest*, „er 0186“ aber nartulu „wir töten“, ohne 
Plurslendung, weil eine Verwechslung mit dem Sing. agtwlu „ich 
töte* ausgeschlossen ist. 


The three quatrains extemporised by Husrau, 
Gämi, and Tanäi. 
By 
Meer Musharraf-ul Hukk, .نا‎ D. 


Yamin-ud-Din Abul Hasan AmTr Husray Dihlanı 

(d. AH 725 = A. 0. 1324), the „Parrot of Hind*, who was 
preeminently the greatest Persien poet of India, was one of the 
most prolifie poets the world has ever produeed!). He is stated 
sto have composed some half million of verses*), and a mere glance 
at the list of his productions®) will verify the boundlass fertility 
of his muse. In the prose preface to his first dauan, styled Tuhfat- 
ug-sifer, الصغر‎ Kim", „The present of the early age*, wlich contains 


poems of the 16th—19th year, the poet states that from his child- 
10 hood he had a remarkable taste for poetry, and quotes an interes- 
ting anecdote*), how on one oecasion he was brought into the 
presence of Hyäfah “Ies-ud-Din, who having previously heard of 
the extraordinary talent exhibited by the youth proposed to put 
him to text by offering the four apparently disconneeted words — 


15 (548 (hair), aus lege), تمر‎ (arrow), and تربره‎ (melon; — and 
asking him to string them together into a quatrain, which to the 
surprise and adımiration of the eritie the youthful post extemporised 
as follows ®): 


قر هموى كت در كبو زلشا أن صينم أستك 
بد an‏ عنبرين بر أن موى ضضم rl‏ 5 


بام هد 


1)- Elliot, Hist, of India, III, p. 528. 

2} Cowell, Journ. As. Soc, Beng., XXIX, p. 225. 

3) The works ars mentioned by Oussley, Biogt. Notless, pp. 148-37 
by Risu, Brit, Mus, Cat, I, pp. 240—242, aud IL, p. 609; by Sprenger, Oude 
Cat., pp. 467—470; by Portsch, Berlin Cat, p. 331 sq.; by Ethe, Bodl. Cat, 
Nos. 753—79%, and Ind. OM. Ont., Nos. 1186—1222; .هاه‎ For extracts in 
English translation and notes ofa for ople pooms موه‎ Elliot, Ibld., ILL, pp. 524— 566. 

4) Bien, ibid,, II, p. 808. 

5) Abdul Mugtadir, Bankipors Orient, Lib, Cat, pp. 177-18 
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em En Urn:‏ راست hunde‏ زيرت 


up شكلم أسيت‎ a? دندانشس‎ > rt 

Husray further states that he scored so well in this attempt 
at a tender age that he had the title of „Sultäni®* conferred upon 
bim by the ,امتقو‎ which he adopted as his fahallug, and wrote 5 
many of the earlier verses under that auspieious name. 

Two otber extemporised Rubä'is are attributed respectively to 
the equally famous poet and prolifie writer Maulänä Nür-nd- 
Din ‘Abd-ur-Rahmän Gami id. AH. 898 — A. ( 1493), 
and Hakim Husfah Husain Tana'T, They are transeribed on ı0 
fol. 51* of a Persian MS. (No. 69, VI, in the Library of the D. M. G.), 
which contains miscellaneous selections in prose and verse and is 
dated A. H. 1234 (A. C. 1819). The quatrains moreover are bridged 
br the anecdote that they were both extemporised on one and the 
same oecasion in an assembly at قطنا‎ desire of the celehrated Abul- كد‎ 
تمسقنا‎ Sultän Husain Mirsä-i Baikarfk (A. H. 575-911 = A. Ü. 1468 
—1505), the last of the Timurides of Persia, who, it is stated, 
had himself made choice of the words. Gam1, it is well-knomn, 
had always been a favourite with this Sultan, who was a true 
patron of learning and to whom the poet had dedieated several of so 
his works, just as he had formerly enjoyed the patronage of his 
father and predecessor Bultän Abtı 83503 Mirzä at Herat, 


The words which fell to the lot of تسكن‎ were de (light, 
lamp), غربال‎ (sieve), „er (staircase), and ef (orange), and he 
extemporised the following quatrain on the spot: 36 


أى auf‏ جراغ دوت بدر منهر. غربال صفين سين أعدأت بر ثهر 
بر يله نردبان عبيث نه ياى بر اوب فلكك ترنج ممت بركهرلة 


1) "Every Air in the two locks of the sweet-heart 
"Has strung into it a hundrel erde of amber, 
"Do not believe that its heart is penetrating straight like an arroı, 
“It has teeth imbedded insido like tha saeds of a melon, 
21 For the biography of Gämf vida Önseley, pp. 131—138; W. I. Less, 
in his “Lives of the Mysties”, Caleutta 1859; Rosensweig, Biogr. Notizen, 1840; 
Journ. As, WI ,نر‎ 257, and ZVIL p. 301; F. Faleoner in his English translation 
of "Salnman and Absal”, 1856, ste. For GämT's works vide Rien, I, p. 17, and 
II, pp. 943— 850 ; Sprenger, pp. 447—451 ; Pertsch, Berlin, pp. 867— 883; Flügel, 
Vienna, I, pp. 504-75: رقطاهظ‎ Ind, Of, Nos. 1300—1389; in faet, in all 
Porsien collettions, 
3) "0 thou whose غناي‎ of reign has beeome the illuminsting full-moon, 
“And the bosom of whose enemies has turned into a siene piereed by arrows, 
"Place thy step on the stairease of resolution, 
. "And espture on the zenith the ornamend of عوط‎ eourage.” 
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The Sultän, highly delighted at tbis quick response of GämT's 
talent, then turned towards Tana’ı. This post and his father 
according to Takr-ad-Din Kassni, the author of the Huläsat-ul- 
Ardr wa Zubd-ul-Afkar were protöges of Bultän Ihrähim Mitzä, 

sa grandson of Timtr, who was governor of Fars and died A. H. 589 
(A. 0.1435). He left numerous Kasidahs and a Mafnayi styled 
سن اسكندار‎ (Sadd-i زمه معام‎ 
| The four words, which the Sultän then offerred to Tanä’i were 
طاس‎ (bowl), منقل‎ (a chafıng-dish, chafer), auch p- (& commen- 


10 fary upon the Samsijjah®)), and نبمدكلاه‎ (lit. & woollen hat}, and 
he extemporised a quatrain which runs: 


بر طاس ee‏ داريم ججون منقل اكرجة دود أتى داريم 
باما nn gr‏ بكو ما نيز ارين تمن Ye PIE‏ 
As unlike to the case of Husray, it, has not transpired what‏ 

ıs was the reward which fell to the lot of Gämı and Tank’, for the 


ready merit which they had displayed, it is better to leave this 
matter to the generous judgement of the reader, 


1) 865 Sprenger, p. #4, 
2) The Samsifjah is a well known treatiss on logie, br Nagm-ud-Drin 
‘Alı ,نا‎ 'Omar al-Kaswfoi al-Kätibl (d. A. 11. 675 = A. C. 1376), soo Risu, 
Brit. Mus, Arab, cat, suppl., No. 7301732; ete. 
3) "We have pleasant prospects up in the remlö of heaven, 
“Although we burn with anguish like the ehafing-dieh, 
“Tell us something abouth the parasol, j 
por in this cnse wo همه‎ have the same view". 


u : تيل‎ ah 3 h "hiel wbol “to b 
1 از جيرى كلدي دا‎ is a phrase which هه‎ a whole means "to be 


in the same eondition as another", 
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1. /tyaka — Ipphaka. 


In seiner dankenswerten Ausgabe von Budhasvämin’'s Brhat- 
kathä-slokasamgraha, von welcher bis jetzt Sarga I—X erschienen 
sind, sagt Lacöte, da wo er zum ersten Male dem Namen des Vidyä- 
dhara Ipphaka begegnet, in einer Note zu 8. 26: „Ipphaka: les s 
mss. AB donnent toujours Ippha-, les mss. m tantöt Ippha-, tantöt 
Ispha-, Ispha-. L’aspect de ce nom est nettement präkrit, mais je 
wen vois pas llorigine, ni comment il pourrsit &tre identique ä son 
eorrespondant Ityaka du كر كر مك‎ et B.K.M* 

Der Zusammenhang beider Namensformen läßt sich unschwer 0 
nachweisen. Der Name Ityaka, wie er in den Ausgaben des Kathä- 
sarılsigara sich auch immer vorfindet (K. 5.5. 110, 72, 112, 210— 
212), ist nichts anderes als ein verlesenes oder verschriehenes 
Jbhyaka. Der Schn des Vidyädhara Madanavega und der Kalinga- _ 
senä heißt Ibhyaka. Der Name ließe sich ungefähr als „Richard* ı5 
verdeutschen. Die Paisäci-Vorlage hatte Ipphaka, das nach den 
Regeln für die Cülikapaisäct gebildet ist, vgl, Kampha عت‎ skt. Ram- 
5h& bei Pischel, Gramm. der Prakritspracken 3 191, 8. 139. Aus 
den Hss, des Budhasyämin geht nun hervor, daß dieser entweder 
die Namensform, wie er sie in seiner Vorlage vorfand, unverändert =o 
beibehielt, oder sie falsch zu Isphaka umsanskritisierte. Bomadera 
machte es besser. 

Ebenso Ksemendre. Ich weiß zwar nicht, auf welche Stelle 
Lscöte sich stützt, wenn er sagt, daß der Name Ityaka in der 
Erhatkathämaijari vorkomme. In dem Namensverzeichnis, das dem 35 
gedruckten Texte angehängt ist, wird man Ityaka nicht finden, 
und ich erinnere mich nicht, den Namen im Texte gelesen zu haben. 
Doch glaube ich, daß Ibhyaka von Kaemendra genannt wird, und 
zwar zweimal; doch beide Male ist er durch Korruptel verundenut- 
lieht, Zuerst lamb, XVIO, 98 (2. 607), wo man lese: 30 
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ge مج‎ Ya 15153717: | 
am: eg TR 27377 I 
Vgl. Kathas. 112, 7. Zweitens, lamb. XVII, 197 (8. 615): 
5111715 aa 359185381 113318315 ١ 
5 ردي‎ 15 gan 5971 Ta ı 
١ Vgl. Kathäs. 112, 212. Ksemendra nennt ihn also Ibhya, nicht 
Ibhyaka, 
Ich brauche kaum daran zu erinnern, daß in der Schrift, in 
der uns die betreffenden Texte überliefert sind, die aksaras 9 und 
مد‎ 9 einander zum Verwechseln ähnlich sind! Daß sie oft verwechselt 
werden, dafür gibt die annotatio oritiea zu Bndhasyämin wieder 
neue Belege; siehe z, B. zu 4,10. 7, 22.56 und vergleiche Lacäte 
zu 5, 76. 
Einen zweiten Ibhyaka finds ich Kathäs. 23, 57 erwähnt, den 
15 Vater des Gomukha. Auch hier haben die Ausgaben Ityaka. Dieser 
pratihära des Udayana heißt mit zweiten Namen Nityodita, vol. 
Kathas. 21,38, und ungefähr so nennt ihn Ksemendra (lamb. IV, 138, 
s. 5. 118 der Ausgabe), nl. Nityodyata, Anders Budhasrämin, der 
ihn Rsabha nennt. 


20 2. Passivischer Gebrauch des /r-Futuruma 
Bei dem eben genannten Bndhasyamin findet sich VIII, 29 
diese Zeile: 


1 1 :3 51 37851 4077371 :يد 


Lasöte notiert hierzu: „ce futor pöriphrastique avec 1135 pour 

35 sujet, est ingnistant*. Das scheint nor so. Das Futurum ist korrekt _ 
angewandt, und er hatte Recht, in betreff der Richtigkeit der hand- 
schriftlichen Lesart sich dadurch nieht beirren zu lassen und hieran 
festzuhalten, daß die Bedeutung des Futurs offenbar diese sein soll: 
„walche Feisr morgen, veranstaltet werden wird, usw.“ Außer den 

so zwei Belegen für die passivische Bedentung, welche ich in meiner 
Sanskrit Syntax geb (Kirätärjun. 3, 22 und Ram. 8,56, 5; der 
letztere ist vielleicht nicht ganz sicher), kann ich nach gwei andere, 
durchaus sichere aus dem Prabodhacandrodaya hinzufügen. Die eine 
Stelle ist Vers 17 des V. Akts (8. 185 der Nirnayas, Ed.): 


56 555702515: gatatfe ar 1583 831, 


1) تشفط‎ Ist جو‎ 
2) Ediert ist 5 
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was die Candrik& kommentiert: karta karisyute, karmanil ud, Kırta 
akarı Äriyate va. Die andere steht Vers 21 des nämlichen Akts 
(ibid. 5.158), Manas sagt zu Sarasvatt: aayı Tate Han 
„jedenfalls werde ich von Ihnen beschützt werden“. Hierzu füge 
ich noch eine Stelle der BrhatkathämafjarT, lamb. I, 149 (8. 19). 5 
Die RäksasıI beruhigt ihre hungrigen Kinder, welehe sie um Speise 
angehen, mit den Worten: 


5131535185371 gar 8 fan dramanım 

fzars vom aan 172171471: I 

aaa aid 5117094 5145 Tea I w 
Prätar wigasita sa wöpraih = „Der Brabmane wird morgen ab- 
geschlachtet werden‘. Die parallele Stelle des Kathäsaritsägara hat 
auch zr@fer mit dem Futur. Es heißt da (5, 21): sagt fan- 
aaa The. 

Man braucht daher an jener Stelle des Budhasrimin keinen 3 

Anstoß zu nehmen. Es gibt aber noch einen zweiten Beleg bei 
demselben für die passivische Verwendung des /uf; allein hier ist 


die betreffende Form in den Hss. verdorben überliefert. Es liegt 
doch auf der Hand, daß Brbk. Slokasamgr. 2, 76 zu lesen ist: 


a7 071 712171541 51583: | 0 
za 1171195711 7858171 ete.: 
denn es soll heißen: „Du, o König, wirst von einem ‘anderen 
Könige aus deiner königlichen Regierung verdrängt werden.” 


Die Hss. 755158398119 , als ob ein Tempus der Vergangenheit 
hier statthaft wäre. 25 


5. Subjunktirischer Gebrauch des ?!r-Futuruma. 


An einer anderen Stelle desselben Textes hat das Zr-Futorum 
eine subjunktivische Färbung. Ich meine den Sloka 4, 16, wo 
Naravühanadatta, nachdem er gesagt hat, daß er daven absehe, die 
Herrliehkeiten und Vorzüge des Landes Vatsa, der Stadt Kan- 2 
$ämbI und des Königs Udayana, seines Vaters, zu beschreiben, 
weil er sonst nieht das kommen würde, seine Geschichte zu er- 
zählen, diess Folgerung durch ein Gleichnis illustriert: 


it fe 58711331011 2778188: 1518531 ١ 
zarte 17983: 571 gu 8 A ١| s5 


Dies lautet in Lacöte's Übersetzung: „Celui qui, parti poor visiter 
la monde, avec ses sept mers et: ses sept ERROR, rondrait compter 
Zeitschrift der D.M.G. Bd. LKIV. 1 
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les joyaux du Meru, quond done visiterait-il la terre?* Hier ist 

visiterait das richtige Äquivalent des Zr-Faturums FIT im Original, 

mit anderen Worten ET = 21ج‎ ug. Das Futurum „pur et 

simple® tut hier den Dienst eines Optativs in dem Nachsatz eines 
s hypothetischen Satzes, 

Ich vermute, daß Budhasyämin, der seinen Pänini gut kannte 
und seine grammatischen Kenntnisse gern zur Verwendung kommen 
ließ, als er hier den Öuf in Verbindung mit kada gebrauchte, dahei 
das Wärttika zu P, 3, 3,15 im Sinne hatte, wo gelehrt wird, daß 

ı0 parddevane geasteni bhanisyadarthe vaktauyaz, und die beiden Bei- 
spiele ‘dazu kada-Sätze mit Zr-Futurum betreffen: iyap nu kadı 
gent yaıvanı pärden هتماق‎ ayam nu kadüdhyetä ya evam 
anabläyrulteh. 

In den angezogenen Beispielen haben weder ganta noch adkyrtä, 

15 genau genommen, eigentliche Futurbedeutung. Während sonst das 
£r-Futarum die Gewißheit und Notwendigkeit der als zukünftig aus- 
zesarten Begebenheiten hervorbebt, werden sie hier in Frage ge- 
stellt, ja vielmehr als unmögliche Fälle beseitigt. 

Wider diese Betrachtung ließe sich einwenden, daß hier eigent- 

lich keine Ausnahmefülle vorliegen. Das Futurum an sich ist, wie‏ مع 
überall, das Tempus der mit Gewißheit als bevrorstehend ausgesagten‏ 
Handlung; allein das Fragewort ist es, was diese Gewißheit in‏ 
Frage stellt, und insofern der betreffende Fragesatz als mildern-‏ 
der rhetorischer Ausdruck für eine kategorische Verneinung gelten‏ 

6 darf, wird in den kada-Bätzen faktisch die zukünftige Handlung 
ganz positiv verneint, 

Diese Auslegung mag auch ihre Richtigkeit haben an einer 
Stelle wie Rümayaya 4, 12,19, wo Sugriva zu Räma sagt: „Der 
du sieben große Waldbäume, einen Berg und die Erde mit deinem 

» Pfeile durchschossen hast, wer wird im Kampfe wider dich be- 
stehen? tar A 55 * + | 

Es fehlt jedoch nicht an Belegen einer wirklichen und 
völlie ansgeprürten subjunktivischen Verwendung des Zr-Futurums. 
Mhbh. 1, 128, 6 fragt Yudhisthira seine Mutter, ob sie weiß, wo 

s5 sich Bhima befindet, mit den Worten: $i ar afaaı 513: „Wo 
wird er hingegangen sein, Mutter?* (bhaitz also hier wie ge- 
wöhnlich Ahavisyati). Ihid. 1, 281, 2: 23و‎ su 77153811317 3 
(Wahrscheinlichkeitsäußerung): „Es werden sich gewiß andere 
finden*, nicht Futurum. Gleichfalls ibid. 2, 6, 8, wo Yudhisthira 

40 den Närada nach andern sahhe's befragt, welche er auf seinen 
vielen Zügen durch die Welten geseben haben muß: Tat afgar 

uat 5311 35:53 Närayana's Erklärung: bhavita bhavitri 
anägatadarsitvät tava tad api viditam evety arthahı ist ebenso 
begreiflich, wie sie falsch ist. Vikramorvasi, V. Akt am Ende, in 
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dem Segenswunsch, welchen der erste Vaitälika ausspricht, wird 
858181 gebraucht mit der Bedeutung des Prekativ.. Andere Bei- 
spiele sind Mhbh. 3, 157, 29 (Wahrseheinlichkeitsäußerung); 2, 16, 3 
(Potential), ebenso 8, 63,5; 8, 76,38: 7... au „Es ist nicht 
möglich, daß... geht“. Mhbh. 3, 133, 26 wird das #-Fatuorum 5 
selbst in Verbindung mit dem prohibitiven mä verwendet, und 
ibid. 8, 22, 48 dient 5 33837 zum Ausdruck ‘des modus irrealis: 

„Er würde nicht am Leben sein (wenn ich damals dort ge 
wesen wäre)". 

Diese Auseinandersetzung diene zur Erweiterung und näheren 0 
Begründung desjenigen, was in meiner Sanskrit Syntax 5 344** 
und Ved. u. Skt.-Srntax $ 199 über diese konjunktivische Ver- 
wendung des {r-Futurums gelehrt: wird. 


d. Das Partizip des Präsens als Verbum finitum. 


In dieser Zeitschrift 65, 346 schreibt Herr Berriedale Keith ıs 
mir eine Ansicht zu, welche ich weder hege noch geäußert habe. 
Nach seiner Behauptung hätte ieh in meiner Vedischen und Sanskrit- 
Syntax (S. 92) die Gleichung Adddanah — üdade ohne weiteres 
für EV. X, 18, 9 aufgestellt und diese Stelle mitsamt den vedischen 
Belegen, welche Delbrück (AIS,. 398) für den sporadischen Gebrauch 0 
des Präsenspartizips mit der Funktion eines Verbum finitum heran- 
zieht, so erklärt, daß ich gar keinen syntaktischen Unterschied 
zwischen beiden anerkenne. Wer sich die Mühe nimmt, den be- 
treffenden Paragraphen (287) in meinem Buche aufzuschlagen, wird 
finden, daß die Sache doch anders liegt. Wie bei Berriedale Keith 5 
anno 1909, so steht bei mir (im Jahre 1896) die betreffende 
Partizipialkonstruktion im Zeichen der Anakoluthie; diese ist auch 
mein adhikäre, und ich behandle sie unter den Fällen „der Nach- 
lässigkeit und Unebenheit in der Handhabung . . . längerer Bätze* 
in der älteren Sprache Und ich schließe mit den Worten: „Doch so 
hat sich aus diesen vedischen Ansätgen das Partiz, des Präsens 
nicht .„.. zum Ägnivalent des Verbum finitum entwickeln können.* 
Wie hätte ich so schreiben können, wenn ich wirklich diese Äqui- 
valenz als eine schon im vedischen Zeitalter erreichte darstellte ? 
Dab in den verschiedenen angezogenen Belegstellen Anskoluthie, ss 
d. عط‎ nachlässige Ausdrucksweise, vorliegt, wie Berriedale Keith in . 
jedem besonderen Falle nachzuweisen für nötig fand, ist doeh 
selbstrerständlich. 

Ich würde diese oratio pro domo hier ganz unterlassen haben, 
wenn ich nicht zugleich einen neuen kleinen Beitrag zur richtigen 40 
Auffassung der in Frage kommenden sprachlieben Erscheinung 
liefern könnte. Zuerst soll betont werden, dab RV, X, 14,2 gar 
kein als Verbum finitum‘ fungierendes Partizip vorliegt. Die phan- 
tastische Erklärung der Stelle von Geldner wird mit Recht von 


51 
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Berriedale Keith zurückgewiesen. Die richtige Anffassung der 
Konstruktion und des Sinnes ist in Whitney’s Übersetzung von 
AV. X, 50cd = EV. X, 14, 3504 niedergelegt (Harvard Oriental 
Series, VII, 827): „where our former Fathers went forth there 
5 (end) [zo] those born [of them] along their own roads*. 

Zweitens finden sich mitunter, doch im ganzen selten, Bei- 
spiele solcher Anakoluthien, dureh welche ein Partiz. des Präsens 
„ganz den Öharakter und die Bedeutung des Verbum finitum* an- 
nimmt, in der epischen Sprache und in buddhistischen Texten. So 

15 Mhbh. 4, 16,8, wo es in der Schilderung der roben Behandlung 
der Draupadi durch Kicaks heißt: 


732781211 7 771589 8] > 5381 | 
387 5131: a 810: 518 orte rar ١| 
Diese Anakolntlie hier ist den betreffenden vedischen Beispielen 
ı5 vergleichbar. Der Anfang des ersten Päda sollte ein Hauptverbum 
wie 8159518118 vorbereiten; der Dichter aber wechselt plötzlich 
die Konstruktion und gibt uns die paraırisehn Ausdrucksweise der 
Handlung; dadurch bekommt 141812111, in logischer Hinsicht, 
den Wert des Präsens maza. Als analoge Mhbh,-Stellen möchte 
وه‎ ich nennen 9, 160, 4 und 3, 192, 69; doch diese sind nieht so 
sicher, und vielleicht sind sie nicht richtig überliefert. Das wird 
anch der Fall sein in betreff der Stella Divyaradana 177,4, wo 
vdhäryamanah augenscheinlich = vidhürydmahe sınat). Als 
klassisches Beispiel zweifelloser Anakoluthie darf geltend gemacht 
5ه‎ werden die Aryästrophe Paüe. I, 74 (ed. Kielhorn) — I, 30 (ed. 
Jivän.), die sich schon im Tanträkhyäyika (1, 38 der Hertel'schen 
Übersetzung) mit unwesentlicher Variante vorfindet, und also zum 
ältesten Bestandteil des Vulgstatextes gehört: 


ar aan Ag 2111111373517: | 
00 كاه‎ a 7 50] 2583 3778: ١ 


„There ig here ه‎ change of the eonstruction®, sagt Kielhorm in 
seiner Anmerkung zur Stelle; richtiger wäre vielleicht: „There 8 
here a blending of two constructions, the participiel one and that 
of a relative elanse*, 








1} Dis Stella ist auch sonst verderbt. Die folgenden Worte lese ich 
wie folgt: tat اموسر‎ mäträsau Durägate ügıto bhaved ih, vgl. Ibid. 
.نز‎ 118, 3. 
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5. Die angebliche RKektion des Akkusatirs der 
Präposition & 


In seinem „Leitfaden f. d. Elementareursus des Senskrit* lehrte 
Bühler die Promiscuität des Ablativs und des Alkkusativs in Ver- 
bindung mit der Präposition WI; „diese® — sagt er 8.10 — 5 
„wird mit dem .قف‎ oder Ab. constroirt*. Und Perry, der Bühler’s 
Leitfaden ins Englische übersetzt und zu seinem ‚Sanskrit Primer* 
umgearbeitet hat, hat diesen Lehrsatz unverändert übernommen. 
Er ist dennoch grundfalsch. 

Das klassische Sanskrit kennt nur eine Rektion der Präposition 0 
,2ت‎ und zwar mit dem Ablativv. Der Akkusativ mag in vedischen 
Mantras öfters, vereinzelt in der Brähmana-Sprache — FW. V, 1086 
erwähnt als mustergiltiges Beispiel .ناتف‎ Br. 4, 24 — sich vorfinden, 
späterhin hat man alle in Frage kommenden Fälle als Präpositional- 
komposita, nicht als Belege für = + Akkusativ des regierten Nomens ı5 
aufzufassen. Trennungen der überlieferten Seriptio continna, wie 
sie z. B. sogar Durgaprasäd in seiner Ausgabe des Kathasaritsigars 
vornahm (5, 103 MT 887135 anstatt 588714, 60,221 51 178“ 
ae für fa, 116, 56 M 5713535 für MITTE, dagegen 
richtig 116, 56 MEER TT), sollten unterbleiben. Ich begreife 0ه‎ 
gar nieht recht, wie man je dazu gekommen ist, den Akkusativ als 
den gesetzmäßigen „und mit dem Ablativ konkurrierenden Rektions- 
kasus der Präposiion 24 anerkennen. Die einheimischen Gram- 
matiker kennen nor die Konstruktion mit dem Ablativ, und Whitney 
hatte Recht, daß er in seiner Grammatik )8 298 e) nur diese vindi- 5 
zierte. In meiner Sanskrit Syntax $ 180 behaupte ich gleich- 
falle, wie auch jetzt noch: „WI always agrees with the ablative*. 

‘Das richtige Kriterium für die Entscheidung dieser Frage 
findet sich nur da, wo- sich die Zusammensetzung in der Form von 
der analrtischen Verwendung der Präposition 2 + regiertem Nomen 0 
unterscheidet, Solche Belegstellen sind selten, eben weil die große 
Mehrzahl der Fille Nomina in -« betrifft. Doch sie fehlen nicht 
ränzlich. 

Kathäsarits. 19, 50 stellt der Dichter eins Betrachtung an hin- 
sichtlich zweierlei Reichtums, desjenigen, welcher auf geraden Wegen 35 
rechtlich erworben wird, und desjenigen, der auf Unrecht sich 
gründet; jener sei dauerhaft. während der ganzen Zeit der Existenz 
(des Individuums), dieser vergänglich wie ein Wassertropfen : 


zei yarfaıı 1147311131 ١ 
TAT 3171] ١١ 414 


Hier ist 5918318 ein pmäpositionelles Kompositum, sonst wäre 7 
Haar zu erwarten. 
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Gegen dieses Beispiel würde sieh jedenfalls einwenden lassen, 
daß hier der Fall doch anders liegen kann; man trenne aber nor 
nicht äscmtaty anapäyini, sondern fasse das Ganze einheitlich anf, 
so kann Zsamtatyanapäyini doeh &in Kompositum ausmachen! 

Das ist eben möglich, Allein diese Exzeption eilt nicht für die‏ م 
Stelle Kathäsarits. 62, 15 118 ST 171711717 Hier hat‏ 
man keine Wahl.‏ 

Es wire höchst sonderbar, daß, während & mit folgendem 
Ablativ sich tausendfach belegen läßt, von + Akkusativ sich 

ı6 keine anderen Belege anführen ließen als solche, welche ebensogut 
durch die Auffassung als Komposita ihre Erklärung finden, die nach 
den indischen Grammatikern einzig möglich sind. Im nachvedischen 
Sanskrit babe ich keinen Fall entgegengesetzter Art je angetroffen ; 
denn daß Manu 4,166 und 8, 82 nicht mit Jivänanda IT 5 

15 zu trennen ist, sondern WIATAt: zu lesen (Ace. plur. von zjatr), 
wie Jolly in seiner Ausgabe des Mann ediert und auch das PW. 
annimmt, bedarf keines ferneren Nachweises, 


6. Zu Whitney's Sanskrit Grammar $ 602. 


Whitmey klagt hier, und nicht ohne Urssche, daß die Ein- 

teilung der Sanskrit-Verba in zehn Konjugationsklassen in der üb-‏ ده 
I bis X eine ganz künstliche und un-‏ بلكل lichen Reihenfolge von‏ 
systematische ist. Wenn er sber hinzufügt: „the ground of which‏ 
has never been discovered*, so wäre hier ein tieferes Eingehen auf‏ 
die Sache am Platz. Ich weil nieht, ob jemand sehon früher die Tat-‏ 
sachen näher beleuchtet hat; doch möchte ich folgendes bemerken.‏ 25 
Daß die Pänini’sche Grammatik, die Bibel der einheimischen‏ 
Grammatiker, eine überaus künstliche Methode befolgt, weiß jeder,‏ 
der sie kennt. Sie tut es nicht allein in betreff der Konjugations-‏ 
klassen, sondern überall. Pänini’s Absicht war es nicht, Ausländer‏ 
eine fremde Spreche zu lehren, vielmehr für die Sprachgemein-‏ مه 
schaft, welcher er selbst angehörte, die Gesetze der Sprachrichtig-‏ 
keit in einem System niederzulegen. Er verfaßte sein wohldurch-‏ 
dachtes und nicht nur künstliches, sondern auch kunstvolles Lehr-‏ 
buch für Einheimische, die im gewöhnlichen Verkehr Sanskrit reden‏ 
hörten, nicht für Ausländer. Es ist nieht seine Schuld, daß seine‏ 5 
analytische Methode, welche die generellen Eigenschaften konkreter‏ 
und bekannter sprachlicher Erscheinungen darzustellen und zu er-‏ 
gründen sucht, den Bedürfnissen derjenigen Ausländer nieht ent-‏ 
spricht, welche die schwierige Sanskritsprache erst: lernen müssen.‏ 
Unsystematisch ist auch die Reihenfolge der sogenannten Konju-‏ 40 
gationsklassen bei ihm nicht. Seinem Plane gemäß behandelt er‏ 
die ärdhadhätukas vor den särvadhätukäs, und das Passivam des‏ 
Präsensstammes (3, 1, 67) vor dem Aktivum; wie so oft, werden‏ 
zur Erleichterung des Auswendiglernens zwei aufeinanderfolgende‏ 
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Sütras 5, 1,66 (über das + des Aor. Passivi) durch Gemeinschaft- 
liches aneinandergereiht, und kartar! Jap (3, 1, 65), wie es hier 
im geraden Gegensatz zum vorhergehenden bhavakarmanoh steht, 
betont in recht praktischer Weise die Beschränkung auf aktiven 
und medialen Gebrauch. 

Die Reihenfolge der verschiedenen ädesis, welche anstatt des 
normalen (sikönin) dap in den betreffenden Fällen eintreten, ist 
selbstverständlich einigermaßen willkürlich. Nur kann mißbilligt 
werden, das se (das Sufüx der VI. EL) nach مؤت‎ (V, KL) gestellt 
ist und nicht umgekehrt. Daß die Bildung der IL und III. Klasse 
nieht hier, im ersten Kapitel des dritten Buches, sondern im vierten 
des zweiten (Sütr, 72—76) sich vorfindet, hat seinen guten Grund 
darin, dab im System des Pänini diese Bildungen unter der Rubrik 
des gänzlichen Ausfalls eines Suffxes (Sufix — 0) untergebracht 
werden mußten; und was die X. Klasse anbelangt, so ist sie in 
der Pänini’schen Grammatik gar keine Konjukationsklasse. Pänini 
lehrt, wie man von Wurzeln neue Wurzeln (diatavss) durch ge- 
wisse Suffixe bildet (III, 1—32), die Formation des Präsensstammes 
von diesen braucht nicht besonders gelehrt zu werden, da sie sich 
aus den allgemeinen Regeln ergibt. 

Im Dhätupätha sind, wie Whitney 1. 1. besagt, die zehn ver- 
schiedenen Klassen benannt „by the root standing at the head of 
each class in the Hindu liste“, Die Numerierung ist in den von 
Europäern verfaßten Sanskritgrammatiken seit Carey und Üsole- 
brooke insofern von Panini abhängig, als die von ibm als normal 
anerkannte Bildungsweise des Präsensstamms die 1. Klasse hergab; 
von II bis IX geht die Reihenfolge parallel mit der früheren resp. 
späteren Erwähnung der betreffenden Klasse im Pänini’schen Lehr- 
buch; die X. Klasse umfaßt die Hanptmasse der Wurzeln, welche 
von anderen Wurzeln gebildet sind. Wären Üarer oder Colebrooke 
professionelle Philologen gewesen, so hätten sie die Reihenfolge 
vielleicht so umgeindert, daß die sogenannte erste (thematische) 
Konjugation mit den Ziffern I—IV, die sogenannte zweite (athema- 
tische) mit V—X bezeichnet worden wären. Bopp sah den Fehler 
ein; er unterscheidet die zwei Hauptkonjugationen, sträubte sich 
aber, die herkömmlich gewordene Anordnung abzuändern (vgl. 
8 a71 fgg. seiner „Kritische Grammatik der Sanskrita-Sprache in 
kürzerer Fassung“ 8, Berlin 1869). Es besteht kein zwingender 
Grund, dieser historischen Entwickelung entgegenzutreten, zumal 


durch das PW. die gewöhnliche Numerierung gerader klassisch ge- # 


worden ist. Bie ist bequem und. allgemein anerkannt, Nur sollten 
die Lehrer des Sanskrit ihren Schülern klarmachen, wie man zu der 
anscheinend systemlogen Numerierung gekommen ist; und darüber 
schweigen unsere Grammatiken. 
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1. pra +aj; para + كرت‎ 
Bekanntlich gehürt im Sanskrit die Wurzel a — 108. بت‎ 
(treiben, jaren) mit ihrer Sippe zu denjenigen Wortfamilien, deren 
Gebrauch sich allmählich verringert und zuletzt ganz verschwindet. 
5 Es genügt ein Bliek in das PW. s. v. يه‎ in I und in das Supplement 
zu V, wm sich von diesem Hergang zu überzeugen. Das Kompositum 
a) + pra, dessen Verbalia 8. v, präjahe, prajana, präjitr in IV 
an der betreffenden Stelle registriert werden, fehlt gänzlich in I. 
Erst in PWE. wird es zum ersten Male erwähnt, &. v. aj, jedoch 
مد‎ ohne Belegstelle. Als eine solche bringe ich hier Päraskara 
Grhyas. 8, 14, 7 (ed. Stenzler) 515 SU 85 581365 bei. Vol. 
Pali نميهم‎ und päceli bei Ühilders. 
PW, IV 5571338. Die aus Wassiljew zitierte Stelle gehört 
nicht zu f sondern zu UA + 827. Man vergleiche bei Childers 
15 päräjiko, In 12111. sollte daher s. v. WA auch die Zusammen- 
setzung mit WITT = „fortjagen* ihre Stella haben. 
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Beiträge zur Flora Sanskritiea. 
Von Biehard Schmidt. 


I. Die Cactaceen in Indien. 


Bei meinen Vorarbeiten zu einer Monographie der in der 
Sanskritliteratur erwähnten Pflanzen ist mir vor allem die verhältnis- 
mäßige große Anzehl von Namen für Vertreter der Familie der 
ÜUsstacene aufgefallen: habe ich doch bei der Verzettelung des 5 
Materials im Petersburger Wörterbuch 29 derartige Benennungen 
sefünden! Ich nenne das auffellend, da es sich hier um Pilanzen 
handelt, die man mit ganz verschwindenden Ausnahmen der neuen 
Welt zurechnet; und wenn es sich auch bei näherer Betrachtung 
herausstellt, daß es nicht gelingen will, in der Sanskritliteratur ı0 
und in Indien außer dem Genus Opuntia und Rhipsalis noch weitere 
Arten ausfindig zu machen, so bleibt doch noch ein Rest übrig, 
der unser Interesse in Anspruch nimmt. Aus dem weiter unten 
en Verzeichnis greife ich die Namen *amaravalllar)i, *akasa- 
voll, *khavalli, *duhspardä und *vyomavallikt heraus, die das pw ıs 
mit Cassrta [so!] fliformis wiedergibt; jetzt nennt man die Pflanze 
Rhipsalis cassytba Gärte, Das Vorkommen der Rhipsalideen in 
der alten Welt hat nun zwar G. A. Lindberg (Monatsschrift für 
Kakteenkunde I, 70) in Zweifel gezogen; er hat eine Verwechslung 
mit Euphorbis pendula, Euph. aphylla oder Euph. Tirucalli ver- zu 
mutet, die ebenfalls in dem fraglichen Gebiete vorkommen und 
ganz das Aussehen von stielrunden Rhipsalideen haben. Lindberg 
nennt es auch schwer denkbar, daß eine einzige Urwaldsgattung 
Amerikas, noch dazu eine von so bescheidenem Aussehen und ohne 
allen ökonomischen Nutzen, den atlantischen Ozean überspringen as 
und fast ringe um die Erde verbreitet sein könne. Die Annahme, 
daß Vögel aus dem brasilianischen Urwalde die Samen übertragen 
hätten, weist er durchaus von der Hand: einerseits hält er es für 
unmöglich, dab Waldvögel eine so weite Reise ohne auszurmhen 
machen können, anderseits müßten sie, falls sie Rhipsalis-Beeren 0 
verzehrt hätten, diese bei dem langen Fluge über den Ozean längst 
verdaut und die Samenkörner mit den Exkrementen ausgestoßen 
haben. Gegen diese Bedenken hat sich nun aber Karl Sehumann 
. e. .تر‎ 77 mit besten Erfolg gewendet. Er weist so viele, von 
zuverlässigen Beobachtern angegebene Stellen für das Vorkommen ss 
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der Rhipsalideen in der alten Welt nach — Mauritius, Seychellen, 
Guinen, Bansibar, Kongo- und Kamerungebiet مات‎ — daß ein 
Zweifel an ihrer Verbreitung über beide Welten nieht mehr zulässig 
ist Auch Roxburgh sagt in seiner Flora Indiea II, 314 (ed. Seram- 
و‎ pore 1532) von der Cassythe Aliformis, daß sie „in almost every 
part of the Coast and in Bengal” zu finden sei. Später (1864) 
haben wir bei Thwaites in seinem Verzeichnis ceylonesischer Pflanzen 
die Notiz, daß sie „not uncommon* und „upon rocks and trees 
throughont the Central Province and certainly indigenous" sei. 
ı Daß die Übertragung durch Vögel stattgefunden habe, behanptet 
such Schumann nieht; er sieht darin eben nur eine Möglichkeit. 
Aber er erinnert zugleich an die sichere Tatsache, daß in der Flora 
von Westafrika und Südamerika eine nicht geringe Anzahl von 
Filanzen gemeinsam sind. Öb die Ehipsalis cassytha in Üeylon 
ود‎ wirklich „indigenous® ist, wie Thwaites behauptet, ist freilich eine 
Frage, die sich vom Sanskrit aus weder bejahen noch verneinen 
inßt, Aus den Namen l48t sich nichts schließen: akäsavalli be- 
deutet ebenso wie die Synonyma khavalli und vyomavallika ein 
in der Luft hängendes, lianenartiges Gewächs; diese Bezeichnungen 
»ı stimmen also trefflich zu dem epiphytischen Wuchse unserer Pflanze, 
die in hunderten von bindfadendicken, mehrere Meter langen Strängen 
von ihren meist sehr hohen Standorten herabhängt. Auch für den 
anderen Namen, duhsparsa, werden wir uns zur Gewinnung eines 
befriedigenden Sinnes daran erinnern müssen, daß die Rhipsalideen 
ده‎ hoch in der Luft wachsen: mit der zunächst liegenden Übersetzung 
„schwer besw. unangenehm za berühren* kommen wir nicht aus, 
da die Pflanze gänzlich ohne Stacheln ist. Fassen wir das Wort 
aber in der Bedeutung von „schwer erreichbar“, nämlich vom 
Fußboden aus, so paßt das wiederum vorzüglich: die Pflanze ist 
» dann durchaus yathürthanama. Auf eine hoch herabhängende 
Filanze deutet endlich auch der letzte Name, *amaravall(arıi, „Liane 
der Unsterblichen®: erinnern wir uns daran, daß der eigentliche 
Aufenthalt der Götter der Luftraum ist und sie die Erde mit ihren 
Füßen nicht zu berühren pflegen, was Damayanti sehr wohl wußte 
3 and zu ihrem Vorteil ausbeutete (Nalopäkhyänam V, 25), so haben 
wir in amarevalllarji nichts weiter als ein Synonymen zu den eben 
genannten äkäsavalli, khavalli und vyomanallika. Der gelehrte Kom- 
pilator des Sabdakalpadruma erklärt den Namen allerdings ganz anders: 
unsterbliche, d.h. selbst beim Zerschneiden nicht eingehende Liane, was 
40 auf die überaus leichte vegestative Vermehrung der Pflanze hinweist. 
Die Bezeichnungen in den heutigen Volkssprachen Indiens 
bieten uns auch keinen Anhalt für die Beantwortung der Frage, 
ob die Khipsalideen — auf welche Weise auch immer — in Indien 
eingeführt oder aber einheimisch sind: Bengali akzsbel, 7 
ده‎ amarbeli, Telinga paunch tige(?). (So nach Dutt, Materia Medica.) 
Im Kajanighante (III, 3 ed. Puna 1896, ح‎ p. 331) lautet 

die Beschreibung: 


a0 
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khavally akasavallı syüd dulk]eparda wyomavallika | 
aködandmapürea sa valliparyayaya smrtä | 
Als Eigenschaften werden genannt: 
akasavalli katuka madhurs pittanägin: | 
ursyä rasäyanı balya divyausadhıipara smrtä || 
„Die äkasavalli ist bitter”), süß ,لك‎ behebt die (Störungen der Gesund- 


beit durch die) Galle, wirkt auf die Potenz, verlängert das Leben, 
stärkt die Kraft und gilt in summa für eine himmlische Heilpflanze.* 


Von den weiteren Namen fasse ich jetst diejenigen zusammen, 
die nach dem pw قاع ةنا‎ indieus bedeuten; *mahakanfakin:, 
vedera .و"‎ , *rifvasäraka n. und *füny@. Die Aufstellung dieser 
Spezies verdanken wir Roxburgh, der Flora Indica II, 475 die 
Pflanze genau beschrieben hat. Da der Cactus indieus in Schumann’s 
Monorraphia Usetacearum fehlt und Koxbursh’s Buch nicht gerade 
häufig ist, lasse ich seine Beschreibung bier in extenso folgen: 
„Joints proliferous, oblong, much compressed, thorns generally 
sımple, long and straight, issuing from tufts of sharp bristles. 
Corol yellow, twice as long as the stamens; ewterior petal obeordate. 
Tamf[ıl] Naga-kalee. Bengfali] Nag-phunee, 

This plant is found here and there on road sides, in forests, 
and among bushes in the vieinity of Caleutta, and 1 am informed 
that it is equally common, not only over the whole of the province, 
but also on most of the adjoining distriets; so that, independent 
of ıts proper Bengales name, and medieinal uses, there is every 
reason to imarine it is a native of these countries. Nor can I 
well reconcile it to any of the opundies hitherto deseribed; as will 
appear more evidently after reading the following deseription. It is in 
lower during the hot season, and more or less the whole year round. 

Koot fibrous. Trunk, I have not yet seen any plant with 
any thing like one, (thoush I am informed it grows to be a perfect 
tree,) here it is a ramons bush, with tolerably erect joints; these 
are proliferons, of an obovate-oblong form, and much compressed, 
thin, while young smooth, exeapt in the axills of the leaves®}; 
length and breadth various, according to soil and situation. Leaves 
seattered over the joints, small, sessile, subconical, fleshy, caducous. 
Thorns axillary, generally single, though sometimes in pairs, straight, 
from half an inch to two inches long, very strong, whitish, exeept 
the point, which is darker eoloured, and very sharp; their insertions 





1} Der süße Geschmack bewirkt Klebrigkeit im Munde, vermehrt den 
Schleim, den Chylus, das Blut, Fleisch .مهمه‎ stillt dan Durst und Hunger, ergötet 
und belebt... Jolly, Medizin مم‎ 25}. 

Der bittere Geschmack wirkt günstig auf Appetit und Verdauung ...‏ زه 
.)28 .م (ibid,,‏ 

3) Dazu gibt Roxburgh die Fußnote: I eall the little enducous conieal 
bodies over the joints leaves, 
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are surrounded with innumerable, slender, sharp, short hristles, 
which readily penetrate the skin, and give much trouble to the 
unwary handler. Flowers from the npper edges of the Jeints; 
sessile, large, of a bright: beautiful yellow eolour, opening only in 
5 the day. Cala: one-lenfed, consisting of a lenthery eup which 
قلاط‎ exactly the umbilieus of the germ, deciduous with the corol, 
stemens and style in one hody. Petals many, the exterior ones 
smaller, and obeordate; the interior ones oblong with somewlat 
raggel margin. Siamens not half the lenstlı of the petale. 
10 Pistillum, ete. as in the genms. 
Upon قتا‎ plant the Üochineal insects lately brought from 
America, thrive and multiply abundantlyt}*., 
Das ist nun freilich eine eingehende Beschreibung; aber hei 
aller Ausführlichkeit muß man doch sagen, daß sie leider — noch 
قد‎ nicht ausführlich genug ist! Eins ist ganz sicher, daß es sich hier 
nämlich um eine Ffanze aus dem Genus Opuntia handelt; Hooker 
stellt den Namen als synonym zu Opuntia Dillenii P. DO. = .لا‎ tuna 
Mill. (bei’ Schumann p. 723), was allenfalls stimmen kann; nur 
gibt Schumann die Anzahl der Stacheln mit d—6 an, während 
وه‎ Roxburgh sagt, daß sie gewöhnlich einzeln, bisweilen auch paarweise 
stehen. Aber die Spezies .لا‎ tuna bedarf ja wohl dringend einer 
sründlichen Revision! 
Den Namen Ojpmntia Dillenii gebraucht das pw ausdrücklich 
zur Wiedergabe von pravara m. 


25 Die noch übrigen Namen verteilen sich in der Weise, dal 
"asfvahentharkia, ahlınsra *kotlart, vajratunda*n.*rajradandakam. 
und sajrauriega m. mit „Cactus opuntia®. wiedergegeben werden, 
wihrend كانه كسم‎ , *anthari 7, *kanthärt, *kandamrta, *kulise- 
druma مقط‎ *krürayandha, *tiksnakangaktı, Hıiksnagandha, *dur- 

dAharsa, *dugpravesa und vimala noch allgemeiner als „eine Art‏ وه 
Opuntia® bezeichnet werden. Hierher gehört endlich gewiß auch‏ 
"nattraghand, „wohl eine Qactus-Art“: der Name „dicht mit Blättern‏ 
besetzt“ läßt mit Sicherheit auf eine Opuntie schließen, wenn wir‏ 
den eigentlich falschen Begriff „Blätter“ der mangelhaften botanischen‏ 

Schulung der Inder zugute halten; diese Blätter sind ja bekanntlich‏ ده 

Glieder, und die wirklichen Blätter sind die oben erwähnten „little 
caducons eonical bodies over the joints*. 

Die Schwierigkeit liegt hier nun erstens darin, dab weder das 

große noch das kleine Petersburger Wörterbuch hei Cactus opuntia 

40 einen Autor nennen, und zweitens, daß „eine Art Öpuntia® zunächst 
natürlich alles Mögliche bedeuten kann. Schumann hat einen 

1) Danach hat Roxburgh noch folgende Beschreibung des Cactus ehinensis 
R.: „Subarboreous, jolnts eompressed, proliferous, sublaneeolar, almost unsrmed. 
Fetals retuse, trancats, longer than the stamins A native of China; from 
thenee it was introdused into the Botanie garden عم‎ Caleutta abont twonty years 
ago, during all that tima it bas blossomed only onee*, 
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Castus opuntia L. (p. 715) und einen .لا‎ opuntia Guss. (p. 719); 
jenen stellt er zu Opuntis vulgaris Mill, diesen zu .لا‎ fieus indica 
Mill, In beiden. Fällen handelt es sich um strauch- oder baum- 
artigse Gewächse, die meist ohne Stecheln sind. Für diese beiden 
Spezies kimen also diejenigen Namen nicht in Betracht, die auf 5 
Grand starker Bestachelung gereben sind, nämlich *kulifadruma m. 
(„Donnerkeilbaum*), *ilgnakanftaka („mit scharfen Stacheln*), 
*lurdharei ‚(„unantastbar® ,رز‎ *duspravesa („schwer zu passieren“), 
vojrakunde * ın. („mit donmnerkeil[harten] Spitzen*), "vajyradandake m. 
(„mit Reihen von donnerkeilfharten] Stacheln‘) und sejraurksa m. 0 
(„Donnerkeilbaum*). Die mit diesen Namen bezeichneten Pflanzen 
wird man zu 2. Dillenii stellen können, und zwar mit großer 
Sicherheit, während ich das Gleiche nur mit Vorbehalt tue hin- 
sichtlich *krüragandkz und *ikenagandha, Diese Worte bedeuten 
„schrecklich resp. scharf riechend*. Nun ist ja bei den Opuntien 15 
von einem irgendwie hervorstechenden. Geruch keine Rede; aber 
könnte nicht vielleicht in dem gandhä ein kanfg zu vermuten sein, 
مع‎ daß wir anstatt Pflanzen mit schreeklichem Geruch solche mit 
schrecklicher Bestachelung erhielten ? 

Auf eine wenig oder gar nicht bestachelte Spezies deuten وه‎ 
dagegen mit Entschiedenheit die Namen ahlmsrz („nicht verletzend, 
harmlos“) und vimala („blank“), die wir also mit Opuntia vulgaris 
Mill. oder mit .نا‎ fiens indica Mill. wiedergeben dürfen. 

Die nan noch verbleibenden Benennungen — "ayvakantharikz, 
*kanthlalk)a, *kanthari, *kanthari, *kandamrta und *kothari — وو‎ 
kann ich etymologisch in keinerlei Beziehung zu Opuntia setzen; 
ich sehe keinen Weg, der von ihnen hierher führt, und auch 
Hultesch und Zachariae, die ich um Auskunft anging, haben mir 
nicht zu helfen vermocht. Es bleibt also nichts weiter ührig, als 
dem pw die Verantwortung zu überlassen. Daß freilich die An- 0 
gaben Böhtlingk’s nicht immer stimmen, sondern korrigiert werden 
müssen, glaube ich wenigstens bezüglich des .معنا جعت “هه‎ beweisen 
zu können. Dieses Wort soll nach dem pw Susruta I, 5. 138, 2.21 
und Räjatarangini IV, 526 in der Bedeutung Cactus opuntia vor- 
kommen. Die erste Stella (= I, 38, 17/18 der IV. Auflage der 5 
ed, JIvänanda Vidyüsägara, Caleutta 1899) lautet: muskakapala- 
sadhavaeitrakamadanarksadindapävafraurkısas tröphala قلقت‎ | 17 | 


muskakäcdir gano hy هقة‎ medoghnah Suhradosahrt | 
mehärsahpändurogeghnah sarkarägmarınasanah || 18 || 


Trallans (ed. Jivänanda, 111. Aufl, Caleutts 1591, p. 309) hat nun 
zu vejraurlasa die Glosse: vajrauıksah sehunde قلة‎ loke, und 
sehunde ist nach dem pw Euphorbis ligularia [Roxb.], eine Ver- 
wandte von Euph. nerifolia LI Udoy Chänd Dutt übersetst denn 
auch das Wort veojraurksa an unserer Stelle mit Euphorbia nerü- 
folia L. (Caleutta 1883, p. 163). 45 
Der Passus in der Räjatar angini IV, 526 (ed, Stein 527) lautet: 
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vojramisapayaf ceünge Isiptra sapitalio 'bhavat, „er [Jayanıda] 
bekam Beulen, als er Saft von vojraurksa an seinen Körper brachte*, 
Troyer sowohl wie Jogesh Chunder Dutt (Kings of Kishaira, 
Caleutta 1379, p. 95) übersetzen das Wort mit Euphorbia, und 

s das wird auch das Richtige sein, da man von dem Safte der 
Opuntien eine solche Wirkung wie die in Rede stehende nicht 
kennt. Der neueste Übersetzer der Räjatarangini, Stein, befindet 
sich freilich ganz in Übereinstimmung mit dem pw, indem er über- 
setzt: „... putting on his body the juiee of the Vajravrksa (Cnetus 
نه‎ Opuntia), he produced boils*. (Kalhaya’s Räjnteraigint... trans- 
lated by M. A. Stein, Westminister 1900, Vol. I, 169.) Seine 
Bearbeitung der kaschmirischen Königschronik ist eine so gründliche, 
monumentale Leistung, daß man an seiner Auffassung nicht achtlos 
vorübergehen darft). In Udor CUhand Dutt’s Materia Medien of the 
قد‎ Hindus, 11. Auf]., Calcutta 1900, .تر‎ 233 heißt es aber: „The milkr 
juicee of Euphorbia neriifolie is eonsidered purgstive and rube- 
facient* Nehmen wir noch hinzu, dab sehund der Bangäli- 
Name für Euphorbia nerifolia ist, 80 stehen wir vor der allerdings 
betrüblichen Tatsache, daß jene zwei alten Zeugnisse für das Vor- 
so kommen der Öpuntien in Indien wegfallen: die Räjatarahginl ist 
1148 verfaßt, während die Susrmtasamhitä noch erheblich weiter 
hinaufsurücken ist; Jolly hat Mediein p. 10 (= Grundriß der indo- 
arischen Philologie und Altertamskunde IL, 10) darauf hingewiesen, 
dab um 900 Susrufa nach der arabischen Übersetzung des berühmten 
ss arabischen Arztes Räzi zitiert wird; der Barmekide Yahra ibn 
Chälid (+ 805) ordnete die Übersetzung des Susruta an, und durch 
I-tsing wissen wir, daß mindestens im 7. Jahrhundert n. Uhr. ein 
nuserer Busrutssamhitä ähnliches Werk vorhanden gewesen sein 
muß. Das nächste Zeugnis ist dann die im Bhävaprakäsa (aus dem 
ند‎ 16. Jahrhundert) zitierte Sabdacandrika des Cakrapägidatta, der 
nach ZDMG. 53, 378 um 1060 angesetzt werden dürfte, und 
weiterhin die Erwähnung von vejratunde im Madanapälavinodani- 
ghanta, der 1374 verfaßt ist und mit dieser Stelle im Nighanfu- 
prakäss zitiert wırd Damit sind wir nun bei der Frage angelangt, 
ss wann die Öpuntien zum ereten Male nach Indien gebracht worden 
sind. Wir brauchen dabei keineswegs an einen Import aus Amerika 
zu denken; die indischen Handelsbeziehungen zu Afrika lassen 
vielmehr eine viel einfachere Möglichkeit zu. Aber das genane 
Datum der ersten Einfuhr festeulegen will uns nicht gelingen. 
هه‎ Jedenfalls ist. so viel gewiß, daß mehrere Arten nach Indien 
importiert worden sind, wie auch Watt, The Commercial Products 
of India, .مر‎ 822 anerkennt. Danach ist es besonders OÖ. Dillenii 
Haw., die in ganz Indien von Bengalen und Madras bis zum 
Panjäb naturalisiert ist und auch am Himälaya in einer Höhe von 
1) Nach einer mündlichen Mitteilung Steln’s freilich wäre nieht ar selber, 


- sondern sein eingehorener Mitarbeiter für alle solche nicht rein kaschmirischen 
Dinge verantwortlich. 
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5000 Fuß vorkommt. Die eßbare Frucht kann zur Brauntwein- 
brennerei verwendet werden. (Nach Dymock, Pharmacogrsphia Indien 
11, 101 benutzt man den Saft der Früchte von Ö Dillenii gern als 
Heilmittel gegen Keuchhusten und Asthma.) Die saftigen Zweige 
werden, wenn Pottermangel eintritt, als Viehfutter benützt, nachdem 5 
man die Stacheln entfernt hat, doch ist der Nährwert nur ein geringer, 
nach den Versuchen zu urteilen, dis in den Farmen von Puna -und 
Surat gemacht worden sind. (P. BR. Mehta, Priekly Pear and Aloe 
as Cattle Fodder during Scareity, in Dept. Land تفط‎ and لتقف‎ 
Bombay Bulletin, 1905, No. 22.) Außerdem findet die Pflanze ı0 
Verwendnng zu undurehdrinzlichen Hecken und Zäunen, und ihre 
Fasern liefern Material zur Papierbereitung. Stellenweise hat sich 
diese Opuntia 80 vermehrt, daß „their eradieation has in some cases 
become a serious problem“, 

Importe aus der neueren Zeit hingen zusammen mit derıs 
Cochenille-Zucht, Die Portugiesen haben das Insekt möglicherweise 
im 17. Jahrhundert in Indien eingeführt; im 18. Jahrhundert war 
es Dr. Anderson in Madras, aus dessen Garten verschiedene Spezies 
von Öpuntia stammen, und 1795 brachte Kapitün Neilson aus 
Brasilien Opuntienblätter mit Cochenille-Schildläusen nach Indien. ® 
Über die Zucht dieser Insekten sehe man Watt, 1. c. p. 347 #., der 
als in Indien akklimatisiert Opuntia decumana, O. Dillenüi, ,لا‎ fieus 
indiea, .لا‎ monacantha und Ö. tuna nennt. 

Zum Schlusse lasse ich ein Verzeichnis der Sanskritnamen folgen: 
1. *amaravalları, Cassytha fliformis L. [stri, amars chedane 'pina #5 

mriyamanz vallari valli | akasavalli | it Vardyakam || Kar] 

2, *amaravalli, Cassytha fliformis L. [Goldstücker, Dietionary.] 

3. *afvakantharikz, Cactus opuntia pw Bäjan. V, 114. 

4. ahimesrd, Cactus opuntia pw Ehävapr. 1, 144; FW Momordica’ 
cochinchinensis. [str, na Aemsra | naflsamäsah | kulfaurkgah | 0 
kulelhüäda ii khyata | asya gunah | visarogasothanäsituam | 
iti Räjavallabhah || SKär.] 

5. *akasaevalli, Cassytha filiformis. [strt, Aräsasya volliva | atyue- 
eafillchatvät | latünisesah | akasvel amarvel ii khyata... || 

äkäsavalli tu budhaih kathitämeravalları | a6 
khavalli grähini tilta piechiläksyämayäpaha | 
tuvarägnikarı hrdya piltaslesmämanasint || 
it Bhävaprakasah || SKdr.] 
Nach Dutt, Materia Mediea p. 290 ist die Bangält-Bezeichnung 
dkdsbel, die in Hindi amarbeli. 10 

6. *kanthakt, eine Art ÖOpuntia; Bäjan. VII, 54 [= 2.358] 
Fehlt im PW und $Kär. 

7. *kanthari, eine Art Opuntia; Räjan. VII, 54 [= p. 358, wo 
aber kathari gedruckt ist. Im PW ohne Namen, _ 

8. *kanthärf, eine Art ÖOpuntia; Bäjan. VIIL 54 [= p. 358]. Imss 
PW ohne Namen. [stri..., erksartisesah | tatparyayah | kanthari 
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kanthä قب ملتسا‎ tkmalunfaka tülksnagandha krürayandha 
duspravesäa |... iti Rijanirghantah || $Kdr.] 


. *kandanrts, eine Art Öpunti PW = landagudnei. 
10, 


*kulisechrume m., eine Art Öpuntia. Fehlt im PW; pw 
zitiert Nieh. Pr. | 
*othert, Cnctus opuntia. Fehlt im PW; pw zitiert Räjan. V, 114. 


*räragendhä, eine Art Opuntia PW obne Namen; Räjan. 


VII, 54 [= بير‎ 358], [Rrtral ugro gandha ekadese 'syah | 
kunthärierkgah | dei Rajanirghanfah || SKdr.] 

*khavalli, Unssytha Aliformis. pw Röjan. III, 44 [= بر‎ 
khe aküse sthita voll | aküsavalli |... amarvell iii ca bhäsa | 
akasavallı tu budhaih” [s. No. 51]. Kar. 

*Hksnakantaka, eine Art Opuntia. PW ohne Namen. Räjan. 
VII, 54 [= p. 358]. [fhsnam kantakam yasyah | kantkari- 
orkguh | ii Rajanirghontah || SKdr.] 

*Hksnagandhä, eine Art Opuntia; Räjan. ibid.; PW ohne Namen. 
*durdhargd, eine Art Opuntia; Räjan. ibid.; PW ohne Namen. 
*duspravesa, eine Art Opuntia; Räjan. ibid.; FW ohne Namen. 
*duhsparsa, Cossytha Aliformis, Räjan. II, 44 [= p. 331]. 
"nuttragluma, PW Acacia rugsta; pw „wohl eine Caetus-Art‘“, 
Räjan. IV, 199, 


pravara m. *"Üpuntia Dilleni pw nach Nigh. Pr. 


"mahikantalkin, Cactus indieus. [eifvastrakcem | it Sabda- 
candrika | phanimanasa ii bhasa || 5Kdr.] 

vojralunda *m, Csetus opuntio,. PW zitiert den Madanavinoda 
nach Nigh. Pr. 


. *oujradandake ın., Caetus opuntia. PW zitiert Dravyar. nach 


Nigh. Pı. 


. vejpraupksca m, Cactus opuntia. PW zitiert Susrmta I, 1385, 21 


und Räjatarahgeini IV, 526. 


25. videre *n., Üsetus indieus (wohl die Blüte), [erdiryatiz | 


Sabedacandrika | phanima-‏ غلة | ac | vifvasarakam‏ ل dr‏ -ل نان 
nasa iti bhäsa || SKar.]‏ 

vimalz, *eine Opuntia. RBäjan. IV, 198; Bhävapr. I, 202. 
Fehlt im PW. 


. *oifvasärake n., Castus indieus. [videraurkgah | تق‎ Sabda- 


candreka | phanimanasz ti bhapa || Kar] 


. *vyomavallika, Cassytha filiformis. Räjan. III, 44 [= .م‎ 881). 


Fehlt im FW. 


. *ünya, Unetus indieus. PW ohne Namen, [mehäkanfakini | 


it Babdacandrika | phanimanasa it Ichyata || &Kär.] 


Hier möchte ich endlich noch an die Fachgenossen die dringende 
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11. 


12. 


13, 


14. 


15. 
16. 
17. 
18, 
19. 


20. 
21. 


ı 22, 


Bitte richten, mir ihr Material zugänglich zu machen, soweit es 
geeignet ist, die Angaben des pw über Pflanzennamen in der Sans- 
kritliteratur zu berichtigen oder zu ergänzen. 
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Zum Ursprung der Lehre vom Samsära. 
Yon F. Otto Schrader. 


Als derjenige, welcher die Lehre von der Seelenwanderung 
zum ersten mal deutlich ausgesprochen hat, gilt allgemein Yajfia- 
valkya, und zwar wegen der beiden Stellen Erhadäranyakopanisad 
III, 2,13 und IV, بك‎ 2-6. 

Auch ich sehe in diesen Stellen den Keim der Lehre vom 5 
Samsära, aber mir scheint es, dab Yajüsvalkya selbst an diese noch 
kaum gedacht hat. 

Beide Stellen handeln nur im allgemeinen von der Existenz 
nach dem Tode; weder ist die Rede von mehreren einander 
folgenden Existenzen nach dem Tode noch von der Wiedergeburt 0 
als Mensch. 

Brh. Up. IV, 4, 4 heißt es, daß der Mensch nach dem Tode 
sich eine „ändere, neuere, schönere Gestalt" schafft, „sei es der 
Väter oder der Gandharvren oder der Götter oder des Prajäpati 
oder des Brahmän, oder anderer Wesen‘. 15 

Dies müssen wir entweder buddhistisch verstehen, nämlich 
so, daß der (fromme) Mensch, bevor er wieder auf Erden erscheint, 
in irgend einem Himmel wiedergeboren wird, oder wir müssen 
es mit der Brähmana- Auffassung einfach auf das selige 
Leben schlechthin (ohne Frage nach Dauer und Ende desselben) » 
beziehen. 

Im ersten Falle hätten wir die Seelenwanderungslehre mit 
einem Schlage fertig vor uns stehen. Das würde denen passen, 
die in ihr nieht ein ursprüngliches Produkt indischen Geistes sehen, 
sondern etwas Fremdes, Importiertes. Aber dann wären Texte wie 35 
Chänd. Up. W,4,1—V,9,2 (= Brh. Up. VI, 2,9 — VI 2, 14) 
und Chänd. Up. V, 10 (= Brh. Up. VI, 2, 15-16) ihrer Unfertigkeit 
wegen ein historisches Rätsel, abgesehen von der Unwahrscheinlieh- 
keit, daß Yajlsvalkya sich über den Wechsel himmlischer und 
irdischer Geburten nirgends geäußert haben sollte”) 30 

Im zweiten Falle dagegen ist alles in Ordnung, und der 
wesentliche Unterschied der Eschatologie Yajiavalkya’s von. jener 
der Brähmanas bestände (abgesehen von seiner Erlösungslehre, 8. u.) 
allein in der Idee des Karman. 

„In tbe Brähmanas it is seid that those مام‎ sacrifice properly 5 


1) Die Verse halte natürlich auch ich, wie Deussen, für interpoliart. 
Zeitschrift der D,M.,G. Bd, LXTT. ١ 23 
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above all attain union and identity of abode with the sun (iditya) 
and with Agmi, but also with Väyu, Indrea, Varuna, Brhaspati, 
Prajäpati and Brahmä.*t) 
In den Brähmanas sind es die Sefzpürte, Opfer und Geschenke 
san die Priester, die das Fortleben im Jenseits vermitteln. Dagegen 
nach Yäjliavalkya's großer. Heterodoxie wird dieses ausschließlich 
durch den Charakter bestimmt. 
Für den Vorteil der Priester war es offenbar gleichgiltig, ob 
man das Leben nach dem Tode als Endzustand ansah oder als einen 
ı0 (mehrere Menschenalter wührenden) Zwischenzustand. Die Lehre 
vom Karman aber mußte als antiklerikal empfunden werden. 
Darum ihre Geheimhaltung.?) 
Nach Denssen*®) „kennt die Eschatologie des Yajüaralkya (Brh. 
Up. 1-5) noch keine doppelte Vergeltung, im Jenseits und abermals 
15 durch einen neuen Lebenslauf, sondern, wie es auch natürlich ist, 
nur eine einfache durch Wiedergeborenwerden im Reiche der em- 
pirischen Reslität (Menschenwelt, Väterwelt, Götterwelt)*. Aber 
das steht nicht in der Upanisad, Es wäre doch merkwürdig, wenn 
Yäjiavalkya die neue, bisher unerhörte Lehre der irdischen, ja 
مه‎ menschlichen Wiedergeburt verkündet hätte durch Bekanntgebung 
einer Skala von Reinkernationsmögliehkeiten, in der gerade der 
Mensch nicht besonders genannt wird, noch auch sonst ein 
irdisches Geschöpf, sondern nur himmlische Wesen und „andere 
Kresturen® (anyesäm va bhatanam)! Unter den letzteren „Menschen* 
5 zu versteben, ist nar der imstande, der (wie die indischen Kommen- 
tatoren) die Stelle von vornherein auf die Seelenwanderung bezieht.*) 
In Wirkliehkeit müssen entweder andere himmlische Wesen gemeint 
sein, deren Existenz vermutet wird, oder, indem der Autor momentan 
vergiät, dab er eigentlich nur vom Lose der Guten spricht: (kalyt- 
ده‎ nafaram rüpam), Dämonen ®), Pisäcas und untermenschliche Lebe- 
wesen, Im zweiten Fell, der wohl der wahrscheinlichere ist, wäre 
das anyegäm va bhutanäm zugleich eine Anspielung auf jenen 
„dritten Ort*, vor dem nach Chänd. Up. V, 10, 8 (vgl. auch 7, Ende) 
mean sieh in acht nehmen soll, der aber auch schon im 58 
s5 mehrfach angedeutet ist und selbst bei Indianern und anderen 
primitiven Völkern, die jedenfalls vom Samsära nichts wissen, sich 
in dem Glauben äußert, daß gewisse Seelen als Schmetterlinge, 
Vögel usw. (andere als böse Geister, Gespenster u. dgl) wieder- 


1) Marne. Vedie Mythology, p. 188. (Kein Kursivdruck im Original.) 

3) Brh. Up. IIL 2, 18. 

3) Allgemeines Geschichte der Philosophie I, 2, .م‎ 2888. (Kein Sparrdruck 
im Öriginal.) 

4) Wozu selbst das Bild von der Raupe nicht nötigt, so verführerisch es 
sieh hinterher zweifallos erwiesen hat. Y. erliiutert damit, wie das fülgende 
Bild (vom Goldschmied} zeigt, nur den Vorgang des Übergehens zur jen- 
seitigen Existenz, : 

5) Vgl. Bhag, 4515 IX, 25: yänti التانتقك الات :ودع‎ , pin yünt لاتق‎ 
erakäh, Shötlind yantı bhütejyäh... 
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erscheinen. Denn himmlische Seligkeit oder gar Erlösung sind auch 
nach Yajfisvalkya nicht jedermanns Los, sondern „schlecht wird 
einer durch schlechte Tat* (s. u). Es ist bezeichnend und nur 
geeignet, unsere Vermutung zu bestärken, daß die (ohne Zweifel 
spätere) Mädhyandina-Rezension vor den „anderen Kreaturen* noch 5 
den vermißten „Menschen® einschiebt.t) 

Man könnte nun freilich einwenden, daß es nach Deussen in 
demselben Text weiter heißt: „Wer Gutes tat, wird als Guter ge- 
boren, wer Böses tat, wird als Böser geboren, heilig wird er durch 
heiliges Werk, böse durch böses”, Aber hierauf ist in dem soeben 0 
bereits angedeuteten Sinne zu erwidern, nämlich zunächst, daß 
Dhavak! einfach „er wird", „er ersteht“ und nieht notwendig „er 
wird geboren* bedeutet; zweitens daß, auch wenn die letztere Be- 
deutung wirklich vorliest, es sich nicht um eine menschliche 
Wiedergeburt zu handeln braucht, wie ja auch die Buddhisten von ı5 
einem Wiedergeborenwerden als Gott oder als Höllenbewohner 
sprechen;*?) drittens, daß sädhur bhavas! (punyo bhavati) und 
päpo bhavat! selbst nach der modernen Auffassung der Karman- 
Lehre nicht sowohl bedeuten, daß man als Guter oder als Böser 
wiedergeboren wird — dann wäre, da ja das übernächste Leben »0 
aus dem nächsten sich ergibt usw., jeder ein für alle Male gut 
oder böse — als vielmehr, daß man unter günstigen oder 
ungünstigen Verhältnissen wiedererscheint. 

Schließlich möchte ich aufmerksam machen auf den merklichen 
Unterschied zwischen Brh. Up. VI, 2, 15-16 und Yajüavalkya's 25 
Lehre vom Schicksal des „Verlangenden* und des „Nichtverlangen- 
den®. Dort heißt es von den Erlösten: „Für solche ist keine 
Wiederkehr* und von den Nichterlösten: „In. dieser Weise laufen 
sie um im Kreise‘, Yäjüsvalkya aber bat kein Wort von dem 
Kreisumlanf oder von der Nichtwiederkehr. a0 

Yajlavalkya’'s Standpunkt ist also offenbar dieser: Es gibt 
zwei Wege; der eine führt zur Erlösung, d. h. zur Realisierung 
des Atman-Brahman (sin Mysterium); der andere führt zu den 
liehten oder zu den finsteren Mächten. Ob, wie die isffpürte, so 
auch das moralisch gute Werk sich erschöpft; ob die Pitaras usw, 55 
später einmal der Erlösung teilbaftig werden können; ob der Ge- 
fallene ewig verdammt ist oder noch einmal zum Menschtum sich 
erheben kann: das sind Fragen, die Yajfavalkya seinen Nachfolgern 
überlassen hat. Seine Lehre steht in der Mitte zwischen den 
Brahmayas und dem größeren Teil der Upanizaden: sie lehrt 0 
Karman und Erlösung, aber noch nicht Seelenwanderung. .>* 

1) Anyan navataram rüpam tanute püryam vi gündharvam 7 
brähmam vi prüjäpetyam vi deatwam va manusam vlnyebhyo vr bhüte- 
Ihyak | gegen: ... füryam vi gündharvam vi deivam vi prajäpeiyam 
od Srähmem vlnyerdim vd bhdtfindm | 

2) Die Beziehungen zwischen Buddhismus und Upanisaden bezw, Brüh- 
mäanas sind intimerer Mator als dis meisten Forschör rermüten. 
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Über Bhagavadgitä II, 46, 
Yon 
F. Otto Schrader. 


yavan artha udapane sarvatah samplutodelse 
törän sarvesu vedegu brähmanasya vijänatah | 


Die in den „Mölanges Kern“, Leiden 1903, 8. 141—143 von 
Prof. Pavolini vorgeschlagene Interpretation dieser Stelle ist im 
s58. Bande dieser Zeitschrift von Dr. Ferdinando Belloni-Filippi 
geprüft und abgewiesen worden. Ihm hat sich, in einer Nach- 
schrift zu dem genannten Artikel (ibid,, .م‎ 383 fe), Prof, Jacobi 
angeschlossen, dann Prof. Garbe in seiner Übersetzung der Bhara- 
vadgita und schließlich auch Prof. Deussen in der seinen. 
10 - Die folgenden Bemerkungen sollen zeigen, daß Prof. Parolini 
im Recht ist, 

Die gewöhnliche Bedeutung von udapäana ist die eines kleinen 
Wasserreservoirs; nach Apte's Dietionary: „s small pool or pond 
nesr a well, or the well itself“, wozu stimmt, daß udapäna-mandaka 

15 ein bildlicher Ausdruck ist für „one who has had no experience 
of the world at large, a man of limited ideas who knows only his 
own neighbourhood® (ibid.). In diesem Sinne haben wir auch küpe- 
mandüka, woraus sich küpa als synonym oder annähernd synonym 
mit wlapäna ergibt. Die Stelle am Ende des ersten Kapitels der 

20 Maiträyana-Upanissd: andhodepänastho bheka tvaham asmin sam- 
säre übersetzt Deussen, ohne Zweifel richtig, mit: „Denn ich fühle 
mich in diesem Weltlaufe wie ein Frosch in einem blinden [wasser- 
losen] Brunnenloche*. 

Die besseren Kommentare trennen denn auch wdapäne von 

s; sarvalah samplutodake, was überdies durch die Cäsur nahegelegt 
wird?). So das Paifäca-bhasya und das von ihm abhängige so- 
genannte Sankara-bhäsya®), von Änandagiri wie folgt resumiert: 
yathodapäne küpädau paricchinnodake snüänäcamanädir yo 'rtho 
yiarın ulpadyate sa tävın apariechinne sarvatah samplutodake 

1] Die bier Belloni nicht beachtet, obwohl er .مم‎ 381 Farelioi die Nichf- 
beachtung der Ciisur im MBh. 2, 49, 28 zum Vorwurf macht. 


2) Von Belloni seltsamerweiss für seine Auffassung in Anspruch دقع‎ 
nommen, loc, eit,, p. 381 unten. 
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samudre 'ntarbhavati pariechinnodekanam apariechinnodakäm- 
datwät, wo indes das Wort samudre auf Änandagiri's Rechnung 
kommt (das P.B. hat jalapäre, 8. nur sarvatah samplutodake). 
So Madhya: 1 ne prayojanam udapäne küpe bhavati 
mein sarvatah sam Iutodake 'ntarbhavatı, wozu Jayatirtha: jRa- 5 
ninah phalay mahäsamudrodakam diva mahattvät; karminam 
phalam tu küpodakam twätyantälpam . . . tatha calpästhirakarma- 
nindaya ke ir ei a yoge preranam yultam eveti 
bhavah. 80 Madhusüdana-Sarasyatl: ee ksudrajaläsaye ... | 
3 sarvatah hutodake mahatt jaläsaye . . . käsäre und Sridhara: : 0 
akam piyate 'sminn üly udapänam vapi-küpat adi tasımin 

ee 4 . sarvarah اب‎ en 

Hiermit stimmt überein der Gebrauch, den die Büta-Samhitä 
von unserem Verse macht (Poons ed, vol. I p. 305). Dieser folgt 
dort nämlich auf den (Amrtanäda-Upanisad 1 nachgebildeten) Vers: 5 

düstrany adhitya medhäri or abhyasya täny 7 

valalam iva dhänyärthi dk ae Bu | | 
und wird von Mädhava wie folgt erklärt: 1 

yavan artha it | sarvasmin bhuümandale jalaplute satı 
pipäsor udapäne küpe yathz na kimeit prayojanam, evam tativa- 0 
vidam vedais tatpratipädita-karmabhir va na kineit prayojfanam 
üy arthalı | 

„‚rieviel Nutzen‘; das bedeutet: wie, wenn der ganze Erd- 
kreis überschwemmt ist, für den Durstigen die ‚Trinkstätte‘, d.h. 
der Brunnen, von keinerlei Nutzen ist, so sind für den Wahrheits- ss 
kenner die Veden und die darin gelehrten Werke von keinerlei Nutzen.' 

Und ein noch gewichtigerer Zeuge für unsere Auffassung stellt 
sich ein, nämlich Udäna ed. p. 79: 


kim kayirz udapänena, apä ce sabbadä siyum | 
tanhaya milato chetwz hissa pariyesanafi care 'ti || Bo 


١ „Was kann einem der Brunnen helfen, wenn beständig Über- 
schwemmung ist? Hat man den Durst mit der Wurzel ausgerottet, 
wonach soll man dann noch suchen ?* 

Hieraus, d.h. aus dem Vorkommen unseres Gleichnisses auch 
in der Fäli-Literatur, können wir, denke ich, mit Bestimmtheit ss 
schließen, was Jacobi bereits durch andere Gründe wahrscheinlich 
gemacht hat (loc. eit. p. 389), nämlich daß es sich um ein damals 
bekanntes Sprichwort handelt, das nur angedeutet zu werden 
brauchte, um dem Leser verständlich zu sein*). 

Auf dieses Spriehwort,. falls nicht auf den Gitä-Vers?) (nicht ao 


1) Ein ähnliches Wort begsgnet in Vikramervaiiya 3: abhieyakliydm 
eandrikäyim kim dipeikä-paumaruktyenz, Vgl. auch Jacob, "Third Handful 
of Popular Maxims’, p. 78: rohamkZeala-Mbhe raina-sampadalhı sompannih; 
p. 80: pratyalse kim anumänena;, p. 50: iramayesya kim Eywrvedarida. 

So Hopkins, Great Epie, p. 235, Anm,‏ زه 
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aber, wie Denssen annimmt, auf Käthaka-Upanısad IV, 14—15) 
nimmt auch Sanatsnjatiya VI, 26 Bezug: 


yathodapäne mahati sarvatah samplutodake | 
evam sarvesu vedesu ülmänam anujänatah | 


Das mahad udapänam verdankt sein Dasein also einem bloßen‏ د 
Mißverständnis, möglicherweise einem bewußten, indem der Autor‏ 
die heterodoxe Härte des Gleichnisses mildern und eventuell zugleich‏ 
den Gitä-Vers metrisch verbessern wollte Daß der umgekehrte‏ 
Fall, nämlich Abhängigkeit des Gitä- oder gar des Udäna-Verses‏ 

ı0 vom Sanatsujatiya, ausgeschlossen ist, brauche ich kaum zu sagen. 

Im Buddhismus nun ist das Gleichnis jedenfalls unanstößig. 

, Denn der Erhabene hat ausdrücklich erklärt (Majjkima-Nikäya, 
Sutta 22, und sonst), daß der Dharma nur Mittel zum Zweck sei, 
einem Flosse vergleichbar, das der Weise aufgibt, sobald er das 

andere Ufer erreicht bat. „Hat man die Allliut des Nirväna er-‏ ود 
reicht, so ist der leidenschaftstillende Dharma-Brunnen nieht mehr‏ 
von nöten*: dieses der Sinn der UVdäna-Stelle.‏ 

Aber auch in der Git& ist das Gleichnis durchaus am Platz. 
Die alte Git& (s. unten) nimmt nämlich nicht allein fast ihr 

‚20 ganzes Material, teilweise wörtlich, aus den Üpanisaden (besonders 
den sog, mittleren: Käfhaka etc), sondern teilt auch vollkommen 
den von Natur antivedischen Standpunkt derselben. 

Die eigentliche Tendenz der Üpanisaden ist nämlich notwendig 
antiklerikal, indem das darin empfohlene höchste Wissen, die Zfna- 
,عنمن ده‎ die Werke und damit die Abhängigkeit von den Veden 
aufhebt. Diese Erkenntnis kommt am deutlichsten zum Ausdruck 
serade in jener Schicht von Upanisaden, mit welchen die Gitä am 
meisten Berührungspunkte hat. Hier ist die Schriftgelehrsamkeit 
bestenfalls ein Weg zum Atman-Wissen, so in Amrtantda-Upanisad 3 
so (auf 1 und 2 bezüglich) %): 


„Doch der Wagen ist nur dienlich, 
Solang man auf dem Fahrweg ist; 

Wer zu des Fahrwers Endpunkt kommt, 
Läßt den Wagen und geht zu Fuß®)" 


Ist man des Brabhman-Wissens teilhaftig, so heißt es, so soll man‏ ده 
die Bücher fortwerfen „wie eine Fackel® (wlkävat), die man nicht‏ 
mehr braucht, oder „wie ausgedroschenes Stroh“ (palälem zva).‏ 
kommt es, dab dem Bamınyäsin die Veden im engeren Sinne‏ 50 
B. in Aruneya-UÜpanisad II, Ende‏ كه geraderu verboten werden,‏ 

#0 {.. . amantravad ücared . . . vedesv Granyakam üvartayed upani- 
sadam ävartayel), Kanthasruti- -Upanisad III, 2 ). . . yapfiopavitam 
vedämf ca sarvam tad yatil), Paramahamsa-Üpanisad IV, 
Anfang (na mantram na diyänam), 


1) Vgl. das oben erwähnte Floß-Gleichnis Buddha’. 
3, Donssen's Übersetzung. 
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Es ist nom genau diese Gesinnung — Hochschätzung der 
Upanisad- Weisheit, Geringschätzung der Veden —, die wir in der 
Gitä, d. h. dem uns hier interessierenden Teile derselben, wieder- 
finden. Der Unterschied besteht allein darin, daß die 155 den 
Begriff des Samnyäsa umprägt, indem sie an die Stelle der Aufgabe 
des Handelns das selbstlose Handeln (karma-yoga) setzt. Ihre 
Haltung zu den Veden läßt sich, obwohl sie die Upanisaden als 
solehe nicht nennt, treiiend ausdrücken mit Mundaka-Upanisad 
II, 2, 3—5: dhanur grhätvaupanisadem mahästram ... anyd väco 
vimuficatha! An die Mundaka-Upanisad (I, 2, 7fg.) schließt sich 
auch direkt die unserem Verse vorhergehende Stelle von den 
Veden und ihren Versehrern (Bhag.-Gitä II, d42—45): die Veden 
lehren nur das niedere Werk (averam karma); ihre Anhänger sind 
„schwankend*, „unstet“, „betört*, „blind®; nur wer, von der 
Priesterweisheit sich abwendend, ein Einsiedler oder Bettelmönch 
{in der Gitä: ein selbstlos Handelnder) wird, kann auf Erlösung 
hoffen. 

Die Auffassung Pavolind’s, die übrigens die der meisten Kormmen- 
tare und auch sonst nieht so erschreekend neu ist?), steht also zu 
dem Geiste der Gitä keineswegs im Widerspruch. Bie ist anch 
sar nicht einmal so heterodox, wie es auf den ersten Bliek scheinen 
mag. Denn daß, wer zur Brahman-Erkenntois erwacht ist, keinerlei 
Belehrung mehr braucht, wird doch von jedem Vedäntin zugegeben. 
Es heißt ja nicht, daß die Veden überhaupt von keinerlei Nutzen 
seien, sondern nur, daß man sie nach der Erlangung des höchsten 
Wissens nicht mehr braucht. Auch wird nicht, wie Belloni 
einwendet, bei unserer Auffassung die „ungeheure Masse* der 
Veden als ein „kleiner Brunnen“ dem „großen Brunnen* des Atman- 
Wissens gegenübergestellt, sondern erstens ist unter Veden natärlich 
nur der Karmakäinda zu verstehen (der JAänekända ist die Basis 
der Gitäl), und zweitens wird das Wissen des erleuchteten Brah- 
manen überhaupt nicht mit einem Brunnen oder dgl. verglichen, 
sondern mit der unübersehbaren Wassermenge, die bei einer all- 
gemeinen Überschwemmung alle Brunnen und sonstigen Wasser- 
reservoire in sich faßt. Mit Recht wird daher udapäne von 
Madhusüidana Barasvati für einen pluralvertretenden Bingular erklärt 
(jätav ekavacanam), Die vielen Brunnen usw., die die Über- 
schwemmung verschlinst, sind die Karmamärgss der zahllosen 
vedischen Schulen. 

Es bleibt mir schließlich noch zu sagen übrig, in welchem 
Sinne ich von einer „alten“ Gitä spreche. Ich bin durchaus mit 
Garbe der Ansicht, daß die Bhagavadgitä nicht das von jeher 

1} In einer von Mrs. Besant in Gemeinschaft mit verschiedenen (im Vor- 
wort genannten) Hindus angefertigten Übersetzung (London 1895) lesen wir: 
„Au the Vodas ara as useful to an enlightened Brähmana, as is a tank in a 
place eorerel all oror with water“. Wis ich höre, wur es vermutlich die 
Gülbärtha-Dipike, durch die man sich zu dieser Auffsssung bestimmen lieh. 
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einheitliche und widerspruchslose Ganze ist, als welches sie seit 
unbestimmter (und wohl unbestimmbarer) Zeit in Indien allgemein 
angesehen wird, sondern daß sie zustande gekommen ist durch 
Erweiterung und eventuell Umarbeitung eines ursprünglich kleineren 
5 Werkes. Garbe hat zu zeigen versucht, daß die Gitä ein später 
vedäntisiertes Textbuch der noch zu Sankara's Zeit für nicht ganz 
vedatren gehaltenen Sekte der Bhägavatas ist, Dieser Versuch ist 
ihm meines Erachtens gelungen. Nur meine ich, wir müssen noch 
etwas weiter gehen. Schon vor dem Erscheinen von Hopkins’ 
10 „Great Epie“ hatte sich mir die Überzeugung aufgedrängt, daß 
die Bhagavadgitä, wie in der Anzahl ihrer Bücher, so in ihrer 
Geschichte ein Mahäbhärsta en miniature ist; dab auch hier der 
späteren, vispuitischen eine frühere, unsektarische („puränische*) 
Fassung vorherging. Der Anfang der Gitä hebt sich inhaltlich 
15 und, wie mir scheint, auch sprachlich von allem Folgenden deutlich 
ab, Von Krspa-Vispu-Väsudeva, wie überhaupt von einer theistischen 
Weltanschauung, ist bier nichts u spüren (vgl. 2. B 0 
geren matparak, II, 45 und 61), sondern wir haben hier den Afma- 
väde der Upanisaden, aber pluralistisch, also eine Art Nirisvara- 
وه‎ Sämkhya. Ich nehme deshalb an, dad die älteste Gits als Teil 
des vorvigpuitischen Mahäbhärata schon mit I, 38 ). . . natwam 
päpam avfpsyasi) zu Ende war, aber möglicherweise noch um 
eine Anzahl im gleichen Tone gehaltener Sloka’s vermehrt wurde, 
bevor die Bhägaratas auf dieses kleine Fundament die eigentliche 
5ه‎ „Bhagsvadgitä® setzten, die dann zuguterletzt, als Teil des Mahs- 
bharata anerkannt, mit diesem noch durch die Hände des vedäntischen 
Revisors ging. 
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Zur Bedeutung der Namen Mahäyäna und Hinayana, 
Yon 
F. Otto Schrader. 


Beide Bestandteile des Zwillingsterminus Mahäyäna-Hmayäna 
sind in so verschiedener Weise übersetzt worden — yäna als 
„Überfahrt*, „Weg*, „Fahrzeug“, „Schiff*, „Wagen“, „Methode*, 
„Karriere; Ana und mahz durch „klein — “تمع‎ („small — 
big*; „little — great*), „nieder — höher*, „eng — breit — daß ع‎ 
die Frage nach der ursprünglichen Bedeutung desselben einiges 
Interesse beanspruchen kann. 

Ich beginne mit yana. Dal dieses Wort in unserem Kompo- 
situm ursprünglich die Bedeutung „Schiff* hatte, scheint mir 
aus dem Folgenden hervorzugehen. 10 

In der ganzen buddhistischen Literatur gibt es kaum einen 
beliebteren Vergleich als den des Samsära mit einem großen Wasser 
(Fluß, See, auch Morast), das man passieren muß. Der Gedanke 
geht zurück auf den uralten, auch heute noch bei vielen primitiven 
Völkern sich findenden Glauben an ein von dem Toten auf seinem 15 
Weg zum Himmel zu durchkreusendes Wasser (oder finsteres Ge- 
biet). Sobald mit dem Erscheinen der Seelenwanderungstheorie 1) 
das höchste Ziel vom Himmel zum Nirväna sich verschoben hatte, 
verwandelte sich die optimistische Lebensansicht in die pessimistische, 
und das Lehen selbst wurde das große Wasser, die große Finster- مه‎ 
nis, die man passieren muß, um zum Heil zu gelangen. 

Ein paar Beispiele, die sich mittels Mrs. Rhys Davids’ wert- 
vollem „Index® (JPTS. 1906—08) leicht vermehren lassen, sind 
Buttanipäta 688 = Dhammapada 414, Suttenipäta 219, 545, 945, 
Samyutta-Nikäya I, 1, 9, IL, 1,5, Itivuttaka IL 10. 26 

Galt so das Ringen nach Erlösung allgemein als ein Ühber- 
setzen, Durchqueren, so konnte nicht susbleiben, daß der Dharma 
mit einem nach dem Nirväya fahrenden Schiff verglichen wurde. Das 
Bild ist wohl nur deshalb weniger häufig als das des Übersetzens, 
weil es für viele in dem letzteren schon mitenthalten war. Die وه‎ 
typischsten Beispiele seines Vorkommens dürften die folgenden sein: 


1) Dar Prozeß begann wahrscheinlich schon etwas früher, 
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Im Majjhima-Nikäya, Suttas 22 und 38, wird die Lehre mit 
einen Floß (kwlla) verglichen, das man zur Flucht aus dem Sam- 
sürs benutzen, nach der Rettung aber preisgeben müsse. 

Samyatta-Nikäya XXXV, 197 heißt es: „Floß (kulle), ihr 

5 Mönche, das ist ein Name für den edlen achtfachen Pfad", 

Suttanipäta 21 spricht der Buddha von seinem Floß (bhist) 
ganz ähnlich wie im Majjhkima-Niküya. 

Suttanipata 320 preist den Dhamma-Kundigen, der in sein 
starkes Schiff (nävam dalham) viele des Weges Unkundige 

ı0 aufnimmt und sicher mit ihnen hinüberfährt zu dem ihm wohl- 
bekannten Reiseziel. 

Theragäthä 766 sagt ein Mönch: „Und als ich den Pfad er- 
bliekt hatte, mich einzuschiffen, abgewandt vom Ichgedanken, 
erbliekte ich da die höchste Überfahrt*, 

15 Vessantara-JEtaka: „Sei du mein Reise-Schiff (yana-narva), 
das feste, in dem Üszean des Daseins; ich werde übersetzen nach 
dem andern Ufer der Geburt, ich werde durchqueren [diese Welt] 
mit ihren [Teufeln und] Göttern“. 

In einem Gleichnis, das nur einmal vorkommt, nämlich Bam- 

so yutta-Nikäya XLV, 4, vielleicht aber auch dem Dhammajätaka be- 
kannt ist, hat das Wort yanı die Bedeutung „Wagen“. Der Binn 
der Stelle ist, daß, wie der (von Ananda eines Morgens zesehene) 
Brahmane Jänusoni in einem weißen Wagen mit weißen Pferden usw. 
Sävatthi verläßt, so auch die Weisen die Welt verlassen (niyyanı! 

lokamhä) mittels des unvergleichlichen „Ideal-Wagens* (brahma-‏ جه 
yünc) des Dharma. „Dieses, o Ananda ,® sart der Buddha, „ist‏ 
ein Name des edlen "achtfachen Pfades: „Ideal-W agen® oder‏ 
„Lehr-Wagen* (dhamma-yäna) oder „Unvergleichlicher Schlacht-‏ 
Triumph". Im Jätaka haben wir die Stelle „den starken Waren‏ 

so des Adhbamma bestiegen habend* (adkamma-yänam dalham äru- 
hiteä), was an die oben zitierte Stelle vom „starken Schiff“ er- 
innert (yathapı nävam dalham äruhitvä). Adhammea, „Gottlasig- 
keit, Irreligiosität*, ist hier ein Name Devadatta’s in einer seiner 
früheren Geburten. 

55 Außer diesen Stellen des Pali-Kanons kämen für die Vor- 
geschichte unseres Problems noch etwa die folgenden der bräh- 
manischen Literatur in Betracht: 

Kathaka-Üpanisad 111, 2 spricht vom Näcikets-Feuer als dem 
Mittel, „derer, die begierig sind, hinüberzufahren zum furchtlosen 

40 Ufer. 

Svetaivatara-Upanisad I, 5 beschreibt den Samsara als [den 
Strom mit] seinem aus fünf Strömungen bestehenden Wasser, un- 
gestim und gekrümmt infolge seiner fünffachen Qmelle, mit seiner 
fünffachen Präna-Woge* usw!) 

45 Svetäfvatara-Üpanisad 11, 8 spricht vom Yoga (oder der Eilbe 


1) Vgl. Iivuttaka IT, 10. 
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Om) als dem „Brahman-Floß (braimödupe), mittels dessen der 
Weise all die schreeklichen Ströme (Strömungen) durchqueren kann“, 
Maiträyana-Upanisad VI, 28 spricht vom Omkära-plava, womit 
Nrsimhapürvatäpini V, 2 und ähnliche Stellen zu vergleichen sind, 
in denen die Silbe Om ,قات‎ „das Floß*, genannt wird, 5 

Maiträyaga-Upanisad VII, 10 heißen die Asuras taryabhighä- 
tinah, „das [rettende] Boot verschmähend*, was sich nach dem 
Kommentator bezieht auf „die Kenntnis des Selbst, die einen 
in stand setzt, das Meer des Daseins zu durchqueren“. 

Sannyäsa-Upanigad (Muktikä-Sammlung), Slokas 97—99: „Wer ı0 
dem Schiff der Zweitlosigkeit sich anvertraut (advnitam 
nävam Zeretya), kann die Erlösung bei Lebzeiten erlangen ...... 
Deshalb gehen die das jenseitige Ufer schauenden Asketen (yatayah 
püre-dersinah) dem Karman aus dem Wege“.t) Hier ist noch zu 
bemerken, daß MS. No. 482 der Government Library, Madras, die 15 
Lesart advaltam yünam äfritya hat. 

Näradsparivräjaka-Upanisad VIL Ende: „So, stets eingedenk 
des aus der Welt rettenden Flosses (semsära-türakom 
zöraham), kann der nach Erlösung Strebende als ein schon im 
Leben Erlöster leben“. 20 

Auch Mahäbhärata XI, 235 (256; 8. BR. 241) gehört hierher 
wegen der Beschreibung des Zeitstromes, den man veda- yazla- 
plaveng durehschiffen kann. 


Wenden wir uns nan.zu den Anfängen des Mahäyäna, 50 
finden wir vier wichtige Stellen, die für unsere Untersuchung in #5 
Betracht kommen. 

1. Im dritten Kapitel des Saddharmapundarika, welches nach 
Frofessor Kern zu den älteren Teilen des Werkes gehört, werden 
die drei Yänas (s. w) mit drei Wagen verglichen, von denen der 
eine mit Hirschen, der andere mit Ziegen, der dritte mit Ochsen so 
bespannt ist. 

2. In Buddhacarita I, 75 legt Asvaghosa dem alten Asita die 
folgende Prophezeiung betreffs des künftigen Buddha in den Mund: 
„Aus dem Meer des Leidens, auf dem Krankheit als Schaum ver- 
breitet ist, dessen Woge das Alter und dessen furchtbares Ungestüm 55 
der Tod ist, wird dieser [Knabe] mittels des großen Schiffes 
der Erkenntnis (Näna-mahsplavena) die hilflos dabintreibende, 
beklagenswerte Welt erretten®, 

3. In einem Süträlamkärs genannten, gleichfalls Asvaghosa 
zugeschriebenen Werk, von dem zur Zeit nur die chinesische Über- «0 
setzung bekannt ist, heißt es:*) „Wenn ich bedenke, was ich früher 
glaubte, kann ich nicht umhin zu lachen. Wie konnte ich daran 
denken, den Strom des Daseins mittels der Lehre der 
Ketzer zu durchqueren 2“ 


1} Wgl. dan Wortlaut von Suttanipzte 771. 
3) Seite 11 von Huber's französischer Übersetzung (Paris, 1908). 
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4. Das heiligste Buch des Mahäyäna ist die dem Gründer 
Nägärjuhs zugeschriebene Projüäpäramitä. Dieser Name muß schon 
von dem Autor (etymologisch falsch) als „die nach dem jenseitigen 
Ufer gelangte Weisheit“ verstanden worden sein. Denn die Pointe 

s des Buches, „der unvergleichliche Epruch, der einzige Spruch, 
Sänftiger aller Schmerzen*, lautet: Gate gafe pära-gate püra-sam- 
عنمو‎ bodhi suäha, 


Es scheint also, daß die ursprüngliche Bedeutung des zweiten 

Gliedes unseres Doppelterminus entweder Wagen oder Schiff 

war, Denn andere Bedeutungen sind auch durch die chinesische‏ نل 

sowie durch die tibetische Übertragung von yäna!) offenbar aus- 
geschlossen. 

Was nun die Bedeutung „Wagen“ betrifii, so sprechen dafür 

drei Gründe, nämlich erstens, daß yäna in der Bedeutung „Schiff® 

15 in den Pitakas dem Anscheine nach nicht vorkommt; zweitens, daß 
es als „Wagen* in der Tat vorkommt, und zwar gerade in der ge- 
suchten Verbindung, nämlich dhamma-yäns; drittens die angeführte 
Stelle des Saddharmapundarika. 

Dagegen aber sprechen die folgenden Überlegungen: 

20 Die Ausdrücke Mahäyäna und Hinayäna sind bei den Mahäyä- 
nisten entstanden, deren heilige Sprache das Sanskrit, nicht das 
2511 war, und im Sanskrit sind die gewöhnlichen Worte für „Schiff*, 
wenn der Sinn klar ist, yäna und pravahanc.”) Alte Bei- 
spiele dieses Gebrauches fehlen zwar, aber es sei hingewiesen auf 

die oben erwähnte Lesart der Sannyäsa-Upanisad, auf yäna-bhanga,‏ جه 
vekene-bhanga im vierten Akt der Ratnävali und auf jala-yana‏ 
in Bhägavata-Purüna 111, 14, 17, ferner auch auf den durch die‏ 
erwähnte Gebrauchsbeschränkung hedingten kleinen Spielraum unseres‏ 
Wortes. Yana (wie vahane) bedeutet „Fahrzeug“, und da es auf‏ 

jede Art von Wagen (vom Fracht- bis zum Lustwagen), auf Sänften‏ ود 
und sogar auf Reittiere angewandt wird, haben wir offenbar kein‏ 
Recht, zu bezweifeln, daß es zu der uns interessierenden Zeit, wenn‏ 
nicht schon lange vorher, auch auf Wasserfahrzeuge angewandt‏ 
wurde, wo die Gelegenheit sich bot. Die Berufung auf Suddhar-‏ 

mapundarika aber wird erstens dadurch hinfällig, daß die Speku-‏ ذة 
lation über die drei Yänas und namentlich über die Einheit der‏ 
drei natürlich erst eintreten konnte, als unser Doppelterminus be-‏ 
reits geprägt, war; und zweitens dadurch, dal das Gleichnis des‏ 
brennenden Hauses Schiffe als Rettangsmittel nicht wohl zuließb.‏ 

40 Andererseits wird die Bedeutung „Schiff* durch ein recht 
starkes Material gestützt. Während das Gleichnis vom Wagen 
nicht allgemein bekannt gewesen sein kann, war dies beim Bild 

1) Siehe Eitel, Handbook of Chinese Buddhism, unter Mahäykna (8. 90), 
und Sarat Chandra Das, Tibetan-English Dietionary, unter theg-pa I (3. 585). 

2) Apte, English-Banskrit Dietionary, sub vore; so auch im heute ge- 
sprochenen Sanskrit. 
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vom Schiffe sicher der Fall, ünd es ist bemerkenswert, daß wir 
gerade auf der Schwelle des Mahäyäna die beiden auffallendsten 
Beispiele davon haben, Sieht nicht Asvaghosa's „großes Schiff der 
‘ Erkenntnis* geradezu aus wie das Vorbild des Ansdruckes Ma- 
häyina? Und müssen wir nicht bei der „Lehre der Ketzer“ sofort 5 
an das Hinayäna denken, dessen Anhänger in der Mahäyäna-Lite- 
ratur gleichfalls als Tirthikas bekannt sind? Sind wir endlich 
nicht fast gezwungen zu glauben, daß der hochheilige Mantra der 
Prajfiäpäramitä eine BKolle gespielt haben muß bei der Einführung 
unserer Termini? 10 

Aller Wahrscheinlichkeit nach also war „Schiff“ die ursprüng- 
liche Bedeutung von yana im Mahäyäna und Hinayäna. Eine dritte, 
obwohl, wie mir scheint, ziemlich schwache Möglichkeit ist freilich 
die, daß der umfassende Ausdruck مقع‎ absichtlich deshalb gewählt 
wurde, weil er auf alla Arten von Fahrzengen, die als Bilder des 15 
Dharma firurierten (Floß, Schiff, Wagen), zugleich paste, Wir 
werden somit am sichersten gehen, wenn wir der Übersetzung 
„Fahrzeug* den Vorzug geben, 

Was die späteren Auslegungen von yäna betrifft, so 
können dieselben verschiedentlich erklärt werden. Zum Beispiel ist so 
es leicht, sich vorzustellen, daß in bergigen Ländern wie Nepäl 
yäne seine Bedeutung „Schiff“ völlig verlor. Aber der Haupt- 
faktor bei diesen neuen Deutungen war doch höchstwahrscheinlich 
die wachsende Bedeutung der Bodhisattva-Idee und der damit sich 
einstellende Optimismus. Der alte Nirväna-Gedanke hatte tatsäch- 5 
lich zu existieren aufgehört. Im Mahäyäna ist das „andere Ufer* 
nicht mehr das große X, das unbeschreibliche höchste Ziel, sondern 
ein Zufiuchtsort für selbstische Arhats; und die Welt ist nicht mehr, 
wie im alten Buddhismus, ein Meer des Elends, sondern rielmehr eine 
Pilanzschule von Bodhisattras. Notwendig wurde daher das Bild so 
vom Schiff allmählich aufgegeben, zumal auch die neue Lehre vom 
Triyäna sich schwer damit vereinigen lief, Denn mindestens im 
Falle der Srüvakas, die doch gar nieht daran denken, ein „jenseitiges 
Ufer“ zu erreichen, ist es sinnlos, von einem „Schiff" zu sprechen. 
Von hier aus also werden sich die Bedeutungen „Karriere“, ss 
„Methode* usw. verbreitet haben. 


Es bleibt mir nun noch übrig, über die Adjektive mahz- er 
hina- einige Worte zu sagen. 

Max Müller’s Annahme ,*) daß hier eine Analogie vorliege zu 
dem christlichen Gedanken des breiten und des engen Weges, ist مه‎ 
wenige einladend, obwohl ein ähnlicher Unterschied (nämlich der 
leichten, populären und der schwierigen Methode) ja auch z. B. in 
dem nn von Raja-Yogs und Hatha-Yoga vorliegt. 


1} SBE., vol. XLIX, part II, page IX, note; ausgearbeitet in Paul Carus, 
Gospel of Buddha, p. IE. 


3465 Schrader, Zur Derdeut. der Namen Mahäyana und Hinaydna, 


Ebensowenig für sich haben die Hypothesen, daß der enorme 
Umfang der Literatur des Mahäpäns oder die größere Anzahl seiner 
Anhänger die Namen bestimmt haben sollte. 

Denn, abgesehen ron anderen Gründen, bedeutet Aina nun 

einmal nicht „klein* im quantitativen Sinne, sondern „niedrig,‏ م 
inferior, gemein®. Und wenn wir fragen, was die alte Lehre den‏ 
Neuerern als verächtlich erscheinen ließ, so kann die Antwort doch‏ 
natürlich nur lauten: die Abwesenheit des Bodhisattra-Ideals,‏ 

Ebenso wie yäna könnte aber auch Aina- spüter eine Um- 

15 deutung erfahren haben, nämlich einerseits durch den Doppelsinn 
des ihm gegenüberstehenden mahz-, andererseits durch Anlehnung 
an ksudra und عملت‎ , die beide sowohl „niedrig, ungenügend* als 
„klein bedeuten. . Vielleicht ist dies die Erklärung dafür, daß es 
nach den Berichten der chinesischen Pilger scheint, ala wäre der 

Name Hinayäna nicht nur von den Mahäyänisten gebraucht worden.‏ قد 

Endlich möchte ich noch darauf hinweisen, daß unser Zitat 
aus Süträlamkäre nebst seiner Umgebunsr!) den Gedanken sehr nahe 
legt, daß Hinayäna ursprünglich ein Sammelnsme war für alle 
Systeme und Sekten, buddhistische und nieht-buddbistische, die 

nicht das Bodhisattva-Ideal lehrten, so daß also erst im Laufe der‏ وع 
Zeit, mit der wachsenden Hitze der Disputationen, nicht-buddhisti-‏ 
sches Denken nicht mehr für würdig befunden worden wäre, ein‏ 
yanc oder Erlösungsfshrzeug genannt zu werden.‏ 

Für das Gleichnis vom dAamma-yana, dem „Wagen der Lehre‘, 

kommt auch noch der Acchara betitelte Abschnitt des Samputta-‏ 5ع 
ın Betracht. Zwar wird auf denselben in‏ )33 .مر Nikäya (vol. I‏ 
Rlıys Davids’ „Index“ unter yanııa kein Bezug genommen —‏ .0 
offenbar weil der letzte Vers (in dem allein das Wort vorkommt),‏ 
auf den ersten zurückgreifend, yänam für yatra zu brauchen scheint‏ 

aber man könnte doch auch, an das unmittelbar Vorhergehende‏ — هن 
anknüpfend, übersetzen: „Wer, Mann oder Weib, einen solchen‏ 
Wagen besitzt, der fürwahr gelangt mittels dieses Wagens zum‏ 
Nibbänam*.‏ 

Dieser Abschnitt ist eine buddhistische Parallele zu dem be- 

ss rühmten Wagengleichnis der Käthaka-Upanisad, Der Wagen, in 
der Upanisad der Leib, ist hier — akujano (83. ,مسةزاققة‎ altered 
to ajafako or ajafano); der Wagenlenker dort Zudakz, hier dhammo; 
den gocars der Rosse entsprechen wjuho maggo und abhaya disa; 
und der Besitzer des Wagens, dort #fman, erschiene hier, falls 

40 yanam ح‎ „Wagen*, im letzten Verse Zügel und Bosse fahlen 
im buddhistischen, Räder, Bremse und Verdeck im brähmanischen 
Gleichnia. 

1} Wgl. auch die obigen Zitate aus der brühmapischen Literatur, die es 


wahrscheinlich genug machen, dab auch nicht-buddhistische Systems sich als 
„Schiffe“ zur Fahrt durch den Samsüra anboten. 
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Zum Arseyakalpa und Puspasütra. 
Von W, Caland, 


Nicht weil.ich rechthaberisch bin und gerne das letzte Wort 
haben möchte, sondern bloß um der Wahrheit willen sehe ich mich 
gezwungen, nochmals einige Worte über das Verhältnis einiger zum 
Sämaveda gehörigen Texte zu sagen und die von BR. Simon in 
dieser Zeitschrift (63, 8. 781 5( gegen meine Auffassung geltend 5 
gemachten Gründe zu besprechen und zu widerlegen. Gerade über 
den Sämaveda werden in unseren Literaturgeschiehten noch viele 
unriehtige Anschauungen überliefert, so daß es zu befürchten ist, 
daß, wenn ich nicht noch einmal das Wort über diesen Gegenstand 
ergreife, diese falschen Ansichten noch weiter fortspuken werden. ı0 

Die Sache ist, kurz gesagt, die folgende. Ich habe behauptet, 
daß der Argeyakalpa älter sei als die beiden Uha- und Ühyagäna 
genannten Gesängebücher als solche. Denn in der Praxis wurden 
die in diesen Gänas enthaltenen Sämans (Stotras) jedesmal auf 
Grund der im Puspasütra später fixierten Regeln vermittelst Aha 15 
sus dem Grämageya-, Rahasyagäna (und Üttarärcika) hergestellt, 
weshalb diese später zusammengestellten Gesängehlicher &hagina 
und ühfarahas)yagäna heißen. Die im Puspasütra gegebenen Regeln 
mußte deshalb jeder Sämansänger im Kopfe haben. Zugunsten ' 
seiner Auffassung nun, dab dem Verfasser des Ärgeyakalpa das #0 
Uhagäna vor gelegen hat, führt Simon (l. e. 5. 735) einige, wie 
es ihm scheint, schlagende Gründe an. 

Zuerst sagt er: „aber auch Caland selbst ist weit davon ent- 
fernt, seine eingangs erwähnte Hypothese als gesichert zu betrachten. 
Er führt selbst einen Grund an, „der gegen sie zu sprechen scheint*, 5 
Jaiminiya Samhitä .م‎ 8, Wording (van den Sämaveda), p. 10%. 
Simon. hat aber übersehen, daß ich in einem Addendum (Jaim. 
Samh, p. 126) näher auf den Punkt, der gegen meine Hypothese 
zu sprechen schien, zurückgekommen bin und diesen Zweifel ganz 
erledigt habe. In meinem Aufsatz „de wording van den Sämareda*, » 
den ich nach der Einleitung zur Jaiminiya-Bamhits geschrieben 
habe, ist denn auch nichts derartiges mehr zu finden, auch nicht 
auf der von Simon zitierten 10, Seite! Dieser Grund gegen meine 
Hypothese besteht also gar nicht. Auch die anderen von Simon 
geltend gemachten Gründe, die eigentlich nur ein Grund sind, ss 
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erweisen sich als nieht stiehhaltend. Simon behauptet nämlich, der 
Arseyakalpa verweise mit der Andeutung w Au vä asyeti väsistham 
und ha u u vi akran it! vesigtham nicht nach dem Grämageya- 
gäna, sondern nach dem Ühagäna. Ich hatte jedoch bemerkt, daß 
s weder das Grämageya noch das Ärseyabrähmana hier ganz in der 
Ördnung seien. Simon gibt dies nur soweit zu, als es den Namen 
betrifft, weil im Grämageya das Säman nicht väsistfham, sondern 
agastyasya yamıkam heiße, dagegen stehe im Arseyabrähmana 
riehtie wisigfham. In Parenthese sei bemerkt, daß gerade dieses 
ı0 väsistham nicht in den Text des Brähmana hineingehört; es fehlt 
denn auch in der Ausgabe der Usä, in der Handschrift des India 
ÖOffiee 141 und in der Grantba-Ausgabe des Grämageyagäna Das 
ist nun freilich eine Nebensache; die Hauptsache ist, daß die Ein- 
teilung der Sämans von Grämag. XV, 2 unrichtig ist, wenigstens 
15 was die Üaleuttaer Ausgabe angeht. Hätte Simon die Grantha- 
Ausgabe zu Rate gezogen, so hätte er (auf 8. 158) gefunden, daß 
hier die acht väsıstha samans gegeben werden, und zwar so, daß 
Grämar. XV, 2,4 der Gsleuttaer Ausgabe in fünf Sämans verteilt 
ist, dessen zweites mit نه‎ Au va d asyü anfängt; hierauf und 
وه‎ nicht auf Ühagäna VII, 2, 6 verweist somit der Argeyakalpa; mit 
dem Zitet Aa u Au vad... dl vosistham wird auf das 3. Väsis- 
سقط‎ Säma hingedeutet. Freilich ist es nun in hohem Grade 
wahrscheinlich, daß unser Kauthumiya-Grämageys hier verstümmelt 
ist, denn im Grüämsgeya der Jaiminiyas werden sechs Väsisthas 
35 gegeben, jedes auf der vollständigen Strophe SV.I 526 aufgebaut. 
Durch das Bemerkte wird also auch dieser Grund Simon’s hinfällig. 
Ferner hatte ich es für wahrscheinlich gehalten, daß das 
Pıspasütra älter sei als die vorliegenden Uhs- und Ühyagänss. 
Simon weist nun auf einen Umstand, der ihm zu der Annahme 
so des Gegenteils zwingend erscheint. Zwingend ist indes dieser auf 
der Zitierungsweise der Vaidanvata Sämans beruhende Grund nicht; 
denn Simon selbst gibt zu, daß, wenn auch im Puspasütra in drei 
Fällen eine Zitierungsweise, die Bekanntheit mit dem Uhagäna 
voraussetzt, gefunden wird, doch auch in einer Anzahl von 
ذه‎ Fällen nach der Keihenfolge, die diese Sämans im Grämageya 
einnehmen, zitiert wird. Diese doppelte Methode des Zitierens 
muß doch wohl recht verwirrend gewesen sein, daher kommt es 
mir wahrscheinlich vor, daß in diesen drei von Simon erwähnten 
Fällen sekundärer Einfluß des Uhagana angenommen werden muß. 
40 Summs summarum halte ich alle meine Anschauungen über 
die (fenesis des Sämaveda aufrecht, mit der Einschränkung, die 
von mir in der Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes 
KAIL, 8. 436 gegeben ist!). 
1} Der Unterschied der Sämean-Bezeichnungen, mit welchen Simon eins 
ganze Seite füllt (1, e. 8, 733), kommt gar nicht in Betracht: im Grunde sind 
die im Arseyakalpa gegebenen nicht verschieden‘ von denen des Puspasütra. 


TUN: 
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Die arabische Nationalgrammatik und die Lateiner, 
Yon 


Josef Weiß (Bonn). 


Die Schöpfer der arabischen Nationalgrammatik haben wirklich 
kein Glück gehabt. Man lernte im Abendland zuerst einige ver- 
hältoismäßir späte grammatische. Werke kennen, in denen sich, wie 
im Mufassal, deutliche Spuren der arıstotelischen Definitionen von 
övoge, one und Aopog finden, die sieh freilich für den tiefer Blickenden د‎ 
seltsam genug von ihrem Hintergrund abheben. Dadurch entstand 
im Gegensatz zur einheimischen Tradition, der die Grammatik als 
rein autochtbone Wissenschaft galt, das Dogma ihrer Abhängigkeit * 
von griechischer Philosophie. Man hatte damit die Fähigkeit ver- 
loren, die älteren Quellen unbefangen zu würdigen, die vor dem ı0 
historisch beglaubigten Zeitpunkt des Eindringens griechischer Weis- 
heit in den islamischen Gedankenkreis liegen, und man hat, wie es 
Merx (hist. artis gramm. apud Syros 137 fi) mit zum Teil merk- 
würdig schwachen Argumenten getan hat, gerade in den grund- 
legenden Begriffen der arabischen Grammatik griechischen Einfluß 5 
feststellen zu. können gemeint. 

Noch hat diese irrige Ansicht vollen Kurs, da 55 neuer- 
dings (ZDMG. 63, 495 fl.) Praetorius, selbst ein Anhänger der حسف‎ 
nahme griechischen Einflusses, sogar Einwirkungen der lateinischen 
Gremmatik auf die arabische. Seine Beweisgründe sind zwei وه‎ 
Gleichungen: /amila = regere und harf = terminus. Infolge der 
vielfach anzutrefenden Neigung, bei einer Ähnlichkeit von 'Vor- 
stellungen und Benennungen ohne weiteres Entlehnung anzunehmen, 
besteht die Gefahr, daß jene Ansicht sich bald zur festen Legende 
suswächst. Die Gefahr erscheint um so größer, als weitere Kreise ss 
dafiir interessiert werden sollen,. „die sich um die Geschichte der 
Grammatik, der Sprachwissenschaft bemühen“ (l. e. 496, n). 

Die Frage, ob der mächtig emporgeschossene Baum der arabischen 
Grammatik ein einheimisches Gewächs, oder ob er aus fremdem 
Samenkern erwachsen, ist von sehr erheblicher Wichtigkeit nicht » 
nur für das Werturteil über die Leistungen der islamischen Kultur, 
sondern auch für die allgemeine Geschichte der Sprachwissenschaft, 
ja für die Geschichte des menschlichen Denkens überhaupt. Dürfen 
wir die arabische Grammatik als ein ganz selbständiges Gebilde 
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ansehen, dann bietet sie uns natürlich viel wertrolleres Materinl 
zur Untersuchung und Vergleichung, der grammatischen Begriffe 
und Methoden, als wenn wir in ihr nur einen Spraß desselben 
Gedankenkreises erblicken müssen, in dem unser eigenes grammatisches 

& Denken und Fühlen letzten Endes wurzelt, Es gilt hier dasselbe, 
was Deussen (Öntlines of Indian philosophy 4) über den Wert der 
indischen Philosophie sagt: „...Indian philosophy through all the 
centuries of its development has taken its course undinflueneed by 
West-Asiatic and European thought; and preeisely for this reason 

ı0 the comparison of European philosophy with {hat of the Indians is 
of the highest interest*. 

Man wird es bei dieser Sachlage hegreiflich finden, wenn ich 
mich im Folgenden nicht auf eine einfache Widerlegung beschränke, 
sondern nach Möglichkeit alle diejenigen Gesichtspunkte erörtere, 

15 die gegen die behauptete Entlehnung sprechen. Hierbei wird sich 
such Gelegenheit bieten, durch prinzipielle Erwägungen das Ver- 
trauen in die Handlichkeit der Entlehnungshypothess im allgemeinen 
zu erschüttern und so den Boden vorzubereiten für die Aufnahme 
des von mir anderwärts beabsichtigten Nachweises, daß die arabische 

Nationalgrammatik auch ohne den Einfluß der griechischen Philosophie‏ سس 
entstanden ist.‏ 

Wer eine Entlehnung oder sonstige Beeinflussung behauptet, 
muß zu allererst entweder durch bestimmte äußere Daten den 
präzisen Beweis dafür erbringen oder wenigstens die allgemeinen 

5 kulturellen Bedingungen dartun, auf Grund deren ‚ein Kontakt des 
Beeinfußten mit dem Beeinflussenden möglich war. Man erwartet 
daher ausgiebige Belehrung über die Frage, wie, wann und wo die 
lateinische Grammatik mit der arabischen in Berührung gekommen 
ist oder doch in Berührung hätte kommen können. Wenn man 

statt dessen nun die Bemerkung findet, daß „... die lateinischen‏ ند 
Ausdrücke .... darch irgendwelche Vermittelung den Arabern zu-‏ 
so kann das doch wohl nicht‏ ,)498,50 .ع getragen sein könnten“ (l.‏ 
als Beweis angesprochen werden; es scheint mir eher nur das‏ 
ihema probandum selbst in verschleierter Formulierung zu sein.‏ 

35 Ohne deshalb eine Verpflichtung zum 'Gegenbeweis anzuerkennen, 
will ich nur darauf hinweisen, daß die Syrer, die den Arabern die 
westliche Kultur übermittelt haben, von lateinischer Grammatik 
sar nichts wußten, und daß andererseits die Kenntnis, die sie von 
der griechischen Grammatik wirklich besaßen, nieht zu den 

40 Arabern gelangt ist, Auf einem Gebiete, wo ein Einfluß der land- 
sässigen Byrer sich nieht hat durchsetzen können, erscheint doch 
a majori ad minus ein Einfluß der durch Länder und Meere ge- 
trennten Lateiner erst recht ausgeschlossen, 

Doch sehen wir hiervon ab und treten in eine materielle Prüfung 

5 der beiden Beweisgründe ein. Zweckmäßig beginnen wir hier mit 
der Gleichung karf = terminus, die ja einen der elementarsten 
Begriffe der Grammatik zum Gegenstande hat. 
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1. Aarf und terminus. 

Der Gedankengang von Prastorius ist folgender: harf' hat „auf 
grammatischem Gebiet“ drei Bedeutungen „Buchstabe, Partikel, 
Wort*, wovon die letztere die „ursprüngliche“ ist. Andererseits 
hat das lateinische „Zerminus*, zunächst Übersetzung des aristotelischen 
öoos, in der „spätern Latinität" als „technischer Ausdruck der 
Grammatik* die Bedeutung „Vokabel, Wort, Ausdruck* angenommen. 
Da nun Aarf „in nicehtgrammatischem Sinne* ebenso wie terminus 
„Grenze, Rand u. &.* bedeutet, مم‎ erscheint herf-Wort als Über- 
setzung von ferminus- Wort. 

Es kann hier dahingestellt bleiben, inwieweit dieser Tatbestand, 
seine Richtigkeit vorausgesetzt, im Sinne von Praetorius überhaupt 
konkladent ist; denn das ist jedenfalls riehtig, daß die Überein- 
stimmung der Grund- wie der abgeleiteten Bedeutung der beiden 
Worte die erste und notwendigste materielle Voraussetzung für die 
Annahme einer Entlehnoung durch Übersetzung ist. Eine eim- 
gehendere Prüfung wird uns jedoch zeigen, daß von einer Über- 
einsimmung nicht im Entferntesten die Rede sein kann. 

Wie steht es vorerst mit der Grundbedeutung der beiden 
Worte? Ich stelle hier die mir bekannten Anwendungsfälle von 
harf' zusammen; wo kein Beleg angegeben ist der Artikel ممم‎ des 
Lisän die Quelle. Man spricht vom Aarf eines Berges (auch 
Lis. 4, 174, 14. 6, 100, زده ,242 ,12 .1د‎ , eines Flusses, eines Tales 
(Lis, 10, 405,1 und 6, 156, ,زه‎ der Hölle (6, 88,»), eines Schiffes 
راس يلدت‎ Misr I, 23,10), eines Schwertes, eines Grases oder Blattes 
(Lis, 4, 142,5), eines Schreibrohrs (auch ‘Ikd II, 148, 14")), eines 
Zahnes (Lis, 10, 356,18), einer Hufschle (Deleetus 28, ult), des 
Unterschenkels (Hamäsa I, 44,4 +. o.), des Unterarmes (Ibn as-Sikkit, 
Tahdtb 598, ,زه‎ eines Rückenwirbels (Lis. 17, 93, asf.), des Nasen- 
knorpels (Geyer, Dijamben 2, 58}, des Augenlides (Lis. 2, 278, 10 ff. 
6, 87,13), der vulva (6, 87,10), ferner von den heiden Aarf der 
Säge (Abü Zeid, Nawädir 48, 11), des Kamelsattels (Liz. 3, 507, r), 
der Pfeilkerbe (l. .ع‎ 7.5), des Nackens (Dijamben 2, 61) -und des 
Kopfes. Aarf' ist hier im einzelnen zu übersetzen durch „Spitze, 
Zacke, Schneide, Rand, Kante, Üter, Seite"; das Gemeinsame 
hierbei mag man ja mit „Ende* wiedergeben, aber eben „Ende* 
im Sinne von erfrema pars, nieht von terminus „Grenze*, das 
sich bei aller Bedeutungsverwandtschaft von dem ersteren nicht 
unmesentlich unterscheidet, Denn bei ferminus liegt der Nach- 
druck auf der Trennung und Abschließung von anderen Gegen- 
ständen, während hei معنت‎ pars der Gegensatz zum Innern bezw. 
der Hauptmasse des Gegenstandes selbst betont wird Drurch- 
mustert man das obige Verzeichnis, so wird man finden, daß in 
fast allen Fällen die Vorstellung „Grenze* garnicht oder nur künstlich 


vollziehbar ist. Daß Atrf vielmehr = entrema pars ist, wird aufs #s 


a nn 


1) Zitiert nach der Ausgabe von 1316; ebenso Zahr al-Rdırh, 
a3" 
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schönste dadurch bestätigt, daß Zamahtari (Kakssf, Bülak 1318, 
II, 275 u.) die Koränstelle (22, 11) اللع على‎ ha er? وهو الناس‎ 
حيرف‎ durch die Worte erklärt: طرف مي الدين لق سطع‎ Le 
وكلبه‎ „an einem Ende des din, nieht in seiner Mitte und in 
5 seinem Innern. Ebenso werden .قاط‎ I, 290, 15 die Aursf eines 
Kuchens in Gegensatz zu seinem wasaf gestellt. Dem lateinischen 
ferminus entspricht dagegen arabisches Aaded, dessen Bedeutungs- 
bestimmung bei den arabischen Lexikographen durchaus mit dem 


oben Gesagten übereinstimmt, Vgl. Lisän 5. 7١ الفصل بيى‎ au 


SU alas,‏ كتلط احدها بالاخر أو لثلا يتعذى احدها على الآخره 
Bei der immerhin großen Ähnlichkeit der Grundbedeutungen von‏ 
harf und terminus würde ich auf den Unterschied nicht so großes‏ 
Gewicht legen, wenn nicht ögos, das griechische Vorbild von fer-‏ 
minus, tatsichlich von den Arabern übernommen und übersetzt‏ 

15 worden wäre, aber nicht durch ,ممم‎ sondern durch Aadd, Doch 
hierauf werden wir später noch zurückzukommen haben. 

Viel schwerwiegender ist die Divergenz der sekundären 
Bedeutungen von harf und terminus, Wenn harf'in der Bedeutung 
„Wort“ gebraucht wird, ist lediglich das Laut- oder Schriftgebilde 

ohne jeden Nebensinn gemeint; man wendet es an, nicht nur etwa,‏ نه 
wenn von der Bedeutung, sondern auch, wenn von den‏ 
syntaktischen Funktionen und den rein lautlichen Ver-‏ 
hältuissen die Rede ist. Beispiele liegen bierfür sozusagen auf der‏ 
Straße, denn das Wort kommt in dieser Weise hei SThaweihi nieht‏ 

ss nur „nieht selten“, sondern überaus häufig vor, und auch sonst 
begegnet man ihm in der älteren Literatur. allenthalben. 50 bei 
Asma’T (Lie. 13, 488, ,زمه‎ Abt ‘Öbeid (ZDMG. 18, 789, ı5), Ibn Sa’dän 
(Vaktit, Iräd 1,62 .كله‎ £), Kiss’ (ZA. XIII, 35,18. 96,3 und ıs. 
87,ıw.. 41,3; 'Uyün 66,5), Farrä (Lis. 10, 105,10. 17,276, 8), 

so Lihyäni (Lie. 2, 478,6. 12, 6,:2. 17, 275,17), Talab (Fasih 19, 5. 
27,11. 88,10. 89,5. 44,0), Ibn Koteiba (Adab al-Kätib 234,3. 265, 1. 
294, 1. 322,0. 888,3. 514. 515,1 u. 588,8), Mubarrad (Kämil 
70,3. 191, ı5. 212, ı1£, 262, 11. 652,4); vgl, auch Abü Zeid, Nawädir 
4,50. 68,17, Aut 111, 54, ıs usw. 

56 Genz anders die technische Bedentung von ferminus, zu deren 
Feststellung wir auf die Geschichte des Ausdrucks eingehen müssen, 
Durch „terminus" haben die Römer, wie Prastorius richtig angibt, 
den von Aristoteles geprägten Ausdruck ögog übersetzt, den er selbst 
so definiert: مدموة‎ di قلع‎ eis br dielderes 1 عدوبمولهم‎ olov ف" نع‎ 

40 امه بدو دعم تتوو هدعم‎ hau ob zernyogsitar xl. (Anal. pr. 1,1,24#, 16). 
"Ogog ist hier der syllogistische Begriff. „Die syllogistische Ge- 
dankenbewegung beschreibt eine Linie, die in zwei Strecken, Ab- 
stände (dievammwere) zerfällt; die Grenzpunkte dieser Entfernungen 
sind die ügoe“ (Maier, 0. Syllogistik des Aristoteles 1900. II, 1,8). 


ذلك 
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Daneben gebraucht Aristoteles Soog im Wechsel. mit Aöpog auch 
außerhalb der Lehre vom Schluß für „Begriff“, sowie gleichbe- 
deutend mit dem naheverwandten Öosopds „Begriffsbestimmung, 
Definition“. Während aber schon bei Cicero „notio* als Über- 
setzung des stoischen !vvore den Begriff schlechthin (Prantl, Gesch. 
3. Logik بآ‎ 517) und „definitio* die Begriffsbestimmung (l. e. 515) 
bezeichnet, was in der Folgezeit beibehalten wird, läßt sich erst 
bei dem für die Logik des früheren Mittelalters und ihre Terminologie 
höchst einflußreichen Bo&thius (F 524) „ermenus" als Bezeichnung 
der beiden materialen Bestandteile des Urteils nachweisen, die hier 
gleichfalls zum erstenmal unter dem Namen subjestum und praedicatum 
erscheinen. (Vgl Eucken, Gesch. d. philos, Terminologie 50. — 
Willmann, Die wichtigsten philos. Fachausdrücke 54). Bosthius 
sagt genau im Sinne der obigen aristotelischen Begrifisbestimmung : 
-„termini vero dieuntur quod in eos postrema sit resolutio*, und 
erklärt ausdrücklich: „est* igitur et „non est* non sunt termini, 
sed.... signifiestio qualitatis (Prantl I, 696, ıs4). So bleibt es bis 
tief ins Mittelalter bei den Philosophen, nirgends die Spur 
eines Gebrauchs von ferminus außerhalb dieser Grenzen; wo vom 
sprachlichen Ausdruck im bewußten Gegensatz zu dem Begriff die 
Rede ist, findet man nur die Ausdrücke vox, vocabulum und be- 
sonders dietio. Dies letztere ist bekanntlich auch die technische 
Bezeichnung der römischen und mittelalterlichen Grammatiker 
für die abstrakte Allgemeinvorstellung „Wort“, statt dessen sie nie 
„fermenus” gebrauchen, Der juristischen Literatur ist gleich- 
falle derminus im modernen Sinne völlig fremd, wie man aus 
1.16D. de rerborum signifieatione 50, 16 ersehen kann, woselbhst 
in 22 Spalten unzähligemal die Ausdrücke verbum, appellatio 
(noosnpoode), öfter such nomen (Name) vorkommen, aber nie ferminus. 
Und wenn es Code eivil 1158 heißt: „les termas susceptibles 
de deux sens doivent ötre pris dans le sens qui convient le plus 
3 la mafiöre du contrat“, so sagt 1. 67 D. de R. J. 50, 17: „quotiens 
idem sermo duas sententias exprimit, ea potissimum exeipiatur, 
quae rei gerendae aptior est“; und für die Auslegung der Gesetze 
erklärt 1.19 D. de legib. 1, 3: ‚in ambigua voce legis ea potius 
accipiends est sienificatio gnse vıtio caret*, 

Da Soog-terminus eben den sprachlich gefaßten Begriff be- 
zeichnet, so ist es, da in der Geschichte des menschlichen Denkens 
fortgesetzt ein Durcheinanderlaufen von sprachlichen, logischen und 
ontologischen Elementen zu beobachten ist, gerade nichts Wunder- 
bares, wenn man gelegentlich auf Stellen stößt, wo man nach 
dem Zusammenhang unter Zermenus weniger den Begriff als solchen 
wie vielmehr seinen sprachlichen Ausdruck verstehen muß. Ein 
soleber Gebrauch beruht aber nicht auf bewußtem Prinzip, sondern 


auf Unklarheit des Denkens oder des Ausdrucks; auch findet er قه‎ 


sich in den logischen Schriften des älteren Mittelalters nie außer- 
halb der Lehre vom Urteil und Schluß. Erst im 13. Jahrhundert 
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laßt sich die bewußt freiere und von der Urteilslehre wenigstens 
theoretisch- losgelöste Verwendung von ferminus in dieser Richtung 
feststellen, und zwar innerhalb der plötzlich auftauchenden Lehre 
de terminorum proprietatibus, einer ausführlichen Theorie der Be- 
s dentung (signifieatio) und ihrer logischen Funktionen, die von den 
mittelalterlichen Autoren selbst als etwas Neues, als via moderna 
bezeichnet wird und in der Scholastik bis auf unsere Tage eine 
wichtige Rolle gespielt hat. Diese Lehre erscheint zum erstenmal 
voll ausgebaut im 7. Traktat der mehrere Jahrhundert dominierenden 
ı0 summulae logieales des Petrus Hispanus (1226—1277), zu dessen 
Zeit sie allgemein in Übung war. Die Ansicht: Prantl's (II, 263 #), 
daß die summulase die Übersetzung der dem Byzantiner Psellus 
(geb. 1020) zugeschriebenen euworpıg eig vie Agiororilove دالج نوصل‎ 
تترسر زم ميم‎ sei, ist heute aufgegeben; man nimmt umgekehrt an, 
15 daß die مستت‎ eine Übersetzung der summulae ist und daß sich 
die nötige Grundlage für die Lehre von den proprietates terminorum 
in der Pariser Schule findet, indem sich anbahnends Gedanken auf 
logischem Gebiet bis Abälard (f 1142) und auf grammatischem 
bis Petrus Helias (um 1150) verfolgen Inssen (siehe Stapper, Papst 
so Johannes XXI, 8. 15 £.). 

Wie sich schon aus dem ÜUharakter der Lehre de terminorum 
proprietatibus als Semasiologie und aus ihrem logischen Ursprung 
ergibt, bedeutet Zerminus durchaus nicht, wie Praetorius angibt, 
„Wort* schlechthin d. h. als lautliches Gebilde, sondern nur insofern 

s5e3 mit einem bestimmten Bedeutungsinhalt, einem Begriff, ver- 
knüpft ist, Das kann man aus dem ersten besten scholastischen 
Lehrbuch der Logik ersehen. 50 sagt z. B. Stöckl (Lehrb. d. Philes., 
7. Aufl. 1,191): „Insofern nun der Begriff das Zeichen der Sache 
und das Wort das Zeichen des Begriffs ist, nennt man 
مه‎ beide fermind, Der Begriff jedoch heißt im Unterschiede vom Wort 
terminus mentalis, das Wort dagegen ferminus oralis., Doch be- 
zeichnet man mit dem Ausdrucke terminus schlechthin gewöhnlich 
unmittelber das Wort, und mittelbar darch das Wort zugleich 
den Begriff, welcher durch dasselbe ausgedrückt wird“. Einen 
s5 uns seltsam anmutenden Fall findet man allerdings in dieser Lehre, 
wo ‚terminus" de facto geradezu auf Wörter im engeren Sinn, 
also ganz abgetrennt von der sachlichen Bedeutung angewandt wird. 
Einerseite nämlich ausgehend von der Anschauung, daß ein ge- 
sprochenes Wort stets signum für etwas anderes sei, etwas anderes 
40 vertrete (pro aligquo supponit), und andererseits geleitet von der 
durch sprachliche Antriebe geförderten Neigung zum Hypostasieren, 
die den Wörtern der Sprache eine Art von substanzialem Sein ver- 
leiht, unterschied man zwischen einer suppositio formalis, si terminus 
supponit pro re significata per terminum, und einer suppositio 
قد‎ materialis, bei der — in grammatischen Aussagen به‎ B. Cicero est 
vox trium spllabarum —, wie wir sagen würden, die betreffende 
Wortvorstellgng im engeren Sinn selbst gemeint ist, aber nach der 
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Auffassung‘ der Scholastik terminus supponit pro se ipso, sem 
signifisat se ipsum(!l} (Lahousse, Praclectiones logiese, Löwen 
1889, 8. 84). Diese Anschauung findet sich übrigens schon bei 
den Lögikern des 12. Jahrhunderts, indes — und das ist für uns 
von besonderem Interesse — ohne Anwendung des Ausdrucks 
terminus. Bo sagt Johannes von Balisbury: „interdum tamen 
dietionem rem esse contingit, quum idem sermo ad agendum 
de se assumitur, ut in jis guae prasceptores nostri materialiter 
dieebant imposita et dieibilia, quale est: homo est nomen, currit 
est verbum* (Prantl 11, 157, sor). Das Wort hat also auch hier, 
und zwar in sich selbst, eine res significate, als signifieans ist es 
dietio, als sein eigenes significatum aber res! 

Ts leuchtet aus dem ÜCesasten wohl ohne weiteres ein, dab 
selhat im Falle der materialen Supposition der Ausdruck „terminus“ 
im Geiste des Systems von Wörtern nur dann gesagt werden kann, 
wenn ihnen eine bestimmte logische Funktion beigelegt werden 
soll; denn auch bier ist ein Wort nieht schlechthin als Gesprochenes 
„terminus", sondern nur sofern es „für sich selbst steht“, ein Fall, 
der in wunderlicher Koordination mit dem Falle gedacht ist, wo 
ein Wort „für die Sache steht“. Mit andern Worten: termantus 
ist keineswegs Ausdruck für die Allgemeinrarstellung „ Wort®, 
Wort und terminus sind keine Synonyma. In dem grammatischen 
Urteil „Cicero est vor trium syllabarum* ist Cicero allerdings 


ferminus in materialer Supposition, aber kein Scholastiker wird - 


dh 


nun im Satze selbst vor durch ferminus ersetzen und sagen: 
„Cicero est ferminus trium syllabarum*; und während man sagt 
> أقل‎ „ich habe kein Wort gesagt“, ist ein „non dixi 
terıminum* völlig unmöglich. 

Erst aus der scholastischen Logik ist terminus in den Sprach- 
gebrauch der anderen Wissenschaften und in Frankreich und England 
als terme bezw. term in die Verkehrssprache übergegangen, ohne 
seinen logisch -semasiologischen Charakter wesentlich zu ändern. 
Denn wenn wir von termini techniei sprechen, meinen wir damit 
nur solehe Wörter, deren Bedentungsinhalte (Begriffe) innerhalb 
einer Wissenschaft hinreichend festgelegt und abgegrenzt sind. Für 
den englischen Sprachgebrauch sei bier die Webster’sche Bedeutungs- 
angabe angeführt, die auch für den französischen zutrifft: „term... 
is... more determinate and technical than word, which implies 
mere uiterance*. Eben mere utterance zeigt aber, wis gesagt, 
harf' an. : Eine Gleichseteung von harf‘ mit terminus, das Praetorius 
ohne Berechtigung als grammatischen Kunstausdruck bezeichnet, 
ist hiernach selbst für das fortgeschrittenste Entwicklungsstadium 
der Bedeutung des letzteren ausgeschlossen, geschweige denn, wenn 
man es in der Bedeutung jener Zeit nimmt, die für eine Entlehnung 
durch die Araber allein in Frags kommen könnte. 

Nunmehr kann ich auch auf die Übersetzung von ögog durch 
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hadd zurückkommen. Sie ist vermittelt durch das زه‎ |oauL, 
mit dem das aristotelische ögog und dessuög in den oben an- 
gegebenen Bedeutungen, sowie auch Aöyog uls Synonym von عمج‎ 
übersetzt wurde. Dementsprechend hat Auded auch einen aus- 
gedehnteren Anwendungskreis als das lateinische terminus; es ist 
in der arahischen Philosophie die technische Bezeichnung nicht nur 
für die „termini* des Syllogismus, sondern auch für die „definitio® 
zeworden,. Von der ersteren wird der Mittelbegriff, x weoon, 


En 


syn. Js, 0, durch الاوسط‎ AL und die beiden andern, عمس ند‎ 

syr. هعم‎ , durch العلرفار.,‎ wiedergegeben (Mafätilı al-'Wläm 148, ı; 

Ibn Snä, ISträt 67,5). Botthius übersetzt r& äxga durch exire- 

nettes und in der jüdischen Terminologie entspricht nyep „die 

Enden*, während ögog — ferminus — hadd durch 123 „Grenze* 

wiedergegeben wird. Diese Entsprechung von طرف‎ mit 0100 

15 artremitas ممما‎ — rzp in Korrelation zur Entsprechung von 
m! mit uicor — merlius — خا‎ ist insofern für uns von 
Interesse, als طرف‎ dus nächstentsprechende Synonym von harf 
ist, zu dessen Interpretierung es besonders häufig, wie auch oben 
bei Zamahäari, dient; richtig gibt auch Lane hei beiden Wörtern 

an erster Stelle die Bedeutung „ertremity* an. Wir haben hier‏ مه 
einen zwar indirekten, aber durch die Nähe der Entsprechung von‏ 
terminus — joa,L — >33 besonders ein-‏ — وممة hadd mit‏ 
drucksvollen Beweis für die Richtigkeit der obigen Feststellung,‏ 
dab Aarf = exrtrema pers, aber nicht = terminus ist.‏ 

3 Ich bin bin mir zwar vollkommen bewußt, daß mit dem Ge- 
sagten die harf-terminws-Hypothese bereits ausgerkumt ist. Aus 
den in der Einleitung angedeuteten Gründen sind jedoch noch ver- 
schiedene weitere Momente zu besprechen, die selbst im Falle einer 
genauen Entsprechung von harf mit terminus die Annahme einer 

Entlehnung ausschließen würden.‏ سس 

Man kann gelegentlich die Sprache vergleichsweise einen 
Örganismus nennen hören. Der Vergleich hinkt ja bedenklich, so- 
fern die Wörter einer Sprache nur eine Wirklichkeit als psyeho- 
physische Vorgünge in den Individuen der betreffenden Sprach- 

35 gemeinschaft besitzen, aber das eine Gute hat er doch, daß er 
uns anschaulich verdeutlicht, daß die einzelnen Wörter, bildlich 
gesprochen, kein Einsiedlerleben führen, sondern in ihrem Werden 
und Vergehen von anderen Gliedern des Sprachgansen abhängen, 
wie sie solche auch ihrerseits beeinflussen. . Namentlich bei semasio- 

0 logischen Untersuchungen, die über die Grenzen des Lautes in das 
Reich der sachlichen Vorstellungen und Begriffe hineinreichen, 
dürfen wir das nicht vergessen, dürfen uns also nicht eng auf ein 


3 
= 
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isoliertes Wort beschränken, sondern müssen zugleich den Blick 
auf das Ganze richten, wenn wir nicht zu Besultaten gelangen 
wollen, die von der Ebene aus sich vielleicht ganz sauber aus- 
nehmen, aber aus der Vogelperspektive betrachtet kulturbistorische 
und psyehologische Unwahrscheinlichkeiten oder gar Unmöglich- 5 
keiten darstellen. In dieser Hinsicht gibt der vorliegende Fall zu 
mehrfachen Erwägungen Anlaß. 

Zunächst ist nämlich die vorhin erwähnte Rezeption von 5 
durch Aacd in Betracht zu ziehen. Seiner Aarf-Hypothese zufolge 
würde Praetorius genötigt sein, ein zweimaliges Eindringen von 2904 ı0 
in die arabische Sprache anzunehmen. Einmal wurde öoos von 
den Lateinern mit termeinus übersetzt, dem die weitere Bedeutung 
„Ausdruck* zuteil wurde, und in dieser dem griechischen 
Prototyp fremden Bedeutung gelangte das Wort aus dem 
Sprachgebrauch der landfremden Römer im ersten Jahrhundert 15 
der Hifra „irgendwie® zu den Arabern, die es durch das seiner 
Grundbedeutung nach weniger passende Aarf wiedergaben. 
Sodann wurde ögog von den Syrern mit joa), übersetzt, und 
dieses wurde unter Beibehaltung der griechischen Original- 
bedeutung nicht vor Ende des zweiten Jahrhunderts der Hifra so 
durch die Araber von den einheimischen Syrern übernommen 
und durch das genan passende Aadd wiedergegeben. Ist eine 
solche zweimalige Entlelnung an sich schon mindestens auffallend, 
so wird sie, wenn sie, wie hier, in einer Weise vor sich gegangen 
sein soll, die der zu erwartenden natürlichen Ordnung des Verlaufs 5 
in allen Stücken zuwider ist, im höchsten Grade unwahrscheinlich. 
Nimmt man noch hinzu, daß die zeitlich erste Übernahme nach 
Praetorius auf dem Gebiet der Grammatik erfolst sein soll, 
während die zweite auf dem Gebiet der Philosophia geschah, 
so wächst die Unwahrscheinliehkeit bis zur Grenze der Unmöglich- 0 
keit, Denn erfahrungsgemäß propagieren sich philosopbische Ge- 
danken in fremdsprachisen Ländern außerordentlich viel leichter als 
grammatische Begriffe und Kunstausdrücke, die alleufest an die- 
jenige Sprache angeschmiedet sind, die das Material zu ihnen ge- 
liefert hat. So hat man ja auch bisher für die arabische Gram- 5 
matik Einflüsse nicht etwa der griechischen Grammatik, sondern der 
griechischen Philosophie angenommen, was allerdings für die spätere 
Entwickelung, aber auch da nur in sehr bescheidenem Maße zutrifft. 

Ferner ist die Tatsache nicht außer acht zu lassen, dab harf 
im Arabischen der einzige Ausdruck für „Buchstabe* bezw. (konson.) 40 
„Einzellaut* ist. Da aber Adrf nach Praetorius zunächst als 
„grammatischer Ausdruck" für „terminus, Wort* angenommen 
wurde, und sich erst hieraus die Bedeutung „Buchstabe* entwickelte, 
so folrt, daß die Araber vorher gar keine Bezeichnung dafür hatten, 
da die zweite Eventualität, daß eine andere unzweideutige 4 
Bezeichnung existiert hätte, aber durch das doppelsinnige Aarf 
verdrängt worden wäre, selbstredend nicht in Frage kommt. Nun 
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ist aber die Schreibkunst bei den Arabern älter als die Gram- 
matik, und die Ausübung der Schreibkunst in einer alphahetischen 
Schriftart wie der arabischen, vor allem der Unterricht darin, ist 
doch wohl nicht gut denkbar ohne den Besitz der abstrakten All- 
gemeinvorstellung „Buchstabe“ und einen irgendwie beschaffenen 
sprachlichen Ausdruck dafür. So hatten die Römer, Syrer und 
Juden ihr heimisches litera — |Lol? — mis, das sie auch hei- 
behielten, als bei den ersteren griechisches Wissen und bei den 
letzteren die Grammatik der Araber Eingang fand; auch an unser 
deutsches „Buchstabe“ sei erinnert. Vollends unvorstellbar ist aber 
ein grammatischer Lehrbetrieb, der ohne Bezeichnung für das 
einfachste sprachliche Element operiert hätte, auf dessen Bedeutung 
für Laut- und Formenlehre ja nur hingewiesen zu werden braucht. 

Schließlich darf nicht übersehen werden, daß die arabische 
Grammatik in كلية‎ frühzeitig eine kurante Bezeichnung für „Wort“ 
entwickelt hat. Zu welehem Zweck also sollten die arabischen Gram- 
matiker noch daneben ein völlig synonymes harf — terminus entlehnt 
haben? Die Frage ist berechtigt, weil wir uns mit Praetorius im 
Bereich der Kunstsprache befinden; Aarf soll ja Übersetzung des 
„grammstischen® Ausdrucks terminus unter Berücksichtigung seiner 
Grundbedeutung sein; es würde also ein Akt bewnßter und absicht- 
licher Sprachschöpfung vorliegen, der eine teleologische Betrachtung 
suläßt. Bei allen derartigen Namengebungen sprieht nun doch die 
Vermutung dafür, daß sie einen bestimmten Zweck hatten, oder 
objektiv ausgedrückt, daß ein Bedürfnis dazu vorlag. Ein solches 
ist aber hier absolut nieht zu erkennen, und das muß schon stutzig 
machen. Zwar haben auch die römischen Grammatiker zur Be- 
zeichnung des Begrifis „Wort“ das griechische Atsıs in Gestalt von 
dietio angenommen, aber dies geschah bei Übernahme des ganzen 
Systems, indem zugleich die sonst für “نجه لام‎ gebräuchlichen raw 
und verdum zur Wiedergabe von سمب‎ und öjun festgelegt wurden. 
Dieser Fall liegt also total anders. Und weiter drängt sich die 
Frage auf: Wenn die Arsber ohne Not einen fremden Ausdruck für 
„wort“ kopierten, warum haben sie sich dann nicht aus derselben 
Sprache eins Bezeichnung für „Buchstabe* angeeignet, wofür ihnen 
ja in Konsequenz der ferminus-Hypothese ein Ausdruck fehlte, wo . 
also ein dringendes Bedürfnis zur Bereicherung des Sprachsehatzes 
vorlag? Das ist doch einfach unbegreiflich. 

Noch ein schwacher Punkt, wieder ganz anderer Art als das 


10 


15 


ZU 


25 


35 


40 zuletzt Erörterte, aber vielleicht noch wichtiger, bedarf der Be- 


sprechung. Vom Boden der terminus-Hypothese aus läßt sich näm- 
lieh nieht dartun, wie Aarf zu der Bedeutung „Buchstabe* ge- 
langt ist. Die Angabe, „Aurf' in der Bedeutung Buchstabe werde 


als prägnanter Ausdruck zu gelten haben für x; | ,حرفا يتم يتم‎ 
حرف التيجى‎ u ,اسطة‎ dh. Terminus des Buchstabierens*, stellt 


45 


40 
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nur einen Versuch mit untauglichen Mitteln dar. Der „prägnante" 
Gebrauch eines Wortes ist ja nichts anderes als seine Anwendung 
auf einen speziellen Fall seines eigenen Bedeutungsgebietes unter 
Fortlassung der bei voller Ausdrucksweise erforderlichen restrin- 
gierenden Nebenbestimmungen, setzt also voraus, daß der „prägnant® 
bezeichnete Gegenstand bereits vorher unter den durch das Wort 
ausgedrückten Begriff füllt, Ist es also Praetorius mit seiner 
Prägnanz ernst, dann muß er zugestehen, daß in der vollständigen 


Phrase حرف يتبجى بم‎ das Wort harf schon die Buchstaben mit 
bezeichnet, somit seinen Bedeutungsumfang „terminus, Wort“ be- 
‘reits überschritten hat. Die Prägnanz kommt hiernach post festum; 
sie setzt das schon voraus, was sie nach Praetorius bewirken soll. 
Oder aber Prastorius faßt in حرف يتهاجى بم‎ das Wort karf noch 
als „Zerminus, Wort“; dann konnte es jedoch auch mit dem Zu- 


satz nieht zur Bezeichnung von „Buchstabe“ gebraucht werden, da د‎ 


die isolierten Enchstaben eben keine „Wörter* sind; demnach fehlt 
die notwendige Voraussetzung der Möglichkeit einer Prägnanz. 
Praetorius hat dies Dilemma auch nur deshalb nicht gefühlt, weil 
ihm eine quaternio terminorum unterlaufen ist. Bei semem „ter- 
عمتسم‎ des Buchstabierens" schwebt ihm bald der Buchstsbe d. h. der 
Einzellaut selbst vor, bald der beim Buchstabieren gebrauchte Buch- 
stabenname, der allerdings vollbürtiger harf = Wort ist. Indem 
er an letzteren denkt, sagt er im Sinne seiner Gleichung harf — 
terminus ganz korrekt: „terminus des Buchstabens“, dann aber 
schiebt sich unvermerkt der Einzellaut-Buchstsbe selbst an die 


Stelle seines Namens und so kann aus حرف يتهاجى بم‎ durch ein- 
fache Ellipse der sıfa G,> zur „prägnanten® Bezeichnung von 
„Buchstabe* werden. 1 

Der Geist des Abendländers ist dem des Örientalen in der 


Synthese weit überlegen; in der Analyse dagegen und der Unter- : 


scheidung von Begriffen entwickelt der Ürientale häufig eine 
bemerkenswerte Schärfe, von der auch wir wohl einmal profitieren 
können. Bo ist es auch hier von Interesse, festzustellen, daß die 
arabischen Philologen allezeit die Buchstaben bezw. Einzellaute von 
ihren beim Buchstabieren gebrauchten Namen unterschieden haben. 
So belehrte schon der Altmeister Halil seine Schüler, als sie ihm 
auf die Frage: „Wie sprecht Ihr das كه‎ von as. aus?" antworteten: 


„Käf*, mit folgenden Worten: جنم بالاسم ولم تلفظوا‎ Lt 
„Ihr habt bloß den Namen genannt und nicht den Aarf' (selbst) 


ausgesprochen* (Sib. II, 56, ır),. In ähnlicher Weise Außert sich 
Sibaweihi selbst II, 58, » und 289, ,قد‎ und mit musterhafter Klar- 


heit sagt Zamahtaıt (Kakkaf I, 60: „Si; الالفاظ التى‎ I} اعلم‎ 
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„Wisse‏ بيا أسماء مسمياتها لخروف المبسوطة التى منها ركبيت الكلم 
daß die Lautgebilde, mit denen man buchstabiert, Namen sind,‏ 
deren Benanntes die einfachen Laute (Buchstaben) sind, aus denen‏ 
last‏ النى يتهاجى بيا die Wörter zusammengesetzt sind“. Das‏ 
4a das überhaupt nach ara-‏ يتهجى بغ s entsprieht genau dem‏ 
bischem Sprachgebrauch nur „Buchstabierwort® heißen kann, denn‏ 
der Aarf als Einzellaut ist nicht das Mittel, sondern das Objekt‏ 
des Aiga und tahagge Interessant ist auch eine Stelle aus der‏ 
arabischen Kategorienübersetzung (Zenker 44,20) — es ist von dem‏ 


10 mgdregov زم‎ rdfe die Rede —, wo die Worte zwi Zul sg yorue- 
riafjg TE drosyele noörspe rür gulleßov wiedergegeben werden durcli 


Der arabischen Gram-‏ .وق الكتاية حريف „all‏ متقدمة لليجاء 
matik ist bekanntlich der Begriff der Silbe fremd geblieben; das‏ 
ist eigentlich magder und bedautet‏ عنم ihm hier entsprechende‏ 
„Ausspreehen des Namens eines Buchstabens“, hier natürlich konkret;‏ 15 
ron den Buchstabennamen des Alphabets, die übrigens in der panu-‏ 
salen Buchstabierform außer Alif alle einsilbie sind. Die arabische‏ 
Übersetzung entspricht also recht gut dem Sinne des griechischen‏ 
Satzes; die Buchstaben gehen in der Tat der Ordnung nach den‏ 
(msammenzesetzten, silbischen) Buchstabierformen voraus.‏ نه 

Wie man sieht, ist es nicht möglich, auf dem von Praetorius 
beschrittenen Wege von Aarf — Wort zu Aarf — Buchstabe zu ge- 
langen. Aber jeder Versuch, der sich in derselben Richtung be- 
wert oder in der umgekehrten von Aa — Buchstabe zu Aarf — 

Wort, muß scheitern. Denn jede Benennung einer abstrakten All-‏ دع 
gemeinvorstellung setzt deren Bildung als abgeschlossen, also den‏ 
„Begrifl* als vorhanden voraus; wenn aber einmal erst der Begriff‏ 
des Buchstabens bezw. des Einzellauts erworben und als fest be-‏ 
stimmte Einheit apperzipiert ist, dann steht er dem Begriff des‏ 

so Wortes als eines aus Einzellauten zusammengesstzten Gebildes so 
scharf gegenüber wie der Begriff des Teiles dem des Ganzen über- 
haupt, Hiernach erscheint die Annahme, daß ein Ausdruck, der 
bereits die festumgrenzte Allgemeinvorstellung „Wort" bezeichnete, 
dann unter Aufrechterhaltung dieser Bedeutung auf den Begriff 

ss „Einzellaut, Buchstabe* übertragen wurde oder umgekehrt, psycho- 
logisch als so unwahrscheinlich wie möglich. Man darf eben nicht 
vergessen, dal eine solche Bedeutungserweiterung nur innerhalb 
der erammatischen Kunstprache hätte geschehen können; 
alle wissenschaftliche Terminologie hat aber eine nstürliche Tendenz 

a0 nieht zur Konfusion, sondern zu immer größerer Deutlichkeit und 
Bestimmtheit, was sich auch in der Geschichte der arabischen 
Grammatik feststellen läßt. 
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Zur Lösung der Schwierigkeit müssen wir uns also vor allem 
auf den Boden der außerwissenschaftlichen Verkehrssprache 
begeben und annehmen, daß “رمم‎ aus dieser von den Grammatikern 
einfach übernommen worden ist. Wir müssen ferner annehmen, 
daß مم‎ da ja die Bedeutungen „Wort* und „Buchstabe® nicht 
aufeinander reduzierbar sind, eine Bedeutung batte, die beides und 
vielleicht dazu noch mehr ununterschieden umfaßte Hierbei 
müssen wir die Fesseln ablegen, die uns unser grammatikalisch ge- 
drilltes Vorstellen und Sprechen auferlegt, das uns zwingt, hier in 
den einzelnen Fällen mit verschiedenen präzisen Ausdrücken 
zu übersetzen, ‘denen ebenso verschiedene bestimmte Begriffe ent- 
sprechen. Es trifft bier zu, was Geldner in seinem Vorwort zu 
„Der Rig-Veda in Auswahl“ sagt: „Das Zerlegen eines Wortes in 
eine Reihe von Unterbegriffen ist vielfach nur ein praktischer Not- 
‚behelf. Wir trennen einen in Wirklichkeit einheitlichen Begriff, 
weil uns das einheitliche Äquivalent dafür fehlt, oder weil wir die 
Metapher .... nicht nachzufühlen oder wiederzugeben vermögen. 


In der Tat läßt sich die Verwendung von Aarf über den Um- 
füng des Wortes im grammatischen Sinne hinaus nachweisen. So 


sagt Sihaweihi bei Besprechung des Ausdrucks لشماء الغفور‎ 1,158, 2 
NEE BEN Dr alt, أدخلوا الالفا‎ : er bezeichnet also mit harf 
zwei zu einer Einheit (Phrase, Redensart) zusammengefaßte 
Wörter. Ebenso erklärt Abi 'Obeid: „Ast فى‎ sy all والعرب‎ 

كله لا ترفعه ولا #خفضه آلا 4 ق ثلاثة إحرف - تسوج وجنه 
(Dis: IV, 468, 15), und Azhaıt‏ وعيير aa, — sy‏ وحده 
womit‏ ب وجلات للمورج > 1 الانقاع sagst Lis. X, 288 ult.: PN]‏ 
القت gebildete a meint wie ve) et td‏ أنقع er mit‏ 
bezeichnet. Im Miftäh‏ حروف منكرة emall usw., die er dann als‏ 
al-Ulüm des Sakkakt heißt es 189 ult., nachdem für die Subjekte‏ 
von zwei in kontradiktorischer Opposition stehenden Sätzen fünf‏ 
sten‏ عندى عى هذه Bedingungen festgestellt worden sind:‏ 
sul lt + is > a an! Zug. Von kurzen Bützen‏ 
تقول — أعبتٌ الله gebraucht harf Sibaweihi I, 41,182, er sagt:‏ 
apa‏ — وأزيد! 0,4 بيو وأعير! Per — al‏ اشر ييمتك 
له ثوبا - ففى كل هذا قل أضمرت بين الآلف والاسم فعلا هذا 
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ae Las re es nl‏ هذه الاحرف فى غير الاستفهام 
„Has du in den Akkusativ setzest in diesen Sätzen, außerhalb der‏ 
Frage‘. 51b.1,19,3 (ef, Lis. I, 45,15) wird von der einen Satz bildenden‏ 
Sao Wil,‏ جاء بمنولة كان gesagt:‏ ما جادت Redensart Si>l>‏ 
فى هذ! لممرف وحده لأثه بمئولة Ja‏ كما جعلوا عسى بمنزلة كان فى قولةم 5 
von einem‏ قول darf wird also in Parallele zu‏ — عسى الغوير Lat‏ 
gebraucht. Mehrfach findet sich harf bei Sibaweihi als‏ مقل ganzen‏ 
„Fassus, Stelle* bei Koranzitaten. 50 I, 234, ı: er Ab‏ 
Io‏ لخارف (80 .؟) على ut‏ - قل فى للذيين آمنوا فى لخبيرة 
ıs:‏ ,411 بآ Ferner‏ .زا الذنيا Kalle‏ يوم القيامة: ب at Er‏ 10 
عقن قرى عن لوف )117 .20( على مجيين JE‏ ارون هيو سس st‏ = 
zus. Und 1, 420,9 heißt es: „LS,‏ فيها - وقال يحوي 57 
in au‏ 1 = 5 
عيسى يقرا عذا SD‏ )89.4( — فدعا ربه إلى مغلوب فانقصر — 
Diese Ausdrucksweise ist genau parallel der‏ .ارك أبن Mn‏ 
vol.‏ :ويلغنا أن SL‏ 1 هذه I, 371, ır gebrauchten: EN Ka‏ 15 
Ehen hierdurch wird die Inkongruenz I, 365, 17‏ .4ه ,251 auch I,‏ 
وبلغنا أن ممذا 5,8 )78 .17( فى بعص erklärlich, wo 835. sugt:‏ 
الصاحف وإفن 3 بلبتيا خلفك إلا قليلا — ram‏ بد بعض العربا 
erfordert‏ شرف Die Beziehung auf‏ .قرأتها قال — وان لا يلبثيأ 
3-03 5 تاق 
aber durch ein ihm vorschwebendes x,3} wird Sıb. zu dem‏ ,31,5 0ه 
fernininen Bufüx verleitet. Aus dem Angeführten ergeben sich also‏ 
عمجا und Apez ein solcher‏ بيت Entsprechungen von Aarf mit Ei,‏ 
كلية brauch ist mir — das möchte ich besonders betonen — bei‏ 
in grammatischen und lexikalischen Schriften nie begegnet,‏ 





11 Genau so wie hier a, gebraucht STbaweihi vos (Vers), wenn es 
sich um Stellen aus der Poesie handelt; der obigen Stelle ist ganz parallel 


وأنشن.! قل_3أ ar‏ على مجيين على النصب لنصب والرقع قال بشي :& ,39 ,1 


Vgl noch I, 82,4. 128,9 u. 18. 413, 19.‏ .بين | دازم أل 


0 
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So ist Aarf' wohl auch aufzufassen in der von Tirmidt (f 280) 
auf Ibn Mas’üd (+ 32) zurückgeführten Tradition (Itkän 164, ıs, 
Beidawt-Beihzäde ed. Cstn. 1, 56), nach der der Prophet gesagt 


haben soll: ar للسنة‎ Yin كلح بخ‎ alt حدرفا شوم كتنابا‎ 15 er 
إمقالها‎ „Wer eine Stelle aus dem Buche Gottes rezitiert, der er- 


wirbt dadurch ein Verdienst und das Verdienst wird zehnfach be- 
lohnt“ (of. Süra 6, 161; Lisan I, 27, 5)t1). Denn ich wüßte nicht, 
wie jemand auf die Idee kommen könnte, ein einzelnes Wort aus 
dem Koran zu rezitieren. Desgleichen wird auch der von Zamaharı 
und Baidawi zu Surä 9, 130 angeführte angebliche Ausspruch 8 


Propheten > وحرفا‎ x xt N] ما ول على القران‎ am besten zu 


übersetzen sein: „Der Koran ist zu mir herabgekommen nur Vers 
für Vers und Satz für Satz“, da man sich die Offenbarung des 
Korans doch wohl nach Analogie eines Hüssigen Diktats vorgestellt 
hat, bei dem die längeren Verse wieder in einzelne sinnvolle Stücke 
صق‎ zerfelen. Unrichtig ist jedenfalls die Übersetzung „Buch- 
stabe* bei Nöldeke-Schwally, Geschichte des Korans I, 29. Wenn 
schließlich eine andere, schon von Abü ‘Übeid (r 228) erörterte 
Tradition (Lisaän VI, 193, =. IV, 115,3. X, 109, s; Lane 1870, b) 


dem Propheten die Äußerung in den Mund legt: القران‎ gt قبا نول‎ 
حك مطْلّع‎ I, آي الا لها ظهر وبطّن ولكل حرف حل‎ „Kein 
Koranvers ist herabgekommen, ohne einen Literalsinn und (zugleich) 
einen tiefern (ethischen) Inhalt zu haben, und jeder harf enthält 
eine Norm und für jede Norm besteht die Möglichkeit der Er- 
kenntnis®, — so wird auch hier nach dem sachlichen Zusammen- 
hang der Sprecher bei “ممم‎ nicht sowohl an die Wörter im tech- 
nischen Sinn der Grammatik als an Wortgefüge und Sätze ge- 


) men BB 
1) Das im Text der Tradition folgende törichte: „> و أقول ألم‎ 


c Ca Lu | 

liest sieh ganz wis die Glosse‏ ولكى “الف حرف ولام Jr‏ ابم حرفل 
eines tüftelnden Erklärers, der sieh bei dem unbestimmten Sien von harf nicht‏ 
beruhigen konnte und die erworbenen Verdienste auf Heller‘ und Pfennig aus-‏ 
reelnen wollte; de Sacy (Anthol. gramm. 1) hat die Worte ja aueh — aller-‏ 
dings irrig (Fleischer, Beitr. I, 108) — als Erklärung Beldawrts aufgefnßt. Ich‏ 
möchte sie fir eins in den Text geratene Glosse halten, die jedenfalls beweist,‏ 
dad an sich auch ein aus drei Wörtern (alöäf — lim — mim) bestehender Komplex‏ 
fallen konnte. Von „Buchstaben”, wie BeidäwT‏ “رتم nnter die Bezeichnung‏ 
usw. heißen.‏ الأالفي meint, ist bier überhaupt nicht die Rede; dann müßte eg‏ 
Ebensowenig handelt es sich um „Partikeln“, wie Beidäwfs Gegner glauben.‏ 
Hier wird nach „Wörtern® gerschret, und des haben die Jüngeren nicht be-‏ 
griffen, weil sie sich im Banne ihrer eigenen Terminologie befanden.‏ 
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dacht haben, die allein einen حت‎ enthalten können. Zum Verständnis 
der Stelle sei ein Ausspruch von Hasan dem Bagrier (F 110) mit- 
geteilt, in dem sich ebenfalls die Gegenüberstellung von Aadd und 


harf findet; er teilt die en xl,> in drei Klassen und charakte- 
s risiert die zweite folgendermaßen: su, > zu, ai, > حفط‎ ge 


Al ‚het به على‎ af, EI بد‎ ante „Leute die des Koran 
Sätze hüten, aber seine Satzungen verplempern, die mit seiner 
Hilfe die Machthaber anzapfen und ihre Landsleute meistern*® 
(Ikd 1, 1486, su), 

10 Will man das Gemeinsame der hier erörterten Anwendungs- 
fälle von Aurf (Einzellaut — Wort — Phrase — Satz — Stelle) 
zusammenfassen, so muß man sagen, daß Aarf ein kleines, aber dem 
Umfang nach nieht fest abgerrenztes Quantum von Gesprochenem 
bezw. Geschriebenem bezeichnete. Diese Latitüde der Bedeutung 

15 kann nicht: überraschen, denn bei كليئ‎ liegt die Sache nicht anders, 
wie man aus der Angabe Azhart's ım Lisan XV, 425 ersehen kann: 


nr‏ تفع على ار ف الواحد مى حريف الهيجاء وتقع على لفطغ 
مولفة مي جماعة > wid‏ معنى وتقع على قصيلة بكمالها وخطبة 
hier ist also die Spannweite der Bedeutung noch größer‏ :بأسرها 
wie bei Aarf. Daß kalima „Ausspruch“ und dergleichen bedentet,‏ مه 
auch Kämil 58, 0.‏ .ا بع ist aus dem Koran hinreichend bekannt (vgl.‏ 


679,5. 734,3), aber auch die Bedeutung „Konsonant, Buchstabe* 
läßt sich noch belegen, denn Sibaweihi nennt II, 117, 11 das Hamza 
von kaba’ilu x,> xls, und nach Kap. 307 (ebenso Lisän I, 6, 12) 
35 werden die Buchstabennamen als Maskulina oder Feminina ge- 
braucht, je nachdem man die Buchstaben selbst als Auraf oder 
kalmat auffaßt. Indes ist das nur ganz vereinzelte atavistische 
Anwandlung; sonst erscheint كلية‎ bei Sibaweihi schon überall als 
fester Ausdruck für „Wort* im technischen Sinn und wird ins- 
0 besondere stets gebraucht, wenn es gilt, unzweideutig das Wort 
vom Einzellaut zu unterscheiden. Auch bei xls muß vor der 
Auffassung gewarnt werden, als ob die Bedeutung „Wort“ die ur- 
sprüngliche und alles andere nur Tropus sei; &+45° heißt ursprüng- 
lich weiter nichts wie „ein Gesprochenes® d, بط‎ Gesprochenes von 
دن‎ irgendwelchem Umfang als Einheit apperzipiert. Denn der Begriff 


wi 
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des Wortes als eines mehr oder weniger selbständigen Gliedes der 
Rede wird erst durch die Analyse des Gesprochenen und Abstraktion 
gewonnen, fällt also bereits in den Bereich grammastischer Speku- 
lation und somit wissenschaftlicher Betätigung, die einen sehr fort- 
gesehrittenen Kulturzustand voraussetzt. Eben wegen des Fehlens 
des Begriffes selbst findet man auch in den ältern Kulturepochen 


der Völker keinen Ausdruck dafür; erst beim Erwachen eines auf | 


die Sprache selbst gerichteten Interesses stellt sich mit dem Begriff 
auch das Bedürfnis zu seiner Beseichnung ein, das dann zu Be- 
deutungsverschiebungen und künstlichen Benennungen durch die 
Sprachgelehrten führt. 50 kann man verfolgen, wie Flato, Aristo- 
teles und selbst die Stoiker noch keinen festen Ausdruck für die 
Gattung „Wort“ besitzen — gelegentlich muß عمرديدة‎ )!( aushelfen —, 
und wie erst die eigentlichen Sprachgelehrten das vordem viel 
weiter reichende Af&ız hierfür festlegen, das dann Vorbild für dietio 
wird. Charakteristisch ist auch, dab versio W von Aristoteles de 
interpr. (Hoffmann) und der Übersetzer von Dionysius 'Thrax (Marx) 
durch jhSs5 das griech. Aoyog „Satz, Urteil“, dagegen versio X, 
Paulus Perss (Land, Anecd, IV, 5, 21) sowie die Übrigen das 
griech. öfju« — verdum wiedergeben, und daß derselbe Ausdruck 
.أ‎ B. Elias von Tirban 39, زد‎ auch für „Wort“ = مقعم‎ gebraucht 
wird; überhaupt ist der Wirrwarr im Syrischen bei der Bezeichnung 
von „Wort" besonders lehrreich: neben dem einfach übernommenen 


Afıs findet sich sogar (z. 13, Elias v. T. 41, 9. 18(‏ تدصع م 


3 


das pers. Ks a „Nachrieht, Botschaft, Bescheid®, das zugleich : 


im Sinne von &l«> gebraucht wird (z.B. 1. .ه‎ 17,16 £). Ebenso 
ist es kein Zufall, daß weder das Pahlawi noch das Neupersische 
eine ausgeprägte Bezeichnung für „Wort“ besitzen, sondern es be- 
ruht auf dem Fehlen einer heimischen Sprachgelehrsamkeit, das der 
Zustand der mittelpersischen Awestaübersetzungen ausreichend be- 
zeugt. Das np. re hat ebenso wie das mp. ıp» (sem. u Abm) 
die ganze Bedeutungsweite, die oben für xls in der Volkssprache 
festgestellt wurde?); aber während der Schwerpunkt der Bedeutung 
des letzteren durch den immer weitere Kreise erfassenden gram- 
matischen Betrieb allmählich so weit verschoben wurde, daß unter 
كلمة‎ schlechtweg das Wort im Sinn der Grammatik verstanden 
wird, wenn nicht der Zusammenhang etwas anderes ergibt, das dann 
mehr als uneigentliche Bedeutung empfunden wird, liegt bei „u 
keine parallele Entwiekelung vor, so daß es wohl zur Wiedergabe 


1 Von ganzen Aussprüchen und Reden z, 13. Kär Nämak i Artaxsär 2, 7 ب‎ 
Mönfik i XKrat 57, 39 und in dem manichlischen Turfantext (ed, Salemann) 
Nr. 28,8 (7150). 

Zeitschrift der D.M.G. Bd. LEIY, 24 
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der alten, weiten Bedeutung von %,l5° dienen kann, während zum 
Ausdmek der teehnischen dem Perser überhaupt kein Wort zur 
Verfügung steht. Das kann man aus dem Satz ersehen, mit dem 
(orfüni seinen Kommentar zur Käfiya beginnt und der für uns 
auch insofern von Interesse ist, als er zeigt, daß auch die heimische 
Gelehrsamkeit den Gang der Bedeutungsentwickelung von xls‘ 


معنى ع ا در اصل لغدت wis‏ سكخى أسست richtig erkannt hat:‏ 
ومعنىء وى ثر mul el‏ 5غ ثياده شده Kal‏ أز براى 
it Schärfer kann man den künstlichen Üharskter‏ كه مقرد أسيت 


des Wortbegrifis wohl kaum zum Ausdruck bringen. 


Wir dürfen hiernach mit Sicherheit behaupten, daß gerade die ' 
Bedeutungsweite von »ممم‎ ein untrügliches Zeichen für seine Zu- 
gehörigkeit zur Volkssprache ist; und wenn die Terminologie 
der späteren Grammatiker allmählich “ممم‎ als „Buchstabe, Kon- 
sonant* spezialisiert hat, — mit der Bedentung „Partikel® hat es 
eine besondere Bewandtnis, worauf ich noch surückkomme — وة‎ 
entspricht das eben dem a priori vorauszusetzenden Bedürfnis einer 
Kunstsprache nach Ausmerzung von Zweidentiekeiten und ist 
zur ein weiteres Indieium für die Richtigkeit unserer Auffassung. 
In der Volkssprache, das sei nochmals betont, bestand jene Be- 
deutungsweite von Aarf' und kalma nur deshalb, weil eine Bchei- 
dung der Begriffe: Buchstabe — Wort — Wortgefüge, Satz usw. 
überhaupt noch nicht eingetreten war. Für uns, die wir einer Zeit 
angehören, wo die ganze Masse des Volkes durch jahrelange gram- 
matische Schulung sich dieses Scheidung so sehr zu eigen gemacht 
hat, daß sie der historischen Entwickelung entgegen als etwas ganz 
Natürliches erscheint, ist es nicht leicht, diesem Tatbestand voll- 
ständig gerecht zu werden. Was grammatisches Denken erst durch 
Analyse zerlegt hat, müssen wir hier mühsam durch Synthese 
wieder vereinigen, mühsam vor allem deshalb, weil wir unserm 


Vorstellen entsprechend in jedem einzelnen Falle die spezielle 


grammatisch zutreffende Bezeichnung gebrauchen und uns für die 
ungeteilte Vorstellung eine einheitliche Bezeichnung einfach ge 
Wenn wir sagen: „Sie haben ihm kein Wort geantwortet , 


; werden wir, wenn der Bedeutungsinhalt von „Wort“ nicht ea i 


haupt nur unbewnäßt erregt bleibt, allemal an „Worte im gramma- 
tisch fixierten Sinn denken. Aber wenn wir damit das hebräische 
دود‎ ink nr > (2 Kön. 18, 36) übersetzen, dürfen wir nicht außer 
acht lassen, daß dem Hebräer eine solche Vorstellung ganz fremd 
war; ihm war 437 lediglich „Gesprochenes*, das allerdings im einzelnen 
Fall länger oder kürzer ‚sein, also quantitativ differieren kann; 
dagegen kam ihm die für ung bestehende qualitative Differenz 
von Laut — Wort — Satz überhaupt nicht zu Bewußtsein, weil er 
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sie nieht kannte. LXX übersetzt die Stelle durch oix dmexpiönger 
ehr Adyov unter Benutzung desselben Adyos, das Aristoteles für 
„Satz, Urteil* geprägt hat. Das gleiche gilt natürlich auch für 
harf, wenn es uns in älterer Zeit außerhalb der Zunft bei Leuten 
aus solchen Kreisen begegnet, die noch nicht grammatisch durch- 
seucht waren. Wenn به‎ B. 'Aktil ibn Abi Talib dem Mu'äwiya 
(41—60), der ihn wegen der Zweidentigkeit einer Aufda tadelt, 


antwortet: امتكلم‎ Ka والكلام الى‎ Pi تنقصيت‎ N حرفا‎ wos; وألله لذ‎ 
1104م‎ IL, 101, ıs), oder wenn مسقم‎ ibn Burd (} 168) auf die ihm 


von besuchenden Frauen ausgesprochene Bitte um den Vortrag ı 


eines Gedichtes entgegmet: er نكن حرفا 5 تطمعىن‎ alas لست‎ 
طعامى وتشريى من شرابى‎ (AB. 111, 85, 9), so liegt den Redenden 
die Allgemeinvorstellunsg „Wort* im technischen Sinn sicherlich 
ebensofern wie dem Verfasser von 2 Kön. 18. 36. Und wenn der 
Ühslif Suleimän ibn 'Abdalläh (96-99) in der Instruktion an Ibn 
al-Kalbi, den Erzieher seines Schnes sagt: 5, 8 فاذ! أخطأً يكليلا‎ 
Bud بقل فلا تونبه بين يدى‎ AR حرف أو‎ (al-Ahbür at-Tiwäl 
358,8), 50 denkt er gewiß nicht daran, zwischen harf— Konsonant, 
kalima — Wort und kaul—— Satz oder dergl. zu unterscheiden — 
er hätte dann sicher mit Aarf angefangen —, sondern er ge- 
braucht die drei Ausdrücke einfach synonymisch und in grammati- 
kalisch indifferentem Sinn. 

. Wir stehen nun noch vor der Frage nach der Beziehung 
zwischen der irüher erörterten Grundbedentung und der zuletzt 
festgestellten Bedeutung von Aarf, die wir der Kürze halber die 
grammöophonetische nennen wollen: hat diese sich aus der ersteren 
entwiekelt und wie hat man sich eventuell diese Entwickelung zu 
denken? Es ist bereits bemerkt worden, daß hinsichtlich der 
Grundbedeutung faraf unsern Aarf am allernächsten steht; beide 
bedeuten „extremity, Ende, Seite: im Gegensatz zur Mitte und zur 
Hauptmasse. Nun hat aber faraf’ zugleich die Bedeutung „Stück, 
Teil von etwas*; die Lexikographen erläutern es durch قطعئخ‎ und 


طرفا مع الذين 188 ,3 So findet sich das Wort bereits Süra‏ .طاتفة 
„einen Teil der Ungläubigen*. (Ähnl. Beisp. Glossar Tabart.)‏ كقروا 


Diese Bedeutung ist natürlich sekundär und aus der Bedeutung 
„Ende, Seite“ entstanden. Ahnliches findet sich auch in anderen 
Sprachen, wie im Deutschen, wo „Ende* auch im Sinne von „Stück, 
Teil" gebraucht wird, z. B.: ein Ende Faden, Band, Wurst — ich 


gehe noch ein Endehen mit, — das dauert schon ein ganzes Ende. 


40 


— 65 ist noch ein tüchtiges Ende (Weges) bis dahin; vgl. auch 
9 #وه‎ 
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das französische bout: bout de eigere, de chemin, bout de sermon, 
faire an bowut de toilette „etwas Toilette machen“, ähnlich wie un 
peu de toilette Auch ?araf wird, wie Lane richtig bemerkt, 
manchmal geradezu wie somewlat „etwas, ein wenig* gebraucht. 


s Lisin VII, 139, 12 heißt es „Al الهس طرف من‎ „hawas ist ein 
Stück von der Verrücktheit, somewhat of madness“. Meidäni (I, 418) 
führt ein Sprichwort an: ll اللعترة ظرف هوي‎ „Die ا‎ 
ist ein Stück vom Geiz. Der Ausdruck م عيف‎ EN wird 
Lis. 111, 25, 1x umschrieben durch: mia zamg أو‎ de طرف من‎ 

10 Lisön XVIIL, 313, 7 wird مى قول‎ 2,5 erklärt durch „I, طرف مند‎ 
ريتكامل‎ also: „Stück eines Ausspruchs*, nicht der vollständige 
Ausspruch, Ferner wird Abü Zeid, Nawädir 199, هد‎ und Ibn Wallsd, 
al-Maksür 69,4 der Ausdruck مى العلم‎ JO erläutert durch A 
ظرفا‎ ai; susführlicher Lisün XIX, 158,10: الشادى الذنى تعلم‎ 

„ein‏ شيأ من العلم والادب والغناء نحو نلك إى اخذ طرفا منه ود 
„Beite*,‏ جاني Stück Wissen, Bildung, Gesang usw.“ Daß auch‏ 
ebenfalls interpretiert wird, in der Bedeutung „partie,‏ حصرف womit‏ 
portion* angewandt wird, kann man aus Dosy's Suppläment s. vr.‏ 
ersehen.‏ 

ei Wenn man auf Grand derartiger Parallelen für harf als Ver- 
mittelung zwischen der primären und der grammophonetischen 
Bedeutung die Bedeutung „Stück, Stückehen®* annimmt, so wird 
man sich wohl nicht dem Vorwurf unbedachtsamer Verwegenheit 
aussetzen. Diese Bedeutung liest ja in der Mitte zwischen den 

st beiden Endpunkten, von beiden gleich leieht erreichbar. Die Enge 
ihrer Verbindung mit der primären Bedeutung vermag, ich nicht 
besser zu illustrieren als durch Wiedergabe einer Glosse im Sarh Bänat 
Su’sd des Ibn Hifam 183,5 وعى القطعة لخمنارجة منه‎ Mi .حرف‎ 
Und auf der anderen Seite kann man ja die verschiedenen An- 

so wendungsfälle von Aarf in seiner grammophonetischen Bedeutung 
kaum anders zusammenfassen wie als „Stück Gesprochenes bezw. 
Geschriebenes". Was wir soeben grammophonetische Bedeutung 
nannten, war dann sunächst lediglich ein Anwendungsfall der um- 
fassenderen Bedeutung „Stück“; ein eigentlicher Bedeutungswandel 

35 tritt erst ein, wie mit der fortschreitenden Konsolidierung der 
grammatischen Begriffe und ihrer immer schärferen Apperzeption 
innerhalb der Kunstsprache allmählich das Bewußtsein der generellen 


=0 
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Bedeutung schwindet und harf als Homonym verschiedener distinkter 
grammatischer Begriffe empfunden wird, bis es zuletzt auf den 
Buchstaben bezw. Konsonanten beschränkt wird. 

Hier lasse ich einige gelegentlich notierte Belege aus der 
arabischen Literstar folgen, in denen sich mehr oder weniger 
deutlich Spuren einer über die grammophonetische Bedeutung kinaus- 
sehenden Bedeutung „Stück, Stückchen* vorfinden. Der Dichter 
Waddah, der vom Ühalifen Walrd Ibn 'Abdulmalik (86— 96) wegen 
einer Liebelei mit seiner Gemahlin getötet wurde, sagt: 


ولقد يقول الطبيب ls * Le‏ من Lil‏ حرفا 
(Ag. VL, 44,21). Daß bier Aarf nicht „Buchstabe, Wort“ u. dergl.‏ 
bedeuten kann, liegt auf der Hand. Denn der 2. Akkusativ bei‏ 
gibt den sachliehen Inhalt der Mitteilung, die mitgeteilte‏ 5[ 
كاه كرد 6 ,210 Tatsache an; man sagt gi 33 (Mukaddima‏ 


„ich habe ihn über die Sache informiert‘. In Wirk-‏ (أورا بكار 
Sl>, bs erklärt‏ ,أمر das durch‏ رشأ lichkeit bedeutet ja auch‏ 
wird, „Lage, Zustand, Sachverhalt, Angelegenheit", drückt also einen‏ 
Tatsachenkomplex aus, und da Acrf mit ihm durch das partitive‏ 
min verbunden ist, bezeichnet es einen Teil eines Tatsachenkomplexes‏ 
und zwar nach dem Zusammenhang einen minimalen Teil. Exirema‏ 
pars spielt also in minima pars hinüber. Wir sind hier ganz gut‏ 
in der Lage, den Übergang mitzufühlen: „Ich hatte ihn von keinem‏ 
von keinem Stückchen,‏ بط .0 Rande, keiner Spitze, keinem Endchen,‏ 
ل keinem Bischen unserer Situation in Kenntnis gesetzt*‏ 

Aus derselben Zeit stammt ein Vers aus einer Kaside des 
Dichters ‘Adi ibn ar-Rik@, die er dem genannten Walıd (86—96) 
vorgetragen hat; 


= عل‎ bi [2 E ع‎ 3 67 3 
أزدادما‎ N une), حرفا‎ fe 8 وعلمحت > لست أسال عالها‎ 
Die älteren Quellen haben >; 50 Gähiz (} 255), Bayan II, 121 und 


1 al-Hayawän II, 18; Ibn Koteiba (f 279), K. a3-Sir 398; Ibn : 


1} Ähnlich findet man طرف‎ bei Gähiz, K. ساجدظ-له‎ IL, 154, 97: وسنث كر‎ 
E 0 er gr 5 0 PL = 
مين تلكن طيفا‎ ERTL .كنا قف‎ Die Lesung طرفا‎ dürfte hier nach dem 
Zwarmmenhang wohl kaum in Betracht kommen; sie ist schon grummatisch 


unmöglich in einem Passus bei Ibn al-Anbärf, K, al-Insaf (5. 194, 5 der von 
Weil vorbereiteten Ausgabe, mit dessen freundlicher Erlaubnis ich die Stelle 


ولد le‏ كتثيرة فى كلامهم سنذكر طوفا منيا مسشوقى فى anführe):‏ 
ud St,‏ 
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'Abdi rabbihi (+ 328), 'Ikd I, 143 u. III, 98 und auch Abü Bakr عله‎ 
Hwärizmf (} 398), Raswil (ed. 1297) 195. Dagegen hat A&. VIIL 180 
متا‎ 1 84 dafür علم‎ und so auch 'Ükbarı zu Mutanabbi’ II, 234 und Hiz. 
IV, 470. Zu ,واحدة‎ das sich auf nichts Vorangegangenes bezicht, 
sist etwa معرفة‎ ZU ergänzen. „Ich besitze ein derartiges Wissen, daß 
ich keinen Wissenden wegen eines Randes 3. بط‎ eines Stückchens, 
* eines Punktes einer einzigen Kunde oder Wissensfrage zu fragen 
brauche, um an ihr zuzunehmen‘. Harf-poönte ist hier ähnlich 
wie point gebraucht, In demselben Sinn steht es ‘Ikd I, 180, ده‎ 


سالك عىم حرثمن 3 أ wo Ma'mün zu einem Dualisten sagt: Au‏ ناد 
Der Chalif fragt zunächst: „Hat schon einmal ein Ünbel-‏ .علييبا 
täter seine Übeltat bereut“, und führt denn durch ein aus der‏ 
Frare entwickeltes Dilemma den schroffen Dualismus ad absurdum;‏ 
an zweiter -Stelle sagt er: „Erkläre mir Deine Lehre von den‏ 
ı6 2 Prinzipien; kann eins eine Schöpfung vollbringen, bei der es das‏ 
andere nicht nötig hat?* Es ist also oben zu übersetzen: „Ich‏ 
frage Dich wegen zweier Stücke, zweier Punkte, über die ich‏ 
nicht hinausgehen will“. So auch Sakkakı, Miftsh 158,20: „Wisse,‏ 
daß das Wesen (hultsc) dieser 4 Schlußfiguren und ihrer 19 Modi‏ 
auf einen einzigen Punkt hinansläuft,‏ راجعم الى حرف وإحد 20 
daß man nämlich, wenn nicht aus dem Subjekt [der These] selbst‏ 
seine Vereinigune mit dem Prädikat ersichtlich ist, so daß dies‏ 
bejabt wird, noch auch seine Trennung, 86 daß es verneint wird,‏ 
ein drittes zwischen beiden sucht, das sie verbindet oder trennt.‏ 
Vielleicht darf man ähnlich auch die Stelle Tabari IL, 1128, o‏ 25 
auffessen, wo der wegen seiner Hutbas (vgl. Bayän I, 10,24} be-‏ 
liebte Aiyüb ibn al-Kirriya (f 84)*) von Hayoas, dem er gefesselt‏ 


vorgeführt wird, mit den Worten empfangen wird: ما أعددت‎ 
لهذ! الموقفب‎ „Was hast Du für die diesmalige Einkehr präpariert ?*, 
so und darauf antwortet: 3,1, ثلاث حريف كأنها ركب وقوف دنيا‎ 
ومعروف‎ „drei Punkte oder Themata, als wären es Reiter, die 


Halt machen: Diesseits, Jenseits, Guttat“. Denn die Pointe steckt 
erst in der dann folgenden kurzgefaßten Erörterung dieser drei 
Punkte, für die ich auf Tabari verweisen muß; die Ausführung 
erscheint also als das eigentlich vom Sprecher Präparierte, weshalb 
die Übersetzung „drei Worte® keinen rechten Sinn gibt. Übrigens 
hat an Stelle von Aurüf (so auch Bayän I, 48,0) Bayän I, 134,5 


1} Eine etwas problematische Persönliehkelt, Schon 'AwEna (T 147) bat 
seine Existenz in Frage gestellt (A. I, 169). 


ال er‏ تيم 
0 و En‏ 
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ein mir unverständliches مصروف‎ und Zahr al-Adäb 111, 206 صفوف‎ 
„Schlachtreihen*, 

Klar ist wiederum die Stelle Bayän I, 114,»7f, Der Bichter 
von Basra 'Obeidalläh ibn al-Hasan hatte vor dem Chalifen Mahdt 
(158—169) eine Rede gehalten und beauftragte den Sabtb ibn Beiba 
das Urteil des Sekretärs Abü 'Obeidalläh darüber einzuholen; dieses 
lautete: „Er hat prachtroll gesprochen, insofern er die Predigten 
von al-Hasan (al-Basıt) und die Sendschreiben des Gailän genommen 
und durch Kreuzung beider eine Rede hervorgebracht hat“. Wie 
ihm nun Sabib dieses Urteil übermittelt, sagt "Obeidallah überrascht: 
إى أخطأ حرفا واحد!ا‎ aldi, لا‎ „Nein bei Gott! Br hat sich nicht 
in einem einzigen Punkt geirrt*. Er will damit sagen, daß das 
Urteil sachlich in allen Punkten zutrifft, nicht aber, dab der 
Sekretär keinen sprachlichen Fehler gemacht hat, welcher Sinn 
‚sich aber einstellen würde, wenn man hier karf als Wort oder 
Buchstabe auffassen wollte; auch würde er dann درف‎ gesagt haben 
(vgl. al-Ahbär at-Tiwsl 833,2), Dasselbe ist auch von der Stelle 
Yaküt, Asrär al-Hukama’ (Oonst, 1300) 127,18 zu sagen, wo 
Sa’'bı (F 108) auf den Vorwurf, er habs geschwindelt, antwortet: 
حرفا‎ „Kuss ما‎ „Ich habe Euch in keinem Punkt, in keinem 
Stück belogen". > ist hier Akkusativ der Beziehung (famyie), 
und man lügt nur in Bezug: auf Tatsachen, während das Wort 
das Mittel der Lüge ist. „Ich habe Euch mit keinem Wort belogen“ 
würde wiederum heißen ,حرفب‎ Noch eine andere Auffassung scheint 
mir hier.möglich: man könnte \s,= als quantitative Bestimmung wie 
كلياذ‎ auffassen: „Ich habe Euch kein Endehen, kein Bischen be- 
logen*. Die Verbindung bi erscheint dann dem franz. ne- point 
ähnlich, Solche Verstärkungen der Negation!) sind ja auch dem 
Arabischen nicht fremd; vgl. Büra 4. 44 5,9 لا يظلم متقال‎ und 
den oft zitierten Vers Ibn Kotaiba, K. as-Bir 188, 16: لا يظلموى‎ 
خردل‎ Ku er, j, sowie وقد ونه أذ أصاك‎ und vor allem ني ب‎ 3, 
das in unserer Stelle ebensogut stehen könnte. Diese letztere Auf- 


fassung scheint mir auch am passendsten für den Bayän I, 103, 8 
und 11, 5, 7 verzeichneten Ausspruch des Ibrähfm ibn Adham (f 161): 


أعرينا فى كلامنا فيا نلحن حرفا ولحنًا فى أعمالنا فما تعرب حرفا 


اق “نه اضر 
Im System als verklrztes Als aufgefaßt.‏ )1 
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„In unserer Rede sind wir korrekt und machen nicht im وكا‎ - 
ringsten Böcke, aber in unsern Werken machen wir Böcke und 
sind kein Bischen korrekt“. Denn لحى‎ ist intransitiv „Sprach- 
fehler machen® ‚ insbesondere „gegen die Regeln des Träb verstoßen“, 

5 und men sagt: حرف‎ 5 er (Bayän II, 4,7). Die Übersetzung 
„inbezug auf ein Wort“ ginge ja zur Not für die erste Hälfte, 
für die zweite, wo von den Werken die Rede ist, ist sie aber aus- 
geschlossen; man versuche nur einmal dort كليئ‎ einzusetzen! Nur 
der Farblosigkeit seiner Bedeutung, die es sowohl auf 
10 Gesprochenes, wie auf Gedachtes und Tatstichliches anwendbar macht, 
verdankt Aarf die Möglichkeit, in einem derartigen Zusammenhang 
vorkommen zu können. - Bezeichnenderweise hat ein späterer Autor, 
al-Munäwi (f 1081) حرفا‎ einfach weggelassen (ZDM@G. 26, 779 Anm. 4). 
Wie in dem Vers des ‘Adi ibn ar-Rilf* findet sich harf auch 

15 anderwärts in syntaktischer Verbindung mit Wörtern, die das Ganze 
ausdrücken, von dem Aarf ein Teilchen bezeichnet. So sagt Ibn 
al-Mukaffe‘ in seinem Adab as-Sazir (Raszil al-Bulafs’ ed. 1326, 
8. 8,13(: وقد وضعت فى هذا الكتاب مى كلام الناس المحفيظ‎ 
عون على عمارلا القلوب وصقالها‎ Lea: حدروفا‎ „Ich habe in dieses 
0ه‎ Buch hineingelegt von der erhalten gebliebenen Rede der Menschen 
Stücke, die dam verhelfen, die Herzen zu kultivrieren und glänzend 
su polieren". Gemeint sind Sentenzen und Lebensregeln von 
küirzerem und längerem Umfang. Gahiz überschreibt Bayän I, 120, ı 
einen Absatz: وغيرهم‎ lat ذكر خريف مى الادبا مى حديث بنى‎ 
25 „Erwähnung einiger Stücke von der Lebenskunst ans der Ge- 
schichte der Merwaniden und anderer“; es folgen kurze Anekdoten, 
Verss und Anussprüche in Prosa. Gähig, E. al-Bohala’ 142, st. 
beriehtet emen u ber einen Geizigen und führt zuletzt eine 
Anekdote über seinen noch geizigeren Sohn an (148, 2-10); mit 
مد‎ Bezug auf letztere bemerkt er 143,10: أشرف‎ Ih er ولا‎ 


الاخير 2 ن الاقراط N‏ شابخ إله وائما La sr‏ كان فى الناس وما 
re‏ د ع ل ل لا 
فليس ميا shi‏ وأما Ale‏ حديتك هذا اليجل فاه ممم ul‏ 
Hier steht up ho „dieses Stückchen, diese Anekdote* dem‏ 
un in „Best der Geschichte" gegenüber. Nawawi betitelt‏ 35 
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in der Lebensbeschreibung des Imäm كقوة - كن‎ einen Abschnitt: 
wel, 3 فصل فى أحرفا من المنقولات‎ „Kapitel betreffend einzelne 
Stückehen, Anekdoten von dem, was über seine Freigebigkeit 
überliefert: ist* (Tahdib 73, 10); er bemerkt, die Freigebigkeit des 
Meisters sei zwar allbekannt, =! من‎ zal ولكنى‎ „indessen will 85 . 
ich einige Stückehen davon, einige Anekdoten einstreuen*, Im 


folgenden Kapitel (8. 74, 11) bemerkt er: يتسع‎ Las, الياب‎ IR, 


„Dieses Kapitel‏ جذًا| ولكنا نرمو الى احرف منه ثتنبيها على ما سواها 
nimmt‘ häufig einen sehr breiten Raum ein, wir. jedoch machen‏ 
[nur] auf einige Stückchen, Einzelheiten, Anekdoten davon ı0‏ 
أحرف aufmerksam uew.*. In allen diesen Fällen ist > und‏ 
ganz wie das häufige Aut: gebraucht, das hier ebensogut stehen‏ 
= “قتقم „Stückchen, exigeua‏ ني könnte; EWE bedeutet aber wie‏ 
(Mukaddima).‏ بيره (Lisän), SA‏ شىء يسير oder‏ قطعلا 

Ähnlich liegen die folgenden Fälle. Der bekannte Ishäk ihn قد‎ 
Ibräbim al-Mausili (} 235) erzählt 'Ikd III, 170,26: „Als das Chalifat 
an Ma'mün kam, لم يسيع حعرفا مى الغناع‎ pe عشريى‎ „Bi ver- 
weilte er 20 Monate, ohne ein Bischen (somewAat wie faras") 
Gesang zu hören“. Yaküt, 1850 I, 19,5 wird folgende Erzählung 
des ‘Amr ibn sl-"Ala’ (f 154) angeführt; وأصل كيف‎ or ul قيل‎ 
منه لم أسبعه فتوك‎ (ad (للحيف‎ eo شيوتى‎ 
N wis أعضائى أن لها أسباعا تتنعم مثل ما‎ „Ich Tausche 
auf etwas davon, was ich noch nicht vernommen habe: dann 
wünschen meine Glieder, daß sie Gehörorgane besäßen, die denselben 
Genuß hätten, wie die Ohren“. In einem Verse, der Baihakf, ss 
Mahäsin 452,16 dem Halil (4 175), Zabr al-Adäb II, 118 dagegen 
dem [Abü] Yaktb [Ishalr ibn Hassän] al-Hureimt (2. Hälfte des 
2, Jahrhunderts) zugeschrieben wird, heißt es: 

يه 0000 اهم x‏ دا 2 0 ل 
la‏ حدرفا Le = Bug‏ ألا be wa‏ كته شوم 
„Ich nahın in meiner Bildung kein Stückchen zu, durch das so‏ 


ich erfreut wurde, ohne zugleich ein [anderes] Stückehen zu ent- 
decken, unter dem Unheil schlummert*. 'Ikd L, 141.04 wird einem 


indischen König der Ausspruch in den Mund sgelest: ge: با‎ 
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„Bindiert recht‏ أكثروا مى النظر ف الكتب وأردادو! فى كل يوم حرفا 

viel in den Büchern und nehmt jeden Tag ein Stückchen zu!®, 
nämlich an Wissen und Erfahrung (vgl. Gähiz, Mahäsin 6, 10). 

Überbliekt man die hier mitgeteilten Stellen, so findet man 

s genaue Parallelen zu den oben angeführten Wendungen — طرف‎ 


lief, ot, من القول ,العلم‎ — und der Unterschied. ist offenbar 


nur der, daß Äarf entsprechend der in seinem Etymon liegenden 
Bedeutungsnuanee des Scharfen und Spitzen mehr die Kleinheit 
des Stücks hervorhebt, woraus sich auch die besonders häufire 

ı0 Verwendung in Verbindung mit einer Negation erklärt. Man kann 
also nicht wohl an dem Vorhandensein eines Sprachgebrauchs karf ح‎ 
Stück, Stückchen zweifeln. Daß die arabischen Lexikographen 
darüber schweigen, kann nor den bedenklich machen, der nicht aus 
eigener Erfahrung weiß, wie oft ihre Angaben der Ergänzung und 

ı5 Verbesserung bedürfen; hat doch Lisän nicht einmal die Bedeutung 
„Wort* für harf statuiert! Das Interesse der arabischen Lexiko- 
sraphie ist ja überwiegend der literarischen Hochsprache, dem Korän 
und den alten Diehtern, zugewandt, während die نا‎ TUEULR 
weit geringere Beachtung findet, 

20 Es ist vielleicht nieht überflüssig, darauf Yigamwreiken, daß die 
oben. versuchte Darstellung der Bedeutungsentwieklung von “ممم‎ 
nur eine Skiszierung mit groben Strieben sein will. Denn wie die 
ganze Völkerpsychologie in praxi sich in Individnalpsychologie auf- 
löst, so sind auch alle Erscheinungen der Sprachgeschichte zuletzt 

ss nur an den sprechenden Individuen selbst zu untersuchen, die alle 
in verschiedenem Maße an der Erhaltung und- Fortentwickelung 
einer Sprache beteiligt sind. Ihrer aber sind unzählige, sie gehören 
verschiedenen Generationen, Gegenden und Ständen an, unterscheiden 
sich auch durch ihre Individualität, jedes hat sein eigenes Seelen- 

so leben mit seinen unendlich komplexen Vorgängen. Bleibt daher 
selbst für die lebenden Sprachen auch die sorgfältigste Feststellung 
des Sprachforschers notgedrungen weit inter dem unerreichbaren 
Ideal der Vollständiekeit zurück, so entfernt sie sich noch mehr 
davon, wenn sie sich, wie in unserm Falle, auf längst entschwundene 
فد‎ Zeiten bezieht, für die sie auf das dürftige, starre und oft unsichere 
Material angewiesen ist, das rein zufällig literarische Fixierung uns 
erhalten hat.. Dann muß es erst recht genüren, wenn man ganz 
allgemein die Richtung aufzeigt, in welcher die untersuchte Ent- 
wickelung sich wahrscheinlich bewegt: haben wird, wobei natürlich 
وه‎ alle Daten, deren man habhaft werden kann, gewissenhaft berück- 
sichtigt werden müssen. Diese Forderung glaube ich hier erfüllt 
zu haben. Die bisher versuchten Lösungen leiden gerade an dem 
Mangel, daß sie nicht den gesamten Sprachgebrauch berücksichtigen ; 
مع‎ auch die an sich scharfsinnige Annahme Fleischer’s (ZDMG. 9,1) 
45 daß der Buchstabe wegen seiner äußeren Gestalt harf = Spitze, 
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Ecke, Facke genannt worden se. Für einen besonderen Vorzug 
meines Lösungsversuchs halte ich es, daß er die sonst unbegreifliche 
Bedentungsweite von “ممم‎ bei den alten Grammatikern plausibel 
macht, ja sogar als etwas ganz Natürliches erscheinen laßt. 

So unbefriedigend übrigens auch diese Bedentungsweite und 5 
überhaupt die Lage der einschlägigen Terminologie in der alten 
Grammatik vom Standpunkt wissenschaftlicher Systematik ist, so 
wird man doch kaum Stellen finden, wo man über das mit harf 
Gemeinte im Zweifel ist. Im allgemeinen genügt der sachliche Zu- 
sammenhang, die wechselseitige Determination der Worte; es klingt ı0 
ja recht unbeholfen, ist aber doch schließlich unmiß verständlich, wenn 
Sibaweihi (II, 365, 7) von هري نفس لليف‎ u; spricht: „zwei 
harf vom harf selbst“ 0. بط‎ zwei Radikale. Und wo der Zusammen- 
hang nicht ausreicht, gebraucht man anstelle von Aarf = Wort 
„kalima*, dessen Bedeutung bei Sibaweihi, wie wir sahen, schen 1 
konsolidiert ist, und bedient sich, um für Aarf' die Bedeutung 
„Buchstabe* heranszustellen, determinierender Zusätze wie وف‎ 
„zeit (Sb. 1,340, 3, II, 32, ı7. 289, 19. 459, 5; Kisä'T, Lis. X, 354, 17) 
oder حروف اليجاء‎ Ba'bı + 105, Katäda } 117 u. a, Lis. 1,5£) u. ü. 
Nachdem ich im Vorstehenden einmal über die einfache Ab- zo 
weisung der terminus-Hypothese hinausgegangen bin, will ieh die 
Gelegenheit benutzen, um auch über die von Praeterius ebenfalls 
in seinem Aufsatz gestreifte Verwendung von harf als Terminus für 
„Partikel* das Nötigste zu sagen, indem ich alles Nähere einer . 
ausführlichen Arbeit über die Redeteile vorbehalte. Hier ist nun ®5 
zunächst festzustellen, daß bei Sibaweihi noch kein Ansatz für diesen 
Sprachgebrauch vorhanden ist. Nie bedeutet Aarf bei ihm achlecht- 
weg „Partikel“; wo er wirklich den dritten Redeteil عله‎ solchen 
bezeichnen will, bedient er sich umständlicher Umschreibungen, in 
denen oft das Wort harf nicht einmal vorkommt. Wer diese Tat- a0 
sache nicht erkannt hat, ist bei Sibaweihi fortgesetzt den schwersten 
Irrtümern ausgesetzt, vor denen schon ZamahbarI warnt, indem er 
von den Mutakaddimüna sagt: متساكين فى تسمية‎ chen hir 


كتير من الاسماء النى لا يقدس اشكال في اسميتها بالحروف مستعيلين 
a p (Kabsaf 1, 61,10). So ist es denn selbst dem »s‏ معني Zr‏ 
Übersetzer des Sibaweihi passiert, daß er zu Sibaweihi II, 137, 2e‏ 
nennt, zu Frage-‏ عصروف الاستقيام st, weil Sibaweihi sie‏ وما يموع 
IL, 805, ır), woran Stbaweihi natürlich‏ ما  partikeln macht (ebenso‏ 
nicht im Entferntesten denkt (ef. I, 440, 10), weil diese Worte der‏ 
مد Dingbezeichnung dienen und überdies ‚s! deklinabel ist (vgl. auch‏ 
Derselbe Umstand hat auch Jahn's verunglückte Über-‏ .زو ,8 Kamil‏ 
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setzung von Sibaweihi cap. 1 mit veranlaßt: فالكلم اسم وفعل وحريف‎ 
لبعنى ليس باسم ولا فعل‎ xl. Er übersetzt: „Die Wörter zer- 
fallen in 8 Klassen: Nomina und Verba und Partikeln. Letztere werden 
gebraucht, um (den Nominibus und Verbis) Sinnstellungen zu geben, 
s (welche sie sonst nicht haben), ohne selbst Nomina oder Verba zu 
sein“. Daß hier nicht Jarf allein die Partikel bereichnet, daß viel- 
mehr das darauf Folgende notwendiger Bestandteil der Bezeichnung 
und nicht eine spntaktisch und gedanklich selbständige Angabe über 
das Wesen der Partikel ist, lehrt schon ein Blick auf das Ende des 


ı0 Kapitels: الخ‎ ya be باسم ولا‎ ade لبعنى,‎ al .ءأما ها‎ 
' Hier erscheint also statt” “رممم‎ das indefinitum mz, während der 
Zusatz gewissenhaft wiederholt wird. Sibaweihi hätte also hier 
rerade das Wort vermieden, das die eigentliche Bezeichnung des 
3. Redeteils sein soll, und doch hätte seine Nennung ihm die ganze 
قد‎ Umständlichkeit erspart, da über seinen Sinn durch die Antithese 
zu den vorherbehandelten beiden andern Bedeteilen und durch die 
folgenden Beispiele nicht der leiseste Zweifel herrschen könnte. 
Aber es hatte für ihn gar nicht diese Bedeutung; es bedeutet hier 
allerdings weder „Buchstabe®, noch „Wort“, sondern das für uns 
مه‎ Unausdrückbare, was beides unterschieden umfaßt. " Daraus ergibt 
sich für ihn die Notwendigkeit distingierender Bestimmungen. 
Grammatisch stellt sich جاء تمعنى ليس باسم ولا فعل‎ als relative 
sifa zu حرف‎ dar, und in dieser كلم‎ ist wiederum ليس باسم‎ 
ei كعم ولا‎ zu .معني‎ Es ist somit zu übersetzen: „3. Zarfe, 
3; die zum Ausdruck für etwas Gemeintes stehen, das nicht Name (d.h. 
Ding) und nicht Aktion ist“. Durch die Worte aus) جاء‎ wird die 
3. Wortklasse von den isolierten und den den Wortkörper bildenden und 
für sich selbst bedeutungslosen Buchstaben geschieden, die ja auch 
huräf sind; durch die Warte ولا قعل‎ ls ليس‎ wird sie von den 
so beiden anderen Redeteilen unterschieden, auf die die Bezeichnung حرف‎ 
جاء معى‎ gleichermaßen zutrifft. Wir haben also hier in Ermangelung 
eines einheitlichen Terminus eine definitorische Umschreibung, deren 
Teile nach der Terminologie der späteren Scholastik 1, dienen 
(vgl. das häufige atioyfptiväranäye der indischen Logiker) d. عط‎ 
35 der Ausschließung aller unter den Namen Aarf' fallenden, aber nicht 
gemeinten Elemente. Für einen mit Sibhaweihi Vertrauten hat die 
Ansdrucksweise معنى ليس باسم ولا فعل‎ gar nichts Auffallendes, da 
er in naiven Realismus sich öfter des Unterschiedes zwischen dem 


لآل 
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Namen und seinem Benannten, dem realen Ding, nicht bewußt wird 
und daher sm gebraucht, wo er letzteres meint; dieser Sprach- 
gebrauch bei Sibaweihi ist auch den Arabern schon aufgefallen 
(vgl. Ibn Ya’ıs 155, ,هذ‎ Ibn Hazm, E. al-Milal رلا‎ 28,3 und 31, 10 ff.). 
Ebenso läuft bei قعل‎ die Vorstellung der realen Aktion und des 
Zeitworts durcheinander. Deshalb liest auch keine Notwendigkeit 
vor, mit Ism&l ihn Ishäk (} 280; ef. de Sacy, Anthol. Gramm. 385 
Anm, 4) — wie er selbst sagt, entgegen der Meinung anderer (vg). 
auch die zweite Erklärung des Siräfi bei Jahn 5 1 Anm. 6) — die 
Worte ليس باسم ولا فعل‎ als eine 2. sifa zu حيرف‎ aufzufassen; 
Sibaweihi hätte dann doch ولمس‎ gesagt, wie er es im Folgenden tut. 
Daß er sich dort anders ausdrückt wie hier, beweist eben, dab er 
in beiden Fällen eine verschiedene Konzeption hatte; sachlich kommt 
übrigens Beides genau auf dasselbe herans. 

Außer der Verkennung der Bedeutung von Aarf hat Jahn 
der suggestive Einfluß der ihm gelänfigen Begriffsbestimmung der 


Jüngeren: was معن فى‎ se Jo شرف ما‎ zu seiner seltsamen 
Übersetzung, insbesondere zur Hinzufügung der umklammerten Zu- 
sätze veranlaßt. Das arabische Original mit seinem so einfachen 
und klaren Wortlaut ist da überhaupt nicht mehr wiederzuerkennen. 
Was in aller Welt hätte Sibaweihi denn abhalten sollen,‘ ein & 
Ya oder فى الأسباء والاقعان‎ hinzuzufügen, wenn er das von Jahn 
Gemeinte hätte ausdrücken wollen? Bo, wie der Text lautet, hätte 
er ja das Wesentliehste unsusgesprochen gelassen. Und wenn عجاء‎ 
لبعذى‎ wirklich den von Jahn gewollten Sinn hätte, dann wäre ja 
der 3, Redeteil schon dadurch von den beiden andern abgegrenzt: 
was sollte da noch der Zusatz قعل‎ I, gel #ليس‎ Nach Jahn’s 
Auffassung hätte also Sibaweihi absolut nötige Worte ausgelassen 
und einen müßigen Zusatz gemacht. 

Merx (Hist. artis gramm. apud Syros 142f.) will unsere Stelle 
übersetzen: „Partieula, quae accedit ad sensum neque est nomen nec 
verbum“, Da er nämlich die Abhängigkeit der Anfänge der arabischen 
Grammatik von der griechischen Fhilosophie vertritt, muß er die 
aristotelische Auffassung des ewwdsouds als’ per; Zanuog in den 
Text hineindeuten. Es gehört aber kein sonderlich großes Maß von 
Kenntnis des Arabischen dazu, um zu sehen, daß جاء ليعني‎ nie 
und nimmer „accedit ad sensum® bedeuten kann. Die oben von 
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mir gegebene Übersetzung ist sprachlich und sachlich allein möglich 
und ebenso die dort vertretene Auffassung des determinstiven 
Zwecks der Zusatzklauseln. Daß die Bestimmung جاء لبعنى‎ bei 


Sibaweihi allen drei Redeteilen zukommt und sie unterschiedslos 
s gegenfiber den bedeutungslosen Einzellauten charakterisiert, ergibt 
sieh mit vollster Evidenz .aus Stellen, wo er sie von nominalen 
Elementen aussagt. So heißt es II, 328, 1د‎ von den Personalendungen 
„und gs: الأسباء‎ ad, und sie seien nicht dem vor- 


ed Verb (als selbst bedeutungslose Laute) einverleibt;; ebenso 
10 11, 478, 3ه‎ von dem «> des Femininums in wulss: als il, 
und es sei nicht integrierender Bestandteil des Verbs. IL, 172,4 
wird von der Personalendung „ gesagt: PR. لمعنى‎ Bi sie sei 
nicht gleich dem 3 in haflatu", das im Worte stehe, معنى‎ sl, 
nämlich, wie es vorber heißt, ss). Für jeden, der nieht durch 


ıs eins vorgefaßte Meinung blind ist, ist es hiernach klar, daß SIb. 
auf einem der aristotelischen Auffassung entgegengesetzten Stand- 
punkt steht. Merx bietet hier, wie vorbin- Jahn, ein lehrreiches 
Beispiel für den störenden Einfluß von Voraussetzungen. 
Am richtigsten, weil am vorurteilsfreiesten, hat bisher der 
ود‎ erste europäische Interpret, de Sacy (Anth. Gramm. 86T), übersetzt: 
„la lettre employte pour exprimer un sens et qui n'est ni nom ni 
verbe*. Natürlich ist die Übersetzung „lettre* zu eng; harf ist 
eben, wie ich gezeigt habe, hier unübersetzbsr. Auch ergibt sich 
ans L بن‎ 8. 385 Anm. 8, daß de Sacy die Bedeutung „Wort* nicht 
35 kennt, dagegen eine besondere Bedeutung „partieule* neben „lettre 
de lalphabet“ annimmt, was ja auch Jahn und Merx tun Man 
ist an die Terminologie der Jüngeren gewöhnt und liest nun in 
deren Sinn die älteren Gmellen. 
Bei Praetorius dämmert in dieser Hinsicht zuerst die Erkenntnis 
so des wahren Sachverhalts durch; er sagt: „da die speziellen Aus- 
drücke „fi und فعل‎ für Nomen und Verbum vorhanden und هد‎ 


der Grammatik üblich waren, so beschränkte sich der Gebrauch von 
كرف‎ ganz von selbst mehr auf den dritten Redeteil, die Pertikel*. 


Freilich ist diese Erkenntnis nicht indaktiv durch Beobachtung des 
ند‎ Tatsachenmateriala, sondern deduktiv aus der irrigen terminus- 
Theorie gewonnen. Bichtig ist auch‘ nur die Annahme, dab die 
Bedeutung „Partikel* sich allmählich aus der allgemeineren 
grammophonetischen Bedeutung von Aarf entwickelt hat; diese selbst 
ist aber, wie wir sahen, unrichtig bestimmt. Unzulänglich ist auch 
40 die Meinung, der Gebrauch von karf habe sich „ganz von selbst‘ 
mehr auf den dritten Redeteil beschränkt. Vielmehr hat sich aus 
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dem لمعنى‎ sl> bei Sibaweihi zunächst der Terminus ف معني‎ 
gebildet, wozu natürlich, wo nieht der sachliche Zusammenhang 
ausreichend determinierte, noch ein gegen die andern Redeteils ab- 
grenzender Zusatz trat; so sagt ,ع‎ B. Sibaweihi’s Schüler Ahfas von 
mungu ©. gen, حرف. معنى ليس باسم‎ 4 (Zaffaft, Amälı 92,1%), 5 
Gans allmählich kam dann das außer Gebranech und erst in 
diesem späten Stadium kann Aarf als feste technische Bezeichnung 
für „Fartikel® gelten. Welcher Nachdruck aber auf معني‎ ruhte, 
mag man daraus ersehen, daß noch der jüdische Grammatiker 
Abraham ibn Esra (f 1167) gelegentlich zur Bezeichnung der Partikel’ 0 
statt des vollen Ausdrucks y12r nn oder 535 هذ‎ einfach 1737 bezw. 
or — also معلى,‎ - gebraucht. Die Entstehung der neuen Be- 
deutung „Partikel® für Aarf hängt zweifellos mit der fortschreitenden 
Einengung der alten Bedeutung auf „Buchstabe“ ursächlich zu- 
sammen, ohne daß sich sagen ließe, was Ursache und was Wirkung 15 
ist; am besten wird man wohl Wechselwirkung annehmen, 
Weiterhin stellt Praetorius noch fest: „Freilich war für letztere 
{die Partikel) ja auch der dem griechischen owwdsguof entspreehende 
Ausdruck رباطات‎ vorhanden; aber er hat sich in die Grammatik 
nie eingebürgert, blieb vielmehr, bei den Logikern*. Da darf man so 
wohl fragen: Wo und wann war رباطات‎ vorhanden? Dann mtißten 
die alten arabischen Philologen ja höchst seltsame Leute gewesen 
sein, daß sie, anstatt den vorhandenen bequemen Ausdruck zu 
übernehmen, sich jahrelang mit umständlichen Umschreibungen 
abquälten. Und wenn ,رباطات‎ dann war auch كليبي‎ als Über- قه‎ 
setzung von öfjue — Jo vorhanden, und such hier müßten wir 
wieder dieselbe Merkwürdigkeit konstatieren, daß die alten arabischen 
Philologen den ihnen gebotenen Ausdruck beiseite ließen und statt 
desselben das total verschiedene فعل‎ (Aktion, Handlung) wählten. 
Ich sollte meinen, daß gerade diese Divergenz in der Benennung # 0 
des zweiten und’ dritten Bedeteils schlagend beweist, daß von einer 
Entlehnung gar keine Rede sein kann, Aristoteles hat 1. övone 
Name, 2. عنم‎ Spruch, 3. aurdssuösg Band. Die Araber hatten 
1, sm Name, 2. #/ Tat, 3, alles übrige ohna technische 


Bezeich nung. Alsı eine Übereinstimmung nur beim ersten 35 
Redeteil, und gerade bei diesem will sie gar nichts besagen, da 


1} Irsäd 11, 898, فد‎ ist der Text durch Überspringen oiner Zeile verstämmelt 
und nach Zaktafı zu verbessern. 
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die Bezeichnung der ersten Wortklasse mit „Name* denn doch gar 
zu naheliegend ist, Men darf sich nur nicht von unserm eigenen 
Sprachgebrauch irreführen lassen, in welchem „Name® ganz über- 
wiegend von den der Individualbezeichnung dienenden Wörtern 
5 üblich ist, so daß unwillkürlich der verhältnismäßig seltene Gebrauch 
des Wortes außerhalb dieser Sphäre als sekundär und tropisch er- 
scheint. Von diesem Standpunkt aus — das sei zugegeben — 
könnte die Übereinstimmung der arabischen und aristotelischen 
Terminologie immerhin etwas auffallen. Indes liegt gerade dem 
ı0 ursprünglichen, naiven Sprachbewußtsein, das wir doch eben für 
die Anfänge grammatischer Spekulation noch voraussetgen müssen, 
eine solehe Unterscheidung zwischen Individual- und Gattungs- 
bezeiehnung fern. So finden wir denn aneh überall diejenigen 
Wörter, die wir mit „Name* wiederzugeben pflegen, auch von den 
15 Gattungsbezeichnungen gebraucht. In dem assyrischen Text 
K 44, Rev. 15 wird z. B. der Feuergott Gibil angeredet: mimma 
ja Fumu nabü Fimta dafamea „alles was (sächlich !( einen Namen 
hat, regierst Du®, d. h, alle existierenden Dinge. Charakteristisch 
heißt es Roveda VII, 103, 6 von Fröschen: „...der eine bunt, 
مه‎ der andere grün, samändn nüma bibhrato —= ein und’ denselben 
Namen („Frosch“) tingend, von verschiedener Gestalt . . .".* Vider- 
dät XVIIL, 15 wird vam Hahn gesagt: „Der Vogel ..., yin masyaka 
avi dusvadanhö kahrkatas ngma ao)aite = den die übel redenden 
Menschen mit dem Namen „Kräher* nennen*. So such Gen. 2, :ناه‎ 
وو‎ Tor nm ba Dad gb Mama تددم‎ Dam Rap; 
LXX: zul Iudleoev Aden ععع م بدن‎ mäc: Toig xriven: xl. Diese 


Stelle führt uns zu Büra 2, 25: الأسباد كلها‎ ot وعلم‎ „und (Gott) 


lehrte dam Adam die Namen alle"; Zamahsarı (Kassaf I, 210, 1) 
fügt erläuternd hinzu: أسماء المسميات‎ (st „die Namen der be- 
so nannten Dinge*, und er führt als Beispiele „Pferd* und „Kamel* 
an. اسم‎ ist somit ursprünglich, ebenso wie ovone, gleich Ding- 
bereichnung, und zwar gleichgültig ob individualisierende oder 
generelle, es deckt sich also mit „Substantivum“*, das ja auch 
die Benennungen nichtsubstanzialer Inbegriffe von Vorgängen (Wind, 
هو‎ Wetter) und von Beziehungen (Raum, Zeit) mitumfaßt; denn „die 
einheitlich gefaßten, relativ beharrenden Inbegriffe, die wir sub- 
stantivisch zusammenfassen, erscheinen verdinglicht“ (Benno Erd- 
mann, Logik, 2. Aufl., 8.110). Freilich ist mit dem Substantiv 
der Inhalt der ersten Wortklasse nicht erschöpft, aber man braucht 
a0 sich nur klar zu machen, welch dominierende Stellung das Substantiv 
innerhalb derselben einnimmt (Hauptwort), und wie sehr das 
Eigenschaftswort durch fießende Übergänge mit ihm verbunden ist, 
um -die Bezeichnung..des ersten Redeteils a potiori bei den Griechen 
durch övone und bei den Arnbern durch „| als in der Sache selbst 


HER; 
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gereben zu betrachten. Zu allem Überfiuß heißt auch bei den Inden 
der erste, genan unserm Nomen entsprechende Bedeteill nämen; 
wir finden die Bezeichnung schon in der ältesten Zeit bei Yäska 
und seinen Vorgängern Säkafäyana, Gärgya u. a, sowie im Hgreda- 
Prätisäkhya; auch Pänini war sie, wie sich aus den Kunstausdrücken 5 
servanäman und sarvanämasthäng ergibt, bekannt, wenn er auch 
in seinem stenophonetischen System keine Verwendung dafür hat, 
sondern den kürzeren und technisch präziseren pratyähära sup 
gebraucht. Der hierriach unverfänglichen Übereinstimmung bei der 
Benennung des ersten Redeteils in der aristotelischen und arabischen io 
Terminologie steht die ungeheure Differenz - beim zweiten, und 
was noch schwerer wiegt, das völlige Vakuum beim dritten auf 
Seiten der Araber gegenüber. So ist noch nie ein System ent- 
lehnt worden! Wie ein System entlehnt wird, das zeigt die 
genaue Entsprechung, die sich — viel später! — bei den arabischen 5 
Philosophen findet: 1. övoue — joa — „ul, 2. fine ح‎ [No — ركلمة‎ 
3. auwösauög = Io] = 2u,. Ich möchte kein Wort hinzufügen, 
um nicht den wuchtigen Eindruck dieses schneidenden Kontrastes 
zu der obigen Triade zu verwischen. وباط‎ war also nicht vor- 


handen; es ist erst später durch die Übersetzer aus dem Syrischen 8 
kreiert worden (vgl. außer Mafätih 43,» auch 145,15 und Ihwän 
ag-sala" ed. Bombay, I, 2, 8.121,14). Die Auffassung, als gingen bei 
den Arabern die Anfinge der Logik denen der Grammatik voraus, 
ist ein Hysteronproteron, das die Folge der historischen Tatsachen 
suf den Kopf stellt. 25 
In diesem Zusammenhang hätte erwähnt werden dürfen, dab 
schon frühzeitig eine andere Bezeichnung für den dritten Redeteil 
existierte: tot 0.1 Werkzeug, Instrument. Sibaweihi kennt sie 
natürlich nieht; sie ist vielmehr küfischen Ursprungs (Mafatih 48, ı). 
Schon Lahyäni, der Amanuensis des ca. 200 zestorbenen Kis#’T, so 
gebraucht sie (Lisän XVI, 188, رله‎ hat sie also jedenfalls von seinem 
Meister übernommen. Daß der Ausdruck bei den für die spätere 
Entwiekelung tonangebenden Basriern trotz des Bedürfnisses keinen 
Eingang fand, ist bei der Rivalität der beiden Schulen leicht 
erklärlich ; die Existenz dieses Ausdrucks hat daber auch die Be- 5ق‎ 
deutungsentwickelung von harf nicht beeinflussen können. Ab und 
zu findet -man ihn allerdings auch bei Bagriern, so bei 835171 (f 368), 


der im Gegensatz zu den التهجى‎ > von لشروف التى 3 أدوات‎ 
spricht (Jahn, Anm. 1, Zeile 4 zu Sibaweihi $ 507); hier ist aber 
أدبوات‎ nicht sowohl terminus technieus als vielmehr determinierender 40 


Zusatz. Ähnlich sagt der aus der Baßdäder Schule hervorgegangene 
Zeitschrift der D.M.G. Bd. LXIV. 25 
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Azhari (f 370) sta} كيف حرف‎ (Lis. 11, 224,5; ebenso von حنى‎ 
2, 328,4); an anderen Stellen gebraucht: er freilich einfach أدوات‎ , 
Im Kitäb al-Insäf des Ibn al-Anbärt (Girgass u. Rosen, Arab. Chrest. 
436, زه‎ findet man bei den Küflern die Wendung أداة مى روف‎ 


5 ilelt; dann folgt einfach أدأة‎ und الادبوات‎ . Vgl. auch den Artikel 
von Weil in der Eneyelopäidie des Islam 157. 


2, عيبل‎ und regere. 
Prastorius glaubt, daß die arabische Grammatik den Begriff 
der. srammatischen Rektion und die Bezeichnung dafür, nämlich 
10 5 رعيل‎ vom „lateinischen Westen® entlehnt hat. Auch hier muß 
schon seine Bestimmung der Grundbedeutung des arabischen Aus- 
drucks beanstandet werden. Er sagt nämlich: „Welche Grund- 
bedeutung der Ausdruck aber eigentlich gehabt hat, als er zuerst 
für die arabische Grammatik geprägt wurde, können wir m. E. nicht 
15 von vornherein entscheiden... Es bieten sich für die Grund- 
bedeutung von & ‚ee sofort zwei Möglichkeiten: 1. arbeiten, 
wirken, ausüben auf. . . . oder 2. Gouverneur, Regent sein über.... 
In letzterem Falle wäre der grammatische terminus technieus 
denominativ von عامل‎ Gouverneur (wie عبل‎ als Gouverneur 
وه‎ einsetzen)“. 
Es ist nicht recht verständlich, wie man hier schwanken kann. 
& عيل‎ kann ja doch gar nicht heißen „Gouverneur sein über". 
فى‎ könnte hier nur stehen als reine Ortsangabe (للظرفية)‎ um die 
Residenzstätte anzugeben (ämil in X), während zur Einführung 
5 des unterstellten Amtsbezirks, also des Wirkungskreises — was ja 
hier allen in Betracht kommt — ausschließlich die Präposition 
على‎ möglich ist (ämil über X). Hundertfach begegnet uns in 
historischen Schriften عامل‎ sowie ke und استعبل‎ (zum ‘amil 
mschen) in Verbindung mit he nie trifft man es mit %. Ferner 
مو‎ fehlt das Verbum Ainitum der L Form se in der Bedeutung 


„mil sein* in der alten Literatur vollständig, wird auch im 
Lisän nicht erwähnt; Dozy hat es in sein Suppläment aus dem 
modernen Muhlt fibernommen. Dazu kommt, daß als Kausativ zu 


dem grammatischen Kunstwort ‚(er die IV. Form ‚sel (bei. Stba- 
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weihi stellenweise auch die X. (استعيل‎ gebraucht wird, aber nie 


die IL Form ,عمل‎ welche speziell die Bedentung „zum ‘amil — 
Statthalter machen” hat, die wieder gerade der IV. Form ganz fehlt. 
Und was ist schließlich „mil? Gouverneur? Regent? Ja, so 
nennen wir vielleicht Leute in solcher Stellung, indes das beweist 5 
natürlich nieht die Gleichheit der Grundbedeutungen des arabischen 
und des abendländischen Ausdrucks. 


‚ke ist „tätig sein, arbeiten" — كار كرد‎ übersetzt genau 
die Mukaddima — und der ‘Amz} ist gar nichts anderes, als der 
Arbeiter des Herrschers, der für diesen die ibm übertragene 0 
Verwaltungsarbeit tut, er ist — um einen aus der Geschichte 


unserer Tage bekannten Ausdrack zu gebrauchen — der Hand- 
langer des allerhöchsten Willens. Man findet daher oft Wen- 


dungen wie مهم كان عاملا لفلاى على‎ war ‘ämil für den und 
den Ühalifen über ...“, oder, wenn der Name des Herrschers 15 


schon erwähnt ist: ‚ne كار املع على مكلذ‎ „sein ‘amd über 
Mekka war N. N.“, Auch die oben erwähnte denominative Neu- 
bildung wird eben in dieser Weise angeführt: على بلد‎ pie ,عمل‎ 
Dabei ist ‘ame nicht einmal eindeutig Amts bezeichnung (als solche 
wechselt es übrigens mit wäl), sondern bezeichnet jeden Sach- 0 


walter, auch den einer Privatperson: يتولى‎ ed العامل هو‎ 
عامل‎ (Lisän 8. .ل؟‎ Auf den Statthalter angewendet bringt das 


Wort "ämdl hiernach, dem Wesen des Absolutismus entsprechend, 
in deutlicher Weise das Abhängigkeitsverhältnis zum über- ss 
geordneten Herrscher zum Ausdruck, läßt dagegen das Über- 
ordnungsverhältnis zu den regierten Untertanen unbezeichnet, 
während „Gouverneur“ und „Regent“ gerade das letztere ausdrückt. 
Will man ‘ame durchaus mit einem auch im Deutschen als Amts- 
titel für eine Person in einer derartigen Stellung üblichen Wort so 
übersetzen, dann ist „Statthalter® das adäcmateste, weil es ebenso 
wie das arabische „'ämsl® zum Ausdruck bringt, daß der betreffende 
Beamte nieht aus eigenem Recht, sondern im Auftrag und im Namen 
des Souverains die Macht ausübt „Regent“ paßt nicht einmal 
sachlich; seiner Etymologie nach bedeutet es „Leiter, Begierer*, ss 
ist also in erster Linie auf den Inhaber der Stastsgewalt, in unserem - 
Falle den Ühalifen selbst anwendbar, und wenn das Wort auch in 
der staatsrechtlichen Terminologie eine Bedentungsänderung er- 
25" 
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fahren hat, so bezeichnet es doch auch heute eben nur das interi- 
mistische Staatsoberhaupt und nicht einen dem Herrscher unter- 
stehenden Beamten, Bei der Übersetzung von ‘mil durch „Regent“ 
ist wohl hauptsächlich der Wunsch der Vater des Gedankens; es 


$ würde in der Tat ja eine schöne Brücke zwischen عمل‎ und regere 


bilden. Die Übersetzung durch „Gonverneur* kann man allerdings 
sachlich gelten lassen, aber man darf nicht vergessen, daß das 
‚Wort auf dem Wege zu seiner heutigen Geltung eine erhebliche 
Bedeutungsverengerung erlitten hat, die, wie es bei Titeln über- 
ı0 haupt der Fall zu sein pflegt, durch weiß Gott welche akzidentelle 
Umstände hervorgerufen ist, während das Zeitwort gowverner, von 
dem gewverneur abgeleitet ist, die alte Bedeutung „leiten, regieren® 
in ihrer ganzen Weite festgehalten hat. Die Beziehung zwischen 
gowverneur und gouverner ist also total anderer Art wie diejenige 
ود‎ zwischen عامل‎ und dem erst von ihm abgeleiteten عمل‎ und deshalb 
auch in keiner Weise als Analogiebeweis dafür zu gebrauchen, daß ein 
Me „Statthalter sein“ für das Sprachbewußtsein der Araber die 
Bedeutung „regieren“ schlechtweg hätte enthalten können. Wenn der 
‚Franzose des 14. Jahrhunderts bei Thurot, Notices et extraits (Paris 
مه‎ 1868), 8. 278 das regere der Lateiner durch gowwerner übersetzt, so 
hat das mit youwerneur-Statthalter gar nichts zu tun, sondern das 
Wort bedeutet dem Übersetzer unmittelbar ‚regieren‘, paßt 
also bestens, wohingegen hier den Arabern das Unmögliche zu- 
gemutet wird, sie hätten regere auf unnötigem Umwege durch ein 


»5 sachlich schiefes Je „Statthalter sein“ übersetzt. Die Partikel ته‎ 


ist Statthalter über das Nomen y! Läßt sich etwas Wunderlicheres 
denken? Da drängt sich doch unwillkürlich die Frage auf: Wessen 
Statthalter? Etwas derartiges dürfen wir wohl auch den alten 
arabischen Philologen nieht zutrauen. Wie sollten sie auch auf 
a0 eine solche Idee verfallen sein, da sie doch in ساس‎ ein bequemes 
und direkt sinnentsprechendes Wort hatten, um „regere® wieder- 

zugeben, 
فى‎ Me kann nur die Bedeutung haben „an etwas arbeiten, 


وأن اخوائنا auf etwas einwirken‘, Bohärt (Misr) I, 22, 0 heißt es:‏ 
al-Hayawän‏ عا big‏ .من الأنصار كان يشغلهم العمل فى أموالهم ذه 
فهزعم أن سراد السبح (السهم (ed.‏ وبياض :صذبجها1 sagt‏ هدرة V,‏ 


يه 
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التلم وحيرة العصفر وصفرة الذهب وخصرة البقل La}‏ تحدث عند 
روية الانسان وإن كانت المعاينة والمقايلة غير عاملتين (عاملين (ed.‏ 
daß er behaupten muß, daß die Schwärze des‏ 50„ فى Fir wi‏ 


Gagatt), die Weiße des Schnees, die Röte des Saflors, die Gelbe 
des Goldes und die Grüne des Kohls erst beim Sehen des Menschen 
hervorgerufen wird, obwohl doch die Wahrnehmung und die Präsenz 
(des Sehenden) auf diese Stoffe gar nicht einwirkt*. 


والهواء ختلف على „AS‏ العوامل فيه من :: ,7,15 .0 .1 Ähnlich‏ 
خبرنى . . . لم was, sowie Gähig, Tria opuseula.104,8:‏ ومن فوق 
عبل الغلى فى Ir‏ العالم وليس بينهما an‏ رهلا عمل ذيه بقدرة 

a,‏ شىء فى شىء ألا والاخر يعيل فيه 
nicht anders als in diesem‏ عمل فق Da& auch die Grammatiker‏ 1 
allgemeinsprachlichen Sinne angewandt und verstanden haben, läßt‏ 


sich aufs Sicherste nachweisen. Das grammatische ‘mil gilt als 
die Ursache (m SIb. I, 363, 15) des fexivischen Habitus eines 


Wortes, es raft ihn an (3%) dem Wort hervor (ur STh. I, 
2,ıf 228,9 m.ö,; vgl. oben Gäh., Hay. 7,8). Sakkakı nennt 
Miftäh 34,5 das ‘amıl الفاعل‎ „agens*, das abhängige mu‘rab القابل‎ 
„das Empfangende, paffens* und den z’ra& — also nach unsern 
Begriffen die Kasuıs und Modi — FL) „den Eindruck, die Wir- 
kung"; letzteres Wort dient sonst auch zur Wiedergabe von ج0 8ج‎ — 
ja... 5. B. Hoffmann, De herm. 55, 3. Miftäh 38, هد‎ sagt Sakkäki: 
„viele unserer Kollegen sind der Ansicht, daß unter den Lautungen 
das Verb hinsichtlich des ‘amal das Primäre (as) im Gegensatz 

u ©)‏ قر 
daß das Einwirkende stärker‏ ,الموثر يلوم أن يكون أقوى مى المتاثر 
sein müsse, als das was die Einwirkung erleidet”; das‏ 
Verb sei insofern stärker, als es einen höheren Nutzen gewähre, da‏ 
es den Verbalbegrif? (masdar) und die Zeit bedeute. Auch Ibn‏ 
den Effekt eines grammatischen “mil als‏ 5ه , 3038 Tal bezeichnet‏ 
ıı‏ ,968 .1د ,840( £a’fir „Wirkung“, während er an anderen Stellen‏ 
u. 24) dies Wort gerade zur Bezeichnung physischer Wirkungen‏ 


zum Nomen und der Partikel ist, indem sie davon ausgehen: 


1) سباع‎ ist das persische s4&, wohl zu شعبي‎ „Nacht* gehörig; vgl. 
auch: noir eomme 705. 
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sabraucht. Besondere Hervorhebung verdient, daß Elias von TIrhän 
(r 1049) فى‎ ‚ee syrisch durch > a „wirken, bewirken" wieder- 
ejbt, entweder absolut (14, 14. 15, 5. 24, ı6f) oder mit dem Zusatz 


bezw. ao} (14, ıı).‏ زد ,14( مسطاريخيها| 

0 Die Einwirkung des grammatischen 42:51 auf das abhängige 
Wort wird auch geradezu mit der physischen Einwirkung körper- 
licher Dinge auf andere in Parallele gestellt. In Ibn al-AnbärTs 
K, al-Insaf, das ältere Quellen benutzt, liest man: „Die Anfangs- 
stellung im Satz (ibtida’) wirkt auf (3 (يعيل‎ das nominale Prädikat 

10 (kabar) bei Vorhandensein des Subjekts (mudtade’), nicht durch 
es, ebenso wie das Feuer das Wasser erhitzt durch Vermittelung 
des Kessels und des Holzes* (Girgass und Rosen, Arab. Ührest. 
487, 10; ef. Ibn Ya'ık 108,5 und 948, 1»). Ebendort (l. c. 441, ır) 


wird aüsgeführt, das Niehtvorhandensein der Einwirkung (عبل)‎ 
15 eines grammatischen تمدو‎ an einer Stelle, die zur Aufnahme يقبل)‎ 
vel. القابل‎ oben bei Bakkaktl) nicht fühie sei, beweise nicht, dab 
die Einwirkung auch an einer Stelle fehlen müsse, die zu ihrer 
Aufnshme fähig sei; das sei geradeso wie beim Schwert, das an 
einer Stelle einschneidet, an einer anderen aber nicht; das letztere 
so geschehe nur deshalb, weil es an der betreffenden Stelle (wegen 
ihrer Härte) abpralle, und nicht deshalb, weil es selbst nicht schneide. 
Die Bagrier glauben sogar, ausdrücklich darauf aufmerksam machen 
zu müssen, daß die Wirkung des grammatischen ‘ämil keine phy- 


العرامل فى هذه الصناعخ ليست an u‏ كالاحراقف sische sei:‏ 
© .0 اللنار والاغراق للماء والقطع للسيف راتما ل أمارات ودلالات 16 


487,1; له‎ Asrär 80, 15(. Wie so ganz anders die Metapher des 
lateinischen reyere ist, kann man aus Stellen ersehen, wo sie aus- 
gesponnen wird. „Sicut enim dus regit erereitum, sie verbunm 
regit nominativum positum in construetione® sagt Petrus Helias 
so (Thurot 240), und in einem Traktat des 14. Jahrhunderts wird über 
den Vokativ der Vers zitiert: ‚imperium quintum regit aut o dieve 
solatum* (l. ,هن‎ 273). Wir können den Unterschied dahin formn- 
lieren: die lateinische Grammatik hat ein regens, die arabische da- 
gegen ein operans. Die Meinung, dab „S عمل‎ nicht nur dem 
35 Begriffe sondern auch der Grundbedeutung nach wit: Regent sein 
über... Bektion ausüben auf... identisch ist*, ist also unhaltbar. 
Damit erübrigt sich ein Eingehen auf das weiter noch bei- 
gebrachte Material. Nur soviel möchte ich noch bemerken, daß 
die arabische Auffassung des grammatischen Regens als eines Tätigen 
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und Wirkenden psychologisch überaus naheliegend und natürlich ist. 
Sie fHießt aus der unbewußten Neigung des menschlichen Geistes 
zum Hypostasieren und zür kausalen Deutung, durch die regelmäßig 
aufeinanderfolgende Vorgänge als Ursachen und Wirkungen auf- 
einander bezogen wurden. Wenn W. Jerusalem sagt: „Jedes Sub- 5 
jekt eines selbständig gefällten Urteils wird von uns als Substanz 
3. h. als beharrender Träger von Kräften aufgefaßt* (Die Urteils- 
funktion 1898, 8. 252), so mag das zu weit gehen, enthält aber 
einen wohlberechtigten Kern. 86 erscheint auch den arabischen 
Grammatikem dasjenige Wort, bei dessen Anwesenheit: stets eine 0 
bestimmte kasuale oder modale Variation eines anderen Wortes sich 
findet, als die diese Veränderung bewirkende Substanz oder — um 
einen Ausdruck Jerusalem’s zu gebrauchen — als „Kraftzentrum“ ب‎ 


Träger einer Kraft (5.3), die es zu seiner Arbeit (se) an jenem 
Wort, seiner Einwirkung (تأثير)‎ auf dasselbe befähigt; es ist 5 
mit jenem Wort beschäftigt jape or)? so daß es nieht ander- 
weit wirken kann, man hat ihm dafür Arbeitsfreiheit, Mube 
gegeben Ep). Das alles beruht nicht auf Reflexion, sondern ist, 


ein ganz unbewußter, verblaßter Anthropomerphismus , und wenn 
wir etwa sagen wollten, das Bild sei hier konsequent durchgeführt, 20 
dann würden wir nur von unserem eigenen abgeklärteren Stand- 
punkt aus sprechen, da es sich bei den Arabern um unmittel- 
bare Anschauung handelt. Es sei im dieser Einsicht daran 
erinnert, wie ernsthaft die Bagrier — natürlich erst lange nach 
Sthaweihi — auf den Unterschied zwischen grammatischer und 25 
physischer Einwirkung hinweisen. Die lateinische Bezeichnung 
‚regere® ist gegenüber der arabischen عمل‎ schon künstlicher, ihre 
Metapher ist erheblich fühlbarer und wohl such stets in etwa ge- 
fihlt worden. Petrus Heliss sagt wenigstens: „non tamen culpo 
nostrorum grammstieorum locutionem quia metaforice dietum est, 0 
quod dietio regit dietionem, et est: congrua metafora® (Ihurot 
289). Während der Araber sich nur in den allgemeinsten Vor- 
stellungen „arbeiten, wirken, Kraft, Beschäftigung* bewegt, drückt 
das „regere* der Lateiner eine speziellere Vorstellung mit reicherem 
Vorstellungsinhalt aus. Bei den Arabern findet sich also, psyeho- 55 
logisch betrachtet, im Vergleich zu den Lateinern das Natürlichere 
und Urwüchsigere Mit dieser psyehologischen Natürlich- 
keit hat selbstredend gar nichts zu tun die sachliche Richtig- 
keit, um die es sieh hier nieht handelt; denn die letztere ist 
Ziel und Ergebnis wissenschaftlicher Forschung, die vielfach eben 40 
ein Kampf mit der natürlichen anthropomorphistischen Veranlagung 
unseres Denkens und Sprechens is. Daher ist es ein Paralogismus, 
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wenn man sich zum Beweise dafür, daß „Begriff und Name des 
Kegierens* in der Grammatik etwas Unnatürliches sei, darauf beruft, 
daß Pott ihn „niehtssagend* und „schädlich“ nennt, weil er hindere, 
„das Nachdenken auf Begreifen desjenigen zu richten, was man 
s als Rektion bezeichnet". Gerade diese Gefährlichkeit beweist um- 
gekehrt, daß auch die Auffassung der Lateiner der natürlichen Weise 
menschlichen Vorstellens nicht allzu fernliegt. 
Nicht weil es zur Widerlegung noch nötig wäre, sondern nur 
um gegen die allzu prompte Handhabung der Entlehnungs-Hrpothese 
10 Mißtrauen zu erwecken, will ich noch auf einiges aufmerksam 
machen. „Äegere* gehört als terminus technieus unweigerlich erst 
dem Mittelalter an; nur vereinzelt erscheint es bei den römischen 
Grammatikern. Golling (in Landgraf, Histor, Gramm. der latein. 
Sprache III, 1, 8. 29) führt bloß drei Stellen aus Grammatikern 
15 des 5. Jahrhunderts (Cledonius, Pompeius, Consentins) an, wo sich 
regere findet, und sagt, daß wir es bei Baudry de Bourgusil (11. Jahr- 
hundert) „anscheinend sehon“ mit einem festen Terminus zu tun 
haben. Daß gerade Priseian (} 516), der einflnßreichste römische 
Grammstiker, dessen Institutiones grammaticne bis zur Renaissance 
وه‎ maßgebend blieben, sich anders ausdrückt, bemerkt bereits Petrus 
Helias ausdrücklich (Thurot 239). Diese Tatsachen waren auch 
Praetorins bekannt, wie sich aus seinem Aufsatz ergibt. Das 
arabische ‘armsla wird dagegen, wie Praetorius selbst sagt, bereits 
in der zweiten Hälfte des 8. Jahrh, n, Chr. wie ein ‚allgemein be- 
5 kannter, altererbter Ausdruck" gebraucht, Daran läßt sich auch 
angesichts seiner Häufigkeit nicht zweifeln; der Begriff des ‘amal 
gehört zu den ältesten Grundbegriffen der arabischen Grammatik. 
Sehen wir nun auch von der oben festgestellten Diskrepanz der 
beiden termini, sowie von der zu Anfang angedeuteten apriorischen 
 Unwahrscheinlichkeit einer Berührung der römischen Sprachwissen- 
schaft mit der arabischen ab — ist es denn nicht allein schon auf 
Grund des eben angeführten Tatbestandes ausgeschlossen, eine Ent- 
lehnung durch die Araber anzunehmen? Im 11. Jahrhundert ist 
regere „anscheinend schon“ terminus technieus; es wird im 
s5 12. Jahrhundert noch als ein Novum empfunden, die überaus seltenen 
Fälle seines früheren Vorkommens müssen heute von den Fach- 
gelehrten erst mühsam zusammengesucht werden, und doch sollen 
die Araber es in Gestalt von ‘amila entlehnt haben, das ihnen m- 
gleich für das 8. Jahrhundert als altererbter Besitz attestiert wird. 
مه‎ Ich kann mir nicht: helfen, aber ich vermag darin nur die vor- 
gefaßte Meinung zu erblicken, daß die Araber unter allen Um- 
ständen entlehnt haben müssen, mögen die historischen Daten noch 
مع‎ eindringlich ihre Stimme gegen eine solehe Annahme erheben. 
Noch eins. Ist es wohl zu glauben, daß die Araber gerade 
45 das Wort regere und nicht auch die Termini, mit denen es fort- 
gesetzt verknüpft wird, also die Namen der Redeteile: verbum, 
Praspositio, die Namen der Kasus und vor allem den Begriff und 
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Terminus „easus* selbst, der dem arabischen System fehlt!), ent- 
lehnt haben? Die Lateiner sagen: activa verba aceusatirum regunt 
— verba, quae genitivam casum regunt — verba, quae binos casus 
regunt usw., und daraus sollen sich nun die Araber ausgerechnet 
das „regunt* herausgeholt haben? Die grammatische Rektion ist 
doch kein körperliches Ding, etwa ein Handelsgegenstand, der einfach 
zu Schiff oder mittels Karawane exportiert wird und dann auf seiner 
Wanderung in fremdes Land seinen Namen mitnimmt; sie ist ein 
abstrakter Begriff, eine Beziehung zwischen zwei Wörtern, die ohne 
die beiden bezogenen Punkte nieht vorstellbar und ohne ihre Mit- 
bezeichnung auch nieht darstellbar ist. Es bedarf keiner weiteren 
Überlegung, um einzusehen, daß schon aus diesem Grunde an eine 
Entlehnung selbst dann nicht zu denken wäre, wenn der srabische 
Ausdruck dem lateinischen vollkommen kongruent wäre, 


Wir sind hiermit am Ende angelangt. Die beiden bisher be- 
haupteten Entlehnungsfälle haben einer näheren Prüfung nicht 
standgehalten, und wir dürfen deshalb, da niemand die probatio 
diabolies verlangen darf, behaupten, daß keinerlei Einflüsse der 
lateinischen Grammatik in der arabischen vorhanden sind. Zum 
Schluß möchte ich noch im Hinblick auf das in der Einleitung 
Bemerkte der Hoffnung Ausdruck geben, daß es den vorstehenden 
Ausführungen gelingen möge darzutun, daß bei der Gleichsetzung 
von Begriffen und Wortbedeutungen große Vorsicht geboten ist. 
Solche Identifikationen sind deshalb so gefährlich, weil sie nicht 
selten als blendende Einfälle durch die intuitive Plötzlichkeit ihres 
Auftauchens den Schein der Evidenz erwecken und dadurch eine 
unbefangene und eindringende Nachprüfung verabsfumen lassen. 
Ferner hoffe ich zur Erkenntnis beigetragen zu haben, dab spora- 
dische Kongruenzen, und seien sie noch so vollkommen, in keiner 
Weise zu dem Schluß auf Entlehnung berechtigen. Die menschliche 
Psyche ist stets und überall im wesentlichen gleichartig, und des- 
halb ist es gar nichts Überraschendes, wenn sich da, wo ähnliche 
objektive Bedingungen vorliegen, auch mehr oder weniger genaue 
Übereinstimmungen der subjektiven Auffnssung finden. Der Beweis 
für eine Entlehnung bedarf also notwendig weiterer Stützen, und 
da keine Präsumtion zugunsten der Entlehnung besteht, ruht die 
meist nicht leichte Beweislast auf demjenigen, der die Entlehnung 
behauptet. Handelt es sich gar wie bei der Grammatik und Philo- 
sophie um ein wissenschaftliches System, so erscheint von vorn- 
herein der Versuch, auf Grund bloß gelegentlicher Übereinstimmungen 


1) Trotzdem das Syrischs nichts Kasusartiges aufweist, haben die syrlschen 
Grammstiker von den Griechen den Begriff der wräsıg in wörtlicher Übar- 


setzung als Bas bezw, صفه ذي|‎ sowis sogar die griechischen EKasus- 
namen übernommen, Den arabischen Grammatikorn dagegen, deren eigene 


Sprache drei ausgeprägte Kasus besitzt, ist der Begriff mräng- casus لاو‎ 
ständig fremd geblieben! 
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eine Beeinflussung nachzuweisen, als ein sehr wenig aussichtsreiches 
Beginnen, insofern die zahlreichen Divergenzen die eventuelle Be- 
weiskraft der Kongruenzen gründlich paralysieren; denn man darf 
nieht übersehen, daß ein System ein Ganzes darstellt, und daß 
ses psychologisch ganz unwahrscheinlich ist, daß ein einzelner 
Begriff! daraus wie ein erratischer Block gewandert sein soll, ohne 
Spuren sogar seiner nächsten Nachbarschaft mitzunehmen. Besonders 
zu warnen ist hier noch vor dem beliebten Argument, die als ent- 
lehnt behauptete Vorstellung sei zu fremdartig, zu wenig natürlich, 

15 als daß man annehmen könne, sie sei zweimal unabhängie entstanden. 
Diese Fremdartigkeit entspringt vielfach nur dem subjektiven Stand- 
punkt des betreffenden Forschers und schwindet bei tieferem Ein- 
dringen in die Materie und intimerer Einfühlung in die Träger 
jener Vorstellung von selbst. 

15 Übersehreitet man die hier gezogenen Schranken, so kann man 
allenthalben zu den verblüffendsten Ergebnissen gelangen. Wenn 
x. 8. jemand die Gleichung pr71p7 1) Zerklainerung 2) Grammatik 
— vyäkaranca 1) Zerlegung 2) Grammatik aufstellen und daraus 
auf eine Abhängigkeit der hebräischen Grammatik von der indischen 

so schließen wollte, so würde er wohl kaum einen Gläubigen finden; 
und doeh sind die dabei vorgekommenen Irrtümer keine anderen 
und auch nicht größer, als diejenigen, die zu den Gleichungen 
harf = terminus und famila — regere und der Annahme latei- 
nischer Einflüsse in der arabischen Grammatik geführt haben. Sogar 

mit größerem Recht könnte man das arabische kiyas für eine Nach-‏ ده 
hildans des indischen anumäna erklären, da beidar Worte Wurzel‏ 
„messen® bedeutet, und so die islamische Theologie in genetische Be-‏ 
sishungen zu Indien zu bringen. Ebenso könnte man auch Einflüsse‏ 
der indischen Grammatik auf die griechische und sogar die lateinische‏ 
s0 behaupten, würde jedoch damit von der klassischen Philologie wie‏ 
von der Indologie wohl sicher abgelehnt werden. Die Gefährlichkeit‏ 
des schrankenlosen Schließens von wirklichen oder vermeintlichen Ana-‏ 
logien auf Entlebnung wird auch durch manche Entgleisungen der‏ 
Panbsbylonisten eindrucksvoll illustriert. Eine vorbildlich bedacht-‏ 
same Würdigung von Parallelen und Entsprechungen findet sich da-‏ ذه 
gegen 3. 8. in den Arbeiten von Max Müller und Deussen zur indischen‏ 
Philosophie, die die vorhandenen Ähnlichkeiten mit der griechischen‏ 
Auffassung hervorheben, doch jede Beeinflussung ablehnen.‏ 
Geht man so orientiert an eine Durchprüfung des für die Ab-‏ 

4 hängigkeit der alten arabischen Grammatik von der griechischen 
Philosophie bisher beigebrachten Materials, so muß man im Gegensatz 
zu der gegenwärtig noch herrschenden Meinung zu der Überzeugung 
gelangen, daß eine solche Abhängigkeit in der Tat nicht besteht, wobei 
man selbstredend nicht an eine Erfindung durch „Beduinen® glauben 

4 darf. Dieser Überzeugung zum Siege zu verhelfen, wird Aufgabe 
einer besonderen Arbeit sein, der die vorliegende zugleich mit der 
Verfolgung ihres eigenen Zwecks die Wege bereiten sollte. 
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Was bedeutet معنى‎ als philosophischer Terminus? 
Eine Studie zur Geschichte der islamischen Philosophie. 
Yon 


M. Horten. 


bezeichnet als philosophischer Terminus meistens nicht 
etwa einen subjektiven Gedanken, sondern eine unkörperliche 
Realität,‘ die in der objektiven Außenwelt den Dingen wie ein 
Accidens inhäriert. Vielfach wird auch nur betont, dab es sich 
um eine besondere, selbständige Realität handele, die in den Dingen 5 
bestebt und von dem Denkenden durch einen Begriff — ل معدى,‎ 
gedacht wird. Soll unser Denken ein wahres sein, so müssen 
ihm in der Außenwelt Korrelate entsprechen. Unseren logischen 
Begriffen — المعانى‎ — müssen in den Dingen Realitäten und 
Wesenheiten gegenüberstehen, die die Inhalte jener Begriffe dar- ı0 
stellen, also verobjektivrierte Begriffe sind, die man zweckmäßig 
ebenfalls als Fl bezeichnete. Da unsere Begriffe aber geistige 
sind, so müssen ihnen in den Dingen unkörperliche Bestimmungen 
entsprechen. Daher bezeichnet معني‎ die qualitative Bestimmung, 
die immer als unkörperlich d.h. unausgedehnt sedacht wird, im 15 
Gegensatz zu der Quantität, die das eigentlich Körperliche, Massige 
wiedergibt, In dem Terminus شعني‎ liegt also eins realistische 
Erkenntnistheorie ausgedrückt , die behauptet, unseren reinen Be- 
griffen entsprechen in den Dingen unkörperliche Realitäten, unseren 
sinnlichen Anschanungsbildern das Körperliche, die Ausdehnung. 20 
Dadurch wird, was für die Geschichte der Philosophie von 
Bedeutung ist, die sogenannte Ideenlehre®) des Mu'ammar auf- 
geklärt Der fragliche Text Sahrastänt's (3, 46) ist zu übersetzen: 
„Die Accidenzien sind in jeder Art (also die Farben, Gerüche usw.) 
unendlich an Zahl. Er lehrte nämlich: Jedes Aecidens inhäriert 5 
einem Substrate nur auf Grund einer unkörperlichen Realität ( بالمعنى‎ 


1} Vgl. meinen Aufsatz: Die sogenannte Ideanlahre des Mulammar (um 330) 
in: Archiv für systematische Philosophie Bd. KV, 1909, 5. 460 - 
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die das Inhitrieren verursacht. Dieses führt zu der Lehre von der 
(genannten) unendlichen Kette), Daher wurden die Anhänger des 
Mu'smmar die Verteidiger der Lehre von den unkörperlichen Reali- 
täten ( Fe) genannt. Zu dieser Lehre fügte Muammar noch 


hinzu: Die Bewegung unterscheidet sich von der Ruhe nicht etwa‏ و 
durch ihr Wesen, sondern durch eine unkörperliche Realität, die‏ 
die Unterscheidung verursacht. Ebenso verhält sich die individuelle‏ 
Verschiedenheit zweier wesensverwandten Dinge und ihre wesentliche‏ 
Verwandtschaft, ferner die Kontrarietät der Kontraris. Alles dies‏ 

ı0 beruht nach seiner Lehre auf einer unkörperlichen Realität“. Die 
Dinge besitzen in sich nur ihr Wesen; daß sie zu anderen in 
Beziehung treten, mit ihnen verglichen werden, sich von ihnen 
unterscheiden oder ihnen ähnlich sind, ist an und für sich in ihrem 
Wesen noch nieht ausgedrückt. Diese Beziehungen sind also 

besondere Realitäten, die zum Wesen hinzutreten. Es sind aber‏ كد 
keine körperlichen Größen, sondern unkörperliche Aceidenzien‏ 


d.h. et 


Prof. Goldziher veröffentlichte in den Abhan älungen d. ik. Ges. d. W, 
z. Göttingen 1907 des النقس‎ les .كناب‎ Treffend übersetzte 
مو‎ er diesen Titel mit: Buch vom Wesen der Seele; denn المعانى‎ sind 


die Qualitäten, die dem unkörperlichen Wesen der Seele unmittelbar 
inhärieren und von ihm hervorgebracht werden. Von den inneren 
Ascidenzien einer Bubstang kann man aber direkt auf das Wesen 
der Substanz, das deren Ursache ist, schließen, daher also auch 

von den Ümnalitäten, den unkörperlichen Aceidenzien, auf das Wesen‏ ده 
der Seele.‏ 


Diese objektive Bedeutung von معنى‎ geht wie die Gleich- 
stellung von Begriff und Wesenheit oder wesentlichen Bestimmungen 
‘auf Aristoteles zurück, der Aöyog gleichsetst der odeia, zb «iv 
ده‎ elvas, eldog, بعر ةروق‎ Evrelkgsıe, noppn und tritt in dieser Bedeutung 
der Materie entgegen (vgl. Metaph. VII, 10. 10853, 26; VI, 1. 
1025 b, 29; 111, 1. 996a, 1; Psychol, II, 2. 414a, 27 et passim). 
Bei Thomas von Aquin bedeutet infolgedessen ratio dasselbe. 


1) Jode dieser Realitäten, die das Inhärenzverhältnis des Aceidens zur 
Substanz bewirken, ist nämlich selbst wiederum ein Accidens, erfordert alas für 
sich eine Haslitit zweiter Ordnung, um inhärieren zu können, diese wiederum 
eine Keslität dritter Ordnung et sie in infinitum. Hiermit ist zugleich ein 
indischer Einfluß anf die Gedankenwelt des Islam nachgewiosen — هه‎ liegt die 
bekannte Lehre der Valdesika von der Inhärenz vor —, der um so weniger 
verwundert, als die von den Arabern als Bumanija beesichneten indischen 
Philosophen mit denen des Islam in persönlichem Verkahre standen und in den 
Städten Persien ihre Vertreter hatten. Vgl. Arnold, Al Mu'tazilah, being an 
extract from the kitäbn-I-milsl wa-n-nihal by b. al Murtada; Leipzig 1902; Fl 
und Bafdäri, kitkbu-]-fark baina-I-Grak fol. 49 a (Ms. Berlin, Ahlwardt No. 2800). 


En 
a 
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Sie hat den Sinn von Anlage, Bestimmungen des Wesens (8. th. 1,90, 4c 
die eausales rationes in den Dingen), Ursache und dementsprechend 
Grund, Beziehung, Rücksicht, Verhalten (ib. 32, 4a, prineipiam 
د‎ in generatione dieitur ratio seminalis nrw). 

Es ist ein Leichtes, aus der philosophischen Literaten der م‎ 
Araber Hunderte von Belegen für solche Gehrauchsweisen des 
Wortes معني‎ anzuführen. Fast auf jeder Seite findet sich ein 


solches. Doch mögen die folgenden genügen, die aus: 

a) ibn al Murtadä, Cod, Glaser 230, Berlin, 

b) abu Ra&id, Cod. Glaser 12, Berlin 10 
entnommen sind. 


ibn al Murtadä fol. 41a unten: 


5 7} م‎ - 6 —— 
عشم والادراك ليس بمعى لكن اللذركية صفة مقتصاة عن كونه حيًا‎ 
d. bh. „Nach der Schule des abüi Hi&im 933 * ist das sinnliche 
Wahrnehmen keine unkörperliche Realität Ein Wahr- ıs 
nehmender zu sein ist vielmehr eine Eigenschaft, die notwendig 
aus der Bestimmung des Buhjektes resultiert, lebend zu sein“. 
Dem steht die Ansicht der meisten liberalen Theologen (Mu‘taziliten) 
gegenüber, die besagt: معني‎ 1,91: „die sinnliche Wahrnehmung 
1 3 

ist eine unkörperliche Realität”, Diese wird weiter ausgeführt so 
(41b oben): 


suche وقيل‎ ee جه لفن‎ 
0. عط‎ „Diese unkörperliche Realität (der Wahrnehmung) tritt nach 
den einen bei dem Öffnen des Auges auf, nach andern vorher nach 
wieder andern nachher“, تكله لشواس وقيل القلي‎ „Ihr Suhstrat ss 
sind nach einigen die äußeren Sinne, Nach anderen ist es das Herz*, 

ibid. : 1 

إدراك المعانى Kl‏ البسيطة والركية 

„Die Wahrnehmung?) der einfachen und zusammengesetzten, indi- 
viduellen Sinnesgnalitäten*.  _leit bezeichnen auf diesem Gebiete 30 
die qualitativen Verhältnisse im Gegensatze zu den quantitativen 


(x ,(القدار:‎ denn des Qualitative wird, wenn es im Gegensatz zum 
1) Es handelt sich in diesam Falle um das Sshen, Eilhard Wiedemann 


(Erlangen) wird diesen Taxt des ibn al Haitam demnächst in den Sitz 
berichten der medizinischen Sozietät zu Erlangen veröffentlichen (fol, 5b —4 a). 
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Omantitetiven tritt, als unkörperliche Realität aufgefaßt, die sich 
direkt aus dem Wesen der Sache, das an sich ebenfalls etwas 
Unkörperliches?) ist, ergibt. 
ibid.: 
5 „be ea والسبيع‎ ale السمع والمصر‎ Ka 
„Die Asch'ariten lehren: Hören und Sehen sind zwei unkörperliche 


Realitäten (aceidenteller Natur); hörend und sehand zu sein sind 
aber zwei Eigenschaften.“ 


ibid. fol. 42a Mitte: 
10 لو كان (الادراك) معنى لم يكن له ضد‎ 


‚Wäre die sinnliche Wahrnehmung (bes. das Sehen) eine besondere 
unkörperliche Realität, so könnte ihr kein Kontrarium (gleichzeitig 
an demselben Substrate) gegenüberstehen." 


ibid. fol. 44b: 
15 عاب‎ sel Kiss كل‎ (el Zul) الملعنوية‎ 
„Die unkörperliche (nur begrifflich, nicht sinnlich erfaßbare) Qualität 


ist jede Eigenschaft, die eine unkörperliche Realität (als Accidens 
in der Substanz) hervorbringt.* 
Sahahrastänf 67, 5: 
80 على الآكتيات ومع نلك كيت أالصفات معانى قائية بم‎ a, وققور‎ 
| لا أحوالا‎ 
„Bäkilänf fixierte seine Ansicht (nach längerem Schwanken) schließlich 
dahin, daß er die Modustheorie des abi Häschim annahm. Trotz- 
dem behauptete er, die Eigenschaften Gottes seien unkörperliche 
ده‎ Realitäten, die in Gott inhärierten, nicht etwa Modi (wie abu 
Häschim es lehrte und Bäkiläni es konsequenterweise auch hätte 
lehren müssen).* 
ab Rasid fol, 66a, 3 unten: 
مو زوال العقل‎ Lil, السكر ليس بمعنى‎ 
so „Die Trunkenheit ist keine unkörperliche Realität, sondern nur 


1) Erst dadurch, duß das Wesen, die Wesensform, sich mit der ersten 
Materie umgibt, tritt sie in den Bereich des Matariellen ein. An sich ist sie 
eine unkörperlichs Kealität, wie auch die ihr inhärierenden Gualitäten. 


عات ما ايم 
Kurs bedsutet eins eigentliche Qualität, d. h. eins Bestimmung,‏ معنوية )2 


die zum Wesen hinzutritt und unkörperlicher Nator ist, Im Gegensatz 3 
stehen die guantitaliven Bestimmungen (ibn al Murtad£ 44a unten). 
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(etwas Privatives) das Aufhören der Verstandestätigkeit.' ie 
bezeichnet also im Gegensatze zu einer Privation etwas Positives, 
Reales, das einem Substrate inhäriert. 


abü Rasid, Ood. Glaser 12, fol. 45 b, 8: 
عن معنى فيها وشو الاعتماد أله شرى‎ um > كانس‎ 5 
Abt Radid, + 1068 (vgl. Brockelmann, Gesch. d. ar. Litt, I, 196 ول‎ 
will die Lehre des Aristoteles widerlegen, daß die Bewegung nach 
unten aus dem Streben des Körpers nach dem Mittelpunkte des 
Weltalls hervorgebe. Dem gegentiber behauptet a. ب‎ die Bewegung 0 
werde von dem im Körper (z. B. der Erde} vorhandenen Impuls 
زإعتماد)‎ der Schwerkraft nach unten getrieben: „Wenn nun aber 
die Bewegung der Erde durch eine in ihr vorhandene unkörperliche 
Realität, nämlich den Impuls, notwendig verursscht wird, darn 
muß sie doch sicherlich auf Grund und nach Maßgabe dieses ı5 
Impulses zustandekommen. Welchen Einfluß hat aber dann noch 
der Mittelpunkt (des Weltall) auf das Zustandekommen dieses 
Vorgangs ?" 

abü Radid fol 58b: 

580 عنه التاثيرات معان ختلفة غير متصادة 


„Diese Einwirkungen (die nach Lehre der Schule von Basdäd die 
Naturkräfte ausüben) sind unkörperliche Realitäten (z. B, der Druck, 


den ein schwerer Körper auf unseren Tasteinn ausübt — ibid. 
fol. 57 b£), die zwar wesentlich voneinander verschieden), nicht 
aber konträr sind.“ 25 


Beide Bedeutungen von „ia, die subjektive und die objektive, 
fließen in origineller Weise zusammen in folgender häufigen Aus- 
drucksweise: 

abt Ratid fol. 155b unten: 

Ss أخلاف بقع فى المعنى لا فى‎ 50 
„Die Meinungsverschiedenheit erstreekt sich auf einen sachlichen 
Inhalt (auf eine geistig erfaßbare Realität in der Außenwelt, die 
in uns in Form einer Idee erkannt wird), nicht auf eine reine 
Wortfrage (Worterklärung).* 


1) lie bezeichnet die generische (z. B. Mensch und Stein) oder die 
spesifische fe. B. Mensch und Tier) also kurs die wesentliche Verschiedenheit, 


während تغب‎ die individuelle (z. 8, Mensch und Mensch, Zaid und 'Amr) 
wiedergibt. 
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Den für die Geschichte der Philosophie im Islam so überaus 
wichtigen Begriff des slä; mögen folgende Belege definitiv klar- 
stellen : 


Al‏ ما قيل فى الباقى ما استمر له فى الرجود وقتان فصاعد! 


5 „Die treffendste Lehre über das kontinuierlich Bestehende ist, daß 
es dasjenige bedeutet, dem zwei oder mehr Zeiteinheiten in der 
Existenz beschieden sind* (ibn al Murtadä 1. o.). 


وأن كان لاتجور عليه اليقاء m si‏ عدلمه فى الثانى 


„Wenn dieses Ding keine kontinuierliche Existenz besitzen kann, 
10 muß es im zweiten Augenblicke ins Nichts versinken* (abü Rakid 
fol. 180 a, 5). 
Dem Begriffe der kontinnierlichen Existenz, steht die diskon- 
tinnierliche gegenüber, das حال‎ Au M> ,يدن‎ ein Begriff der 


uns wiederum nach Indien weist. Er besagt nieht den herakli- 

15 täischen Gedanken des beständig sich Veränderns bei real fort- 
bestehendem Wesen, sondern die in jedem Augenblicke in Nichts 
versinkende und im folgenden wieder aus ihm entstehende Existenz 
des Dinges, also die bekannte Lehre von der Momentaneität des 
Seins der Sauträntikı. Im Islam. wurde dieselbe von den speku- 

26 Jativen Theologen zu der Idee von der Momentaneität der Aceidenzien 
weitergebildet. 
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Studien über die indische Erzählungsliteratur. 


Yon 
Jarl Charpentier. 


4. Devendra’s fika zu Uttarajjhbayana KXIL 
Ein jainistischer Beitrag sur Krsna-Bage. 


Schon während meines Aufenthaltes in Bonn im Sommer 1907 
überließ mir Herr Geheimrat Jacobi seine Kollation von Dervendra’s 
Aka zu Utt, XXI, die er aus seinen beiden Handschriften A und 
B (vgl. Erz. p. VII) hergestellt hatte. Diese Kollation habe ich 
mit dem Texte einer dritten Handschrift, die mir Vijaya Dharma 
Süri in Benares freundlichst zur Verfügung gestellt hatt}, verglichen 
und gebe nun den so gewonnenen Text hier zusammen mit einer 
Übersetzung und einigen Bemerkungen unter dem obigen Titel 
heraus. Für briefliche Hilfe bei der Übersetzung bin ieh Herrn 
Geheimrat Jacobi reichlich Dank schuldig. 


A. Tert 


[A 2985, 8 1915, C 217] egammı samnivese gümähivasuo® 
يعم‎ Dhananimo kulsputto®. mäuladuhiys Dhaenavai! tussa bha- 
[A 229 .هب‎ annayas taim gimhayale majjhanhe® gayalm 
paoyanamasenam” arannam®, dittho tattha panthaparsbbhaftho 
ianhachuhäparisamäirogena? nimiliyaloyano Isicchappano bhümi- 
talam 10مدوقه‎ Äasasartro!l ago mund. tam cu defkuna ale 
mahütavassi esa 1:02 imam avattham [B 191P] patto!?,  scnnja- 
yalbhattikarunehim sitto jalena viio! celamcalena! samvähl- 
yan! ya Dhanenam amgim!t, jaoı samäsattho 1015 sagga- 
mel, padiyario ya pocchäharzihöm. munied 203 dinno ueio- 


1} Ich hatte diess Handschrift schon lange Ü genannt, ehe ich sah, dab 
Dr. Meyer in seinen trefflichen „Hindu Tales" dieselbe Bezeichnung für eine 
andere Handschrift ormwihlt hatte. 

20 "rule 0 uitale Ama 5)Bomnaya. 6)B "anne, 


7) A ,"انعمج سوج‎ B piuya®, 5 A nn“, 9) AB tunhächuedi® ... 
Sregena. 10) B aligato, C aigato. 11) 8 kimsa”. 12) 0 قل قفه‎ 
13) B samjaya®, 14) Umito, 15)Bcoewam’. 16) AB Diomena amgim. 
17) AO jäto. 18) U nike, 1P} B add. satiho mio, 


Zeitachrift der D.M.G. Ed. LXIV, 26 
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varso :قد‎ iha dukepaure samsäre paraloyahlyamı! avassa 
‚jöngena käyavvam. ها‎ tumlhe? vi tzva® mamsamajjapäraddhi- 
m-ämamt kareha nindiin® ايمر‎ sakkeha? palium jao® bahu- 
dosän: eyiind. taha hi: 
8 pameindiya'vahabküayam!! mansam 
. 1 قنلقه عم‎ bibhacchamtı | 
rakkhaperituliyahhaklkhayam: 
ämayajanayamı? kugaimülaıt || 1 || 
taha: 
1  smrumohakalahat'nziddäaperihavauvahssarosamayahen | 
majjam duggaimülan!e hirisirinaidhammanäsakaran || 2 | 
آثتنت‎ 1/8 : 
majje mahunm mamse ya navaniyammı cauffhae | 
uravapjanti!! asamlıhä tavvannd tattha jantuno"® || 3 || 
18 tahö: 
saparovaghäyajfanaya Theva taha narayatiriyagaimülam | 
äranabhayahen päraddhi veravuddhikara®s || 4 || 
imam ca”! soima samviggehim®? tehlm bhaniyam: bhayavam 
dehi?? amham*t appanayam” dhammam gihatthävatthoveyam®®, 
oo dena m: 
so dhammo jattha dayä dasaftha dosa na jassa so devo | 
so hu gurä jo naänt arambhapariggahoverae®® | 5 || 
ich” saviltharam hahlüna dinno” sammatiamils süvaya- 
dhammo®, parituithäim füäim anusäsiyäim munina. jaha: 
5ه‎ Zuttha vasejja saddho* jaihim saha jattha hol samjago | 
jattha ya ceiyabhavanım anne wi ya jattha sahammi || 6 || 
devayura[l 218 مم"‎ tisamjham karefja 
taha paramavandanım wrhinz | 
' taha pupphavatthu-m-tihim 
30 püyman?? sorvakälammi®® || 7 || 
annam'4 oa: 
Tegel ir تسم‎ paccalkkhanam sucdhammasavanam ca | 


kuija sad jahäsattin® tavasajfhaygijogam" ca || 8 || 





11 A Mloge. رذ‎ Biujjka 8) B om. 4) A امي‎ B majjam- 
mama”, 5) ABU إن باضه‎ A jede, 7) 0 “him, 8) AU jate. 
9 A 3 10) AB "blauem. 11} A asult ibhatsam. 
12) © "gam. . 18) B "janiyam. 14) A kugeti”. 15) B gurukalahamaha”. 
16) A ,"سوقت‎ CO doggai“. 17) C uppajjantt, 18) A jantund. 
19) AB "sayahen. 20) A ممست‎ 21) B m. 23) C wagge, 
29) C deka. 24) A amlıa, 25) A oghanayam, U appanayam. 
28) G "ociyam. 27) B ,مم«‎ 0 warato, 28) A Mh, 29) © dinne, 
30) BE sdunga”, 81) A saddho. 32) B "yanam. 33) AC تصلقت"‎ pi. 
34) A afmam. 35) B jehfsuecham. 38) A sat, 
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annamt ca: 


bhoyanasamae sayane vibohane* pavasane? bhae vasume | 
pameanamökkhäram Ichalu sumarijjat savvakafjesu || 9 || 


مهن dhamme thirikäinse tädn Apufi 229 PJeohtine ya‏ نمب 
ahavihäram sahn®. taim? kunant! sahtvaittham anutthanam®. 5‏ 
baddham ca° tehim tavassivacchallapu,mayam!" suhänubandht‏ 
I‏ د اهنع mahantam punnam". avi‏ 
veyävaccam kirai samandnam sunkiyana jam [2177768 |‏ 


päramparena jayal moklcha'® suhapasähagam tam pe || 10 | 
‚padivanno ya tehim jaidhammo‘, kalamı kaüna Sodhamme 16 
sämänio مقق‎ 19 Dhano dyara vi j&0" tasseva mitto. tattha divwam 
surasuham anubhavium euo!? santol® Dhano uvavanno Veyaddhe 
Sürateyaralno!? putto Oittagainämo” vijjhähararaya. Dhanavas” 
Suraräyakannaya®? Rayanaval” hoüna jäya tassa®! bhäriya. 
aseriyamunidhammo®® Dhano Mahinde®® sämando*” iyara vr 38 15 
tammitto?® jao,  نمم3خ اميت‎ Dhano Avarzjio®® näma räyä 
مول‎ 34 sa vi Piimai® tassa pati®t. katna samanadhammam 
gayalm Aranakappe!”, Dhamo samanio" jao®. iyara vi tam- 
mittot0, Tao ميم‎ Dhano Samkharaya مقر‎ [BE 192°) sa w 
Jasamai tasseva kant, tattha Samlkho padivannamunidhammo z0 
arahantauacchalläiheuhim Nibaddhatitthayaranäme  wvasanno*? 
Avaräjiyanimäane*. Jasamat* vi sahndhammapahävena"" Latthe- 
vovennät, tatlo cadüna*" Dhano Soriyapure nayare dasanham*® 
Dasäranam jetthassa Samuddanjayaraino‘? Bivadevie bhäriyäe 
kucchimsi codedlasamahasuminasnio®" Kattiyalinhabitrasie wva- 5 
vonno puttatze, uelyasamaena ya san hapamcamie pasüyä 
Siväderi -därayam. Disakumarikayajäyakassa suräsuravihiya- 
jammähhigeyänanteram kayam ram? voddhävanayam.  ditfho 
rittharayanamao nemi sumine gabbhagae imammt Sivae ti Arittha- 
nemi ti kayam plunä naämam., jüo®* afthanariso. 50 
ethantares® Harint Kamse winindie Tivojasaet voyanena 


1) B annam. 3, C viedlhane. 5) A om. 4) B suma®, © ل"‎ 
5} AC ممق‎ 6} AB sllkum. TAB 154, 0 ti m, زع‎ AB ich®, 
9 C om, 10) B "allam”. 11) A punne, ذا‎ punnam. 12) B api ca. 
19) Bmokkham’. 14) A "dhamma, C tehln علهنا‎ jaichamme,. 15) B om. 
16) © ‚jäte, 17) AU .تنيت‎ 18) A öm. 19) A "rätino, 20) A "gatl 
nöme, U "gel nämd, 21) A باصن‎ © "var vn. a2) B un", G "gi, 
33) ACom. 24 0 tassenn. 25) 0 ..."موده‎ 26) 0 Mirkinde Dihans, 
a7) AC "nit, 28) 0 ya. 29) A kassa mitte. 30) € jito, 51) A fatto, 


U tate, 32) C cute, 33) 60 "ito. 84) AC قاقر‎ 35) A Pr, 
ن‎ Pi. 36) AB putii. ST) EC Jrane 38) AC ’pito, 39) A jüto, 
40) A ass mitte, 41) 0 duo, 42) B "vanno, 48, 0 ra”. 
44) A mail, B ne, 45) A "pabhävena, "تاكاه ا‎ 46) B rannd 


47) ABC 3888113 48) C معلل"‎ 48) A "rütino, C "oljayassıız rätne, 
50) A suminäiyasitito, O "sirito, Bi)Ardtind, 52} Cjate, 53) ا‎ add. ya. 
54) BÜ Jinajası”. 
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Jäyauinam wear! äsurutto! Jarzsandho? maharayat.  tattha 
Kesavarähiya - Vesamanakayde مام‎ ‚et barasajo- 
yanıyämie navajoyancnı de ee عي‎ eifthanti, 
kälena ya nikuya® Jara[A 230°]sandhz Rüma-Kesa[l 218”- 
هندة‎ Bharahaddhähivaino .هبيهر‎  Aritthanemi ya bhayavım? 
Jormanem anuppatto 17 visayaparammuho1ı visitthakilahim 1? kilanto 
svva-Jüyavasppıo hindazl jahlcehae. annaya* samänavayanesä- 
yarehim!t saha vamanio gao‘ Harino auhasalae  dithäim 
devayakizzhiyaim aneyalm üuhäim. tao1 divvan Kalavaddham!' 
10 genhanto püesu nivadiäne bhanio!! zuhapälena: kumära kim 
anena Sayambhuramanabihotaranavihbhamene!? asalkänuztha- 
nena®. na khalw Mahumahanam”: varjiya sadevamanuyäsure 
ve loe?? imam Zrovium Kor! satto*, Tao il" hasantena” tam 
مستت جفيميه‎ 97 Zroviyam: Üilae aphaliya jwa He ravena ya 
15 kampiyä meini tharathardum üraddha girino uttaddhahiyaya 
io لومخ‎ nalgyanti*! jalathalakhahacarino?? jantuno.?? tao + acca- 
ntavimhiyäna rakkkiyanarang mottän« ®° Kalwaddham Punar- 
ullovärantäna®! vi gahlo?" Famcayanno®® samlho. Bürio® 
wugena,. tassa saddena bahiriyam savvam pi bhuvanam üke- 
0ج‎ mpiyam saderamanuyasuram pi jayanı wisesao 11 جع‎ nayarl. tao*#* 
kim esa palayakalasamnıho 45 samkhoho fi vigappantassa Harino 
niveio# zuhapalehim*: jahatehıo waryaro. veimhio4% Hari. tao*" 
muntyalumärasämalthenat® bhaniott Baladevo Harına: jass’ 
erisam biälassa wi sümattham Nemino so vaddhanto rajjam. harıs- 
,0ن تمع وو‎ a mumo balam pariikklya raparalıkhanoräyam cintemo. 
Baladevena مس‎ alam eyüe samkayaed® خم‎ 
Jahacintiyadinnaphalo?? eso panatyanadtkapparukkho دنه‎ | 
so kaha narinda rajjam gheppai®® humäro®® tumahanto || 11 |] 
Jena purwam keva[B 192 Plinzdditeho re biarisaimo Nemi 
so 27255 kitthayarod!, tumam puna Bharahaddhasam! navama- 


Fäsudero. ta esa Bhayavan akayarajo®0 paricattasayalasävajja- 








1) A "raito, 9) A Ssarlhe, 8 مهمع‎ . 3) C تروت"‎ et add, 
tayd samkie gayı: prechimasamuddante Jüyavı. 4) A saccamkamen”, 
رق‎ A قدت‎ 6) B suhe, 7, GC nihiye, 4) نا‎ räyino jr. 
9, A bhagamım. 10) BC "patio, 11} B "parammulıo. 12) A "hi, 
13) B annayi, 14) A om, B "ahim. 15) 0 gato, 16) AU tate, 


17) A waddam, 13 "unddhem. 18) © ,مك"‎ 19) U "ramanudahltiarana”. 
20) C "ram, 21) 8 Mahamahanam. 22) BC add. wi. 23) A kom, 
24) B aaijo, 35) C katto isim, 26) U "enam, a7) A ولط تهجو"‎ 
C’gapifua. 28) A "via, 20) ABC "harium sed efr. Pischel, Pkt. Gr. p. BB1. 
a0) 0 to Tate. 31) AB om, 32) A om, داهن"‎ 53) AB jantund, 
Ü ja it BE) 0 dale, 35) A nam. 56) 0 "uklam‘, 87) 0 "ia, 
307 B Pomefiyanıo. 38) AD dario, “قات ذا‎ 40) B hahariyam. 
41). C "ato, 43) C مهم‎ 43) A "srmaho, 44) U م‎ 45) © "Ad, 
46) 0 "bo, 47) U dato, 48) AB "sam“, 48) C "to, 50) هه‎ 58 
51) B om. 52) 0 kahite, 58) B ممصم"‎ 54) C panaina”. 
55) U wecchai, 56) AB kumaro. 57) B wpanno. 58} BÜ om. 
50) A Ha”, 80) A akarajje. 
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‚oo pavvajjamt kahl 1? emudiyaham pi rafjaharenasamläe 
värijjantenä vi Harina ujünam weagao® bhanio* Nemi: hu- 
mära® niyaniyabalaparikkhananimittam bahujuddhena® jujjhämo. 
Neminä ee am: kim anena وا سه‎ re 7ه" 3ن رق‎ 1:71 0: - 
bahumaena® ee nusajenasamsanijenamt® 5 
väygjujhenam 13 jujjhamei®, annam قت هه‎ + Apameamd ميوعت مله‎ 14 ١ 
tujhabhibhüyassa mahanto ayası. Harins palattaın!®: kelie ju- 
[A 280] jjhantanatt keriso ayası. tao!? pasäriya vama bahu- 
layat® Nemina. eyäe nä[l 219*]miyge vijiot? mi zii. avi ya: 


upahzsam عامتجا‎ jamha jujjfham Govinda tena bähae | 10 
saliyamelize® coya! موود‎ 25 "ham natthe samdeho || 12 || 
andoliya hit düram niyasamatthene Vinhuna Pa 

thevam pi sd ca calıya manam va mayanassa banehem || 13 || 


evam ca vindyattarajjeharanasamkassı 55 Dasaracakkaparirudasse 
Harino samaikkanto kol kalo®", 15 

annaya? sampattajowwanam visayasuhanipptväsam Nememn 
nieana bhando 8 Samuddarijayarana Dasäracakkena Kesavo: 
taha uvayara®0 kumiram jaha jhatt! payaddee visaesu. dena m 
ya bhaniyao* Ruppini- Be ee niyabhärsyao®®, 
tahım vi Jjahlvasaram anayam®* bhanio eso: he kumära®® ود‎ 
savvatikuyanaikkantam tuha rüvam. niruvamasohagga-m-Aiguno- 
ارتم روسن‎ nirämayam!" deham surasundarina vi ummäyajana- 
nam®® tärunnam®, fü anurüvadarasamgahanena* karesu sa- 
phalam dullahalabham‘: manuyattanam. tao* hastüna bhayndyam 
Neminähena 43 : muddhao + asuirnofnam bahudosälayänam tueche- ss 
suhanidbandhandnam  atthirasamgamänam  ramaninam#® sam- 

enat” na Ahoi saphalam narattanım. am yat! egantasu- 
انمع زميق‎ nikkalamkae niruvamasuhae säsayasamjogae siddhivahnie®! 
ceva uvvajjenena tassa saphalattam®*, jao®#: 


nänusaftiisitmaggen 54 tuechabhogana"® karane®* | 20 
ködem veradiyde wa" hart! abuhz Jana | 14 || 


1) ABC pavajja. 2) B kühle, ذا‎ kirlite 4) C gato. 4 © "lo, 
زو‎ A Nemikumäara. 6) B bie, 7,0 ,”سالط‎ 8) A "matena, C "cm. 
4) B مم‎ 10) B pe. 11)B’ne 12) A نزي‎ et om, omnia 
usqus ad bhiiyassı, 18) Connam, ABom. 14) 0 daha” 15) B pulittuem. 
18} O °"tena, 17( U 8588 18) A ااه"‎ 18) © "to, 20) A di, 
85 mettäns, C vi’ mittäe, 21) Ava CH Beh Sch 


25) A vi”, B "kurse. 26) B add. ga. 27) B annayi. 28) CO "to. 
29) C Yaydind. 50) C "arası, 81) 0 .مله"‎ 32) A ,ل"‎ C "muhzto. 
33, C niyayı“, 34) C add. sahäsan saräuayam. 35) A sohuhemitra, 


0 مده‎ kumüra, ABom,. 38) © "sohaggim®”, AT) B ya. 38) A "jormanem. 
39) A om. 40} 0 "gahena. 41) A dullaham, ا‎ "lambham. 42) ذا‎ tato. 
48) A "nam. 44) CO "ülo, 45) C akkira”, 46) U Pamanisamgene. 
4) Com. للم ن رفك‎ 40) quas sequunter usque ad fnsm 7. 15 A exhibet 
in altero folio 230 Inserto, 50) A akcnda‘, B yamaa“, 51) B vahue, 
52) B saphalar. 53) U juto, 54) ABC 5095 55) B "güye, 
55) ف‎ kürcmit, 57) B om., O.vır. 55) B härcantl, 
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al aham: siddhininiitem era jaissam. sählo® tahilm kuma- 
rabharpäaot Hardıo. tao Tena sayam bhamıo? Nemikumaro®: 
Üsabhäino? wi kiikhayara kaana darasamgaham jeniüna tanae 
pürläna panalmanorahe® pacchimavayanmıl pavvalyı, tahä vi 
5 sampatiä moklkham. ta esa paramattho, därasamgahanena pi- 
resu® Dasäracakkassa manorahe tao!? nibandham nzuna قباط‎ 
viparinitmam. ca viyinantenat! padivannam!? Harivayanaım Ne- 
mind, kahlyam ca tam!! Dasäracakkassı Harina. tena wi 
samjäyaharisäiregena!! bhanio!® Hari: varesu kumäränuravem 
10 räyakumäriyam.  dittha gewesantena tena!" Üggasenaräyaduhiya 
Räyamat!? kannayatt, sa puna Dhomavaljivo Aparäjiyanıma- 
[B 195 201" ميمه‎ 20 ya tatthovavenne”". Tao” sa ceväinurine 
ti maggio"t Uggaseno,. tena wi soharisena manorakäiritto anw- 
ggaho” هن‎ bhaniäna dinna. tao” karäviyam dosu vi kulesu 
15 vadehäve[Ü 219 'neyam, annadıyahammi karinio** värejama- 
hösamo”. Tao newattieet taymurüvesu bhattavatthalankaraisu 
karanijjesu paraminandena®® patto vürejayavasaro®. Jjahäni- 
him® paumkhiya® Rayamal": kaya savvälamkärasara, kumäro 
vi pasählo®® dievaramaniıım. samäarüdho mattaväranam. samä- 
وه‎ gayad Dasür& saha Baladeva - Vasudevehin", samahayiim®s 
türäim üsiyam?® siydäyavaktam? auriya® jamalasamkha paga- 
yälm mamgaläm. jayajayäuıham Mägahehim. tao® thurvanto 0 
naradevasamghenat! ahllasıjanto 1? suranararamanihim pecchi- 
‚ante اسم تممه‎ mahüvtechaddena t! منقهم‎ vinthamandaväse- 
ss nnam. Räyamaitt vi Nemikumäaram dafthana Gnandaparamvasa 
اننا‎ auf ya: 


ka'kam? kin ettha vartai? kattha wet eifthämi? ko imo kalo? ١ 
JSinadamsanutthapaharischariyamanätt ceyal na kimei*? |! 15 | 


eithantare!*? kalunaräve solna ayünantena*! vi Neminäahena pu- 
so موزعم‎ 50 sürahi: bho käanı puna!! maranabktruyine®” ca esa 
kalunasaddo®? tena kahlyam: deva pae’t harinaine satta®® 
tujjha varejjaparamänande’" vavalya®? logo bhayäudijissai®®. tan" 


1) C om, 2) A takim pro ET aham. 3} 0 "ka, #) C "üto, 
5) 0 atyam eiya bhanito, 6) U Nemi : kumära, 7) A لفقا ساقت‎ 
8) A paniya”, g) A piirenasu, 10) C dato, 11) B viydnzerene, 
12) B "vonnam. 18) Com. 14) B "rägena, 15) 0 %o, 16) 0 om. 
17) a Alina, 19) B كوم‎ C "na. 19) C "Alto, 20) C مه ةمهت‎ 


21) B م‎ 22) 0 dato. 29) 0 "io, 24) B "ha, C esa au“, 
25) 0 tato, 26) O io. a7) A wäre, 28) Ü paramänena. 
20) A värejja”. 50) B "ham. 31) A ya um“. 32) A Aaımak, 


33( 0 .ملل"‎ 34) A Baladenehim. 35) AB "hiylim. 36) B kasiyam, 
37) AB siyüvaltam. 58) B "rd. 39) C daio, 40) A om, B purvunto, 
41) A om. naradena”, 43) A "iihanto, 43) A nitthangena, 
44) A Hiimat, 45) C va, #6) B سمو"‎ 47) In A eontinuatur 
taxtus in folio priora 230, © Anm, 48) A akt, 40) AB yanantene, 
0 jan, 50) 0 "ta. 51) C ko nam puna. 52) B ramend”, 
53) C kaluno saddo., 54) Byas, C .قت‎ 55) B aullo, 55) Chad 
57) A Pliya. 58) 8 501 52) C tuta. 
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tassitheranäni! panamiüna? bhaniya loya Neminä: bho dho 
keriso änando jammı hiravaräkäna dinäna bhiyana eyana® 
voho ira, tat kim eina® samsäraparibhamanaheina! vä- 
rijjaenam H bhandina valaıno kar. sürahlpa wi bhagavao! “قاطت‎ 
ppäyam! nälna 9110115 te safta", Nemim ca velantem viratta- 8 
eifiam pecchiya ayandavejjapaharatägdiya!t! wa muechävasene 
nivadiya dharanie Rayamal!! sasambhamens ya sahlyanena sittä 
siyalsjalena virya!® ا‎ laddhaceyanz [A 231°] bhandum 13 
Br aho me müdhayä jam appänam ayänlüna accantadıl- 
ahe bhuvananähs anuräyam kunantie lahwikaots appa, dam ı0 
kayal köäyakanthiyalı paramottiyahgrasamgam pävail!,  garı- 
yaruräenat ya Jinam uddistum vilavai: 
dhi me sukulaputi?? dhi ravam jowanam ca me nähe | 
dhi me kalakusalaya® parbajjiya® jam tume cattä [| 16 || 
niharad jiviyam pe va? amgazs vi" naha mahu wljani®| u 
phudad®® va hiyayım eyam sahasufjfhanadukkhasentänyem || 17 | 
. Aäro khärasarı 
‚Jalacandemacandims wi tavanti”*® | 

tube virahe maha?? siimeya®® 

jalad von saman[Ü 220 *]kao bhuvanam || 18 || 20 
kim samjäya calbkha? niyam kim majjha asuhayam kammam | 
kön kimpi suyanı dittham va” vippiyam jan mamam cayasi 19] 
تارق‎ pi desu sämiya ülavanam pi hu karesu Ihancam ehkam | 
mä me pemmaparäc® bhavahl egantandräveklcho || 20 || 
ahava siddhava[B 193 )hukkanthiyassa®! tahı amarasundario vi | 25 
na haranti näka höyayam manusameltäna® ka ganana? || 21 || 


evam ca mahäseyabharotthayd® vilavanti piyasahl: alamgha- 
nijjo devaperinäms ta avualambesu dhirayam. alam. eithanila- 
vienam. saltappahönzo®s hontitt rijadhüyte ii bhanduna santha- 
eiya هم‎ sahlyanena. bhaniyam ca tie: piyasalio?? ajjam!® ceva هذ‎ 
me suminae igao®" Ergvanärüdho bahudevadünavaparirude dura- 

٠ radess ego divvapuriso. takkhanam ca niyattiyat' so samarüdhe 
suraselam. nisannot! sihäsanet? anege!! samägayä jantuno. 
aham pe tatthevatt gayd. 80 cauro cauro sarframänasaduha- 
pandsagäanit kappapäyavaphalan! tesim dinto mas bhanio*t: ss 





I} C om. 2) AB panam”. HH Abe. AICE, 5) A ein. 
زن‎ 6 pardihanena?, 7) 0 "nato, la MC denn satt de, 
10) C ayandekajja®. 11} A "mate, 1% B 57, U 'ın. 13) B "dyani, 
Co bhanzum. 14) AC "bhe, 15) A Jahaikato, B lahuko, U lahwikato, 
16) A kiyam“, 17) B park, 18) C güra®, 19) C suekulupmektt. 
20) C kinlasukus", 21) AU pad’, B .هريد ريدم‎ 23H Chn BU, ا‎ ca. 
24) AB vilajjanti, 25) AB pudeeas (sed ef, He. IV, 177), 26) C kafmeener. 
a7) A male, 28) B م‎ 29} B ri, C ca, 50) B ا‎ 
31) A كسامةة‎ 0 siddhiba”. 32) سقلمط" عن‎ 33) B تابه" ذا بكارتهالاقمه*‎ 
34) AB ركهم" 8 )35 .م5"‎ 0 "5540. 36) A .فاسع‎ 57) B*sahio, 0 "sahito, 
38) A ajja. 89) 0 "0. .رمم" 8 زمه‎ 41)AC sunno: 42) B hüsisane. 
45) 8 "ga. 44) © ماله‎ 45) AB sariraduho”, 46) B Ahaniyam. 
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bhagavam mama ri desu imän. Tayanantaram ca padıbuddhäa 
aham, sahthim bhamyam: muhakaduo! wi te esa suminao?® 
jhatti parınfämasundaro hohe ti. 
io Zatto® مانهب‎ Neminäho ealiyäsanehım padibohio* bha- 
5 yaram savnajayajwahlyınn tilthoon panattehl 155 Ahanantehin 
ee اممو‎ janantjanayasayüse. viralyavarakamala- 
maulea ya bhaniyam: ammo virattam me bhavacaranio? cittam. 
kam dechäm! aham tubbhehim® ammmao? parvalum. [A 231°] 
iman ca soüna soyasanmgkaffaniruddhahiyaya Big اسه‎ 18 
مد‎ andyavalayı nivadiya mahtyale miliyan tattha gracalkanmn. 
jelahbhiseyaina!t laddhasenma imam** bhanium üdhatta: kisa 
jäyal! pasarantananoralhavelliummülanena!t soyasäyare khiva- 
si amhetl? عملم‎ va padfvannapatthanäbhamgena Jane! mana- 
santäväiregam!? Dasäracakkassa. annam*? ca: jäya evam kira- 
15 mane!? sayam maggiya-Rayamai-kannao®" Hari kaham dän- 
ssar"t Uggasenarüyasse muham? kaham va bhavissai”? jivanta- 
mayagı worai®t Rayamas, tz amhovarohena ceva tie karesu 
بو ع ب‎ vorinayarao”® ya küahist pavuvapyjam. tao bhandyam 
hayavayä: ammo”! na karesu manasantzuam.  paribhavesu 
2 aniventtam?? sawabhürdyam. cintesu wivägadärunattan:: عبن‎ 
ارتملقه ريمت‎ ca? eisayinam atkirattanam®" jorwanass’ eva cam- 
eulattam®! ca riddhinam.  samjkasamayasamägamelikataruräsi- 
saundnam?? va thorasamjogattam®* vikpuensilundhofanigan 
ayandanaharittanamn"! maccussa* jammajarämaranarogäidulkkha- 
ذه‎ pauratiap#® ca smmsürassa üloesu, anujanasu mam imäo* 
Shorapalivanzo niharantam*i, eithanfare ärecalkena wlrar- 
yakaramjallız Ihanio: Nemikumärat? ine sampai ceva pari- 
ertfassa ‚Jäyanwwagyassa atthama veoa fiyaloo ta padiechahl** 
füva kam kilam. taott uvarohastlayzet sam ahädi- 
جتتمناقة تمده‎ 15 ca [B 194 "[ padivannam*' samvaccharamettamn 
ovatthänan  ةانهتإ لزانتت‎ ٠ ar zer cat Adhattam kimiccht- 
yam'’ mahädanam. Jambhaga ya devra®t bhayavao bhanane 
rannadkonavatthaivasam®! västum Adhatta. ru ya 
samvacchare äpuechlüna ammäpiyaro Sävanasuddhacchafthie sa- 


1) AB suha”, 0 piyasalıs muha?, 2) 0 بهت"‎ 3 C do تقض‎ 
4A’ 5) A panaiii, B "aim ii, 6) AC gato, 7) A "elrayato, 
C "onragav. 8) A tumlehim. DB nnd, 10)4 "en 11) 0 an‘, 
12) Com. 13) BC ine 14) A Gen 15) ) ne 10) B amlıa. 
17) A ireyam. 18) Be. 1N)B Ähm. 20)AB Rii®, BO *haynago, 
1) AK BR, 22) A °R 23) A vol, 24) A Bar, 
25) A parinauyanı, B "eao, C هد"‎ 26) B ammo. 37) B "kam. 
28) A min et add. amwabhäeftuam. 29) AB om. 30) C aktkirattom. 
SI) 83 .من"‎ 39) Bar. 85 .هن ظح‎ 34) 8 Hhonam‘. 35) AB mine”, 


36) U °häri®, 7) A م‎ 38) U jarämeranarogie - 
[220 bherattam. #0) B add. til. 40) CO "dito, 41) AB ni”, 
42) A Nemt, 48) C’ha. 44)08alo. فل رمك‎ ana? 49) A "mmschariya”, 
47) B "nme. 48) A 7, BC "tim. As) بك ف‎ 50) A neikkhayam, 


B kimetihiyam. 51) B devega. 52) A ,همدص"‎ © "dhanna?, 53) A nn“, 





كيه 
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devamanıydsuräe! pariste partmdoe niggentüna nayarle Saha- 
ssambauene wujjäne tinni? vasasayälm ügürandisam? Avasittä 
chafthabhattenam® purisasahassenam® saddhim nikkhanto viha- 
ra? tavasanmjamarao", 

io ya bhayavao! bhäaya BRahanemi® anuräyaparo Raya- 
meadm uvayaren, Öhaniyz ya time: Suyanı mä karehi?. visäyam 
kumam sohagganihim ko ko nu pattheit!? bhayavam [A 232°] 
puna viyarot! na kare!®! oisayfnubandham. ta padivajjası 
mamam. Zuhmnäakäri sauwaktlam aham. fie bhandyam.: gas ıd 
aham Neminähenam cattä تله‎ vi tam aham!® pariscaemi. jena 
bhayavao sissinätt bharissamı ta wijhasu tumam eyam attha- 
nubandhaml, zaoı مجع‎ 17 kaiwalt dine so avaherie. puno wi? 
annammi? dine patthiye. مما‎ 3+ He tappadibohanattham fappa- 
calkcham eva paüna khiram Be عت‎ 22 Gamma 80- 
vormiyalhile*® samusniyam Bahenemino bhanio® ya: piyası 
imam. tena bhandyamı: kaham vantam piyami”®, te bhaniyam.: 
kim eyam jänası tumam? tena bhandyan: balo vi eyam wiyü- 
.0ل يمرن‎ fie®? bhaniyam*: jai?? evam ta kisa may an 
vonteom Apdum dechasi? dimam bhando so ا نه تدنسد‎ tamajjhaue- 


sänäot, sa wi dikkhabhimuhs tavovihänehim sosantt eitthal sa- 
Fern. 

ethantare cauppannadinehim®? annattha®" wlharitta agao 
Revayagirisahassambavane dikkhathäne" wjjane bhayavann. - 


nam tattha suhajjhavasanassa Asoyaamavasüs” afthamabhat- 


tante kevalanänam. kayam devehim samosaranam, auf ya: 
vonfarasurg"® kunant! ya? väudayarayanabhüminivvattim®® | 
Panapappavintasanthiyakusumanam® payaranam*' ceva || 22 | 
abbhintaramajjhauahkin tt uimangjoibharanähieakaya كيد‎ | 
päyara find? معام‎ rayane Komage ya rayas ya | 23 || 
mundrayancahemamayat: kavisisä sovvarayanıya dara® | 
mantikanagarayanacitiztt ya torapit" dhayavadamats || 24 || 
majjhe asogarulklkho tadaho pitham ca tattha suraechande | 
tassanto ihfüsanam uvarim chatttichattan ya || 25 || 

1) BC 'meanuyie. 2) AT nm”, 3) B Agäram, U ägäre”. 
4) A "nm. 5) A "na, Bi) © "rato, 7, 0 ,ها‎ 8) U "nem. 
هثة 0 زه‎ . 10) A pathatil, B pacchei, 11) 0 ®rigo. 12) A °u. 


13) © add, ner. 14) B’anil, 15) B tamameyattlhıa°, 18) AU dato, 
INCH, 18 0 ae, 1) Bom. 20) B a”, 21) AG 580. 
22) AC *pinena. 23) U sovanniyakasoole 24) ) "46, 25) 8 payümı, 
26) A 2 ana 28) A om. 29) A om. 50) B pravarıo, 
C rato, s1) BC tade’, قا" ذا‎ "338 nt. 33) B nn”. 
34) A dimalhi?, 35) BU "ammz”, 36) B wantasurü,. 37) BU u. 
38) A "rayabhim, 59) A panananna”, "bumänam. 40) B "enam. 
41) B لاسلس‎ 42) AB ,م‎ 0 "kayato, 48) 0 mm, 44) 0 "maiyä. 
45) B emerraanadarıt, 48) A ا‎ 47) A varalorana, 
48) C "anna. 
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jakkhakaratthe päsesu cä- 
mare paumasanfhiyam caklam. | 
1arivaparamalürand- 
mei [C 221*] عبن‎ karentit vanteriya® || 26 || 
5 sähärapaoserane" evam jatthiddhiman! قبط‎ osaraz | 
eko® eciya? tam savvam karel bhayanı u äyaresän || 27 | 


niveatte® ya dammı” purmadirena dohim paumehm pie tha- 
vonto satte ya anttgammamänd واو‎ bhayavaım.  ceiyarı- 
kikham payaldkhiıtkainat! uvaritthott puwäbhhlmuho sihäsane, 
10 miliys caueiht vi sarasamgkä a caumuhoi?, samäga[B 194®]- 
ya Samuddauijaya- Keswäl-Jäyavagand.  poriuttkamand Ra- 
yamıl!? vi pallz samosaranam. ta[A 232 [ س1‎ bhayavıntam 
keilt vondanti keilt sunanfi!5 keiıt pügentit0 keilt Jayajayd- 
venti1? Keilt gayant!® eilt vajaimı1? van? kart! naccantı. 
15 anfarä ya suracarang pathanti. auf ya: 
مارب‎ nirucama rivasampatti® | 
Jayapavaru*" sohaggu fuha 
tujjha punw*? lavannu”t uttamu | 
arladahu® tärunna®e tuha®? 
20 gunaham"® تميق‎ tuha®” sayalı sattamı"® || 
aa vi jhüralim® tarundyana 
nıbbharat tan" anuratia"t | 
taha wi hu sümdya nayanasara H 
fuha ur! samgu nal" ستضوم‎ || 28 || 
85 deradünavalhayarenararäya | 
تون‎ khohai®! miunayanahl!* 
kuhllahrise Iuclaealoyane | 
‚munteagpu®® ve vosikarartt 
paramarüvalivannajovvane || 
30 sc pam! ufkiya Kayamaz 
nenharanihat® ruyanta*® | 
mayanamadappharut: bh 
iha45 parapasm!! sumd pasantat” || 29 || 


1) 0 karanti. 2) B "تنفد‎ a)0 schkranatosa®. 4) B jatthatıhi®, 





— 


5) B ta. 8) 0 ekko. 7) A oiya. 8) A nippatte, B niceute, 
8} B tamıma. 10) C add. tiithaponämam ea kin, 11) A مت ال مقا‎ 
12) 0 16و‎ caumuho الا[ اتتقتمه وطاق‎ suwzrasımakh. 13) B م‎ 
14) A kei. 15) A giunanti, 18) C päyantı, 17) A "ante, 


18) B gäini, 19) A .رز‎ 20) A tüyandi, 21) A nirvamarüvamartera”. 
22) B "pavara, 23) A inne, O puume 24) A ont, 25) A at", 
B ha, 26) A "ran. 27) CH BE AB A Che. BO) 60 Zum, 


50) B sayala“, B "hi, 1) © u. 32) Chad, 33) 0 "1 
34) 0 sapgana?, Bi) Ama. 568) 80 Je Ta 838( A mie, 
30) A "ago, CO a, (0ك‎ A #1) B pa. 42) 0 nibbharandha, 


43) arm, 44) B pohura, 45) Ace 46 ) قمع علة‎ parasämi pas”. 
47) A om. 
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samm mahlpamoepa nivatiae! kevalamahimde! jahariham ni- 

parisasu. auf ya:‏ نمه بقن 
munivemminisamanisubhavanavanajoidevindadeva® ya |‏ 
verniigiyaneranarivantiggeyalt eidhisäsu || 30 ||‏ 
ucehatthä samamid® narithio! kei surauahne? ya |‏ 
Biyamımı! hont® Hiriya teile sülantare jänz || 81 ||‏ 

kayd ya? bhayavayı dhammadesana!t;: 

srägärädirasair üdyal!! rägadvesoratumbake | 
güdhagardabhilakaracaturgativirgjate || 82 || 
kayayaprabaliirantabalivardasamäynute!® 
särathibhütamithyätve pramädayämayotrake:s | 38 | 


ne Dub k | 
mohastrapatiprogthett hasyädtbahukersakets || 34 || 


veirajanmasantänagurulkedarasobhite | 

sadoplakermabijoghe mriyupanantikäsrite!" || 85 || 

bhime bhaväaragharfe "sminn ajasram kalakulyayat | 

itag هه فمنهه‎ nodyante jalanaj jantune Ay amı || 36 | 

svam venäya bho bhavyak sarvasäukhyalkakärane" | 

sarvaklesahare jäine dharme!? yatno vidhtyatam || 37 || 
endi soüna bahave padibuddha pänduo. pamwänya ganahare, 
"امور‎ cauwwiho samanasamgho. Rahanemi 101 saıiggo pawwan®, 
Räyamai 18 bahuyahlm räyakannagahim’” saha nikkhante. jo 
me sumine faya dito dirwapuriso?® so esa bhayavam kappe- 
[C 221 ]pay halän? ya cauro mahemwayälm ti tuffha sa. 

annaya bhayavao vandanattham Revayagirim gacchenti 
sähumihön saha mahävatthie” abbhahayasu”* alsanbhamanasena 17 
annonnaguhäipaesesu” nilinzsu®? sesasthunisu®" Rayamat wi 
poviiiha عدوت‎ sunnagquhae®!, tattha ya väsaparitte®? bhauiyane- 
yüvasena Rahanemi آنه‎ sahn?? purwapanittho Geil. andhayüra- 
passe” ya thio®s na dittho tie. [A 233%] laggä eivaraim visä- 
rum. die nirävaranasarirasoham dafthüna duddentayze®! جام‎ 
yänam animbhavabhacchayde?" visayäbhisamgassa [B 195 *[ مقر‎ 
مد‎ rügaparanvaso. eithantare®® dirtho fie. tao® bhayaveviragattä 
jhatti püvariya appänam nivifiha bahusamgovam kauna,. bhaniya 





1) A om, Ü nivmiitie, 2) A om. 3) A "jo", 0 "subha®., 
4) A laggeyii. 5) 0 زه .من"‎ Bnarao. 7) 0 *bahillo. 8) B Auntt. 
ز5‎ 8 2# 10) A add. ap ca, 11) A "ji, B "rasttjakkha. 12) A om. 


rintabal”, 15) B "yogaka, ذا‎ "iyatayrogalee, 14) AB "prostha, 
15) A voiuhitsyich”, 18) A’erute 17)AB ekalpayz. 18) AB sitmkhyii®, 
19) C jüingdharme. 20) 0 ‚jäte, 21) 0 "to, 22) B nn, 


23) AB purieo. 24) BC "nn", 25) A "ruddhie, 26) A areapaylien, 
B ambhäpayüsu, 27) Bat”. 28) A annanne”, B onpunne*, Ü anna”. 
a9) AB mt, _ 301A sera”, 31) B sun”. 32) A "ittlo, 
B pavosaparütke, ذا‎ ’attho, 33) AB sähu. 54) B were, 55} © ,5غ"‎ 
36) AB “le, 871 رمه ممه‎ B ,#ماملنا"‎ Sa) Bath”, 89) BÜtata, 


indische Ersählungsliteraiur,‏ عونك Charpentier, Studien über‏ كرالك 


ya tena: Suyamu na sakkemi! tuhanuräyavasena arafparigayam? 
imam sarfram dhärium. ta käünänuggaham? padivajjasu mae 
samam visayasevanam. pacchä samjäyamanasamihit aham tu- 
mam ca nimmaken tavam seanjamam ca? carissämot. tie sü- 
5 hasam avalambiüna pagabbhavayanehin? dbhanio®: bho® ma- 
häkuwlappasac!" Zumam. tal Kim!l juitam!! tuhe saväyde!: 
padiwannassat! vayassa bhamjanam? au jiniyan cayantı sa- 
ppurisa na una palnnamı!! bovanti. ta mahabhäge katıa samä- 
him cintesu visaydnam vieägeadermaltanam!? silakhandanassa 

10 yat! narayiiyan phalam. annam! ca: na wisayüsevamenam 
manasamäht, av ya bhüyatıra ceva aral hava!!, jao! veddhar 
eva tasseranenam laddhapasarassa”t mayanassa*t dcchä, bha- 
niyanı Ca: 

bias diven bioga suresu asuresu faha ya manuesu | 
15 na ya sarmjayı Hit atitiiramkassı jivassa®” || 38 | 


ex anusisiv sambuddho eso sammam coyana til bhananto atfa- 
nam niucüna Kayamasm ca abhinandiana”® gao** sähumayjhe. 
sa ajjiya samlve, 
Fe ya bhayasam maragayasamavannadasadkanas- 
20 ve. 2 samkhalamchano cauppannadinunäim® sattaräsısayäim 
velipariyiena vlhardo””, padtbohlung anege bhavwasatte pale- 
Una vasasahassam dum Jevayazirimmi Aszdhasuddhaattkamie 
mäsienam bhattenam chattisehim"* pamcahlm saehim saha si- 
dehim gao”. Bahanem! Käyamal ya. siddhahn pannarasasa- 
2 برقم‎ Samandnam Üsam ca saydin samaninam, Ahayanao 31 
Aritthanemissa siddhäim caranäisu"" pamensn kallanagesu Cittz 
nakkhıaltam ası ,ل‎ 


Aritthanemicariyam sa[l 222 °]r m. 


B. Übersetzung. 


so In irgend einem Flecken lebte der Sohn eines Dorfvorstehers, 
namens Dhana, ein Sprößling einer guten Familie®®),. Die Tochter 
seines Mutterbruders, Dhanavati, war seine Gattin. Einmal gingen 
sie im Sommer zur Mittagszeit in irgend einer Absicht®*) nach dem 
Walde, Dort sahen sie einen sehr anusgexehrten Heiligen, von dem 
11 A sami, 2) & تاه‎ 3) A küünaggalsın, 4) B 'mina®, 

S] A om. 6) B parı", 7} B yayajihaua?. 8) 0 لا )9 مق‎ om. 
19) C "to, 11) A om. 12) B saua”, 13) B "un. 14) AB "nu, 
15) B Ham. 16) 00m. 1n)B’mm, 18) A Öhemmil, 19) A jüte, 


3 jeto, 20).B "parasea. 21) AU mapasse. 22) Ü jüyaseı, 
23) B "tum. 24) C "to, 25) A rend”, 26) C "ppanna”. 
a7) A um, 38) A "snehem, 23) 0 *to, 30) A pammea”, 


31) A bhaga, 0 "uata, 32) A "im, B cagha®. 

38) Über die Dorfrorsteher (im 2311 gamabhojake) und ihre Stellung 
vgl. Fick, Sozisla Gliederung, p. 104 ff, ١ 

44) Paoyanavasenam ist wohl = skt, prayojanena. 
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Wege ganz ermüdet, dessen Augen durch Hunger und Drmrst, 
Müdigkeit und Schwindsucht?) geschlossen waren, und dessen Leben 
in Gefahr schwebte, über den Erdboden hingehend. Als sie ihn 
sahen, (sagten sie): „Ach, dies ist fürwahr ein großer Heiliger, — 
und ein solcher ist in diesen Zustand geraten!* In ihrem Mitleide 5 
besprengten sie ihn mit Wasser und befächelten ihn mit. einem 
Kleiderlappen, seine Glieder warden von Dhana massiert, ‘Er kam 
wieder zu sich und wurde nach ihrem Dorfe®) geführt; dort wurde 
er mit Speisen usw. gepflegt. Der Heilige gab ihnen eins an- 
gemessene Belehrung {, die so lautete): „In diesem von Unglück ı0 
erfüllten samsära« mub sich der Wissende notwendig um die andere 
Welt kümmern, Enthaltet euch deswegen des Fleisches, des Brannt- 
weines, der Jagd?) usw., falls euch das möglich ist; denn es sind 
dies große Sünden. Es heißt ja: 

„Fleischessen ist ein Mittel zum Töten der fünf Sinne, übel- ıs 
riechend, unrein und sehr ekelbaft; es ist ein passendes Essen für 
Unholde, erzeugt Krankheit und führt zur Hölle*. (1) ' 

Und höre weiter: 

„Ursache zu Stolz, Verblendung, Streit und (geistiger) Schläfrig- 
keit, zu Verachtung, Spott, Zorn und Rausch ist (das Genießen von) so 
Branntwein; es führt zu Elend (oder: zur Hölle) und zerstört 
- Schamgefühl, Ehre, Verstand und Relirion®. (2) 

Und noch weiter: 

„In Branntwein, Wein, Fleisch und. viertens in Butter ent- 
stehen unzählige Wesen von der Farbe jener Dinge*. (5) 25 

Und weiter: 

„Beschäftieung mit Jagd erzeugt-in dieser Welt Weinen und 
Mord und ist weiter eine Ursache, daß man in der Hölle oder 
unter den Tieren wiedergeboren wird, eine Urssche su Unglück, 
Tod und Furcht, eine Ursache zum Zuwachs des Zornes*. (4) 50 

Als sie das hörten, ssgten sie unruhig: „Ehrwürdiger, gib uns 
das heilige Gesetz für den Haushalterstand!* Er aber sprach: 

„Das Gesetz ist da, wo Mitleid da ist, der ist ein Gott, dem 
die achtsehn Sünden) fremd sind; wer wissend ist, ist ehrenwert 
— ein Mann, der von Eigentum abläaßt*. (5) 55 

Indem er مع‎ ins einzelne gehend sprach, gab er ihnen, mit 
dem wahren Glauben anfangend, die ganze Laienlehre. Sie waren 


——— 





1) Ich ههه[‎ mit 6 anAlchuläparkomiirogena: airoge- ist „Schwind- 
sucht“, Rajan. im SEDr., atirogin- „schwindsüchtig“, 

2) saggüämam muß wohl wogen des später folgenden ممع‎ ahliıhäram 
sühh die Heimat des Dhana bedetiten. 

3) piradahi zu pflraddho ükhejakah Desin. 8,77; vgl. dasa Pischel, 
Pkt. Gr, & 249 (sine anders Auffassung, die vielleicht richtiger ist, bei He. 1, 235 
und Pischal =. St, Vgl. weiter Johansson, IF,, 25, 223f.) Ich less hier minukkin 
gogeon alle Handschriften, da mir Formen zuit & von vart-, trt- nicht bekannt 
sind. Zum ganzen Ausdruck vgl. übrigens madhumänsanivrttim MBh. 5111, 5608 
(vgl. Manu 5, 59). 

4) Vgl. Ausg. Erz. p. 42, 29: afflürasanha . . . لتقام‎ 
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sehr zufrieden und wurden von dem Heiligen unterwiesen, — s0 
nämlich : 

„Dort soll ein gläubiger Laie verweilen, wo er mit Mönchen 
verkehren kann, wo es einen Tempel gibt, oder wo andere Glaubens- 

genossen wolnen*. (6}‏ م 

„Zur Zeit der drei Tagesabschnitte soll er dann nach Vor- 
schrift die Götter und Lehrer verehren; und zu allen Zeiten soll 
er sie mit Blumen, Kleidern usw. verehren*. (7) 

Und weiter: 

10 „Das Zusichnehmen des vormehmsten Wissens über sinnlich 
wahrnehmbare Dinge und das Hören der rechten Lehre muß man 
mit allen Kräften treiben, und auch die Übung in Askese, Medi- 
tation usw.®. (5) 

‚ Und weiter: 

16 „Beim Essen, im Bett, beim Erwachen, auf der Reise, in Furcht, 
zu Hause — bei jeder Beschäftigung soll man die fünf Verehrungen 
im Gedächtnis haben*. (9) 

Als er sie so in der rechten Lehre befestigt und sich von 
ihnen verabschiedet hatte, ging der Heilige aus freien Stücken fort. 

Bie aber lebten genau nach seinen Vorschriften; sie häuften also‏ وه 
großes, mit Wohlsein verbundenes Verdienst an, dessen rornehmstes‏ 
die dem Asketen erwiesene Freundlichkeit war. Es heißt ja:‏ 

„Der Auftrag, der von den in Gleichmut lebenden Asketen 
gegeben wird, wird allmählich ein Mittel zur Erlösung und Belig- 

26 keit“. (10) 

So nahmen sie das Mönchgesetz an. Als Dhana gestorben, 
wurde er im Sandharma-Himmelt) als ein Gott wiedergeboren, die 
Gattin aber als sein Freund. Nachdem er dort das himmlische 
Glück genossen, wurde er in Vaitadhya als der uidyadhara-König 

Qitragati, Sohn des Königs Süryatejas, wiedergeboren. Dhanavati‏ مد 
wiederum, als Tochter des Königs Sürya, namens Ratnavati, ge-‏ 
boren, wurde seine Gattin Nachdem Dihana das Asketengesetz‏ 
beobachtet hatte, wurde er im Mahendra-Himmel®) als ein Gott‏ 
wiedergeboren, die Gattin aber wurde sein Freund. Dann wurde‏ 

s5 wiederum Dhana der König Aparäjita, sie aber seine Gemahlin 
Pritimati. Nachdem sie als Asketen gelebt, kamen sie zum Arana- 
Himmel; Dhana wurde ein Gott, die andere aber sein Freund. 
Dann wurde Dhana wiedergeboren als König Samkha, sie aber als 
seine Geliebte, namens Yafomatı, Als Samkha das Asketengesetz 

4 beobachtet, wurde er der Freundlichkeit gegen den Heiligen wegen mit 

Namen Nibaddhatirthakare im Götterhausse der Apargjita’s®) wieder- 


1) Sodhamma, sonst gewöhnlich Sohamma, Suhamms; vgl. darüber 
SEE, ZLV, p. 8210 

2) A und B haben hier Mehinde, sonst ist os wohl im Allgemeinen 
Mähinda, vgl. Uttar. KKXVI, 210. 294. 

3) Die Apargjite's bilden die vierte Klasse der Anuttara-Götter, s. 
Utter, TXXVI, 214. 





5 


1 


18 


Charpentier, Studien über die indische Ersählungsliteratur, 411 


geboren. ‚Yasomati aber wurde der Vortrefflichkeit des Nonnen- 
lebens wegen auch dort wiedergeboren, Jenes Götterhaus verlassend 
wurde Dhana in der Stadt Säurpapurat) im Leibe der Königin 
Sivs, der Gemahlin des Königs Samudravijaya, des ältesten der 
Dassrha-Fürsten ®), empfangen als männlicher #, Embryo am zwölften 
Tage der dunklen Hälfte des Kärttika-Monats, von vierzehn großen 
Träumen angemeldet. In richtiger Zeit gehar Königin Sivä am 
fünften Tage der hellen Hälfte des Monats Srävana einen Knaben, 
Nachdem die Göttinnen der Himmelsgegenden seine Nativität ge- 
stellt und die Götter und Dämonen seine Geburtsweihe gemacht 
hatten, hielt der König die Geburtsfeierr. „Im Traume, als er in 
ivä empfangen wurde, wurde ein Wagenrad aus rigfa-Edelsteinen 
gesehen", so denkend gab ihm sein Vater den Namen Arisfanemi. 
Er wurde allmählich scht Jahre alt. 
Als in dieser Zeit Kamsa von Hari getötet worden war, war 
Jaräsandha, der Großkönig, nach den Worten der JTvajasät) über 
die Yädaras sehr erzürnt. Deswegen lebten sie (von nun an) ruhig 
in der von dem dem Kesava geneigten Väisravays ganz und gar 
aus (old gemachten, zwölf Meilen langen und neun Meilen breiten 
Stadt Dväravati, Mit der Zeit wurden Käma und Kesaya, ohne 
daß Jar&sandba es wußte, Herrscher über die Hälfte von Indien. 
Und der ehrwürdige Aristanemi, schon ein Jüngling, aber den 
Sinnesgenüssen ganz abgewandt, ging, allen 1508785 lieb, sich mit 
ausgezeichneten ee beschäftigend, nach belieben umher. Ein- 
mal kam er, sich unter Prinzen von demselben Alter, Tracht und 
Gestalt ergötzend, nach Hari’s Waffenssal. Dort sah er mehrere 
Götterwalfen; er ergriff den Kälaprstha-Bogen?), der Waffenaufseher 
aber Gel ihm zu Füßen und sprach: „Mein Prinz, was willst du 
mit diesem unmöglichen Unternehmen, ähnlich dem Schwimmen 
über den Svayambhüramana?®) Denn außer dem Madhutöter ?) 
kann ihn keiner in der Götter-, Menschen- oder Dämonenwelt 
spannen“. Da lachte Aristanemi ein wenig, nahm den Bogen und 
spannte ihn mit der größten Leichtigkeit. Die Bogensehne ging 
entzwei und durch den Klang erbebte die Erde, die Gebirge fingen 








1) Vel. Jacobi in SBE. KLV, p. 112, 8, 2. 

2) Die Handschriften haben Dastränam حت‎ skt, Dasürhanäm; besser 
wäre wohl hier Dasäränam — بعلو‎ Dig” (vgl. jedoch pw. =. >. Dasärha), 

3) puttatäe, 

#) Wie dieser Name wiedergegeben werden soll, weiß ich nieht sicher. 

5) In B heißt هه‎ kilanadedham und am Rande Aaleprstham taddhanul 
Kesovochonul. Im MEh. und AK. II, 8, 2, 21 ist Kiülepretlia der Bogen 
Karnas; 03 bedantet wohl eigentlich „naßen mit Eisen belegt“, vgl rulımc- 
preiham makacchZpam MBh. VII, 5731; Räm, 

8) Der Woltozenn. 

7) Madhumathana — Madhusüdene, vgl. das vorloren gegangens 
Gedicht Madhumathauijaya des Väkpatiraja (Pischel, Pkt. Gr, p. 11) und den 
Vers bei Ho, 4, 384 (Udayasäubhägyagani .د‎ Bt. sagt Mahumahanu Adadhıu- 
مح تمده‎ Nüräyano), 
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an zu zittern); die Bewohner des Wassers, der Erde und der Luft 
wurden heftig erschreckt. Dann ließ er den Kälaprstha - Bogen 
fallen und nahm, trotzdem ihn die überaus verwunderten Wächter 
wiederholt abzuhalten versuchten, das Muschelhorn Pääcajanya. Aus 

s Neugier blies er hinein. Durch das Getöse geriet; die ganze Welt 
außer sich: die Götter-, Menschen- und Däimonenwelt erzitterte, 
besonders aber jene Stadi. Hari dachte irrtümlich: „Was ist dies 
wohl für eine Erderschütterung, wie zur Zeit des Weltuntergangs’“ 
wurde aber von den Waffenwächtern über das wahre Verhältnis 

unterrichtet. Hari erstaunte; dann sagte er, nachdem er genau‏ ند 
über alles, was der Jüngling vermochte, nachgedacht hatte, zu‏ 
Baladera: „Nemi, der doch nur ein Kind ist und doch solche Kraft‏ 
besitzt, wird, erwachsen, das Reich an sich reißen. Darum müssen‏ 
wir unsere Kräfte prüfen und ein Mittel zum Schutz des Reiches‏ 

11 ersinnen“. Baladeva antwortete: „Genug solcher Furcht! Denn 

Jener Prinz, gleichsam ein Wunschbaum seiner Verwandten, 
der da (sofort) kaum gewünschte Prüchte gibt, wie wird er wohl 
dir, ه‎ Männerherr, das Reich entreißen?* (11) 

Denn Nemi ist ja — was sehon früher durch die Kevalin 

so vorausgesaet wurde — als der zweiundzwanzigste firthakara ge- 
boren; du bist aber der Herrscher der Hälfte Indiens, der neunte 
Vasudeva 50 wird jener ehrwürdige Herr, ohne sich um das 
Reich zu kümmern, alle Verbindung mit tadelhaften Dingen ®) ver- 
werfend, in die Hauslosigkeit ziehen“. 

25 Tag für Tag wurde also Hari aus Furcht für das Reich davon 
abgehalten; (schließlich aber) ging er nach dem Garten und sprach: 
„Prinz Nemi, — um unsere Kräfte zu prüfen, laß uns einen Faust- 
kampf kämpfen!'® Nemi antwortete: „Was nützt wohl die Be- 
schäftigung mit Faustkampf, über die von vielen Menschen immer 

30 geschmäht wird, während andere Leute sie hochschätzen! Laß 
uns statt dessen einen Wortstreit führen, was immer von gelehrten 
Menschen gelobt wird! Denn bis zur fünften Generation wirst du 
große Schande haben, wenn du von einem Knaben ®) besiegt wirst“, 
Hari antwortete: „Wenn wir nur scherzend kämpfen, wie könnte 

5 daraus Schande folgen?‘ Dann streckte Nemi seinen linken Arm 
aus, indem er sagte: „Falls dieser gebeugt wird, bin ich besiegt. 
Es heißt ja auch: 

„Weil, o Govinda, scherzend fürwahr gekämpft werden sollte, 
wurde ich von deinem nur leicht schwankendern Arme hesiegt, — 

40 darüber waltet kein Zweifel. (12) 

Seinen Arm schwang Visgu ans eigener Kraft von fern, nur 
kurze Zeit wurde er geschwenkt wie das Herz von der Liebe 
Pfeilen“, (13) 

1) tharaharium, vgl. 3. M. tharaharente Avas, 12, 25, wo die Hand- 
schriften wie hier "ha? statt “ha” haben {s. Pischol, Pkt. Gr., 8 558). 

2) "etoafja”, vgl. afuedya in Hem. Par. 1, 448; 2,40, 

3) uhero نشفة‎ Deiin. بك‎ H, 
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So verging dem Hari, der von der Furcht seines Reiches wegen 
befreit war und von den Dasärha-Fürsten umgeben lebte, noch 
einige Zeit. 

Einmal nun sprach König Samudravijapa, der Dasärha-Fürst, 
folgendes zu Kesava über Nemi, der jetzt die Jugendblüte .arreicht 
hatte und den Sinnesgenüssen völlig abgewandt war: „Bichte es 
mit dem Prinzen so ein, daß. er sich bald den Sinnesgenüssen zu- 
wendel® Kesava sagte es aber seinen Gemahlinnen Rukmini, Satya- 
bhämat) usw. Von jenen aber wurde er (Nemi) bei Gelegenheit 
unter Lächeln mit folgenden lieblichen, höflichen Worten angeredet: 
„Ach, Prinz, deine Schönheit überglänst alles in den drei Welten, 
dein Körper besitzt übergroße Lieblichkeit und andere gute Eigen- 
schaften und ist ganz gesund. Der Mädchen Jugendblüte aber be- 
wirkt Tollheit (der Liebe]. Deswegen sollst du durch Gewinnen 
einer mit entsprechenden Schönheit begabten Gattin die schwierig 
zu erlangenda ®) menschliche Existenz fruchtbar machen“, Der Herr 
Nemi lachte ein wenig und antwortete: „O, liebliche Frauen, durch 
das Zusammensein mit Weibern, deren. Schönheit unrein ist, die 
die Wohnstätten sind einer Menge von Lastern, die nur ein leeres 
Glücksgefühl gewähren und unbeständie sind, erhält die mensch- 
liche Existenz ihren wirklichen Gehalt nieht! Es heißt nämlich, 
daß dies geschieht, wenn man die ganz besonders reine, unbefleckte, 
durch und durch glückliche, ewig mit sich verbundene Siddbi als 
Weib erwirbt. Man sagt ja: 

„Eine ganze Reihe von menschlichen Existenzen werfen die 
unklugeri Menschen leerer Genüsse wegen fort, wie eine koff eines 
kärgäpana®) wegen“ (14). 

- Darum werde ich nur der Vollendung nachstreben. Diese Ab- 
sieht des Prinzen wurde von ihnen dem Hari erzählt. Dann sprach 
dieser selbst zu Prinz Nemi: „Bsabha und die folgenden firthakare's 
haben sich Gattinnen erwählt, Söhne erzeugt, ihre Liebeslust عقا‎ 
friedigt — und erst im späten Alter sind sie in die Hauslosigkeit 
gezogen. Jedoch sind sie zur Erlösung gelangt: dies ist also die 
beste Handlungsweise. Nimm dir denn eine Gemahlin und erfülle 
so dis Wünsche des Dasärha-Fürsten!® Da nun Nemi die Be- 
dingungen kannte und die künftige Entwicklung verstand, stimmte 
er dem Hari bei. Dieser erzählte es dem Dasärha-Fürsten. Jener 
wurde in höchstem Grade erfreut und sagte zu Hari: „Wähle du 
eine Prinzessin, deren Schönheit jener würdig ist!" Als Hari (nach 
einer solchen) suchte, sah er Räjamati, die Tochter des Königs 
Ügrasena. (Bie war aber die Seele der Dhanavati, die aus dem 

1} In VP, IV, 15 werden als die Lieblingsgattinnen des Krana Aukmn, 
Satyahhämi, Jambasatt und ‚JSHtahrsin? genannt. 

9) dullahalabhe- statt dullahe-, vel. 2. B. svajanajana” Mrech- od. St. 

. 8, 19. 
2 3) هن — ريقلاب هم‎ 1215 „Otterköpfehen, Cyprea “ماع سمط‎ hier — kürsü- 
متهم‎ (so wohl in Hem. Parisist, I, 370). 
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Apsräjite-Götterpnlast gefallen, hier geboren war.) Dann dachte 
er: „Sie ist fürwahr passend* und bat Ugrasena (sie zu geben), 
Jener antwortete freudig: „Dies ist ein Glück viel höher, als ich 
wünschen konnte* und gab sie fort. Dann feierte man in beiden 
s Familien eine Freudefeiert!), An einem anderen Tage feierte man 
die Verlobungsfeier (f, Als man danach zgeblihrend Speisen, 
Kleider, Schmucksachen und andere Gegenstände fertig gemacht 
hatte, kam unter großer Freude der Heiratstag (?) herbei. Rajamati 
worde nach Vorschrift gebadet*) und weiter mit allerlei Schmuck- 
م1‎ sachen geschmückt, Der Prinz wiederum wurde von göttergleichen 
Weibern geschmückt. Dann bestieg er einen Brunstelephanten. Die 
Dasärha’s samt mit Baladeva und Väsudeva sammelten sich. Die 
Instrumente wurden angeschlagen, der weiße Sonnenschirm wurde 
erhoben, Duetthörner wurden geblasen, feierliche Lieder wurden 
قد‎ gesungen, von den Mägsdha’s wurde „hoch, hoch!“ gerufen. Also 
von Göttern und Menschen gelobt, ersehnt von göttlichen und 
Menschenweibern, von aller Welt beobachtet, gelangte Nemi, Gaben 
verteilend, in die Nähe des Hochzeitspavillons. Als Räjamati den 
Prinzen gewahrte, wurde sie außer sich vor Freunde. Es heißt ja: 
20 „Wer bin ich? Was ist bier los? Wo befinde ich mich? 
Welche Zeit ist es?" Sie, die beim Anblick des Jina von höchster 
Freude außer sich ist, hat kein Bewußtsein mehr“. (15) 
Als aber Prinz Nemi darauf Klärliehes Geschrei hörte, fragte 
er den Wagenlenker, da er die Ursache nicht kannte: „Sag an, 
s; kommt nicht dieses klägliche Geschrei von solchen, die den Tod 
fürchten * Er antwortete: „Herr, morgen früh werden diese 
Gazellen und andere Tiere bei deiner Hochzeitsfeier getötet werden, 
und die Leute werden sie verzehren‘, Dann gab ihm Nemi seine 
Schmucksachen und redete die Lente so an: „Ach, ach, was ist 
so wohl das für eine Feier, wo diese schuldlosen, armen, fürchtenden 
Wesen gemordet werden sollen? Und was nützt wohl diese Hoch- 
zeit, die eine Ursache ist zum Umherirren im samsära?" Bo 
redend machte er den Elephanten umkehren, Als der Wagenlenker 
des Ehrwürdigen Absicht erkannte, ließ er die Tiere 105. Als 
s;s Räjamati den Nemi ohne Liebe zurückkehren sah, Gel sie wie von 
einem unerwarteten Blitzschlag getroffen ohnmächtig zu Boden. 
Von der verwirrten Freundinnenschar wurde sie mit kaltem Wasser 
besprengt und mit einem Palmblattfächel befächelt. Als sie wieder 
zu sich kam, begann sie zu sprechen: „Ach ich Töriehte, daß ich 
هه‎ mich selbst nicht kannte und so zu dem überaus schwierig zu er- 
langenden Herrn der Welt Liebs hegte — dadurch bin ich selbst 
verhöhnt worden*). ‚Denn könnte wohl irgendwie eine Halskette 


1) Vgl verdhäpena im pw. 

2) pyaumkhöyi muß, soviel ich sche, جح‎ skt. prohsitg sein. Vgl, Fischel, 
Pkt. Gr., p. 66. 

3) Ich lesa mit © lahufkaft)o 7; zu diesem Ausdruck vgl. skt. Jaghu-kar- 
und A, lahs-hTa bei He, IV, 384 (Udayasäubhägyagani erklärt leghultäkittah). 
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aus Glas den Vergleich mit einer Halskette aus edlen Perlen عقا‎ 
stehen ?* Und ihrer heftigen Liebe wegen klagte sie in bezug auf 
den Jina folgendermaßen : 

„Ffui über mich, die Tochter einer edlen Familie, Pfwi über 
meine Schönheit und Jugend, o du mein Herr! Pfui über meine 


Sachkenntnis, da ich von dir gewählt und wieder ausgespieen 


bin! (16) 

Mein Leben ist fast am Verlöschen, meine Glieder schämen 
sich, o Herr; mein Herz zittert, von dem Unglück der plötzlichen 
Verstoßung gequält. (17) 

Die Halskette brennt wie &tzende Säure, auch Wasser, Sandel 
und Mondschein brennen mieh; wenn ich von dir getrennt bin, 
co mein Herr, ist es, als ob die Erde überall dammend wäre! (18) 

Warum hab’ ich Augen erhalten? Was für ein unglückliches 
karman haftet wohl an mir? Hast du etwas Unangenehmes von 
mir gehört oder gesehen, daß du mich so verstößt? (19) 

Laß mich dieh nur sehen. o Herr, sprich nur ein Augenblick 
mit mir! Sei nicht ganz rücksichtslos gegen mich, die ich von 
Liebe erfüllt bin! (20) 

Doch — nicht einmal die Götterweiber können dein Herz, 
o Herr, der du dieh nach einer 'Siddhibraut sehnst, erobern; was 
soll man dann von einem Menschenweib sagen ?* (21) 

Als sie so von tiefem Kummer überwältigt wurde, sprach eine 
Freundin: „Unentrinnbar ist das Schicksal! Suche deswegen in 
dem Verstande eine Stützel Und jetzt genug dieser Klagen! Denn 
vorzüglich sind ja die Königstöchter®. Mit solchen Reden wurde 
sie von der Schar der Freundinnen beruhigt. Und sie sagte: 
„Liebe Freundinnen, heute Nacht sah ich im Traume einen Gott, 
auf Airävaga reitend, von vielen Göttern und Dämonen umgeben 
an der Türe; im selben Augenblick kehrte er um und bestieg den 
Götterberg. Er setzte sich auf den Thron, und die Leute sammelten 
sich. Auch ieh ging dahin. Jemandem unter ihnen gab er vier, 
die Leiden der Seele und des Körpers!) vernichtendse Früchte des 
Wunschbaumes; dann. sprach ich: „Ehrwürdiger, gib auch mir 
solche Und er tat so. Im selben Augenblick erwachte ich®, 
Die Freundinnen antworteten: „Liebe Freundin, dieser dein Traum 
ist freilich im Anfang herb®), wird aber bald in der weiteren Ent- 
wieklung günstig werden”. 


m— 





1) Ich lass mit © sartraminnsaduhapanäisogägi unter Hinweis auf Stellen 
wie MBh. III, 65: Jarframfinasäir duhhhası 
زه‎ Mein Freund Dr, Smith hat mir مدق‎ Vorschlag gemacht, muhakaduo 
statt sul” zu lesen (was auch Ü zu bestätigen scheint) und weist auf Madrär, 
IV, 18: تج ةلاق‎ aklhantinam سمالدز رمد ةادهم‎ mohauahiwejjänem | 
je muha(so RNjnettakeduom pacche patthom تتستتتممسه‎ | 
Ye weiter auch Bhagsradgitn ZVIiL 37: 
yat tad are visam don parinime 'nriopamdam | 
tat وماد‎ sätteikam proktam ütmabuddhiprusadejam || 
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Als der Herr Nemi von dort zurückkehrte, wurde er, der 
Ehrwürdige, von den Läukäntika- Götten, deren Throne 
schüttelten, mit diesen Worten bekehrtt): „Errichte einen firkhe 
zur Erlösung der Seelen der ganzen Welt!* Dann ging er zu 

s seinen Eltern und sprach sie mit gefalteten Händen an: „Mutter, 
mein Sinn hegt keinen Drang nach der Wiedergeburt. Deswegen 
wünsche ich mit Eurer Erlaubnis in die Hauslosigkeit heranszu- 
ziehen“. Als sie das hörten, fielen sie mit Herzen, die von heftiger 
Sorge ganz erfüllt waren, mit zitternden Leibern und verwelkten 

15 Kränzen zu boden, Die Dasärha’s kamen herbei. Als sie dann 
durch Besprengung mit Wasser usw. wieder zu sich kamen, sprachen 
sie folgendermaßen: „Weswegen, o Sohn, schleuderst du uns durch 
gänzliches Ausreißen der hervorwachsenden Schlingpflanzen der 
Herzensfrende in des Meer des Kummers? Weswegen erzengst du 

ı5 durch Niehthalten deines gegebenen Versprechens bei den Dasärha’s 
überaus große Seelenqualen? Und weiter: O Sohn, wenn du so 
handelst, wie wird dann Hari, der selbst um die Hand der Räja- 
matı gebeten hat, König Ugrasena’s Gesicht sehen können? Und 
wird nieht die unglückliche Rajamati schon im Leben ein Leich- 
so nam werden? Heirate sie deswegen aus Rücksicht auf uns! Als 
Greis wirst du in’ die Hauslosigkeit ziehen‘, Da antwortete der 
Ehrwürdige: „Mutter, sei nicht besorgt! Bedenke die Unstätigkeit 
alles Lebenden! Bedenke die schwierigen Folgen der Unersättlich- 
keit erzengenden Sinnesgenüsse, die kurze Dauer der Jugendzeit 

»s und den beweglichen Wechsel der Reichtümer! Betrachte die 
Kürze des Zusammenseins mit Vater, Kindern und anderen Ver- 
wandten, das dem Zusammensein bei Zeit der Dämmerung der auf 
einem Baume wohnenden Vögel gleich ist), die plötzlichen An- 
griffe des Todes und den von Geburt, Alter, Tod, Sorge und anderen 

so Leiden erfüllten samsäre! Gewähre mir's also, aus diesem Feuer 
der Existenz herauszugehen!* Dann sprachen die Dasärha’s mit 
zusammengelegten Händen: „Prinz Nemi, wenn du jetzt das Yüdara- 
Volk verläßt, ist es, als ob die Welt zu Grunde ginge. Warte 
deswegen mindestens einige Zeit!" Aus Rücksicht und um eine 
s5 jahrelange Gabenverteilung zu veranstalten, versprach der Ehr- 
würdige, ein Jahr lang zu bleiben. Von jetzt an begann die große 
Gabenverteilung, ‚die zu einem bestimmten Zweck führte®), Die 
1) Vgl. Ayür. II, 15,18, v. 4: 
escnenakungdelacdharä dev: logantiyi mahleddhiye | 
bohinti ya tilthayaram pannarasısu kammabhütmisu || 
2) Vgl. den ähnlichen Gedanken bei Jasobi, Ausg. Erz., p. 38, 21: 
Jahdt samjhäe rukkhummi milant vihugd #تتسط‎ | 
panthiyt pahiyüväse jaha desanterägay |] 
pahle jan! snwwe 808 annamannam disantaram | 
end ade vi samgayıı bahavo zip || 
narämaratirikkhötijonisu nase | 
maccuppahüyakälanme save jant! diso diem | 
3) Ich lese mit © kimiechiyam, vgl. akt, kingschake- pw. 
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Jrmbhaka-Götter ließen in die Wohnung des Heiligen ein Rögen 
von Gold, Reichtümern und Kleidern fallen. Nach Verlauf des 
Jahres verabschiedete er sich von seinen Eltern und ging am 
6. Tage der hellen Hälfte des Srävana-Monats, von einem Gefolge 
von Göttern, Menschen und Asura’s begleitet, ans der Stadt heraus, 
wohnte während drei Jahrbunderten in einem Hause im Park, ge- 
nannt der „Garten der 1000 Amra-Bäume*!), und ging dann zu- 
sammen mit 1000 Männern, die einmal in drei Tagen aßen, fort 
und lebte in Askese und Belbstbewältigung. 

Der Bruder des Ehrwürdigen, Rathanemi, war in Räjamati ver- 
liebt und machte ihr seine Aufwartung. Er redete sie so an: „Sutanu®), 
sei doch nicht so besorgt! Wer wird wohl jetzt den Sehatz deiner 
Schönheit verlangen? Denn der Ehrwürdige, der aller Leidenschaft 
ledig ist, kümmert sich nicht um die Sinnesgenüsse. Erwähle des- 
wegen mich! Ich werde immer deine Wünschungen erfüllen", Sie 
antwortete: „Bin ich von dem Ehrwürdigen verstoßen worden, so 
will ich auch dich verstoßen. Ich will nämlich des Ehrwürdigen 
Schülerin werden. Laß also alle Gedanken an solche Dinge sein!* 
Wiederum wurde sie an einem anderen Tage von ihm aufgesucht 
Da trank sie, um ihn zu bekehren, in seiner Gegenwart Milch, 
roch am Stechapfel und spie es aus; dies zeiste sie, in eine goldene 
Schale gefüllt, dem Rathanemi und sprach: „Trinke dies!® Er 
antwortete: „Sollte ich wohl Gespieenes trinken?" Bie fragte: 
„Wie kannst du dergleichen verstehen?“ Er antwortete: „Sogar 
ein Kind versteht das’. Sie sagte: „Falls dem so ist, warum willst 
du mich, die ich von dem Fürsten Nemi ausgespieen bin, trinken ?* 
Als er so angesprochen wurde, ließ er von seinem Beschluß ab, 
sie aber wandte sich der Askese zu und därrte ihren Leib durch 
Askese aus. 

Nachdem der Heilige so vierundfünfzig Tage anderswo geweilt 
hatte, ging er nach dem Räivataka-Berge zum „Garten der 1000 
Amra-Bäume*, dem Parke, wo die Weihe verrichtet wurde. Dort 
erreichte er, in glücklicher Meditation verweilend, in der Neumonds- 
nacht des Aäviına-Monates am Ends des einen Mahles in vier 
Taren die höchste Erkenntnis, Die Götter versammelten sich. Es 
heißt ja: 

„Die vyantara-Götter bewirken das Zustandekommen} von 
Wind, Wasser, Edelsteinen und Erde, sowie die Schöpfung (: oder 
Umherstrenen رز(‎ von zarten Blumen und Blätterstielen. (22) 

Im Innern, in der Mitte und draußen waren — um dem 
Falaste Glanz zu verschaffen — drei Mauern, eine sus Edelsteinen, 
eine zoldene und eine silberne, aufgebaut. (23) 


1) In Uväs, Das, 5 163 legt ein Sehrssembavena in der Nähe von 
Kämpilya, ib. & 180, 190, 208, 212 in der Nähe von Poläsapurs. 

2) Vgl. SBE. XLV, 117, N. 1. 

8) Es ist wohl تضم"‎ zu lesen. 

4) Falls man pairapam statt, payardıncm lesen darl. 
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Mauersimse, verfertirt aus Perlen, Edelsteinen und Gold, Türen 
ans verschiedenen Edelsteinen, Bogentüren, geschmückt mit Perlen, 
Gold und Edelsteinen, und Fahnen, Wimpeln usw., (24) 

in der Mitte ein asoka-Baum, darunter eine Steinplatte, darauf 

s ein Baldachin, darin ein Thron, darüber Sonnenschirm über Bonnen- 
schirm, (25) 

zur Seite Wedel in den Händen von yaksa's und ein cakra 
auf einem Lotus, einen entsprechenden Triumphbogen usw. errichten 
die vyantara-Gütter. (26) 

10 So ist es beim samavasarana eines gewöhnlichen (Heiligen); 
wenn aber ein berühmter Mann als kevalın auftritt, da besorgt 
einer allein das alles, die anderen aber verehren (ihn)® لك‎ 

Als dies beendigt war, trat der Heiliga durch die östliche 
Tür, die Füße auf zwei Lotusblumen stellend, von den Wesen ge- 

15 folgt, herein. Nachdem er den heiligen Baum durch Herumwandeln 
verehrt hatte, setzte er sich anf den Thron, gegen Osten gewandt. 
Eine vierfache Schar von Göttern versammelte sich; es entstand 
eine nach allen vier Himmelsgegenden bliekende Versammlung ®). 
Samudravijaya, Kesava und die Scharen von Yädara’s kamen anch 

herbei. Behr erfreut kam auch Räjamati in die Versammlung.‏ فنع 
Dort lobten einige den Heiligen, andere hörten ihn, andere ver-‏ 
ehrten ihn, andere riefen: „Er lebe hoch!*, andere besangen ihn,‏ 
andere spielten Instrumente, andere tanzten. Unterwegs deklamierten‏ 
die göttlichen Sänger folgendes:‏ 

25 „Unübertrefflich ist die Fülle deiner Schönheit! Vorzüglichst 
in der ganzen Welt ist dein Reizendsein, deine Schönheit ist die 
vornehmste; überaus lieblich ist deine, Jugend, der ganze Haufen 
deiner Tugenden ist der allerbeste; heute erinnern *®) sich deiner die 
jungen Mädehen, die in dich heftig verliebt sind, — jedoch, o mein 

so Herr, es haben die Pfeile des Liebesgottes in deine Brust keinen 
Eingang gefunden. (28) 

0 König der Götter, Dämonen, vidyädhara's und Menschen! 
Räjamati, die unter verstohlenem Gelächter, um sich hin Blicke 
weıfend, mit lieblichen Reden die Schar der Asketen verwirrt und 

35 zum Gehorchan bringt — die mit herrlichster Jugendschönheit ver- 
sehene —, sie weint wie ein Wasserfall, von ihrem Gatten ver- 
lassen, ihren liebesstolsen %), glücklichen Herrn als Gatten einer 
anderen sehend. (29) 

In dieser Weise wurde die Verherrlichung der höchsten Er- 


1) bhayanı u iyaresın wäre wohl = Ihajanäand te ibarepüim,. Din 
nach haba ich zu übersstzen versucht, doch bleibt die Sache ziemlich problematisch. 

2) Dies ist eine ganz problematische Übersotzung von caumuho; BBE. 
XEI, 248 übersetzt Jacobi cauwmmuhe in KB, 89 mit „sqnare*, In Moahkvamsa 
bedeutet catummuhkır „vierseitiger Palast“. 

3) jhürad amarati Deito. 3,58; He, 1V, 74. 

4) maranphare garen Deiin. 6, 120. 
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kenntnis in großer Freude unter den versammelten Scharen würdig 
beendigt. Es heißt anuch!): 

Und der Ehrwürdige erteilte auch: Belehrung über die rechte 
Lehre?) : 

„In dem Wasserrad des samsära®), das versehen ist mit der 
Leidenschaft als kräftige, unermüdliche Ochsen, dessen Treiber die 
Unwahrbeit ist, dessen langer Striek die Nachlässigkeit#), (38) 

das voll ist von Schöpfkrügen, gebildet durch die Reihe von 
aufeinander folgenden Lebenszeiten, wo der führende Piugstier die 
Verblendung, wo viel Spab usw. der Pilüger ist, (34) 

wo verschiedene aneinander gereihte Geburten als die Felder 
erscheinen, wo immerdar karman als Samen gesät wird und der 
Tod als nahe Tränke steht, (35) 

in diesem schrecklichen Wasserrad des samsärg werden dureh 


die Zeit als Wasserrinne unaufhörlich jene Wesen wie das Wasser ı 


bin- und hergetrieben. (36) 

Da ihr nun, o Geschöpfe, wisset, daß es sich so verhält, so 
bemüht euch um die Lehre des Jina, die alles Glück in sich ver- 
einigst und jede Sünde tilst*. (37) 

Als sie dies hörten, wurden viele Wesen bekehrt. Die Ver- 
samımlungsvorstände nahmen die Gelübde entgegen. Es entstand 
eins vierfache Versammlung von Asketen. Rathanemi erschrak und 
nahm das Gelübde an. Häjamati zog mit vielen Prinzessinnen zu- 
sammen in die Hasuslosigkeit hinaus, „Der Mann, den ich damals 
im Traume erblickte, war dieser Ehrwürdige, und die Früchte des 
Wunschbaumes waren die vier großen Gelübde,* dachte sie vergnügt. 

Als sie einmal mit den Nonnen zusammen, um den Ehrwürdigen 
zu begrüßen, wanderte, entstand ein großer Regen; die übrigen 
Nonnen, die von ihm überrascht wurden, krochen in großer Eile 
in verschiedene Höhlen usw. ein, und Räjamati ginz in eine leere 
Grotte. Dem Schicksal gemäß war auch Rathanemi, der Mönch, 
um sich gegen den Regen zu schützen®), vorher eingetreten. Weil 
er sich nun in dem dunkelsten Teile (der Grotte) aufhielt, wurde 
er von ihr nicht bemerkt. Sie begann nun sich auszuziehen. Und 
als er ihre nackte Schönheit entdeckte, geriet er durch die schwierig 
zu zähmenden Sinne und den dem Hängen am Sinnesgenusse folgen- 


1) Prof. Jacobi schreibt mir: „In dem Verse mu” orkenns ich nur ver- 
stümmelte Namen von Götterklassen: bhavana-(olfein), jyollska, wem 
zyantara, gröfveyake, Es ist mir leider trotz vieler Versuche nieht gelungen 
den Text in nur irgendwie faßbaren Zustand zu bringen, und ich muß ihn des- 
wegen unübersetzt lassen. 

2) Der V, 32 — der erste der Sanskritversse — scheint hoffnungslos ver- 
dorben zu sein und kann deshalb hier nicht berücksichtigt werden, 

3) bhavtraghatte in V. 36, 

4) Zum Ausdruck pramädäyämnayotrabe vergleiche den Namen yotra- 
pramäde im pw. 

5) Ich habe zweifelnd eflsapurilte geschrieben (= tirsapürtör). Aus 
E pavosa wäre vielleicht ein pdusa zu nehmen, 
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den Sklavendienst bei dem anfangslosen samszra ganz außer sich 
vor Liebe. Inzwischen wurde sie ihn gewahr. Zitternd vor Furcht 
bedeckte sie sich eilig, setzte sich nieder und hielt sich die Hände 
zum Schutz vor, Er aber sprach: „Sutanu, es ist mir unmöglich, 
s meinen durch allzu große Liebe zu dir in unbefriedigter Liebe 
verzehrten Leib am Leben zu halten! Sei deswegen gnädig und 
nimm mich an, so wollen wir zusammen Liebe pflegen! Später, 
wenn in unseren Seelen Meditation entsteht, wollen wir reine 
Askese und Enthaltsamkeit üben!“ Von ihr, die sich auf Kühnheit 
م1‎ verließ, wurde er nun mit dreisten Worten angeredet: „Du bist 
ja der Abkömmling einer vornehmen Familie! Ist es also passend, ٠ 
dein gegebenes Gelübde zu brechen? Ihr Leben verlassen große 
Männer gem, ihr Gelübde aber nicht®). Also, du großer Herr, 
bedenke aufmerksam die schwierigen Folgen der Sinneslust und die 
ı5 höllischen Früchte des Gelübdebrechens! Und weiter: durch Aus- 
übang der Binneslust entsteht; keine Meditation. Die Unbefriedist- 
heit wird nur viel größer, Gibt man der Liebe freien Lauf, so 
wird nur der Wunsch nach Liebe umso größer. Es heißt ja: 
„Himmlische Freuden habe ich gekostet unter Göttern, Dä- 
مه‎ monen und Menschen; und es wurde nicht gesättist die Seele, der 
unersättliche Schurke*. 

So ermahnt wurde er bekehrt; „gut ist diese Antreibung,® 
sagte er, trieb sich selbst an), begrüßte ehrfurchtsvoll die Räjamati 
und ging zu den Mönchen. Sie aber lebte in der Nähe als Ähtissin, 

35 Und der ehrwürdige Aristanemi, von der Farbe des Smaragds 
und zehn dhanws an Leibesgröße, mit der Muschel als Abzeichen, 
lebte als kevalin (eine Zeit von) um vierundfünfzig Tage weniger 
als siebenhundert Jahrefn). Nachdem er verschiedene Wesen be- 
kehrt und tausend Lebensjahre erfüllt hatte, erreichte er auf dem 

Räivataka-Berge am achten Tage der lichten Hälfte des Asadha-‏ ند 
Monates beim monatlichem Essen mit 536 (Brüdern)®) zusammen‏ 
die Vollendung. Ebenso Rathanemi und Räjamati. Es erreichten‏ 
die Vollendung fünfzehnhundert Mönche und dreihundert Nonnen,‏ 
Bei des ehrwürdigen Aristanemi fünf glücklichsten Ereignissen,‏ 

s5 nämlich beim Niedersteigen vom Himmel usw., war der Mond in 
-Konjunktion mit Citıa &), 


Schluß der Geschichte des Aristanemi, 


1} Vgl. Ausg. Erz, p. 41, 140. 
2) miele > ni-tud.?,. wos freilich in dieser Bedeutung nicht be- 
legt ist, 
2) Vgl. Nayadıı. (Leumann, Actes du dme congräs des orlent., II, 3, 550). 
4) Vgl. ES. 170. (SBE, XXI, 278). 
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0. Bemerkungen zur Aristanemi-Sage. 


Der oben gegebene Text aus Devendra’s fika zu Üttarajjhayana 
steht, wie schon bemerkt, im Kommentar zum XXIL Kapitel, das 
wunderbar genug Rahanemi genannt wird. In der Hs, 0 wenig- 
stens steht die Geschichte zwischen den wv. 16 und 17 des er- 
wähnten Kapitels eingeschoben. Für das Utt.-Kapitel ist mir außer 
Jacobi’s Übersetzung in SBE. XLV, 122%. nur der Text der Hs. 0 
zugänglich gewesen; da jedoch Utt.-Texte in Europa ziemlich selten 
sein werden, teile ich den Text, so wie ich ihn aus dieser einzigen 
Hs. abgeschrieben habe — ohne also irgendein Variantenverzeichnis 
geben zu können — mit. Er lantet demnach folgendermaßen: 

[© 217°] Soriyapuramm! nayare üsi raya mahlddhiet) | 
Fasudevo هذ‎ nämena räyalakkhanasamjus || 1 || 

tassa bhajja duve äsi Rohini Devai taha | 

täsim?) donham vi do putta iddha Rama-Kesava || 2 || 
Soriyapuıramm! nayare تهت‎ raya mahsddhie | 
Samuddarijae?) näman rayalakkhanasamjue || 3 | 

tassa bhajja Siva.ntma tise putte mahtyase | 
Bhayavam (A)ritthanem? til loganähe damisere || لك‎ || 

so 'ritthanem! nämo u lakkihanasarasamjue | 
afftkasahassalakkhanadharo Goyamo kulagaschawi || 5 || 
voyjarisahasamghayane samacauranmso jhasodaro | 

tassa Räyamalkannam bhajjam jäyal Kesavo || 6 || 

aha sä räyavarakanna susilä efrupehini | 
savdalahkhenasampanna viju-Soyamamippabka || 7 | 
ahäha janao tise Fäsudevamt) mahlddhiyamt) | 
ihägacchau kumäro®) ja se kannam dadamı "ham || 8 | 
savvosahihim®) nhario kayakouyamangalo | 
*divvajuyalaparıhıo abharanehim wbhüsio || 9 | 

mettam ca gandhahatthim ca Väsudevassa jetthagem | 
ärudho sohae ahlyam sire cadamani كلمن‎ || 10 | 

aha üsiena chattena cämarehim ya sohlo | 
Dasäracakkena ya so savvao pertwärlo || 11 || 
eauramginie senäe halyıe jahakkamam | 

turfyänam?) sannitzena dirvepam gagemam phuse || 12 || 
eyürisae iddhie?) juttie uttamaie | | 

niyagao bhavanzc nijao Fonkipungero || 18 || 

so tuttha nijanto dissa. päne bhayaddue®)‏ ديلت 

vädehöm pamja[ll B1T"]rehön ca sanniruddhe sudwekhde || 14 || 
uryantam fu 8 atte namsafthä bhakkhiyauıae | 
سيم‎ se ee särahim 0) inamı abbavi || 15 || 


1) Hs, "arldhie, 2) Hs. tasi, 3) Hs. “jaye. 4) Hs. من"‎ "io. 
5) Hs. *am. 6) Hs, sauwosahim. 7) Hs. tur”, 8) Hs. erleihre, 
9) Ha. "arlushe, 10) Hs. "AR, 
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kassafthä عمط‎ pänäa vet) same suhesine | 
vadehim pamjarehim ca samniruddhehim acchahön | 16 || 
[0 222°] aha särahi tu Bhanal ee bhadda u panino | 
tuhbhenn wivghakejjemmi bhoyzveum bakum janam || 17 || 
5 solna Zassı voyaram bakupänannzsanam | 
cintel se mahäpenne pe بع‎ giehön u || 18 || 
jei mapjka köranae!) hemmeanti subahu jeya | 
ne me eyam Ei nisseseon peeruloge bhavissai || 19 || 
so kundealaye juyalayı sattagem ca mahäyaso | 
10 übharanänd ya savvin! särahissı prnämee || 20 || 
mencparipämam®) ya ktumt) dev wi jahoiyam samasıma | 
sarwidahte®) saparisa nikkhamamam tassa “kaum ‚se || 21 || 
devamanussaparınıdo siyärayandın tao samärtdho | 
nekkhamäye Bäragan Revayantammı hio bhagavam || 22 | 
15 wijinam sampukto olumo®) utlamao 81180 | 
sähassie partwudo aha nikkhameal u Cittählm || 23 || 
aha so suggandhagandhie turiyam mai”) ya kumeie | 
sayam eva humeat مهمد‎ pameamuffhihim samähio || 24 || 
]0 222%] Fasudero ya ya bhanar hutlakesam jündiyam | 
20 iccham ya manoraham turiyam püvesü ta damisera || 25 || 
nänenam demsanenam ca carittena tahenı ya | 
*Ihanlie muttie vaddhumäano bhavahi ya || 26 | 
eva te Rama-Kesava Dasara ya bahtjanz | 
Aritthanemim vondittä aiyaya Bäragäpuram || 27 || 
25 solna räyakenna pavvajjan sa Siuassa u | 
nihäsa ya niränenda sogena ya samucchays |] 28 || 
Köyamai vieintei: dhir atthu mama jieiyam | 
JE "ham tenam paricattä seyam pavvalum mama || 23 || 
aha 85 bhamarasannibhe kuccaphanagasükle | 
اد‎ sayam eva Äumeni kese dhfimantä vavasiya || 30 || 
Fasudero ya nam bhanal Juttakesam jündiyam: | 
samsärasägaram ghoram tara kanne lahum lahum || 31 |] 
sa poavvaiya santı paueiivest tahlm bakum | 
sayanam pariyanam ceva هنا تتتتلات‎ bahussuya || 32 || 
35 girim Revayam äyantı *vasenolla®) u antara | 
vsante andhaydrammi antolayanassı sa they | 33 || 
eivardım [Ü 223) كاهو قلا تممه‎ jaya til pasiya | 
Kohanemi bhaggasitto pascha dittho ya fe wi || 34 || 
biiya su tahim datthum egante samjayam taya) | 
ده‎ bahählm käu samgovam veramiüni nisiyai || 35 || 
aha so € räyaputto Samuddachjayamgao | 
bhiyam *pavam ca tam dezthum imam valkkam udahare || 36 | 


)Haca' Hs. kärenäe. 8) Hs.. name, 4) Hs. kaum, 
=) Hs, sanugleihe 6) Hs. oimno,. , 7) = mredin (mau- für gew. mit-, 
vgl. He, I, 127; IL, 172). 8) Hs. "elle. 6, Hs. taycem. 
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Rahmen! aham bhadde surüre earubhasin: | 
mamam bhayalı Suyanzt) na te pila Bhawissei || 57 || 
ehi ta bhumj "une bhoe manussam khu sudullaham | 
كنتيات‎ bhoge?) مها‎ paccht Jinamaggam carissamo || 38 || 
detthuna Rehanemim ta bhagguwijoyaparäiyam | 0 
121ل‎ asambhantä appänam samvare kalım || 39 || 
aka 58 röyavarakanna sufthiys ndyamanııe | 
jalm kulam ca silam ca rakkhamäni *ayam vae || 40 || 
قمر‎ si rüvena Vesamano laliena Nalaküvaro®) 
takt wi te na dechamı jai si sakkham Puramdaro || 41 || 10 
dhir atthuw te jasokämi jo tam اقبت سنله ه11‎ | 
vontam techas! Gväum seyam te maranam Bhaze || 42] 
ahcam ca Bhogeräyassı tan ca si Andhagasankino 
na Anle gendhana homo samjamam ndhuam!) care || 43 || 
قور‎ tam käahisı bhavam ja ja diechasi närıo | 15 
vayavittho هنم‎ hafho atthio ppabhavissast || 44 || 
gowtlo bhandavälo va jaha taddavanissaro | 
eva anissaro tam "pi sümannassa bhavissasi || 45 | 
[0 2230] fie so vayanamp 80825 samjayae sahbäsiyaun | 
amlusena jaha nägo dhamme sampadiväi || 46 || 20 
managuito veryaulto keyazutto jiindio®) | 
sämannam niccalam *phäsam jävajjivwam dadhaveao || 47 | 
[Ü 224°] uggam tavam carittänam jaya denn! wi hevali | 
sawam kammam *khanittänem siddhim pattz anuttaram || 48 | 
warn karint! sambuddha pandiya paviyaldchand | os 
vinstyaltant! bhogesu jahd se purisuttamo®) || 43 || 

Es ıst also offenbar, daß sich Text und Kommentar im wesent- 
lichen ganz und gar decken, wie ja anders nicht zu erwarten ist. 
Nur fehlt im Grundtext die weitläufige und langweilige Vorgeburts- 
geschichte, die sich bei Devendıa findet; das ist auch in anderen w 
Fällen so”). Auch ist zu bemerken, daß sich die Geschichte, wie 
Räysmai dem Bahanemi Gespieenes darbietet und ihn dadurch be- 
kehrt ®), im Grundtext eigentlich nicht findet. Ich sage eigentlich, 
denn der Vers 42 


dhir atthu te jasokami jo kam jiviyakärand 58 35 
vontam icchast Goium seyam te marancım bhave || 


wäre schlechthin unverständlich, wenn wir nicht glauben dürften, 
daß die Geschichte auch dem Verfasser des Utt. bekannt war, 
Aristhanemi, der doch die Hauptperson der Geschichte sein 


1) Hs, sulonü. 2) Ha, bhuita bhogz, 3) Hs. "kuvaro. 

4) Ha, nihuum; wohl = mbhrlom. 5) Vgl. Utt. XII, 38 

8), Vgl. Utt. IX, 62. 

T) Vol. zB. Ute. XU (Jacobi, SBE. XLV, 50, 8.1). Auch die Vor- 
geburten der Citta und Sumbhüta werden in Utt. 5111 nur kurs skizsiert. 

8) Dieselbe Geschichte auch in Harlbhadre's م‎ zum Dasavalkalikasütra 
(s. Leumanıı ZDMG, 46, 39T). 
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soll, obwohl die lebhafte Schilderung von dem Verhältnis des Raha- 
nemi und des Räyamaf viel interessanter ist, als der ziemlich 
schablonenbafte Bericht von seiner Bekehrung, spielt aber in der 
jainistischen Tradition eine viel größere Rolle als einfach nur die, 
sein vornehmer Mann, der das Weltleben abgeschworen hat, zu sein. 
Er ist nämlich der zweiundgwanzigste frthakara, dessen niredäne 
84000 Jahre vor dem des Mahävfra stattfand, öfters als Neminzho 
„der Herr N., unser Herr N.° erwähnt, Als arıha Arötthanemi 
nennt ihn 5. B. Näyadh. V, 25 83: seine Lebensbeschreibung findet 
ı0 sich im Jinacaritra (KB. 170 1: ed. Jacobi p. 701 , übersetzt von 
Jacobi SBE. XXII, 276 ,ل‎ wo aber nur eine langweilige Erzählung 
im Stile der Heiligenlegenden berichtet, wie und wann die fünf 
am meisten bedeutenden Ereignisse seines Lebens stattfanden; es 
heißt in der Einleitung: Cittahim cue gabbham vakkamte, Oittahln 
15 ,4ق‎ Oittählen mumde bhawitta agarao anagäriyam pamwale, Oittä- 
im ananle canullare nivnäghae niravarane kasine padipunne 
kevala-vara-nina-densane samuppanne, Cittähim parinvrue. Dies 
wird dann weiter Punkt für Punkt ausgeführt. Es wird aber auch 
in Übereinstimmung mit der Tradition des Utt. erzählt, daß er als 
so Sohn des Samuddarijaya und der Sivä in Soriyapura geboren war, 
daß seine Bekehrung in Bäravai stattfand usw. Ob wirklich die 
Anmerkung in K3.175: arahao nam Aritthanemissa affhärası 
gand affharasa ganahara hottht etwas Reelles hinter sich hat oder 
nur bloße Erfindung ist, getraue ich mir nicht zu entscheiden; 


sonst könnte man an einen — immerhin vergessenen und mißver-‏ 5ع 
standenen — Zusammenhang mit den achtzehn Klanen der Yadara‏ 
denken.‏ 


Aber das Interesse, das uns die Heiligenlegende des Bhadra- 

bahn eingeben kann, verblaßt in nicht geringem Grade dem gegen- 
مه‎ über, daß die jeinistische Tradition die Sage des Aristhanemi mit 
dem Krana-Zyklus verbindet, Wir finden hier mehrere Personen 
wieder, die auch in der sonstigen Krsna-Sare auftreten: so zuerst 
Krsna selbst unter den Namen Hari, Kesava, Fasudeva, Govinda, 
Finhu und Mahumahane. Weiter der Bruder Baladeva unter 
ss den Namen Balazdera und Rama. Von den Gattinnen des Krna 
werden genannt Ruppint und Saccabhzma = Rukmint und Satya- 
dhäma, von seinen Feinden Kamsa und Jaräsandha”). Übrigens 
kommen auch im Epos und in den Puränen vor Ügrasenz حت‎ 
sena, der Bhoja-König, und seine Tochter Sutanu = Suynauw, in 
40 unserem Texte an den meisten Stellen Kayama = Rayamati und 
Kaimai = Räjimati®) genannt. Von bekannten Lokalitäten und 


1) Geschichte des Thävaccäputta und des Salaga; vgl, Hüttemann, Jiäta- 
erzählungen, p. 14 1 

2) In Batreff dieses Namens schwankt die präkritische Orthographie ein 
wenig. 50 schreiben die Handsehriften (wie hier PB) bisweilen Jeräsindhe, in 
NEyädh. XVI, 123 heilt er JorGeindhu (Ed. Bomb.) oder "sendha (Hittomann). 

3) Vgl. Jacob, SBE. XLYV, 113 N. 1, 
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Völkernamen werden erwähnt Soriyapıra = Saurika’ oder Saurya- 
pura, Bäravai = Dvaravati, der Berg Kevaya — Raivatakat), 
die Völker Jäyava = Yadava und Dasara = Dasürha. 

Bis hierher haben wir nur bekannte Namen und Sachen ge- 
funden ; jetzt kommen aber die Hauptpersonen unseres Textes, mit 5 
welchen es nicht ebensowohl bestellt ist. Selbstverständlich habe 
ich nur einen begrenzten Teil der Literatur überblicken können; 
soviel ich aber sehen konnte, kommt König Samuddanijaya (= 
Samudra’) kaum anderswo als in jainistischer Literatur vor. So 
wird er in Näyadh. V, 6; XVI, 112 als der vornehmste der zeln ı0 
Dasära's erwähnt; in Utt. XVII, 50 kommt er als König Fijaya, 
Bruder des zweiten Väsudera Dviprstha oder Doipusfi?) vor. 
Devendın's fikä x. St. nennt Pijayo deitiya-Baladevah. Auch aus 
der Äußerung Räyamar’s an Rahagemt in Utt. XXII, 43 „I am 
daughter of the Bhoja-king and you are am Andhakarrspi* geht 5 
hervor, daß Bamnddarijaya, der Vater des Prinzen RahanemI (Batha- 
nemi), ein Andhakavurgn sein muß; er steht somit zu Krana, der 
selbst ein A. und Haupt des Clans der Dasürbas ist, in näherem 
Verwandtschaftsverhältnisse. Seine Gemahlin heißt hier und bei 
Bhadrabähu Siva (Siva)®). Was Aristhanemi (Arista’) selbst, den 20 
großen Heiligen, der in der Mitte der Erzählung steht, betrifft, 
tiabe ich schon oben Näyädh. und K8. angeführt; alle Stellen der 
jainistischen Literatur, die über ihn handeln, anzuführen, ist mir 
natürlich nicht möglich. Ich begnüge mich damit, auf ZDMG. 
42, 493 18. (Die Zerstörung von Dväraväti) und Avas. Erz. Il, 55, 10; »5 
57, 2 (ed. Leumann, pp. 31, 36)*) hinzuweisen: an der ersten Stelle 
tritt A. teils .م‎ 495, wo er nach Dyäravati kommt, bhaniyajana- 
vibohanattham®) und von Kraya gefragt, der Untergang der Stadt 
und Krsna’s Tod durch Jaräkumara voraussagt, teils p. 497, wo er 
am Revayaberge predigt und mehrere der verbrecherischen Yädava- 30 
prinzen bekehrt. Ist also A. wie natürlich in jsinistischer Literatur 
sine öfters vorkommende Person ®}, so scheint er in brahmanischer 
und buddhistischer Literatur fast nicht vorzukommen, Nach 
pw. I, 106 kommt er in der Sanskritliteratur nur bei Lexikographen 
vor, was wohl im großen und ganzen richtig sein wird; denn weder 35 
der A. des MBh., ein rgz, der teils mit Tärksya zusammen (I, 2548; 
4830 usw.), teils mit ihm identifiziert und als Bohn des Mariet 








1) Vgl. Jacobi, SBE. XLV, 115 N.1 

2) Vgl. Jaeobl, SBE. XLV, 87 N. 5. 

3) سق‎ heißt bei Derendra die Gattin des Pajjoys (Pradyota), Königs 
von Ujlayint. Siehe Jacobi, Ausg. Erz, p. 50, 27T. 

4) Bekahrungsgsschichten, solche kommen auch im 12. upämga — Var- 
hielasdo — vor, vgl. Wober, IBt, EVI, 424, 

5) Diese Erzählung bildet also einigermaßen eins Fortsetzung der wor- 
liegenden, A. ist schon in die Hauslosigkeit gezogen und ein Heiliger geworden. 
5 6) Üfters ist er .م‎ B, auch in den Antagadadasio genannt, vgl. Barnett's 
Übersetzung {Ör. Tr. 1 N. 8. XVIll, London 1907), Index, 
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erwähnt®) (III, 12660; XII, 7579; 10613) auftritt, noch der Prinz 
A. in VP, IV, 5 (Wilson® .م‎ 390), Sohn des Königs Atwjit von 
Mithils®), können etwas mit ihm gemeinsam haben, In der budähi- 
stischen Literatur habe ich einen A. nur in Mahärastu I, 140, 5 
s erwähnt gefunden, wo er unter den Buddhss, in deren Lebenszeit 
Bhagavant seine Verdienste erworben hat, auftritt. Doch beansprucht 
natürlich eine solche Musterung, wie ich sie habe anstellen können, 
keine Vollstindirkeit. 
Sucht man in der Literatur nach parallelen Erzählungen zu 
10 unserem Texte, so ist es damit nicht gut bestellt. Die Berichte 
ron Rahspemt und Räyamat habe ich — außer im Kommentar zum 
Dasaveyäliyasutta®) — nicht wiederfinden können. Von der Hoch- 
zeit der Räyamai-Suyayu (Butanu) aber findet sich in dem großen 
Epos ein kurzer Bericht, oder vielmehr Erwähnung. Es ist in dem 
15 schlecht zusammengefügten Abschnitte MBh. IL 565 & = 11,14, 1-70 
(Krenavakyam genannt), wo Kysma, um Yudhigthira zum rajasüye- 
Opfer zu ermuntern, in starker Abkürzung seine Feindschaft mit 
Jaräsandha usw. erzählt). Das Stück zeigt bedeutende Spuren 
von schlecht ausgeführter Übererbeitung und Verkürzung und macht 
so überbaupt keinen guten Eindruck 5. Es kommt aber dort folgen- 
der Passus vor (I, 594 f. = II, 14, 304), 


kasyacit tn atha külasya Kamso nirmatiıya Yadavan 

Bärhadrathasute devyan upägacchad vrthamatih 
595. Astık Prüptigea namnä te ‚Sahadevänuje "bale 

25 balena tena svajtätın abhibhuya mthämatih 
sräisthyam präptah sa tasyäsid afiväpanayo muhin, 
Biojarajanyavrddhaisen pidyamanair durätmana 
Matitrayam abhipsadbhir asmatsambhävana krtn. 
dert hrüriya Sulanum täm Akukasufam tada 

30 Samkarsanadvitiyena ‚Mätkaryam maya krtam: 
hatau Kamsa-Sunamänäu maya Rämen«a eäpy ula, 


Also: Kamsa, der Schwiegersohn Jaräsandhe's, der unter 
allen Königen Indiens der mächtigste ist und deswegen von Stolz 
ganz aufgeblasen, sucht seine Verwandten zu unterdrücken und be- 

s6 sonders die Bhojakönige, worunter wir unzweifelhaft seinen Groß- 
vater Ahuka und seinen Vater Ugrasens verstehen müssen. Diese 


عب سه 


1) Vgl. VP. 1,15 (Wilson®, p, 128, N. 23). 

2) Im Jüt. 539 kommt ein Aritthajanake, König von Mahil& vor, der 
Jedoch mit dem Aristanemi des VP. nicht identisch sein kann. 

9) Vgl. Leumann, ZDMG,. 46, 367 ds. oben), Im Jät, 508 zeigt eins 
Königin ihrem Gatten vom Geier Gespissnss, um ihn zu bekehren (rgl. Verf, 
ZDMG. 82, 781). Das hat aber mit unserer Ersählung nichts su tun. Im 
كل‎ 251 wird ein Einsiedler (Bodhisatte) von Lishe überwältigt, weil ar eine 
Königin nackt zu sehen bekommt. Das hat ja mindestens eine äußarliche Ähn- 
lichkeit mit der Episode in der Grotte, 

4) Vgl, dazu auch Verf, WZKM. ZEIT, 156£ 

5) Man vergleiche nur die Verse von Hamsa und Dimbhaka, VV, 604. 
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wenden sieh in ihrer Not an Krsna und Baladera; um sich jetzt 
such die Hilfe des Akrüra, eines Sohnes des Svaphalkaı) und 
offenbar eines bedeutenden Helden unter den Vysgi's und Bhoja’s ®), 
zu sichern, verheiratet Kysna diesen mit Sutenu, Tochter des Ahuka, 
und tötet dann in Vereinigung mit Baladeva Kamsa und seinen 5 
Bruder Sunäman. 

In dieser Erzählung ist zuerst erwähnenswert, daß Sutamu 
Tochter des Ahuka genannt wird; denn jener war doch Kamsa’s 
Großvater und Kamsa muß nach Harivamsa und den Puränen älter 
sein als Krsna, da Krsna’s Mutter Devakt nach der alten Genen- ı0 
logie Tochter des Devaka, Kamsa’s Oheim, ist®); übrigens war 
Kamss schon seit vielen Jahren König und Jaräsandha’s Eidam ge- 
wesen, als die beiden Brüder soeben Männer geworden sind und 
ihn nach dem Faustkampf totschlagen. Nach VP. VW, 15; 17—19 
aber wurde Akrüra von Kamsa gesandt, wm die beiden Brüder ı5 
Krsya und Baladeya aus der Hirtenstation zu holen, und die MBh.- 
Stelle muß demnach so zu verstehen sein, daß Ersya diesen, der 
in VP. freilich ein Vasalle des Kamsa ist, aber kein Getreuer, vor 
dem Faustkampf mit Sutanu verheiratet, da ja dies unmittelbar 
vor der Erwähnung von Kamsa’s Tod erzählt wird. Wäre aber »o 
Sutanı eine Schwester von Kısna’s mütterlichem Großvater Deraka 
gewesen, wie ja dies notwendig ist, dann war sie kaum noch in 
dieser Zeit heiratsfälig. Man muß also mindestens annehmen, daß 
sie, wie es in der purägischen und jainistischen Genealogie der 
Fall ist, Tochter des Ugrasena und also (jüngere) Schwester des ss 
Kamsa ist. Um mit dieser allgemein zusammenstimmenden Ansicht 
die Genealogie des MBh, zu versöhnen, wäre es ja doch möglich 
anzunehmen, daß Ahnuka hier statt Ugrasena steht, dab also dieser 
mit dem Namen seines Vaters benannt wird. Ührigens ist es auch 
sus anderen Gründen wahrscheinlich, daß hier unter Ahuka Ugra- 0 
sena zu verstehen ist: denn wir wissen aus den Puränen, dab 
Krsga nach dem Tode Kamsa’s Ügrasens in seine Königswürde ein- 
setzte: falls Ahuka in dieser Zeit noch gelebt hätte, wäre es wohl 


1} Snaphalke wird im MEh, nicht genannt; das VP, IV, 13 aber berichtet 
ron ihm dasselbe, wie von Häysaärüige, nämlich dab es im Käireiche nicht 
ragnete, ala aber Sr, dahingeführt wurde, fiel sofort Regen. 

VgL MBh. I, 7990; 111 736, 1984; XIL, 3088-3037‏ ره 

8) Zur besseren Anschaulichkeit gebe ich die folgende Stamme£afel: 





Ahuka 
a ا‎ 
اك‎ Ugrasena 
Devalı Kama  Suniman 
verheiratet mil 
[0 


Krsua Baladeva | 
Anderes aus der purfnischen Gonealogie über Devaki (als Schwester Kamse's) 
führt Lüders, ZDMG. 58, 697 an. Vgl. auch Barnett, Antagadadasäo بج‎ 140. 
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natürlicher gewesen, daß dieser in sein 'altes Königreich wieder 
eingeführt: worden wire, Und im Anfang des Mäusalaparvan wird 
AÄhnka wieder genannt — auch hier scheint es mir wahrscheinlicher, 
daß Ugrasena beabsichtigt ist. Auch in XII, 30255. ist es kein 
5 Hindernis dafür, Ähuka als — Ugrasena zu fassen 1}, 

Dann kommt aber die schwierige Frage, falls Akrare °) mit 
Aristhanem? identisch sein kann. Das einzige, was eigentlich dafür 
sprechen könnte, ist der Umstand, daß Akrüra nach der epischen, 
Aristhanemi nach der jainistischen Genealogie mit Sutann, der 
10 Tochter des Ugrasena, vermählt ist. Bestimmt wird dem aber 
widersprochen dureh die puränische Genealogie (nach VP. IV}, die 
ich bierunten beifüge, um die Stellung Akrüra’s zu Ugrasena und 
Sutanu klar zu machen: 


ار 
Andhaka Freni‏ 
١ nn u oe a‏ 
Kukkura Sumitra Yudhajit‏ 
سم يس بس" سس سس ها 
Frata®) Anamitra Sin?‏ 
l m m nn |‏ 
Kapotaroman _ Niyhna Preni‏ 
Viloman Frasena Baträjit Svaphalka‏ 
1 
Akrüra‏ ل 
verh. mit Sufan‏ | 
Abhijie‏ 
I‏ 
Punarvasu‏ 
1 
Ahuka‏ 
nn mn mn‏ 
Devakuı Uyrasena‏ 
م00 22 
Devaki Komsa Sunäman  Sutanu‏ 
verheiratet: mit verheiratet mit‏ 
Vasudeve Alerüra‏ 
En nein,‏ 
Krsna Baladesa‏ 


Wie die meisten jener purägischen Genealogien ist auch die 
obige, wie man sofort sieht, ziemlich unmöglich, und sie ist wohl 

1) Daß Ahuka hier == Ugrasene ist, scheint mir noch mehr gestützt durch 
Bh. P, %, 36, 34, wo Earpısa spe: 

Inihantayime) Ugrasenam ca pücram sthamram räjyakimukam | 

tadıhrätaram Devakam en ye cänye widrizo mama || 
Ugrasena und Devaka sind wohl hier „die alten Bhojakönige® in MBh, II, 586, 
Ahuka wird überhaupt nieht genannt, 

2) Nach Lüders, ZDMG. 58, 8881 ist Amkura, im Ghfta-Jütaka ein 
Eruder das Kanha, = Akrüra, eine freilich geniale, aber ziemlich unsichere 
Hypothese, i 

8) Die Bhägavate-, Väyu- und Matsyapuräga's nennen diesen From, was 
wohl besser wäre wegen Kranns Namen Fürsmeya, 
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such kaum allgemein angenommen gewesen. Denn nach dem Ver- 
wandtschaftsverhältnisse, in dem Akrüra und Sutanun vmeinander 
stehen, zu urteilen, ist ja eine Heirat zwischen ihnen ziemlich aus- 
geschlossen, da Akrüra wohl mindestens hundert Jahre vor Sutanu 
gelebt haben muß. In dieser Hinsicht ist ja die jainistische Tradi- 5 
tion viel besser. Ob also Akrfira mit Aristhanemi irgend einen 
Zusammenhang haben kann, lasse ich dahingestellt; jedoch, da nach 
epischer Tradition Akrüra mit Sutanu vermählt und ein Held der 
Vreni's ist, andererseits nach jainistischen Quellen Aristhanemi mit 
Suyayı vermählt und ein Verwandter des Kayha ist, kann man die 0 
Gedanken nicht ganz und gar zurückweisen, daß sie vielleicht etwas 
miteinander zu tun haben. 

Die Resultate der bisherigen Untersuchung sind also im großen 
und ganzen negativ gewesen, da ich weder die Identität der be- 
trächtlichen Personen festzustellen vermag, noch die jainistischen 15 
Geschichten in sanskritischen Quellen wiederfinden kann. Da aber 
Devendra hier wie auch anderswo wohl aus älteren Quellen ge- 
schöpft hat, scheint mir dies umsomehr einen Gedanken zu be- 
stätigen, den man kaum zurückhalten kann: daß nämlich die Krapa- 
Sage oder Partien derselben lange vor der Abfassung der Bhärata- 0 
Gedichte in verschiedenen Versionen vorlagen, von welchen das 
große Epos ger nicht alle aufgenommen hat. Von diesen Sagen 
hat die buddhistische oder jainistische Literatur bisweilen die ältere 
und echtere Version erhalten. 


Zeltechrift der MG. Bd. LEW. حت‎ 
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The Pahlavi Text of Yasna LXXI (Sp. LXX), 39— 71 
as edited with all the MSS. collated*). 
Br 
L. H. Mills. 


Harvisp valaian göveman! yazeın ad), va peröl-karih, va 
gada, va Savar! yerbeyinam®. 











harvisp maya 1 pavan bun‘ yün'! va همق‎ 18 srao%X-H)-tadesn’t 
yerberünam ; 

14,D, E have no güveln’; B has göveinän (NB.) so here; 
Ü has güvesn. 


2 A has imär; B dauer. 

.8 80 B; A has .generally yasom; at times yazöm. 

1 B has original )2( Bun‘ inserted additionally over before 
jän'; not so A. 

2 No iin A after Zugie. 

3 Not deran-tadern — ‘long Howing', 'Howing from afar” B, 
,ا‎ mark girän, '(water) from the hill‘, B havınz also kahan 
marked under as a modern gloss, apparentiy from the original of 
,ذا‎ the Pers, so elsewhere often; — the Pers., here likewise trans- 
lates kahzn, f 

4 The form is sräö (f-iadesn” = sraolt)-tadesn as the equi- 
vwalent of a "öraot-tad-, the translator possibly having so rend; 
— see similar forms in some texts of the Vend. 15 (125 Sp.). 
The appavently long &, and long 8 in a eräö- are in fact, short; 
for this apparent long & and long 3 are instances of such frequent 
adaptations where Ar. signs occur in the Pahlavi in the same, or, 
in an analogous, manner to that in which Pahlavi siens, on the 
other hand, so frequently oceur in tbe Av. The first  ofa 
sraot- = Üraotö- might have become absorbed in a following "© 
of a supposed Zadesn, ÖOtherwise we might think of saran = 
‘running (water) for Av. Jraotö (so). I hold these translations to be 
erroneous, seeing one word in a form of an acc, plural of a noun- 
adj. in = tat-. B has, however, Fraotö-stäsde ح‎ girän (?)-tadesn‘. 


*, For translation and oopious annotation مهمه‎ JRAS., for January, 1909, 
throughout; some minor veriants are not hers notieed, For eritical free randering 
uf the Av. original sea SBE. XXXL, at فطع‎ place, 


39 
40 


59 


40 


5 


10 


20 


35 
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harıisp alrvar payan rigall-vardian®, mim va grödein‘® 
yerbeyiinam,; 

harvisp'iö damig yerbeyünam. 

2 harvisp iß comän! yerbeyinam?, 

va harvisp sitar, va mäh, (va) yuvarzäsfist yerberünam, 5 

var harvisp® ka I usar vösanih® (d zwa-dat)t yerbertnem. 

harriep i ig end 3 apig! va yösk? va väyendag® va fray- 

dee va ck en yeibeyünam. 


B u ar ل ا‎ m ee سإ لسلا‎ 





Zee 


1 50 0 the ee MS. translation diy. 

2 0 has no translation here; — and one remains doubtful, ı0 
with its writer, whether the form can be indesd one of those 
intended to be expressed by either -vehedan‘, or -vaydan —= 
'root-taking'. 

3 As regards the signs which should eorrespond to vars(e)jts-. 
[A versjis(?)]; B versajisea — and which look as if they were ıs 
meant for wirdisn- (sie), one first thinks of an attempted partial 
translation of the syllable vor-, and, — as in many similar cases 
througbout the Ar. —, it ie quite probable that it was the ver-: 
in vardfe)ji$ which first guided the translator’s pen; — but at the 
same time he must have soon seen that an A-rödesn” عت‎ 'on-growth', wo 
would be rational here, I read the translation of the Persian MS, 
د هو ذا‎ wm rustah. . 

180A asman, but D, E have asiman, Ö not so certainly; it 
may be read afsmän. B and Ü have a palmän, so eorreetly 
rendering this eurious text afsmanem; B has, however, the correct 8 
text and translated upon the margin. Did afsmanem ereep in 
here from the upasmanäm of 46? 

2 A has prevailingly 3 yazım for yazam. - 

1A has -28 cancelled after yraryöet. B has yuarseril, 

1 A, B have no va. ED 

3 A, B, D, E have no .نك‎ 

3 A has harulsp zag 1 asar 1 rölan 1 zuadat (?}; — 0 
has 0ه‎ but does not translate it; so elsewhere. A has a ag over, 
without 3, before “دمت‎ (sie). A has rödan 1; B ,ا‎ D,E bare nik. 

4 A-has yvadat with a long 2 of the Avesta alphabet; can 5 
we read zralf)dat?;, B, 0, D have no such form; ذا‎ not in either 
text or translation; Sp. has it in brackets. 

1 A has 2 ap رن‎ © has Pahlavi text zpig; transl. abi, 

2 A has 3 yünig(?); so D, E might read, va yünig, here = 
‘(hot)-blooded’ for Ar. upasmanäm ; B,0 might be read yunig, مه‎ . 
with one stroke less. But B has an explanatory form, under it, 
which may be meant for yöskık, while ,ذا‎ tbe Pers, has an abortive 
transliteration yRik(?), or yakil?) for yöskal), with #تأقسع‎ — 
‘dryness’ under. 

5A, B mark väyendag, ذا‎ might be -räyenig, but more as 
naturally -dag; 0 transl. parandah. 











25 


21 
42 
45 
44 


45 
46 


41 


45 


44 
45 


46 
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47 harvisp' valasan’ 11 Aüharnasd i hvapar? (?, rend hvap)) i 
Japir! dam 1+ aharae'" yerbeyünam. 
48 man! تن‎ yehabünt 3 kabed wat Japirih®, 





44 man! valasan havend yakesn'’-(ad)-mand va niyüyeln’-(8)- 
5  mand min alariınh 35 pähram (ie vahtam). 

50 harvisp tet ir? ı aharayik- zoarih yerbeyunam, 

51 harvisp it var 1° auharmasd-dat yerbeyiinam. 

52 haruispiö Mad (atays(P})! yerberunam. 

53 harvisp'id! Say 1 rast göveln yerberlinam; 
ı0 46 4 A seems raftiyär(? sie); B raftäran; E alone follows the 


order of their originals here; fray-raftaran عت‎ ramas-dar-. 

5 0 has darak-arzani, translated derak-argani, so originally 
suggesting tlis important rendering; B has, however, on the margin, 
apparently in the same handwriting, but in different ink, the less 

13  eritical dahar par büland ra); D seems rafterak. 

47 1 B has dämän over and Inte after valasan i. 

2 The “ا‎ of the supposed Pahlari Aväpar has resulted from 
a mistake, the 5 of the Av. kvapd could be expressed by the 
perpendieular stroke which represents the supposed ‘r’ of a Pablavi 

30 hutipar. But this stroke also represents the now no longer organie 
sign ö, or ; so that I write Awäp” as alone rational for Av. Auapo. 
The following apparent 2 of A may be a za. 
3 No iin A, B before dam. 
4 No 5 in A again after dam; B has 5. 
26 5 B inserts I (?) before ıre3-. 

43° 1 man as should vreproduce 7/228 in the sense of amatf. 

2 The قت‎ is mechanically motived by the -# of yaz. 

3 0 has dat for yehabünt, 

4 8 has no va before Sapir. 

50 5 A has sapirih; B, C, D, E have Japir. 

49 1 B has amat for its own yor, not man before. valasan 
in 49; so 0. Was the force of the previous 1838 still felt in any 
way? D, E have man valasän'; should amat man be read? 

2 B has 5 before pahrzm, with D, E; A omits 2. . 

s5 50 1 0 has harsispid with B, D,E. A omits -46, 

2 A has no # after ger; — B, ,لآ‎ E bare i. 

51 1A has =; B, 0, D, E have ik Ö does not translate 
these last few -z&, having no -Aam. 

2 A has no 7 after var; B has i with D, E. 

I cannot ses the rationality of an afays (ätays), the apparently‏ 1 52 نه 
long second 5 of an A273 is again one of those very frequent relies of the‏ 
transitional period where Avesta characters appear in the Pahlavi texts,‏ 
short Avesta vowels equalling the long Pahlavi ones, as vice versa,‏ 
the long Pahlavi & vowel sometimes equals short Avesta a, as here.‏ 
B has harvisp'id gövesn (i) ardüyt y-. Ü harvisp-id (no‏ 1 53 15 
Sag) göven (f) ardüyf ن٠. A has harvispie 1 9 1 rast ge. Ye.‏ 
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haruisp'id valasan [gövesn’]! man pavan tarsakzsik? ham- 
raseinih? va pavon böndag meneinih ham-rasesnih vot [kerp 4 
tuayein [4 yesberinam pavan bara® ادوس‎ bara! sardarih, 
sardarihı avar-nikäs-däremih? (ran? ha-azahe I van yeh- 
vünalt?, 5 

Gäsan! 3 aftünig, #° raf-ywatai, 13 aharav karitünamt; ” 
afsan yerbeyunam pavan baral panakih va barat sardarih, 


u nn; 


1 B inserts gövesn‘ after veläsan, over old, but cancels it; 





ne 





a 





‘and adds later gabräan upon the margin. A hass #, blotted, 0 


before valzsän. A no göw-. 

2 A seems taragiih; or tarsakas(?), or -kaih., B seema 
tarsakas (sic) for tersakäsik so written elsewhere in Bf). 

3 0 has no ham-r- before va pavan; B has it, 

4 B has ve kerp-t, with D, E; A has no, va; Ü has trans- ı5 
lation Sat kiwat, A has here yeibeyünam, but for the most part 
yakom, or yazöm. 

5 A has no dar before pan-; B has what seems to be a 
balaz i(?), over before pänakih with marks under for interpolation; 
— is this an interesting variation for awar-n-?; — or should we =0 
read barälr) (7). 

. 5 C omits dbarä after pänalih. A has it. 

7 B مقط‎ prevailingly däresnih in these places, so the Pers.; 
and this the Persian here translates with the infinitive disten; 
— 4A, D and E have mostly dastarıh. 36 

8 There is no ri in A, nor in Ü after däresnih; B haus ra 
here over däreinih, old. 

9 For the most eritical Au-aydih B seems yrianih; — 
Ü the Persian seems also yräfani and transl. ve. 80 the others 
might be read yoddanık ع‎ havanhem, Should we now hesitate 0 
here?; — where is the 4“ vowel, so essential t0 hg ل‎ ayı + ih, 
in the original havanıhem ?; — ثيك‎ (*@) seems essential to Au + aha, 

10 B has & over but old. 80 6 has K = man كك‎ mi, 

11 B has 2ه‎ after 4; A, D, E bare no Ä. 

12 A, 8, 0 have -ünz;, Ö translates dad. Spiegel's -@t, if ss 
not an oversight for K 5, might be the nd plural = buyate. 
B interpolates here a repeated Pahlavi translation, as above page 7 
in 54 from harvisp'id to... 81 yehrünt, without Av. text and 
seemingly through oversight; — the rending 'tarsagaydh’ (sie) 
oceurs for the other 'tarsaktı", 4 

1 B interpolates additionally the text of ) slightly varied 
upon the margin; it has gas (f) afsanig (— Was a particular 
Gathie passage in the Güde Spenista Mainyu borne in mind, — 
speniäte = aftünigtüm (?)) vebedünig; see U; but B marks -dak, 
vebedundak (F) ral-yuäatz (sie) (i) büland, man aharüv havand ته‎ 
void ri bara karitünam (not kevan ... fünam — as Beems written). 


ü 


sardarth? avart-niküs-daresniht. 


54 


434 Mills, The Puhlavi Text of Yasna LAXTI 59-71, 


(yeBdanih! men yedranam) ; — HH sag 39 nafsa runden‘ 
karktünam , afag yeiberGunam pavan bara® panakih va* bara® 
(ve) sardarık, saurdärth®, avar-nikäs-daresnih®, 

kaurvadat j1 akartıı, i aharäyih rat yelbeyunam (pavan avar- 
ee — amerdat® 1 aharuv' i aharayıh DT yerbeyünam, 
0 73 this for its main text: gaszn (F) afzun: (F} vwiguni (transl. 
kunandahı) )3( rad züda (i) büland man ahalahan hömönd var- 
man ra beana kanitinam (sie, in the old style of transliteration). 

2 A, EB have no 3 before ruf. 

3 B has 3 before ب تممه‎ A no م‎ there. 

4 A has confused emendation of karitünam from yemalelünam, 
or vice versä. 

5 A, D, E omit darä before عنتقم‎ B, © have it there. 
A inserts Zar before panakih. 

6 E inserts bera before sard-; B, Ü have no barä there. 

7 A omits this second sard- before avar-nikas....; but it is 
needed to render Ar. haretrai, 

8 A, Ü hava mEim-nekäs...; ولف ههه‎ auer- below. 

9 A, D, Ehave dästerih prevailingly; A, B, U däresnih; but 
A celumsily changes from a däreinih to dästarih here, showing 
that its writer had such a text under his consideration. B has a 
small ring half-a-dozen times about here, but it is merely the 
nucleus of the more eomplete sign of subdivision. 

1 B inserts yuesan'th mein yedränam, over and later; though 
the writer seems persistently to imitate (?) the original hand-writing. 
This for havanhem mE buyata; this Av. text A has with the others, 
but with no Pahlavi translation; so D, E in brackets, Ses the 
different form in 54; notice the 28:2 and yedrünam in B here. 
C has the only regular translation of this second han. m. به‎ 
repeating his )0' زه‎ rendering of 54 with... yosdiini 1 yehvint = 
zueläni man bad... (Should we begin to hesitate again as to 
our more effeetive transliteration Aus + وغوت‎ + Ih in 54°; see abore), 

2 A omits 3 befüre nafsa; B,D,E bara it, A has what 
seems a stroke '’ with -&- in nafsı, or an accidental stroke like 
our "+ this no longer organic sign for an ' ' is not usually found 
after ق-‎ in nafsa, Was it 7 

3 A, B insert darz after pavan; D, E omit it. 

4 A seems to insert va before ara; B, Ü omit va before Jara. 

5 B omits Äurä before sard-. 

6 A again omits the second sard-. 

7 0 has möim-nikäs...; A here avar-n-. 

8 B, 0 däresnih; A, D, E dastarih, as ususl, DB has from 
sardarih... at note 6 to yasnem in 60, upon the margin, with 
some displacements, sardarik being included but not yasnem. 

1 A has no 3 before "تقلت‎ 

2 A has amerdat confased with over-writing. om. (—). 
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Mille, The Fahlavi Text of Yama LXX] 38-7. 435 


Zag! 1 AJüharmazd® | avan! ürsedn 1 aharüv i aharäyıh 
rat yerbeyünam [(Azestala)k ee 

gagt 1 Adkarmasd dm 2 0 1 aharayılı '-فطقمع. كه"‎ 
yünam «تتام]‎ va® dat barih]?. 

pavanı yasn'ı 3 afzar i Haft-hat' i مله‎ i aharayıh, vol & 
yerberinam, 

vola 3 (a8) 3 akarüv' 14 Zurtuil® au düstih هم‎ alyyarıilı 
va sardarih bavihünyiht, 

mant aharav قلسل‎ min? ahariüvan' yuestar? @: ; read قمر‎ 
(£-(? 17((5 yemalelünamt var döst min das ma’ [at]? zag 3 10 
Sapertar®; 

1 omite 

2 A omits Ad, here, 

3 B inserts pavan before pürs-; A, B no pavan here; D 
seems to have pavan yaziın (P}. 15 

4 A, B have no va before Zund, The & of Avestäk should 
be reproduced as short a; the Av. charseter for short @ has here 
intruded as often; short An. a —= long Pahl. 4, 

1 © has again no @ag which A has, with otbers. 

2 A 28:8 : B, 0, D, E datistän. 20 

8 U has no wiäir هده‎ d.; B has no هن‎ after vedir; A has ve tbere. 

1 B قوط‎ pavan ‚yası (yasn’); ذا‎ pavan ya (sie), translated 
yaziin. D has yazızn with no pavan; E انقشع‎ %; A has yası 
with no paven following ?. 

1A has wald’ az 3, or valä va 8ت‎ 3: B, C hare no a2; D also om. ae. » 

2 A omits 7 before Zart. ; — was ad = the voc. 'O Zartast!” 

8 C inserts ahalab hömönd (sie) after Zart 

4 bevihünyih might be possibly used for the 33 personal; 
sea Zsölt; cf, the somewhat similar forms in -yazl?) -yihl?) for 
the conditionals of all numbers; but the pers. transl, has yuähr; so 
so B has yrahth under and later as if from the sg of بن‎ 


the Pers.; — 50 often elsewhere. 

1 man is freely inserted; — possibly a قو‎ as = Avö from 
Y.61 was felt; or does this man equal a recalled yazf, as above, 
at 46, — and in the sense of amaz? 3h 


2A has dab men for Av. fe nat; the -m of a lekam (E) 
being explicable from the .يت‎ of the min which that tert has 
missed. So A looks, at first sight, like a leküm (E) on account 
of the mark *“* after ,تلد‎ dal; the Pers. has transl. 18 (kih) a; 
so B has ak men, but so oorreeted in a later hand from —? u 

5 As regards yuäßter, A. Spiegel's form in view of his 
äfryeiöyai locks like an abortive yuäl-ap r- (sie) pointing to a 
-vei-yaftar, Spiegel’s 'r’ might also show a glance (?) toward 
his äfry-. ÖOtherwise the zuzd- tends to assist the Av. reading 
afykdöyal (B), otherwise perhaps not quite so probable in view هه‎ 


‚of Av. fryd ss Afryalöyal. CO, the Pers, has a zuelad, — so 
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436 Mills, The Pahlawi Text of Yasna LXXI, 39-71, 


mal Zar [gabra]® (f) dervand man’ au? darvandan't pähramih 
(vahtümih)® [yehabinz]*; 

Sag i نين‎ + man av? aharüvan pravämein® [man av 
aharüvan bülandi yehabünd va döstih vebedünd]*. 

ma valalın as güvesn‘ 5 pährum (read 'vahtum’) fra& guft 
Auharmatd au‘ Zartag'? (ya; ait man’ dena fargard’ 
(fFrakarl‘) güft yemalelünef‘). 


apparently — and no ‘r’, but this letter 'd’ may be meant for 
an 'r'; see also E’s form. The same sign also expresses a Pahl. 
li; ses the following first personal May we not have an abortive 
zve3-(f-(?)) with a following ‘il. It — 0, the Pers, — however 
translates zyüd karden, with no trace of a 4 = Pers. man, For 
ع‎ striking alternative allusion recall my explanation of the Pahl, 
nepes- for Av. üfyä, which have the same signs in Pahlavi; — 
we might express an *auıya كت‎ *afya- recalling an *afya- stem 
from apläp); see afy&öyal (B); cf. the passive stem afya’-. 

4 B incorrestly changes -yemalelünam to -Undt, or -nih (old). 

5 B omits vu before düst! min düstan. 

6 dösten, plural for the singular -Gat- (B, ete.). 

7 A, B, Ü have ma after döstän‘, 

8 So A, B, 0 insert -at as gl. 

9 0 has Japirtar; others Japir; but see vario حت‎ vahyö; 
B has vanho(f. B correets to -Zar under and later, it looks the 
same handwriting. 

1 A omits Zag gabra, and has a cancelled av before dervend, 
B inserts 2ag, and has ضمي‎ under, but old, 

20 has Zar gabrä — im mard; D omits entirely; E has 
za aharäv in place of Zag gebra, and bracketed. 

3 A omits 3 before darvand; —darvanden, plural for singular, 

4 A, B, D omit E’s pavan before pährümih. 

5 For provisional explanation of pahrümih as = a vÄhtümih 
ممع‎ JBAS, at the place, 

.6 A omits yehabüunt; B has -bünd over, later and in different 
ink, but imitating (?) the original handwriting; © has yehabund 
— dehand (? dehad); I emend. 

1 A, 8 omit 3 before man. 

2 A, B have av- after man‘. 

3B,0,D, Es franzmein‘, or fraväm-, corresponds better 
to fryö than Als pährumih (sie); see JRAS, at the place; Ü has 
fravämesn‘ with transl. düsti. 

4 B adds m. av. ah. م‎ y. .نه‎ d, v. under in later ink, but 
in similar handwriting to its original, Ü has it in full translated. 
B, Ü have انشع مداه‎ repented for aharüs before bülandı. 

1 A has mä for Av. zi; 0 transl. dih. 

2 B hss هدم‎ valajan as göveln’ (no i) pährum fra& gufe 
Aüharmaid (no man’) av’ يك‎ — 0 the same, but no قه-‎ after 


08 
04 
65 


52 


63 


054 


05 


5 


10 


15 


20 


Ei 


55 


45 





Mills, The Pahlavi Text of Yasna LXXI, 30-1. 437 


valasan gövein’ı, Zartust' vad! pavan dag 1 afdam vartein‘ 
1 jan fras yemalelün®. 

hatt, Zartasl, valasan göven vad av äag 3 afdum‏ جم 
yena-‏ قلقت vortein? 38 jan fras yernalelündh; [ady! at man‏ 
lelünztt a2 (so in A, 8, Ü) paven! afdum vartesn 17 jan fra 5‏ 
yenalelünih]®,‏ 

bara dal wald tanenem? Ü mean Auharmald havam räven' 
min ag 1 vadtüm? ayven, 
velasan and zag Z. for av Z Ahas ... man A, av 2 fräs 
güft. Both B and U add... yakein, alt man’ den: forgerd 0 
(frakart‘) yemalelüna?; see JRAS. note at the place, fe | 

A has velasan (no gövein‘) Z. amat (— Ar. zi) pavan; B 
-vad ته‎ - here; so Ü; no transl. for Av. &, 

2 A has pavan Zag; no 3: B has انه‎ gövesn (so Ü) hanä 
(B has this hanz before £. in a later hand). Ü has varımandan قد‎ 
gövesn gümen (— dena; this for 185 later hand) vad An (av) 
say )1( afdam warden (F) jan yenalelün (— transl. g®); for 
especial discussion see JRAS, 

3 م8‎ C; so B also -Zän, cancelling a false change to -länth; 
tranel. gi; but A marks -land, B adds مانت‎ yasean vebedünyen; so 
كته‎ man atön yernalelünst, have pavan Zag 1 afdım vartein 
(d) jan fräs yemalelün denä الس‎ ; so again B dena fargard 
the second time; see 65; but G does not insert this last repetition; 


© ends with gi. 

1 A has hat; B, 0 2ه‎ )23(: C transl. Aasz(?), so irrationally ss 
before Zartuzt‘. | 

2 © transl. vortesn” with gardidan, seeing an infin. force in 
the -esn’ form. 


3 A, B omit 3 before Jän. A -lünik; a superluous stroke 
to cancel under 'n’ nA. 8. -ih, so 0 güyf after fras before 0 
.“رقت‎ B has no .“قت‎ 

4 A correots in original hand yemalelünih to -nät in the gl. 
cr else adds the correetion -22 before an attached قت‎ 

5 This -i% may have suggested his, A’'s, separate ad; same 
siens. B has قت‎ distinetly after ,لقم‎ but does not repeat the s5 
word fargard here, nor does CÜ May not ad = 'Ü", being 
followed by a Z — 10 Zartast’, here agsin? —; hardly. 

6 A has pavan after ad before afdüm, so ذا‎ pavan, so B has 
pavan here for its vad av above; for note on 'pavan’ see JRAS,, 
end of 67. ل‎ 

7 A has 7 before jan. B has 3 before warten‘. 

8 A has yemalelünih at end of 67. 

1 B, Ü have ara تله‎ = Av. peiri ie; A, D, E have only 
the valt; was this den@ oecasioned by a hesitation as regards te, 
ss conseivably eqnalling weltsän ?; see elsewhere. 45 
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438 Mille, The Fahlari Text of YFama LAAL 39-71. 


avan Say 31+ and? Sahakih? I va pähnih barü tanelnäh 
dena damägt; 

all 101 dena damäg Sag 3° and? Zahakih-I® land as pähniht, 

degan تنه‎ kämak’, ahariv', astön’ تاتسل‎ hana! aha, fras 
villa naht pitarzniß)) rivan tarist? Eil-mdarg av Bag n 
pehrüm! ayvin”, aharüv®, yehemtünzh. 

2 A has Zanenam and curiously Av. fanvat; B has fanenäm 
for Zanznam, and B fanava (so with the 2nd ‘a’ over). Ü transl. 
its tandöm (sic, B tamenöm) with dür-daram or 'avar (?)-daram‘, 

8 A has the !d’ or 't and & of vadiam over. 

1 No iin A before and; B has i. 

2 0 mistakes and for hend; so 0 generally. 

8 A seems Zahakih; B Jahakih J], (Zahya- 7 ل-برسبيدة)‎ (A))(?) 

zäydıh (? I); 0 Zahya ie ih) translating dat, D العامة‎ 
E أققدة‎ (P\. 

4 B repents from Zahakih to pahnih seemingly without pur- 
pose; possibly for emphasis ذا‎ has feneini (vad عت‎ ta) dena (= in). 

1A 13 aie id = قت‎ da. 

2 0 adds 23 to and, which it does not translate, toward the 
end of 70. ) as hefore has again, hend for and; A, 8 have فط‎ 
here before and, 

3 A seems sahakih; B might again real Zayakih 10). 

4 B might read Zandas or dandi h; 0 dandh. 

1A has ‘at’ over before kämak', so R, Cin the line; D, E om. 

5 A omits adton’ hauih after kemmalı; and so has no second 
aharıi, 

3 B inserts hana = under after hawih, old, but different ink; 
so 0 inserts una —= Anna: = in before aharüv; 8*5 hana might 
be regarded as being ‘over’; but ذا‎ deeides that it belongs before 
aharäe. Could this hanä be possibly an oversight for an ae د‎ 
‘this’, but also قت‎ = !'0r, — 'O Zeyt; see the vor. of the 
original. 

4 A witärenih, but B has wetärend عت‎ -Eni(?); so the Pers. 
shows the debris of this with a vodärönd, for which it, the Pers. 
ققط‎ the transl. qgusärad (gardad(?) — gusar(än)ad) Was fra- 
pärayänhe thought of as a first singular by the writers of B, C? 
Recall the forms -ase cited by Whitney as first personals; vecall 
also ninänhs at .ل‎ 28, 11. 

5 0 seems to transl. farist as rah(?) or ass—P: 8 spells 
tarıst ; A tarist, 

6 Again why net vahtim = U —?, transl. düland. 

7 B imserts ? after ayıän; A omits- i here, 

8 B inserts au (over) later before yehem-; A has no ar‘ 
here; — or is this apparent av but the termination -af to an 
aharkvzn; thus, Ü rather appears to read, 
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Anzeigen. 


كناب = ا فى Kt‏ تأليف ut‏ العلامة 
ee, ee?‏ ع أبى عيى الله حمك بن عيد 


vi الله الشبلى للنفى المتوق ستل‎ (Cairo 1326 [= 18087). 
— 2515. in Öctar. Davor ein Verzeichnis der Kapitel 
auf 5 Seiten. 5 


Der Güte Guidi’s verdanke ich ein Exemplar dieses „Buches 
der Korallenhügel®, das uns ausführlich darstellt, wie es sich mit 
den Dämonen und Teufeln verhält. Der Verfasser 7), ein streng 
orthodoxer Muslim, stützt sich auf den Korän, das Hadith und den 
Consensus der rechtgläubigen Theologen. Davon, daß er auch vieles ı0 
aus dem Heidentum stammendes und sonst heterogenes bietet, hat 
er keine Ahnung. 

Die alten Araber elaubten bekanntlich an das Treiben der 


Dämonen Pe: oder zil. Namentlich sahen sie dan Wahnsinn und 


die Epilepsie als Besessenheit durch Dämonen an?), Ob diese Vor- 1 
stellungen echt arabischen oder nicht wenigstens zum großen Teil 
fremden Ursprungs sind, möchte ich nieht entscheiden. Da aber 
im späteren Judentum und i im N. T. der ausgebildete Diimonenglaube 
sehr lebendig ist, während sich daron im A. T. kaum Spuren finden, 
ist die Vermutung berechtigt, daß er erst im Lauf der Geschichte 0 
von Babylonien aus zu den Juden gekommen sei, und denn liegt 
es Rn auch für Arabien Ähnliches anzunehmen. Allerdings werden 
Mi Ich finde den, also nach der Angabe des Titels 1567/08 gestorbanen, 
Verfasser nicht bei Brockelmann und habe mir, anfrichtig gestanden, auch keine 


- & 
Mühe gegeben, Näheres über ihn zu erkunden. — Die Nisba führt auf الشيلية‎ , 


einen Ort in Transoxanien, s. 138085 s. v., den der Herausgsber auf dem Titel- 
blatt ungibt, Natürlich ist damit nicht gesagt, daß der Mann solbst dert geboren 
sei; er kann die Bezeiehnung ja von seinem Vater oder sonst einem Vorfahren 
‚geerbt haben. 

3) Vergleiche zu dem allen Lisän 16, 246#.; Wellbausen, Reste? 143 M.; 
meinen Artikel „Arabs faneient)* in Hastings’ Diet, of Religions 1, 5681 Ferner 
Goldeiber, Abhandlungen zur arab, Philologie 1, 109 ا‎ 


4A) Anzeigen. 


sich dort wie hier die fremden Ansehauungen mit einheimischen 
gemischt heben. Wie dem aber auch sei, Muhammed war im Glauben 
an die (innen aufgewachsen und hatte dazu noch allerlei auf 
Dämonen, Teufel und Engel berügliches von den Lix{t Let an- 

s genommen. Er modifizierte jene populären Vorstellungen ein wenig, 
und seine Anhänger folgten ihm darin, behielten aber auch manches 
aus dem Volksglauben bei, was dogmatisch nieht gerade geboten 
war, sich jedoch mit den Lehren der neuen Religion in Einklang 
bringen lieb. 

10 Den Arsbern galten die Dimonen durchweg als böse, schaden- 
froh, mindestens unheimlich, sanz wie ım Allsemeinen den ‚Juden. 
Der in den Islam hineinragende Ginn oder Seitän der Dichter, über 
den uns Goldziher belehrt hatt), ist ebenfalls von Haus aus ein 
schlimmer Gast. Auch im Korän herrscht diese Auffassung. Die 

15 Ginn verführen den Menschen zum Götzendienst; die Heiden ver- 
ehren die Ginn göttlich; die Ginn kommen in die Hölle usw. 
Mehrmals wird dasselbe an einer Stelle von den Ginnen, an einer 
andern von den Satanen ausgesagt, Als Einzelwort zu den Kollek- 
tiven „>, Ki>®) steht geradezu „Lass Sura 48, 85%). Und der 

eigentliche Teufel Iblis gehört selbst zu den Ginn, Sura 18, 48.‏ وه 
Aber Mohammed hat, wahrscheinlich durch eine von ihm ernst‏ 
senommene Vision angeregt, die neue Lehre aufgestellt, daß es‏ 
auch gute (innen gebe, daß solche seiner Rezitation gelauscht und‏ 
den Isläm angenommen hätten, Sura 46, 25#. 72.‏ 

26 Doch selbst bei den Späteren treten die bösen Ginnen mehr 
hervor als die guten, und such manches, was zu Gunsten dieser 
umgedeutet wird, geht eigentlich auf das ganze Geschlecht als ein 
abstoßendes, unsauberes. 50 lesen wir auch in unserem Buche, daß 
die Speise der Dämonen Knochen und Unrat sei, dab sie in Ab- 

tritten und sonstigen unreinen Orten hausen usw. Auch der uns‏ ده 
aus jüdischen und christlichen Schriften bekannte Glaube, daß‏ 
Dämonen tief unten in Brunnen“) — vielleicht eigentlich in dem‏ 


leicht üble Gase erzengenden Bodensatz — wohnen, findet sich hier, 
Die Menschen stehen höher als die Ginn®). Diese sind im all- 


2.2.0.1, 1M 

2) Ki ist Kollektiv, Sura 11,120. 92, 18. 37,158. 114, 6. Die „Menschen“ 
heiden danahen immer الفاس‎ während sie neben 5 immer durch الانس‎ 
bezeichnet werden, Sura 7,188, 23,25, 72. أن قار ,ه34‎ SI „Wahnsinn®, 

#) Das Einzelwort جنى‎ (sehon Näbigha 14, 15) kommt im Korän nicht vor. 

4) Curetom, Bpieil. ayr. 25, 16; Levit. rabba cap. 24. 

5) Im Grunde sind dis guten Menschen sogar besser als die Engel, 5. 61. 


= 





Nöldeke: af-Sabli, Kital Aklim al-murgün ete, 441 


gemeinen böse und dumm hat, ظلم‎ os ,وى‎ 8.106,18. Während 
die ungläubigen Ginnen, wie ja der Korän bezeugt, gleich den un- 
gläubigen Menschen sicher ins Höllenfeuer kommen, gelangen doch 
nach großen Autoritäten die gläubigen Ginnen nicht, wie die gläubigen 
Menschen, entsprechend einst ins Paradies, sondern werden bei der 
Auferstehung einfach vernichtet. Andere weisen ihnen wenigstens 
den Rand des Paradieses الأعراف‎ (Bura 7, 44, 46) als jenseitige 


Wohnung an. Freilich läßt eine Ansicht sie wieder ins Paradies 
ein, wo ihnen zwar nicht der Genuß der himmlischen Speisen wie 
den Menschen, wohl aber der ans den Lobpreisungen fHiefhende zu 
Teil werde; das bedeutet eher einen Vorzug, Kap. 22. 

SibIr behandelt alles, was es gibt, sei es altarabischen oder 
muslimischen, volkstümlichen oder schulmäßigen Ursprungs mit 


dem Ernste des Dogmatikers, Höchstens dient das oft am Ende 


30 


En) 


eines Kapitels stehende „le! واللم‎ als Ventil Wir erhalten manche 


weitlänfigen Diskussionen. Natürlich ist die Geschichte der Dämonen 
vor der Schöpfung der Welt und der Fall des Iblis ein Hauptthema. 
Die Dämonen, so lernen wir u. a., dringen in den Menschen ein, 
namentlich beim Koitus der Unfrommen, Es können nun mehrere 
in einen Menschen fahren, und da ist nicht ausgeschlossen, daß ein 
männlicher und ein weiblicher Dämon im Leibe jenes Kinder zeugen ; 
vielleicht paßte ihnen aber doch diese Lokalität nieht, wie wir 
Menschen uns ja auch به‎ 83. nicht auf Basaren und in Moscheen 
begatten! 5.108. Viel Schwierigkeit macht die Ausgleiechung der 
Ansicht, dab sie unsichtbar seien, wofür eben besonders das Ein- 
dringen in den Menschen sprieht, und des, auch durch manche 
Hadithe bezengten, Glaubens, daß sie in allerlei Gestalten erscheinen. 
Ein Dämon zeigte sich zuerst als Fliege und dann, als ein Muslim 
dieser ein Bein abgeschlagen, als verstümmelter Schwarzer, 8. 1686. 
Auch sonst tritt wohl ein Dämon, ähnlich wie ein christlicher Teufel, 
als schwarzer Kerl auf. Ferner als Hund, Katze, Igel usw. Vor 
Allem eignet ihnen aber die Gestalt der Schlange; man kann in 


jeder Schlange einen Cinn vermuten. mie ist Sura 27, 10. 28, 1 


geradezu „Schlange*. Vielleicht hat eben dieser bei den alten 
Arabern verbreitete Glaube allerlei Vermischungen mit fremden, 
durch Juden und ÜUhristen vermittelten, Vorstellungen erfahren. 
Unser Verfasser erörtert u. a. die Frage, ob ein Dämon als 
Imim das Salat leiten dürfe. Ferner ob eine Ehe zwischen einem 
solehen und einem Menschen möglich und wenn, ob sie gesetzlich 
erlaubt sei. Die meisten Theologen halten sie zwar nicht geradezu 
für verboten, aber doch für bedenklich .(مكروه)‎ Dann ist su'unter- 
suchen, ob nach der Begattung mit einem männlichen oder weib- 
lichen Dämon die gesetzliche Waschung (غسل)‎ vorzunehmen sei. 
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An mehreren Stellen wird erzählt, daß Ginnen gestorben seien, aber 
doch ist eine gut bezeugte Ansicht, daß sie alle, wie das ja von 
Iblis feststeht (Sura 7, 13f. 15, 36#. 38, 80ff.), bis zum jüngsten 
Tage leben. Ob Alläh mit 1115 direkt oder nur durch einen 

s Boten geredet habe, ist wieder eine Streitfrage, der ein ganzes 
Kapitel (85) gewidmet ist. Mit 15 Gründen erweist der Verfasser 
in dem daranffolgenden Kapitel, daß die Behauptung des 1138, er 
sei besser als Adam, Sura 38, 77, unwahr, nur aus Hochmut, ‚Un- 
glauben, Trotz und Neid hervorgegangen sei. Usw. 

10 Rationalistische Versuche, die krassen Vorstellungen des Koräns 
über diese Dinge etwas abzuschwächen, werden gleich im Anfang 
des Buches abgewiesen. Wer die Überlieferungen über die Ginnen usw. 


verwirft, der ist ein Materialist دهرى‎ (8.109). Jede Abweichung 
vom gemeinen Glauben ist verdammlich; die Ke\; ist dem Teufel 


Die,‏ .)167 .8 ,الفسوق والمعصية) noch lieber als tatsüichlicher Frevel‏ فد 
welebe der menschlichen Vernunft zuviel trauen, mögen sich gesagt‏ 
sein lassen, daß Iblis die ersten Schlußfolgerungen gezogen hat!‏ 


A; 5.174. Das hindert aber den Verfasser natür-‏ مى قاس أبليس 
zu bedienen, wie alle‏ قياس lich eben so wenig, sich tatsächlich des‏ 
die theologischen Behulen, welche ihn theoretisch verwerfen.‏ نه 


Charakteristisch für diese Theologen ist folgendes Hadith: 
Iblis wollte zwei befreundete Münner, einen Asketen (عابد)‎ und 
einen Gelehrten („JLe), überlisten. Zuerst wandte er sich in der 


Gestalt eines sehr alten Mannes mit den Zeichen der Askese an 
يع‎ den Asketen und legte ihm die Frage vor, die ihn vorgeblich be- 
unruhigte: ob Gott wohl imstande sei, die ganze Welt in ein Ei 
zu sprerren, ohna daß dieses irgend größer und jene kleiner würde. 
Der Askst wußte die Frage nicht zu beantworten. Da erklärte 
der Teufel seinem Genossen: „den hab’ ich schon ins Verderben 
su gebracht, da ich ihn zum Zweifeln über Gott veranlaßt habe“. Dann 
legte er dem Gelehrten dieselbe Frage vor; der aber antwortete 
ohne Zögern „ja“ und hielt daran fest, als ihm der Teufel noch eın- 
mal betonte: „ohne daß dieses irgend größer und jene kleiner würde?“ 
denn Gott sei allmächtig. So zeigt sich, daß der Gelehrte höher 
ss steht als der einfache Asket (Kap. 95). 

Das Buch bringt viele Geschichten von Dämonen in ihren 
Beziehungen zu Menschen, die aber fast immer erbanlich oder 
mindestens lehrhaft ausklingen. Der Teufel gibt oft notgedrungen 
den Ftommen zum Schluß Ratschläge und Weisheitssprüche. Das 

‚0 ist eirentlich nur eine Einkleidung für diese: man soll wissen, was 
dem Teufel lieb und wss ihm unlieb ist. Siblr nimmt jedoch alles 
buchstäblich. Bo hält er auch manche augenfällige Variante der- 
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selben Wundergeschichte je für selbständig und bistorisch. Er hat 
auch eine Anzahl märchenhsfter Erzählungen zum Teil alterabischer 
Herkunft. 80 die vom Schatz des 'Abdalläh b. Önd’än, eines be- 
kannten Landsmanns und ältern Zeitgenossen des Propheten, 5. 141°); 
wir erfahren dabei, daß jenen leider der aute Gebrauch seiner großen 
Reichtümer nicht vor der ewigen Verdammnis retten wird, da er 
nicht gläubig und reumütig gewesen®), Die ja aus der ersten 
großen Erzählung von 1001 Nacht bekannte Einsperrung böser 
Geister in Krüge fehlt nieht; s. 5. 90, Auch einige den’ Arabern 
bekannte besondere Dämonenarten kommen bei Bibli vor; so die 
menschenfressende Ghül, von der wir eine Geschichte hören, die im 
Wesentlichen der im Sindbäd von der Frau am 8, Tag erzählten 
gleicht®. An bekannte Märchen erinnert die Erzählung von dem 
Schiffbrüchigen, der eine Meerjungfer fängt, die ihm einen Knaben 
gebiert, ihm aber bei der ersten Gelegenheit entwischt und ins 
Meer zurückkehrt, 5. 721. Eine ganze Reihe von Geschichten führt 
uns die geheimnisvollen „Rufer* زعاتئف)‎ vor, die auch im alten 


arabischen Volksglauben wurseln. Unsichtbare Ginnen lassen bei 
wichtigen Ereignissen ihre Stimme ertönen, meistens in Versen. 
Natürlich beziehen sich diese zum Teil auf das eıste Auftreten (die 
„Sendung*) des Propheten. Manche sind Traneräußerungen über 
den Tod hervorragender Männer, den die Dämonen auch bei großer 
Entfernung sofort erfahren haben, oder Ankündigungen eines bevor- 
stehenden Trauerfalles. So wird der entsetzliche Tod des Muta- 
walkil von Dämonenstimmen geheimnisvoll in. zwei Gedichten an- 
gezeigt: (5. 150£); dazu stimmt übrigens Tab. 8, 14641 ' 

Von dem Humor, den so manche europäische Teufelsgeschichte 


zeigt, finden wir bei Sibli nichts. Daß seine diebische Ghül nach 
Aussprechen der ايخ الكردى‎ (Sura 2, 256) mit einer 327 abfährt, 


5. 95, 8, ‚war wohl schon von dem ersten Erzähler ernsthaft gemeint; 


solche Wesen zeigen eben ihre Unsauberkeit. Nur einmal stoßen 
wir auf wirklichen Humor: Zu den Worten „und er (Gott) lehrte 
den Adam alle Namen {Ausdrücke)* Bura 2, 29 (efr. Gen. 2, 18) 
heißt es: „er lehrte ihn auch die Ausdrücke Schüssel, Kochtopf 


und sogar Furz und Fürzchen® P= alt, Kanal PN علمه‎ 
والفسية‎ matt), 5. 205,5. Aber Sibli selbst nimmt allem An- 


schein nach such das ganz ernst. 


7 1) Zu den Versen 3. 142 vgl, 0813, Amälf Dhail 142; forner Amält 1, 1225 
Gähiz, Bajän 1,9; Agh, 8, 4. 

2) Dies anch Agh. 8, 3 oben. 

8) Syr. Text 8£.; Clouston’s engl. Übersetzung 152 f. 

4) Die Vukalzeichen und > habe ich hinzugefligt, 
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Eine Anzahl Kapitel gegen Ende des Buches giht die Geschichte 
der Beriehungen des Teufels zu heiligen Personen von Adam bis 
Mohammed; natürlich blitzt er bei Männern wie Noah usw. immer ab. 

Das Buch spricht viel von wnerlaubtem und von erlaubtem 

s Zauber. Letzterer besteht wesentlich im BRezitieren von Korän- 
und sonstigen frommen Sprüchen. Auch allerlei andere abergläubische 
Vorschriften lernen wir kennen. So soll man 25. B, keinen Bissen 
auf der Erde lieren lassen, da er dann dem Satan zur Speise diene), 
Kap. 101; nieht halb in der Sonne, halb im. Schatten sitzen, denn 

15 da sitzt der Teufel, Kap. 115; nicht nach Art des Teufels mit 
einer Bandale sehen, Kap. 118. 

Siblt hat sein Buch mit großer Gelehrsamkeit zasammengestellt. 
Tabart's Geschichtswerke hat er stark benutzt, ferner Ibn Hifäm 
und den Fihrist (8. 308 1: der Ausgabe), dazu allerlei theologische 

Werke. Natürlich spielen Hadithe bei ihm eine große Rolle; ob alle,‏ قد 
die er als maßgebend anführt, auch nur die Kritik muslimischer‏ 
Kenner aushalten würden, ist vielleicht zweifelhaft. Aber, so wunder-‏ 
lich uns manches bei ihm vorkommt, namentlich gerade der würdige‏ 
Ernst, womit er selbst das Ungereimteste vorträgt, wir müssen‏ 

20 anerkennen, daß sich das so ziemlich alles als Konsequenz aus den 
Grundsätzen des wahren Isläms ergibt, müssen auch anerkennen, 
daß in der Ühristenheit ganz ähnliche Anschauungen gegolten haben 
und vielfach, abgeschwächt oder nieht, noch jetzt gelten. Ihre 
Grundlagen gehören eben zum Wesen der großen semitischen 

85 Relisionen. 

Das ganze Buch zu übersetzen lohnte sich kaum, aber es wäre 
wohl der Mühe wert, den Inhalt übersichtlich in einer europtischen 
Sprache zusammenzufassen und mit den nötigen Erläuterungen zu 
versehen. Da würde sich einerseits vieles ergeben für Volkskunde 

und für Märchenliteratur, andererseits für die Kenntnis des Isläms‏ ده 
und seiner Theologie.‏ 

Der Text, den uns der nicht genannte Herausgeber vorlegt, 
ist im Ganzen gut, doch nieht fehlerfrei; besonders die Verse 
bieten Anstöße und sind zum Teil nur durch Parallelstellen zu 

heilen. So ergibt Jägut 1, 140 einige Verbesserungen für an sich‏ ذه 
unverständliche Verse 5. 120. Ähnlich steht es mit Stellen aus‏ 
Tabarf und andern Autoren, die wir in guten Ausgaben besitzen.‏ 
Auch läßt sich mancher Fehler einfach durch genaue Beobachtung‏ 
ل des Zusammenhanges heilen‏ 


1) Irre ieh nicht, so oxistiert ein solcher Glaube auch in Europa. 
0 Ur 5 5 
2) 140 كلم‎ ist in ولا تبقى من التقلين شغرا‎ für das مأساه1‎ Wort, das 
ااه‎ E 
den Herausgeber mit Recht befremdet, a zu lesen, wis auch Freytag's ze 


| ته 
verbessern ist, das eben mit Negation ziemlich oft‏ ود تمقو mit Negation in‏ 
„gar nichts“ heißt,‏ 





@aster: Merz, Der Messias oder قعنه1‎ der Samariümmer. كلك‎ 


Die Druckschrift ist zwar klein (25 Zeilen auf die gewöhnliche 
Öktavseite), aber deutlich, Anzuerkennen ist, daß der Herausgeber 
die Worttrennung durchgeführt hat. Mit Vokal- und Verdoppelüngs- 
zeichen ist er aber viel zu sparsam. Th. Nöldeka. 


Merz (Adalbert): ‚Der Has oder 1 5م‎ der Samaritaner. 5 
Nach bisher unbekannten Quellen. Mit einem Gedächtnis- 
wort von Karl Marti. Gießen 1910. (Beihefte zur Zeit- 
schrift für die alttestamentl. Wissenschaft, XVIL} 


Die älteste Korrespondenz mit den Samaritanern wird durch 
Thomas Marshall im 17. Jahrhundert zu einem jähen Abschlusse ı0 
gebracht, weil er die Nachrichten über den samaritenischen Messias, 
die durch Huntington on. a. nach Europa gebracht wurden, zu 
Missionszwecken benutzt und den Samaritanern Christentum predigt. 
Trotzdem hat das Interesse an dieser Frage nicht abgenommen und 
ist immer wieder zur Sprache gekommen in dem ferneren Briefwechsel, ı5 
der sich weiter entsponnen und sogar ın dem letzten von Kantesech 
veröffentlichten Briefe einen Nachhall gefunden hat. Der Name 
Jes vermeintlichen samaritanischen Messias, sowie dessen theologische 
Bedeutung ist bisher verschiedentlich gedeutet worden. Eins große 
Literatur darüber verzeichnet schon Gesenius und einen reichhaltigen so 
Nachtrag Montgomery, p. 246 ff. Aber bis auf die letzten Jahr- 
zehnte beruhte die ganze Spekulation auf der Ausdeutung der ver- 
schiedenen Briefe, die vom Ende des 16, Jahrhunderts an nach 
Europa gekommen waren, und auf einigen Andentungen in den 
spärlichen liturgischen Hymnen, die bis dahin veröffentlicht wurden. ss 
Erst seit den letzten Jahrzehnten des 19. Jahrhunderts fließen 
die Nachrichten ‘etwas reichlicher, und diese haben ihren zeitweiligen 
Abschluß in dem vorlierenden Werke von Merx gefunden, Es war 
aber dem Verfasser nicht beschieden, das Buch zu veröffentlichen. 
Bei dem Imprimatur, welches er dem letzten Bogen beigefügt hatte, 8 
überraschte ihn der Tod. Professor Marti hat sich nun der liebe- 
vollen Aufgabe unterzogen, die letzte Gabe des großen Forschers 
den Gelehrten darzubieten, nieht bloß als Andenken an den Ver- 
storbenen, sondern weil auch er die richtige Ansicht teilt: daß 
„der Samaritanismus als Faktor in der Geschichte der religiösen 5 
Bewegungen, zur Zeit als das Ühristentum seine Lehren formte, 
eingestellt werden muß“, 

Das Buch enthält nun eigentlich 5 Texte, denn Nr. I (Vor- 
bemerkungen) bietet einen Teil eines samaritanischen Liedes, zu 
dem Nr. 11 (Ein liturgisches ‚Lied über den Ta’eb oder Messias) 40 
gehört. Beide sind nämlich Teile eines und desselben litur- 
gischen Hymnus des Abischa für den Versöhnungstag (15. Jahr- 
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hundert); Nr. 111 (Die biblischen Beweise) arabisch, anonym; Nr. IV 
(Die Widerlegung der Hibat ibn Nafm, „die -einem gewissen 
Schaich Ibrahim aus der Familie Qajas gehört“) und Nr. V (Ein 
Midrasch über Sintflut und Auftreten des Messiss-Ta’eb). Die 
5 letzte Seite wird durch einen „Kalender mit Vergleiehung der 
samsritänischen und Higradatierung® ausgefüllt. Alle diess Texte 
sind von einer deutschen Übersetzung begleitet und dogmengeschicht- 
lich nach allen Seiten hin erläutert. Eine Beurteilung des von 
Merx Geleisteten zerfällt nun ganz natürlich in 2 Teile: 1. in den 
مد‎ philologischen und literarhistorischen auf der einen, und 2, den 
dogmengeschichtlicben suf der anderen Seite, und die Untersuchung 
demgemäß in 1. über die Geschichte und Beschaffenheit der Texte, 
die uns hier „nach bisher unbekannten Quellen" geboten werden, 
und 2. über die Frage nach der Bedeutung des Ta’eb-Messias vom 
15 samaritanischen Gesichtspunkte, denn dieser allein muß der aus- 
schlaggebende sein. Die Tragik der so viel besprochenen und so 
wenig geksannten Samaritaner scheint sich auch auf ihre Literatur 
zu erstrecken. Es wird viel davon gesprochen, aber die wenigsten 
scheinen sie zu kennen, ja nicht einmal das, was bisher in Europa 
وه‎ geleistet worden ist. Wir haben hierfür einen schlagenden Beweis. 
Bei der großen Verehrung, die ich für den verstorbenen Prof. Merx 
hege, ist es mir äußerst peinlich, darauf eingehen zu müssen. Ich 
bin fest überzeugt, dab Prof. Merx in gutem Treu und Glauben 
gehandelt hast. Um so merkwürdiger und sonderbarer sind nun 
5ه‎ folgende Tatsachen: Auf dem Ürientalistenkongresss 1589 legte 
Prof. Merx der gelehrten Versammlung ein liturgisches Lied über 
den Ta’eb vor, bestehend aus 45 Doppelversen, die er in der Gothaer 
Hs. Nr. 963 entdeckt hatte; im Jahre 1893 erschienen die Akten 
und im ‚Jahre 1894 druckt Prof. Hilgenfeld denselben Text noch 
مه‎ einmal ab und führt das Thema weiter ans. Daraufhin schreibt 
,لآ‎ Cowley im „Expositor“ 1895, .م‎ 161: „It seems strange that when 
a leamned Professor is eataloguing MSS, the most extensive colleetion 
of the texts already printed should escape his notice. It is almost 
ineredible that a second learned Professor, after an interval of 
ذه‎ nearly five years, should still ignore the literature of the subject. 
But Samaritan studies have unfortunately suffered a good deal from 
this kind of treatment”; denn lange bevor Merx seinen Text ent- 
deckt hatte, hatte Heidenheim in der samaritanischen Liturgie, die 
1887. erschienen war, pp. 585-99 den ganzen Hymnus abgedruckt, 
«0 von dem der von Merx entdeckte Text nur ein Fragment war, 
Aber Cowley selbst wußte auch nicht, daß Heidenheim viele Jahre 
vorher in seiner Vierteljahrschrift, Bd. V, Zürich 1873, pp. 169—152 
unter dem Titel: „Die Chiristologie der Samaritaner* den wichtig- 
sten Teil dieses Hymnus und zwar die Buchstaben =, ı (nur einige 
4 Zeilen), 1, und einen Teil von 5 [deun die vielzeiligen Strophen 
sind alphabetisch angeordnet], den samaritanischen Text mit gegen- 
überstebender deutscher Übersetzung, Anmerkungen und Erlänte- 
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rungen veröffentlicht hatte. Hilgenfeld's Anfmerksamkeit wurde 
von Heidenheim ‚darauf gelenkt, und er erkannte dann im folgen- 
den Jabrgange (1895) die Priorität Heidenheim's an. Alles das 
scheint Herrn Prof. Merx entgangen zu sein. Daraufhin reröffent- 
lichte Heidenheim diesen Tatbestand in seinem „Commentar Mar- 
gah’s* (Bibliotheca Samaritans, Bd. II, بم‎ KEX—XXH, Anmerl.). 
Trotz alledem wurde derselbe ganze Hymnus noch einmal von 
Prof. Merx entdeckt (!), in einem von ihm erst später erworbenen 
handschriftlichen Gebetbuche der Samaritaner für den Versöhnungs- 
tag. Anszüge hieraus erscheinen mun hier unter Nr. 1 und decken 
sich — wie natürlich — mit den Edd. Heidenheim. Eine sonder- 
bare Verkettung von Tatsachen, und es ist verwunderlich, daß der 
Herausgeber dieser Tatsachen nicht mit einem Worte gedenkt! So 
wenig ist man mit der samaritanischen Literatur vertraut. „Aber 
diese Frage hat noch eine andere, für den Text selbst bedeutsame 
Seite; denn so sehr unzuverlässig die Herausgabe der Texte, die 
Heidenheim besorgt hat, ist, — in manchen Füllen hat er das Un- 
slaublichste geleistet, wie ich anderswo zeigen werde, — so-hat er 
doch, wie schon Cowley bemerkt hat, gerade diese Texte mit der 
größten Sorgfalt herausgegeben und eine Kollation damit oder mit 
dem Originsl im Brit. Mus. hätte an manchen Stellen zu anderen 
Resultaten geführt, als sie uns jetzt vorliegen. Auch ich besitze 
noch einen Text davon قم‎ 349 fol. 125-191, und hätte ich vor- 
her davon gewußt, so hätte ich diese Hs. zugleich mit anderen, auf 
die ich noch zu sprechen komme, dem verstorbenen Herausgeber 
zur Verfügung gestellt. Bei diesen äußerst dunklen und schwierigen 
Problemen kommt es sehr viel auf minntiöse Detailfragen an, be- 
sonders da es, wie Meıx selbst anmerkt, kein leichtes ist, sich in 
den Gedankengang der Samaritaner hineinzuleben, „daß die Über- 
setzungen unter vielen Vorbehalten gemacht sind, weil das Samari- 
tanische sprachlich nicht leicht zu überwinden ist, wenn man nieht 
arabische Übersetzungen hat. Es liegen hier überall Fußangeln, 
durch die man leicht zu Falle kommt, und welche große Vorsicht 
und Umsicht des Bearbeiters erfordern !* 

Ich selbst habe mich der Mühe unterzogen, diese Texte mit 
den Hass. m kollationieren. Schon dadurch ergibt sich an sehr 
vielen Stellen ein anderer Sinn als der von Merx ermittelte. Es 
ist unmöglich, bier auf alle Einzelheiten einzugehen: es hieße denn, 
die Texte noch einmal ganz abdrucken und ganz anders übersetzen. 
Ich muß mich mit einigen Beispielen begnügen, die von ent- 
scheidender Bedeutung sind. Ich führe auf: p. 7, 2. 2: werpn lies 
“ooan; ذد د :221 ,8 .مر‎ lies usb. Die darauf folgende Über- 
setzung von Merx muß auch eingehend geändert werden, Ich be- 
schränke mich auf die folgenden Sätze, die bei Merx so lauten: 
„Der Garten Eden ist auf meinem heiligen Berge gepflanzt, der 
Gottesstätte Garizim, auf welcher rings um ihn auf vier Btand- 
plätsen (Säulen?) Heiligtümer gesammelt sind. Und ich will sie 
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dir erklären, da deren Kenntnis in meinem Kopfe ist. Eins nenne 

ich Aburtha (Durchgang), in dem die Priester walten (eu, ,ا‎ und 

eins Altar (Abraham’s, dem befohlen wurde, ein Schaf zu nehmen), 

eines Ackerstück, wo mein Haupt erhoben wird, und die Mitte ist 
s der ewige Hügel, der Platz der Heiligtümer“, 

Man muß sich in die Dogmatik, in die religiösen Vorstellungen 
und in den liturgischen Gedankengang der Samaritaner eingelesen 
haben, um diesen Text richtig zu verstehen. Nach samaritanischer 
Anschauung lag das Paradies auf dem Berge Garizim, und dort 

10 haben sich die wichtigsten Ereignisse der biblischen Geschichte ab- 
gespielt. Vier dieser sind es, die Abischa hervorheben will. Es 


muß also lauten: ....... „auf welchem (Garizim) diejenigen, die 
(Gott) gesucht haben, sich dort, gleich vier Grundpfeilern, rings 
um iln versammelt haben. ......... ... Eines ist: Kiryath 


15 'Aburtha, wo die Hohenpriester sind* (d. b. der Platz, der Kirjath 
‘Aburtha heißt, nicht weit von Schechem, wo nach samaritanischer 
Tradition die Hohenpriester von Elesssr an begraben sind. Die 
Gräber. werden bis heute noch gezeigt), Der Name "Aburtha, Ma- 
burtba oder Mamortha kommt sehon auf römischen Münzen vor, 

20 die in Bebastia (Neapolis) z. Z. der römischen Herrschaft geschlagen 
wurden (v. Jurnboll, pp. 294—96). Das samaritanische Wort 
“wit bedeutet: Häupter (eins Metathesis von ws). „Und eines 
ist: 'der Altar Ahraham’s, der zur Sara sagte: Knete (das Mehl für 
das Erot zum Empfange der drei Engel®, s. Genesis 18, 6 und). 

26 „Und eines ist: ‚das Feldstück‘, wo mein Haupt erhoben wurde® 
(das Feldstück, welches Jakob s. Z, bei Schechem sich angekauft 
hatte und wo die Gebeine Joseph's, des Hauptes des Stammes der 
Ephraimiten, begraben wurde, 3. Genesis 33, 19 und Jos. 24, 32), 
„Und die Mitte: ‚der ewige Hügel‘, der Platz der Heiligtümer“. 

30 Im näehsten Texte, im 6, Liede ist p. 9 ein ganzer Vers des 
Üriginales ausgelassen. Den letzten Halbvers, Zeile 4 von oben: 
رن‎ DrpR دده‎ ron دمعده‎ ete. übersetzt Merx: „Ich habe es teil- 
weise gehört. Einen Propheten werde ich ihm erwecken“ ste. ete. 
Marx hat das Wort دحقتت‎ mißverstenden; es ist aber nichts anderes 

ss als der samaritenische Ausdruck für Kapitel oder Paragraph (5 
im Hebr.) und soll heißen: „In dem Kapitel, (welches mit dem Worte) 
na (anfängt)‘; denn die Paragraphen oder Kapitel werden 
wöhnlich nach dem ersten Worte benannt. Der letzte Halbvers 
wird übersetet: „Es wird auf dir jeder Fleck sitzen ete.“. Das 

«0 Samaritanische dafür lautet: دو‎ mom 55 75» sw. Merx hat 
nieht erkannt, wie es auch Anderen ergangen ist, daß Mon 55 
oder nrw دذ‎ „alles“ und nieht „nichts* bedeutet. Und die Stelle 
heißt also: „Und alles wird dir recht sein“, 

Im nächsten Texte .م‎ 10, 2. 8 -“neno "m wird von Merx 

übersetzt: „was ich erläutert habe“. Im Samaritanischen bedeutet‏ 5ه 
„und nicht“ d.h. habe ich erläutert anch nur einen‏ تدك ... aber‏ 
or und anstatt‏ كعمد Teil... Zeile 9 anstatt na yorıı lies:‏ 





0 


2ك 


Merx, Der Messias oder Ta’eh der Samaritaner,. 449‏ + مامه ها 


wie Merx zu übersetzen: „wird jeder Einzelne nach ihm glauben*, 
muß übersetzt werden: „und jeder Einzelne wird an seinem Ürte 
fest sein® (d.h. die Menschen werden z. Z. des Te’eb in Ruhe und 
Sicherheit wohnen). Überhaupt müßte die Übersetzung des zweiten 
Teils eine ganz andere sein! P. 12, Z. 56 statt umps lies p3 
„erlöse sie von deiner Rache”, und die 2, Hälfte des Verses: 
"pr ma “or heißt nicht: „und erinnere dich des ursprünglichen 
Bundes", sondern entsprieht dem hebr.: nıax ma an „und 
erinnere dieh des Bundes mit den Vorfahren®. Zeile 39 anstatt: 
„und rede kein Wort gegen den Abtrünnigen ete.* muß übersetet 
werden: „rede kein Wort für die Abtrünnigen ete.* (denn Moses 
tritt nach samaritanischer Auffassung. als Fürsprecher „für* das 
Volk und nicht also Ankläger „gegen“ auf). Und so steht auch 
سد‎ Handsechriftitexte Zeile 67 anstatt Merx: جحكوكدق‎ mon bar? die 
Variante: vn 73 ron Sben. Zwischen Zeile 74—75 ist 
eine ganze Zeile ausgelassen. Ebenso fehlt die zweite Zeile im 
Texte p. 16. Hier will ich mich bloß auf ein oder zwei Be- 
merkungen beschränken. Zeile 3 nonr ete. heißt nicht: „Siegel 
von Fünfungen von Tagen“, sondern „der Schluß der 50 Tage, 
die als ‘Ömertage vom Passahfeste bis zum Schabuothieste gezählt 
werden, das sind also die (kanon.) 50 Tare. Zeile d pm muına 
wird von Merx übersetzt: „in der Thora sind sie vereinigt“, Der 
Strich über dem 7 bedentet aber, daß dieser Buchstabe wie د‎ gelesen 
werden muß, Das Wort ist also 13p77 zu lesen und geht auf den 


Ausdruck der Bibel zurück: nyaws 5385 (Num.1,17) d.h. „wird ins 


der Thora durch drei Namen bezeichnet“, wie sie auch in den drei 
folgenden Zeilen genannt werden: 1. ep an, 2. mean 355 und 
3. gwensarı pi. Merx verzichtet daranf, den Text, den er p. 17 
abdruckt, überhaupt zu übersetzen. Ich will nur einige Varianten 
mitteilen, und zwar: Zeile 15 anstatt “m lies ao, Zeile 14 
anstatt a lies 7139. Diese Halbzeile 17 75 pcs pn ist von 
großem Interesse und ich würde mich nicht wundern, wenn sie 
Andern, die mit der. Geschichte der samaritanischen Akzente nicht 
vertraut sind, unüberwindliche Schwierigkeiten geboten hätte. Es 
bedeutet nämlich: daß „sie die Thora lesen gemeinsam, die ganze 
Nacht bis am Morgen, nach den Modulationen der Akzente: ap" 
535 “همهت‎ (s. Gaster in Nöldeke’'s Festschrift, p. 513 #). Wir 
haben hier nebenbei auch den wertvollen Nachweis, daß noch im 
14. Jahrhundert die Namen der samaritanischen Akzente und das 
Lesen der Thora nach diesen Akzenten als feststehendsa Tatsache galt. 
Zeile 15 anstatt bt lies 57 = 7 .“قاطي‎ Ich gehe nun zu Text II 
über, der wie schon oben bemerkt, bisher mindestens dreimal ab- 
gedruckt und mehrere Male übersetzt und kommentiert worden ist. 
Ich will nur ein oder zwei merkwürdige Fehler, die schon von 
Anderen verbessert wurden, aber hier nichtsdestoweniger stehen ge- 
blieben sind, anfübren. Zeile 27: w5 ودود‎ summer طون‎ bass 
mar von Merx übersetzt: „Und er (der Ta’eb) wird die Sprache 
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der Juden (Ibrim) verwirren, und die Sprache seines (echten) Habräer- 
tums wird geoffenbaret werden“, was natürlich Unsinn ist. Die 
Jaden werden nachher speziell Zeile 41 als mm bezeichnet. 
Die Hss, haben aber richtig حتحدده‎ und die Übersetzung ist: „Und 
ser wird die Sprache der Araber (D+3\r) verwirren“. Und das ist 
der einzige korrekte Sinn der Stelle; denn die Samaritaner nennen 
ihre Sprache die richtige, die also z. Z. des Ta’eb zur alleinigen 
Herrschaft gelangen wird. Die gezwungene Erklärung p. 41 fallt 
somit weg. Zeile 31 steht 23771 welches auch richtig als „Feind“ 
مد‎ übersetzt ist; in den Has, dagegen 377, was natürlich „Leiter* oder 
„Führer* bedeutet und einen besseren Sinn gibt. Zeile 36 drackt 
er بجع عكده‎ es muß aber wie in den Hss. orR% (als ein Wort) 
gelesen werden; „die (Stämme), die in der Thora erwähnt werden". 
In der Übersetzung dieses Textes hat Merx leider sehr häufig den 
ود‎ wahren Sinn mißverstanden. Ich will mich auf zwei Beispiele 
beschränken. Zeile 6—7 sind von ihm folgendermaßen übersetzt: 
„Und dies Gedicht ist riehtig, und dein Leben besteht in dem, 
was du hörst. Von wem sie zu mir gekommen sind und bis (wann) 
nach mir er kommen wird, das wird mein Wort dir (?}) verkünden 
soin dem Preise des Ta’eb und seiner Herrschaft*:... Es muß aber 
folgendermaßen übersetzt werden: „Und dies Gedicht ist richtig, 
und bei deinem Leben, du hast nie gehört desgleichen weder von 
denjenigen, die vor mir gekommen sind, noch (wirst du hören) von 
jenen, die nach mir kommen werden. Meine Worte werden dir 

verkünden den Bericht des Ta’eb und seiner Herrschaft*. Zeila 46:‏ 5ه 
Dazu gibt Marx p. 31, Note 3 auch die Variante der anderen Hs.‏ 
Es muß aber‏ ... “عمسف und übersetzt: „siehe auf, es schaut mein‏ 
heißen: „O! daß mein Auge ihn gesehen hätte, diesen Ta’eb und‏ 
seine Majestät“ ... Dadurch, daß Merx häufig den Text mib-‏ 

so verstanden ‚hat, ist es selbstverständlich, daß viele der Schlüsse, die 
er zieht, unhaltbar sind. Ich komme späterhin noch auf diese theo- 
logischen Ausführungen zurück. Ich kann jedoch diesen Text nicht 
verlassen, ohne auf einen chronologischen Mißgriff aufmerksam zu 
machen. Merx hat offenbar Abischa, den Enkel, mit Abischa, dem 

35 Großvater verwechselt. Letzterer, der der Verfasser der liturgischen 
Hymnen war, war nie Hohepriester (s. mein Artikel im Journ. of 
the Royal As, Soc. 1908). Und er starb 778 Hedschra = 1376, 
während sein Enkel 580 Hedschra = 1475 starb. Es ist also Merx 
ein Irrtum von 100 Jahren unterlaufen! 

40 Die zwei folgenden Texte sind arabisch, davon enthält der 
erste die biblischen Beweise und ist von Merz aus einer einzigen 
Hs. aus dem Jahre 1891 abgedruckt worden. Es ist sehr sonder- 
bar, daß der Name des Verfassers und der Titel dieser Abhandlung 
in der Merx vorliegenden Kopie fehlen, Ich selbst besitze zwei 

45 Hss. dieses Textes (Cod. Gaster 866 vom Jahre 1281 Hedschra = 
1364, fol. 2—7 und (od. 379 vom Jahre 1320 Hedschra = 1902, 
fol. 18%— 22%), In beiden lautet der Titel folgendermaßen: 
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المقالح الشافيه فى تبوت الدوله الثانيه تاليف محكهين غرال الدويكب 


also, eine Abhandlung über die zweite Weltperiode oder zweite 
Weltherrschaft von Ghazsäl al Doweik (Doek), der merkwürdiger- 
weise, soweit ich ersehen kann, kein besonderes Gedicht darüber 
verfaßt hat. Ich habe nämlich in meinem Bande der Liturgien, 
der die Gebete für den Versöhnungstag enthält, vergebens danach 
gesucht. Nun aber finden sich sonst: alle auf den Ta’eb beziehenden 
Gedichte in diesem Bande. Da dieser arabische Text sich inhaltlich 
mit einem Gedichte’ deckt, welches Abraham al-Kabasi verfaßt hat, 
so kann man getrost voraussetzen, dab Ghazzäl al Doweik älter 3 
sein muß als Kabasi; denn man darf wohl voraussetzen, daß, 
nachdem diese biblischen Beweise zusammengefaßt und ausführlich 
erörtert wurden, sie erst nachher in ein Gebet poetisch verarbeitet 
wurden. Abrabam al-Kabasi verfaßte sein Sir al-Kalb (s. mein 
Öod. 882) 938 Hedschra = 1531. Also muß der Verfasser des 16 
arabischen Textes jedenfalls vor 1581 gelebt haben. Er würde 
sogar noch viel älter sein (10. Jahrhundert}, wenn er mit Tabyah 
b. Dartah identisch wäre! Ich maße mir nicht an bei meinen be- 
schränkten arabischen Kenntnissen ein Urteil darüber abzugeben, in 
welcher Weise der arabische Text herausgegeben worden ist. In = 
einigen Stichproben, die ich gemacht habe, sind kaum irgendwelche 
wesentliche Unterschiede zu finden. P. 63, Note 2 bestätigt mein 
Codex die zweite Konjektur von Merx. Ibid. p. 63 fehlt in meinem 


Codex: „mel اللهم‎ Der oben erwähnte al-Kabasi ist nun der Ver- 


fasser von Text IV, p. 68 25, den Merx (Qajas nennt, ein Fehler, 5 
der sich wohl durch das arabische Schriftzeichen leicht erklären laßt, 
aber doch unverzeihlich ist, denn der Verfasser war ein Mann, der eine 
große Stellung unter den Samaritanern eingenommen hat, denn er 
war ein angesehener samaritanischer Priester in Damaskus, der 
mehrere Male Reisen zu den Samaritanern in Siecbem und anderen » 
Städten unternommen hat, und die Samaritaner wissen von ihm 
ganz wunderbare Dinge zu erzählen. 

Der letzte Text ist der hebräische Text, den Merx Midrasch 
nennt, der aber eine allegorische Umdentung und Anpassung der 
Geschichte der Sintflut ist. Von dieser besitze ich auch zwei Hss., 5 
eine, Cod. 879, fol. 16°—18* und eine andere, die mir der jetzige 
Hohepriester abgeschrieben, Cod. 876, ب‎ 1-10. In der letzteren 
Hs. ist der Titel hebräisch und lautet folgendermaßen: 

‚par zer nme m en On SIT PTR TR mim DS 
Im anderen Cod. heißt es: 40 


هذا lt‏ نقلته مى خط سيدى a‏ الامام عمرأن ir.‏ 
أنه ناقله مى خط سيننا الريس فكس الصنفا... 


Also eine Abschrift, die Imran (Amram) von dem 0 لقم‎ 
des Pinehas, des „nxn* gemacht hatte, Auf meine Anfrage, wer 
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der Verfasser sei, antwortete der Hohepriester, er hätte vor mehr 
als sechshundert Jahren gelebt, und das würde uns wieder in das 
14. Jahrhundert hinauf führen, und der Verfasser wäre dann nicht 
der Zeitgenosse des Kabasi, sondern der „Hohepriester* Finehas, der 
5 Vater des Abischa, der 1363 starb, Es muß in diesem Zusammen- 
hange hervorgehoben werden, daß der Katef (Blumenlese d.h. bib- 
lischer Verse) für den Versöhnungstag regelmäßig mit dem Verse 
Genes. 8, 4: „Und die Arche ruhte* beginnt. Ein gedanklicher 
Zusammenhang wurde also von uwralter Zeit ohne Zweifel zwischen 
ı0 der „Wasserflut* der Vergangenheit und der „Sündenflut*, die der 
Ankunft des Ta’eb vorhergehen soll, angenommen und daher die Er- 
klörang in Genes. allegorisch gedeutet. Justinus Martyr führt übrigens 
diesen Gedanken ausführlich im christlichen Binne aus, was Marx 
entgangen ist bei der Erklärung dieses Textes. Eine Vergleichung 
ıs mit den anderen Hss. ergibt auch hier viele Varianten, von denen 
nur einige hier bemerkt werden sollen, da sie zur Erklärung des 
Textes beitragen dürften. Um die Vergleichung zu erleichtern, 
habe ich die Zeilen von Ms Text gezählt. Zeile 2 nach m ضح‎ 
add. vor. Zeile 5 تقكذت‎ lies Ası0ı welches bedeutet: „der da hilft* 
ره‎ (nicht „interzediert* wie Merx konjiziert).. Zeile 13 enor lies 
narı. Zeile 21 streiche om. Zeile 26 anstatt cv lies rık, 
Zeile 29 streiche ,عدوت‎ Zeile 34 lies nn anstatt mind. 
Zeile 37 streiche a 5 und 88 anstatt mon lies atom“. Zeile 43 
statt ,عم‎ welches Merx Schwierigkeiten verarscht hatte, lies on. 
ss Zeile 46 streiche rn. Zeile 48 streiche von zum... bis yanı 
und lies dafür yarı 52 ودد‎ se rmem. Zeile 49 anstatt Doom 
lies yo, wie Merx Note 1 eonjiziert. Zeile 51 anstatt Dywer 
lies oo wodurch der Text einen ganz anderen Sinn bekommt. 
Zeile 53 streiche Ss und rıtı (zweimal). Zeile 57 anstatt 
soyrom re lies amwrı 8 „und so blieb nur der Schaheb“ ... 
Zeile 58 fehlen folgende Worte hinter vom: sasaı mo men, 
wodurch die Rechnung riehtig wird. Merx hat schon bemerkt, 
daß bier eine Zahl ausgefallen sein muß. Zeile 61 statt 5 
lies our und die Worte von 134%... bis تعد‎ sind zu streichen, 
5 Zeile 623 statt وفنا دوودد 5ت‎ HimwH. Zeile 66 statt bay lies 
c537 und streiche nyaw. Zeile 67 streiche mn>8. Zeile 68 statt 
و؟‎ by lies eb und Zeile 70 atatt 7m ya les 1955 قح‎ 
Die darauf folgende Zahlensymbolik und Gematria, die, wie 
Meıx selbst anerkennt ursprünglich samaritanisch sein muß und 
مه‎ nicht von den Juden entlehnt, da die Zablendeutungen auf den 
semaritanisch-hebr&äischen Text beruhen, sind bei Merx arabisch, in 
meinen Hss. dagegen hebräisch, d. h. in der ursprünglicheren Form. 
Das Arabische ist eine Übersetzung daraus. Auch ist der Text 
etwas ‚ausführlicher und man ersieht daraus den Grund, warum die 
45 Zahlenspielerei hier angeschlossen ist. Es soll nämlich durch diese 
Berechnung des Zahlenwertes bestimmter Verse bewiesen werden, 
daß für alle Daten und Zeitangaben der Beweis immer in der Bibel 
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selbst zu finden sei. Und so soll auch hier bewiesen werden, dad 
die Sintfint der Fanuta 2941 Jahre dauern wird, Und ebenso sollen 
noch andere Daten aus dem Bibelvers bewiesen werden. Anstatt 


„ua haben die Hass. yyoı und außerdem noch folgende Verse 


Deut, 51, 18: ne mem 5 br aan وددم‎ Dr m "no ققد‎ 5 
110» und Dent. 31, 29: 77 m enzoı yon nman ">, welche 
ihrem Zahlenwerte nach als 2943 (resp. 2942) berechnet werden. 
Soweit die philologische Seite und die Geschichte der Texte. 

In besug auf den theologischen Inhalt werde ich mich ganz 
kurz fassen, Ich glaube dadurch dem Verfasser größere Gerechtig- 0 
keit widerfahren zu lassen, weon ich das bier in diesen Texten 
Gebotene als eine Phase des Glaubens an den Ta’eb bezeichns, wie 
sie sich im Sehrifttume des 13. und 14. Jahrh. wiederspiegelt. 
Aus dem historischen Zusammenhange herausgerissen und in die 
Vergangenheit hinaufgerüickt, bietet sie keine verläßliche Darstellung 15 | 
der samaritanischen Anschauungen über den .طع ها"‎ Die verschiedenen 
Verfasser und Diehter setzen eine solehe Anschauung voraus. Wenn 
sie vom Ta’eb schreiben, dann wissen sie, daß ihre Zeitgenossen 
nicht erst aus ihren Schriften und Hymnen die Lehre über den 
Tıa’eb gewinnen werden. Sie setzen voraus, dal der Begriff des ® 
Ta’eb, wie er von alter Zeit überliefert war, den Samaritanern ge- 
läufig war, daß sie ihre Anspielungen verstehen und in ihren Ge- 
diehten bloß eine poetische Verherrlichung des Ta’eb sehen werden, 
ohne erst darans zu leınen, was der Ta’eb zei. Nicht aus diesen 
Schriften ist deshalb die Lehre vom طمنو‎ zu ziehen, umd die 5 
dunklen Andentungen sind nicht in der Weise aprioristisch zu 
deuten, wie es alle bisher getan haben, Gesenius, Merx, Hilgenfeld, 
Cowley مله‎ ete., die nur mit späterem Material operiert haben, 
Man muß viel weiter hinaufgehen, und hätte Merx die Schriften 
des Marka, der vielleicht ein Jahrtausend älter ist, eingesehen, 50 0 
wäre er bestimmt zu ganz anderen und positiveren Resultaten ge- 
langt. Wie unzuverlässig auch die Ausgabe von Heidenheim sein 
mag (Öommentar Margal's des Samar,, Weimar 1896), so hätte Merx 
doch mindestens daraus erfahren, daß eine vollständige Hs, von 
Marla sich in der Kgl. Bibliothek zu Berlin befindet, die er hätte 35 
einsehen können und müssen. (Es sind außerdem mehrere Disser- 
tationen über Teile derselben Hs. erschienen.) Es finden sich nun 
bei Marka viele Stellen, wo er über den Ta’eb ziemlich ausführlich 
spricht, so Heidenheim pp. 22, 46 und 9d—95 und sonst, aus 
welchen man erschließen könnte, daß der darin erwähnte Tueb wo 
Josus oder Joseph als König gleichgestellt wird — was noch das 
Wahrscheinlichste ist, und nicht, wie Heidenheim glaubt, ein Joseph 
redivivus ist, Die Grundzüge sind wohl dieselben, wie sie sich 
bei Abischa finden, welche die Kontinuität einer alten Tradition 
dnrch die Jahrhunderte beweisen und darauf spielt er an, aber 4 
in der Tätigkeit und in der Identität der Person scheint eine Ver- 
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schiebung der Begriffe stattgefunden zu haben. Fest steht jedenfalls 
für alle Samaritaner nur, daß der Ta’eb, wie ihn. schon Gesenius u.a. | 
gedeutet hatten, derjenige sein wird, der die Herrschaft zurück- 
bringen wird, nicht ein redivivus, ein Verstorbener sein wird, der 
s zurückkehrt, sondern einer, der die Gnadenzeit, die Wiederheıstel- 
lung des Tempels und die Darbringung der Opfer auf dem Berge 
Garizim bewerkstelligen wird. Nun scheinen sich zwei Gesichts- 
punkte in der Ides des Ta’eb gekreuzt zu haben: die Königswürde 
und die Hohepriesterwürde. In einigen Texten kommt daher die eine 
و1‎ Ansicht zum Vorschein, während in anderen die zweite erkennbar 
ist, und dadurch ist die Konfusion in der korrekten Auffassung 
des samaritanischen Ta’eb entstanden. Es ist hier nicht der Platz, 
diess Frage erschöpfend zu behandeln. Ich muß mich daher auf 
einige Punkte beschränken. In dem arabischen Briefe vom Jahre 
15 1584 an die vermeintlichen Brüder in England sagen die Samari- 
taner u. a., daß der Ta’eb sterben und begraben werden wird bei 
Joseph und daß es geschrieben steht in dem Buche Josua. Juyn- 
boll, p. 52 hat schon darauf aufmerksam gemacht, dad davon nichts 
in dem Texte steht, den er herausgegehen hat. Eine etwas ver- 
وه‎ schiedene Rezension des arabischen Textes has sich jedoch bei den 
Samaritanern erhalten, die aus dem 15.—16. Jahrh. stammen soll, 
und von der ich eine wörtliche Abschrift in samaritanischen Buch- 
staben besitze (Cod. Gaster 590). Dieser Text geht nur bis zur 
Geschichte Alexander’s (inkl). Alles Übrige von Kap. XLVII ed. 
ذه‎ Juynboll fehlt in dieser Handschrift. P. 35 findet sich nun folgendes 
kurze Kapitel: 
HD 
aa ap War non 3 Ian TnRan Saspn BOT nabn 
Spy pro DImRTaR Rarkbk oma bass ann وكوك‎ Fnaını 
so ap ERTOR MOTTOR مد‎ DIpH Tor SR So nor TIomarı 
yomsr oabobe pemar, mm 


d.h. „3 Fromme entspreehen 3 Königen, 3 Fromme im Süden vom 
Berge Garizim und 3 Könige im Norden vom Berge Garizim. Die 
3 Frommen sind: Abraham, Isaak und Jacob, und die 3 Könige 
قد‎ sind: Joseph, Josua und der Ta’eb, welcher erstehen wird z. Z. der 
2. (Welt-) Herrschaft und wird dann bei ihnen begraben werden. 
Friede über sie alle!" Dieser Text mußte den Schreibern in Nablus 
im 17. Jahrh. vorgelegen haben, denn darauf beziehen sie sich. In 
dieser Gleichstellung als König ist die Erklärung zu suchen für 
40 die Identifizierung mit Josus, die schon sehr alt sein muß. Nicht 
bloß erwähnt ihrer Eulogios, sondern wir finden auch einen ähn- 
lichen Gedankengang bei 'Abdalläh b. Sabz, dem Begründer der 
Schi’a, der wie Schahrastäni erzählt, daß er, „als er noch Jude 
war, von Josua bin Nun, dem Erben des Moses, Ähnliches auszu- 
45 sagen pflegte, wie (später) von Ali", d. h. unzweifelhaft eine Wieder- 
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kehr (v, .ل‎ Friedlaender, Zeitschr. f, Assyr., Bd. XXIII, p. 303, 320 
und XXIV (1810), .در‎ 4#.). Aus Marka scheint hervorzugeben, daß 
er mit Joseph in Verbindung gebracht wird, aber unzweifelhaft in 
derselben Weise, daß seine Weltherrschaft ebenso groß sein wird 
wie die des Joseph. Über seine Abstammung erfahren wir 5 
jedoch nichts. 

Die andere Tradition, die den Ta’eb wiederum mit Moses in 
Verbindung bringt und sogar identifizieren will, ist teilweise an- 
gedeutet in den Liedern etce., welche ihn Opferdienste bringen 
lassen, die doch nur ein Priester (Levite) darbringen konnte und ı0 
von denen ein Israelit (Ephraimite) ausgeschlossen war. Das wird 
wohl der Sinn der Weissagung des Hohenpriesters Akbun sein, die 
er sterbend seinem Sohne Nathansel machte (s. Merx, .م‎ 34). Da- 
für gibt es nun eine viel ältere Stütze in der von mir entdeckten 
samaritanischen Apokalypse Moses, in samaritanischer ı5 
Sprache, mit deren Herausgabe ich beschäftigt bin. Diese Assumptio 
schließt mit einer Prophetie Mosis über die Zukunft. Zwar dunkel 
ist der Rede Sinn, aber genügend klar, um daraus die Anschauungen 
der Samaritaner über die zukünftige Wiederherstellung der irdischen 
und göttlieben Macht auf Erden kennen zu lernen. ذا‎ 

Trotz der von mir beanstandeten Punkte kann man doch nicht 
umbin, dem verstorbenen Professor Marx dankbar zu sein, daß er 
jedenfalls diese Texte gessmmelt und herausgegeben und in der 
. Weise belenchtet hat, wie seine umfassende Gelehrsamkeit nicht 
anders erwarten ließ. Ich möchte noch einmal ausdrücklich betonen, 
daß mir nichts ferner liegt, als einen Zweifel an der Ehrlichkeit 
und Gewissenhaftigkeit des Verstorbenen zu äußern. Es ist nur 
ein Beweis dafür, den gerade einer der hervorragendsten Vertreter 
der samaritsnischen Wissenschaft erbringt, daß es sehr schwierig 
ist, das zerstreutse samaritanische Material zu übersehen und dad » 
man an die Herausgabe samaritanischer Texte nicht gehen darf auf 
Grund einer einzigen zufällig in die Hände gerstenen Hs., olıne 
vorher genaue Umschau zu halten und sich zu erkundigen, ob nicht 
noch andere Hess. zu haben sind. Wenn ein Mann wie Merx, der 
schon manches Samaritanisches geleistet hatte, so sehr ivren konnte, 35 
wie wenig berufen sind Andere, die noch nichts geleistet haben, 
über samaritanische Sprache und Literatur ein Urteil abzugeben. 


M. Gaster. 
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Sven Herner, Verbesserungen zu Mandelkern’s großer Kon- 
kordane. Lund 1909. Möller's Universitäts-Buchhandlung. 40 
144 8. 8%, 


8. Mandelkern’s Konkordanzen zum hehr. Alten Testament 
(größere Ausgabe Leipzig 1896, Fol; kleinere Ausgabe daselbst 
1900, 4°) haben die älteren Werke von Joh. Buxtorf und Jul. Fürst 
verdrängt, Leider aber sind sie keineswegs so zuverlässig, wie 45 
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ihr Bearbeiter versicherte und versichern ließ. Zahlreiche Berich- 
tigungen wurden, namentlich in der Zeitschrift für alttestament- 
liche Wissenschaft und in der Monatssehrift: für Geschichte und 
Wissenschaft des Judentums, veröffentlicht. Diese betrafen aber 
s zumeist nur Einzelheiten, welche von den mitteilenden Gelehrten 
gelegentlich des Nachschlagens bemerkt worden waren. Dr. Sven 
Herner, damals Dozent, jetzt Professor der Bibelexegese an der 
Universität Lund, hat sich das Verdienst erworben, Mandelkern’s 
Bücher ad hoe durchzuarbeiten. Nachdem er in dieser Zeitschrift, 
ı0 Band 61 (1907), 8. ’—17, die Haupterten der Mängel dargelegt 
hat, bietet er jetzt als das Ergebnis mehrjähriger selbstverleugnender 
Arbeit auf nicht weniger als 144 Seiten Verbesserungen zu Ms 
Großer Konkordanz, als zu der Ausgabe, welcher der Forscher am 
wenigsten entbehren kann, und zwar durchaus nach der Reihenfolge 
ıs der Seiten dieser Konkordanz, so daß Jedem das Vergleichen wie 
auch das Eintragen des Wichtigsten in das eigene Handexemplar 
der Konkordanz sehr bequem gemacht 185 Vollständigkeit hat 
Hemer erstrebt erstens in bezug auf die Stellen, wo Vers, Kapitel 
oder Buch für ein Zitat falsch angegeben ist. Behr oft steht 
so Jerfemiss) für Jes{ains) und umgekehrt; auch Nah(um) und Nehfemias), 
Hoslea) und Habfakuk), Ps(almi) und Prioverbis) und andere Buch- 
bezeichnungen sind miteinander vertauscht. Noch größer ist die 
Zahl der falschen Ziffern. Zweitens hat Herner die vielen fehlenden 
Belegstellen gesammelt. Bei vielen Wörtern sind von M. nicht 
3s alle Belegstellen angeführt, und zwar nicht nur bei hänfigen Fartikeln 
wie هذ‎ (98 Stellen fehlen), 2د‎ (10 Stellen), br, 555 und bym 
(3. 711951), sondern auch bei andern Wörtern, und zwar much bei 
wichtigen, z. B. وده‎ Dan. 11,36, 723787 Exod. 25, به‎ 7773 Mich. 4, ı4, 
173 Esth. 2, 7, 555 2 Sam. 21 3 سام‎ Psalm 148, 14, دذةزد‎ Lev. 24, 3, 
so a5 Tec, 5l,us, mE 2 Sam, 7,2, 25 Sach, 1415, ع5‎ 
Ind. 6,1, 1 Sam. 2, 14. Gänzlich fehlen bei Mandelkern Be Wörter 
um ee 7,5; تيوت‎ Eszech. 25,0. 15, 36,5; rm Job. 19, عه‎ 
Herner erklärt, daß sein Buch den ا‎ Umfang Keks 
haben würde, wenn er auch die leicht erkennbaren und bei der 
ss Benutzung nicht störenden Fehler aufgenommen bätte, also namentlich 
die Fehler in den neben der Stellenangabe stehenden Textworten. 
3.3024 z.B. steht unter dem Stichwort 7773 neben 1 Sam. 12, 3 
falsch “771; 8. 936° unter ثم‎ neben Eceles, 8,5 falsch na. — 
Nicht erwähnt hat Herner zu 8. 1135, daß Mandelkern Jes. 45, 11 
دري و‎ falsch als Perf. statt als Imperativ angeführt hat. 

Dem Verfasser gebührt für seine ungemein mühsams und, wie 
nochmals gesagt werden muß, in hohem Maße Selbstverleugnung 
erfordernde Arbeit warmer Dank seitens aller, die mit dem hebr. 
Alten Testament wissenschaftlich sich zu beschäftigen ‚haben. 


13 Herm, L. Strack. 
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Erman, Adolf, Die ägyptische Religion. Zieite ae 
Auflage. Berlin 1909, Georg Reimer. 8" VO, 285 5. 
164 Äbb. M. &—. (— Handbücher der Kimiglichen 
Museen zu Berlin, Band IX.) 


Im Jahre 1905 erschien Erman’s „Ägyptische Religion“, und .5 
1908 war sie vergriffen; inzwischen war eine englische, französische 
und italienische Übersetzung erschienen. Es ist ein gutes Zeichen 
für das Buch, wenn eine Arbeit aus einer Spezialwissenschaft so 
viel gelesen wird, und es ist erfreulich, daß gerade eine gute Arbeit 
auf diesem Gebiet eine solche Verbreitung gewinnt. Über den فد‎ 
Charakter des Buches ist bei seinem ersten Erscheinen genug des 
Lobes gesagt worden,*) und die Leser dieser Zeitschrift brauche 
ich darüber wohl nieht mehr zu unterrichten. Ich möchte nur 
noch einmal kurz darauf hinweisen, daß die ÖOrientalisten und 
Religionshistoriker aller Art in ihm reiches, von einem erfahrenen ı5 
Gelehrten gebotenes Material Änden; und daß die interessierten 
weiteren Kreise keins trockene Abhandlung zu fürchten haben: der 
Leser wird bis zum Schluß sefesselt durch das mitfühlende fein- 
sinnige Verstehen des altägyptischen Empfindens und durch die mit 
literarischem Taktgefühl durchgearbeitste Form der Darstellung. » 
. Die neue Auflage ist wesentlich erweitert, im Text wie in den 
Abbildungen, aber immer noch knapp ohne irgend welche Längen; 
das auf beiden Seiten Hinzugekommene gibt überall Belebung und 
Vertiefung, 

Die Erweiterungen der Darstellung und der Anmerkungen be- »s 
treffen nicht nar die neuen Erkenntnisse der letzten Jahre, sondern 
auch frühere Untersuchungen, die E. erst jetzt herangezogen hat; 
damit entkräftet er den seinem Buche gemachten Vorwurf, daß es 
die Vorarbeiten übersehe. Die Fundamentierung seiner Darstellung 
hat E. zu einer schärferen Formulierung seines Standpunktes und » 
auch zu weiteren Konsequenzen seiner Auffassung geführt; da diese 
durchaus selbständig sind und von anderen wesentlich abweichen, 
möchte ich einige Punkte ausführlich besprechen. 

Bekanntlich ist das ägyptische Pantheon ein sehr mannigfaltiges. 
Es gibt in ihm einige Arten von Gottheiten und einige Mythen- 5 
kreise, die sich zu Gruppen zusammenschließen. Zunächst der 
Sonnengott mit der Himmelsgöttin und ihre Kinder und Genossen, 
Freunde und Feinde mit einer großen Zahl von Sagen, die seit 
alter Zeit von der Phantasie des Volkes ausgebildet sind. Ferner 
Osiris und seine Familie mit einem weitverzweigten Mythenkreis; 40 
dieser hat die Religion früh überwuchert, nachdem Osiris zum 
Totengott geworden und mit dem Jenseitsglauben verwachsen war, 
und hat sie völlig beherrscht in der griechischen Zeit, in der er 


1) Ich unterlasse Wiederholungen aus meiner Anzeige im Literarischen 
Zentralblatt, 1908, Nr..13, Sp. 444446, 
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die Mystiker aller Völker beschäftigte. Diese beiden Gruppen 
stehen unabhängig nebeneinander; ihre verschiedenartige Bedeutung, 
hier das sichtbare Leben des Tages, dort die unsichtbare Welt des 
Jenseits, ermöglichte es, daß sie sich selbständig weiter entwickelten, 
s ohne sich zu berühren und zu vermischen. Der Sonnengott ist, von 
der tendenziösen und ephemeren Erfindung Amenophis’IV. abgesehen, 
nie Totengott geworden, und der Osirismythus ist von Beziehungen 
zur Sonne im wesentlichen frei geblieben. Neben ihnen stehen eine 
reroße Zahl von anderen Gottheiten, mehr oder weniger bekannt; ' 
10 darunter kosmische und kosmogonische Götter, andere als Schützer 
der Toten, wieder andere als Erzeuger des Lebendigen, endlich 
Gottheiten des Krieges, verschiedener Stände, sogar eine Gerechtig- 
keit. Nicht zu vergessen Bäume, in denen gelegentlich wohltätige 
Göttinnen wohnen, und die heiligen Tiere, Falken, Ibis, Schlangen, 
قد‎ Katzen und die anderen geweihten Wesen, Ein Teil dieser Gdtter, 
besonders die kosmischen, werden vom ganzen Volke in gleicher 
Weise verehrt Andere gehören einem bestimmten Orte zu, Sei es 
einem Gau, einer Stadt oder nur einer Bergspitze o. به‎ der Ägypter 
hängt wie an seiner heimastlichen Stadt so an seinem heimatlichen 
»0 Gott, In den meisten Füllen bleiben Stadt und Gott durch Jahr- 
tausende hindurch untrennbar verbunden; 2. B, Ptah und Sechmet 
mit Memphis, Atum mit Heliopolis, Min mit Achmim und Koptos, - 
Mont mit Hermonthis usw, Aber trotzdem hat man die Stadt- 
götter in ihrem Namen und in ihrer Bedeutung verschmolzen mit 
35 anderen Gottheiten, besonders Totengöttern und kosmischen Göttern, 
die zum Teil keine feste Heimat hatten. So wird Ptah in Mem- 
pbis zu einem Ptah-Sokar und Ptah-Sokar-Osiris, Atum in Halio- 
polis zu einem Atum-Re-Harachte-Chepra, Min und Mont zu einem 
Min-Re und Mont-Re. Wir können den Vorgang gelegentlich ver- 
so folgen und begründen; oft war ein ganz äußerlicher Zusammenhang 
wie benachbarte Lage der Heimatsorte, ähnliche Gestalt o. i. der 
Grund. 
Die Ägypter versichern uns immer wieder, daß die miteinander 
identifizierten Gottheiten im Grunde wesensgleich seien und über- 
#5 haupt nur spätere Differenzierungen ein nnd derselben Persönlich- 
keit darstellten. Schon die Pyramidentexte erklären Osiris und 
Sokaris für identisch und Isssen Isis mit ihrem Namen Sothis 
(Ziriusstern) erscheinen; während wir doch wissen, daß in diesen , 
und anderen Fällen sicher nichts als tendenziöse priesterliche Spielerei 
نه‎ vorliegt. Die Theologen des mittleren Reiches, das auch auf 
anderen Gebieten eine weltfremde und pedantische Phantasie äußert, 
schmelzen z. B. im Sonnengott das Gestirn zusammen mit einem 
Urgott und Schöpfer und bringen in ihm nun eine Reihe von 
Gottheiten unter, die innerlich nichts mit ihm zu tun haben; sogar 
قد‎ Osiris und Re müssen sich einander zugesellen. Während des neuen 
Reiches ist der Stest, der eine internationale Stellung gewann und 
in dem es von fremden Völkern und Religionen wogte, innerlich 
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umgewandelt zu einem einheitlich geleiteten Gebilde mit zentrali- 
sierter Verwaltung; die so veränderten Außeren Verhältnisse haben 
auch eine gründliche Durchknetung des Pantheons herbeigeführt 
wie den überwiegenden Einfluß einiger Theologenschulen. In den 
Insehriften der Tempel griechischer Zeit, die sus den Archiven 
ans Licht gezogen sind, gibt es nun vollends kaum noch Grenzen 
zwischen den Gottheiten; alles geht ineinander über, und man findet 
wenige selbständige, von den anderen unabhängi 
keiten. Die Auffassung der spätägyptischen 4 
. viele dieser Gottheiten eigentlich nur besond 
einiger weniger großer alter Götter seien und hur im Laufe der 
Zeit sich mit eigenem Namen von jenen abgesondert hätten, daß 
sie also mit Recht zusammenzuschliefen seien zu einem einzigen 
Sonnengott, zu einer einzigen Himmelsgöttin usw. — diese Auf- 
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fassung haben gelehrte Griechen mit mystischen Neigungen über- ı 


nommen, so auch Plutarch für seine Abhandlung De Iside et Osiri. 
Unter. den neueren Gelehrten hatte noch Heinrich Brugsch sie 
seiner Religion und Mythologie der alten Agypter (1885—#0) zu- 
grunde gelegt. 185090 erschienen die Aufsätze von Maspero, 
die er später in den Etudes de mythologie (L 11, 1598) zusammen- 
faßte; in ihnen ist zum ersten Mal auf Grund der ägyptischen, 
nicht nur der griechischen Überlieferung, das Pantheon kritisch ge- 
sondert, die Beziehungen der Gottheiten betont und der Charakter 
vieler Mythen richtig erkannt. Sein Standpunkt ist: „La föodalite 
divine est le fait primordisl de la religion ägyptienne comme la 
feodalit& humains est ls fait primordial de Yhistoire d’Egypte.* 
Leider hat Maspero diesen geistvrollen Essais nie Einzelstudien mit 
ausreichenden Begründungen folgen lassen; diesem Umstanda und 
der Unübersiehtlichkeit seiner ersten Arbeiten ist es zuzuschreiben, 
daß viele seiner Erkenntnisse vergessen sind. In Deutschland ist 
man, fußend auf Es Auffassungen (Ägypten und ägyptisches Leben, 
1885), meist selbständig fortgeschritten in kritischen Einzelunter- 
suchungen zur Religion, bis E, 1905 seine zusammenfassende Dar- 
stellung veröffentlichte. In ihr rubt die Darstellung des Pantheons 
auf einem in der 2, Auflage schärfer präzisierten Standpunkt, der 
sich der älteren Auffassung wieder mehr nähert, 1908 hatte Eduard 
Meyer in der 2. Auflage seiner Geschichte des Altertums auch das 
ägyptische Pantheon mit unbarmherziger Schärfe zerlegt, und diese 
kritische Analyse hat zur Trennung einiger Götterpersönlichkeiten 
geführt, die unter gleichem Namen miteinander verbunden waren; 
wir sehen nun altbekannte Götter in neuer Beleuchtung und er- 
kennen manchen Öharaktersug von ihnen als wesentlich und selbst- 
ständige, den wir früher übersehen hatten. Mit der kritischen 
Durebführung dieses analysierenden Prinzips und manchen seiner 
Ergebnisse ist E, nicht mehr einverstanden, da er zur Erfassung des 
Üharakters der Gottheiten nur den Standpunkt der alten Ägypter 
gelten lassen will, wie er uns in den Texten entgegentritt: „Das 
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alles würde zwar gut zu modernen religionsgeschichtlieben Theorien 
stimmen, der ägyptischen Überlieferung selbst aber widerspricht 
es durchaus, und es liegt wirklich gar kein Grund vor, diese 
unsere einzige (uelle so kurzweg beiseite zu setzen“ (5.3). Das ist 
5 non in der Tat ein prinzipieller Unterschied von fundamentaler Be- 
dentung, denn auf ihm rubt die ganze Auffassung des ägyptischen 
Fantheons. 
Es Standpankt kommt in der Üharakterisierung einiger 
Götter deutlich zum Ausdruck ZB. bei Min von Koptos: „Dafür, 
15 daß er einmal der Sonnengott gewesen ist, sprieht noch, daß man 
ihm nachrühmt, er ‚begatte seine eigene Mutter‘; diese ständige 
Selbsterzeugung schreibt man je, wie wir oben sahen, sonst der 
Sonne zu* (5. 17). Nun ist Min ein Zeugungsgott par excellence; 
es bedarf also wohl kaum einer Identifizierung mit der Sonne, um 
قد‎ den Mytbus zu begründen. Ferner bei Mont, dem Kriegsgott und 
Lokalgott von Hermonthis: „Auch Mont scheint ursprünglich nur 
ein besonderer Name des Sonnengottes gewesen zu sein, vielleicht 
ein soleher, der den Gott als den Sieger über seine Feinde be- 
zeichnete* (3. 19) Mont wird sekundär zu einem Mont-Re; aber 
»0 die Vereinigung beider ist rein äußerlich im Namen vollzogen und 
hst wohl auch nur einen &ußeren Grund: zufällig haben beide 
‘ Falkengestalt, aber im übrigen verschiedene Attribute, Die Stelle 
aus den Pyramidentexten, die E, zur Identifikation heranzieht 
(1081 ed. Sethe), scheint mir nichts zu beweisen; weder hieraus 
s5 noch aus anderen, nicht klaren Erwähnungen, noch aus der all- 
gemeinen Sachlage läßt sich eine Wesensgleichheit des Mont und 
des Bonnengottes erschließen. Ferner: ,كل‎ setzt eine alte Himmels- 
göttin voraus, aus der Hathor, Neit und Mut sich differenziert 
hätten; ihr eigentlicher Name ist Nut, andere Namen sind 
so Hatbor und „wohl auch“ Isis (8. 3, 14-19. Für die kosmische 
Natur der letzteren haben wir keinen sicheren Anhalt und was 
E. nennt, ist beseichnend für seinen Standpunkt: „ihr Bohn 
heißt Horus, und Horus ist ja der alte Name des Sonnengottes* 
(8. 17). Hiermit schlägt E. eine Brücke zwischen dem Kreis der 
ss Sonnensagen und der Ösirismythen; wenn er damit das Richtige 
getroffen hat, so wäre das sehr wichtig. Aber vergegenwärtigen 
wir uns das oben über diese beiden Gruppen im Pantheon Gesagte, 
nämlich daß sie von den Ägyptern nicht vermischt zu werden 
pflegen. Die Sonne wurde nach einer uralten, besonders in Öber- 
هه‎ ägypten gepflerten Vorstellung als Falke gedacht, der über den 
Himmel Hiegt, und in dieser Gestalt scheint der Sonnengott „Horus* 
geheißen zu haben; in historischer Zeit erhält er zu dem Namen 
Horus meist noch irgend welche Beiworte (Harachte, Behedti u. a.). 
Ferner gibt es im Osirismytbus einen Horus, den Sohn des Osiris 
قه‎ und der Isis, der seinen ermordeten Vater rächt, Diese beiden 
Persönlichkeiten, der falkengestaltige Sonnengott und der gute Sohn, 
haben keine innere Gemeinschaft und werden auch von den Ägyptern 
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nie in Beziehung gesetzt; einzig der Name ist ihnen gemeinsam. 
So muß ein unbefangener kritischer Benrteiler doch wohl annehmen, 
daß hier eine sekundäre Übertragung .des Namens vorliegt; gewiß 
gehört er ursprünglich dem Sonnenfalken zu und ist dem Sohn des 
Ösiris zugewiesen, als dessen Mythen vom Delta her ganz Ägypten 
überfluteten. Sollte E., den sonst ein femes Gefühl vor über- 
triebenen Konsequenzen bewahrt, hier nicht im Sinne seines Systems 
zu weit gegangen sein? 

Zur Klärung der prinzipiell verschiedenartigen Auffassung muß 
ich bemerken, daß in den nur durch Rückschlüsse und Kombina- 
tionen erreichbaren Urzeiten allerdings einige von den Beziehungen 
stattgefunden haben mögen, auf die E. hier hindenutet, 86 mag 
jene komplizierte uns als „Isis® überlieferte Persönlichkeit in der 
Tat Züge in sich tragen, die der Himmelsgöttin der primitiven 
Zeit angehören; aber sie sind nicht das Übarakteristikum jener in 
historischer Zeit gültigen Isis, Ferner mag in den uns unerreich- 
baren Kinder-Jahrtausenden des ägyptischen Volkes der Sonnenfalke 
dem Sohnes des Osiris viel näher gestanden haben als später, beide 
mögen gemeinsame Wurzeln haben. Aber diese und ähnliche Ge- 
meinsamkeiten können nicht die Fundamente abgeben für unsere 
Auffsssung von den einzelnen Gottheiten. Sie liegen vor der histo- 
rischen Zeit und vor der wirklichen Festlegung der Persönlich- 
keiten des Pantheons, die dem Ägypter vertraut wurden und 
blieben. Sie sind such, wie es für primitire Vorstellungen typisch 
ist, von viel zu unbestimmter und dehnbarer Art, als daß sich für 
uns Identifikationen aus ihnen ergeben sollten; wir können wohl 
gelegentlich tastend zu ihnen zurückgreifen, aber sie sind nicht die 
Basis für die Kritik des Historikers. Endlich kann der Ägypter 
irgendeiner historischen Zeit von diesen Gemeinsamkeiten, wie sie 
nun formuliert sind, niehts mehr gewußt haben; . damit scheint 
auch der innere Grund von Es Forderung zu fallen. 

Es Absicht, Einzelgötter auf eine gemeinsame Quelle zurück- 
zuführen, veranlaßt ihn gelegentlich zu gewaltsamen Verbindungen, 
die zweifelhaft und nicht zwingend sind, ähnlich wie bei der Ent- 
wicklung verschiedener Bedeutungen eines Wortes : auseinander, 
.نه‎ B. sei Osiris, ein Vegetationsgott, zum Totengott geworden, „zu- 
erst vielleicht, weil man- ihn such als Erdgott auffaßte, der die 
Toten in seinem Schoße berge, sodann aber, weil die Sage von 
ihm berichtete, daß er getötet worden und doch wieder zum Leben 


erstanden sei“ (5. 22). Ferner sei der Ibis dem Mondgott Thot : 


heilie, weil die naive Poesie die Mondsiehel als den krummen 
Schnabel eines Ibis versinnbildlichte (3. 28). Zum ersten Punkt 
kann ich nur bemerken, daß Osiris noch eine ganze Reihe von 
anderen Gestalten unter seinem Namen vereinigt, die ihm angehören, 
soweit wir ihn hinauf verfolgen können, und die sich keineswegs 
aus seinem Charakter als Vegetationsgott erklären lassen; 2. B. ist 
er ein König mit siegreichen Kriegen und segensreicher Friedenstätig- 
Zeitschrift der D.M.G. Bd. LXIY. 30 
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keit, wie Förderung des Ackerbaues, Gründung von Städten u. a. m. 
Zum zweiten Punkt, daß ich mir den Vorgang in Schmun folgender- 
maben denke, In dieser Gegend wurden gleichzeitig drei Gestalten 
verehrt: ein Wesir und Schreiber des Götterkönigs, ferner ein Mond- 
5 gott, endlich ein Ibis. Welchem von den dreien der Name Thot nr- 
sprünglich zugehört, wissen wir nicht, vielleicht dem ersten; wir 
seben nur, daß sie alle in historischer Zeit verschmolzen sind zu 
einem ibisköpfigen Mondgott, der der Stellvertreter der königlichen 
Tagessonne ist, Die verschiedenen Gestalten stehen noch trennbar 
مد‎ nebeneinander; wir vermögen die einzelnen Schichten abzuheben 
und zu isolieren, aber nieht sie auseinander zu entwickeln. E selbst 
١ gibt an anderer Stelle zu, daß der Widder zu Mendes, der Stier 
Apis zu Memphis, der Stier Mnevis zu Heliopolis u. a. m. „Über- 
bleibsel einer primitiven Stufe der Relicion® sejen, und „erst nach- 
مد‎ träglich hätte man diese volkstümlichen heiligen Wesen mit den 
Göttern verbunden, die man später in diesen Städten verehrte* 
(5. 29). Noch ein Beispiel: den „Gott Horsopd, der, wie sein 
Name zeigt, eigentlich zu dem alten Sonnengotte Horus gehörte, 
der uns aber nur noch als Patron der östlichen Wüste entgegen- 
so tritt“ (8.19). E. benutzt hier für seine Kombination eine Namens- 
form „Horsopd*, die der späteren Zeit angehört und sekundär ist; 
der Gott heißt alt Sopd und so lautet sein Name anch noch meist 
in griechischer Zeit in seiner Heimat (Saft el-Henne im Lande 
Gosen), während außerhalb derselben der merkwürdige Fremdling 
» dem vertrauten Horus angegliedert wurde. Seinem Charakter nach 
(und darnach, nicht nach dem Namen müssen wir urteilen) enthält 
Sopd nichts vom Sonnengott; er ist kriegerischer Natur. 
Man möge aus dem Vorstehenden nicht den Eindruck ge- 
winnen, als ob 18.5 Standpunkt im allgemeinen ein einseitiger sei. 
so Im Gegenteil, was ihn und auch wieder diese Arbeit auszeichnet, 
ist die gesunde natürliche Anschauung; überall macht er sich frei 
von den herkömmlichen Abstraktionen und geht mit lebendiger 
Frische den antiken Vorstellungen nach. Die Punkte, die ich mir 
zur Entgegnung herausgegriffen habe, sind gerade solche, die er meist 
ss nur unter Vorbehalt und als Vermutungen ausgesprochen hat. 
-  E/s meisterhafte Darstellungskunst erfreut uns in den nächsten 
Kapiteln. Götterglaube und Kultus werden uns nahe gebracht in 
steter Heranziehung der Texte und der Handlungen; der Sinn der 
Worte und die Gelegenheiten, bei denen sie gesprochen wurden, 
مه‎ traten lebendig vor uns. Was 18.5 Darstellung hier beherrscht, ist 
die Betonung des Volkstümlichen; sorgfältig geht er dem nach, was 
der einfache Mann, nicht der gelehrte Priester empfunden hat, 
Dabei gewinnen die bleichen Götterschemen Farbe und die steifen 
Pagoden bekommen lebendige Bewegung; das leere Pathos wird 
4 ung erspart und nach ausgesonderter Spreu können wir die Körner 
menschlicher Anteilnahme genießen. E. hat aus den Hymnen, Ge- 
beten, Rituslen und all den anderen großen und kleinen Texten 
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der ofüziellen Religion die Stellen hersusgehoben, in denen sich 
eine persönlich gefärbte Vorstellung oder Empfindung offenbart; so 
erhalten die bekannten Göttergestalten manchen charakteristischen 
Zug, der bei einer gleichmäßigen Berücksiehtigung der ausgedehnten 
Literatur verschwunden wäre. In einem Punkte erhält der Fern- > 
stehende allerdings nieht das rechte Bild durch die Betonung des 
subjektiv Interessanten; das sind die großen Mythen, die dank der 
orientalischen Lust am Fabulieren üppig emporgeschossen sind. 
E. gibt von diesem reichen Schatz, wo der Gang seiner Darstellung 
die Einfügung ermöglicht; zunächst solche, die er der alten Zeit 0 
zuweist (5. 92-45), später vulgäre Fortbildungen des neuen Reiches 
(3. 94—5), Die Erzählung von Be und Eis ist in das Kapitel vom 
Zauber gestellt (5. 173), während sie doch ein rechtes mytholo- 
gisches Märchen des neuen Reichs ist mit Ausspinnung alter Vor- 
stellungen. Die berühmte Sage von der geflügelten Sonnenscheibe 15 
(„Mythe d’Horus") ist ganz ausgefallen bis auf ein Zitat für Astarte 
(2.95); sie enthält vieles Alte, wenn sie auch im neuen Reich zu- 
sammengefügt und mit vielem Bombast beladen ist. Ferner ver- 
mißt man die Geschichte von den Götterkönigen Re, Schu und 
Geb, die sich auf dem Throne folgten (Naos in el-Arisch}; sie hätte 0 
5.45 wenigstens erwähnt sein müssen, nachdem Griffith sie richtig 
veröffentlicht und Maspero sie gewürdigt hat. 

Ihren eigensrtigsten Reiz bat Es Schilderung, wo er die 
offizielle Religion verläßt und sich zu dem Empfinden des gemeinen 
Mannes wendet, der sich außerhalb. der großen Tempel seine kleinen 5ه‎ 
Helfer und Heiligen suchte. Und dabei tritt ein so persönliches 
Moment in dieser Privatliteratur zutage, wie man es kaum bei den 
steifen und pathetischen alten Ägyptern erwartet hätte. Sie, die 
es mit dünkelhafter Frömmigkeit nicht unterlassen können, vor 
Menschen und Göttern immer wieder ihre unverbesserliche Tugend- مق‎ 
haftigkeit, zu rühmen, kommen gelegentlich doch auch zu der Er- 
kenntnis des begangenen Unrechts. Die ägyptische „Ethik“ besteht 
sonst nur aus äußerliehen Vorschriften; aber hier sehen wir etwas 
von einer innerlichen Religion. Es gibt auch in Agypten Gebete 
um Verzeihung der „vielen Sünden" (5. 99) und Belohnung der ss 
vor Himmel und Erde Gerechten (8. 110). Der Gott verabscheut 
das Geschrei, „bete mit einem wünschenden Herzen!* oder man 
harre schweigend der Erquiekung durch den Brunnen in der Wüste, 
mit dem der Gott verglichen ist. 

Verlassen wir die Götterwelt und folgen wir يلل‎ zu dem Toten- oo 
glauben und dem Totenwesen! Die Schilderung des antiken Lebens 
und Empfindens ist glänzend; das ganze Material ist herangezogen, 
E. ist nieht nur Philologe, er verwertet als Kulturhistoriker auch 
die Ergebnisse der archäologischen Untersuchungen und das in den 
neuen Ausgrabungen Gewonnene In der Entwicklung der Dinge قة‎ 
zeigt sich auf allen Gebieten ein Vorgang, den E. 5. T, our in 
Anmerkungen andeutet; fast scheint es, als wolle er ihn nicht zu 

a0* 
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sehr betonen. Ich meine das Übertragen von Kultformen und der 
ihnen zugrunde liegenden Vorstellungen vom König auf Privat- 
personen; also ein Sinken der Werte, das wir überall beobachten 
können. 

5 Die Könige der ältesten Zeit sind bestattet in einer Kammer 
oder einem Schacht, über die ein Haufen von Steinen getürmt; ist; 
außen geglättet mit schräg ansteigenden Wänden (8. 133 ff). Diese 
Form des Grabes, die sogenannte Mastaba (arab. كت‎ „Bank*), geht 
nach einiger Zeit auf vornehme Privatleute über. Gleichzeitig sind 

15 die Könige fortgeschritten in der architektonischen Ausgestaltung 
des Banes; sie stellen auf die Grundmastebs Aufsätze von immer 
kleinerer Grundfläche, gelegentlich auch anderem Böschungswinkel 
auf; endlich werden die Außenwände einheitlich geglättet, die vier 
Kanten bis zur Spitze durchgeführt, und die Pyramide ist ent- 

15 standen! Als Königsgrab hat sich die Pyramide durch das mittlere 
Reich gehalten; dann wird sie durch das Felsengrab ersetzt, während 
die Pyramide für Private in Gebrauch bleibt, wenn auch nicht 
häufi 

Wir kennen قوست‎ der Sprüche, die man am Grabe der Könige 

» der ältesten Zeit reritierte, oder mit denen man für sie die Götter 
anrief; sie sind erhalten in einer Redaktion aus dem Ende des 
alten Reiches in den sogenannten Pyramidentexten, oft entstellt 
oder erweitert und unkenntlich gemacht. In der Gestalt, ın der 
وزع‎ uns vorliegen, sind sie den Königen der 5.—6. Dymastie ins 

35 Grab mitgegeben, in kunstrollen Hieroglyphen an die Wände ge- 
meißelt (3. 101—14). Fast zu derselben Zeit stehen die gleichen 
Texte schon auf dem Sarge eines Privatmannes. Von einem Spruch 
möchte man fast glauben, daß er erst in einer Umformung, die 
für einen Untertan gemacht war, in das Königsgrab aufgenommen 

wurde; denn er verurteilt es, daß man den König schmäht (Pyr. 892‏ ده 
ed. Setbe), Im mittleren und neuen Reich werden alle Texte und‏ 
Vorstellungen dieser Art auf jeden beliebigen Privatmann, such‏ 
Frauen, übertragen.‏ 

Einer der Kernpunkte der alten Pyramidentexte ist es, daß 

35 der tote König sich in Osiris verwandelt (5. 111). Dieser, einst 
Herrscher der Lebenden, war gestorben, aber zu neuem Leben er- 
weckt und thronte nun als König im Reiche der Toten; so sollte 
es auch dem verstorbenen Pharao ergehen. Diese Ausmalung hat 
einen Sinn und den variieren die Sprüche bis ins Maßlose; freilich 

darf man nicht fragen, was aus den vielen Königen der Unterwelt‏ مه 
wird. Sinnlos werden die Formeln aber, nachdem sie auf den‏ 
Privatoann übertragen sind; daß dieser nach seinem Tode zu seinem‏ 
Vater Re hinsufsteige, seinen Thron einnehme und mit dem könig-‏ 
lichen Örnat bekleidet werde, daß er mit den Göttern wie mit‏ 

45 seinesgleichen umgehe — das sind für einen Ägypter eigentlich 
unmögliche Kombinationen. Die jüngere Zeit (8. 116) hat denn. 
auch andere Ideale für den seligen Toten, die uns das sogenannte 
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Totenbuch schildert: sein Acker gibt ihm Gerste von sieben Ellen 
Höhe, er kann sich in alles verwandeln, was das Herz begehrt, die 
Richter erklären seine Rede für wahr usw. Daneben leben die 
alten Vorstellungen freilich weiter fort und noch in einem be- 
sonderen Punkte ist die Verwandlung des Toten in einen König 8 
verdeutlicht: unter den Amuletten, die man ihm in später Zeit 
mitgibt, sind Kronen, Szepter, der Thron und andere Insignien des 
Königtums (8. 164) zu finden. 

Die Pyramidentexte enthalten uw. a. ungeheure Listen von 
Totenopfern an Speisen, Getränken, Weihrauch u. &; das sind nach ı0 
Qualität und Quantität Gaben, wie nur der königliche Hof sie zu 
bestreiten vermag (5. 139. Aus diesen Öpferlisten bilden sich 
einige bestimmte Zusammenstellungen heraus, die in den Privat- 
gräbern des alten Reichs überall an die Wand geschrieben sind 
als das, was man dem Toten eirentlich darbringen sollte. Um ıs 
solehe Totenopfer regelmäßig spenden zu lassen, machte man Stif- 
tungen; da war es denn wohl nichts Ungewüöhnliches, daß eine vor 
langer Zeit für eins nun vergessene Königin gemachte Lieferung 
auf einen verdienten Beamten überging (B, 143). 

Es gibt ein Buch (das sogen. Amduat), das die nächtliche so 
Reise des Sonnengottes durch die Unterwelt schildert. Wann 68 
verfaßt ist, wissen wir nieht; angewendet sehen wir es zuerst in 
den Königsgräbern aus dem Ende des neuen Reichs. Später geht 
es auch auf Private über (8. 129). 

Einen besonderen Abschnitt bildet die Zanberei, deren Schilde- #5 
rung uns ganz und gar zu den mittleren Ständen und den kleinen 
Leuten und zu ihrem Glauben führt. Dann sehen wir in der Bpät- 
zeit ein wunderliches Nebeneinander von ererbten Vorstellungen 
und Gebräuchen neben nen erfundenen oder eingedrungenen Hinzu- 
fügungen und Variationen, endlich die Mischung mit griechischem so 
Geiste. Einen stimmungsvollen Absehluß geben die Wanderungen 
ägyptischer Götter, freilich in recht entstellter Form, nach Europa; 
an ihnen haben begeisterte Mystiker sich noch Jahrhunderte lang 
erbaut, und auch Germanen sind unter ihren Dienern gewesen. 
Diese Schlußkapitel, an denen in der 2, Auflage wenig geändert 5 
ist, haben uns wissenschaftlich viel Nenes gebracht, daß hier nicht 
durchgesprochen werden soll; sowohl für die großen Züge der 
syokretistischen Entwickelung als wie für die uns menschlich näher 
tretenden Einzelheiten; gerade hier wird Es Darstellung wieder 
besonders lebensvoll und anziehend. 40 
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1. Thelheimer, A.: Beitrag zur Kenntnis der Pronomina 
personalia und possessiva der Sprachen Mikronesiens. 
Stuttgart 1908 (J. B. Metzler’sche Buchhandinng). 96 5. 
80... M. 2,20. 


s 2, Binghkam, Hiram, D. D.: A. Gilbertese- English Die- 
tionary, Boston 1905 (American Bosrd of Commissioners 
for Foreign Missions),. 1111 ل‎ 189 8. 8% M 7 


Unsere Kenntnis der Sprachen Mikronesiens ist nicht alt, 
konnte doch noch. vor wenig mehr als zehn Jahren ein Kenner der 
ı0 ozeanischen Sprachen wie W. Schmidt (Mitt. d. anthrop. Ges. in 
Wien, Bd, XXIX [1899] 5. 255£.) es für fraglich halten, ob sie 
dem melanesischen Sprachzweig zuzurechnen wären oder dem indo- 
nesischen näher stünden. Seitdem ist so viel Material an den Tag 
gefördert worden, daß diese Frage mit Sicherheit beantwortet 
15 werden kann: abgesehen von dem ÜChamorro auf den Ladronen, 
von dem schon früher bekannt war, daß es zu der philippinischen 
Gruppe der indonesischen Sprachfamilie gehöre, und von der Sprache 
der Pelau-Inseln, von der in der ersteren der vorliegenden Schriften 
dasselbe nachgewiesen wird, sind die. Sprachen der mikronesischen 
so Inselwelt melanesischh Die melanssischen Sprachen unterscheiden 
sich mit den polynesischen zusammen (also der ganze ozeanische 
Zweig der austronesischen Spracheinheit} von den indonesischen 
besonders durch die Bildung eines Duals und Trials, welch letzterer 
freilich niebt überall als solcher erhalten ist; von den polynesischen 
ده‎ und zugleich von den indonesischen scheidet sie vor Allem der 
Umstand, daß die Possessivsuffixe in ihnen nur an eine hesimmte 
Kategorie von Substantiva unmittelbar angefügt werden, während 
sie sonst mit gewissen Partikeln zu einem selbständigen Fronomen 
verschmelzen; im Gegensatz dam fügen die indonesischen Sprachen 
0 die Possessivsufßxe unterschiedslos an alle Nomins, und in den 
polpnesischen ist diese Bildungspart ganz abhanden gekommen. Für 
die Bestimmung der Stellung, welche die Sprachen Mikronesiens 
innerhalb der austronesischen (malayo-polynesischen) Familie ein- 
nehmen, ist also ihr Verhalten in diesen Besiehungen von aus- 
15 schlaggebender Bedeutung; eine eingehende Untersuchung dieser 
Verhältnisse hat nun Thalheimer in seiner Schrift über die 
Pronominsa personalia und possessiva unternommen. 
(1) Die Aufgabe, die Verf. sich hier gestellt hat, war keine 
leichte: das Material ist sehr zerstreut, oft äußerst dürftig, zum 
4 Teil mußte es aus biblischen Texten, zu denen es keine Würter- 
bücher gab, mühsam zusammengesucht werden; trotzdem war sie 
lohnend, denn es darf jetzt durch diese Arbeit als sicher bewiesen 
gelten, daß die mikronesischen Sprachen — mit den oben erwähnten 
Ausnahmen — den melanesischen zusuzählen sind, Mit den Personal- 
45 pronomina anfangend gibt Verf. erst Belege für die drei Arten 
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derselben (absolute, konjunkte, objektive) in jeder Sprache und für 
jede Person des Singular und Plural, wobei jedesmal eine „ver- 
gleiehende Übersicht“ folgt. Diess letzteren ergeben manches Neue, 
auch Lautgesetzliches; was die Analyse und Erklärung der Formen 
betrifft, so wird immer noch vieles verschieden beurteilt werden, 
denn die Lautverhältnisse der. ozeanischen Sprachen sind doch zu 
wenig aufgeklärt, als daß sich immer entscheiden ließe, was auf 
lautgesetzlicher Entwicklung beruht, und wo andere Faktoren mit- 
gewirkt haben. Gerade bei den Pronomina ist in dieser Beziehung 
Zurückhaltung geboten, wie auch die indogermanischen Sprachen 
lebren; im Ganzen wird wohl hentzutsge — auch von Thal- 
heimer — die mıregelmäßige Lautentwicklung zu oft in Anspruch 
genommen, wm verschiedene Formen unter einen Hut zu bringen, 
wo man unbedenklich auf eins Erklärung der Verschiedenheiten 
vorläufig verzichten könnte. Jedoch bleibt dies eine Ansichtssache, 
bis wir über die Lautgesetze der ozxeanischen Sprachen besser unter- 
richtet sind, und es hat daher wenig Wert, bier gegen Einzelheiten 
polemisieren zu wollen; nur auf das eine möchte ich hinweisen, 
daß die dem Verkum nachgestellte Form zo des Pron. pers. L sing. 
im Chamorro schwerlich aus guaho entstanden (S. 20), sondern 
Lehnwort aus dem Spanischen ist, wie auch Fritz in der zweiten 
Auflage des Wörterbuches angibt (S. 109). Die Herübernahme 
eines Pron. pers. aus einer fremden Sprache ist interessant, bei 
dem Üharakter des Chamorro aber keineswegs auffallend. — 8. 46 ff. 
folgt eine Übersicht der Dual-, Trial- and Quatral-Formen; alle 
diese Numeri hat nur die Marshall-Sprache, die beiden ersteren 


finden sich in Kusaie, der Dual in Ponape, in der Gilbert-Eprache . 


dsgegen gibt es, ebenso wie in Pelau und Cbamorro, nur Bingular 
und Plural. — Nähere Übereinstimmungen mit den Personalpro- 
nomina anderer melanesischer Sprachen zeigen nur die konjunkten 
Pronomina Mikronesiens, und zwar mit denen der südlichen Balo- 


monen und der ihnen sich. anschließenden Sprachen der Torres- - 


straße; die Verbalausdrücke im Chamorro und Pelau haben indo- 
nesischen Übarakter. — Bei den Possessirpronomina (8. 52.) sind 
die Verhältnisse insofern etwas komplizierter, als es hier die oben 
erwähnten zwei Arten gibt; bei der ersteren von diesen, den 
Sufäxen, kommen dazu noch die sog. Bindevokale in Betracht, 
welche etymologisch nichts anderes sind als die sonst abzgefallenen 
Vokale in der Ultima des Nomens, zum Teil verändert durch die 


umgebenden Laute, insbesondere den uısprünglichen Auslaut des. 


Possessivsuffixes. Es zeigt sich in den Sprachen Mikronesiens außer 
Chamorro und Pelau im allgemeinen dasselbe Bild, auch bezüglich 
der Nomina, an die die Sufflixe angefügt werden — es sind dies 
solche, die den Begriff einer engen Zusammengehörigkeit als Teil 
von einem Ganzen enthalten oder Verwandtschaftsbezeichnungen sind; 
also auch bei diesem ganz besonders wichtigen Punkt ist genaue 
Übereinstimmung mit den übrigen melanesischen Sprachen vor- 
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handen. Zu den zusammengesetzten Pronomina possessira (3. 73.) 
gehören auch Pronomins ediva und potativa (Zusammenziehungen 
von Wörtern für „Essen*, besw. „Trinken* und Possessivsuffixen) 
sowie das der Sprache von Kusaie eigentümliche lokale Possessirum, 
s welches weniger glücklich als „Pronomen adessirum" bezeichnet wird. 
Auf Grund dieser Untersuchung der Pronomina sowie der 
lautlichen Merkmale lassen sich die Sprachen Mikronesiens mit 
ziemlicher Wahrscheinlichkeit in mehrere Gruppen zerlegen, obwohl 
bei den Unterabteilungen die Einteilung nicht ganz. sicher scheint. 
ı0 Die Sprachen der Ladronen (Chbamorro) und Pelau-Inseln sind 
indonesisch, die übrigen alle melanesisch; die Gliederung der letzteren, 
welche ım Allremeinen keins engeren Berühraunsen mit den poly- 
nesischen Dialekten aufweisen, läßt sich etwa in folgender Weise 
darstellen: 


15 IL Kusaie (wozu wahrscheinlich Yap). 


U. die übrigen: 
A) Gelbert. 
B) die übrigen: 1. Marshall. 2. die übrigen: a) Fonape. 
b) die übrigen: زه‎ Zul und Mortlok; 3( Satawal, Dleaı, 
20 Uhl, Merir; y) Bunal, dessen Stellung sich infolge 
der Dürftigkeit des Materials nicht genan bestimmen läßt. 

Dies sind in den Hauptzügen die sehr wichtigen Ergebnisse 
der gründlichen und mit lobenswerter Akribie und Umsicht durch- 
geführten Untersuchung Thalbeimer's, Arbeiten dieser Art gibt 

e5 auf diesem Gebiet leider nur wenige, obwohl nicht nur die‏ وه 
ozeanischen, sondern überhaupt die austronesischen Sprachen eine‏ 
reiche Fülle von Froblemen enthalten, die nur durch solche Einzel-‏ 
untersuchungen zu lösen sind; umso schätzenswerter ist die vor-‏ 
liegende, hoffentlich nicht die letzte des Verfassers, der auf dem‏ 

Gebiet der melanesischen Sprachen sich so gründliche Kenntnisse‏ نجع 
erworben hat.‏ 

Bezüglich der Stellung der mikronesischen Sprachen innerhalb 
des melanesischen Zweiges dürfte es schwierig sein, schon jetzt 
etwas genaueres zu sagen; die Verwandtschaftsverhältnisse der mela- 

nesischen Idiome im engeren Sinne — mit Ausschluß Mikronesiens‏ د 
sind noch nicht ganz klar, doch kann man mit großer Wahr-‏ — 
scheinlichkeit wenigstens drei Hauptgruppen unterscheiden: Erstens‏ 
die Sprachen des Bismarek-Archipels, welche lantlich und, wenigstens‏ 
zum Teil, auch nach ihrem Formenschatz die älteste Stufe dar-‏ 

so stellen; deutlicher als die üstlicheren Sprachen lassen sie einige 
ganz bemerkenswerte Übereinstimmungen mit der philippinischen 
Gruppe der indonesischen Sprachen. erkennen. Dasu gehört vor 
Allem das auf beiden Gebieten besonders häufige Auftreten gewisser 
Reduplikationstypen, nämlich der Reduplikation mit konsonantischem 
45 Auslaut; der Reduplikationssilbe (z. B. Neu-Pommersch der Gazelle- 
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halbinsel kul-kulupa neben Tulupe) t), die Wiederholung der letzten 


Silbe des Stammwortes, die freilich auch in anderen indonesischen , 


und melanesischen Sprachen nicht selten vorkommt, und drittens 
die Iteration von Monosyllaba mit Einschub eines Vokals zwischen 
beiden Gliedern (z. B. N.-Pomm. mukumuk, natinat usw.). Eine 
zweite Gruppe bilden die auch noch ziemlich altertümlichen 
Sprachen im zentralen Teil der östlichen Inselgruppen, in denen 
u. هه‎ die labiovelaren Laute eine große Bolle spielen; mit den 
Sprachen des Bismarck-Archipels teilen sie die Eigentümlichkeit; in 
der #Zahlwortbildung, daß die Zahlen 6—10 keine eigenen Namen 
haben, sondern durch Addition zu 5 gebildet werden®). Die dritte 
Gruppe bilden endlich die Sprachen der südlichen Salomonen, 
einiger Neu-Hebriden und der Fiji-Inseln; diese stehen den un- 
zweifelhaft aus ihnen bervorgegangenen polynesischen Sprachen näher: 
sie zeichnen sich durch weitgehenden Verlust silbenschließender 
Konsonsnten aus und die oben erwähnten Eigentümlichkeiten der 
anderen treten zurück. — Die melanesischen Sprachen im Östen 
Neu-Guinsas schließen sich der einen oder der anderen der beiden 
letzteren Gruppen an; daneben gibt es dann noch eine Anzahl von 
papus-melanesischen Mischsprachen, welche man allenfalls noch in 
eine vierte Hauptgruppe zusammenfassen kann. 

Von diesen Gruppen glaubt nun Thalheimer die erste, die 
Sprachen des Bismarek-Archipels, mit denen Mikronesienz enger 
verknüpfen zu müssen, freilich ohne diese Annahme zu begründen. 
Es läßt sich auch nicht leugnen, daß einige mikronesische Dialekte, 
so die Marshall-Sprache, in manchen Dingen an jene westmela- 
nesischen stark erinnern, bei anderen stellen sich aber dieser Theorie 
größe Schwierigkeiten entgegen, so große, daß es mir überhaupt 
fraglich. erscheint, ob die melanesischen Sprachen Mikronesiens 
wirklich eine engere Gemeinschaft bilden und als solche einer der 
drei Gruppen anzugliedern sind. Es wird, ehe diese Frage sich ent- 
scheiden läßt, noch viel Mäterial zu sammeln und zu bearbeiten sein. 

Einen guten Schritt vorwärts bedeutet in dieser Beziehung 
die zweite der hier zu hesprechenden Publikationen. 

(2) Bingham’s Wörterbuch der Sprache der Gilbert-Insulaner 
ist nieht nur das erste in seiner Art, sondern das vollständigste, 





————,— 


1) Im Pala (Neu-Mecklenburg) und im Nau-PFommerschen wird bei dieser 
Art der Reduplikation statt anlautender Madia der zweiten Silbe des Stammes 
der homeorgans Nasal Auslaut der Reduplikationssilbo, also N.-Pomm. kim-Kbur 
su Aber usw. (vergl. Packel, Grammatik der Nau-Mocklenburglschen Sprache. 
Barlin 1909, 8. 12#%.); diese eigentümlichs Erscheinung dürfte darauf zurick- 
zuführen sein, daß ursprüngliche Konsonantengruppen bestehend aus Nasal + 
Verschlußlaut zu einfachen Medien geworden sind. In manchen Dialekten dieser 
Sprachen hat aber jede Media einen nasalen Vorschlag, und auch hieraus ließe 
sieh der Nasal in der Keduplikationssilbe erklären; in dem letzteren Falls 
müßte der Nasalvorschlag in allen Diselekten einmal vorhanden gewesen sein, 

#) Im Bismarck-Archipel findet man in einigen Sprachen noch Reste der 
Namen für 6 und 9. 
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welches wir bisher für eine mikronesische Sprache besitzen; nach 
‚der Angabe des Vorwortes sind hier über 12500 Wörter verzeichnet 
"und mit englischen Synonymen erklärt, darunter freilich 500 ل‎ 
meist aus dem Englischen übernommene — Lehnwörter, die wohl 
s nor zum kleinsten Teil dem Wortschatz der Eingeborenen angehören. 
Verfusser hat auch den ganzen Wortvorrat der Bibelübersstzung 
und der in der Missionsschnle gebrauchten Lehrbücher länder- und 
rechenkundlichen Inhalts aufgenommen!); diese Fremdwörter sind 
aber auch für den Sprachforscher von Wert, weil sie den lantlichen 
م1‎ Verhältnissen der Sprache genau angeglichen sind. Wenn von 
123000 einheimischen Wörtern die Rede ist, so ist allerdings auch 
hier noch eine Einschränkung nötig, denn Verfasser führt jeden 
Wortkomplex so als Lemma auf, wie er ihn vorfindet. Nieht nur 
figurieren alle iterierten und reduplizierten Wörter sowie alle 
ı5 Ableitungen (fransitive Verbalendung bei singularischem Objekt -a, 
in Wirklichkeit das ge Proriomen pers. III. Pers. sing., bei 
plurslischem Objekt -, Passivendung -«ki, Kausstivprafix ka-) als 
solche, sondern dasselbe Wort steht häufig zweimal oder öfter als 
Stichwort, je nachdem es Substantiv, Adjektiv oder Verbum usw. > 
soist. Unzweifelhaft schadet diese Anordnung der Übersichtliehkeit 
und der Breuchbarkeit für wissenschaftliche Zwecke, und auch für 
den praktischen Gebrauch ist der gänzliche Verzieht auf eine 
Analyse der Wörter vielleicht nieht zum Vorteil; anch für den 
Missionsr und jeden anderen, der aus praktischen Gründen die 
وه‎ Sprache erlernen muß, ist doch ein tieferes Eindringen in ihren 
Bau nicht wertlos, und zu einem solchen regt ein Wörterbuch mit 
dieser Anordnung nicht 'an. Zugleich bedeutet es immerhin einen 
nicht unerheblichen Verlust an Raum, der anders hätte verwendet 
werden können, 5. B. für eine Skizze der Grammatik; daß eine 
so solche fehlt, wird man dem Verfasser bei dem schon sehr großen 
Wert seiner Arbeit wohl nicht verargen. Als besonders dankens- 
wert möchte ich hervorheben, daß die Tonsilbe überall angegeben 
ist; der Akzent ist nieht an bestimmte Silben gebunden, ruht aber 
meistens nicht auf der Ultima... Bei Suffigierung tritt nicht immer 
s5 eine Akzentverschiebung ein und bisweilen haben Wörter mit Suffix 
zwei Tonsilben; ebenso sind in Komposita meistens alle Komponenten 
betont. Die phonstischen Vorbemerkungen (3. VILf.) sind nicht 
immer ganz klar. Die Sprache hat die Voksle: « in drei Spiel- 
sten, ee diene; 
1} Bingham ist selbst der Verfasser eines solchen Buches, des im Vorwort 
zu seinem Wörterbuch orwähnten „Gilbertesse Primer"; es ist dies eine kleine 
Fibel, die auch Lessstleke naturgeschichtlichen on. ä, Inhalts, und Erzählungen 
aus der biblischen Geschichte enthält, Ein Exemplar dieses hübschen Bilchel- 
<hens sbwie.des ©, T, in der Gilbert-Sprache verdanks ich der Güte Ber. 
.ل‎ 31. Channon's, des Nachfolgers des verstorbenen Dr. Bingham bei der 
amerikanischen Mission auf diesen Inseln, 
2) Die &-Lante sind folgende: ein (kurzer?) offner wie in engl. father 
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Diphthonge fehlen wahrscheinlich. Die Konsonanten sind wenig 
zahlreich, es gibt die drei Nasale m, n (oft < HD, 5 (biB. 2 
geschrieben), eine nicht gerollte Lignida (Zumgenspitzen-r), ge- 
schrieben r, von einem / oder, besonders vor &, einem d schwer zu 
unterscheiden (daher 2. B. rufe — engl. duty); etpmologisch ist 
es häufig auf d und s zurückzuführen. Ferner gibt es ein bilabiales, 
mit zurückgezogenen Lippen gesprochenes ww; von den Verschluß- 
lauten sind wenigstens der Labisl und der Velar offenbar stimmlose 
Lenes; B, schreibt 5 und %; das 2 ist vor # und عه‎ palatalisiert 
— es könnte daher scheinen, als wäre نه‎ Diphthong u; B. gibt 
als Muster für die Aussprache engl. tune, tube. Einen Unterschied 
zwischen Tenues und Mediae gibt es also bei diesen Verschlußlauten 
nicht, ganz wie in den polynesischen Sprachen; echt ost-melanesisch 
sind dagegen die drei labiovelaren Laute, die B. bald kw, Zu, mie, 
bald &, 2’, m’ schreibt; seina Beschreibung spricht von „a seeming 
thiekening of the sound of the consonant, making it resemble the 
nstur&l sound followed by an obscure w*, Demnach ist nieht zu 
bezweifeln, daß wir es hier mit den so charakteristischen Lauten 
der ost-melanesischen Sprachen zu tun haben. 

Damit ist der etwas ärmliche Lautvorrat der Gilbert-Sprache 
erschöpft, wenig zahlreich sind auch die Konsonantengruppen: als 
Silbenauslant kommen nur die Nasale vor, diese aber sowohl im 
Wortauslaut als im Inlaut, und zwar nicht nur vor homorganen 
Konsonanten; in diesem Falle dürfte es sich freilich meistens oder 
immer um Komposita handeln. Vor den mit m, n, 5, % anlautenden 
Wörtern bekommen auslautendes m und 5 einen Nachschlagvokal 
(deutlich hörbaren Gleitlaut) & Konsonantengruppen im Anlaut 
gibt es wiederum nur, wenn der erste ein Nasal ist, und zwar 
findet man 34 nur vor ,قل‎ n vor t und r (<dN), m aber vor بي ره‎ 
& 7, 2; bisweilen ist, wie es scheint, der Nasal in dieser Stellung 
silbisch, denn man findet ihn öfters als Träger des Akzents be- 
zeichnet; auch gedehnt treten die Nasale m und rn im Anlaut auf. 
Die Wortkürzungen am Ende sind nieht so weitgehend, wie in den 
meisten der mikronesischen und vielen der anderen melanesischen 


Sprachen; es fallen nur die auslautenden Konsonanten außer den : 


Nasalen ab, nicht aber die Vokale der Ultima — wieder eine 
Übereinstimmung mit dem Polynesischen. 

Von besonderem Interese sind auch die Numeralia, welche 
Fr. Müller (Grundriß II, 2, 5. 81) in etwas abweichender Form 
gibt; sie werden immer mit einem Sufix (a, we, un, man, ia, 
kai, kora) versehen und gewöhnlich mit هبد‎ aufgeführt. Die 
Gilbert-Sprache hat, im Gegensatz zur Marshall-Sprache, welche 
bierin mit den zentralen der östlichen Inseln (Gruppe 2) über- 


Een 





und ein längerer derselben Qualität, Bei der Beurteilung des dritten (Muster- 
beispiels sind engl, gras, branch, die im Süd-Englischen dasselbe & haben 
wie father) mul man bedenken, daß Verfasser Amerikaner ist; es ist also ein 
kurzes geschlöossonas 2. 
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einstimmt, eigene Namen für die 10 ersten Zahlen: 1 = teudna 
(fe — wa + na; -na folgt stets); 2 = wo, wa, mit Partikel wöwe: 
3 — ten, tnda n<D; 4 ره تت‎ dus; 5 د‎ nima, nimdua 
,ناش = 6 بق جه :ا‎ ondua; 7 بقل عت‎ ide (aber ffiman); 8 عد‎ wan, 
5 vofinıia (aber wändiman; n ول[ عه‎ 9 = rıla, rudiua (rudl, rudun هاه‎ ( : 
diese Form ist keineswegs unerklärlich, wie Fr. Müller a. a. 0. 
meint, denn r ist aus & entstanden; ähnlich ist Malo (Espiritu 
Santo) sun. Bei 10 ist der Stamm Zur: tebiwina (te = 1, عد‎ 
wie bei iewana); die Form naun wird nur bei Zihlung von Tagen 
11 und Nächten gebraucht und ist (mit n جه‎ ) identisch mit dem 
Wort nla)ewl u. &., welches in den Neu-Hebriden, Banks-Inseln, 
Salomonen und Rotuma für 10 gebräuchlich ist; ebenso Pala (Nen- 
Mecklenburg) sanahı). Der Stamm ist derselbe wie malaiisch usw. 
puluh; in der Gilbert-Sprache wird dieses Wort mit Einer-Zahlen 
15 multipliziert ganz wie يمدق‎ 11—19 werden gebildet mit Zebuwz 
ana + Einer, 20-80 sind Komposita mit -Jur: 20 — wdhwr; 
30 ع‎ kinibwi; 40 = dw; Id ح‎ ende; 60 > do, 
70 —= fühl: 80 — wände: 90 كت‎ ruchen, 100 heißt Aubua 
und dehudbun wohl von Züa „zahlreich“; 500 = nima Bühue; 
كت 1000 وه‎ na, tina; 1000000 —= da, هعةة‎ 
Nach Maßgabe der Numeralia schließt sich die Gilbert-Sprache, 
welche nach der ausdrücklichen Angabe Bingham's eine einheit- 
liche, dialektisch nur unerheblich differenzierte ist, der obigen 
Gruppe 3 der melanesischen Sprachen an, welche den Übergang 
ss zu den polynesischen Dislekten bildet; die Marshall-Sprache dagegen 
stimmt bierin mit den beiden anderen Gruppen (1 und 2) überein. 
Den polynesischen nähert sie sich auch — wieder -im Gegensatz 
zur Marshall-Sprache — dadurch, daß sie Tenues und Mediae nicht 
unterscheidet, und durch die weitgehenden Erleichterungen der 
so Konsonantengruppen, wobei sie allerdings noch ziemlich weit hinter 
jenen zurückbleibt. Won den polynesischen und westmelanesischen 
sowie von der Marshall-Sprache weicht die ab in dem Vorhanden- 
sein der labiovelaren Laute, Was die Pronomina betrifft, so ergibt 
die Untersuchung Thalbeimer's als. die wichtigsten Eigenheiten der 
دع‎ Gilbert-Sprache das Fehlen des Pronomens kıfa sowie eines Duals 
und Trisls und das Vorhandensein eines objektiven Pronomens «a 
für die 111. Pers. sing.; neben diesen Abweichungen bestehen aber 
in anderen wichtigen Punkten unverkennbere Übereinstimmungen 
wit den anderen Sprachen Mikronesiens. Schon diess wenigen 
وه‎ Tatsachen zeigen, daß das Verhältnis der Gilbert-Sprache und der 
mikronesischen Idiome überhaupt zueinander und zu den übrigen 
melanesischen Sprechen nicht ohne weiteres klar ist; daß wir ın 
Bingham’s Wörterbuch nunmehr ein so wertvolles Hilfsmittel 
zu weiteren Forschungen suf diesem Gebiete bekommen haben, ist 
45 ein höchst erfreulicher Fortschritt. K. Wulff 
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Zei Aufsätze zur Rehgimsgeschichte Forderasiens won Dr, 
med, et phil, Hermann Schneider, Privatdos. d. Philos. 
a. .كه‎ Univ Leipeig, Die Entwicklung der Jahureligion 
und der Mosessagen in Israel u. Juda. Die Terug 
des Gilgameschepos. Mit 2 Abb. Leipzig. :J. 0. Hinrichs’sche s 
Buchhandlung 1909, 34 Seiten. 89 (— Leipziger semitistische 
Stadien V, 1.) Mk. 1.80, 


Von den beiden won Schneider gebotnen Studien die zweite 
vorwegnehmend, über die mir kein fachmännisches Urteil zusteht, 
begnüge ich mich, Interessenten kurz auf das Ergebnis hinzuweisen. ı0 

Das Gilgameschepos ist keine literarische Einheit. An der 
letzten gelehrten Bearbeitung des Gesamtstoffes durch Sin-liki- 
unninni, der am Ausgang des 2. Jahrtausends, „sicher erheblich vor 
Assurbanipal's Zeit“ anzusetzen ist (8. 53/54), ist zu unterscheiden, 
1. ein mythischer Kern, 2. eine philosophische Diehtung und 3. die ıs 
harmonistische Verarbeitung selbst (S. 82). Das Gilgameschepos ist 
ein „Gegenstück zu den großen Epen der Hellenen und unseres Mittel- 
alters® (3. 83), Eine Göttergeschichte bildet die Grundlage; sie 
wird durch „historische Erinnerungen an bestimmte datierbare 
Personen und Ereignisse*, eingestreute Einzelbilder erweitert und ده‎ 
überarbeitet, „zuletzt in gelehrten Händen gedehnt und aufgelöst“. 
„Das Gilgameschepos unterscheidet sich von den anderen Epen 
zunächst dadurch, daß es die älteste Diehtung dieser Art für uns 
darstellt“ (5.84). Der Literar- und Quellenkritik, der Dilettanten 
auf alttestamentlichem Gebiet hier gern schon den Totenschein aus- 5ه‎ 
stellen möchten, scheint also auch auf babylonischem Boden eine 
fröhliche Zukunft zu blühen! 

Ich wende mich nun der ersten Studie zu, die mir als Alt- 
testamentler näherliegt. Gern bewundere ich des Verfassers Geist- 
reichigkeit, die mir freilich hier und da, besonders aber in der 30 
Erreichung des Hanptzieles an einer Hypertrophie des Konstruierens 
krankt, Die letzte Absicht des Verfassers geht nämlich darauf aus, 
Mose als Bagengestalt zu erweisen — ein seit Voltaire oft gemachter 
Versuch — „sein Werk, sein Leben, sein Name selbst sind durchaus 
ungeschichtlich“ (3. 38). Die von den Propheten entwickelte ss 
individuelle Religion brauchte „einen individuellen Stifter, einen 
Propheten aus der Urzeit* (5. 37) und in diese Lücke rückte Moses 
ein, Freilich gibt dabei der ägyptische Name Moses, wie Schneider . 
selbst fühlt, uns „das größte Rätsel“ auf (8.40). Schneider 
löst das Rätsel durch die „gewagte Hypothese", daß „Mose* eine 40 
Verstümmelung von „Amose“, den. Pharao der Hyksosvertreibung 
sei, Aus einem Gegner Israels sei er in der Legende zu einem 
Helfer und Retter Israels geworden, während der Pharao des Aus- 
zuges nun der Anonymität anheimäel! 

Gegenüber modernen Unternehmungen, den biblischen Moses, as 
sozusagen, mit Haut und Haar zu verschlingen und ihn als rein 
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geschichtliche Person zu behandeln, stellt Schneider’s Versuch, Mose 
ganz zu beseitigen, das berechtigte andere Extrem dar. 
Positives wissen wir nun ja über Moses herzlich wenig, die Jugend- 
geschiehte ist, wie bekannt, die israelitische Ausprägung einer 
& allgemeinen altorientalischen Befreierlegende; nicht einmal die Namen 
der Eltern, was Sch. natürlich stark für seine Anti-Moses-Hypotlese 
susnützt, sind in der älteren Überlieferung erhalten; erst P nennt 
Ex. 6,20 Amram und Jochebed, Immerhin muß aber gerade der 
unerfindbare Name Mose davon abhalten, den Trüger dieses Namens 
مد‎ und sein Werk ganz der Dichtung preiszugeben. An un knüpft 
das levitische Geschlecht gm an. Moses zum heros eponymus 
dieses an und für sich unbedeutenden Geschlechtes zu machen — 
was Schneider anch nicht in den Sinn kommt — hieße doch wohl 
die Sache auf den Kopf stellen. Jedenfalls macht P Ex. 6 gar 
16 keinen Versuch, u% und "Wan in direkten Zusammenhang zu 
bringen! Ägyptisch wie „Mose*, ist bekanntlich auch der Priester- 
name ,عمج‎ der 1 Sam. 1—4 in der Priesterfamilie Eli vorkommt, 
Die Eliden aber haben wie Mose Beziehung zur Lade. Auf Mose 
führt sich auch das Leritengeschlecht von Dan Ei. 18,30 zurück. 
١ مو‎ Hier stoßen wir doch in der Überlieferung auf hartes Gestein, an 
dem besinnliche Leute nicht achtlos vorübergehen werden. Schließlich 
ist gar nicht wahr, daß erst von der Prophetie Mose als prophetischer 
Begründer der von ihr geschaffenen individuellen Religion postuliert 
worden sei. Bereits fir Jesaja, der in der Mitte und nicht erst 
25 am Ende der prophetischen Bewegung steht, ist Mose der Religions- 
stifter Israels (besonders wenn man nach LXX Jes. 1,3 &ylrunon 
mb» statt des überlieferten nyg4 liest, was nur dogmatische 
Korrektur zu sein scheint). Jesaja schafft nicht erst den Religions- 
stifter Mose, sondern er erinnert mir seine Zuhörer an ihn und 
so seine Zeit. Solange keine triftigeren Gründe gegen Mose ins Feld 
geführt werden, lasse ich mir seine Religionsgründung nicht aus- 
reden, die freilich im Rahmen ihrer Zeit begriffen sein will und 
auch begreifen sich läßt. 
Wie schon angedeutet, ist die erste Studie — wie nicht minder 
ذه‎ die zweite — reich an Hypothesen. Das ganze Schrifichen ist 
Sußerst anregend; denn hinter den Hypothesen steht immer der 
. geistreiche Philosoph, — Sehn. ist seinem Hauptberuf nach Philosoph. 
Mag man über die vielen Hypothesen im einzelnen so oder so denken, 
١ — was Schneider 8. 32/33 über die alttestamentlichen Propheten 
مه‎ schreibt, gehört zu dem Besten, was ich aus neuerer Zeit darüber 
gelesen habe. „Amos und Jesaja sind die ersten Persönlichkeiten 
im modernen Sinn, die in der semitischen Welt des Altertums auf- 
treten. Sie sind keine Priester, sondern Laien, Philosophen, Ver- 
treter einer religiösen Geschichtsphilosophie. Sie verfechten keine 
45 Standesinteressen, sondern Interessen der Menschheit, Menschenrechte. 
National gebunden, sind sie doch die Träger eines Humanitätsideals, 
das notwendig tiber nationale Grenzen hinausstrebt*. „Jesus wuchs 
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über diese Grenze zuerst bewußt hinaus; darum hörte er auf, Jude 
zu sein und starb als Stifter einer neuen Relirion“. 
Georg Beer. 


m u 


Tanträkhyäyika. Die älteste Fassung des Paficatantra. Aus 
dem Sanskrit übersetzt mit Einleitung und Anmerkungen 
von Johannes Hertel. 2 Teile Leipzig und Berlin 1909. 


Vorlisgendes Werk bildet den Abschluß intensivster Be- 
schäftigung mit einem Texte, um dessen Geschichte und Stellung 
in der Literatur man sich seit Benfey nicht viel gekümmert hat. 
Mit beinahe elegischem Tone gedenkt Hertel der Tatsache, daß 1 
das Studium des Paficatantra ihn zehn Jahre in Anspruch genommen 
hat; aber ich meine, er braucht sich dartiber nicht zu grämen, wenn 
er die Reihe der Arbeiten überblickt, die ihm dieses Studium „ze- 
fruchtet* hat. Von allen Seiten ist ihm jede nur erdenkliche Unter- 
stützung zuteil geworden, 50 daß es ihm möglich gewesen ist, fast ı5 
alle Handschriften, im Original oder in Abschriften, zu benutzen, 
die sich in Indien und Europa finden; und wo ist noch ein zweiter 
Überlehrer, dem die Regierung die Hälfte seiner Schulstunden er- 
läßt, bloß damit er nach Herzenslust „solche Allotria®* treiben kann? 

Das wichtigste Ergebnis von Hertel’s Untersuchungen ist nun 0 
die Auffindung eines sehr alten Textes, des „Tanträkhyäyika® ge- 
nannten Ur-Paßcatantra, dessen Heimat Kaschmir ist. Im eigent- 
lichen Indien und Nepal gänzlich verschollen, ist es im Laufe der 
Jahrhunderte vielfach überarbeitet und auch verballhornt worden. 
Daß der Verfasser des Grundwerkes ein Brahmane war — den »5 
Namen können wir nicht mehr feststellen — und kein Buddhist 
oder Jaina, schließt H, aus der Tatsache, daß für diese letzteren 
das &üstram der Politik verpönt war, dessen Lehren ja doch den 
Inhalt des ursprünglichen Textes bildeten, der, in Sanskrit ge- 
schrieben, zwischen 300 a, Chr. und 570 p. Chr. anzusetzen ist. ناث‎ 
So wird also Benfey's Annahme zunichte, der zufolge das Grund- 
werk buddhistisch sein sollte; gleichzeitig wird auch dessen Urteil 
über die Zuverlässigkeit der Pahlavi-Besrbeitung auf ein bescheidenes 
Maß gebracht. 

Der erste Teil enthält im L Kapitel alles Wissenswerte über ss 
das Grundwerk, im-II. finden wir eins Besprechung der überlieferten 
Texte des Paficatantra nebst Stammbaum, im 111. eine solche der 
alten Fassungen, Bemerkungen über Somäadeva, die Pahlavi-Bezen- 
sionen und das Tanträkhyäyika, sehr eingehende Tabellen der 
einzelnen Strophen und Erzählungen .من‎ 100—126), Parallelstellen a0 
und sonstige literarische Beziehungen. Bei den überaus verwickelten 
Verhältnissen, die in der ganzen Paficatantra-Frage vorherrschen, 
sowie bei der Fülle der benutzten Handschriften ist das Studium 
dieses ersten Teiles keine angenehme Sache, und es bedarf eines 
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genauen Studiums aller Vorbemerkungen und Erklärungen der Ab- 
kürsungen, wenn man sieh in diesem Urwalde zurechtfinden will 

Der zweite Teil, die Übersetzung. ist nicht nur für die Indo- 
logen geschrieben, sondern soll auch den Semitisten und überhaupt 

s allen des Sanskrit Unkundigen, die an dem Stoffe ein tieferes 
Interesse haben, als Grundlage für weitere Arbeiten dienen. مه‎ 
erklären sich eine Menge Anmerkungen, eingeklammerte Zusätze 
und dergl., die sonst entbehrlich gewesen wären. Die Übersetzung 
verfolgt also wissenschaftliche Zwecke in allererster Linie und ver- 

ı0 zichtet auf Glätte des Ausdrucks, was sewiß nur zu billigen ist. 
Trotzdem hätten manche Härten vermieden werden können, hätte 
hier und da ein besseres Deutsch nicht geschadet. Die „benga- 
lische Beleuchtung“ I, 40 gefällt mir z. B. nicht: I,9 „Wie weißt 
du das?* ist englisch, ebenso p. 60 „taten sie so", p. 92 „Laghn- 
قد‎ patanaka tat .م ,“مه‎ 114 „Sie kamen überein, so zu tun®, 

Weiteres aus Teil II: p. 5, „Was den Vierkreisanfenthalt be- 
trifft, so sind die Kreise der Löwe... Dort nun ist in allen 
Dörfern, Städten, Ortschaften... nur ein Löwe Landesherr®. 
Statt „dort nun* natürlich besser „dabei“ oder dergl. Ein schreck- 

der „Waldelefant® p. 37 und 44‏ ;1—7 .2 ,30 .م lieher Satz steht‏ ده 
ist natürlich ein „wilder Elefant®. p. 41, Z.2—-3 von unten: „Bo‏ 
will ich denn Pretyutpannamsti und Yadbhayisya nehmen und‏ 
mich nach einem anderen Gewässer begeben...“ Im Texte steht‏ 
was doch am einfachsten durch „mit* über-‏ ,قتعم wahrscheinlich‏ 

ss setzt wird. ,جر‎ 52 „Wie wird der Baum reden* ist zweideutig ; 
„kann“ beseitigt alle Zweifell Ebenso .م‎ 58 „Wie wird ein 
stummer Baum Worte aussprechen 28 — p. 110 „Durch den Vor- 
wand des Kaninchens wohnen die Kaninchen glücklich". — 
p. 119 kommt der Enlenkönig von seinem Haere umgeben auf 
so einen Feigenbaum herabgestiegen (im Text avaruroha?)! — 

p- 127 „Bringet Cirajiyin an dem Orte unter, an welchen er 

begehrt“. — p. 137 „[Denn] wer wird wen schützen ?* 
Sachlich habe ich folgendes zu bemerken: 

I, 57: Die Annahme, daß im Dasakumäracaritam der Anfang 

ss verloren gegangen und später durch die Pürvapithikä ersetzt worden 
ist, kann trotz der sorgfältigen Untersuchung Gawronski’s nieht als 
absolut gesichert gelten. Non liquet! 

I, 3 Hasta ist sicherlich ein Längenmaß, aber das paßt hier 
nieht. H. selbst nennt die Stelle „offenbar verderbt®; er hätte 

noch hinzufügen können, daß dahinter so etwas wie‏ مه 
stecken muß.‏ هاه "hastay‏ 

II, 9, Str. 19 scheint mir die Lesart von #8Pa» Hamb. Hoss. 
Pürgabhadra dhunvantam entschieden vorzuziehen zu sein; der 
Ausdruck „besteigen* deutet doch auf einen Baum hin, der sich 

# hin und her bewegt, aber schließlich doch bestiegen wird. 

II, 18, Anfang von Erzählung III: „Der (Bettelmönch) hatte 

sich eine große Summe Geldes erworben durch die Anhäufung vor- 
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züglicher feiner Gewänder, die viele gute [Leute] ihm gespendet 
hatten“. Anhäufung gibt hier keinen Sinn. 

II, 106 ist Str. 28 sicher durchgehends doppelsinnig; H. 
übersetzt bloß das erste Wort doppelt. 

IL, 126, Str. 86 und II, 130, Str. 101 bedürfen zum mindesten s 
für den Nicht-Indologen einer Erklärung. 

II, 138, Str. 140: „Der Verstand wird durch Wissen geziert,. 
die Torheit durch Laster... .*?? 

Daß 5 und ö sich breitmachen, ist eine Äußerlichkeit, die für 
die des Sanskrit Unkundigen berechnet ist; ebenso @ neben 5 {I, 7). ı0 

Geschlechtsliebe ist eine zu ange Übersetzung. H. hat‏ = مسقم 
ja ersichtlich das Kämasütram gelesen und weiß daher auch, daß‏ 
Vätsysyana der Erklärung des Begriffes kama eine ganze Reihe‏ 
von Sütras widmet, aus denen hervorgeht, daß das Wort in -Ver-‏ 
doch noch etwas 5‏ هن “تمض bindung mi dharma und artha, also im‏ 
mehr bedeutet als H. angibt.‏ 

Statt nzmaenfr sollten wir doch wohl lieber nimanirey sagen (I, 38). 

Der Nachweis der einzelnen Fabeln 1, 128 2 ist: sehr ergänzungs- 
fühig; er soll aber wohl gar nicht als vollständig angesehen werden. 

Verwunderlich ist die Bemerkung I, 149, daß H. von der »o 
II. Auflage von Böhtlingk’s Indischen Sprüchen kein komplettes 
Exemplar zur Verfügung gestanden hat. Ein Gesuch an die Biblio- 
thek der DMG. oder an einen befreundeten Gelehrten würde diesem 
Mangel prompt abgeholfen haben. 

II, 115, Str. 59 hätte bei den Parallelstellen in Anm. 1 der 5ه‎ 
Hinweis auf Ksemendra's Kaläviläsa I, 48. nicht fehlen dürfen. — 

Der Verfasser zollt der Druckerei (B. .ا‎ Teubner) alle An- 
erkennung für den vorzüglichen Satz, ‚und in der Tat kann man 
schon lange suchen, ehe man einen Druckfehler ‚ündet. II, 46, 
Str. 135 steht „in einem Wald®, „in einem herrlichen . ٠ .* مع‎ 
statt „einen“; p. 52, Z. 14 v.o, fehlt „hin hinter „ging allein"; 
p. 68 findet man eine Gangä; p. 72 und 73 steht Brahmane, 
Brabhmäne und Brahmanin; p. 91, 2.12 v. o.. „Laghupatanaka, 
welche sah"; .م‎ 119, Z&,12v. u. fehlt „hattet“ hinter angerichtet, 
und 2.14 7. muß es wohl „diesem® statt. „diesen* heißen (?}); p. 120, ss 
2.13 v.o. lies „Diptäksa* statt „Diptaksat; p. 126, 2.9 v. 0. be- 
geenet uns ein „Rschi*, der zu einem Rsi gemacht und für die 
Niehtkenner mit einer erklärenden Anmerkung bedacht werden muß, 

Mit äpotaka —= Topf p. 70 weiß ich auch nichts anzufangen ; 
die Gleichsetzung mit dmofrjen dürfte wohl zu riskant sein und 4 
wie. ein schlechter Witz aussehen? اسل‎ 

Daß ich alle diess Äußerlichkeiten notiert habe, möge meinem 
alten Freunde H. zum Beweise dienen, daß ich seine höchst in- 
teressante Arbeit mit aller Aufmerksamkeit gelesen habe; nicht 
dogadrsiya, auf der niedrigen Jagd nach Feblern und Versehen. # 

Richard Schmidt. : 
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1. B. Roudaenovsky, Quelgues partioularitis du dielecte 
arabe de Malte. Beyronth, Imprimerie catholigne s. d. (1909 
erschienen). 79 Seiten. gr. 8°. 


8, Ders., Maltese Pocket Grammar. Valletts, John Üritien, 
5 1910. 82 Seiten. kl. 8%. 


Mit lebhafter Freude begrüßte ich seinerzeit die mir. von 
meinen maltesischen Freunden übermittelte Kunde, daß der russische 
Konsul zu La Valetta, Herr B. Roudanorvsky, sich aufs eifrigste 

ıo dem Studium des Maltesischen widme und daß sprachvergleichende 
Essays, sowie eine Grammatik und ein Wörterbuch über jenen 
arabischen Dialekt in Bälde aus seiner Feder zm erwarten seien. 
Ich hörte auch davon, daß er ein guter Phonetiker sei und daß 
er das klassische Arabisch und andere semitische Sprachen gut ver- 
15 stehe. Was ich jetzt an Erstlingsfrüchten dieser seiner Studien 
gesehen habe und hier anzeigen kann, hat mich bei der Lektüre 
nun freilich nieht mit Freude erfüllt. Die hier genannten beiden 
Schriften lassen nämlich erstlich jede vernünftige Disposition des 
Stoffes vermissen (was bei einer Pocket Grammar, unter der man 
مع‎ sich doch i. A. etwas Praktisches vorstellt, am. meisten fühlbar 
wird) und jedes Anzeichen eines Verständnisses für Lösung phone- 
tischer Fragen!) wie für morphologische Verhältnisse; ferner wim- 
meln sie geradezu von derbsten Schnitzern jeder Kategorie (besonders 
von solehen etymologischen Charakters). Dem zukünftigen Wörter- 
مع‎ buche- sieht man daher vorderhand nur mit Angst und Bangen 


entgegen, 


1} Ich hatte mich darauf gefreut, noch welteres phonetisch aufgezeich- 
nöbos Material des Maltosischon gedruckt vor Augen zu bekommen, da das, 
was L. Bonalli, EB. 118 oder ich selbst ar maltesischen Texten phonetischen 
Systems eliert haben, noch nicht gerade viel zu nenmen ist, Recht merkwürdig 
mutete mich daher die Ansicht Hubert Grimme's an in seiner, üb 
sehr wohlwollenden Anzelgs (Orientelische Litteraturzeitung 1909 , Sp. 435 f.) 
der von meiner werten Freundin und mir herausgegebenen maltesischen Vier- 
zeileer (Maltssische Volkslieder im Urtext mit dantscher Übersetzung 
hrsg. vor B. 118 und 11. Stumme, Leipzig, Hinriehs 1909 [= -Leipz, semitist. 
Stud, III, 5]), daß jene Volksliedchen — bei denan as sich übrigens durchaus 
nieht um „reines Schriftinsltesisch“ handelt — bessar in einer auf Malta üb- 
lichen (also etymologisierenden) Orthographie hätten ediert worden sollen, statt 
in phonstischer Sehreibart. Auch ganz fassungslos stehe ich dar Ansicht 
Grimme's gegenüber, dal im Wortauslaute urspr. @' und & doch nicht genau 
zu & und جر‎ werde: „im Wortauslante verlieren & and d allerdings ihren Siimm- 
ton, behalten aber die weniger faste Artikulätion, die sie von p und 2 prinzipiell 
unterscheidet, su daß die Malteser rollstindig im Rechte sind, wenn sle an der 
Schreibung von 5 und & festhalten“, Sehr dankbar wäre ich unserm werten 
Kritiker, wenn er mir angeben wollte, von was für Maltesern er dies gelernt 
hat, ferner, wo ar sich darüber informiert hat, daß im Maltesischen stimmloss 
Konsonanten vor stimmhaften nieht genau zu Ihren stimmhaften Entspreechungen 
(# hier allerdings meist zu f) und stimmhafte vor stimmlosen nicht genau zu 
ihren simmlosen Eotsprechungen werden sollen. 
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Der Herr Konsul lehrt uns in seinen Schriften 5. B, folgendes 
(wir zitieren nach opus und Seite): 1,68 la majorit& des villageois 
prononeent distinetement le م‎ grassey& (prononciation du 2); ef. 
1,11 le „E* est lögärement grasseye || 2, 7 consonant A% is like 
the german A || 2, 6 the Maltese have 5 guttural vowels: بك بك‎ &, 5 
ö, 8 || 2,6 zug „go ,كاده‎ säg „market“ | 2,16 the key of the 
house door = moftäh beb id-der || 2,13 Suffigierungsbeispiel : 
nahle, nehlatt! or nahalt! || 2, 21 mäl a contraetion of ma zil; 
in a combination with the conjunetion #den „then* mäl is always 
wrongly written malllidena), although pronsuneed mal ıden. Cf. ı0 
2, 22 mulli inharsu عت‎ mali in nharsu „ss soon a3 we look*; in 
these expressions mal (which is wrongly written malli) is derived 
from the verb mela, yianla (mila „quantity“, „as much as“) | 
2, 23 emm „here* or „there*. In semitis original writing it is spelt 
alif + mim + mim, Why then is a 5 used in writing? || 2,25 feys ı5 
„the act of hurrying“ is derived from the verb fäs, ıfis; people 
say min alktar fs, using fis instead of ferys (cf, 1,85 fis= .فيص‎ 
nom daction du verb fases uels „wen aller“ || 2, 25 malay 
„guick*; it is diffieult to understand why some Maltese books write 
malıyr || 1,12 saje „il viendre® = ع‎ Fe; les malteis ont 0 
consery6 cet ancien pröfixe arabe du futur,, oubli& des dialeetes 
d’aujourd’hui || 1, 183 Tinterrogation dans un verbe est rendu 4 
Yaide de la partieule a; .ع .نز‎ a mia klebt „as-tu &arit?* || 1,15 on 
emploie sourent & Malte les terminaisons röguliäres du nominatif 
et de lacensatif; ainsi الييض‎ — 21 baydu, البيض‎ er Aud al 25 
bayde N 2 44 5 beigen —= bi + legen („with foam") — „to foam*; 
fikel, bike — fi, 58 + Sckel („with doubt“) = „to embroil“; 
karmas = همل‎ (the partiele ka) + معدم‎ („concealing“) = „to 
produce small abortive fruits*; Aardes (with the particle عت زوق‎ „to 
seratch something“; sagsa „to ask“ د‎ sa + gass; hierm 1, 72 » 
rahal „eamper" = ra + hal عتمم‎ un campement* || 1,41 le sens 
primitif de la racine & se rattache & des reprösentstions de temps, 
nefaste ou propice (p. ®. ,ساء وس‎ Bel, وعصى‎ Las, 5-5 eto.); 
dasu 1,42 le sens primitif de la racine d exprime une idee de 
dömonstration, paeiigue ou hostile, saine ou morbide (p. e. 15, رداع‎ 35 
رضاع‎ les, إدى‎ [sdire, transmetire" 1], رعاد‎ An, ثيك ويف‎ [N 
Ks) || 1, 9 = ,“تنام‎ alt „le init )71 Aua, I’kwa, Yöhwe) 
et enfin الله‎ „le le lui* qui repräsente au point de vaue philologique 


un pl&onssme de determination. 
51 
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Ich denke diese Proben ans 2.5 Schriften genügen! Die Un- 
gereimtheit dieser Aufstellungen brauche ich Arabisten gegenüber 
nicht zu beweisen. Doch um Herrn E. zu belehren, erlaube ich 
mir, ihm vorzuhalten, daß ع‎ und & auf Malta durchaus zusammen- 
fallen; daß „» zu = wird oder ganz schwindet; daß 3-haltige 2 und 
& nicht existieren; daß سق‎ und سوق‎ durchaus gleich zu süg 
werden (die Imperative der Verba med. sem. haben stets langen 
Vokal); daß „der Schlüssel der Haustür“ nur @lmofzieh talbien 
tadekär heißen kann (eine gewisse Kenntnis des klassischen und des 
syrischen Arabischen trägt Herrn R. hier und öfters Unmaltesisches 
vor’); daß „meins Biene" nur inndhla sel heißen kann (2. die 
letzte Klammer!); daß die Konjunktion malli auf | al مع‎ zurück- 


en 


10 


_ geht, auch in mallidän« (mallidäka), — däna (däka) ist natürlich 


das Pron. demonstr.; daß heutiges 'emm auf früheres maltes, hemm 
und ursprünglich auf „5 zurückgeht; daß fis (fis) aus فى الساعة‎ 
entstand (bei „usa“ erschrak ich); daß malay von ma مع كت‎ 


15 


‚+tir = sin ars kommt; daß sich maltes, sa (se) aus ساثر‎ 


entwickelte; daß das Frage-| durchaus geschwunden ist; daß beigen 
auf ,مقاب‎ fühkel, beikel auf fiscella, bascella, Ikarmas auf u, 
harbes auf ,كبش‎ sagsa auf قصى‎ X zurückgeht und daß bei Aal 
gerade رخل‎ das Ursprüngliche ist, In betreff der dann zitierten 
Urwurzelteorien und des „le le lui* möchte ich bitten, mir ein 
Urteil zu erlassen. 

Und doch will ich Herrn Konsul Roudanovsky, trotzdem ich 


seine obigen Schriften als einen Tummelplatz von Schiefheiten und 
Phantastereien zu bezeichnen habe, nicht gänzlich davon abschrecken 


 maltesischen Studien nachzugehen; denn warum sollte Herr R., der 


doch immerhin Interesse an linguistischen Untersuchungen bezeugt 
und eine stattliche Reihe europäischer Sprachen fließend spricht 
und schreibt, durch solide Wiederaufnshme liegengebliebener orien- 
talistischer Studien und nach Eindämmung des Überschusses seiner 
Phantasie sich nicht soweit bessern können, daß er der gelehrten 
Welt auf diesem Gebiete einmal etwas Brauchhbares vorsetzt. 


Hans Stumme 
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Musädara „Vermögenskonfiskation® u. & — Die nach- 
stehenden Bemerkungen schließen sich an Huart’s Notiz über musä- 
dara in Bd. 63 dieser Zeitschr, 856f, an. Von musädarat „Ver- 
mögenskonfiskstionen“, besonders solchen, die reich gewordene und 
dann zu Hecht: oder sehr oft auch zu Unrecht. abgesetzte Ver- 5 
waltungs- und Steuerbeamte trafen, ist in den arab. Önellen ziemlich 
häufig die Rede, offenbar deshalb, weil sich die Machthaber ihrer 
nur allen gern zur Füllung ihrer Schatullen bedienten!. In dieser 
Beziehung ist folgende Stelle bei Hamzsa al-Isfahäni (pre, 10, 


جَرَى بيغداد على عمال السلطان Jahr 311) besonders lehrreich:‏ 
„US,‏ و جهة أبن الغرات alt rue u‏ بعل tät‏ 
الأموال وكنوعا فى بيت امال مى الخبط والعسف باستعمال التغذيب 
والققل ما لم جر قبله فى دول الاسلام على العمال والكتاب > 
الصادرات فيه عن متقدّم العادات فرقعت. مصادرة Al‏ بن العياس 


2ت نت 


Sonst kann ich noch hin- 5‏ .على ge‏ ألف وسيع مائة ألف دينار 


1] 1781, schon Huart, 8, 356, 882.2 — In Marokko antwortet einem dar 
gemeins Maon auf die Frage nach dem Verbleib eines früheren Enid (qätd, 
pl. geiziid „Gouverneur®) meist ganz automatisch: ب‎ 1 „er ist Im 
Gefängnis“, auch dann, wenn es in Wahrheit nicht an dem ist, So- sehr ist 
man hier noch heute daran gewöhnt, daß den höheren Beamten, die freilich in 
der Regel ihre Hauptaufgabe gleichfalls nur in der Füllung des eigenen Säckels 
sehen, eines schönen Tages unter irgend einem Vorwand der Prosaß gemacht 
wird und daß sie auf immer oder doch vorübergehend im Gefängnis verschwinden, 
womit dann regelmäßig eins sehr gründliche Konfiskation Ihres Besitzes ver- 
bunden ist. — 8, auch Wellhausen, Das arab, Reich und sein Sturz 39, A. 1. 


2) Fleischer hat für أسنتي ناث‎ konjisiert Sa! (s. tom, OH, Corriganda 
et Addenda). Aber أستي "ءات‎ wird ganz richtig sein; die Stalle scheint mir 


den Sinn zu haben; „unter dem Vorwand, daß die Vermögen (ihnen) über den 
Kopf wüchsen und daß sie im Staatsschatze deponiert werden sollten“ (vgl. Lane 


ما م 
Is X, nach dem Asts al-balära: „Ads il Auf The thang overcame‏ .و 
well, or thoroughly).‏ غة that he could not manage‏ هق such a one,‏ 


489 Kleine Mütellungen, 
weisen auf Ibn Hallikän, ed, Wüstenfeld, Nr. ,عه‎ Eingang: مقلة‎ er! 

. كان فى أول أمره يتولى بعص أعبال فارس وتجبى خراخها وتنقللت . 
ls, ze 5 well at x‏ المققدر all‏ وخاع عليه ars aa‏ 
IV, Por, 14‏ 15088 ,عليه . , . ثم نقاه الى ad‏ فارس بعد أن صادره 

قصار ui]‏ جعفر „Kl‏ المعروف :(7 (vgl. dam Fleischer in Bd.‏ 5 
[sah‏ . . . يلى الأعمال الصغار مى قبل عمال اليصرة وكان أب التقاسم 
ابى ابى عبد الله البريدى لما ملك البصرة صادره على مال أقرف بء 
dub,‏ [تهمور] الى قاتلد :298 und Ton sArabäah, ed. Manger, I,‏ 
neh,‏ كم ضادره وقتله 

1 Die Bedenutungsentwicklung von ale hat m. E. folgende 
Stufen durchlaufen: 1. صادره‎ „er kam mit ihm vom Wasser o. 8. 
zurück® ; vgl. Lane 8. ‚As II und VI und auch parallele Anus- 
drücke wie وأرثه‎ „er ging mit ihm zum تواردوأ , "لافققة1؟‎ „sie 
gingen zusammen zum Wasser“ (s. die Lexika, auch Aus b. Hagar 

15 Nr. #4, P, übertragen Harfrt, Maq.® pP, ult. u. a), iS, ‚or kam 
zugleich mit ihm* )8. Lane av.) 81: — 2. ع‎ en صسادرة على‎ 
„er kam mit ibm über etwas (eig. auf der Basis von etwas) 
überein“ („convenit cum eo de re*), „verständigte sich mit ihm 
über etwas" ,و‎ &; vgl. Gloss. Tab, =. v.: pactum init cum aläuo 

20 0. Er conditionis, ua Aränt Eh a 5: KEo أبى‎ 0 
at Abt كينا غير فصادره على شى ء‎ Asäs (und De 5. 
ما شا‎ „ie على نهم (2 وتصادروا‎ ex) hp من‎ Kb ee 
(wohl: „ich wurde mit jemand über die Behandlung dieser Sache 


» einig“ und „sie verständigten sich untereinander worüber sie 
wollten* 3 und wieder Parallelen wie Pr) علي‎ Pt „ich stimmte 


1) Asäs ed. Kairo 1399/1882 schlecht ee. 
2) Dans =. zus VI legt wohl zu viel in diess Wendung hinein. 
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betreffs der Sache mit ihm überein® (s. Lane =. تواردوا على شع ,ل.”‎ 
„sie trafen in einer Sache zusammen“ (Dozy, Suppl. s. v.) usf.; — 
8. الال‎ er صادره على كذا‎ „er (ein Herrscher oder Gouverneur) 
einigte sich mit ihm (einem Beamten bei .der Abrechnung über 
vereinnahmte öffentliche Gelder o. &.) auf die und die Summe" 5 
(s. Lane und Gloss, Tab. .و‎ v.); ل‎ 4. (dieselbe Konstruktion, nur 
erscheinen für على‎ auch عى‎ und ززتب‎ „er (ein Machthaber) ver- 
pflichtete ihn (einen Beamten oder Reichen) zur Zahlung von der 
und der Summe, konfiszierte ihm die und die Summe® o. A; vgl. 
Lane =. v. und die von Huart sowie die oben 8. 481,14 und 16 
452,7 von mir mitgeteilten Belege; — 5. solo (ohne على‎ ete) ' 
„er konfiszierte sein Vermögen, erpreßte von ihm Geldleistungen, 
brandschatzte ihn“ 0. &; vgl. oben 3. 482, 4.9, Qasyinf I, Pa, 2: 
= 5 م‎ 55 
للاجب بيصادرة الصهارفة‎ zit نلك‎ Ale und فتوقل‎ II, ffi, 4: 
سار مَعُدُون9 فى جبع كتير وهو صلحب القنئس الى‎ af Kim Ay فد‎ 
BE ا‎ 8 5 a 

Magämäat, ed.‏ ,7سمتاقسشقط auch‏ اتسين" ففاتكها old‏ وصادئر أقلها 
„er drängte ihn zu‏ صاذره فى .6 und‏ — رثع Bairtt 1889, f,, Anm,‏ 
etwas“; vgl. Dozy, Suppl.-s. v.‏ 

In den Anwendungen 2. 3. (4.?} ist mit صادر‎ Synonym فارق‎ 
(vgl. رضتدطه؟‎ Ann. II, 4%, 13, verglichen mit ربخ1ة‎ 16, und Lane 0 
und Dozy a. فرق‎ II und صدر‎ 1113(: eigentlich wohl: „mit jemand 
suseinanderkommen, d. h. sich mit jemand in Frieden auseinander- 
setzen, verständigen auf der Basis von etwas“) und in der An- 
wendung 4. واقف‎ (vielleicht eigentlich: „sich neben jemand stellen, 
0. بط‎ wieder: sich mit jemand verständigen auf Grund von etwas®; ss 

er هداس اكلفمه اا‎ 0 w 
vgl. متكجها‎ al-masarif رقم‎ 6: Fu VL RS Fee Ba 3 re 
la] أن اتخعلف الى دار آله‎ ul, SU ها ووققت عليه من‎ Kadı 
فتعكسب فيها ما توديه فى مال مصادرتها‎ und 90,8( 
صادره‎ kann übrigens auch noch etwas ganz anderes heißen, 
nämlich „sich jemand entgegenstellen, entgegenwerfen® u. &.: vgl. s0 


I} باع‎ Huart 8. 356, 4. 18 und Dozy, Suppl. =. vr. 
2) = Balduin, s, Fleischer in Bd, Y. 
3) Dozy besichtigt Lane an beiden Stellen zu Unrecht des Irrtums, 
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Dozy s. v., ersten Beleg, und dazu Fleischer, El. Schr. II, 8. 598, 
Man könnte dieses صادر‎ neben er stellen, wie sich ie „jemand 
gegenüber treten“ (s. Lane s. v.) neben »L= stellt. Aber vermutlich 
hat Fleischer Recht, der es direkt auf a zurückführt („seine 
5 Brust der eines andern entgegenwerfen oder entgegenstemmen‘); 


vgl ai, Kal, zo, al, MER عاين‎ no. a. als Denominative von 
رفو وشفة لجر ,قبل ووجة‎ ers usf.?) A. Fischer. 


Sabkisch mio. — Durch Landberg’s Datinah 1275 erhält 
man Kenntnis von einem dialektischen, weit verbreiteten علص‎ — 
15 علاضبيةة و الفارس النشيط‎ = Kamınyd ٠ Auf Grund dessen vermute 
ich, daß in der Inschrift Burch. 6, die M. Hartmann zuletst in den 
Mölanges Hartwig Derenbourg 8. 167 ff. mitgeteilt und erläutert 
hat, auf ZU 5 1, zu übersetzen ist: „diesen Stier und seinen Reiter*. 
Diese Übersetzung wird noch gestütet durch den Vergleich mit 
15 GL 863, wo es an der entsprechenden Stelle heißt: „dieses [Pfe]rd 
und seinen Reiter“. Ich glaube nieht, daß die Bearbeiter der 
sabäischen Abteilung des 015, Tom. I, Nr. 306, recht haben, wenn 
sie hier — in Gl. 868 — OhlflA>® als وركابد‎ auffassen wollen 
„et ejus ornatas® gegenüber Mordtmann, der es als وراكبه‎ er- 
so klärt hatte, 

Durch Landberg a. a. 0, erfährt man weiter, daß el-me'älıs 
auch „der Kampf“ bedeutet; und in- diesem Sinne ist hAje] in 
der Tat bereits im 015, Nr, 852, 21. 7 aufgefaßt worden: „nee 
omnino abest guin in ceteris titulis, seilieet 79, v. 5; 82, v. 4; 

v. 2; 197, v. 5 et 7 eadem interpretatio aceipienda sit“. Es‏ ,98 وه 

“seheint auch mir sehr wahrscheinlich, daß in 93,2 (= ١ 051 
23,2) das Wort für „Kampf“ vorliegt; und auch in der freilich 
undeutlich überlieferten Inschrift 197 würde diese Bedeutung 
passen. Ob 79,5 u. 82,4 (= 0si. 8,5 u. 7,4) das eigentümliche 

etwa bedeuten soll: „bei seinem Zugegen-‏ []للا رزج ترام | [][ز ه41 برا مد 
sein auf dem Kampfplatz*, möge dahingestellt bleiben.‏ 

In Burch. 6 findet sich auf ZU 11 mun weiter das Wort 
Karol, das ich als Plural „in den Kämpfen" auffassen möchte. 
Die Stifter der Inschrift scheinen ein Wortspiel beabsichtigt zu 


1) Diese denominstiven Bildungen der Verbalform III sind weder in den 
einheimischen noch in unsern abendländischen Grammatikan berücksichtigt. 


فر 
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haben: Die Weihenden haben dem Gotte Ollfjo]] (seinen Reiter) 
geweiht, weil der Gott einem der Weihenden Erfolg in KXaio] 
(den Kämpfen) geschenkt hat, F. Prastorius. 


ER BER 


Zu den sabäischen Sühneinschriften. — Den rier 
sabäischen Sühneinsehriften, die D. H. Müller auf 5. 20 #. des Hof- 5 
museum -Werkes zusammengestellt bat, habe ich geglaubt, in dieser 
Zeitschrift Bd. 61, 5. 36 £. eine fünfte zufügen zu dürfen. Der In- 
halt dieser Inschriften ist im großen und ganzen klar, wenn auch 
im einzelnen mancher Ausdruck noch näher zu bestimmen bleibt: 
Irgend jemand (es sind viermal Frauen ond nur einmal ein Mann) ı0 
beschuldist sieh, oder einen nahen Verwandten, in öffentlich auf- 
gestellter Inschrift eines kultischen Vergehens meist geschlecht- 
licher Art. Gewöhnlich ist noch der Ausdruck der Demut und 
der Hoffnung auf Gnade (orur:)} zugefügt. 

Müller hat a. a. OÖ. 5. 21 eine ähnliche Geschichte mitgeteilt, ı5 
die sich aber ohne Inschrift zugstragen hat. Und Wellbausen hat 
DLZ. 1900, Sp. 292 diese Inschriften als richtige owssir mit dem 
sum zes erforderlichen nıTmınt bezeichnet; aber auch beim 5125 
kommt eine Inschrift nicht in Frage. 

Öffentlich aufgestellte Inschriften gleicher Art liegen vor in » 
den phrygischen Exemplaria; 5. W. 21. Bamsay, The Cities and 
Bishopries of Phrygis, Vol. I, 8. 134 £, 151 1 Diese Inschriften 
enthalten ebenfalls in der Hauptssche die Zouolöpnsız eines kul- 
tischen Vergehens, das der Stifter der Inschrift büßend zu sühnen 
sich bemüht. Die üffentlich aufgestellte Inschrift soll dEevmior, 35 
Efevniosor, Ebovmiogeov, &omgagsıor sein, daß niemand den be- 
leidigten Gott verächtlich behandle. Vgl. Chapot, La Province 
romains proconsulaire d’Asie, 8. 509£: „Tout ceci n’a rien d’helle- 
nique ... Les auteurs de ces ex-voto introdnisent la morale dans 
la religion, ehose alors inconnue*. Desgl. Cumont, Die orientalischen % 
Religionen im römischen Heidentum, deutsch von Gehrich, 8. 49 5 


F. Praetoriua. 


Zu R. Roth’s Artikel: „Zwei Sprüche über Leib 
und Seele“ (ZDMG. 46, 7591. 5... — Von den beiden Sprüchen, 
welche der verstorbene Tübinger Sanskritist 1. .ع‎ aus Rigveda 5 
I, 164, 80. 38 mitteilt, lautet der zweite (in der Übersetzung R.'s): 
„Vorwärts und rückwärts bewegt sich frei, obwohl gefangen, der 
Unsterbliche, der mit dem Sterbliehen zusammenwohnt; mit der 
Zeit gehen die beiden dahin und dorthin auseinander: nur den 
einen nimmt man wahr, den andern sieht man nicht*; der erste da- مه‎ 
gegen lautet: „Athemlos liegt es da das (noch eben) hurtig lebendige, 
unbeweglich ist, was sich regte — mitten in demi Gehöfte. ‚Der 
Lebendige des Todten wandelt frei, der unsterbliche Hausgenosse 
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des Sterblichen*, Nach Roth müssen sich also beide Sprüche (bezw. 
Rätsel) auf das Verhültnis vom Leibe zur Seele beziehen. Ich bin 
kein Forscher auf dem Gebiete der Sanskritliteratur, kann daher 
auch nicht beurteilen, ob sich die Deutung dieser Rätselsprüche 

5 nur in der vorgezeichneten Richtung bewegen darf; es ist mir aber 
wohl gestattet, ein Rätsel aus meinen „Tunisischen Märchen und 
Gediehten* (Leipzig, 1893) hier zu zitieren , welches (s. Band II 
[Übersetzung], 8. 154 dieses meines Buches) folgendermaßen lautet: 
„(Errate) ein totes und ein lebendiges Ding sächlichen Geschlechtes ! 

10 Das lebendige treibt rüstig Handel. Das tote wartet auf das lebendige, 
bis sie einst zusammen ins Grab hinabsteigen*. Mir, dem Sammler 
dieses tunisischen Rätsels will es daher, und wohl begreiflicherweise, 
immer vorkommen, als sei jenes Rigvedarätsel gleichfalls „körper- 
lieber* gemeint (und bezeichne gleichfalls: das kranke und das 
15 gesunde Auge eines Einfugigen). Vielleicht gälte dies auch für 


den andern Spruch. Hans Stumme. 


Nachtrag zu 8. 93, 18 ff. — Wenn mein Vorschlag, 
in „DO zu ündern, das Richtige trifft, so hat man wohl zu übersetzen 
„besteht mittelst“, denn „liegt in der Hand dessen“ wäre nach be- 
0د‎ kanntem, und gewiß auch für unsern Übersetzer gültigen, Sprach- 
gebrauch vielmehr (3) حزموبه‎ . Immerhin kommt es darauf an, 8 
die griechische Vorlage gelautet hat. Möglich aber auch, daß 
aus ,مي‎ verschrieben ist; dann bleibt es hei der Übersetzung 
„steht bei dem, der*. F. Schultheß. 
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Verzeichnis der im letzten Vierteljahr bei der Redaktion 
zur Besprechung eingegangenen Druckschriften. 


(Mit Ausschluß der bereits in diesem Hefte angezeigten Werke!), Die Redaktion 
bebält sich die Besprechung der eingegangenen Schriften vor; Rücksendungen 
können nicht erfolgen, Anerbieten der Herren Fachgenossen, das eine oder anäre 
wichtigere Werk eingehend besprechen zu wollen, werden mit Dank an- 
genommen. Die mit * bezeichneten Werke sind bereits vergeben.) 


Casanova, Paul. - L’enseignement de Yarabe au Collöge de France par Paul 
Casanova. Paris, Geuthinor, 1910. 68 Selten, 


Indian Text Series. — An Arabie History of Gujarat Zafar ul-Wäalih bi 
Muzaffar wa Alih by “Abdallah Muhrmmad Bin ‘Omar ALMaklki Al- 
Äsaft, Ulughkhiänt, edited by. „E. Denison Ross. Vol. I. London, 
John Murray, 19410, XV + 1 8. Geb. 12 Shillings. 


Der Islam. Zeitschrift für Geschichte und Kultur der islamischen Orients, 
Hrsg. von ©. H. Becker, Mit Unterstützung der Hamburgischen Wissen- 
schaftl, Stiftung. Band I, Heft 1, (104 8., 2 Tafeln.) Straßburg: K, J. 
Trübner, Hamburg: C. Boysen. Preis per Band (ein B. soll circa 24 Bogen 
umfassen) M. 20.—. 


*The Babylonian Expedition of the University of Pennsylvania. 
Series D: Researches et trestises. Ed. by H. 34 Hiprecht, Vol. V. 
Fase. 2: Nin-Ib. The determiner of fates. According to the great 
Sumerlan epie Lugal-e üg meo-läm-bi nergäl from the Temple Library of 
Nippur by Hugo Radau. "Eckley Brinton Coxe Fund”, Philadelphia, 
University of Pennsylvania, 1910, X u. 73 S, 5 Tafeln. 


®Assyriologische und archasologische Studien. Hermann V. 
Hilprecht zu seinem fünfundzwanzigsten Doktorjubiläum und seinem 
fünfzigsten Geburtstage (28, Juli) gewidmet von seinen Kollegen, Freunden 
und Verehrern, Mit 85 Tafeln u, 76 Abbildungen. Leipzig: Hinrichs, 
London: Luzae & Co., Paris: Geuthner, Chicago: Open Court Publishing Co. 
19309. XIV u 457 8, 


Aus Israels Lesehallen. Band 1 u. 2, Kleins Midraschim zur späteren 
legendarischen Literatur des Alten Testaments zum ersten Male übersetzt 
von August Wünsche. Leipzig, Eduard Pfeiffer, 1908. II u. 201 5. 
(M. 10.—.) — Band 8: Kl. Midraschim zur jüd. Eschatologio u. Apokalyptik 
z. .ه‎ M. übers. und durch religionsgesehichtliche Exkurso erläutert von 


.1( Sowie im allgemeinen aller nicht selbständig erschienenen Schriften, 
also aller bloßen Abdrucke von Aufsätzen, Vorträgen, Anzeigen, Artikeln in Samınel- 
werken ete. Diese gehen als ungeeignet zu einer Besprechung in der ZDMG. 
direkt in den Besitz unserer Vereinsbibliothek über, worden dann aber in unseren 
Verzeichnissen von Bibliothekseingängen mit aufgeführt. 


ABB Ferzeichnis der bei der Redaktion eingegangenen Druckschriften, 


Aug. W.... 1#0#%, Xu, 2388, (ME. 4,20.) — Band 4: Kl. Midnsehim zur 
jüud. Ethik, Buchstaben- u. Zahlen-Symlbwlik يف ,م‎ M, übers von Aug, WM, 
... 15049. Von. 2008. (AS. 7.80.) — Band 5: Ki. Midrasehim: Der 
Midrnsch Samuel; Nena Pesikta u. Midrasch Tadache ءى‎ a. M, ins Deutsche 
übers. von Au. W. 170 u. 1428. (M.8.40) (Gebunden kosten die 
einzelnen Bände je JM, 1.—. mehr.) 

Sachse, Erluard, — Die Bedeutung des Namens Israels, Von Lie. theol, 
Erluard Sechree. Bonn, Georgi, 1310, VI -- ه55‎ 8, M, 150, 

Achtundswanzigster Bericht der Lehranstalt fir die Wissenschaft des Jadentums 
in Borlin, Berlin, Mayer & Miller, 19110. 748 كا‎ 150. 


Blau, Licheig, - Bibliographie der Schrlöten Wilhalm Bachors nebst einem 
hebräischen Sach- und Ortsnamenregister zu seinem sechshändigen Apıda- 
werke, zu Ehren seinss sechsigsten Geburtstages hrag, von Prof, Dr. Lucheig 
Bine. Frankfurt a, Main, I. Kauffmann, 198106 64 8 

*Cneley, A. E - The Samaritan Liturgy odlted by A. E. Cnneley. Oxford, 
Clarendon Press, 1900, 2 volumes. 442, bezw, 537 8, 


Abgsschlossen am 22, VI, 1510. 
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Yon 


Rescher.‏ ,ذا 


Vorliegender Artikel, das teilweise Ergebnis eines neuerlichen 
1?/, -monatigen Aufenthalts in Konstantinopel, soll zugleich eine 
Ergänzung wie eine Fortsetzung der 8. 195—217 dieses Jahrgangs 
von mir gegebenen Mitteilungen bringen. Ich habe die mir mu 
Anfang gesteckten Grenzen („= — ب إذنيا سم ويوف‎ zei) im 5 
wesentlichen beibehalten, wenn ich auch vereinzelt Werke der 
kl, سجغراذيا موسيقى,‎ aus praktischen Gründen (d. بط‎ wenn sie 
mir gerade zur Hand waren) meiner eigentlichen Materislsammlung 
angereiht habe. In Beziehung auf die Zuverlässigkeit der Defters 
branche ich eigentlich nach meinen bereits gegebenen Ausführungen ı0 
nichts mehr hinzuzufügen; ich möchte jedoch noch bemerken, daß 
dieselben vielleicht wenigstens zum Teil neu revidiert (vielleicht 
auch neugedruckt) werden sollen, natürlich wieder nach den alten 
Prinzipien, d. h. von Leuten, die weder den Geist noeh die Ge- 
schichte der arabischen Sprache und Literatur auch nur tatsächlich, 5 
geschweige denn kritisch, zu behandeln verstehen. Der Gadanke 
einer Vereinigung der sämtlichen dem Staat und dem Ewgäf unter- 
stehenden Schätze in der ganzen Bannmeile der Residenzstsdt am 
Bosporus in einer würdigen und zugleich mit praktischen Hilfs- 
mitteln ausgestatteten Baulichkeit, die einer Gesamtbearbeitung des مه‎ 
Materials gewißlich sehr zu statten käme, scheint mir trotz mancher 
diesbetreffenden Außerungen, die ich bei Gelegenheit zu hören be- 
kam, leider doch noch sehr problematisch und zukünftig-ungewiß, 
wenn freilich auch jede Initiative. in dieser Richtung sehr mit 
Freuden zu begrüßen wäre Zur erleichternden Aufündung des 5 
verarbeiteten Materials schließt vorliegenden Aufsatz wiederum ein 
alphabetisches Verzeichnis; eine systematische Zusammenstellung des 
Gebotenen war schon deshslb unmöglich, weil die mehrfach sich 





1} Von deutschen Außätzen erschienen speziell über die Konstantinopler 
Bibliötheken: 1, Blau, ef, ZDMG, 7 und 8, — 2. Horn (nur persische Has.) 
ibd, 54, — 3. Ehodokanakis [Nöldeke-Fastschrift], — 4. Horovitz, Westasiatische 
“ Studien 1907 (mur historische Texte), — 5. 8ü m: [Beitr. zsur-Kenntnis des 
Orlants, hsg. vun Grotha, B. VI]. 3 
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findenden „Sammelbände* mit ihrem verschiedenartigen Inhalt einer 
Aneinanderreihung des Zusammengehörigen jedenfalls stark wider- 
strebten und eine systematische Ineinanderarbeitung des Gesamt- 
materials nach rein sachlichen Prinzipien einen Zeitaufwand be- 

s nötiete, wie er mir leider nieht zur Verfügung stand. — Ich 
lasse nun das Materisl selbst sprechen, indem ich noch zum Schluß 
ausdrücklich auf einige kleine Verbesserungen zum ersten 
Artikel am Ende dieses Aufsatzes hinweisen möchte. 


L Na&m-ed-din (efr. 8. 213, Nr. XIV), 


10 "Umümtje 232%); Autographie des Verfassers; es enthält 
neben der bereits zitierten®) Schrift (ca. 25—30 > 21 foll) noch das 
K. e$-&i’är 'slä muhtär el-a®'är (ca. 40 foll), Ganz vokalloses, aber 
ziemlich deutliches, etwas unschönes Nesht. Die einzelnen Absätze 
der beiden Schriften sind durch rote Tinte markiert. Unterschrift 

{unter b): Beginn der Abfassung (beider Schriften) Samstag Abend,‏ قد 
den 10. Regeb und die Beendigung vor Ablauf des Freitags, des‏ 
des obenerwähnten Monats im Jahre 712. Entsprechend der‏ .16 
Kürze seiner Fertigstellung ist seine Arbeit im ganzen wenig selbst-‏ 
ständig; er iet auch so ehrlich, am Schlusse für den aufmerksamen‏ 

Leser hinzuzufügen: „Einiges seines Inhalts habe ich aus nachstehen-‏ وو 
den Schriften exzerpiert, so dem Diwän des Abu Nuwäs, dem des‏ 
Abu Tammäm und dem K, es-sinfataini“ [von Abü Hiläl el-"Askart‏ 
(Brock. I, 126, Nr. 11/12). Format: Kleinoktar (mit einigen‏ 
wenigen Randbemerkungen). Das zweite, ebengenannte Werk be-‏ 
schüftigt sich mit der Nützlichkeit und Annehmlichkeit der Dicht-‏ ده 
kunst, für deren Verteidigung gegen vom orthodoxen Standpunkt‏ 
ans erhobene Einwände der Verfasser allerlei Zitate aus Koran,‏ 
Sunna und anerkannten Weisheitssprüchen, die sich im günstigen‏ 
Sinn über die Beschäftigung mit der Poesie aussprechen, anführt,‏ 


so II, 1 el-Idäh (efr. 8. 214, Nr. XV]. 


A. 8.5) 4451; — wa jurafu aidan bil-kitab el-"adudt. Altes, 
ziemlich vokalisiertes NeshT auf bräunlichem Papier; 134 >= 15 foll. 
Gut erhalten, enthält aber nur einen Teil des ganzen Werkes 


[nkmlich bis Teil II, Kap. 34; es schließt: و شو السفر الذول مى‎ 


1) Es sei hier bemerkt, قلمة‎ die Numerierung der 'Umümije zum Teil 
nieht suverläsig ist; die hier angeführte Nummer ist eine andere, als die 
Nr. 232 des Deitars. 

2) Also 5, 218, Nr. XIV, 

g) Ich will hier gleich bamerken, dad mit Ausnahme dieses (von mir nur 
kollationierten) Werks die übrigen von mir in A. 8, verglichenen Werke infolge 
der ungünstigen Bibliothekstunden und des geringen Entgegenkommens speziell 
der dortigen Beamten zum Teil nur ziemlich skissenhaft aufgenommen werden 
konnten. 
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weshalb auch‏ , تجوية اصل التصتيف - يتلوه باب المقصور واللمدود 
die Datierung fehlt].‏ 

Nach der bereits gegebenen Einführung folgt die Einleitung: 

Is ete,, um‏ يأكلف مى ثلاثة et‏ اسم و فعل و حرفا. 
5 ها Werk überzugehen mit: OL 1. Wi‏ اي dann 58 das‏ 
من حل .2 :اثتلف من هذه الكلم الثلت كإن كلامًا مستقلًا 
من 5.3 ومن إحكتام اواخر الاسماء المعربة .4 (البناء .5 :الأعراب 
الابتداء .8 زاعراب الاسباء .7 زاعراب الفعل .6 ee, Bit‏ 
الاخبار بالذى .11 :خبر all‏ .10 :الابتداء بالاسماء الموصول ).9 
0 الفعل ul‏ للمقعول به .18 :الفاعل .12 :و بالالف و اللام 
: التتجب .164 er‏ و بتس .15 :الافعال القتى لا تتصرف .14 
إن و .19 زما .18 (العوامل الداخلة على الابتداء و لخبر .17 
الاسباء النتى .22 ib;‏ و اخواتها .21 إن و أن .20 :اخواتها 
الصف .24 Laut;‏ الفاعلين والمفعرلين .28 :أعيلت عمل القعل 
5: المصادر a‏ أعيلت ie‏ الفعل .25 u Kell;‏ القاعل 
الاسباء .27 :الاسماء الثى سميت بها Sri‏ [وى روي و نحو .26 
ب الفعل الذى يتعدى الى مفعولين .29 (المفعول بم .28 :المنصوبلز 
:المفعول فيه .81 :الفعل الذى يتعدى الى ثلاثة مفعولين .30 
ما .85 والمفعول لم .34 (المفعول معد .88 :الظروف مىى المكارى .2 
20 , الاستثناء .38 SE; 87. mel;‏ .86 :انتصب Je‏ التشبيه بالمفعول 
>„ و:الأسفتناء المنقطع .40 إها sl‏ بيعنى, إلا مى الكلدم .89 
زكم .45 :تبيير الاعداد .42 الضرب الثانى من القسمة الاولى 
8 المصافخ .47 :النفى بلا .(462 :الترخيم .45 :النداء .44 
SAP,‏ صرب .50 :الاسماء المجرورة .49 المنفى المصارع للمصاف .48 


— 


1) 4.8, und 800553: Reihenfolge 8, 5. 

2, Bäjezid und A, 8. 

3) add. A. 8. Eee] و هو يبأب‎ [efr. Fleischer, Kl. Schr. I, 741]. 
0 
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ee ee ما‎ 
ei 58. والقسم 54 زهل و منف‎ 5 
«المعجرورة باضافة أسماء مثلها أليها‎ 56, Kai الاضافة الى ليست‎ 
57. على الموصوف .58 :توابع الاسماء فى أعرابها‎ EL الصفة‎ : 

;> العطف .62 :اليدل .51 abe;‏ البيان .60 irn;‏ المعرقة .559 
الصغة التى .65 زما كان على وزن الفعل .64 إما لا ينصرف .658 
ما كان فى آخره الف و فوى مضارعقان .67 : التأنيت .66 ولا تنصرف 
لذمع الذى لا .70 :: العدل .69 :التعريف .68 الألفى التأنيث 
الاسبين اللذين Me‏ اسنًا .72 :الاسباء KEN‏ .71 :يتصرف 

الافعال .75 :الافعال المرفوعة .74 :اعراب الافعال و بنائها .78 : واحدًٌ! 0: 
النون الثقيلة . .78 :المجاراة :77 الممروف Kl‏ .76 المتصرية 
١ Unterschrift (Köpr.): Vollendet Freitag 28. Gumäda el-‏ لمتفيف: 
ähir des Jahres 620.‏ 


2. Teil. 

15  Empfiehlt ‘Adud-ed-Daula dem Segen Gottes, Dann: „U 
قسمين‎ ne بالقاييس المستنبطة مى استقراء كلام العرب‎ He 
يلحقف ذوات‎ per الكلم و الاخر‎ it al, تغيير‎ BETEN 
الكلم .و انفسها فاما التغيير الذى يلحقف اواخر الكلم فهو على‎ 
كات و السكون ار لا ليف صنت‎ nl ضربين احدهبا تغيير‎ 

30 عر الذى يسمسى الاعراب و يكوي‎ 3 ih, العوامل‎ let 
IS و قد ذكرت‎ sun فى الاسماء المتمكنة و الافعال المضارعة‎ 
الاول من الكتتاب الموسوم بكتاب الايضاح+ آلْمٍ‎ sl باصناقه و ابوايه فى‎ 

لب فى كلية و احذة .2 :حككم الساكنين اذا التقيا .1 باب 
: اللتقاء الساكنين من كلمتين .8 زو لم يكن لخترقان الساكنانى مثلين 

الابتداء بالكلم .5 5س - - فى الدرج و الاول منهما حرف لين .4 :2 

ناف غيرة الوصل الاسماء التى .7 :هرة الوصل .6 :الى يلفظ بها 
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الوقف على .9 „Kt;‏ + دروف الى يرقف علميا .58 ولميستث بمصادر 
الوقف .11 :ما كابى أحشره وق من الاسماء فى .الوقف .10 :الاسم المعقل 
الوقف على الاسماء .12 :على الالف الى تكون فى أواخشر الاسماء 
ls gt‏ من a‏ اذا كنت مستفهيا .18 «المكنيلا 
تخفيف الهيرة RE‏ إذا كان .15 :خفيف؟ الهمر .14 زعن نكره 
التشبيه و ديع .17 الهمزتين hat‏ النقيا .16 Le;‏ قبلها == 
Kl;‏ ما كان آخره هيوة مى الاسياء .18: :الذى على حدها 
:تثنية الاسماء المبهمة وجمعها ).20 الدع الذى على حت التثنية .19 
النسب .22 lei;‏ الاسم المنقوص و غير المنقوص اك ياء المتكلم .21 
0 الاضافة الى 242 وها اطرد التغيير فيد مى الاسياء فى الدسب .28 
زما يطرد فيه لاذفٌ فى النسب .25 زما كان آخه ياه قبلهاكسرة 
النسب الى ما كان لامده يه أو وأوا و ما قبليسا ساكن .26 
الاضافة الى .28 والنسب الى ما كان من الاسساء أخغره. وك .27 
النسب الى ما Sie‏ .29 :ما خذف منه حرف من بئات الثلاقة 
as‏ أسم القاعل .88 se‏ .81 والنسب الى للع .80 :من أحثره 
malt:‏ الممدود 84.9.:- من العدد .88 :المشتف من أسم العدد 
حاف علامة التأنيث .87 :أسماء المونث: .86 . :الذكر و الموثث .35 
فعلى التى لا تكون مونث heil‏ و ما أشبهها مبا .38 : الاسباه 
ما جاء على ,89 as‏ بيئاء التأنيث و لا تكون الغها ألا لد 
0 أريعة احرف مما كان آآخره الغا من الابنية المشتركة للتآنيث ولغيره 
الف التانيث التى تُلحق قبلها الف .41 :ما جاء على فعلّى .40 
ما .42 و فتتقلب الآخرة 5,9 لوقيعيا طرفًا Ber‏ الف رأشدة 
كان اخه هرة واقعة بعد الف زاثدة و كان مذكرا لا ججور تانيكم 
ما أنّث مى الاسياء بالتاء -48 زو هو مثلُ فعلاء فى sell‏ و الونه 
5ه دخول التاء للفرق على أسمين .44 Sa a‏ منها فى الرقف هاه 


1( Reihenfolge von A. 8. 20—27 nach 28. 
2) Hier endet die Kopie A. 8.; Schluß nach Köpr. und Bäjeetd. 
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دخول التاء .45 :غير N re ne‏ 
ما دخله قاد التأليث .45 :الاسم فرقًا بين للع و الواح zu‏ 
ما دخله التاء همى 46.23 زوو اسم مفرد لا هو واحف من -جنس 
le;‏ المذكر للمبالغة فى الوصف لا للغرق بين المونّث و المذلكر 
:ما جاء من للع غلى مثال Je‏ فدخلته ثاء الثشانيث .48 : 
ما أنّث من الاسماء من غير نحاق علامة من هذه العلامات .49 
ب جبع التكسير .51 :الاسماء التى > ,0 WU;‏ به 
جمع .54 :قعل .58 :جمع الاسماء الثلاثية الى لا زيادة فيها .52 
الاسماء .55 :ما لحقته تاء التانيث من الابنية التى على كلاثة أحرف 
المفردة Kalt‏ على الاجناس الى يخص أحانها منيا بالحاق ألهاء 10 
هنا كان حرف lat‏ فيد ثانيا .57 زما كانت la; 56.9 5,9 lb‏ 
ما دخلمت عليه الؤوائد مى هذه الافعال lt‏ على 5335 .58 Bus;‏ 
Le‏ يتم فيه الاسم لسكون .60 samt;‏ الفاعل و المفعول .59 :احرف 
ما Jr‏ .61 زما قيل حرف العللا a‏ او ل السكونى RS‏ 
ها تقلب فيه .62 ذو a‏ من الاسماء ألتى على ثلائة أحيف 15 
ما .64 :التكسير فى هذه الامماء المعتلة العين للجيع .68 :الواو ياه 
ما جاء مى الاسباء .65 :كان اللام Ed nie‏ العبين واو! أو ياه 
لكسير ما كان على اربعلا احرف ثالثه حرف .66 :المحذوف منها 
ما كن من u‏ الاسماء All‏ على اربعة إحرف .67 Kai‏ بغير ASS‏ 
ما لحف آخره من هذه .68 es‏ و لم تلحقه علامة التأنيث :: 
تكسير ما كان .69 :الاسماء الى على اربعة احرف علامة التانيث 
جمع ما كان آخبه الف التأبيث .70 :من الاسماء على Je‏ فاعل 
ما بناه au‏ .72 :تكسير بنات الأربعة .71 زأء الهموة المنقلية Lgie‏ 
ها جل Ta‏ لدع .783 زعلى غير بناء ml,‏ المستعمّل 
ها يقع من #ابنية الأسماء المفردة .75 :الاثنان فيه على لفظ شيع 25 


11 Fehlt Bäjezid. 2) 56—65 folgt Büjestd nach 113. 
3) Ausradiert in Bijezid, 
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تكسير ما كان .70 ee‏ واحد 
تكسير الصفة للجمع ما .77 :من الاسماء الاتجبية على مثال مفاعل 
تكسير ما كان هن الصقات على .78 زكان mia‏ على كلاكة احرف 
ما جمع على .79 :اربعة احرف مما ليس بملحقف و لا على a5‏ 
ه ما جاء على اربعة احرف la‏ أو على .80 :معناه دوى abi)‏ 
جيم ماكان هيع الصفات على اكثر من اريعلة -81 زورن, اللحاف 
تصغير ما كان مى الاسماء على ثلاثة .88 ؛ التصسغير .82 Gt;‏ 
الصفير ما a hm‏ هيع بنات Bl‏ حرف ,84 و حيرف 
ما ri‏ فيه .86 :#قير ما كان آخره الفا و نونا رائدتين .85 
زيادتان من بنات الثلاثة st‏ إحدامعيا بغينها دون الاخرى 
: الويائتيين اللتين اذا اجتيعا فى بنات KU‏ حذفت ايها شثت .87 
a;‏ الترخيم : .90 is;‏ لشمع .89 st;‏ بنات الاريعة .88 
المصادر و الافعال المشئقة منها و اسماء .92 وتحقير الاسماء المبهية .91 
الفاعلين و المفعولين Ku‏ عليها و اسماء الأمكنة و الازمنة المأخوذة 
15 الافعال .94 زابنية الافعال الثلاثية و مصادرها .98 a;‏ الفاظها 
الووائد اللاحقة لبنات الثلاثه .95 :الثلاثي* pl‏ فيها و مصادرتها 
: الفعل الرباى .96 زمن. غير أن تون بها على وزن بتات الاربعة 
: الامالة .98 Le;‏ اشعق من بنات الثلاثة للمصادر و الومان و المكان .97 
أحكام .100 دما ai‏ الالفٌ من الامالة مى Gy‏ المستعلية )99.2 
„le m‏ .109 :ذكر Be‏ ححعروف الاسماء و الافعال .101 زالراء فى الامال: 
; الواو .105 :- الياء .104 :ريادة الالف .108 :حعروف الؤيادة 
و الهاء .109 :- القاء .108 :- النونى .107 :- المهم ,106 
‚Lan;‏ حروف العلة .111 st Soul;‏ بعصها مى بعض .110 
ما بنى مى هذا OL‏ على مثال 118.9 :مها كان me‏ الفا .112 
LES 55‏ فيه الياء .115 :ها كانت اللام فيد ياه أو واوا .114 : أفتعلت 


ْ 1) Diese 7 „hohen“ Laute: Grünsrt, Die Imäla [Wien 1876] p. 505 = 82. 
2) 113 ef. Aum. zu 56. 
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ما يلرم فيد بدل الياء مى lt‏ ى .116 :اذا كانيت لاما [أو] واوا 
„Laöyt; 119. „Let‏ .118 :التصعيف فى بئات sit‏ و الواو .117 ed;‏ 
الاتخام :191 :النوى ف LEN‏ و غيره .130 الخروف المتقاربة فى مقاربها 

.فى ححروف طرف اللسان و أصول الثنايا 


5 IH. Ein Urgüzen-Band, betitelt: 


N عذة كشب - أرجورتان معربنان لروبة بن‎ a) 
مخعارة مى اشعار العرب‎ Aa, الفجم‎ 
Der Inhalt ist folgender: 
13 Ru’ba (Qafija: ai); ca. 82 Doppelverse mit durch- 
ı0 gängigem Kommentar, 
2.9 Abü 'n-Nafm (Cafija: اليكل‎ ca, 92 Doppelverse mit 
durchgängigem. Kommentar, 
3.0 el-Sanfarä (Qähja: الأميل‎ — Tawıl — om. 65 Verse mit 
teilweisem Kommentar. 
ا‎ 4. A و > دريف قال اخيرنى السكن بن‎ 
wu, الراوية ما‎ al ابى عبيدة قال لى ليل بن ايب قال لى‎ 
Kult للشعر و معرفة به مى‎ Kal, إحعل! مى الملوك و لا العلياء اكثر‎ 
لاحي‎ A ابن يزيد ين عبن للك سرت عد فى يعن‎ 
معه‎ ae منى و لا‎ bist اشعار العرب الا كار. ن له‎ Dur 
ee ee 
du فيه معنّى طريف دخعث‎ aha حماد ان انشدكّنى شعرًا لا‎ 
تيابى هذه الى على — وكا عليه تياب وثي عشامي منسيجة‎ 
he قلت‎ hir u بالذهب — و وشبيت لك الف‎ 





1) Dia Pagination beginnt mit Blatt 48, da der Diwän des Suhaim arsprüng- 
lich mit dazu gehörte (nach mündlicher Mitteilung). Eine Numerierung fehlt, 
2) Cfr. Ablwardt Nr. 40 (85 Doppelverse) und die Bruchstücke Nr, 65/86, 
8) Bruchstück dieses Gedichts bei Ibn Qutaiba (dufark”) und in der Hizäna 
I, 401 £. 
9) Of, de رودق‎ Chrestomathiet II, 184 ff. 
- 
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الومنين قليلًا قال لك ذلك فأفكرث ساعة ثم عن لى شعر فيه 
معنى ما توت انه يعرف مثله فانشدته [طويل] 
داعلى مم أنسى على تليد شكلة : من لا أوى ف العانين Er‏ 
فقال أحسنات يا حمّاد فهل تروى مى هذا المعلى شيا آخر قل 
ة لآ و الله يا أمهر المومنين قال أسمع ثم انشدنى [طويل] 
حلفي برب الراقصات ee‏ ورب الوافقين على DEE‏ 
قال حبك wu‏ ما سبعت والله يا امير المومنين فى هذا المعنى 
احسى من هذ! الشعر و ما كنت bi‏ للعرب Kat‏ حسنًا لم 
أطالعه قال لا تقل IK‏ يا حماد Alb‏ رويتٌ لهم فى المعنى ما 
10 انشدتك بصعة عشر شعرا اتصرف Th,‏ ققد سهرت فانصرفت الى 
منولى و اذا امال و لتلعة فيه 
N); 26 Verse‏ :ؤزق) حسان بن ثابت الاتنصارى .5 
[Kämil]; kein Kommentar. [Diwän: Cairo 1321, pag. 79.]‏ 
Verse; ohne‏ 18 — 185911 — (غست (Ülaija:‏ بعض الاعواب .6 
Eommentar. 15‏ 


Unterschrift: Geschrieben im Jahre 524. — Altes, durchgängig 
vokalisiertes, deutliches Neshi; schlieät mit Blatt 80. 


IV. Ibn Asad9: Sarh [el-Jabjät [el-Imufkila. 


Brock. I, 127 Nr. 12. '"Ümümije, nicht registriert. Starker 
Oktarband von 277 >< 15 Seiten; bräunliches Papier; altes, voka- 8 
lisiertes Neshi; stellenweise etwas undeutlich, doch im ganzen gmt 
erhalten; nachträglich ergänzt sind die Seiten 19/20; 1098—113. 
Das Werk, das sehr (dem allerdings nur als Fragment erhaltenen) 
Wetzstein 11, 1586 2° د‎ Ahlwardt 6927 ähnelt, behandelt schwierige 
Verse [efr. auch das Kitäb e&-M'r von Abi 'Alil. Der Autor ist 5 

1) Folgen ca, 30 Vorso (olme Kommentar). 

2) Folgen noch 26 Verse, 

3) Sojütt 218, 5, 10 (nach Afgüt); Jagüt, Irfsd III, بيك 7ك‎ vgl. den Auf- 
satz Nüldeke's in ZDMG. 18, 745 2 mit teilwelser Analyse der einzigen früher 
bekannten Handschrift in Leyden, die aber nur die 1. Hälfte (, „—!) enthält, — 
Auch vorliegende Kopie erwähnt des Verfassers K, el-Iınräf, 
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Hasan Abü Nasr ibn Asad, der mehrere Werke auf grammatischem 
Gebiet verfaßte; so einen Kommentar zu Ibn Ginnt's: el-lam‘ fr- 
'nnahw, Kitäb el-alfäz u. a Ein biographischer Abriß vor dem 
ersten Blatt gibt folgende Notizen: Er stand dem Rat (Diwän) des 

s Sultans Malik Schäh es-Selfügi in Amid (Dijär Bekr) vor, zur Zeit 
des Wesirats des berühmten Nisäm el-Mulk, wurde aber später wieder 
durch Intriguen seiner Würde entsetzt. Er starb, heruntergekommen, 
in Harrän sn der Lungenschwindsucht im .ل‎ 467 [1074]. 


7 Kitäb temtal el-amtal 


ı0 verfaßt von Gemäl ed-din Abül-mahäsin Mob. b. ‘Ali b. Muh. b. 
Abı Bekr el-Qura$T el-‘Abdert e$-Seibi el Melckt كه‎ 


Nür-i-ossm. 3753. Ein auf sehr diekem, bräunlichen Papier 
geschriebenes, ganz unvokalisiertes Neshi, ungefähr 180—190 
عم‎ 19) 2011. Nach einer allgemeinen Einleitung läßt der Verfasser 

15 eine Definition des Spriehwortes nach seiner Entstehungs- und Ge- 
brauchsweise im Anschluß an die Worte al-Färsbt's in seinem 
Diwän el-adab [Brock. I, 128] folgen, um dann sofort auf das 
erste Kapitel: el-Hamza ma‘ el-alif überzugehen, Die mit roter 
Tinte hervorgehobenen Kapitelüberschriften sind genau alphabetisch 

so geordnet und schließen mit dem Buchstaben el-jü ma‘ el-wäw. Die 
einzelnen Kapitel sind meist kurz, enthalten aber ziemlich viel 
Dichtersitate als Belegstellen. Es dürfte sehr wahrscheinlich sein, 
daß sein Inhalt im wesentlichen auch in andern Werken sich nach- 
weisen läßt. Eins Datierung steht leider aus. 


35 VL Kitäb el-ädäb [wa'l-amtäl]”) 
von Gafar ,بط‎ Yams-el-hiläfa®); gewidmet (efr. Vorrede) dem Kädı 
‘Abd er-Rahmän ibn "Alt, 


Nür-i-ossm. 3669. Nach der Unterschrift beendet am Donners- 

tag den 17, Rabi' el-ähir 841; der Band besteht aus 11 8 
so (>< 8 Blatt) & 17 Zeilen. Deutliches, vokalisiertes Nesht. Der In- 
halt gliedert sich in fünf Kapitel mit zahlreichen Unterabteilungen: 


ما b)‏ وفصل فى الملوك u en‏ مى النثر .1 

:شم الغيبة (0 وم Am‏ (ه جب على من يصكحب السلطان 

و ملم التواضع (8 زذم الكبر (1 :الاخوان و للب على ااتحادهم ) 

Fasl 2-10 ohne‏ .الاستشارة (1 ga‏ على اكتساب الادب (ط ذه 
Er wurde ans Kreuz geschlagen im Jahre 487.‏ :.ذا Snjütf a.a.‏ )1 


2) Zusatz des Katbalogs. 
3) Brockelmann I, 262, Nr. VII, 2. 
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Oo;‏ الفصول القصار هوم اليلاغة „ besondere Überschriften. — I.‏ 
: الاخبار ميا فى اوله الف .1 :فصل فى امثال العرب (ه Kl;‏ 
Air‏ (© :اذا (8 والنهى (ه :فصل الامر ( st;‏ بسائر مروف .2 
باب لمكمة .111 - .ليس (1 ولو ولولا (1 :رب (ط زما (ه زلا DE‏ 
5 رفصل في انتظار الغرج من بعد الشحه و المخري (ه زمن الشعر 
كيف © :لاض على اكتساب الاخوان و الصفم عن رلاتهم (5 
محيم (ه نكم خُُوإن الاخوان (4 :جب أن تكون معاشرة الاخوان 
محم لود و فضله و ذم الإخل Alt,‏ 2 :القناعة و ثم الضراعة 
ركم الزمان و اهله (ط الخض على الانتقال لبلوغ الامال (6 
0 : كراعية الغلو فى الوام لذوى الالباب السحام (ا : الوعظيات (: 
. باب الامثثال المفردة IV.‏ ل. X.‏ جيذ Mall‏ جين المقاصن 1 
.فصل المودوي (8 :وباب اعجار الابيات 


Kitäb el-fahir [efr. Brock. I, 118, Nr. 8].‏ 711 
MNür-i-ossm. 4189. Ein Band von 129 = 17 foll. Starkes,‏ 
bräunliches Papier; reichlich vokalisiertes Neshi. Unterschrift: : 15‏ 
>„ كتاب الفاخر الذى أملاه Le‏ عن 
المفصل الصبى و اخبرنى ابى لسن غلى بن هرون al‏ به و قال 
21,8 عابنا ابو طالب المغصل 5 Me)‏ بع عيث „lei er ze‏ 
و قال حذكنا به المفضل و كان معلّبتا — بلغ مقابلة بالاصل المنقول 
20 فلك او تصكحهدا 
Keine Datierung. Die Einleitung beginnt: Es berichtet uns‏ 
أملى علينا ابو بكر Au‏ بن . Ahmed b. “Ubaidallah b. Ahmed:‏ 
as‏ الصولى هذ! الكقتاب و كان سيب alt U‏ علينا ان رجلا 
ممن كان حصر جلسه حضر مجلس ابى بكر حمد بن القسم 
هه الاتبارى رح فى يممًا فى يله Selb Ulf‏ يقرأه Lil win‏ 
من كتاب الؤاهر فقال هذ! Jake‏ من كتاب الفاخر للمفضل بن Kal‏ 


500 Rescher, Mitteilungen aus Stambuler Bibliotheken, 


كما نقل ابو محمد let‏ 
حبيب فليا كان الجلس الآخر اخرج alas‘‏ الفاخر فأملى علينا . . .(1 
369 .م Die einzelnen Redensarten [cir, das Inbaltsverzeichnis‏ 

des Drucks] werden durch ein rotes قولهم‎ einreführt; zur Kritik 
s des Drucks: Ergünze im Fihrist des Drucks p. 240, + >. لم يبرد به‎ 
ثى9‎ ads (sc; 2. 242,2 im MB, زما يدري‎ ebenso das Folgende, Die 
Zeile p. 243,» steht überhaupt nicht im Ms.; „&l> ebenfalls zu- 
gesetzt?); p. 246,9 Me: ... بخصام و‎ Fihrist أحسى :10 ,271 بم‎ 
verbessere nach dem richtigen Text [p. 248, ı0]; p. 253, s Ma. 


16 [korrig.] „Abt .لا‎ — Der Drusk schließt fol. 24,4. Der Grund 


für die Unvollständigkeit des Drucks dürfte wohl darin zu suchen 
sein, daß ein vollständiger Abdruck einen selbständigen und ziemlich 
umfangreichen Band erfordert hätte und da auch die vorhergehen- 
den Abhandlungen (Nr. 2 Auswahl aus dem مآ‎ el-bajän wa "t-tabjin 

15 von el-Gähiz) nur Auszüge geben, so schien der hier gebotens Text 
dem Herausgeber für seine Zwecke genügend. Als Titel des Werkes 
ist K. el-fähir beizubehalten [und demgemäß Brockelmann zu rekti- 
fizieren], wie er auch im Katalog sich richtig verzeichnet findet, Eine 
vollständige Neuausgabe dürfte sich zweifellos sehr empfehlen 

so und wäre auch auf Grund des Unikums ohne große Schwierigkeiten 
möglich. 


VII [Nach dem Defter®) eine türkische Übersetzung des] 
Kitäb.el-fara& ba'd e3-Sidda. 


Nür-i-ossm, 37385. Es ist merkwürdig, wie ein a 

35 Fehler — dem Richtigen wieder nahekommt. Von Brockelmann in 
seiner Literaturgeschichte übersehen (I, p. 155, Nr. 10 ad 11 
gleicht sich die Sache dadurch wieder aus, daß die Angabe des 
Defters irrtümlich ist, Das Werk enthält etwas über 40 Erzih- 
lungen, vielleicht deshalb (oder trotzdem?) die "Geschichten der 
so 40 Veziere; doch müßte der Band noch einmal von einem genauen 
Kenner der türkischen Übersetzungsliteratur eingesehen werden. — 
Unterschrift: Mitte des Kebi' el-awwal 937. 850 ><17 foll. Die ersten 


1) Hier beginnt der Druck شابخ 2 نبا‎ LS in den „Fünf “تقد‎ 
(Stambul 180%). 

2) Wohl erklärende Zusätse des Hoerausgobars; ,عله‎ dagegen Fihrist des 
Drucks p. 272, 10. 

321 Ein Grund zu dieser Annahme erglebt sich nirgends. 

4) Die in der Literaturgeschichte verwerteten Defters scheinen überhaupt 
nieht ganz vollständig exzerpiert. 
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20 Blatt ergänzt und unvokalisiert, sonst vokalisiertes, deutliches 
Neshl. Kapitelüberschriften mit roter Tinte; fol. 21 durch Klebe- 
falz ergänzt. Der Titel fehlt, dagegen Inhaltsverzeichnis auf p. 2. 


IX. Diwan des Beha’ ed-din Zuhair!) (gedruckt 
Cambridge 1876; ,مله‎ Brock. I, 264). 5 


a} Bäjezid 2666. Ein ziemlich umfangreicher Band von ca. 
170—180 (>< 15) folL in Klein-Oktav. Deutliches Neshr auf 
sämischem Papier; unvokalisiert, Unterschrift: Jahr 871. Kein 
Kommentar; einige wenige Randbemerkungen von späterer Hand. 
Des Exemplar ist gut erhalten, nur das Titelblatt etwas beschädigt. ı0 

DesgL R.P. 1102. Öktavband auf bräunlichem Papier.‏ زم 
Unterschrift: 14. Sa’'bän 10139. Goldvignette zu Anfang, damn‏ 
fol. 1 Harf el-Hamza usw. in alphabetischer Anordnung. Schrift:‏ 
wenig vokalisirtes Neshi; ca. 155 (>< 15) foll. Das Metrum der‏ 
Verse ist meist angegeben; die Versabsätze mit roter Tinte, 15‏ 


% Die Mu'allagät mit dem Kommentar des 'Abd 
el-Qädir b. Ahmed el-Fäkih1*) el-Mekki es-SEfi'ı 


R. P. 1154. Großoktarband auf gelblich-weißem Papier in 
unvokalisiertem, deutlichen Nesht. Der Text .(d. h. die Verse) rot. 
Vorausgeht eine Erläuterung der Einleitung und die Biographie 8 
der Dichter, ca. 350 (> 21) fol. Die Reihenfolge der Gedichte ist: 
1. Imru’ulgais; 2. Tarafa; 8. Zuhair; 4, Lebid; 5. ‘Antara; 6. 'Amr; 
7. el-Härit. — Unterschrift: Montag, 3. Rebi' el-awwal 980, 


&L Die Mu’'allagät kommentiert von en-Nahhäs 
[efr. 8, 215, Nr. XV. 25 


Umünm.?) Ein kleines Bändchen in Klein-Oktav. Goldverzierungen 
auf dem Schnitt, ebenso Titel und Schlußblatt; deutliches, un- 
vokalisiertes Neshi. 165 (>< 18—21) 15011. Die Reihenfolge ist: 
1. Imro’ulgais; 2. Tarafa (fol, 38); 3. Zmhair (fol 57); 4. Lebid 
(fol 72); 5. ‘Antara (fol. 102); 6. el-Härit (fol. 127); 7. تدسف"‎ » 
(fol. 147). Papier und Schrift ungleichmälig. Datierung fehlt, 
ca. 9. Jahrhundert. 


urn nr‏ سس 





1} Defter mißverständlich nur: Zahsir. 

2) Brockelmaun II, 380; Schriften: a) Obiger Mu’allngs- Kommentar; 
b) Kommentar sum Qatr an-nad? (Brock, 11, 23, 2. 14); زه‎ Kommentar zur 
Akurrümija (ibid, II, 238, 25. 11 v.uJ; di) Komm. zum E. al-fumal fi 'nnahw 
(Brock, I, 110, &,11v.u.; e) Hudüd en-nahw ad. A. Sprenger, Caleutta 15659, 

5) Der Band ist unnumeriert und unkatalogisiert. 
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XI. Diwän des Kussgim!), 


Bäjezid 2592, Öktavband auf weißem Papier von 98 (>< 19) foll. 
mit ziemlich breitem Rand. Überschrift: ga قال الشيخ ابو‎ 
الورسول‎ Fe الكاتب المعروف بكشاجم‎ LE #حبود بى سين بن‎ 

5 worauf 8 حيرف الهمرا‎ beginnt. Die و‎ mit roter Tinte, 
die Sn selbst in deutlichem, aber etwas flüchtigem NeshT; sie 
sind ganz unvokalisiert und 59 Kommentar in alphabetischer An- 
ordnung. Leider fehlt eine Datierung; ich möchte jedoch die Kopie 
für nieht eben alt halten. 


10 XOL el-Amsli el-Hagibije. | 
R.P. 1302, Von dem Scheich, dem Imäm Gemäl ed-din Abü 
‘Amr ibn el-Hafib el-mäliki; dann: des هذا جميع ما أملاه‎ 5 


اناد , عار لقني a‏ د حكن ساكل a‏ 


Karl‏ له و على ابيات جرت Pop‏ و اعرابها لبعض العرب و شعر 
Ganz unvokalisiertes,‏ 2011.5 )25 >0 170 .ابى الطب المتنيى :د 


gegen Schluß ziemlich flüchtig geschriebenes بتوؤقءا1‎ auf weißlichem 
Papier; Groß-Oktev; die einzelnen Absätze mit roter Tinte nach- 
gezogen. Seite عم‎ ein Inhaltsverzeichnis. Das Werk beginnt 
mit der Sürat el-Bagara (fol. 1®); fol 5: 51 ‘Imrän; fol. 6: en-Niss'; 
نه‎ fol.8: el-Mäide; fol, 85: el-Anfäm; fol.9: el-A'raf; fol. 10: el-Anfal; 
fol. 11: Jünus; 18: Hüd; 14: Jüsuf; 12: Ibrahtm : 16: el- -Hafrar 
17: en-Nahl usw. bis fol. 87. IL fol. 87%: el-Amälı ala 15 el- 
Mufassal fT ganfati 'l-Träb; davon im einzelnen: fol. 48: 25 l-mar- 
2556: fol. dd: 25 '-mansubät; fol. 58%: fi )-magrürat; fol 63»: 
5 TI 1- -mudmarit; Gdb: FI ]-mansulat; 67: 11 pgurüf usw. II. el- 
Amälı el-mufrags 'alä 'l-mugaddima (fol. 79), davon einzelns Ab- 
schnitte: fol. 84: fT 'l-marfüfät; fol. 985: fi ’l-mansübät; fol, 99: 


ب كو 3 هذه :107 fı I-mafrürät; fol 100: fi 'tHlawäbi‘, IV. fol.‏ 
Ein‏ أببات جرت على حصرة الشيم Ile “sl‏ الديى . ابى 
عبرو بن للاجب kan‏ على معانييا و أعرابها مى شعر العربا وه 
Brock, I, 85 Nr. 4‏ )1 
Brock. I, 306 Nr. 4,‏ )2 


8) fol, 105-180 in andarer Schrift und rauberem Papier. Datierung 
(fol, 1066): Donnerstag, den 25. EebT‘ el-amwal 1135. 
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و النلبى, An‏ الشعراء eb‏ كلك alt)‏ على كيل الثنه 
غيرها من قو 
aa; fol. 1072: „er diktierte in betreff‏ الشام سنظ 2199( 


eines Verses von Mutanabbi' im Jahre 619“; fol. 108 (ebenfalls über 
Mut.) in Damaskus im .ل‎ 625; fol. 1089 (ebendort über denselben) 
621; ebd. 618 (id.); ebenso fol. 1145: fol. 117 (ibd. 629 über Mut.); 5 
fol. 119 (in. Kairo 613 über grammatische Fragen); fol. 1205 (in 
Kairo 616 — ebenfalls über grammatische Fragen) usw. — Ein 
zweites Exemplar befindet sich in Bäjezid 2901. Unvokalisiertes 
Ta’liq; am Schluß notiert 242 <> 19 foll. Datierung: 25. Dü’l-bi£&a 
1022. Verschiedenfarbiges Papier; Format: Oktav; gut erhalten. 0 


XIV. Die Amälı des Dijä’ ed-din Abü-'s-sa’ädat Hibatallah b. 'Alı 
b. Hamzs el-‘alawf, bekannt als Ibn o%-Safarı, 


Brock, I, 280 Nr. 6, wo dieses Werk fehlt, und Ibn el-Anbäri 
485/89: Ein bekannter und ansehnlicher Gelehrter, der unter Abu "1 
Ma'mar Jahjä b. Tabätaba el-'Alawi hörte, und die Amäli — ein 15 
wertvolles, nützliches Adab-Werk — verfaßte, Er starb im J. 542; 
ein Schüler von ihm war der bekannte Ibn el-Anbäri, wie er selbst 
Nuzhat 3. 488, 3 sagt. Die chronologisch rücklaufende Reihe ist: 
Ibn e8-Safarı — Ibn Tabätsbz — 'Alı b. Tess — Abt 'Ali el-Färisi 
— Abü Bekr es-Sarrä& — Mubarrad — Abü ‘Ötmän el-Mäzini und 0 
Abt Omar el-Garmı — [diese beiden lernten unter] ل قلف عله‎ 
Sibaweihi — el-Halil — sa b. ‘Omar — Ihn abi Ishäq — Maimün 
el-agran — 'Anbasa 21-111 — Abü Aswad ed-Dufali — ‘All, — 
Vgl. ferner Sojatz, Buzjat 407/8. 


a) R. P. 1171/72. Das Werk besteht aus zwei Bänden. Ein- 85 


band: Schwarze Lederrücken mit Goldverzierung; Öktav. (Grelblich- 
weißes Papier; zusammen 651 (>< 15) folL Deutliches, ganz vokali- 
siertes Nesht. Nach fol. 585 in der Paginierung eine Seite über- 
sprungen. Das Werk schließt mit dem 84. maglis fol. 633°, Die 
letzte Seite ist etwas beschädigt; Unterschrift des Schreibers: As'ad so 
b. Ma'älı b. Ibrahim b. 'Abdallah (fol. 651®); datiert vom Jahre 581. 
Nachträglicher Zusatz am Schluß beider Bände (von anderer Hand): 
Mit dem Üriginal verglichen. 

b) Bäjezid 2902. Nur TeilIl. Ein umfangreicher Folioband; 
ca. 200 (>< 15) foll. Sauberes, deutliches, stark vokalisiertes NeshI 15 
auf bräunlichweißem Papier. Gut erhalten und vollständig. Datum: 
Montag, den 24. Rebr' el-ähir 785. Geschrieben von Sa'bän b. 
Ahmed b, Mahmüd et-Turkmänt el-Hanafi. 


1) min Zr دسم اله‎ .... wa Jairihand ist einigermaßen merkwürdig, 
aber so steht dantlich im Manuskript. 

2) Text: أفلته‎ — entweder so oder Einfügung eines La, 

#) Lies 619 (Zahlenschreibfehler). 
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XV, el-Bekri: Mu'zam el-buldan [ed. Wüstenfeld]. 


R. P. 1066. Umfangreicher Folioband in deutlichem, teilweise 
vokalisiertem Neshi auf weißlichem und braungelbem Papier mit 
etwas breitem Rand. Gut erhalten; 25—29 Zeilen. Einleitung 

5 bis fol. 27, fol, 27®: harf el-bamza wal-alif. Das Werk schließt 
mit: el-jü wal-jäjaini, mit folgendem Schlußwort; geschrieben von 


Pi اقش‎ er أحيث‎ am 8. BRebi‘ el-älir 729. Die Stichwörter 


in roter Tinte; verschiedene Bemerkungen am Rand, hauptsächlich 
gegen Ende des Werkes. 


10 أ كا‎ 1١ Sammelband. 


Bäjerid 2640, Enthält: 1. Die Magämen des Hamadanıt) und 

2, die des Hwäresmi nebst seinen Rasail. Letztere, 55 (>< 25) toll. 
in unvokalisiertem Neshi auf verschiedenfarkigem Papier; doch be- 
ginnt auf dem 16. fol. vor dam Ende wieder: Kelam Badi‘ ez-zemän. 
ı5 Datum: 18. Gumädg et-tänı 1097. Nach einer längeren Einleitung 


auf fol, 1 fährt der Überlieferer fort: Br شعر‎ wu, BZ 
عو الاصسط و ثُلائه ردى و فو الاسقط‎ a a + ثلاث هراتب‎ 
بعون الله كع على القصائد‎ Ali “و‎ Dass, و.كلته لا جيك ولا‎ 


fol. 3 beginnt die‏ و على ما ab‏ و اكشف ae‏ له 


Magämat el-faras mit der von Hamadänf übernommenen Figur des 
‘Isa b. Hikäim. Die weiteren Magämen haben bloß die Überschrift: 


fol. 18 endigen die Magämen und es‏ حدثنى Por‏ بيع الهشام 
folgen die Ras@il [gedruckt Konstantinopel), der erste an den Scheich‏ 

Gafar el-mikali; fol 40 &.(—56) die Rassil des Hamadını (gedr,‏ ده 
Konstantinopel und Beirät).‏ 


XYIL Sammelband. 


A.5. 3767, Die Einleitung etwas verblaßt, deshalb gelegent- 

lich mit schwarzer Tinte nachgezoren: (so auch hie und da auf 
s0 Blatt 2 und 3), Das Buch („gegenwärtig in alttürkischem Zustand*) 
besteht aus drei Teilen: 1. Allerlei Auswahl von Gedichten ; 2. Kitäb 
اقيم‎ et-taraf [Ü bad لله‎ el-adab]; 3. Bigt ex-zand — Gedichte 


1) Datiert: Sonntag Nacht den 12, Gumäd& 'Lawwal 1126, 
2) Dieser . Kritik nach dürfte eine Kdition dieser Magämen wenig Er- 
muligendes haben, r j ١ 
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von Abit ”1- “قلف‎ a) fol 1-27; b) fol. 35-57 زه‎ fol. 25-188 : 
17 Zeilen; ziemlich breiter Rand, der aber im letzten Teil fast ganz 
durch Randbemerkungen ausgefüllt ist. Das Papier ist in der ersten 
Hälfte gelblichweiß, in der zweiten blaugrau. — Das erste Werk 
zerfällt in 20 Kapitel: 1. en-nasib; 2. ihwänzjät; 3. el-macdh; 4. el- 5 
hig®'; 5. e$-Sukr; 6. es-Sikäja; 7. el-itäb; 8. el-atäb; 9. el-istittär; 
10. el-istifäf; 11. el-ifhär; 12. el-ıstihdär; 13. el-mugün; 14. el- 
hamrijät; 15. el-ausaf; 16. el-muiammajät; 17. ez-zuhd [wa-'-Ssib]; 
18. el-hikam; 19, et-ta'äs1; 20. el-maräti. Die Gedichte sind alle 
anonym mitgeteil. — Das zweite Werk zerfällt in 12 Kapitel: ف‎ 
1, el-bab el-awwal fi 'l-hikam wa 'l-amtäl; 2. fi mahäsin el-ahläg; 
3. fi ]-fahr bi-nnefs; 4. fi 'l-hamrijät el-mufasiga wa 'l-&asalijät 
el-mwabiiga; 5. fi 'l-ausäf el-bedi'a; 6, fi-ttanTja wa ’$-ukr wa 'l- 
madaih; 7. fi 'l-mukätibät wal-ihwanzjat; 8. fi Sikaja ed-dahr 
wa shlibi; 9. fi-l-mugün wal-hazel; 10. fI-ttahäni wa-tiaiagT; 15 
11. fr-$8aib wa-’zzuhd; 12. fi fusül el-mantüra min bidlat el-afsdil 
wa nuktat el-amätil. — Das dritte Werk: der obengenannte Diwän 
ohne Kommentar. Unterschrift: Montag, den 2. Düllga'de [636] (??). 


557111 5215 des Girän! el-"Aud en-Numairi 
(nicht der des Numairt). 20 
4.5.3978. 67 P< 11) foll Sehr schönes, großes und deut- 
liches Nesh1; braunweißliches Papier. Auf dem Titel: صنعة ابى‎ 
جعفر عيفد بن حبيب رواية ابى سعيد لسن بن السين السكرى‎ 
Ohne Zweifel sehr altes und wertvolles Exemplar. Datierung fehlt 
leider. Zuerst ein Gedicht (Tawil) auf Pe [47 Verse] mit dureh- # 
gingigem*) Kommentar; die Einleitung ist: „LI, قال أبو عمرو‎ 
جران العود و الرحال خدنين تبيعين ثم انهما تووج كل وإحد‎ 
نقال > العود‎ #2 Leit .منييا فلسا‎ Darauf (Gedieht II) قال‎ 
Set; Endreim بالتقر‎ [Tawil] mit 31 Versen. Sodann (IM) Giran 
el-Aud [Tawil] hr a} [71 Verse]. Anschließend (IV) ein » 
Wäfirgedicht auf الذهور‎ 58 24 Versen; V. ein Tawilgedicht 
von 8 Versen (Endreim :(السضاير‎ VI ein Fawilgedicht von 


سس كم ل رد تم En‏ 


1) Ufr. Brock. I, 28 Nr, 12. 
2), Ebenso die folgenden Gedichte. 
5) Vielleicht vor ‚\läs eine kleina Lücke, 
Zeitschrift der D.M.G. Bd. LAIV. 33 


“7 |د يزه ا  - ie‏ دشن 
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7 Versen (Endreim (لنشر‎ ; VIL ein Basitgedicht Cheat) ron Zwei 
Versen; VII ein Tawilgedicht (تصدع)‎ von 4 Versen; IX. ein 
weiteres Tawilgediecht (Eis) mit ebensoviel Versen; X. ein Basit- 
gedicht (‚AL) mit 2 Versen; XI ein Wafirgedieht: (LL.2) mit 

aan SIE Basttgedicht auf تعويلٌ‎ mit 45 Versen; 2111. ein 
Wiäirgedicht (كبار)‎ mit 31 Versen; KV. ein Basitgedicht?) mit 
20 Versen; XV, ein Tawilgedicht (المراتع)‎ mit 7 Versen; XVI Basit 
(العار)‎ 2 Verse; KVIL Reger و‎ 4 Verse; 51111 ebenso 
(ey) 7 Verse; NIX. Tawil (Aal) 6 Verse; MX. Basıt 

(3%) 4 Verse); XXI. Basıt (Syria) 25 Verse, Damit schließt 
der Diwain. Zusammen 360 Verse. 


XIX, Diwän des Abü Nuwäis. 


"Umümfje (ohne Numerierung). 1. Die Weinlieder [zwischen 
den Versen öfters Varianten; desgl. zahlreiche Randbemerkungen; 
ıs Kommentar nur stellenweise]. fol. 14": das dem Dichter fälschliech 
Zugeschriebene®) mit dem Endbuchstaben زب‎ fol, 155: id. (wo); 
foL 18®: ii SE fol. 23b: id, („); fol. 24: id. ززس)‎ Fol. 25: id. (3); 
fol. 29: id. (3); fol. 31: id. (u); fol. 34: id, („). Sonst stimmt 
die Hs. mit der Ahlw.-Ausgabe #) überein; fol. 35 folgen die Jagd- 
»ö lieder [auf einen ju'ju’ (Habicht) — Fuchs und Hund — Hasel- 
nußbogen — Hund — id. — Jardfalken]; fol. 39°: Unechtes [auf 
einen Hund]; auf einen 5ähin (Falken); fol. 41: Unechtes [auf einen 
saqr (Falken)]; einen Hund; fol. 42: Umnechtes [auf einen Hund]; 
sahin, einen fahd (Gepard); fol. 483%. Unschtes [auf einen Hund]; 
25 id.; id.; id. einen Dirhem [oder einen sagr], ein Netz (Schlinge), 
Jagdfalken; id. Ab fol. 48 wird das Kapitel ohne weitere Über- 
schriften zu Ende geführt; das letzte Gedicht ist [Sart: 


. - Le عات‎ Ei Fe - 53 م‎ 
: ثبرا يروف الت‎ Lil اشرب‎ Re 
و مقلة اشرب أماقها تبرا يروقف الصير فيينا‎ 
1} Erster Vers identisch mit Nr. X, 
2) Dar Istzte Vers endigt mit „A 0 
#) Immer nur der ersta Vers der fraglichen Gedichte mitgeteilt. 
4) Greifswald 1861, 
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2. Darauf folgt ohne weitere Überschrift ein neues Kapitel] 
(die Lobgedichte], beginnend?) :[طويل]‎ 


تقد طال فى ,سم الديار بكاتى و قد طال cool‏ بها و ‚gli‏ 
und schliößend mit dem Gedicht fol. 72 [Munsarih]:‏ 
9و كان بالرهفات صربهم ae‏ باللضاريف 


Ziemlich vokalisiertes Neshi auf sämischem Papier; Oktavband 
mit 21 Zeilen. Umfangreiche Einleitung von 7 fol. Selbstverständ- 
lich ist der Diwän unvollständig. Datierung fehlt [vielleicht 5. bis 
6, Jahrh.]. Der Sammler des Bandes ließe sich allenfalls aus den 
Worten erschließen „... in meinem Buch, dem Kitaäb elanwi‘ ...®, 
die am Ende der Einleitung (kurz vor dem 1. Kapitel) sich finden. 


AX, Diwin des Mutansbbi’ (mit Kommentar des 
Abü 1-19), 

Nür-i-ossm. 3980. Letzteres auf dem überklebten Titelblatt 
noch durchsichtig; dieser Titel aber von späterer Hand. Sehr um- 
fangreicher Folioband in unvokalisiertem*) NeshT auf weißlichem 
Papier mit etwas breitem Eand; 23 Zeilen. Geschrieben für den 
shemalisen Qadi in Konstantinopel Sa'ban efendi von dem ted- 
kereti Muh. efendi b. en-näßif in Damaskus 1057 [am Freitag, den 


14. Rebi‘ el-awwal]. Der Diwän zerfällt in zwei Teile; am Kopfe 3 


der beiden Teile eine einfache Titelrignette in Gold. Erhaltung gut. 

id. (Kommentar unbekannt.) Nür-i-ossm. 3981. Sehr umfang- 
reicher Kleinoktarband mit einfacher Titelvignette in Blau und 
(sold; ebenfalls in zwei Teilen; 21 Zeilen; ohne Titelblatt. Ziemlich 
junges Neshi (unvokalisiert); vielleicht 10.—11. Jahrhundert. Der 
Kommentator hat den Kommentar Ibn Ginnt's benutzt [letzte Beite, 
2.7 ».u]; sein Name steht aus [el Wähidi?]. 


XXX. Sammelband. 


Mür-i-ossm. 3800. Enthält: 1. Den Diwän des Imrw'ulgais. 
15 >< 23 foll. auf bräunlichem Papier; das erste Gedicht ist die 
Mu‘allaga. Die Gedichte in ziemlich vokalisiertem, dentlichen Neshi 
ohne Kommentar, 2. Den Diwän des Abü Talib (11 fol); mar 
wenig vokalisiertes Nesht. Beide Diwäne geschrieben von „'Alıf 
b. As'ad (linefsihi) in Bagdad im Jahre 380 von einem Exemplar 
des Ibn Ginnt, bei dem ich studierte"). 

1) Diwän (Oaleo 1822) p. 54, 2.5. 

2) ,نر .لا به يه‎ 71, 2.15 [Ein Lobgsdicht auf ol-‘Abbas رط‎ el-Fail b. er-Rabr']. 

3) Dann noch einmal wisderholt am Ende. 

4) Auch der „matn" ohne Vokale, 

5) So dentlich die Unterschrift; die Sache sieht aber wenig rertreuen- 
erweckend aus; das Neshl und das Papier sind keinesfalls so alt! Sicherlich 
ein Falsiöknt, 
08 
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XXI Diwin des Abü Firäs el-Hamdinı. 


Nür-i-ossm. 3951. Geschrieben von 'Abd el-latif Efendi, 501لا‎ in 
Taräbulus (Syr.); fol. 2 seine Biographie nach Ta’älibt. — Deutliches, 
ganz vokalloses Neshi; ca. 140 <> 21 2011. Unterschrift: Dienstag, 

s 15. Moharrem 1076. Titelblatt fehlt. [Üfr. den Druck Beirft 1900 
von Nahla Qalfät.] 


XXI. Kitäb nuzhbat el-muta’annis wa nahzat 
el-mugtabis. 


Von anderer Hand: jadtamilu hikajät el-Iutafa’‏ .43831 .5 ,م 
wa adar eyzureafi wa alädıt sahiha wa agäwil fasiha von ez-‏ 15 
Zamahsarı, Unterschrift: Mittwoch, den 6. Gumäda el-awwal‏ 


على بى احيبد بن على النشاى الشهي, geschrieben von‏ ;838 
Großoktarband; 16 Zeilen auf weißem und‏ .بالسيسى, المناكى 3 


braunem Papier. Der Band ist gut, erhalten, nur ist auf den Seiten 
15 mit braunam ‚Papier die Tinte öfters so zusammengeflossen, dab 
das Lesen einige Schwierigkeiten macht. Ganz vokalisiertes Neshi. 
Seite I—III ein Verzeichnis der 92 Kapitel, in die das Werk zer- 


ذكر السياء . 8 وذكر الاوقات و ذكر الدنيا > .1 fallt. Kap.‏ 
usw. fol 1-25 (Mitte) Ein-‏ ذكر السحاب و امطر .8 زو الكواكب 


so leitung zu dem Werk; den Inhalt des Ganzen möchte man viel- 
leicht als eine Art „lexikographischer Belletristik" (im 
arabischen Sinn) bezeichnen ?). 


XXIV. Sammelband. 


4.58.4456. 1. £ol. 1—5 [Titel fehlt], ID. fol. 6—81: E. عله‎ 

ss Fumal fi 'nnahr von el-Halfl. IH. fol. 815-109: ein Anhang zu 
Nr. 117. IV. K. el-muhäßfit bi ’l-masail ennahwija4) von ex- 
Zamahäarı (fol. 109—140). V. Einige Traditionen (fol. 140—142), 
Altes deutliches, ganz vokalisiertes Neshi auf bräunlichem Papier; 
17 Zeilen. Nur Blatt 1—5 unvokalisiertes, ganz eng geschriebenes 
so Neshi; Titelblatt z, T. verklebt. Unterschrift: RebT' el-awwal 601. 
Das Werk Halil’s beginnt mit den fünf Arten des nasb [fol. 

6— 280], des ruf! mit 22 Arten [fol. 28°—43b], des hafd mit 
9 Arten [45>—48%], des fazm mit 12 Arten [48058], der alifät 
mit 22 Arten [58—64], der lämät mit 30 Arten (64—68), der 


1) Die Lesung dieses Namens ist mir mehr als unsicher. 
2) Ein Edition des Unikums würde sieh zweifellos lohnen. 
3 Von? 

4) Wohl Brock, I 291 Nr. 4. 
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hast [68—70®] mit 10 Arten, der 1551 [70%—73*] mit 15 Arten, 
der wäwat [73°—76®]) mit 10 Arten, der läm-alifät [76°—79] 
mit 13 Arten, fol. 79 el-ihtiläf 115 ma'änihi. Ziemlich viele, meist 
anonyme Verse, 


5 سألت الشيهخ ابا القاسم لخلسين بن Ast‏ بن Beginnt:‏ .111 
ld Fol 885 gabla‏ عى الدنيا فقال مو وإاحد و جمعه دنا , , . 


wa bada; fol. 85 el-Iüimät el-maksürät; id. el-maftühät; fol. 85% 
ni'ma wa bi'sa; dann Frasen der Poesie: el-igwi', 'ujüb e$-Si'r; 
fol. 90% agsäm el-kaläm: ism, fi], harf; fol, 96 el-mudakkar wa 'l- 
nwannat; fol. 1025 هلكو‎ b. Outaiba; fol. 104° inqläb el-waw تتش هل‎ 10 


fol. 105° ibdal el-jd min el-wiw ... ete.; fol. 109: ala آخر‎ 
.المجميعة الملحقة بالجمل‎ Auch hier ziemlich viele Belegverse 
Füerir, Asa, el-Qutämi, Abt Tammäm usw.]. 

IV. Eine Zusammenstellung grammatischer „mas#il® in kurzen 
Fragen und Antworten. 15 

V. Folgend eine Kleinigkeit von 21/, foll, Umfang (ohne Titel): 
مي الطائف‎ Era الج النبى‎ Ft SE عباس‎ el ge عن عطاء‎ 
الارض‎ JM a al فاخطذه و شيه ثم ء ضعه كقالل عظمروا المطيخ‎ 
a .و ماوه شفاء و حلاوته من‎ 


XXV. Diwän des ‘Ali b. el-'Abbäs b. Guraig 20 

er-Kümi!). 

Nür-i-ossm. 8859/60. Nur Teil 2 und 3. Umfangreiche, 
gut erhaltene Groß-Oktarbände mit ganz vokslisiertem, sehr deut- 
lichem, altem Neshi auf bräunlichweißem Papier. Auf dem von 
BURN in Bike und Gold umrahmten Titel: برسم خوانة الامير‎ 35 
دأوود بى الأامير الكبير عو الديى الهذباتى‎ et الكبير شهاب‎ 
الروادى‎ . — Teil 2 enthält die Gediehte mit dem Endreim von 
السعرد‎ bis زقئاضص‎ em 250 >د‎ 15 toll. Unterschrift: Samstag, den 
letzten Moharrem d. J. 652, geschrieben von 'Abd er-rahmän b. 
Ahmed b. "Abbas; Teil 3 ebenso; die Gedichte gehen von أيضا‎ bis 0 


1) Brock, I, 78. 
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K 


Unterschrift (Ende des 3. Bandes): „10. Gumada el-amwwal‏ .ملك 
es folgt der 4. Band“. — 80 enthält Nür-i-ossm. nur einen‏ ;652 
allerdings schön erhaltenen Torso des Ganzen; Bd. 1 und 4 fehlen.‏ 


XXVL Manszil el-ahbäb wa manäzih el-albäb 
8 ١ ص[‎ Leiden 487 2[, 


Nür-1-ossın. 4250. Ein kleines Üktavbändehen mit sehr breitem 
Rand in unvokalisiertem Nesht. 55 ><15 foll auf gelblichweißem 
Papier. Das Werkelen ist vielleicht nicht ganz komplett. In der 


Einleitung sagt der Verfasser: ل نادرة أوثرها‎ un) أضقيت‎ Br 


Dann folgt ein Hadit von Ibn el-A'yabi von Abt Hursira vom 
Propheten und ein zweiter von ‘Omar; daran schließt sich die Er- 
klärung des letzteren Hadit mit Zitierung eines Verses von Kutair 
und einer Stelle von Ibn abi 'd-Dunjä und Ahmed b. Jahja [Talab], 
ı5 fol. 4 eine Tradition von Anas b. Mälik vom Propheten (nebst 
Versen. von Hudba el-'AdıT), Di’bil b. ‘Ali el-HusäT (mit einem 
anschließenden matal min el-'uS3äg), Merwän بط‎ abT Hafsa; fol. 5 
ein Zitat aus Gahirt) mit folgenden Versen von Tarafa, Gais b. 
Dnraih (oder Ibn ed-Dumaina), نصحو‎ el-'Abbäs b, el-Ahnaf; fol. 8 
so eine Mitteilung von Muh. b. ÖGa'far b. ezr-Zubair von einem Mann der 
Benü 'Adra und von a. 'Amr .نا‎ el-"Alä’ von einem reinsprechenden 
Beduinen, den er in Mekka antraf; ebenso hier die Erzählung von 
Said ,دا‎ ‘Ogba el-HamdänT, der in seinem Kolleg (?) Le] einen 
Beduinen von dem Stamm derer traf, „welche sterben, wenn sie 
ss lieben“ (einen 'Adra also); fol. 91 ein Zitat von el-Mad&inT; fol. 117 
von Abt Muh. b. Dä’üd el-Isfahäni; fol. 18 Abü Bekr Muh. es-Süli 
(mit einem Vers der ‘Ulaja, bint el-Mahdf); fol. 35® ein Zitat von 
Niftawaih; fol. 38° von 'Abdallah ,بط‎ 'Abdel’aziz es-SämirT; fol. 581 
Talab; fol. 54t Ibn Dorsid; fol. 55" Jünus ete. Zahlreiche alte 
so Dichter, besonders die Liebesdichter Kutair, Maönün, el-Ahnaf. — 
Ein, wenn auch nieht originelle, so doch ganz annehmbar zu- 
sammengestelltes Adabwerk über das hier abgehandelte Sujet®). 


1} Auf dem auch sonst öfters Rekurs genommen wird: foll, 11b, 17 ete. 

ما Einteilung ungefähr wie folgt (keine eigentlichen Kapitelj: 1. ei‏ )2 
ما ورك .2 di‏ بنى عذارة زه انهم أرق الناس طباعا و اشذهم re‏ 
فيها ورد فى منع .8 وى عشف الملوك و الغرق بينهم و بين الاعراب 
. النفس 1,0( 
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XZXVIL Diwän es-sähib!). 


A.E. 3954. Ziemlich starker Groß-Oktarband in deutlichem, 
wenn auch etwas steifen, kaum vokalisierten Neshi auf siimischem 
Papier. Vielleicht 140 ><17 foll. Unterschrift: Freitag, 23. Bamadan 
846. Am Ende leicht wurmszerfressen; sonst Erhaltung gmt. 5 

A. 8. 3959. Ein zweites Exemplar in unvokalisiertem, un-, 
gleichmäßigen Neshi; zum Teil ziemlich flüchtig geschrieben. Keine 
Datierung. Klein-Oktavband von ungefähr dem gleichen Umfang 
wie das erste Exemplar; 11—15 Zeilen. 


SXVII Sammelband. 10 


Nür-i-ossm. 1208. L E. e$-Sukr von Ibn abT '’d-Dunjä. Deut: 
liches, ganz unvokalisiertes Neshi auf weißlichem Papier mit etwas 
breitem Rand; fol. 1-19 غم‎ 25). Unterschrift: Freitag, den 
24. Sawwäl 1105, Das Werk besteht aus zwei Teilen (fol. 1-9 : 
fol. 9—19); in der Mitte und am Ende: „kollationiert* (a. R.). 15 

11. Maslak es-sadäd 115 masiilat hulq 5242151 el-ibad von Ibrahim 
b. Hasan b. Sihäb ed-din el-Kurdi el-Küränt el-Sehrzürt e$-lehräni 
tummä el-Medent. 34 foll. in 8 Kapiteln. Schrift .قاع‎ id. Unter- 
schrift: Beendigung des Konzepts am Dienstag, 23, Gumädä ’]-Ehir 
1085; geschrieben in Medina; abgeschrieben am Mittwoch, den 0 
2. Regeb 1098. (Verfasser bei Brock. II, 385.) 


111. K. el-itigad wa 'l hedaja ila sebtl er-rafäd von Abi Bekr 
Ahmed b. el-Hussin b. ‘Ali b. Müsä el-Baihagt el-Hosrüferdn. 
99 foll. Unterschrift: Sonntag, den 14. Gumäds 'l-ähir 1098. 
(Brock. I, 363.) 25 


XXIX, el-Gumal fi n-nahw von ar- 2 تزه‎ 51 
(efr. Brock. بآ‎ 110, 28) °. 


Bäjezid 3062. Titel ganz unpunktiert. Der Band ist inso- 
fern einigermaßen merkwürdig, als fol 1-831 mit altem, sorgfältig 
vokalisierten Neshi beginnt, dann [fol. 32—98] in zwar deutlichem, 0 
* aber ziemlich unpunktierten NeshT endigt. 19 Zeilen auf der Seite; 
Papier sämisch. Die Einleitung beginnt mit einer kurzen Gliederung 
des Sujets in ism, fill und harf, um dann sofort auf Kapitel 1 bäb 
el-iräb überzugehen. Zu dem näheren Inhalt vergleiche des wei- 
teren die diesbetreffende Dissertation von Johannes Wolf, Das bier 5 
folgende Ms. bietet dazu einen Kommentar der in dem Werk sich 
findenden Dichterverse unter dem Titel: 


1) Brock, I, 130, 6 ad, 4 [p. 131]. 
2) Cfr, Joh. Wolf, Dis Grammatik des Zaffäfi (Leipzig, 1904). 
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XXX. K Sarh abjät el-kumal von 'Abdallah bh. 
Muh. es-sajjid el-Bataljüsit, 


Räsib Pascha 1319. Altes vokalisiertes Nesht. Starker Oktar- 
band; ca, 145 ,يلام )16—17 عم‎ auf grau- und gelblichweißem 
5 Papier. Keine Datierung, 


XXX, E en-Negdijät von Abü 'l-Mugaffar 
el-Abi-Wardi?’) 


‘Umtmfje (Numerierung zweifelhaft). Mit Kommentar; Name 
des Kommentators überklebt. Starker Oktavband auf bräunlichem 
مد‎ Papier in unvokalisiertem Neshi; 21 Zeilen. Unterschrift: Donners- 
tag, 28. Sa'bän 683, Geschrieben in Asteräbäd von ‘Al b. Qdsim 
bh. 'Ali at- "Tabart. Verglichen mit dem Original des Verfassers von 
“alt b. Jüsuf im Sawwil 683. Die Belegverse sind gegen das 
Ende des Werkes nicht mehr ausgeschrieben, sondern nur noch mit 
15 den Anfangsworten angeführt. 
Dazu ist noch folgendes Ms. zu stellen: Bäjestd 2663. Die 
Hs, ist nicht, wie das Defter will, der Diwän des Imru’ulgais, 
sondern des abi-Wardi: ebengenannter Diwän en-Nefdrjät. 
Vokalisiertes NeshT auf bräunlichem Papier. Keine Datierung 
so (vielleicht 5.—6. Jahrhundert). 


XXXIL Halbat al-Kumait?) von an-Nawagı 


A. 8 3847. In 25 Kapiteln und einem Sechlußkapitel; ca. 
150 > 25 foll. Unterschrift: Vollendet am Dienstag, am letzten 
Sawwäil 824; bezw. (Abschrift) Samstag, den 28. Bebi' el-ähir 

Format: Folio. Demtliches, nur ganz wenig vokalisiertes‏ .856 ذه 
Neshi anf weißlichem Papier. Alle Zitate, Versanfänge etc. mit‏ 
roter Tinte,‏ 

id. 3849. 175 > 25 foll. Ebenfalls nur ER vokalisiertes, 
aber deutliches Nesht. Öbne Datierung. 


30 id. 3845. Mit schöner geldbemalter Titelvignette. Das Exemplar 
ist, wie die vorhergehenden, in deutlichem, aber sang unvokalisierten 
Nesht. Die Hs. ist dadurch merkwürdig, daß ihr weißes Papier 
durchgeängir mit braunem durchschossen ist. Die Versüberschriften 
mit roter und grüner Tinte. Umfang in der Art der vorhergehen- 

ss den Bünde; 21 Zeilen. Öhbne Datierung; schöne Schlußvignette 
in Gold und Weiß, 


1) + 521/1127; ef Brock. I, 497 Nr. 8. 

2) Titel fahlt, Der Inhalt des Bandes wurde von einem meiner türkischen 
Freunde zit Hilfe des orstgenannten Kommantars fastgestellt, worauf ich die 
Augabe stltze, 

3) Die Handschriften dieses Workes sind in Konstantinopel sehr zahlreich, 
so Hamfd 1078; ‘Ati? 2033; LEleli 1710 (Autographie); Bäjertd 2591 usw. 
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id, Lalelt 1710. Ziemlich starker Klein-Öktavband auf braunem 
Papier. Verschiedene Seiten etwas abgeschwärzt und beschädigt, 
sonst im ganzen gut erhalten. Autograph des Verfassers. Datie- 
rung: Der letzte Sawwäl 824. Titelvignette in Blau und Gold; 
ca. +00 (> 19) للم‎ 5 

id, Bäjezid 2591. Zerknitterte Titelvienette in Gold. 235 
(>< 19) foll. Unrokalisiertes Neshi auf gelblichweißem Papier. Im 
Anhang ein taqriz des Scheichs TaqI-ed-din b. Haffa (3 Seiten) 
im sef'-StiL Keine Datierung; dagegen: Gekauft von Ahmed bh. 
Muh. el-Faränt (?} im Monat Safar 922. 10 


3330111 Abo 851151 el-'"Askert: Gamharat el-Amtal}. 


Bäjezid 2590. 156 (>< 29) 2011. Etwas vokalisiertes Nes]T 
auf bräunlichem Papier; ziemlich breiter Band. Das Werk besteht 
aus 20 Kapiteln; Datierung‘) und Titel feblt; sonst wohl voll- 
ständig. Erhaltung gut; am Bande zahlreiche Bemerkungen. 16 


ZIXWV. SBammelband. 


A.S. 3986. Enthält: 1. Diwän Si'r al-Hädira (d.i. 
Cotba b. Aus)®). Ein geradezu klassisch schäöner alter 
Folioband in vollständig vokalisiertem Tultl. 14 foll, Zeilen- 
zahl verschieden; meistens 2—4 Verse auf der Seite nebst durch- so 
gängigem Kommentar. Darauf folgt 2. 8ه‎ - Sanfara’s Lämijat 

Pe 13 foll.; ebenfalls mit Kommentar. Den a nur 


[U ee 


مه قال — كائيت اياك بن ER‏ تقول Die 55 beginnt:‏ 


مايه 


سندان سشكزات نهر us‏ بين لخيرة الى الأبلة و كان عليه قصر 


DEE اليه و هو القصر الى ذكره الأسود بن يعفر ف‎ Gall Pr 
Köche ذزار‎ st St القصر فين الشرفات هوم سداد م ء‎ s 


y أمنتناعا ركنا‎ PURE. : 0 DE وِجوقًا و‎ en 
من الملوك و كانوا لقاحا و اللقام الذين لا‎ at يعطو ن الاثاوة‎ a0 
يعطون لخاراج فسان من قوتهم انهم نهضوا على امرأة كسرى نوشروان‎ 


1} Tch konnte den Druck leider nicht vergleichen. 

2} Vielleicht 9, Jahrhundert, 

8( Überliefort von a. ‘Abd Allah Mulı. مط‎ el/Abbäs ol-Jaztär. 

4) Verbessore Brock. 1,27 ad T: 8985 in obige Zahl! بعلن‎ Or. u. Oceid, 
I, 889 ff. [Nöldeke]. 

) Mufodd, od. Thorbocke p. 52, Vers gb, = Jüglt UL, 164, 3 5. نا‎ 
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فأخذيها I,‏ لها كثيرة نجير اليهم كسرى للنرد مرتين كل 
ذلك تهزمهم اياد كم انهم ارتحلوا حتى نؤلوا لخزيرة فوجه PEN‏ 
كسرى بعد ذلك ستّين الفا و كان لقيط بن يعفر الايادى ينول 
ِالميرة فبلغ لخبر لقيطًا فكتب الى اياد و هم بالجزيرة 
Verse (ohne weiteren Kommentar), dann‏ 4 — إيان — I. Wäfr‏ 0 
فلبا وردت Mi‏ كتنب لقيط الى اياد هذه القصيكه am Schluß:‏ 
جرفم ns‏ على al rt‏ 5 يضف لهم ثيل 
Verse — Kommentar.‏ 50 — الوجعا — II. Basit‏ 
كتبه حمل بى حسام elf‏ بشيس الديى Unterschrift:‏ 
السلطانى فى ذى القعدة لتيام سنة 899 فى دار السلطاتة هرأاة - 10 
.تقل مى SÜSS ALS Kr‏ ياقرت المستعصمى 


زوع د 


A.8. 3850 st kein Hamäsa-Kommentar. Ts ist ein dünnes 
Bändehen von wenig über 30 (>< 15) foll. auf gelbliehweißem, ziem- 
15 lieh dünnem Papier und ist in snuberem, dentlichem, ganz vokali- 
siertern Nesht geschrieben. Auf der zweiten Seite: xls] :قال شاعر‎ 
dnher wohl der Titel des Buches. In dem Werkehen sind eine 
Mense Gediehtproben mit roter Tinte gegeben, denen ein Kom- 
mentar beigefügt ist. Die Gedichte sind zum großen Teil anonym. 
نع‎ Auf fol. 7 enthält diese „Hamäsa® auch Proben von Ibn Hamdist), 


dem Sizilianer (Hafıf — \b), dann: ou فانشدنى محى الديئن‎ 
- E #3 

Basit); fol. 10:‏ — عاضيره (Reim:‏ ابن الطورى er!‏ لمفقسع 

Kamill; fol. 10% el-Bukturt (Kümil‏ — منتطق) القاضى الارجانى 

— SAN); fol 16” Suwaid b. abı Kahil, Baltär b. Burd u. a; 


el-‏ ,ط fol. 17 Seidük, er-Rusafi; fol, 18 Mihjür?); fol. 19% “Alı‏ ذه 
"ناك .ام rahm; fol. 20 es-Said ibn Tabitaba el-'alawT, b. en-Nabih®);‏ 
el-Mihjär, Gahzs el-Barmaki; fol 21 el-Fagih 'Omära el-Jamanf‏ 


1) + 5927/1132, 
2) Brock, L, 82. 
8) Brock, I, 261, 
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(5,5); fol. 24% en-Numaiıt (Fawil — (عطرات‎ usw. Die mit den 
Dichtern angeführten Verse belaufen sich meistens nur auf 3—4, 
öfters sind es auch nur 1-2. Das Werkehen scheint anonym ?). 


XXXVL Diwäin des Mef&nün. 


A.S. 3778. ca. 60 (>< 15) 2011, Kleinoktar auf weißlichem 5 
Papier mit ziemlich breitem Rand. Überlieferung des Abü Bekr 
el-Wälibt. Ziemlich vokalisiertes, etwas kleines Neshi. Die Ge- 
diehte befinden sich in keiner alphabetischen Reihenfolge. Der 
Kommentar ist ziemlich spärlich; größtenteils sind nur die Verse 
selbst mitgeteilt. Weitere Notizen konnte ich aus Mangel an Zeit ı0 
(efr. ad 11 Arım. 3) leider nicht aufnehmen. 


XXKVIL el-Amält von el-Qalı. 


Läleli 1669. Klein-Folioband von 165 <> 81 211. mit breitem 
Fand. Unvokalisiertes dentliches Neshıl. Auf dem ersten Blatt 
ein Verzeichnis der Werke des Autors und eine Biographie im 5 
Abriß, Geschrieben am 16. Rabi' el-awwal 1078 zu Konstantinopel 
in Sütlüfs gegenüber von Abi Ejjük. 


KYEVIO. Diwän des Mu'tasz billah®), und zwar 
elguz’ et-tälit wa-rrabi‘), 


Läleli 1728. Inhaltsverzeichnis am Schluß: el-&azal, ei-Sarkb, 0 
el-ausäf, ed-damm, el-mulah, el-medih, el-mu'ätabät, el-marätı, 
et-ta'üzi, el-higa', et-tarad, ez-zuhd, en-nasib wa’l-adab, el-hikma #)., 
Sehr altes, gut erhaltenes Exemplar auf bräunlichem Papier; altes 
deutliches, vokalisiertes Neshr. Datiert vom Dü’lga'de des Jahres 372. 


5 إتتقل ألى Kill ze (E) hs‏ ب Am Rande mit anderer Tinte:‏ 
و كمل شع . . . المعتز باللم Schluß:‏ سف .دان ثم الى أبى فراس 
pt wlola; Bade.‏ املاثه Krb‏ فى بكر تحيك بن فى الصولى تََ 


1) Ich konnta leider aus Mangel an Zeit die Einleitung nur Nüchtig 
durchlasen. 

7) Nieht, wie Katalog, nor Teil III. 

5) Bach der Redaktion von eg-$ulT, 

4) Das Werk beginnt aber mit: el-Jaräb (Qafja: al-alif) fol. 1-52; 
fol, 53: el-mu'tabät min &irihi (Qäßja: el-ba) bis fol. #6; fol. #7: Teil IV 
Gäfja: el-d&" — Beschreibung eines Hundes) bis fol, 116; fol. 117: el-ausäf 


a 
wad-damm wal-mulah (Oafja: 1,3) bis fol. 146; fol. 147: تحدم له‎ (Oafije: 


al-bä") bis fol. 178; fol, 179: er-zuhd wa’ä-Inib wal-ädab (Onsjae: ol-alif). Das 
Kapitel schließt mit fol. 201 .ل 13—15 عدخ‎ 
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KNAIX. Diwän des Hädira. 
A.5. 3034. a Sa Großes altes Tulti!). 18 للم‎ 
الكنث - (5) يدعدع‎ (11) pl) — 
ze) En - 3) - JE )9( — Ar) — 
5 Js (8) — zusammen 63 Verse ®). كنا دوا ا‎ von lern Exemplar 
des „Königs der Schreiber“, dem berühmten Kalligraphen Jägüt 
el-Musta'simi im Jahre 896 von ‘Alı el-Husaini en-Nisäbürt, 
id. 3933. 17 foll. [Von a. 'Abdallah Je b. el-'Abbäs el- 
Jasidt.] Verse: AU )4( — 2.2 )4( — we (26) — الكنتٌ‎ (15) 
10 القت _ )8( شكلى‎ (6) — zusammen 63 Verse. Datum: عه25وة‎ 682 
(ron Jägüt el-Musta'simi selbst geschrieben). 
id. 3932, id, Geschrieben von Jägüt b. 'Abdallah in Bazdad 
im Refeb 681. Verse: il (4) — الأدمع‎ (21) — Alt (11) 
— ‚EL (12) — zusammen 48 Verse. Kunstrolle Doppelvignette 
15 auf den zwei ersten Titelseiten des Diwüns in Blau und Gold, 
id. 15 foll. Verse: حائر‎ (4) — Pe (4) — => (25) — 
شكلى — )15( الكتف‎ (14) — zusammen 58 Verse. Geschrieben 
'im Muharrem zu Anfang des Jahres 720 von einem der Schüler 


des erwähnten Jägüt el-Musta'simt. 


Verse: rg (il) — 


20 XL. 


Druck?) des Imruwulgais (Komm. des Batal-‏ .4060 .8 عض 
jüst) 1252,‏ 


XLIL Die „Diebstähle* des Mutenabbi', 


4.8, 4035, (Sarigat el-M. fing nagamahu min e$-i'r von تناف‎ 
وه‎ 55:4 Muh. .نا‎ Alımed el-'Amidijt. Oktavband von ca. 80 (>19 
bis 21) foll. auf gelblichweißem Papier. Ganz vokalisiertes Neshi. 


1} Im übrigen efr. A. 8, 3036, Nr. XXXIV; von Jazldf überliefert. 

2) Engelmann's Edition enthält nur 59 Verse, 

3) Im Defter auch richtig verzeichnet, 

#) Brock. 1,89 لك‎ 115 Die folgende Risäla bei Brockelmann körrigiore: 
Esenr." 470 Nr, 1 
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Die Gedichte des Mutenabbi’ folgen in alphabetischer Reihenfolge 
und anschließend daran die Verse, die den Beleg für die Tendenz 


des Werkes geben sollen. Am Schlusse: Bi ld wet, 


Der Band ist gut erhalten und wohl vollständig; doch fehlt eine 
Datierung (vielleicht 4. Jahrhundert). 


XLHI, Abt 'l ’Alä’ el-Ma’farri: Lusümijat. 


R.P.1195. Öktavband von 565 <2 25 fol. Wenig voka- 
lisiertes Nashi; kein Kommentar. Unterschrift: Donnerstag, 
den 24, Sa'bän 10934. Das Exemplar ist im ganzen gut erhalten; 
das Papier ist ير‎ 1-77 ziemlich stark gebräunt, p. 78 bis Ende 
sämisch; Lücken scheint die Kopie keine aufzuweisen, Die Vers- 
anfänge mit roter Tinte. Die alphabetische Anordnung dürfte 
wohl ganz mit dem Hgyptischen Druck übereinstimmen; such die 
Einleitung (p. 1—24) scheint so ziemlich dessen Umfang zu ent- 
sprechen. Weitere Exemplare dieses ziemlich seltenen Werks konnte 
ich trotz mehrfacher Nachfragen in den Konstantinopeler Bibliotheken 
nicht mehr ausfindig machen. 


XLIM. Sarh amtäl abi 'Ubaid?) von el-Bekri 
(Brock. I, 107 u. 476). 


Läleli 1795. Das Werk ist fol. 1—45 nachträglich neu er- 
t in deuflichem, vokallosen Neshi auf weißlichem Papier; 


fol. 46—158 auf bräunlichem Papier in altem, vokalisierten Neshf,' 


Der Band ist bis auf die Neuergäinzung und die letzten (?) zwei 
Folios, die unten abgerissen und angeklebt sind, gut erhalten; 
21 Zeilen. 


XZLIV. Diwän des Imru’nlgais. 


Läleli 1820. Nach der Überlieferung des Abü 'l-Hasan et- 
Tüsi*) und Abü Nasr Ahmed b. Hätim von el-Asma' 'Abd el-Malilk 
5, GQorsib von Abü 'Amr e$-Seibäni®). 104 <> 27 fol. Datierung 


قلك alu‏ خط Weißlich-sämisches Papier. Am Ende:‏ .409% 
مادخ و ولادة لطيب ee‏ بن عل التبريرى سنة wi‏ و عشين 


1) Sol Nicht wie das Defter falsch: عيبطة‎ . 

2) Flügel, Gramm. Schulen, p. 158 unten. 5 

3) Zusats von anderer Hand: خط خطيب الغبريزى‎ . 
4} Sieho das Folgende, 
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mr fo الشنغيطى فى‎ ers er et he Era als as 

ist wohl der bekannte moderne ägyptische‏ الشنغيطى ) سنن سرس 

Gelehrte dieses Namens). Altes mafrebinisches, ziemlich vokalisiertes 

Neslt. Es dürfte dieses Exemplar wohl die älteste Handschrift von 
s vorliegendem Diwän in den Stambuler Bibliotheken sein. 


KLV, Sammelband [mit dem Mufallaga-Kommentar des 
an-Nahhäs]. 


قال et‏ بن على بن Pay;‏ ناظما Lälelt 1854. 13) „a‏ 
«(6>21 401.18 .الي alte‏ الامام قطرب ... قال4 يا مولعا بالغصب؟ 
Datum: Gumäda 1-ähir 1035. — 11. Darauf anschließend: ls‏ 10 
الشيح #اسبعيل بى ابى بكر المقرى الشاورى الشعذرى فاوضنى 
بعص الاذكياء من العصر و فضلاثه و قد Was‏ فى فصلاء الزمن 
الأول و اذكيائه ححتى ذكرنا لخريرى و ما اخقرع من التجاثب و ابتدع 
مى الغرائب .و قال قرأت على: شضنا اقصى القضاه > الدين 
ابى بكر بى تجيل كتاب لخريرى فلما ذكرنا البيتين اللذين طارة1 
‚zb Pre Fin:‏ لخريرى pe‏ بها على الأعناق حتى قال 
مما Ant ee‏ على ذلك لم يكن حانت 
SL‏ البيتان للحريرى se)‏ 

سم سمة يحمت آثارها وأشكرن اعطى ولو سمسمًا 
| و المكر مهما أسطعت لا تأده لتقتنى السودث و المحكيمة .ماه m‏ 
Nach weiteren 18 Zeilen Text folgt eine Qaside von 51 Versen‏ 
(Gafja: Ku), Datum und Schreiber id. — IH. Nächste Seite:‏ 
Die 7 Mu‘allagät von an-Nalıhäs. Unvokalisiertes®) Neshi auf‏ 


gelblichweißen Papier mit etwas breitem Band 1. Imrw’ulgais, 
5ه‎ 2. Tarafa, 3. Zubair, 4. Lebid, 5. ‘Antara®), 6. el-Härit, 7. ‘Ar, 


nn nn 


1) 1, IL vokalisiortes Nesh1. 

2) Zu Ibn Zursig efr. Brock, I, 103 £, 29, 

8) Brock, I, 190 5 10. 

4) el-Magkma el-halahija p. 485 [8. Aufl, Beirüt 1903], 

5) Der „matn“ mit roter Tinte und vokalisiert, 

8) Von Abü I-Hason a, Bokr Alımad b. Mulı. bh, ‘Alf el- Adiawr en-Nahıw!, 
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8, el-A%a, 9. en-Näbiga. — IV. Dann folgt nach a. ‘Abdallah el- 
Hasan b. Halaweihi die Magsüra des Ihn Dursid mit dem Kommentar 


des HN [Oäfije: BR: — 124 Verse]; anschließt hierauf قال‎ 


0 لبي الحار بأجواع لحيل ui‏ السى Sl‏ فالسلك 
Ein Gedicht von 309 Versen mit reichlichem Kommentar. Unter-‏ 


schrift: Samstag Abend, den 3. Rebr‘ al-ähir 3082 (N). Darauf noch 
einige Kleinigkeiten. — 


XLVI Abu 'l-"Ala’: sigt er-zand. 


Lälelı 1765. Auf bräunlichem Papier in großem, vokalisiertem, ı0 
deutlichem Nesht; Oktarband mit 15 Zeilen. Stellenweize der ganze 
Band mit Bemerkungen ausgefüllt. Letztes Blatt etwas verwischt; 
seschrieben von Muh. b. el-Hasan b. Muh. el-Kerim el-Katih el- 
Baxdädı im Sa'bän 469 (9). 


KLVIL Kitäb ez-Zähir" fi Kalimät en-näs von 15 
Ibn el-Anbärı. 


Läleli 1787. a) 848 عم‎ 21) 2011. Deutliches, vokalisiertes 
Neshi auf weißlichem Papier. Vorhergehend fol. 1—10 ein Fihrist 
der in dem Werk behandelten 888 Ausdrücke und Redensarten. 
Samwwäl 1089; geschrieben von Muh. es-Sandabasti el-Arharı. 20 

b) id. Bäjestd 2597. Großoktarband von 814 (= 19) foll. 
Schöne Titelrienette in farbig und gold. Vokalisiertes, sauberes 
Neshı in Goldumrahmung auf weißem Papier mit ziemlich breitem 
Rand; zu Anfang zahlreiche Randbemerkungen. Datierung fehlt?). 
Auf Seite I—IV ein Inhaltsverzeichnis. Über‘ den Inhalt: قال ابو‎ 5 


بكر و انا a‏ كتابى عذا معانى ذلك كله ليكون „shall‏ 
اذا نظر فيه عالما بيعنى الكلام الذى يتقرب به الى خالقه و يكون 
الداعى َهِما بالشىء الذى يسعله ربه و يكون المسبّح عارفًا بما 
يعظم بع سيته و منبع نلك ثبيين ما تستعبله العوام فى امثالها 
و حاوراتها من كلام العرب وى غير عالمة بتأويله باخاثلاف العلباء 
تفسيره و شواعده من الشعر و لن أخليّه مما أستحسن إدخاله 


1) Brock. I, 111, &.4 von unten. 
2) Brock. L 119, Nr. 10 ad &. 
3) ea. 10. Jahrhundert, 


Bibliotheken,‏ "ملم ةسماخ Rescher, Mitteilungen aus‏ انتما 


ge er? Pt‏ و Fa, Kali‏ و BR‏ ع أمكون 
مشاكلة لاسيد أب شاء الله Ze‏ 


Es enthält 9 Werk also einen lexikographischen Beitrag zu 

den Ausdrücken und Redewendungen, die beim Gebet üblich sind, 
san die dann weitere in den Zusammenhang oft nar ganz lose sich 
anpassende Ausdrücke sich anschließen und erläutert werden, mit 
starker Heranziehung (meist anonym mitgeteilter) Dichterbelege und 
Haditstellen. Der Einleitung voran geht p. I—IV ein genaues 
Inhaltsverzeichnis. Das Werk beginnt fol. 2 ae der Erklärung der 


ı0 koränischen Sentenz: حسي.ك الله و نعم الوكيل‎ (mit Versen von 
Imru’ulgais, der Hansa usw.); fol. 35: all حيل أذ و إلا‎ 3 
I “alla, Aa]; fol. 5% bezw. 6: - أغفر لنا‎ nad fol. 7: 
Fe a usw.; fol 12: „u N) 7 ل‎ er أشي‎ fol 14: 
16 الرجل :201.155 :حصي على الصلوة‎ u 401.16: قل استجير‎ 
Jet; fol 17: Jo صام‎ as; denn: Jet قل كوب‎ usw; 
fol. 22%: بياك‎ „ alt du> usw; fol 26: Kal قد نظرت فى‎ 
fol. 27: el و قد نظر فى‎ usw.; fol. 7185: „a صبديف‎ „A — 
fol. 74: عدو فلاب‎ „N; 01.745: ما يدرى أى طرقيد أطول‎ usw. usw; 
20 fol, B5b: Kanal 5 Kol; fol, 86: ing عظيم‎ en usw. usw. Zuletzt 
fol. 3130: _ كالشى البالى‎ „na .اتلهم أوزعنا شك ك — صبار‎ 
رن‎ Ein weiteres Exemplar des Werkes findet sich R. P. 1416. 
Schöne Titelrignette in farbig und gold, 314 (>< 19) fol. Weißes und 
zitronfarbiges Papier. Sauberes, teilweise vokalisiertes NeshI in 
ss Goldumrandung. .تر‎ I—IV Inhaltsverzeichnis. Erhaltung vorzüglich; 
der gleiche Schreiber wie Bäjezid 2597. — Das Exemplar in Köpr. 
(fr, Brock.) konnte ich leider nicht mehr sehen. 
2117111 Diwän el-Mutenabbi’ (mit Kommentar). 


Läleli 1325. Ziemlich kleines, unrokalisiertes, aber hinreichend 
so deutliches NeshT auf weißlichem Papier. Format: lünglich und 


1) Die Angabe des Eatalogs: von Abü "كلفلل‎ ist wahrscheinlich un- 
zutreffend, denn 88 ist kein Name genannt; Ibn GinnT wird des öfteren (fol. 25, 
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schmal, ca. 185 (>< 38) foll. Der Band ist gut erhalten. Die 
kommentierten Verse mit roter Tinte hervorgehoben. Unterschrift: 
Beendigung dieses Diwäns (5494 Verse) am Donnerstag, den 17. DivVl- 
ga’'de 1082, 


XLIX. Kitab ma'rifet el-furüg von a. Hiläl el-Hasgan 5 
b. ‘Abdallah b. Sahl [el-'Askari]t. 


ER. 2. 1430. Schöne Titel- und Schlußvignette in Gold. Ein 
Groboktarband von 100 (> 25) foll. auf gelblichweißem Papier. 
Deutliches, sauberes, aber nur wenig vokalisiertes Neshi. * Unter- 
schrift: 26. Dülga'da 850. [Geschrieben für den Qädi-1-qudät ı0 
Gemäl-ed-din el-Ahtawi.] Das Werk zerfällt in 50 Kapitel, die 
vorwiegend die Unterschiede nahverwändter und entgegengesetzter 
Begriffe und Ausdrücke zu erläutern suchen; so KapitelL US فى‎ 


عى u‏ اخاتلاف العبارات و الاسباء مرجبا لاختلاف المعانى فى 
كد كل لغنة و القول فى البيان عن معرفة الفروق و الدلالة عليها. ‏ 
1 الفرق بين ما كان من هذ! النوع كلاما,. ‏ .111 الفرق بين الدليل 
و الدلالة و الاستدلال و النظر و التأمل و بين النظر و Kant‏ وما 
ججرى مع ذلك. ‏ .19 فى الفرق بين “اقسام العلوم وما بجرى مع 
ذلك من الفرقف بين الادراك و الوجدان و الفرق بين ما le‏ 
no‏ العلوم و يضادها, ‏ .7 الفرقف بين a‏ وما يقرب منها 3 اللفظ 
و العنى وما خالفها و يضادها و الفرقف بين القدرة وما خالفيا 
و يناقصها و الفرق بين الصحة و السلامة وما ججرى مع ذلك. ‏ 
VL‏ و القرق' بين القحديم و العتيقف . الباقى و الداثم وما يجرى 
مع ذلك. — VOL‏ الفرق بين اقسام الارادات و اضدادها و الفرق 
8 بين أقسام الافعال. ‏ .5111 القرف بين القرد و الواحب و الواحلدة 
و الوحدانية وما بسبيل ذلك رما خالفه من الفرق بين الكل و شع 
وما هو مى قبيل للع مى التأليف والتصنيف والتنظيم و التنضيد 
Salz‏ (بين) المماسة و الجاورة وما خالف ذلك من الغرق بين الفصل 


und sonst) bei Erklärung der Verse angeführt; sein Kommentar ist also‏ 18 .كر 
ist.mir aber unklar, ob damit sin‏ هه von dem EKommantator benutzt worden,‏ 
Anhaltspunkt für dessen Namen sich finden läßt,‏ 

1) Fehlt in 1451. Das Werk ist bei Brock, übergangen. 
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والغرف. — .15 الفرقف بين الشبءة و الشبه و العديل و النظير 
و الفرق بين ما خالف ذلك من المتناقض و المتصادٌ وما Sr‏ 
مع A‏ 322 الفرق بين ليسم و لديم و الشخص و الشيجم وها 
عجرى مع ذلك. — .25 الفرق بين لجنس و النوع و الصرب و الصنف 
و الاصل و الاس .ما بسبيل ذلك. ‏ .201 الغرق بين القسم و لفظ ة 
و الوق و النصيب و بين السضا و لود و بين أقسام العطيات 
و بن الغنا ا من الفقر و الاملاق وما بسبيله 
وما يضخالف لظ من لخرمان و لخرف. - .251 الفرقف بين العو 
و الشرف و الرباسة و السوئت و بين املك و السلطانى و N‏ 
و التبكين و بين النصرة و الاعانة و بين الكبير وى العظيم و الكير 10 
و الكبريا و بين للكم.و القضا و القدر و التقدير وما يجرى مع 
ذلك. ‏ .2517 الغرق بين. النعمة و الرحمة و الاحسان و الائعام 
و بين لللم و الامهال و الصبر و الاحتمال و الوقار و السودت وما 
بسبيل ذلك. — .359 الفرقف بين a‏ الرعاية و لطراسة ya‏ 
و الفرقف بين الرقيب و المهيمن و بين الوكيل و الصمين وما يجري 15 
مع ذلك. — .271 الغرق بين öl! er‏ و السلا و السداد 
وما alles‏ نلك من الغى و الفساد. ‏ 29711 الغرق بين AH‏ 
و الاختبار و الابتلاء و الغتئة و بين اللطف و الترفيف و اللطف 
all,‏ - .257111 الغرقف بين dl‏ و الملة و الطاعة و العبادة 
و الفرض و الوجوب و US, U‏ وما خالف ذلك من أقسام 20 
المعاصى و الفرق بين التوبة و الاعشذار وما ججرى مع ذلك. — 
AIR‏ الغرق بين التواب > العوض والتقصيل و بين العوض و اليدل 
و نين امن ب البو *. العف عن حا حاتف كدك فى لمكن 
و العقاب و الالم و الوجع و لخوف ولخشية . الوجل ولذيا و الخجل 
وها يخالف ذلك من الرجاء و الطيع و البأس و القنوط. ‏ .53 الفرق 5ه 


ميسن ل nn‏ 


1) 1481 im Text KÄlf .بين‎ 
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بين الكبر و al‏ لجبرية وما يخالف ذلك من لاضوع و el‏ 
Lan?)‏ بسييلهما,. ‏ .231 الفرق بين العيث و اللعب والهؤل و المؤاج 
و الاسنهواء و السخرية وما بسبيل 5„ — ,51 الغرق بين Er‏ 
ولثيلة والمكر و الكيد وما يقرب من ذلك. ‏ .25111 الفرقف بين 
الوضاءة و nnd‏ والقسامة و البهجة و بين السرور و الفرس وما بسييل 
ذلك. .2515 9 الفرق بين الزمان و الدهر و الامل و المذة و السنة 
و العام وما كجرى مع ذلك. ‏ .اك #الفرقف بين ضروب القرابات 
و بين امصاحبة والقاربة وما بقربا مى ذلك — .571ك8 الفرقف بين 
الاظهار و الافشاء و „af‏ وما بسبيل ذلك و الفرق بين اللتمان و الاخفاء 
و الستر و لشجاب. — .555711 الغرق بين البععث و الارسال و EN‏ 
و بين الغبى و الوسول. ‏ .5359111 الفرقف بين الكتب و النسخ 
و بين ll‏ و الكقاب و بين الكتاب و a‏ و الصحيفة 
ERIK,‏ الغرق بين نهاية الشى و اخره وغايقه و بين مانب و الكتف. 
55 الباب A‏ بين اشياء خقلفة و اليغبة إلى الله في 
التوفيقف الصواب فيما اضينه عله الابواب ثم فى جبيع ما اتصرف فيه من 
Dichterische Belege sind sehr spär-‏ .القول و الفعل ان شاء الله تع 
lich; die einzelnen Absätze und Kapitel durch rote Tinte hervor-‏ 


gehoben, Ein zweites Exemplar dieses Werkes findet sich in der 
vorhergehenden Nummer des Katslogs: 


———o [— 


1) 1481 add. Text: و الهو‎ ‚Most, 

2) 1430: in dam Fihrlst vergessen; 1431: der Schreiber dieser Hand- 
schrift bringt in dem 24. (fol, 92) bereits das 27. Eapitel und überspringt 24 
bis 26, das 25, besteht bei ihm nur aus 2 Zeilon und zwar الفرف بين الكتاب‎ 
Kira! 0 Pe 5 الحلنت‎ +. Dann hüpft er sofort zum 28. Kapitel, 
“ um dann mit dem 80. (fol. 94} sein Werk zu beschließen. — Dies Annahme 
dürfte kaum fehlgehen, daß der Schreiber sich die Arbeit [unrechtmäßig] etwas 
„erleichtert“ hat; ob es der Herr GälT mit der Besahleng auch so gehalten 
hat? — Dias andaro Exemplar scheint vollständig. 


الفرق بين الناس و الختلقف و العالم و البشر و الورى Texte‏ 1480 )8 
We 1. PER] ET‏ ام hl‏ 1 الشروقف Lfd‏ لأباعات و حنم وبا a‏ 


34 
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R. P. 1429. Schöner brauner mit Gold verzierter Lederband 
init Titelvignette in blau und Gold. Unvokalisiertes, ziemlich kleines, 
aber deutliches Tallig. Unterschrift: Refeb 1186; geschrieben von 
dem früberen 05011 in Erxen-er-Rüm [Erserüm] Faidollah. An- 
nähernd 150 (>< 21) follL Breiter Rand; Papier gelhlichweiß. 
Format: lünglich schmal. 


= 


L. Sammelband. 


R. P. 1431. Enthält 1. auf fol. 1—6: Fawfidu min kitäbin 
اناه تلد مس‎ Hejjän et-Tauhtdi (Brock. I, 244). Fol. 1—6 (* 21); 
مد‎ 2. Muh. 'Abdallah b. Muh. essajjid el-BataljüsI*) (auf der ersten 
Seite eine Biographie desselben); dann fol. 7" das eigentliche Werk, 
das der äußerlich vergleichenden Lexikographie angehört, I. 135:15 هل‎ 
we; IL boys; 111. ادهل‎ IV. od; TV. .سحي‎ Am 
Schluß folren die Wurzeln, die kein phonetisches Pendant besitzen *). 
sch 190 (> 17) foll. Weißes Papier; unregelmäßig vokalisiertes, 
deutliches NeshT; Oktav. Geschrieben von Ahmed nr Donners- 
tag, den 9. Rehf! el-awwal 1106. 


ب 
ا 


LI. Sarh des Buches®) er اللمع فى‎ von Abü 'l-fath 
‘Otmän b ‚Hnar 


a0 Bijezid 2992. Sehr schönes Exemplar, Goldrand und Gold- 
vignette. Sorgfältig vokalisiertes Neshi, geschrieben von einem 
sewissen Mustafü Muhtaram. Weder eine Datierung, noch des 
Kommentators Namen erhalten. Annähernd 200 (>< 25) foll. Schrift 
ziemlich klein und breiter Rand; sämisches Papier; die Absätze 
سحا جر‎ Kapitel mit roter Tinte hervorgehoben. 


bi 
E | 


LII. K. el-idäh fi-nnahw®) von Abu تلكا‎ 


a) BäjezId 2904. 189 (> 20) 2011 Stark vokalisiertes Neshi 
= bräunlichem Papier. Mit Ausnahme einer größeren Umstellung *®) 

1) In w Torgems worden seina hanptsiichlichsten Werke erwähnt: „Ritäb 
el-mugtellet, in 2 Bänden, ein „sehr gelehrtes Werk (während das ee 
Werk des Qutral nur eins Kurräsa ausmacht)“; das Kitäb el-igtiläb fT Sarlı 
adab ol-Kuttäb; Sarlı sigt az-zand 11 abT '!-! "قال‎ el-Ma’arıt, besser als des Dichters 
eigener Kommsnkar dan’ es-sigt; Kitab FT '-alruf el-hamsa; Kitäb el-Imlal 25 Sarlı 
abjät el-Zumsl; Kitäb ai-tenbTh 'alf T-asbab el-mifiba 11 ihtilaf el-umma; Sarlı 
el-muwatta; Sarl drwän ol-Mutansbbi, den ich aber nie gesehen habe,* 


3) Einleitung: Se الفرق بين‎ ns EL) كتاب قصسدت‎ N) 
للمسة التى يغلط فيها كثير من خراص الناس فصلا عن عوامهم‎ 
.ع الظاء „ الساك والذاك . السك ى السيى .و روه خيسلا اباب‎ 

3) Rrock. I, 126, 4) Ibid, 114. 5) ينو ,عت‎ 494, Anm. 2. 
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gleich dem Exemplar von Köpr. fol. 123—180 in etwas größerer 
Schrift (wahrscheinlich nachträglich ergänzt). Unterschrift: Freitag, 


من نسكة خط العيدى امقرووة على الفارسى) 505 den 6. Moharrem‏ 


.(ء ]>[ ar‏ “حليف بن عبد الله بن “عيفد بن علي بيع زياد 
; .3015 85821504 زه — Das gleiche Werk mit Kommentar.‏ زط 
Sehr umfangreicher Fohoband von 561 (>< 23) Blättern. Teilweise‏ 
vokalisiertes Neshi auf bräunlichem Papier. fol. 31-71 mit etwas‏ 
srößerer Schrift (21 Zeilen), fol, 2—4 Fihrist, Kommentar von‏ 
Abt Bekr 'abd el-gähir b. 'abd er-rahmän el-Gurfäani. Er las [efr.‏ 
Vorrede des Bandes] dieses Werk und Sih.'s Kitäb unter dem Scheich 10‏ 
"l-Husain b. el-Husain im Jahre 409; dieser sarte: Es sagte‏ أطت 
unser Meister (d.i. Abü '‘Alı): Ich las von Sih’s Kitäb ca. 50 Blatt‏ 
es-sarT er-Zafpss und ich hörte!) den‏ .نا unter a. Ishäq Ibrahim‏ 
عقط Ismütl el-Warrägq [dessen Exemplar sieh bei unserm Scheich‏ 
fand]; (er führt fort): Und ich las es ganz durch unter Muh. b. ı5‏ 
e3-sarl es-sarräf; der las es unter Abt 'l-"Abbäs el-Jezid, dieser unter‏ 
a. Omar Salih b. Ishäg el-Garmf und dieser unter a. 'l-Hasan Sa'ıd‏ 
b. Mas'ada. Und a. 'l-Abbis las es auch unter a. 'Otmän Bekr‏ 
Muhammed b. Baqja el-Mizini und a. 'Ütmän las es auch unter‏ .نا 
a. 1-Hasan el-Ahfas, der es unter 8711. selbst (oder auch einem =‏ 
andern) las ete. Das Werk schließt mit dem letzten Kapitel 121;‏ 
dennoch dürfte wohl wahrscheinlich das letste Blatt fehlen. Die‏ 
Ein weiteres Exemplar‏ زم — Kopie ist gut erhalten; Datierung fehlt.‏ 
RK. P. 1329. Schöner, alter Lederband mit Goldpressung. Umfang-‏ 
reicher, sauber erhaltener Folioband in deutlichem, aber ganz vokal- ss‏ 
losen Neshi mit breitem Rand auf weißlichem Papier. Es enthält:‏ 
Den Text der _Lo,.t mit Kommentar des "Abd el-gähir el-Gurfäni‏ .1 


vollständig. 2. Die Sawühid dieses Werkes mit dem Kommentar 
des obigen. Datierung am Schluß des ersten Bandes: Montag Vor- 
mittag zu Anfang des Monats 11-123 و8‎ 870. Der Text bezw. die 0 
Verse mit roter Tinte; die Absätze mit Gold. Ganz ungefähr 
500 عي‎ 33) foll, Der Umfang des aweiten Werks beträgt ungefähr 
ein Viertel des Ganzen; am Schluß keine weitere Datierung mehr. 


LIM. Sarh gasidat 'ali b. wefa’®), 


Lälelt 1852. Ein ÖOktavband auf gelblichweilem Papier in ss 
sanz vokalloesem Neshi. Datiert vom Sonntar, 3. Rebi' al-ähir 
1039. Dieser Band enthält in seinem zweiten Teil einen لآ‎ 
über die Musik von ®) er! صفى,‎ ٠ Das Werkehen umfaßt 10 1 
Schrift und Papier wie vorhergehend;; die viertletzte Rückseite ver- 
kehrt geschrieben. 410 


Ta rn 


1) Ein Wort fehlt hier, 2) Brock. I, 250 Nr. 10? 
8) Brock. I, 159, Nr. 3? 





506 Rescher, Mütellungen aus Slombuler Bibliotheken. 


LIV. $arlı el-Mufaddalijät von el-Anbärt), 


Läleli 1858. Großfolio. 269 <2 28 2011. Behr Ikostbares, 
wunderschön erhaltenes Exemplar mit; Titelvignetten in Blau und 
Gold. Mit Ausnahme einer unbedeutenden Lücke auf fol. 3 tadellos 

s erhalten. Geschrieben ron 'Alı b. "Ubaidallah es-$iräzi in der Stadt 
Täbriz im Sa’bän 427. Altes, ganz vokalisiertes Neshi auf bräun- 
lichem Papier, 


LV, Sammelband. 
Lälelt 8205. Das erste Werk: فى ححروف‎ toll a8 كتاب‎ 
10 العانى‎ von an-Nahhäs, in deutlichem, kaum vokalisierten 


Neshi. 81 ><25 fol. Das zweite in dem Sammelband enthaltene 
Werk: Risälat el-lamät, umfaßt nur 1!/, fol. Unterschrift unter 
ersterem: Donnerstag, Ende des Gumadı, 1-ähir 761. Darauf im 


letsten Teil des Bandes®): Aa قراضة‎ auf weißem Papier mit 
15 breitem ' Rand in vokallosem Ta’lig. Vielleicht 50 >< 19 بلا‎ 
Junges Datum. 


LVL Sarh abjät el-Zumal von e%-Santamarr?, 


Läleli 3255, 67 > 19 foll. Braunes Papier; großes, zum 

Teil unpunktiertes Neshi. Die Verse durch daruntergesstzte 

so fa'ulan, maf&'Tilun, sowie Längen und Kürzen erläutert. Das Werk 
scheint nicht ganz vollständig; kein Datum. 


Verbesserungen zum ersten Teile der Arbeit, 
‚Seite 197, Zeile 9 lies .حبذ!‎ 2.11 lies .تكسير‎ — B. 208, 
2.17 lies بعلتين‎ . 7.29 lies is. — 8.209, 2.9 lies .يوم كبيس‎ 
ss — 8.210, 2.7 lies .ابو السعادات احمد بن‎ Z 14 lies و الناس‎ 
[Süre 114]. — 8. 212, 2. 6 lies تيلل قلت‎ — Kill. 2. 7 lies 
.واسعة‎ 2.11 lies .الملك العزيز‎ 2.18 lies za. 2.10 les أختوية‎ 
2. 18 lies .يقيد!‎ — 8. 214, 2. 9 lien .سيت ماتلا‎ — 8. 215, Z 1 
ع‎ 2.5 lies .ملسي بن‎ — 8. 216, 2.6 lies ..امرى القيس‎ 





Brock. U, 239 zu p. 19.‏ ص1 
Brock, I, 307, 5 8, I, ad 2? Ich konnte leider aus al ar Zeit den‏ )2 
Verfasser nicht mehr feststellen. 3| 50 Titel im Buch, aber woher?‏ 


Rescher, Mitteilungen aus Stambuler نأمط امخا ةق‎ h27 
Alphabetisches Verzeichnis der behandelten Autoren 
(und der hauptsächlichsten Werke). 
أبن أبى الدنها‎ Nr DVI, 1. للرجانى‎ Nr. LIE, b (als Kommen- 

Auf eat Ir. IV. tator). 
الاتبارى‎ rt Ne 23:91 (ler 8,08 Nr. XXXIV, 1. Nr. XXXIX, 
.(الزاهر‎ Ir LIV لهل | .(شرى المفضايات)‎ Nr. 2517, 2. 


U ابن‎ Nr. XII. ul Nr. XVL2 

rt أبى‎ Dr ZEV. الوجاجى‎ Nr. XXIX 5 
الشجرى‎ at Ar. XIV. | الوتخشرى‎ Nr. XXIII المتانس)‎ KB), 
‚> أبى‎ Nr. LL Nr. XXIV, 2 .(المباجات)‎ 

Nr. LVL‏ الشنتيرى .4 al Nr. XLV,‏ دريك 


Nr. 111, 8 = Nr. 2‏ الشنفر: ق | .(سقط الوند) 8 Nr. XVIL‏ ابو العلاء 
.(لأمية) Nr. XX (ale|‏ .(.دمدة) Nr. XLVI‏ 


Kommentator). الشيبى‎ Nr. 7 
„lt ابو‎ Nr. 111, 2, الصاحب‎ Nr. 51 
ابو طالب‎ Nr. XXL, 2. العسكرى‎ Nr. 2555111 (Sl). Nr. 
أبو عبيكد‎ Nr. 1 | 2515 (Sl). 
ابو على‎ Nr. IL Nr. LIE العبيدى‎ Nr. XLI 


et Ar 5511 الفاكهى]|‎ Fr X 
ابو نواس‎ Fr. XIX. مالا القالى‎ 


Nr. LVL ht Nr. 59111, 2.‏ ابيات لكشيل 

Nr. XX, Nr. 253:13. Nr.‏ المنتنبى | Nr. III‏ أراجيو 

Nr. XXL EN (sell).‏ الابموردى 

Nr. 5‏ العتر بالله | هم Nr. XXX. Nr. XL‏ البطلهوسى 
Nr.X. Nr.X1. Nr. XLV, 8.‏ المعلقات .2 Kommentator). Nr. L,‏ 

Nr. VIE‏ المفصل بن سلمة |019) 2111 Ne. XV. Nr.‏ البكرق 
Nr. LIV,‏ المفصضليبات Kommentator).‏ 

Nr.XIL Nr.XLV,8. Nr.LV.‏ الفاس | .8 ,7117 Nr.‏ البيهقى 

Nr. XXKIE‏ النواجى ze las,‏ بعد الشدةا .8 التنيخى 

Nr. 271, 1.‏ الهيذانى Nr. L,1.‏ التوحيدى 


has Bescher, Mitteilungen aus Stambuler Bibliotheken. 


Nr. LI.‏ على بن وفاء | .25 Nr. 2111. Nr. XIV.‏ أمالى 


220 قراضة الذهبي‎ Nr. LV, 8. 
امتان‎ . 11-5. "3. Mr. VL Mr TIL قطرب‎ Nr. XLV, 1. 

Nr. ZEIT, Nr. XLIIL Lat كتاب‎ N. II 
أشرو القيس‎ Nr. XXI, 1. Nr. وا ساك‎ A بعد‎ 5 Fi كاب‎ Nr. VII. 

Nr. XLIV. كناب طرائف الطرف‎ 2( Nr, XVII, 2. 
بياء الحين يقير‎ Ar IN كشاجم‎ Nr. XII 


ee is He ZVIE. | 2.0 Ne. 5 

FOREN Ben er? > Nr. VL 5 5 gi Nr. XXXYVL 

VIE‏ ا ER‏ السولى .5 III‏ .دالا „nz‏ بن ul‏ الانصارى 
Nr. XVL‏ مقامات| .1 ,25711 Nr.‏ “ديواى الصاحبء؟ 

Nr. XXVL‏ #منارل الأحياب .1 Nr. II‏ روي 

el شرم بيات‎ Nr. DV as} „et Nr. 1 


1} Ein soleher Buchtitel findet sieh auch Köpr, 1836, wo als Verfasser 
بارع الهروى‎ angegeben ist, Cfir. H, II, 74 


3) Ich bin geneigt, das Werk, da seines Einleitung mit Leid, 487 (su ver- 
bessere Broek,]) ganz übereinstimmt, vorläufig zu Brock, U, 55, Nr.3, ad im 
stellen. Doch sage ich dies mit aller Keservs, 
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Schi’itisches. 
Fon 
Irn, Goldziher. 


1. Redende und schweigende Imame. 


Man pflegt die in der Imämlehre gebräuchlichen Termini nat 
und särmdt als speziell dem ismfllitischen System angehörige Be- 
nennungen zu betrachten: nat als Titel jeder der sieben Mani- 
testationen des Weltintellekts, die als Führer je einer der sieben 8 
Weltzyklen von Adam bis Mulammel b. Ismäfl in die Erscheinung 
getreten sind; sämzt als Bezeichnung für die das Erscheinen des 
je folgenden n&fik fortschreitend vorbereitenden Imime der Zwischen- 
zeiten}. 

Es darf jedoch nicht außer Acht welassen werden, daß jene 10 
heiden Termini, freilich mit anderer Beziehung als im ismäfllitischen 
System, auch in der Imämlehre der gewöhnlichen Zwölfer-Schriten 
دقام‎ *asarijja) ihre Bedentung haben. 

Nach einer Notiz bei Gähigz ,زه‎ deren Text schon vor Heraus- 
gabe des „Thierbuches* in größerem historischen Zusammenhangse ı5 
durch van Vloten veröffentlicht und bearbeitet wurde®), soll be- 
sonders die SchTütensekte der Kumejkjjat) im Unterschied von 
anderen Parteien die Forderung gestellt haben, daß die Würde 
eines Imäm niemals vakant sein dürfe und dad sie niemals zeit- 
weilig durch eine stellvertretend bevollmächtigte Person eingenommen 0 
werden könne „Jeden Zeitalter müsse ein wirklicher Imäm vor- 
stehen; entweder ein redender oder ein schweigender; denn 
es milsse ein Wahrzeichen geben, nach dem hin die Menschen ihren 
Hals recken (d. عط‎ auf das sie als unfehlbare Lehrautorität hinauf- 


blieken)*. wma امام‎ a الوكالة فى الأمامة وثقول لا بد‎ ae أذ‎ 
„list Leit يبب الناس‎ „le cr? ناطق ولا بد‎ st. Dies will sagen, 
11 5. dia Literator zu meinem Artikel Ass in der Enzyklopüdis des Islam, 
2) E. al-hajawän, ad. Kairo, II, 98, 
3) Lesmans-Fostschrift (Leiden 1894) 59, 7 („Worgers in Irak*). 


4) Bei TA. a. vw. ke‘, 71131, 104 wird sie mit den كامليلا‎ (Sahrastänt 
138) identifiziert, 
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daß das Imämat eine unerläßliche Institution sei, eine notwendige 
Würde, deren jeweiliger Träger entweder öffentlich als soleher wirkt, 
oder ans berechtigten Gründen — gewöhnlich wird die taktjja als 
solcher bezeichnet!} — nicht öffentlich hervortritt. 

6 Man versteht freilich nicht, warum Gähig dies gemeinschTitische 
Dogma geradezu auf die Partei der Kumejlijja beschränkt. Es ist 
dogmatische Lehre, daß Gott für jedes Zeitalter notwendig einen 
Imäm einsetzt, daß die Rechteläubigen niemals ohne Führung einer 
solchen von Gott eingesetzten unfehlbaren Autorität sem können, 

ı0 Dieser Glaubensatz folge nicht etwa aus einer hierauf bezüglichen 


Belehrung (en), sondern sie sei ein Postulat der gesunden Ver- 
nunft”) und folge zunächst aus der den Mwtaziliten entlehnten 


Prämisse des وأاجي‎ sb: daß nämlich die Forderung Gottes, 


seine Gesetze zu befolgen, unvernünftig und ungerecht wäre, wenn 
ıser den mukallafn nicht die Mittel angedeihen ließe, den Willen 

Gottes in untrüglicher Weise zu erkennen, Nach dem Prophetenamt 

erfolge dies durch die Anwesenheit der Lehrautorität des von Gott 

eingesetzten Imärm. Die ununterbrochene Anwesenheit eines Trägers 

dieser Würde sei also die notwendige Folge der Weisheit und 
»0 Gerechtigkeit Gottes ®). 

Daran knüpft sich die Frage: ob in diesem Sinne die Gleich- 
zeitigkeit zweier Imäme zulässig ist, wie dies die Zejditen für den 
Fall zugeben, daß in verschiedenen Ländern je ein anderer Imäm 
in gültiger Weise anerkannt wird. Die Zwölfer-Imämiten geben 

darauf die Antwort: daß wohl zwei Imäme gleichzeitig vorhanden 
sein können, aber nur unter der Bedingung, daß der eine von 
ihnen ein schweigender Imäm (i. sämit) seit). Was man aber 
unter dem letzteren im Gegensatz zum redenden Imäm (i. nah) 
versteht, zeigt uns folgender Bericht. Als dem Imäm 'Alı b. Müsä 
مد‎ al-Ridä (er ist der achte in der Zwölferreihe, derselbe dem der 
Chalife al-Ma’mün die Thronfolge zudachte) die Frage der Zulässig- 


1) Vgl. diese Zeitschr 60, 218, Anm. 4. j 

2) 8. dariiber Fachr al-din al-Razi, E. muhassel afkür al-mutakaddimin 
wıl-mete'achehirin (Kairo 1328) 176. In einem noueren schritischen Lehrbuch 
der Dogmatik, dam 1295 d, H. verfaßten ManAr al-huda von 'Alf al-BalıranT 


(Bombay 1880) 9: الامام .... . وذهب اصكابنا الامامية الى‎ Lues 
.أنه واجب على الله عقلا‎ 

3) Vgl. meine Varlasungen über den Islam 236 (unter der Fresse). 

عى en‏ بى ابى العلاء قال قلي :108 تكدله Kult, Um‏ )4 
لابى عبد all‏ (جعقر el‏ تكونى الارض ليس فيها أمام 
,قال لا قليت يكون abet‏ قال لا الا واحدهيا سامت 


5 


(roldziher, Sclttitisches, 531 


keit zweier gleichzeitiger Imäme vorgelegt wurde, gab er die soeben 
mitgeteilte Entscheidung, Auf die Bemerkung des Fragestellers, 
daß neben ‘Alı al-Rids kein sämet vorhanden sei — sein Bohn 
Abt Gatfar (der nachmalige neunte Imim Muhammed al-Takt) war 
noch nicht geboren —, entgegnete der Imäm: „Bei Gott, er wird 
aus mir jemand entstehen lassen, wodurch die Wahrheit und ihre 
Anhänger befestigt und der Trug und seine Anhänger susgetilgt 
لس‎ Nach einem Jahr kam Abu Gafar zur Welt). 

Wir ersehen hieraus, daß im System der Zwölfer-Imämiten 
unter dem Ausdruck „schweigender Imäm* der durch seine Ab- 
stammung und die inspirierte wasdjja seines Vaters zum legitimen 
Imaäm prädestinierte Nachfolger zu Lebzeiten seines Vaters, des 
aktuellen Imäm, zu verstehen sei. Er ist Inhaber aller geistigen 
Attribute der Imimnatur, also seiner persönlichen Qualität nach 
selbst bereits Imäm; aber noch kein sprechender, d. بط‎ sich offen 
kundgebender, sondern vorerst nur noch ein schweigender, virtueller 
Imäim. Ein solcher kann mit dem Sprechenden gleichzeitig vor- 
handen sein. Die schTitische Exegese findet ganz unverständlicher- 
weise eine ausdrückliche Schriftbeziehung auf diese beiden Arten 
von Imämen in den „verlassenen Brunnen" und „erhabenen Burgen’ 
(Sure.22, +. 44)?), — exegetische Zügellosigkeit, die in der schTitischen 
Eoranauslegung nicht zu den Seltenheiten gehört. 

Wir führen noch aus dem Werke eines streng sunnitischen 
Antors®) die Anwendung des terminus amäm näfhh in dem eben 
dergelerten Sinne an. Nach der Lehre der Schliten ist das Auf- 
gebot zu einem Religionskrieg nur in dem Falle zulässig und die 
Beteiligung der Gläubigen an demselben wird nur in dem Falle 
zur Pflicht, wenn ein Prophet oder ein legitimer Imäm sich an die 
Spitze desselben stellt*). Dasselbe gilt von der kriegerischen Auf- 


تقل لس عو ف] st‏ ليس لكك صاميت ولم :233 Euliui, ibid.‏ )1 


يكن ولن له ابو جعفر بعد Sub‏ لى والله لجعلىى الله منى هما يثبيت 
.به AL‏ واعله ويمحقف به الباطل alt,‏ فولك له بعد Kim‏ ابو جعفر 


عئ على بى ee‏ أخية مودى ibld, 269: (sei „DLR‏ )2 

kr E u. Fu un E+ = iu: oo. 
العطلة الامام‎ zul معطلة وقصر مشين قال‎ ms عم فى قوله تعالى‎ 
والقصر المشيّد الامام الناطن‎ al, 

3) Ibn Hasm, افائكة‎ ed. Kairo) IV, 171, 18. 

4} Vgl. =. 8. die Anwendung dieser Anschauung in dem hyperbolischen 
Spruch, daß eins Fromme Wallfahrt zum Grabe des Hlusejn 20 hask, 20 'umra 
und 1000 Kriegszlgen gleichkomms, welch letztere hols مع نبى, مرسل وأهام‎ 


unternommen würden; bei NefefT, al-Muntachab #-l-maräff wul-chufab .ى)‎ über 
dies Buch WZEM. XV, 8380) 37. Es wird also vorausgesetzt, daß ohne Auf- 
gebot sinos Propheten oder eines Dal man Im&m, dor Krieg unberechtigt, daher 
ganz سينا‎ sel. 
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lehnung gegen die unberechtigte islamische Regierung, deren Be- 
kimpfung man unter dem religiösen Vorwand des الهو بالمعر وف‎ 
all والنهى عن‎ unteruimmt?). Ein solcher politischer Umsturz 
dürfe, wie überhaupt der religiöse Krieg (had) nur dann unter- 
و‎ nommen werden, wenn der aktuelle Imim, der nit „nuszieht*, 
die Anflehnung gegen die bestehenden Verhältnisse leitet; in diesem 


ألا ما لم 5 ® Falle sei „das Zücken der Behwerter® verpflichtend‏ 
شرج الناطقف sl‏ خرج وجب سل السيوف 


Es ist nieht ausgeschlossen, dab auch das in der sehr'itischen 


diesem‏ كلام الله الناطف Literatur dem ‘Ali gegebene Epithet‏ و 
Ideenkreise angehöre.‏ 


2, Der Fürst der Bienen. 
Die Schfiten geben dem 'Alı den Titel: الكل‎ zaalı. Dies 
gründet sich auf die schritische Deutung von Sure 16, vr. 70: „Gott 
ıs ofenbarte den Bienen"; unter den Bienen sei die Prophetenfamilie 
zu verstehen; der im folgenden Vers 71 erwähnte „Trunk, der aus 
ihrem Leib kommt" sei der Koran®). In diesem Sinne sei dann 
‘Alı der Emir der Bienen; seine Abkömmlinge die allein be- 
ıufenen Interpreten des heiligen Buches, „in welchem Heilung für 
مه‎ alle Menschen ist". 
Diese Würde des 'Ali wird in einem von den Schfüten und 
auch zu 'alidischen Sympathien neigenden Sunniten gern zitierten 
Hadit, das diess Auslegung der Koranverse zur Voraussetzung hat, 


mit dem Synonym يعسوب‎ bezeichnet: „Es wird nach mir eine 


Umwälzung kommen; wenn sie eintrifft, so haltet euch fest an 'Alı‏ ة 
b. abi Talib; denn er ist der erste, der mich am Tage der Auf-‏ 
erstehung erschauen und meine Hand berühren wird; er ist der‏ 
große sickdik und der füruk dieser Gemeinde, der zwischen wahr‏ 
und falsch die Entscheidung gibt und er ist der Weisel der Gläubigen“‏ 


[04 


1 Beispiele in Le Livra de Mohammed ibn Toumert, Introduction 95 fl. 
2) Vgl, I. Friedländer, The Heterodoxies of the Shiites according to Ibn 
Hazım, im Journ, of Amarie. Or, Soc. XXIX, 95. 


3) Damirz s, +. عسل‎ I, 407 ult. m الأيلا‎ uch 5 za 5 ke 
يراد بها اعل البيت من بنى عاشم وان التحل‎ WÄR ربك إلى الكل‎ 


Man sieht, daß in der von Sunniten rezipierten‏ وأ الشرابا هو الشرارى 


Version der Kreis der Ahl al-bajt in der Beziehung des Koranrersss auf 018- 
selben auf die gesamte Sippe der Band Häslm ausgedehnt ist. 


لت 
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Diese Bezeichnung als ja‘sab wird in‏ .2 زوشو يعسوب المومنين) 
einsr Eeihe verwandter Parteihsdite damit ergänzt, dab „Ali der‏ 
‚ja'säb der Rechtgläubigen sei; hingegen sei materielles Gut (SUN)‏ 
der ja‘sab der Ungläubigen (oder der Ungerechten, oder der mund-‏ 
fıkan in verschiedenen Versionen) *).‏ 

Noch in gesteigertem Sinne wird der Gottmensch ‘Alı hei den 
Nusajriern als الكل‎ zur) angerufen. Fast in jedem Kapitel ihrer 


zuerst vom Konvertiten Sulejmän al-Adani veröffentlichten und auf 
Grund seiner Publikation dann von R. Dussaud bearbeiteten Liturgie 
ist diese Anrufung zu finden. Freilich erhält diese Bezeichnung 
des 'Alı im System der Nugajrijja eine von ihrer gemeinschr'itischen 
Anwendung verschiedene Erklürungs. Die „Bienen*, deren Emir 
der vergötterte “AIT ist, sind nicht mehr die ahl al-bejt oder, noch 
allgemeiner, die Gläubigen, sondern — wie Dussaud richtig erklärt 
— die Sterne am Himmel, deren König der als Gottheit verehrte 
Mond .ةعمد‎ Al-Adani, vor seinem Übertritt selbst Mitglied jener 
Sekte, bezieht die Bienen in diesem Epithet 'Alr's auf die Engel لك‎ 


Wie viele andere 'Ali verherrlichende Sprüche hat auch ein 
Hadit, das ihn als أعير الفحل‎ feiert, unter der Flagge täuschender 


Isnäde in die Sammlungen orihodoxer Haditautoritäten Eingang ge- 
funden®), Von den strengen Kritikern zurückgewiesen, hat es in 
der islamischen Phraseologie dennoch Fuß gefaßt. Ibn 'Arabsäh 
kann das Verständnis der Leser voraussetzen, wenn er den Fa 
'Alrs, ohne Nennung desselben, durch dies Epithet ersetzt"), 

allerdings durch nähere Bestimmungen so klar umschreibt, daß 2: 


وقد قيل لأمير الكل؛ 15 Mißverständnis nicht zu befürchten war:‏ 
.الاسد الفكل؛ . . . . با امير الموسنين وابن عم a‏ المرسلين alt‏ 


1) Usd al-zäba V, 237; vgl. Abhandl, zur Arab, Phil. I, 196, Anm. 4. Das- 
selbe Hadit wird auch im Mirän al-itidäl 1,75 ,د‎ >. Ishäk ,نا‎ Biär al-Kähilt 
(In dessen Namen es bei Ibn al-Atfr mitgeteilt wird) gebracht, 

2) 5. die Hadita bei Sujut!, al-La&li al-masım'a f-l-alhädtt al-mandd'a 
(Kairo, Adabijja 1817) I, 168, 

=) Histoire st Religions des Noseirls, 5®. 

4) al-Bäkfrn al-Sulejmkonija 21,9; vgl. Dussaud 86, 7. 

6) "gl. die bei Sujütt, al-Dorar 4 muntkafira {nm 16 der Fatäwi lıaditijja, 
Kairo 1807) 240 angeführten Autorltäten. 

6) Fäkibat al-chulafg, ed. Freytag 138,4 v. u. 
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The Origin of the Indian Drama, 
Ey A, Berriedale Keith. 


As the theory of the derivation of the Indian drama from the 
Greek has received a new support from the researches of Reich 
into the Greek ,زد عستم‎ it may be interesting to bring into pro- 
minence certain evidence which tends rather to support the older 
م‎ theory of the Indian drama as of independent origin to the Greek, 
both being based on religious practices which flourished indepen- 
dently in either country. ١ 
This evidence is 0فتحدمقتة‎ by the interesting discussion of the 
origin of the Greek drama by Dr. L. R. Farnell in the ffth volume 
10 of his Qults of the Gresks States. Rejeeting the derivation of 
tragedy irom the dithyramb, which is usually accepted on the 
authority of Aristotla®), he finds it in a ‘goat song’, the literal 
meaning of the word reayadie, that is, since goats do not sing, 
the song of men dressed as goats. Now recent research has dis- 
15 covered in modern Thrace a survival of Dionysiac worship in which 
men dressed in gost skins ennet a mummery play which at one point 
is tragie”). In Attika, the real home of the Greek drama, is found 
the legend of Melanthos and Xanthos, in which the *black’ kills 
the ‘white, & legend in which Usener*) has recognised a variant 
مه‎ of the well known eontest of winter and summer, tinces of which 
are found all over the Mediterranean, It is فوط‎ that there is no 
direet evidence for the performanse of a play by men dressed in 
goat skins in Attila, but there is an Argive-Boeotian legend of men 
wearing goat skins in honour of the god, Dionysos, and there is 
ss the record of the ro@pnpögo:, maidens who performed a solemn 
funstion in his service. It is then both legitimate and probable to 
eonelude, as does Dr, Famell, that Attie tragedy owes its origin 
to such mummeries. They were originally solemn in their central 
ides, for the death of the zod which was an essential part of 
قد‎ the performance was melancholy, and on the ordinary view that the 
dithyramb was the song of Batyrs rejoieing over ihe gift of the 


1) Ses Liders, Indim Antiquary, KKXIV, 200. 

8) Poeties, يع‎ 4. Contrast Wilumowits-Moellendorff, Here. Fur,, pp. 56 et seı7. 
3) Journal of Aellenie Stückes, 1906, pp. 191 84 ser. 

4) Archiv für Relirionswissenschaft, 1904, pp. 303 et auf. 
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grape, the tragie side of the Attic drama was inexplieable, and the 
theory had actually been started by Ridgeway?!) that ihe drama 
owed its origin to the performances at the funerals of dead heroes, 
a view suggested by the fact that tregie choruses were hold at 
Sikyon in honour of Adrastos, until the tyrant Kleisthenes 'restored' 
them to Dionysos ©. 

We need not accept in all its details the view of Dr. Farnell. 
It is no doubt true that there was a tragie element in the play 
of the mummers, but it is also probable that there was a comie 
or cheerful side, and if in one version of the play the dark god 
of winter slays_ the light god of summer or spring, on the other 
hand in other versions?) the situation was reversed, civing the 
possibility of comedy, though still with a tragie element, the death 
of winter, something like the modern Thraeian mummery referred 
to above. Thea dithyramb too need hardly be abandoned as a stage 
on the road to tragedy. It is not necessary to assume that the 
ditbyramb were merely joyous in content, and it is necessary to 
find some literary form as a precursor of dıama, The religious 
drama is not in itself literary: it is not tragedy, but the raw 
material from which tragedy could be fashioned by literary genius, 
and it only incresses the diffieulty of tracing the growth of tragedy 
if an obvious link is deliberately overlooked. 

Now to turn to the Indian evidence. At the Mahävrata 
ceremony one of the most interesting features of the ritwal is the 
fight of a Südra and an Arya on a round white skin which 
represents the sun#. Now the Kazlaka Samhita, which narrates 
the struggle of the Arpan and the Sudra, expressiyr says") that 
the colour of the Vaisya is white and it is -recognised that the 
colour of the Südra is black, so that it is almost certain that we have 
here again another form of the strife of winter and summer: in 
this case summer or spring, represented by the white Äryan prevails 
over the winter, represented by the dark Audra. The Mahßvrata 
rite is one which lasted late into the Sütra ritual, and was elearly 
performed throughout the Vedie age, being in essence a popular 
not a mere priestly rite®), 

Now the earliest certain notice which is preserved of the 
Indian drama, that of Patafjali in the Mahabhäsya”), tells of the 
performance of two plays, the Balibandha, 'binding of Bali’, and 
the Kamsavadha, 'slaying of Kamse’, in different ways, either by 


1) Seo Maas, Wochonschrift für class, Philol,, 1904, pp. 599-788. 

2} Herodotos, VW. 87T. 

5) Of. Farnell, Cults of the Greek States, V, 236, 287. 

4) Küthaka Samkiti, KXXIV, 5. Seo my Sünkhayena Iranyaka, p. TB. 

5) XL,6, See Weber, IS. X, 10. : 

5) Sea Aitareya Aranyaka, 1 خسد‎ V; Sankhäyane Aranyalka, Iand II: 
Srauta Sütra, XVII and XVII. 

7) Weber, 15. 111, 354 06 a29.; 487 كم‎ 389. 
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Saubhikas who actually performed the action of the play on the 
stage, or by Granthikas, who by words (dabda-granthang) expressed 
the sentiments of the personages affected. It is also said that they 
divided themselves into two different parties, some adherents of 

Kamss, and some adherents of Väsudeva or Kygna, the former‏ ع 
having dark, the latter red faces.‏ 

This passage is of conelusive importanee. It displays all the 
essential elements of drama side by side, and very probably it 
shows how the dithyramb was an independent accompaniment of the 

action of the ritual drama, which gradually developed into real‏ ند 
drama by the union of action and of speech, here shown separntely‏ 
exployed as means of expressing the action of the contest of Kasa‏ 
and Kysna. Moreover by the nature of the subject matter the‏ 
origin of the drama is elearlpy shown. The alaying of Kamsa by‏ 

Krens is nothing more or less than the modern form of the struggla‏ ود 
of winter and spring or summer, » contest in which as in the‏ 
Mahävrata the gad of spring is vietorious, not the god of winter.‏ 
In this origin we ser the explanation of one of the rules of the‏ 
Indian drama, that forkidding a drama to end with disaster, while‏ 

» in the Attis theatre the tradition of drama diverged into two 
direcetions, producing both tragedy and comedy. 

It seems to me that the Indian evidence taken in eonjunetion 
with the Greek evidence tells strongly against the attempt to deduce 
Indien from Greek drama. At any rate we see in close relation 

35 in India all the elements which could legitimately produce drama 
and although the date of the Mahabhzgya, probably the middle of 
the seeond century .ل‎ C., does not preelude the possibility of the 
notice contained in it referring to a drama based on Greek models, 
it is more or less diffieult to avoid the feeling that the choice of 

subjeet, the slaying of Kamsa, is suspieiously apt, if the dramatie‏ ود 
form were merely imported and borrowed from a drama which had‏ 
betray signs of the origin from the old play of winter‏ هأ censed‏ 
and summer. Moreover, it must be remembered tbat the Vedie‏ 
rituel is full of dramatie elements. +. Schroeder has endesvonred‏ 
s5 to show!) that the drama was known to early Vedie Indie; it is‏ 
not probable®) that this was the case, but there is not the slightest‏ 
reason to doubt that cireumstanses in India were all favourable‏ 
to the growth of an independent drama, and to assert derivation‏ 
from Greece is not a legitimate proceeding. It is another question‏ 

40 whether or not an independent Indian drama may have received 
an infiuenee from the Greek theatre: on that sabjest no conelusive 
evidence has yet bean adduced. 


1) Mysterium und Mimus im Rigveda (1908). 

2) See my review, JRAS,, 1908, pp. 200 at ser, and Oldenberg's reriem, 
GGA, 1809 , pp. 66 .تمع نك‎ , which agres in rajeefing tho thaory of a primitive 
drama, thonglı on different grounds. Sea also Winternitz, VOJ. XXIII, 108 at ser. 
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Die Geschichte des Dogra-Krieges. 
Nach dem Manuskript C:des Ladvags rgyalrabs. 
Yon 


Missionar A. H. Francke. . 


Vorbemerkung. 


Dr. Karl Marz, der als ürztlieher Missionar zu Leh im Kashmir- 
staat lebte, arbeitete daran, eine möglichst vollständige Geschichte 
des ehemaligen westtibetischen Königreiches zu verfussen. Es war 
ihm leider nicht vergönnt, seine diesbetreflenden wichtigen Arbeiten 5 
zu Ende zu führen. Er starb, noch ehe er hatte den ersten Teil 
seines Werkes „Three Documents relating to the History of Ladakh* 
im Druck erscheinen sehen. Dieser erste Teil erschien dann im 
JASB. 1891, ganz in der vom Verfasser beabsichtigten Form, von 
einigen geringen Druckfehlern abgesehen. Er umfaßt die Geschichte ı0 
Ladakh’s von etwa 900 bis etwa 1620 n. Chr. und enthält den 
tibetischen Text, dessen englische Übersetzung und Anmerkungen. 
Vom zweiten Teil des Marx’schen Werkes fand sich nur die englische 
Übersetzung vor. Der dazugehörige tibetische Text war offenbar 
bei Marx’ Tode von dem unbekannten Eigentümer zurückgefordert 5 
worden, und 56 blieb Herrn Prof. Dr. Gustaf Dalman bei der 
Herausgabe des Nachlasses seines Bruders nichts weiter übrig, als 
die englische Übersetzung mit Anmerkungen, ohne den tibetischen 
Text, erscheinen zu lassen. Sie findet sich in JASB. 1894, p. 94— 106. 
Zusammen mit dieser Übersetzung des zweiten Teiles der Marx’schen 0 
Arbeit gab Dalman auch die einzige Seite der Übersetrung des 
dritten Teiles heraus, welehe sich im Nachlaß fand. Der dritte Teil 
sollte die Geschichte des Dogra-Krieges (1334—1342) enthalten; 

“ die von K, Marx tibersetzte Seite dieses Kapitels findet sich im 
JASB, 1894, 8. 106£. 25 

Als ich im Jahr 1896 nach Leh kam, fand ich in der dortigen 
Missionsbibliothek ein Heft, welches den lithographierten Text einer 
tibetischen Geschichte des Dogra-Krieges entbiell. Von dieseni 
Hefte wurde mir, so weit ich mich recht erinnere, gesagt, daß es 
Dr. K. Marx habe drucken lassen. Kein Wunder, daß ich glaubte, so 
der Text dieses Heftes sei derselbe, welchen Dr. Marx seiner Über- 
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setzung zugrunde zu legen gedachte, obgleich die eine vorhandene 
. Seite der Marx’schen Übersetzung nicht ganz zu dem lithographierten 

Text stimmen wollte. Auf meine Bitte hin machte sich nun meine 

Frau an die Übersetzung des Heftes, und Text sowohl wie Über- 
s setzung erschienen im JASB. 1902, 5. 21—34. 

Um zu einer befriedigenden Erklärung der verschiedenen Texte 
der Geschichte des Dogra-Krieges zu kommen, wird es gut sein, 
zu wiederholen, was Dr. Marx über Manuskript ذا‎ in seiner Ein- 
leitung zu den , Three Documents* sagt. Wir lesen JASB. Vol. LX, 

15 5.1008: „Ü- MS. eonsists of two parts. The first part was speecially 
prepared by eommand of the Wazir of Ladakh. Conseguently all 
the vices inherent in such MS®. as hinted at above, are manifest 
in it, It oonsists of 23 folio leaves. It is very carelessly written, 
and the text is very ineomplete, It 15 much inferior to either 

sA or 1. 1+ is obrious in several places that alterations were 
introdueed on purpose, and the principle underlying this practiee 
can easily be discovered: it is, to avoid, in the first place, the 
miraculous, secondly, anything that may be offensive to tha Dogra 
render, and thirdiy, all that may throw an unfavorable light on 
مع‎ the royal family. Still, there are a few passages preserved in it that 
are new; and they will be found introdueed in their proper places 
and specially marked in A and 8. This MS. covers the entire 
history of the kings of Tibet (Yarlung) and of Ladakh to elose 
upon the Dogra invasion. It also contains an interlinear translation 
ss into 1805, but written in Tibetan (U-med) characters. The second 
part of 0-1138. was prepared for me at my special request by the 
writer of the first part who is the head of one of the ancient 
families that presided over important funetions under the old rögime. 
As I am not an offieial personage, I think, I need not apprehend 
so that he withheld the truth from me. In this portion he almost 
exclusively relates the events of the Dogra wars and the fall of 
the Ladakh ermpire. As his own father was mixed up to some 
extent with these painful affairs, it is to him a kind of family 
history as well The very fact that be tells it at all and withont 
ss any embellishing touches, zoes far to prove his veracity in this 
case; and as the whole narrafive does not contain one word 
derogatory to the eongquerors, but a long tale of ignominy and 
shame to the losing, ı. ,ع‎ his own, side, I think, the character of 
the writer is fully established thereby. T therefore, purpose giving 

40 this part of the MS. separately under the title of O-MS. It consists 
of abont six folio leaves. Its language is the modern Ladakh book- 
language, and this fact alone should render it partienlarly interesting 
to students of the Tibetan language*. 

Da Dr. Marx den Namen des Besitzers von Manuskript © nicht 

45 nennt, mußten die kurzen Angaben über dessen Persönlichkeit be- 
nutzt werden, um seine Identität festzustellen. Er heißt also Munshz 
dPal sgyas in Leh und gehört.zu einer der alten Beamtenfamilien 
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des Landes, er hat einen entschiedenen Ruf als Chronist gegen- 
wärtlicher Verhältnisse. Um مد‎ erkennen, ob sein Manuskript des 
rG@yalrabs das von Dr. Marx beschriebene Manuskript ذا‎ sei, war 
es für mich nötig, mir eine teilweise Abschrift seines Manuskriptes 
besorgen zu lassen, und zwar eignete sich das Kapitel, welches mit 5 
der Regierung König 5104 Idan nam rgyals beginnt, besonders 
gut zur Vergleichung. Diese Abschrift habe ich nun verglichen 
mit den Teilen der Marx’schen Übersetzung, deren Text im besonderen 
als nur im Manuskript Ü vorhanden hervorgehoben werden. Und 
dabei habe ich erkannt, daß Munshi تملك‎ rgyas' Manuskript des 0 
rG@yal rabs tetsichlich mit Dr. Marx’ Manuskript © übereinstimmt, 
Da mir zu gleicher Zeit auch eine Abschrift der „Geschichte des 
Dogra-Krieges® nach dem Mser. des Munshl dPal rgyas besorgt 
worden war, verglich ich diese Abschrift mit der lithographierten 
Geschichte des Krieges sowohl, wie mit der einen übersetzten Seite ıs 
im JASB. und fand zu meinem Erstaunen, daß sie mit keiner von 
beiden übereinstimme. Nach einigem Nachdenken glaube ich aber 
aun das Verhältnis der drei verschiedenen Darstellungen des Dogra-* 
Krieges zueinander erkannt zu haben. Es ist wie folgt: Als 
Dr. Marx 1886 nach Leh kam, existierte eine schriftliche Darstellung so 
des Dogra-Krieges überhaupt nicht. Dr. Marx regte aber bald 
Munshi d.Pal rgyas an, eine Geschichte des Krieges zu schreiben, 
und dieser Mann schrieb als ersten Versuch jenen Aufsatz, welcher 
sich in dem lithographierten Heft vorfindet. Dr. Marx sorgte 
deshalb so bald für die lithographische Vervielfältieung der Schrift, 5 
weil es ihm an passenden Lesebüchern für die Leher Schule fehlte. 
Unterdessen fand aber Munshi dPal rgycas heraus, daß seine Dar- 
stellung nicht in allen Stücken der Wahrheit entspreche. Er schrieb 
deshalb die ganze Geschichte noch einmal und überreichte Dr. Marx 
die verbesserte Auflage zur Aufnahme in seine „Three Documents“. so 
Nachdem Dr. Marx eine Seite dieses zweiten Aufsatzes übersetzt 
hatte, starb er, und Munshi dFal rgyas nahm sein Mser. wieder 
zurück, Er setzte aber auch nach Dr. Marx’ Tode noch seine Nach- 
forschungen über den Dogra-Krieg fort; und da ihn seine zweite 
Niederschrift noch immer nicht: befriedigte, machte er sich an eine ss 
dritte. Diese ist es, welche nun im folgenden mit Text und Über- 
setzung gegeben werden soll. 


Text. 


Ikammu mahträdet quläb singg gi dmag هه‎ ladeags deng 
bodla dmag Bbtangber lo rgyrus behugsso, 40 
(Munshd dpad rgyaskyi rgyalrabnas behuepayrin). 


De rjes sarkar maharaja qulahb singgl wasir jorawar, dmag 
"ago ne rdab sing dang, miyan sing, mayanota, basti! ram, abder- 
zar, mirsa rasulbeg, dmag mi yyor cheba beas man Idrabairu 
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stel; de dus saphud bhraskis dbang phyug pha du gmyis sur 
dkar rise mkhar dpon yodpa, khonggis thsornas, sleldu ryyalpola 
gras انمق‎ en rqyalponas togpa ba blon rdorje rnam rgyal 
dmag 'ago Öyas; dmag mang sbragnas btang; saphud bierashis 
5 dbang phyug ph bu gnyinas suru dkar rise dmag mi nıyd 
Dre tsam us; denas wezir kyang stel; nydma myiskyl bar 
'athabmo Btangnas, rten ma thub; khorang pha bu gms "athabmo 
nang ahl; to ba blon dmay dang beas lang gar (mikhar) 
riser stel; 'athab res cheba gsum behi bar btangs, phan thsun 
15 rgyal pham medpar 'adra ’adra rang song; Nnydma geig gnyis 
bar Eee yang mang nyung re babe; wasirmas kastrawarpa 
t ei mam rgyal tsar, serkar nazar stong 

1 a, لامر‎ . nges zernas biangse; denas to 
Ina Ar s فيه و‎ ie rgya nang, 1 ul 1000 ساد‎ 
15 thugs 8 geigena, Ihobo phyir log 'agrobai, dngul thugs rje geigs 
0908, باه‎ thugs rje ma geigsna, 'adır dmagmi rei thognas jau 
drug re bed nges, shusnas phul kyang, rayapo dang thse Brian 
mam rgyal dang dengrub nam rgyal la bab Iyyang, اه‎ 
ei ma gsan; togpa bkäblon khorang mgo ma chodpa yin, dngos 
10 grub besten "adein dang Idumra 81:5 blon gnyis songnas, wazir 
mgo 'alkhıyong dgos zernas, rgyab dpung nyin mthsan byas btang; 
denas khong gnyis kyang lang mihar rtser stelbai, nylma rjesmala 
nyin sharnas, 5 ph ed yolbar 'athab res cheba Btangs; phar 
gos sipa mangba "acht; denas nyin goiq 'athab res medpa 
25 'adug; del rjesma nydima engadronas 'athab, nyana phyed thal 
tsamla togpa bi blon. rdorje ımam royalgyd dpung yyassu ne 
mda ودنام‎ , de mayanerdab sing gri 'akhurpa dmag shar 
nyer Inga tsamgyis bha blon bskor Kyang, lag yyondı gri'akkurte, 
habong zhigge khar 'adugnas,. nye char ge kyang yong ma 
so beug; rohla geiggis me mda snanpas, bka blon acht; denas dingos 
grub bstan 'aden kyang dmagy dang beas ri Ihrod cigtu sbradnas 
’athab; sipa Inga bew tsam "acht; nyima ma skyod tsamla dngos 
grub bstan 'adain 8 yyas مسد وام‎ me mda phog, Idumra blonpo 
dang "agyur med 7 beas phyd 'abroskyd song; dngos grub 
5 Astan "adden shabs phyt bya lung (bya rung) N thsanı myur 
هالا‎ gsum lus, gahan yang thabs medpar dngos pub baten 'adeingyd 
‚ab brag na dngul braya 'athum رتت‎ yodpa, bya lung tsar btangnas, 
wazir dsar mgo sgubar btang; wasimas kyang yaslıa byas, miy 
رسا عر‎ borba mdead; idumra blonpo يستتبك‎ mang beas نتلآت‎ 
مه‎ pharkha thonnas, lalung bsilmo royud bshor; nono 'agyur med 
yang rjessu warir tsar stel; mus bhe wasir rla mgrin burig 
stodpa mi 300 akor 'akhridnas, srinpo sna 'aqugs (kung) na 
yodpa, warir Iyang hun medkdu sharre lam zung 'ongbas, lam 
thoglu warir rta mgrin dmag dang beas ’athal, sipa Inga bew 
كه‎ drug cu bar bsad, wazirgyi palkyıla me mdäa gnyis tsam. ;phoy, 
mi rangla skyon ma song, phyag mdzod de yang shi; dei nyin 

. wazir thabs chag 'achi then bya thub; warir dmag mang mthong 
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wazir rla maren mthsanla shor; denas wazir la dmag bang mi 
medper, dkar la rgyud paskyumdu stel, paskyum mihar beag, 
„eo “er rgyu nor yod thsad sipa broya dang kastrawarla bkal; 
bangkhayis دقان‎ byas, gehamma dmag mi gsum broya beas sod 
lomas thon, sipa broyabola brdasnas, bhatura mnon, sipa 7 5 
kyang ma luspa bsad, nor yod thsad 'apkrogmas, skar rdor shor; 

enas Wazir يك متنا"‎ stel, slel rgyalpo قنز‎ neh, phan 
ihsun mjal phrad byas, thamsead slel rgyalsar phebs, nytma bdun 
'adugs, royal srid rgyalpo rang 'ajagssu phul, mihar dpon sipe 
sogs geig Iyang ma behag, lo rela serkarla "abab kyirms stong 0 
phrag Inga chay med phul rgyu_byas, phyir log song. 

rjessu bangkhapa dang bsod nams dbang phyug grabs "agor 
(moon) thonnes, wasir rjesia dmag glang ryyur grabs ngan byas- 
par, rgyalpola mi dgäba dambha sipa dang, khashaskıyis waziria 
phag Being yige rang 'adum wasir lag stelba dang, wazir ıs 
zangs dikar "athonnas, slel stel, rgyalpo mkharnas phab, togtu 
phogs gro mar rtsa shing la sogspa byas, jagir kıirmo 1159 dang 
ana 11°|, btanımas, behugs beug; sras thse dbang rab brtan 
dumra rgyudnas drangise spyitir shornas sleyod; rgyal thsabssu 
raja dngos grub bstan 'ademn bskos; dgarbaru (kararı) Teile broyab, 20 
magna thenadarla behag; lo عد‎ nang serkarla 'abab kalrmo 
I000 ra phul rgyu byas, wazir shing can (spyan) royud loqmas 
song; royal gras thse dbang rab brtangyl sras "ajig med قصتلت‎ 
sengge mi 'agyur kun 095 rnampar rgyalba dang, ri A 
rgyalpo bstan srung yıul royal gnyis 'akhrungs; khongla "ang ل‎ 
gro mar risva shing sogs beas jagir kyirmo 507 dang ana 
121, (gi?) biangs; denas raja dngos grub betan تققد"‎ do ngo 
Inga rgyalpo Byas. ١ : 
lo drug ngor wasir rang pliyir log, zangs dkardu stel, sie 

rgyalpo gdan bsuba la phebs, pipitingdu wasir dang mjal, wasir 0 
thugs shintu mnyes; raja dngos grub bstun "adein dang ba mgo 

{ sgo) 5165 blon gmyis shag geig rtingdu phebs, sangs dar 
bibisting (pipiting) du mjal, nazar ma len, thugssro ltar mdsadnas, 
thamscad sleldu phebspa deng, raja dingos grub Bstan 'adainla, lo 
ngo Ingaye "abab ma thsang sernas, enyad btanas, kyermo 50000, ss 
ba mgo (bad sgo) تتاطة‎ Bien Imyirmo 30000, royapa jo قدت تبجنا‎ 
15000, gehan yang las byed thsangmala ha mangpo bead; 
royalpo ranı rgyalpor bekos, wazirgyi dmag disam yod dan, 
- ei rgyal 8 mams dang beas, sbalti yuldu dmagla et 0 
kharmang p lam rgyus byas, skar rdo mkhar beag, Jo agmad 40 
khan phabs, لماه‎ yul thsan. mnga kkhongs bsdusnas, phyir 
log 3 phebs; bhabha هقجاهريب:‎ sbalh yuldu thorpa snamsnas 
grongs, plurag mdsod mgonpos spur tortu gdan  ةلاتطت‎ , 8 
rdzogs rnams grub; de rjes ’ajüy med oe sengge mi 'ayyır 
hun توه‎ rnampar royalba rgyalpor bekos, Ihr! mngäa geol, wasir as 
rang shengnas, deu dus, kün Ihab coga I, letsar gnyis sbrel I, 
malmal (malmal) ug 3, geergyi phyag gdub sung 1 beas phulnss, 
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napidrang yabkyıs nyldrang skyurnas shor 
nyidranı ngai dussu thsar , 
nganas kyang nyidrang royal nyidran, 1717105 801, 
send ei orale Yale kyirme 18000, de BE me 
s khongshyi yong 'ago 72 yon yalpo vanıla yin bsung. 
ra a ma aan Hera a ب عاب‎ gnyisla 
dmag gtangbai grabs dang, yarlhen thagring, mngia ris skor 
ysum la dmag gtangbala 'achamnas, waeir dmag dien dmay mi 
isam yod, ladvayspa mono bsodnams, ba mgoi bka blon, golam. kchan, 
10 phyag mdzod mgonpo, blonpo sabı, gehan yanı che gras (grags) 
mams dang dmaz mi beas mngarissu dmagla phebs; hemi 
- امعد ب‎ rgyays 'abru Ihal 12000, khalma 300, rta 70 haus 
اننا‎ angon byang la rgyud ruthog beagmas, aleı blonpo mikhar 
dponla yodpa yin; denas mngäris skor geum nang rang dınag 
15 500 ma 04008, bodnas dmag dpung stel ma thub yod shes, wasir 
dmag zyor cheba songnas, mngäris skor ; dmag 'athab 
blanmas, mngü ehabssu "adusso; syardu ka Örtsige, Öurang 
ruthog sogsla sipa dmagmi dang, mihar dpon behagnas, wauzir 
dnag dang beas phyir وما‎ sgardu stel ‚ wazir burangnas phyür 
اه‎ log 'ongnas, nyima behii rtingne, burang bodpa mda don rta 
dmag 300, rkang dmag 10000 beas 8 omas, burang stagla mihar 
nang sıpa 50 isam yodpa der ' # بسو‎ sipa mams bsad, bod 
dag 'adugs; royab dyungdw burangnas nydma Argyadl Si A 
groshoddu biz blon ein, ru dpon geig, dipon khag 3, ra 1 
5ه‎ 500, rkang dmaq 7000 beas yod skad, de lhag ınıms تاماه‎ 
mang rang bab "adug; meta bast! ram dang spa geum Ärgye 
doyor et A bast! ramıyis war" la nyin mihsan Byas rapad 
(report) Biel; de dus war sand ar, shag mis gsum 
songnas yodpar, bast! ram yige gnasthsul byar, ladvags ranthug . 
ود‎ biraslis dengrub mi behi beas byor, wazir yang dei sanı nıyin 
rang, dmag dang ladvagspa sku dra, dnag mi geig kyang mc 
behagpar, phyir log sonmas, burangedu stel, ranı thso oh 
dbang mono ee Idan mnyam ladvags su bkal, doyonas eungsad 
thurla yongnas, dmay brang stadnas 'aduygo; denas ’athab res 
ذه‎ Inga drug thsab cheba dang, bod dmag miher nang yodpa she 
chad cher ma song, wasir Be yodpas, sipa mangba shi; denas 
khaba babs, wasirgye sipa ممه‎ songrigs grang ngargyis bkum, > 
thsod che rigs rnams Feb ladvags hi dray dmay rnams go 
mihsen thognas nyin mthsan ma [r)yeldar kong dgra (Dogra?) 


shed cheba beas yodpar, ..... nyin eig sngadro nam‏ هه 
michz ee stagla mkharnas bod dmauy ee ri‏ 
dmag 3000, rkang dınag 5000 tsam dang mda dpon geiy, yapo‏ 


geig, ru dpon gnyis, dpon gnyis dang beas yongnas, wazirgyd 
dmag vu sleor, ni امه الس‎ shar thug pe ad 
45 thabnas, me mdä (rjompar] ma chadpa btang, phar shi thaur shi 
geigpa song, denas ri "ago rnams la nyima sharba dang, bodpaz 
dmag 'ago yod thsad dang, rta dmag stong gsum phyi هتنا‎ dang 
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ihe thsom medpar, plyag mdeod mig dmar thses sgar nangdu 
mehongnas, thun geig guyyis bar 'athab; wart angonba brjedeng, 
yanına dngosiye mgo shye bodpas len, de man, dngos rang len 
nes zernas, 318 qulab singgt mthsannas bodpas, rien 'abrel ma 
möhsungepao, warte kyanı ra thagne gri "aklıur 'athabs, bodpa 
bzhl Inga bar bsad, de bar yasonas warir yinpa shesnas, srogla 
ma bltabaur, wasir thogtu mdung gearnas, gdengdu yongnas, brang 
Ahyildue meung Drgyab, warir skad geig kyang bton ma thubpa, 
sala Itung, lagnas ral gri shor, slar yang gri de len Ichungs byas 
kyang, ma leogs; yapos mdung de behagnas, rkednas gri bkun nes, 
mgobo beadnas ker, de deng sing dmag rnams mgo ,وقلع‎ bodpaz 
rkang dmag rnams kyang sgar nang thsangs, dmag "ago deng 
ladvags sku draqg rnams 28 zung byas, 'abrosnas thar thsad Bros, 
die 6 rmams bead, dei nydn nyıma phyed yol tsamla, "atkab 
thag chod, bodpa (byus?)rgyal byung; dei sang nyin mda dem 
م عد‎ gmyis, rta dmag 300 beas singpa shorbai res ded byus, 
sgardu stel; Byang thang song his, singpa geig Teyanıy lag thog 
ma Dyung, khong thsod 'adeinnas, sagardu bsdad; de mazungs 
byang geer Älung gong 'oygl dmay non, rta dmag 300, dmeag 
syar dus geigla stel, rkang dmay stong gsum (3007) tsam rjesna 
yongba yod rag; denas play mdsod ngenpe, nono bsodnams, 
ba mgo bka bien, golam N saspo blonpo, gehan yang grags 
[sa] Ahashas, singpa 'augopa Ihashas dan, singpa zum rigs 
rnams bodla bkal, 
phyag mdeod mgonpo dang bodpa kha thun, ladvayssu 
mgonpo phag ig nang, wasir hl, bodpal dpung dmay kyang 
rjes na 7/0717 rgyu zhus yod, de ka stod geham phyogs 7 
ee dmag gral byed dgos zernas, dbonpo Tihse dbang rab brian 
sngondu bang, mgenpo rang bodpa dmag dpung yin zerba 7 
nang na thsad elus, rlingne er Ihe Bdag thsering stobs voyas 
wasirla dmay ryyags ba ryyu, ladvags mihar srung dang, sipa 
rnamsla dmag royagse, risva shing giongbar sleldu yod, wasir 
shiba deng, stod geham thsangmanas risva shing ma stelba deng, 
kumsidan dang magna thanadar gnyisla, rtsva shing stel nges mi 
'adugpai, ngolag 'adra e yong mi shespa 'adug shuspar, kheng 
gnyisle yang rnam rtog songnas, dmag dpung shusnas, serkarla 
ars phul, de serpa dung mthunper phyag medsod mgonpo deng, 
gehamma kha drag rnams grabs byas, u thog dmag 'apkral 
bsgrigs, dpipidko stod geham sbalt! khapul, Idumra dang beas 
dmag 'alchyongnas, bodpa mda dpon 213 , rta dmag 100, rkang 
dmag 500 lcem ’abre behag ; Es ladvags dmag mamskyds 
kila dang chaon gnyis bekornas, dmagra stad, nyin 12 bar 
ehag Kar 'athab res ma chadper Ätang, de معد‎ nıyin chaen skor, 
‚ kumidan chaon chagrab yodsar, chamm rta sgo 'akhor, sbalt! dmag 
mams yod, Iilanas meiyaranı dang, sipa sum cu beas gri 
'akhurmnas, shi serog ma Ütabar thonnas, dangpo sbalti thai 
mehoninas, sbalt! khashas bsadpas, sbalt! Bros; denas chamnas 
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poltan piyyed الها‎ thonnas, en thabs chag byungnas, ladvags 
dmaq mi rnams dınag brangdu log; dei nyin zung nydma 
bar phan thsun nıyin mehsan gg: 'athab; de skabs dewan 
harican dang, wazır funu gmyıs g dpung yyor cheba lcha- 
5 latser stel he yige.byorba dang, kila dmag branggi dmag 
mams dei mthsanla mihardu 'adus, dei sanıy nyin royal bion, 
hodpa موجهلا‎ thsering stobs rgyas ]ا‎ zampa thennas bshag, 
ehay Ikhashas "adug, dewan sahlb sl phebsnas, shor mi rnams 
es ded, dmay brang royu gral nyima miyis midsadnas, rjes 

10 0 phehs, dangpo lcem bre dgonpanas bed dinag 500 yodpa 
'athabnas, bead-thsad bsad, de lhag rnams 'adein zunggis slel 
bhal; de rjes Iyangla royud, dewan sahlb, wasir sahib, dmag 
mi mams ’ador Ichugtw phebs, bad dmag dang ladvags_ rgyal 
blon mams kyang ligtsenas shor, klung yyogmar stel, de dang 
ısunyam bodpal ma dad, bha bon zur khang dang, ragasıa 
 gnipis mnyam dmag mi stong phrag Inga, klung yyogmala stelnas, 
dmag sgar stadnas ’adug; de rjes Ir dmasy mi A000 team 
'athabpar btang, rdo Ahug thangdu dewangyi dmag mi 3 
nyin geig 'athabnas, Ikhaya ma yongbar, ae log sgardu stel; 
sodel nydma rjesmar, wasır deng dewan sahlbhyd dmag rmams 
klung yyogmar stel, grogpoi phan thsun gnapissu ri dog re yodper, 
de a erregen عام‎ stadnas, nyima 10, 11 phan thsun ’athabpa, 
royal pham geigpe ahig song; nıyin eig sipa thsonas, N brang 
beag rgyu "athab res thsangpal, Ehangsorgyis sipala qnodpa che 
as deng, g 'ago kumiden maca sing yang grongs; تلق‎ chodiizf 
ma chen me phang, sipa singra me shornas, gnodpa dyunıy, 
Dig log dmag brang stel, dei ring thangpa beodnams 'ahyor 
derumpis dmag syarla ehr stad royul قلات‎ byas, wasir dewan 
guyisla shusnas, grogpo gyags, degsa yodpa bhag, chu gyendu 
ناج‎ 2log, mihsan nayin geum songba dar bodpal dnag sgar ar حل‎ 
yodpa chuls gang, relzas sman yodpa sogs chwis sbangs, gehan 
تابن‎ thabs ma byungbar, bodpas 1119 squs, wazir dewan 7117/1771 
bodpa mda dpen preshl shakra, ragasıa, zurkhang qgeum dpen 
zyog Ina bew dang beas sleldu 'akhıridnas khyongs; dmag mang 
ssrnams playır log Ötangnas, phyir Ichor phebs, ragashıa cam 
khreddu stelba dang, gser gdubkyd khrala phalam yodpa z0snas 
shi, mit dpon dang zurkhang gmyis sleldu Ihyongenas, phan 
thsun chad den byas, ladvags mngä shabs sngon royal dussu 1 
yodlay) sa mthsamsnas zung, serkar chenmor 'og dang, bodpai sa 
amthsams gang yod bodpal "og deng, bodnas gehung thısongpa 
dang, ladvagsnas lo De Al sogs, 83710171 khrims yod srol dang, 
ladvags theonpa sgar rulhag s gan "athaddu "agro rayu 
dang, bodpa byangpal thsongpa ladeags yong royu sogs, sngon 
voyal dussu ji yod cha behagnas, chad den bris: mda dponla 
a spa bang, zurkhang jambur 'aklıyernas, serkar maharadea 
gulab sing mehogtu gser mjal zhus, Iumkhabliyd eogha, geergyi gdubbu, 
skyecha sogs mangpo golus thugs 1je Dyungnas, playir day song. 
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Übersetzung. 

Die Geschichte des Krieges, welchen die Soldaten des 
Mahärädza Gulab Singg gegen Ladakh und Tibet führten, 
ist [im folgenden] enthalten. 

(Abgeschrieben aus dam rOyal مقت‎ des Munshi dPal royas), 


Später kam der Wazir des regierenden Maharaja (ulab Singg, 
‚Jorawar, die Generale Nerdab Singg, Min Singg, Miänota, Basti 
Kam, Abdarbizär und Mirez Rasal Beg, mit einer großen Schar 
von Soldaten in Mandre und Waran an. Zu jener Zeit waren 
(die beiden) bArashis dbang phyug aus Saphud, Vater und Sohn, 
Festungskommandanten von ikea rise im Surultel]. Als sie [von 
dem Einbruche der Feinde] hörten, sandten sie Berieht an den 
König in Leh. Der König ernannte den Minister von Tog, r.Dorje 
mam rgyal, zum Feldheren und schiekte ihn wit einem großen 
Heer ab. [Die] 5Kraskis dbang phyug aus Saphud, Vater und 
Sohn, sammelten etwa 200 Soldaten in dÄer عمد‎ im Suruftal]. 
Dann kam auch der Wazir (Zörawer) dort an, Zwei Tage lang 
wurde gekämpft; aber [die Ladakber] konnten nicht widerstehen. 
Beide, Vater und Sohn, fielen im Kampf. Der Minister von Tog 
kam [nun] mit dem Heer in Lang gar rtsa an. Drei- oder viermal 
kam es zu großen Schlachten. Weder die eins noch die andere 
Seite siegte oder wurde besiegt; sie hlieben sich gleich. [Dann] 
schneite es etwas während eines oder zweier Tage, Da schickte 
der Wazir Zörmwar den Kaufmann Lasu mandru aus Kastrawer 
zu rDorje smam royal [und ließ ihm] sagen: „Wenn du der 
Regierung [von Janmu] 1000 [Bupien] als Tribut zahlst, werde 
ich gewißlich umkehren*. Da schrieb der Minister von Tog an 
den König in Leh: „Wenn Ihr gnädigst 1000 Rupien als Tribut 
zahlen wollt, wollen sie zurückgehen. Darum zahlt onädiest das 
Geld! Wenn Ihr nicht zahlen wollt, werde ich hier von jedem 
Soldaten sechs Jau (eine Münze) einziehen! Öbgleich er so schrieb 
und obgleich es dem König, sowie Thse Brian rnam ruyal und 
Don grub nam rgyal so riehtig erschien, wollte die Königin 
Ziei nichts davon hören. „Der Minister von Toy hat seinen Auf- 
trag nicht susgerichtet; darum sollen d.Ngos grub bstan 'adein 
und der Minister von Ldumra (Nudra) beide gehen und den Kopf 
des Wazir [Zöramer] bringen!” so sagte sie Tag und Nacht 
schickte man Nachschub [zum Heere], Dann kamen die beiden in 
Lang mihar rise an. Am folgenden Tag wurde eine große Schlacht 
reschlagen, die von Sonnenaufgang bis über Mittag hinaus dauerte, 
Viele Soldaten fielen auf der feindlichen Seite. Darauf verbrachte 
man einen Tag ohne Kampf. Am Tag darauf kämpfte man vom frühen 
Morgen an. Kurz nach Mittag traf eine Kugel den ‘Minister von 
Tog, r.Dorje rnam royal, in die rechte Schulter. Obgleich daraufhin 
Miyanerdab Bing und etwa 25 das Schwert führende junge Leute 
den Minister umringten, nahm er das Schwert in die linke Hand, 
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stellte sich auf einen Felsblock und ließ niemand nahe kommen. 
Als aber ein gewisser Rohila eine Kugel nach ihm sandte, starb 
der Minister. Dann erschien auch noch dNgos grub bstan. "adein 
mit seinem Heer auf einem Bergzuge und kämpfte. Etwa 50 Sipa 
s (Dograsoldaten) fielen. Bevor die Sonne unterging, wurde d.Ngos 
Bstan 'adein von einer Kugel in das rechte Handgelenk 
getroffen. [Daraufhin] Hohen der Minister von Ldumra und 'adyur 
med mit dem Heer nach rückwärts. dNgos grub bstan "adsin, 
[sein] Diener Byalung thsang thsang und Myur Ihe, die drei, 
ı0 blieben zurück. Da ihnen nichts andres übrig blieb, gab dNgos 
‚grub bstan "adein seinem Diener Byalung eine Rolle mit 100 Rs, 
die er in seinem Busen [trug] und schickte sie zu dem Wosir 
[Zörawer] mit untertänigsten Grüßen. Der Warir erwies ihm [viel] 
Freundlichkeit und behütete ihn wie seinen Augapfel, Der Minister 
15 von Ledumra ging mit großer Heer esmacht über den Fluß und floh 
durch Lalung beilmo.. Nono ' agıyur med kam auch nachher zu 
dem Wasir [Zörawar]. Aber rTa mgrin, der Wazir von Mul he, 
welcher 300 Mann aus Öber-Durig anführte, befend sich in [dem 
Tale] Srinpo sna 'agugs, als unerwartet und unersehens der Wazir 
»o [Zörawer] dort eintraf. Da griff ihn der Wazir »Ta mgrin unter- 
wegs mit seiner Schar an und tötete zwischen 50 und 60 Sipas. 
Wohl zwei Kugeln trafen die Sänfte des Wazir (Zöramer], ohne 
seiner Person Schaden u tun. Auch der Schatzmeister [des 
Zöramwar?] starb. An jenem Tage war der Waeir [Zoramar] ver- 
ذه‎ bläfft und wußte nicht, was tun (Text unklar), Als aber Wazir 
+Ta mgrin das große Heer des Wazir [Zöremwer] sah, floh er während 
der Nacht Als dann dem Wazir [Zöramwar] keine kämpfenden 
Soldaten [mehr] entgegenstanden, kam er über dAar sky: in 
Faskyum an. Er zerbrach das Schloß von [us kyum und setzte 
so dessen Fürsten (fo) ab, Den Schatz, soviel davon da war, schiekte 
er mit 100 Sipss nach Kusfrawar. Da setzte sich Bangkha an 
die Spitze von 300 Soldaten aus. Unter-Ladakh und kam [von De] 
aus über den Sod-Paß herüber. Er verfolgte die 300 Sipas und 
erreichte sie in Bäctura [in Waren]. Er tötete sie alle und 
s5 ließ nieht einen übrig. Den Schatz, soviel (von ihm) da war, 
raubte er und fich damit nach Skarda. — Dann kam der Warir 
[Zöramer] allmählich in Basge an. Der König von sLel (Leh) 
kam auch dorthin, und beide trafen sich. Alle gingen dann nach 
der Hanptstadt (sLel) und blieben sieben Tage dort. Das Küönig- 
4 reich wurde dann dem König wieder zurückgegeben, und nicht ein 
einziger Sipa wurde als Festungswache [in Leh] eingesetzt. Es 
wurde ausgemacht, daß alljährlich 5000 Es. als Tribut an die 
Regierung [von Jammuw] zu zahlen wären, Daraufhin kehrten [die 
Dogras] um. 
45 Sodann wurden Bangkhapa und BSodnams dbang phyug 
Hänupter des Rates und gaben den schlechten Rat, daß man hinter 
dem Wazir [Zörawar] her ein Heer schicken sollte. Ein Sips, 
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Dambha und einige andere, welche dem, König nicht wohl wollten, 
schiekten heimlich einen Brief an den Wazir. Dieser Brief kam 
in Rang 'adum in die Hände des Wazirs, weshalb er durch Zungs 
sen z0g und [wieder] nach Leh kam. Er jagte den König vom 
Schloß herunter und verordnete, daß er [nur noch] in Tog Korn, 
Butter, als Nahrung und Gras, Holz usw, [erhalte]. Auch richtete 
er ein, daß [dem König] als Jagir jährlich 1159 Rs. und 11°/, Annas 
gegeben würden. Prinz These dbang rabbrtan Ach durch د‎ 
und Drangtse nach Spiti Als Vizekönig wurde Rajs dNgos grub 
bstan 'adaseın erwählt. In dGar ba (Skara) wurde eine Krla (Festung) 
gebaut und dem Thanadar Magna übergeben. Es wurde ausgemacht, 
daß als jährlicher Tribut 9000 Rs. an die Regierung von Jammu 
zu zahlen wären. Der Wazir [Zörawar] kehrte [dann] durch Zhing 
spyan zurück. [Darauf] wurden die beiden Söhne des Frinzen 

Jigsmed choskyı sengge mi 'agyur kun‏ هأ dbang rab drian,‏ ع 
dga nam royal und der [spätere] König von Mang spro, böten‏ 

srung gyul rgyal, geboren. Auch ihnen wurde ein Jagir von 
507 Rs. 12%/, Anna, zusammen mit Korn, Butter, Gras, Holz usw. 
verliehen. Dann herrschte Raja dNgos "gruß betan "adein fünf 
Jahre lang. 

Im sechsten Jahr kam der Wazir selbst wieder zurück. Als 
er in Zungs dker angekommen war, ging der [alte] König von 
Leh, ihm zu begegnen. Er traf mit dem Wazir in Pipiting zu- 
sammen und der Wazir erzeigts ihm große Gnade, 5 d.Ngos 
grub bstan 'adsin und ‚der Minister von Bab دوع‎ kamen einen 
Tag später dort an und begegneten dem Wazir in Pipiting im 
Zangs dikar. [Der Wazir] nahm ihr Begrüßungsgeschenk nicht an. 
Er tat, als ob er zomig sei, und alle begaben sich nach Leh. [Der 
Wazir] sprach zum Raja dNgos grub bstan 'adein» „Der Tribut 
von fünf Jahren ist nicht voll bezahlt worden! Er verhöhnte 
[den Eaja] und bestrafte ihn mit 50000 Re., den Minister von 
Pab ونع‎ mit 30000 Ra., den Jo von r&@ya mit 15000 Rs, und 
alle anderen Beamten wurden gehörig bestraft. Den [alten] König 
setzte er wieder als König ein. [Darauf] zog das Heer des Wazirs, 
soviel da war, zusammen mit dem König und den Ministern von 
Ladakh in den Krieg nach Baltistan. Der Jo von Kharmang 
zeigte den Weg, und die Burg von Skar rdo wurde zerbrochen. 
Jo Aymad Ihan [von Baltistan] wurde abgesetzt, und nachdem 
ganz Baltistan erobert worden war, zog man wieder nach Leh 
zurück. Der Vaterkönig [von Ladakh] erkrankte in Baltistan an 
den Blattern und starb. Der Hausmeister mGonpo geleitete die 
Leiche nach Tog, wo die Bestattung stattfand. Daraufhin wurde 
"aigmed ehoskyd sengge mi 'agyur kun 2138 rnampar rıyalba 
als König eingesetzt und ihm Thron und Gewalt übergeben. Der 
Wazir stand selbst auf und überreichte ihm ein Kleid, einen Anzug 
mit Goldborte, einen doppelten Wollgürtel, ein Stück Sammet und 
ein Paar goldene Fingerringe. 
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„Dein Vater floh davon und ließ dich zurück! 
Noeh während ich lebe, durfte ich dieh groß werden sehen! 
Auch über mich bist du ein König. Herrsche über mich!" | 
„An die hohe Eegierung sind jährlich 18000 .قط‎ als Tribut 
s zu bezahlen. Was darüber hinsus aus Ladakhı herauskommt, soll 
für den König sein!” 50 befahl er. 

Nicht lang darauf hielt [Zörawar] einen Rat.ab, darüber, ob 
er nicht nach Yarkhen (Yarkand) und Byang thang in den Krieg 
ziehen sollte. Da es bis Yarkhen zu weit war, so hbeschloß er, 

ein Heer nach mÄgaris skor gsum zu senden. So zogen [die‏ مد 
folgenden] nach mNgäris in den Krieg: Der Wazir mit so vielen‏ 
Offizieren und Soldaten, als er hatte; die Ladakher Nono Adod‏ 
nams, der Minister von Bab sgo, Golam michen, der Hausmeister‏ 
m@Gonpo, Minister Sad? und alle übrigen großen Ratsleute und‏ 
Krieger. Das Hemi-Kloster lieferte an Nahrungsmitteln 13000 Scheffal‏ 15 
Getreide, es stellte 800 Pferdeladungen und 70 Pferde. Erst ging‏ 
es über den Byang Ja[-Paß]; Ruthog wurde zerstört, und der‏ 
Minister von Aldei blieb dort als Festungskommandant. Dann kam‏ 
ein Heer aus Tibet an, Außerdem befanden sich schon in m.Ngäris‏ 
so 500 eigene [tibetische] Soldaten. Sie konnten aber scheinbar nicht‏ 
der Wazir mit einer großen Heeresmachkt‏ عم widerstehen. Da‏ 
aus, bekämpfte m Ngäris skor geum und brachte es in seine Gewalt,‏ 
In s@ar (Garthog) baute er eine Festung (Ktla). Buranı, Rıuthog ete.‏ 
belegte er mit Soldaten und Festungskommandanten und zog sich‏ 
dann mit seinem Heere nach s@ar zurück. Vier Tage nachdem‏ 5ه 
der Wazir aus Burang zurückgekommen war, erschienen 300 be-‏ 
rittene Soldaten und 10000 Foaßsoldaten unter einem Tibeter aus‏ 
Burang, dem Anführer der Bogenschützen. Die 50 Sipas, welche‏ 
in Stage mikhar in Duranı lagen, wurden überfallen und sämtlich‏ 
getötet. Das Heer der Tibeter blieb fin Stagla mkhar]. Acht‏ مد 
Tage später kamen als Nachschub von Durang nach Groshod: ein‏ 
Minister, ein Ru elpon, drei verantwortliche Anführer, 500 berittene‏ 
Krieger, und 7000 Fußsoldaten. 50 lautete das Gerücht. Ja, noch‏ 
mehr sollten allmählich herbeikommen. Meta Bast! Ram befand‏ 
ss sich mit 300 Sipns in Doyo. Basti! Ram sandte ununterbrochen,‏ 
Tag und Nacht, Berichte an den Wazir ab, Zu jener Zeit waren‏ 
zwei oder drei Tage seit der Ankunft des Wazirs in sGar vergangen.‏ 
Da kam ein Brief mit Bericht von Basti? Ram an. Er wurde von‏ 
dem Ladakher Aunthag Öleraslıis dongrub mit vier Lenten über-‏ 
bracht, Der Wazir begab sich gleich am folgenden Tag mit seinem‏ 40 
Heer und den Ladakher Edelleuten, ohne einen Soldaten dort zu‏ 
lassen, zurück, und kam wieder in Burang an. Die Königinnen‏ 
dhang‏ رب" von‏ انماما (Zöramar’s Frauen) schickte er mit Nono Don‏ 
nach Ledakh [zurück]. Etwas unterhalb Doyo warf er Behanzgräben‏ 
auf und blieb daselbst. Es fanden daraufhin fünf oder sechs größere‏ نه 
Gefechte statt. Da das Heer der Tibeter sich innerhalb der‏ 
Festung befand, war es keiner großen Lebensgefahr ausgesetzt. Da‏ 
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der Wazir sich außerhalb befand, fielen viele Sipss. Dann schneite 
es, und die alten Leute unter den Soldaten des Wazir's: warden 
krumm vor Kälte Die tauglicheren [Dogras] und die Ladakher 
Edelleute [küimpften?], die Rüstung tragend, ohne Unterbrechung 
Tag und Nacht, Eines Tages früh morgens, zur Zeit der ersten 5 
Dämmerung, kam das Heer der Tibeter aus der Burg von Stagla 
heraus. Es waren 3000 Reiter, etwa 5000 Fußsoldsten, ein An- 
führer der Pfeilschützen, ein Fapo (Henker), zwei Au dpen, und 
zwei Hauptlente. Sie umringten die Schanzgräben des Wazir. 
om frühen Morgen bis sum Sonnenuntergang kämpfte man auf 10 
beiden Seiten. Es wurde so geschossen, daß das Krachen gamicht 
aufbörte [Die Zahl derer] welche bier und drüben Aelen, blieb 
sich gleich. Als dann die Sonne über den Bergspitzen aufging, 
kamen die tibetischen Offiziere, so viel ihrer waren und 8000 be- 
rittene Soldaten [aus der Festung] heraus, und der Hausmeister ı6 
Mig dmar thses sprang ohne Zaudern in den Graben hinein. Als 
man ein oder zwei Stunden lang gekämpft hatte, sprach der Wazir 
diesen Fluch aus: „Entweder werden die Tibeter meinen Kopf und 
Hals nehmen, oder ich werde mir selbst [das Leben] nehmen !* 
Dann, indem er Gwiab Sing beim Namen rief, [sprach er]: „Die 9 
Omen waren nicht gut!* Der Wazir kämpfte zu Pferde, mit einem 
Schwert in der Hand. Nachdem er vier oder fünf Tibeter getötet 
hatte, erkannte die andere Partei, daß er der Waeir wäre Ühne 
ihres Lebens zu achten, warfen sie mit Speeren nach dem Wazir. 
Dann kam einer vor das Angesicht des Wazir's, und warf mit dem 25 
Speer nach der Mitte [seiner] Brust. Ühne einen Laut von sich 
geben zu können, fiel [der Wazir] auf die Erde. Das Schwert 
entglitt seiner Hand. Noch einmal kam ihm der Gedanke, das 
Schwert zu ergreifen; doch konnte er es nicht [mehr tun]. Der 
Henker tat den Speer beiseite, zog [sein] Schwert aus dem Gürtel, 0 
schnitt [dem Waszir] den Kopf ab und trug ihn davon. Da ver- 
gingen den Dograsoldaten die Sinne Als nun auch noch die 
tibetischen Fußsoldaten in die Gräben drängten, wurden die [Dogral}- 
offiziere und die Ladakher Edelleute verwirrt. Wer sich retten 
konnte, floh davon. Die übrigen wurden getötet. Kurz nach Mittag an »s 
jenem Tage kam die Schlacht zu Ende. Die Tibeter hatten gesiegt. 
Am folgenden Tag jagten ein Anführer der Bogenschützen und ein 
Ku dpon den fliehenden Singpa (Dogras) nach und kamen in s(Tar an. 
Weil es aber in Byang thang (im wüsten Lande) war, fanden sie 
auch nicht einen Singspa. Nachdem sie [alles] fertig durchsucht w 
hatten, blieben sie in 55 ,“م‎ Zur selben Zeit kamen auch noch 
300 Reiter aus den unteren und oberen Goldminenfdistrikten] von 
Byang ins s@ar als Nechschub an. 3000 Fußsoldaten sollten noch 
hinterher kommen. Dann wurden Hausmeister mGonpe, Nino 
5Sodnams, der Minister von Dab ,هوه‎ Golam Khan, der Minister von قط‎ 
Saspolla] und noch etliche Edalleute und Singpa (Dogra)offiziere, 
sowie die gefangenen Singpa (Dograsoldaten) nach Tibet geschickt. 
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Hausmeister m@onpo [schrieb] in einem geheimen Brief nach 
Ladakh: „Der Wazir ist tot, und das Heer der Tibeter wird hinter . 
[den Fliegenden] her kommen, Darum soll man sich in Ober- und 
Unterladakh und an allen Grenzen zum Krieg bereitmachen!" 80 

s sagte er und schiekte den Astrologen T’hse dhang rab drtan [mit 
dem Briefe] voraus. mGonpo selbst wollte erst abwarten, indem 
er sagte: „Die Tibeter werden ein Heer sammeln!“ und kam später 
in Ladakh an, Lha bdag thsering stobs royas war der Qnartier- 
meister des Warirs, Er hatte in Leh der Besstzung der Festung 

ı0 von Ladakh, sowie den Sipas Nahrung, Gras und Holz. zu liefern. 
Als nun der Wazir gestorben war, und von Öber- oder Unterladakh 
kein Gres und Holz [mehr] ankam, sagte er zu dem Aumidan und 
dem Thanadar Magna: „Es ist nicht gewiß, ob Gras oder Holz 
ankommen werden. Ich weiß nieht, ob es etwa einen Aufstand 

15 geben wird!® Da kamen den beiden auch Zweifel. Sie schiekten eine 
Bittschrift an die Regierung [von Jammu] und baten um ein Heer. 
Gemäß dem, was jene gesagt hatten, hielten der Hausmeister m@onpo 
und etliche Edelleute von Unterladakh einen Rat ab. Während 
des Winters rüsteten sie ein Heer aus, und im-Frühling führten 

sie die Heerhbaufen aus Über- und Unterladakh, aus Baltisten,‏ مه 
Khapullu und Ledumra heran. Ein tibetischer Anführer der Bogen-‏ 
schützen, 100 berittene Soldaten und 500 Fußsoldaten waren nach‏ 
Lee ’abre gelegt worden. Darauf umringte das Heer der Ladakher‏ 
die Kila und das Chaon, warf Schanzgräben auf, und es wurde‏ 
[dort] zwölf Tage lang ununterbrochen gekämpft. Am folgenden‏ 5ه 
Tag wurde das Öhaon umringt. Der Aumidan war auf dem‏ 
Chagrab(?) des Chaon, und um das Tor des Ohaon herum war das‏ 
Heer der Baltis. Da kam Miyaranı mit 30 das Schwert führenden‏ 
heraus, ohne auf Leben oder Tod zu achten.‏ متك Singpas aus der‏ 
Sie sprengen zuerst auf die Baltis, und, nachdem sie etliche getötet‏ مه 
hatten, floben die Balti. Dann stürzte die Hälfte der Paltans‏ 
(Polizeisoldaten) aus dem Chaon heraus, worauf alles Kämpfen auf-‏ 
hörte. Die Ladakhersoldaten kehrten in die Schanzgräben zurück.‏ 
Von dem Tage an wurde sechs Tage lang beiderseits Tag und‏ 
Nacht gekämpft. Um diese Zeit kam ein Brief in Leh an, [des‏ مد 
Inhalts, daß] Dewan Harichanfg] und Wasir Tune mit einem‏ 
großen Heere in Ähulatse angekommen wären, woraufhin alle‏ 
Soldaten aus den Schanzgräben vor der Aka sich auf dem Schloß‏ 
von Leh versammelten. Am folgenden Tag brach der Minister des‏ 
Königs, der Tibeter Lhags Tihsering stobs rqyas, die Brücke hei‏ مه 
Ligtse ab und blieb einige Tage daselbst. Der Dewan Sahib kam‏ 
in Leh an und jagte den Flüchtlingen nach. In zwei Tagen ver-‏ 
tilgte er jede Spur von Schanzgräben und begab sich auf die Ver-‏ 
folgung [des Feindes].. Zuerst hbekämpfte er die 500 tibetischen‏ 

Soldaten auf dem Lee 'abre-Kloster und tötete so viele, wie möglich. 
Die übrigen wurden ergriffen und nach Leh geschickt. Darauf 
zogen der متمق‎ Sahöb, der Wazir Sahlb und die Soldaten, über 
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den Byang-Paß nach 'aDor Thug. Das tibetische Heer und die 
‚königlichen Minister von Ladakh floben auch von Ligise und kamen 
in Klung gyogma an. Zusammen mit ihnen kam auch ein tibetisches 
Hilfsheer, [nämlich] die Minister Zurkhang und Kagasha mit 
5000 Soldaten in Klung gyogma an. Bie warfen Schansgräben auf 5 
und blieben [daselbst]. Dann schiekten sie 2000 tibetische Soldaten 
hinaus in den Kampf. Einen Tag lang kämpften sie auf der Ebene , 
von rDo khug gegen die Soldaten des Dewan. Weil sie aber keine 
Aussicht hatten [zu siegen], gingen sie wieder in die Schanzgräben 
zurück. Am folgenden Tag kamen die Heerhaufen des Wazir und ند‎ 
des Dawan Sakıb in Klung gyogma an. Auf beiden Seiten des 
Baches befanden sich niedrige Hügel. Auf beiden [Seiten] warfen 
[die Tibeter] Schanzgräben auf. Es wurde 10, 11 Tage lang ge- 
kämpft; aber man blieb sich gleich, ohne zu siegen oder zu ver- 
lieren. Eines Tages gaben die Sipas das Kämpfen suf und zer- 5 
brachen die Gräben. Wegen der Kälte der Hochebene erlitten die 
Singpas viel Unheil, und der Befehlshaber Kumiden Maca Sing 
'sterb. Dann legte der Koch des Zhebehod (Commissioner) Feuer 
an, und in dem Lager der Sipas brach Feuersbrunst aus, die [viel] 
Schaden tat. Darauf kehrte man wieder in die Schanzzräben zurück. سه‎ 
Nun: gab Thangpa bSod nams 'abyor ldan den Rat, in die Schanz- 
gräben der Tibeter Wasser zu leiten. Er sprach darüber zu dem 
Wazir und zu dem Dawän, und der Bach wurde aufgestaut, Die 
enge Stelle [zwischen den Bergen] wurde geschlossen, und das 
Wasser kehrte nach oben zurück. Nachdem drei Tage und drei ss 
Nächte vergangen waren, füllten sich die auf der Ebene befindlichen 
Schanzgeräben der Tibeter mit Wasser. Die Sachen, das Pulver usw. 
worden naß. Da ihnen nichts weiter übrig blieb, neigten die 
Tibeter ihre Häupter [vor den Dogras]. Der Wazir und der Dewan 
führten den tibetischen Anführer der Pfeilschützen Fisher shakra, so 
Ragasıa und Zurkhang und mit diesen dreien [noch] 50 höhere 
oder niedere [Tibeter] nach Leh. Das große Heer [der Tibeter] 
schickte er zurück [nach Tibet] und kehrte selbst wieder [nach 
Ladskh] zurück Als Kogasha an der steilen Stelle von Mamla 
ankam, verschluckte er den Diamenten, welcher in seinem goldenen ss 
Ring gefaßt war und starb. Der Anführer der Bogenschützen und 
Zurkhang wurden beide nach Leh gebracht und Friede mit ihnen 
geschlossen. Das unterworfene Ladakı wurde von der hohen 
Regierung annektiert unter Berücksichtigung der Grenzen, welche 
es zur Königszeit gehabt hatte. Von der tibetischen Grenze an #0 
blieb alles unter Tibet. Von Tibet aus sollten die Regierungskanf- 
leute und von Ladakh die zweijährlichen Kaufleute (Lo phyag), gemäß 
der früheren Sitte reisen [dürfen]; ebenso sollten die Ladakher wieder 
nach sGar, Ruthog und wohin sie wollten, reisen [dürfen]. Die tibe- 
tischen Kaufleute von Byang [hang] sollten wieder, wie zur Königs- كه‎ 
zeit, nach Ladakh kommen [dürfen]. So wurde es festgesetzt und 
ein Vertrag geschrieben. Der Anführer der Bogenschützen erhielt 
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Erlaubnis [nach Hause zu gehen]. Zurkhang wurde nach Jambu 
(„fammi) gefilhrt, wo er dem Regenten, dem Maharadea Gulab Bing, 
vorgestellt wurde. Ihm wurde die Gnade zuteil, mit einem Brokat- 
kleid, einem goldenen Ring, einem Gürtel und vielen anderen Kleidern 
s [beschenkt zu werden], worauf er wieder [nach Tibet] zurückkehrte. 


Bemerkungen. 


Inbetref? der Orthographie bemerkt der Abschreiber des Originals, 
Josef T'hse dbrtan aus Leh, daß sich im Original sehr viele Örtho- 
graphiefehler voründen. Von diesen, sagt er, habe er schon eine 
و‎ ganze Anzahl verbessert, indem er stumme Anfangs- und Endbuch- 
staben hinzugefügt habe. Auch inbetreff der Schreibung der Namen 
bleibe vieles zu wünschen übrig. Ich habe die Namen so gelassen, 
wie ich sie in Josef Thse Ärtan's Abschrift vorfand. Doch möchte 
ich erklären, dab Munshi dFal rgyas über deren Schreibweise nicht 
قد‎ so gut Bescheid weiß, wie Shamuel ’aByor ldan, welcher die 
Herausgabe der ersten Version des Manuskriptes ذا‎ (Üa-MS) leitete 
(JASB., 1902). In allen den Fällen, in welchen sich derselbe Name 
in beiden Manuskripten (Üa und Ce-MS.) vorfindet, sollte man Ca 
den Vorzug geben. 30 wird die auf Karten mit Taklakar bezeichnete 
وه‎ Stadt in Üa-MS. Doagla mkher und in 0-15. Stage miher 
geschrieben. Dyvagla mkhar ist zweifellos die richtigere Behreibweise. 
Singpa und Sipa. Die Dograsoldaten werden abwechselnd 
Singpa und Sipa genannt. Das erstere Wort mag mit dem Dynastie- 
namen der Könige von Jammu (Singh) zusammenhängen. Das zweite 
s; ist sicherlich eine Zusammenziehung des persischen Sipahi, Soldat. 
Unter den Truppen der Tibeter fallen die mehrfach erwähnten 
ru dpon auf, Wie mir ein Ladakher erklärte, sind früher die 
spitzen Hörner (rw) einer Garellenart von den Soldaten als Stoßdegen 
gebraucht worden. Ju dpon wäre dann ein „Anführer dieser Soldaten‘, 
مو‎ Doch möchte ich noch eine andere Erklärung vorschlagen. Vielleicht 
steht rw dipon für rus dpon. rus (Knochen) entspricht etwa dem 
Clan. rus dpon könnte also „Anführer eines Clans“ sein. 
Unter zweijährlichen Kaufleuten versteht man die Handels- 
karawane, welche jedes zweite Jahr von Ladakh nach Lhasa zieht. 
وه‎ Man nennt sie auch die dreijährliche Karawane. Man kommt zur 
Zahl drei, wenn man das Jahr der letzten Karawane als erstes zählt. 
Diese Handelskarawanen werden bei den Verhandlungen des Friedens 
von Tingmosgang erwähnt, .ت‎ 1650 n. Ühr. 
Inbetreif der vielen im Text erwähnten Ortsnamen möchte ich auf 
ac meine Karte des Kriegsschauplatzes in meiner History of Western Tibet, 
London, 8. W. Partridge & Co., ps. 30 und 110, verweisen, Einige 
Namen sind auch mir noch fremd. Auffallend ist, daß die Schreib- 
weise der Örts- und Personennamen so wechselnd ist. So finden wir 
2. B. radza neben raja. Radsa entspricht der tibetischen Aussprache 
a5 des Sanskrit, während raja nen ans Indien eingeführt worden ist. 


0 
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Ein Siegel in tibeto-mongolischer Schrift von Bhutan. 
Yon 
A. H. Franeke. 


Seit es mir mit Hilfe eines in Leh entdeckten Holzdruckes 
gelungen ist, das Siegel des Dalsi Lama zu entziffern, sehe ich 
mich nach weiterem Material zur Bereicherung meiner Kenntnis 
der tibeto-mongolischen Schrift um. So kam mir neulich die buch- 
händlerische Anzeise des J. Cl. White’schen Werkes über Sikhim 
und Bhutan in die Hände. Auf dieser Anzeige befindet sich der 
Abdruck eines tibeto-mongolischen Siegels. Eine Einsicht in das 
Wbite’sche Buch ergab, daß auch dieses Siegel noch nicht gelesen 
worden ist, Das Lesen solcher Biegelabdrücke wird erschwert ein- 
mal durch Fehler des Schnitzers, und ferner durch das ITneinander- 


Bo 


Hr. 1- 'Fehlerhafter Sisgelübdruck Hr. 2, Korriglerte er 
in White’s Euch. 


laufen der Farbenlinien. Es ist in jedem Fall nötig, die vom 
Schnitzer beabsichtigten Formen zu erraten und eine korrigierte 
Siegelinschrift herzustellen. Die Abbildung zeigt sowohl den fehler- 
haften Öriginalabdruck (Nr, 1) des Siegels, wie er. sich in White’s 
Euch findet, als auch meine verbesserte Lesung (Nr. 2). 

Die Inschrift besteht aus vier senkrechten Zeilen, von welchen 
jede zwei bis vier Silben enthält, 

Die erste Zeile links enthält ein Schlangenornament mit Strich 
darunter und zwei Silben. Die erste Silbe besteht aus einem / und 
einem A, welch letzteres mit dem Ö-Vokalzeichen versehen ist. Sie 
ist مكل‎ zu lesen. Die zweite Silbe besteht aus /, j mit O-Vokal- 
zeichen, ng, und .قت‎ Sie ist Jongs zu lesen. 
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Die zweite Zeile enthält ebenfalls zwei Silben. Die erste Silbe 
ist yusammengesetzt aus s, جر‎ mit untergeschriebenem y und einem 
I-Vokalzeichen. Dies ergibt die Silbe بود‎ Die zweite Silbe setzt 
sich zusammen aus يه"‎ d mit Ö-Vokalzeichen, m und s. Ich lese 

5 'adems. 

Die dritte Zeile besteht aus drei Silben Die erste Silbe 
enthält nur die Vokalbasis ره‎ welche mit einem Ö-Vokalzeichen 
versehen ist. Sie wird o gelesen. Die zweite Silbe besteht aus 
dem kombinierten Zeichen rqy und einem n, gelesen rgyan. Die 

10 dritte Silbe besteht aus d, 5 und ng; sie ist dbang zu lesen. 

The vierte Zeile enthält vier Silben. Die erste Silbe ist zu- 
sammengesetzt aus ph mit untergeschriebenem رع‎ dem U-Vokal- 
zeichen und g. Sie ist phyug zu lesen. Die zweite Silbe besteht 
nur aus رق‎ welehes mit Be rasen versehen ist; zu lesen 

15 gl. Die dritte Silbe besteht aus ih und m, ham zu lesen; die 
vierte Silbe enthält nur ein &, welches ka gelesen werden muß. 
Es ergibt sich als vollständige Lesung des Siegels: 


Iho Hongs spyi "adoms o rgyan dbang phyugge thamka. _ 
Übersetzung: 


20 Siegel des Örgyan dbang pAkyug, Generalberaters des südlichen 
-  Distriktes. 


Zum Schluß erwähne ich noch, daß die bisher unerklärten 
Proben der tibeto-mongolischen Schrift im JASB,, Vol. LVII, .م‎ #2, 
plate V, nichts weiter darstellen als ein Alphabet dieser Schrift, 

und daß die Probe auf Tafel VII bkrashis "abar "agyur geig zu‏ ده 
lesen ist. '‏ 


Zum „Buch der Gesetze der Länder“, 
Yon 
Th. Nüldeke, 


Wenig orientalische Schriften habe ich so oft gelesen wie das 
„Buch der Gesetze der Länder“, eine Schrift, die sich mit; Energie 
und Verstand um die Lösung einer ewigen Grundfrare der Mensch- 
heit bemüht, wenn sie sie auch nieht entfernt wirklich löst. Auch 
mit vorgeschrittenen Schülern babe ich das Buch wiederholt genau 5 
durehgenommen. Immer wieder hat sich’s mir bestätiet, daß der 
syrische Text, der uns in ÜCnreton’s Spieilesium syriacum, aller- 
dines mit vielen größeren und kleineren Entstellungen, vorliegt, 
das Original, der griechische, von dem uns des Eusebius Praep. 
evang. 6, 10 in zwei großen Stücken etwa ein Drittel erhalten hat, 0 
eine Übersetzung ist. Aber kürzlich hat Schultheß!) zu beweisen 
gesucht, daß vielmehr der syrische Text aus dem griechischen 
übersetzt worden sei. Ich habe deshalb die beiden Texte noch 
einmal untersucht, bin jedoch auch dabei wieder zu demselben 
Resultat gekommen wie früher .(؟‎ 15 

Im Grunde stützt Schultbeh seine Ansicht nur auf eine 
Stelle, und die scheint er mir mißverstanden zu haben. Der Ver- 
fasser des Dialogs stellt (Unreton 15 oben) dar, daß die Gelen sich 
zwar wie die Weiber schmückten und parfümierten, allein trotzdem 
kriegerisch seien; nun könnten aber doch nicht alle Gelen als 20 
Nativität eine Konjunktion des Mars und der Venus im Widder 
haben, welche Konstellation für „tapfere und üppige* Männer gelte. 


Hier stimmt ومهنها‎ "7 | durchaus zu ام ممعم نس ولثم‎ 
oneralovg des Griechen ($ 10)%. Schultheß hat nicht beachtet, 


1) In diesem Jahrgang ungerer Zeitschrift. 8. 91 f. 

#) Die künstlichen Hypothesen von Felix Haase (in „Texte und Unter- 
suchungen zur Gesch. dar altehristl. Literatur, bg. von Ad. Harnack und Carl 
Schmidt“ 34. Band, Haft 4 [1910]), die ich nachträglich kennen laroto, können 
mich nicht beirren. 9 

3) 80 haba ich natürlich anch längst für das jası00 der Handschrift 
gelesen. 

4) Ich zitiere nach Hoinichen’'s Ausgabe. 
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daß Venus zwar die Laos omerdln, Mars aber die |lo 


vertritt, und zwar so, daß diese überwiegt, denn das Zeichen‏ مإعوؤسة 
des Widders ist das „Haus* des Mars, =. 2. B. Mafatil al 'ulüm‏ 
(ran Vloten) 225, 8; Barhebraeus, Carmins 144,2. Mars und die‏ 

Tapferkeit dürfen also bier nicht ausgeschaltet werden. Somit geht‏ ة 
es nicht an, mit Schultheß dvawdgovs als ursprüngliche Lesart an-‏ 
zusehen, aus der &vögsloug schon in früher Zeit verderbt und dann‏ 
vom Syrer wiedergereben worden seit).‏ 

Ferner möchte Schultheß, wenn auch mit weniger Sicherheit, 

ı0 die Stelle oo „san ل( قهدوا‎ Sf 16, 4 als eine ungenaus 
Übersetzung ansehen von zei r&gng moodnjlov سسساميقة سه‎ (8 13) 
„oder etwas ähnlichem“, Er dentet also an, dab er auch hier 
dem griechischen Text nieht recht traut, .den wir vor uns haben 
und dessen wahre Gestelt der Syrer übersetzt haben soll Ich 

denke dagegen, daß der Grieche gerade den Sinn des syrischen‏ هد 
Textes richtig wiedergegeben hat.‏ 

Schultheß findet, wie ich, daß der Stil des syrischen Dialogs 
dem des „Melito* ähnlich ist. Daß dieser Traktat aber ein syrisches 
Original und dem Melito von Sardes untergeschoben ist, kann kaum 

so bestritten werden®). Das spricht denn doch auch etwas dafür, daß 
das Syrische die Ursprache des Dialogs ist. 

Schultheß erkennt noch an, daß der syrische Text den (asia- 
tischen) geographischen und Völkernamen die korrekten Formen 
giebt. Wieder ein Umstand, der auf seine Originalität hinweist. 

Es ist ja nieht eben wahrscheinlich, daß ein sprischer Übersetzer‏ مه 
und für‏ 20 ,17 .26 ,24 ,21 ,13 سوم[ für Ziees (oder Siem) 8 6f.‏ 
deren Land (fehlt im griechischen Text} „a 13,22 geschrieben‏ 
hätte, während das Umgekehrte selbstverständlich war. Erst recht‏ 
ist aber „ohSil/ (Handschrift vie iLN) Adrpatakan 14, 19‏ 
دوعق so allem Anschein nach ursprünglich; ein Übersetzer hätte wohl‏ 
zer) wiedergegeben; im griechischen Text $ 9 fehlt dieser‏ 
fem. |inu") (mit „ für‏ رحسطفيل. 80 Landesname aber ganz,‏ 
griech. Bewrgoe $ 11%. Besonders ist zu be-‏ , زيآت das Tränische‏ 
achten, daß der Syrer die damals in Baktrien herrschenden Küsan‏ 


5 ia kennt 15,16, 23. 20, 9, mit denen der Grieche nichts an- 


—— 


1} Daß Üppigkeit und Tapferkeit einander nieht ausschließen, zeigt die 
Erfahrung auch der Neuzeit genügend. 

2) 8. Jahrbücher für protest. Theologie 13, 345 ff. (1867). 

3) Diese Formen ergeben sich aus dan verschiedenen Schreibungen 8. 15 
als die des Verfassers, 

4) Von den Bralmanen hatten dagegen die Syrer keins selbständige Kunde, 
gsbrauchten daber die seit Alexander bei den Grischen übliche Form Borgiäreg 
als ,حتحصيم‎ So 14,3 usw. 
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zufangen weiß. Bei diesem fehlen ($ 12) ebenfalls die | 0,0% 15, 20, 
die freilich auch durch Nachlässigkeit eines Abschreibers ausgefallen 
sein können. Aber ich wiederhole: die Sorgfalt und die größere Vall- 
ständigkeit des Syrers in diesen Namen sprechen doch gewiß mehr 
für ihn als Verfasser denn als Übersetzer, 

Da die griechische Übersetzung durchaus nieht wörtlich ist, 
den Sinn des Originals oft nur ungefähr wiedergibt, auch hier und 
da etwas ausläßt, so sind ihr nieht leieht wirkliche Mißverständ- 
nisse nachzuweisen. Doch sehe ich als solche an oy&dov zogıevovger 


eöröv 8 11 für „op we Loks Ih Ne 15,13, wo sie das 
4 of, ein bloßes „als“, unrichtig. mit „beinahe“ wiedergibt, und 
a rn تكسم ممع‎ Ku erg Tod Anenvod جم‎ Em) dvarolds 
5 18 für scho وهنا‎ ja zo 15,25 3. .ط‎ einfach „östlich vom 
Euphrat* ; der Zusats „bis zum Ozean" ist geradezu sinnlos. 


Ich will nun noch einige Stellen anführen, in denen mir der 
syrische Text den Vorzug, zu verdienen scheint. Und zwar handelt 
es sich da meist um solche Stellen, bei denen wir keine Veranlassung 
haben, eine spätere Korruption innerhalb des griechischen Textes 
anzunehmen, obwohl wir natürlich nicht in der Lare sind, dessen 
Geschieke vor der Aufnahme in die Praeparatio zu kontrollieren. 

Gleich der erste Satz des Griechen (8 1) ist, soviel ich sehe, 


weniger gut als der entsprechende des Syrem: ‚au lass صنت‎ 
„Do #وزنمعى. حر ركذ‎ Aayco „jaol> دنهم وبلتد| وزنقوم‎ 
وونعها!‎ „ads هذا. مك )42 هت‎ Kara pic 5 Avdgemog 


yerväreı, robperes, Ondbe, pero, 26188 , meve, zomöree, Prod, ® 


enoftuisse: 5 1. Der Übersetzer hat hier nieht beachtet, daß der 
Verfasser die das ganze Leben begleitenden Tätigkeiten und Zu- 
stände: essen, trinken, schlafen, wachen, mit den durch den Tod 
abgeschlossenen Entwicklungsphasen nicht auf eine Linie stellt. 

Wenn für das einfache #حادوصدةا!| ومندضفمع‎ ‚auaudı 
17 wWt—18,1 steht reis dmd ir "Eilijvor Aspoudveıe Modonis 
8 19, so scheint das fast auf eine, dem Verfasser noch fremde, 


christliche Bedenklichkeit zu denten, welche die Musen ausdrücklich 
dem Glauben der Heiden zuweist. 


Die Unterdrückung der Beschneidung bei den =; 19, 7 fehlt 
bei dem Griechen $ 24 vermutlich deshalb, weil er wußte, daß die 
„Araber“ zu seiner Zeit immer noch die Beschneidung übten, und 


1) Eine spätere Hand hat falsche Vokalzeichen hinzugefügt: ano, 
(Ich besitss eine Kollation vom sel. Bensley.) Er 

2) Natürlich mit den Pluralpunkten zu versehen, wie auch Schultheß- 
annimmt, 
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wohl auch, weil er nieht: wußte, daß 4% hier (mie sonst: oft) speziell 
den (seit Septimius Severus) den Eömemn unterworfenen Teil der 
ınesopotamischen Wüste bedeutet, wo es diesen eben nach dem Zeugnis 
unserer Stelle zeitweise gelungen war, das Verbot durchzuführen. 

8 Was oc. 15, 4, 11 bedeutet, scheint der Übersetzer nicht 
gewußt zu haben, da er es an beiden Stellen unberücksichtirt laßt 
5 10 15 Ebenso verführt er 8 25 mit في قبي‎ 19,22 und 23, 
dessen Bedeutung an den beiden Stellen „prosessieren® ihm wohl 
nicht klar war. 

10 وسعؤكهعدنا محهاذ| ومصعصيه.|‎ „y Joan 20, 17f. ist durchaus 
in Ordnung: sowohl die guten wie die schlimmen Zustände gehen 
nach wiederholter Aussage dieser Schrift von den Gestirnen aus; 
der Grieche denkt aber nur an des Lebens Mühsal: صوق‎ de zul 
merig zul mie: zul eig vonfonevers ماع سيعة‎ Imoreiven 5 27. 

15 Davon, daß es auch in Baktrien Brahmanen gebe 5 8, weiß 
der syrische Text 14 oben mit Recht nichts. Ein so falscher Zu- 
satz führt: darauf, daß auch sonst aus einem Mehr des Griechen 
nicht immer Beschädigung des Syrers zu folgern ist. Das gilt he- 
sonders von dem billigen Hinweis auf die ägyptischen heiligen 

Tiere $ 26.‏ مه 

Ein törichtes Besserwissenwollen, resp. eine Schulerinnerung, 
drückt sich in dem Zusatz des Übersetzers aus, daß die Anthropo- 
pharen Indiens 14,11 die zu ilmen seratenen Fremden opferten 
und fräben 8 8. 

55 Die Nativitäten werden im syrischen Text zum Teil genauer 
bestimmt als im griechischen. Die Übersetzung von lach 
وصحزحرز‎ 165,10 d.h. ‚in Zodiakalzeichen, die vor der Sonne unter- 
gehen* durch duvorreg 8 14 ist nicht genau — Für Law!) 
gu Oh u vis „ide aussi Days 18, 247. steht: bloß 

so Egucizig diarijung 5 22; fehlt also sowohl die Venus wie die 
Konjunktione — Die 19, 18 wirklich angegebene Nativitit wird 
$ 24 bloß durch le» yevesıv ausgedrückt. — Ähnlich fehlt 5 27 


ar Jan? zo 20,19. 
Wenn für das notwendige u كى‎ 20,2 „als er Christ 
مد‎ wurde“ steht sul مث‎ zodcm gie som) 8 25, so ist das kaum anders 
za erklären, als daß der Übersetzer hier einen verwischten oder 
sonst entstellten Text vor sich hatte, den er sieh etwa in solcher 
Weise zurechtlegen mochte: Sa مروي مي‎ (?). 








> 1) Ich setze auch hier die Pluralpunkte. Im Original des Verfassers wie 
in dem vom Griechen übersetzten Exemplar fehlten solche vielleicht noch ganz. 
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Der Syrer redet sehr einfach und behält gern bei ähnlichen 
Sachen dieselbe Ausdrucksweise bei. So: و‎ yo دلا متمحسي‎ 
‚nun können wir aber nicht sagen, هل‎ . . .* oder na ولا‎ 
+ ركها[‎ „nun ist es aber nicht: möglich, daß {alle Angehörigen 
des und des Volkes eben die und die Nativität hätten)“ 14, 21. 
15, 7. 15,16. 16,8. 17,9. 17,16. Dagegen hat der Grieche nur 
16, 8 zul ننه‎ duveror 5 14. 

Ich betone noch ausdrücklich, daß mir für die Annahme, daß 
der syrische Text die Urschrift ist, ganz besonders eben dessen 
reiner, einfacher, fießender Stil ins Gewicht fällt Der Grieche 
will dagagen oft durch: Rhetorik glänzen. Für „> hat er außer 
"Agoodtn, die 5 12 das poetische Epitheton زد‎ gulöysiog bekommt, 
noch Kimgıs 5 9, nr Tepige 8 11 (in episch -ionischer Form !}, 
Docgpögog. Das einfache كناب‎ kocau.n 17,15 übersetzt er hoch- 
trabend &yzovineio ووقم‎ dmodwjerovss 5 17. Auch 6 od mugr- 
Anumlog “Ageos dorjeg 8 7 für حلمم[‎ ph 13, 24 gehört hierher; 
für den Syrer ist bier حجرمر|‎ kein müßiges Beiwort, sondern der 
heimische Name des Ares; s. Julian, Oratio ad Regem Solem (ed. 
Paris. 1630, p. 281 und 288) und vergleiche den palmyrenischen 
Gott > Lidebarski, Ephem. 1, 208 د‎ Littmaon, American 
Archeol. Exped. 4, 772). | 

Daß uns der syrische Text leider nicht besonders gut über- 
liefert ist, habe ich schon erwähnt. Nieht gans wenige Stellen 
glaube ich ziemlich sicher verbessern zu können, bei anderen bin 


ich zweifelhaft, bei einigen ratlos. In schwierigen Fällen bietet; 


der Grieche nur ausnahmsweise Hilfe; nicht einmal zur Ausfüllung 
von Textlücken läßt er sich viel benutzen. 
Unter den Verbesserungen von Behultheß ist namentlich |„axr 


für Jo. حو‎ 8, 27 vortrefflieh. Ebenso stimme ich bei seinen Emen- 


dationen „ia 1, 18 (wo ich bisher „is las) — > 7 ultı — مه‎ 


35 


„al ويه‎ 15, 18 (mit Streichung des ,ره‎ während ieh weniger gut 
das و‎ tilgen wollte). 

an; wie wohl jeder aufmerksame und ein bischen sprach- 
kundige Leser für das gedruckte vrDa 4,26 verbessert haben 
wird, steht wirklich in der Handschrift. 

Einige andere Vorschläge leuchten mir weniger ein. 

2,25 brächte uns -wohl nieht weiter; ich lese einfach 


una, 5 dem „Den parallel geht. 


0 


1) Schon Cureton bemerkt: كزما|,‎ Afıkos, as Julian “ققط‎ (3. 80). 
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4, 7 hatte ich früher aueh „> gelesen, aber da ganz ent- 
sprechend Lagarde, Anal. 166,17 hat An بوب‎ os Asa „stand 
sie in seiner Gewalt“, so ist auch hier das überlieferte بذه‎ + 
kurs لله‎ ass © بوه‎ beizubehalten. Jede dieser beiden Stellen 

s wird durch die andere gestützt. 

94 ist mit كصحح, هذ‎ nicht geholfen. Hier ist m. E. zu 
lesen 24 Sch „meinen, zu wissen, daß alles... von der Leitung 
der Plansten herkommt* (l. 7). 

15, 25 halte ich das überlieferte o>basoo für riehtig: „man 

15 geißelt ihn und läßt ihn dann laufen. Der Verfasser meinte doch 
schwerlich, daß die Römer einen wegen eines kleinen Diebstahls 
erst durchgeprügelt und dann noch schwer gepeinigt معتفخنئص)‎ 
Schultheß) hätten. 

17,1. Da der Grieche 8 16 dieselbe Anordnung der Völker 

15 hat, so dürfen wir voraussetzen, daß der Edessener über die geo- 
graphische Lage von Numidien (Spoy0c, genügt) und Mauretanien 
(selbstverständlich Lian) nicht genau unterrichtet war; also ist 
hier nichts zu ändern, 

Ich bemerke noch, daß ich den منسكعدرام‎ 10, 26, der „Fatum 

und Nativität genannt wird®, nicht mit Schultheß als „Durchgangs-‏ ده 
punki* oder „Kreuzung® fasse, sondern das Wort als regelmäßiges‏ 
Nomen agentis ansehe; „der welcher das Durchgehen verursacht‘.‏ 
Das „Fatum*, die „Natirität" ist ja kein Punkt, sondern eine‏ 
hypostssierte Macht. Das zeigt noch deutlicher 12, 2 £.‏ 

35 Sehultheß denkt sich, unser Dialog sei „frei nach Bardesanes 
griechisch niedergeschrieben als Hypomnema®. Warum ich über 
die Originalsprache anderer Ansicht bin, habe ich oben dargelegt. 
Aber mir sind auch die anderen Bestimmungen stwas bedenklich. 
Was Philippus den Bardesanes sagen läßt, mag seines Meisters 

so Lehren treuer wiedergeben als im allgemeinen Platon’s Dialoge die 
des Sokrates, aber das Platonische Muster ist hier deutlich, und 
nicht einmal die spezielle Situation, die im Anfang skizziert wird, 
muß durchaus historisch sein. 

Eine Gegenschrift gegen diese Schrift war wohl der Dialog, 

in dem ein Harranier gegen den Edessener Vologeses (m, S\0) für‏ ذه 
das Fatum und die Macht der Planeten eintrat, & Jac. Ed,‏ 
Hexasmeron (Martin) 75.‏ 
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Qejämä und Benai Qejämä 
in der älteren Syrischen Literatur. 
Von 
A. J. Wensinck. 


Über die Benai Qejämä in der filtesten syrischen Kirche hat 
F. 0. Burkitt gehandelt in seinem schönen Buche Early eastern 
Öhristianity*), Seine Aufstellunsen sind 2. T. von Dom Üonolly 
bestritten worden *). Es sei mir erlaubt die Fıage von der sprach- 
lichen Seite zu betrachten, denn die bisherigen Erklärungen der 
Worte eo und |o,0 Su haben mich nicht befriedigen können. 

Die Übersetzung „Möhche" kann ich hier außer Betracht lassen, 
weil sie auf die sprachliche Form des syrischen Ausdrucks keine 
Rücksicht nimmt, Gewöhnlich aber übersetzt man oo Ss mit: 
Bundessöhne, filii foederis, sons of the covenant®). Parisot hat das ı0 
in seiner Afrahaf- Ausgabe (I, LAV) folgendermaßen motiviert: 
.... rocantur aD zus, qnod ad litteram sonat „Alii foederis*, 
sosque signifieat qui se Deo ad servandam continentiam Paolo 
devoverunt. 

Nun gibt es Stellen, wo — dem syrischen Sprachgebrauch ı5 
gemäß — das Wort معدا‎ die Gesamtheit der |o.0 => bedentet. 
Auch hier bieten die genannten Gelehrten „foedus* und „Bund*; 
Parisot sollte konsequenterweise eigentlich „pactum* haben. 

Diese Wiedergabe des Wortes kommt mir unberachtigt vor. 
Es findet sich freilich ganz geläufig in der Bedeutung „Bund‘; vo 
aber immer analog dem hebräischen ns, also „dasjenige, was 


2 


1} Ich zitiere die deutsche Übersetzung von E. Preuschen; das, 8. 87M. 

2) Journal of Theologieal Studies, VI 522 84 dagsgen wieder Burkitt, ib., 
VIL 108. 

ö) Bert (Texte und Untersuchungen UI) hat guns ungenau „Bundes- 
brüder*. 
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statuiert worden ist“. So weit ich sehe, wird es aber nie gebraucht 
zur Bezeichnung von verbündeten Personen, wie obengenannte Über- 
setzer wollen. Der Begriff des Verbindens ist dem Worte, kraft 
seiner Etymologie, ganz fremd. Aber dem deutschen Leser wird 

s die Übersetzung „Bund“ nicht gleich auffallen, weil im Deutschen 
das Wort auf die verbündeten Personen übertragen gebraucht werden 
kann. Aber obendrein ist hier nicht einmal die Rede von ver- 
bündeten Personen. 

Wir wollen versuchen, eine Übersetzung des Wortes oo zu 

10 geben, welehe etiymologisch bereehtigt ist; wir werden hieraus auch 
über die كلت مها‎ genauere Kunde gewinnen. 

Die Lexika verzeichnen s. v. wo die Bedeutung „stetus, 
statio*, und ich meine, daß „Stand, Bestand" die richtige Über- 
setzung ist an vielen Stellen in der älteren syrischen Literatur, 

ıs namentlich bei Afrahat,. Ich teile hier einige solcher Stellen mit: 

1. Afrahat (ed. Parisot), I, 588, 3#. Er redet hier von Richtern, 
welche so hart sind, daß sie sogar ungeborene Kinder verurteilen 
und Arme und Bedürftige |,o مومهل‎ „und den heiligen Stand". 

2. ib., 916, 1122 Afrahat erklärt bier Jasaja 4, 17—1$, wo 

20 Zedern, Buchsbiume, Myrte und Ülbiume in der Wüste verheißen 
werden: تحمل‎ [ji ‚gab? وعمسا‎ jonıoo دإقعا‎ Jaznalo وزةر|‎ 
ja.,o وممصم‎ „die Zedern und die Buchsbäume und die Myrte 
und die Ölbiume, das sind die Priester des Volkes und der heilige 
Btand*. 

فى I‏ 8317,18 ,.نا1 .3 55 

ib., 817, Ju حلا بوول‎ jo aa. „ash WB, 
2 ur محؤمكهاز مقبيعه|‎ Jasn Iso Jo كش ك8‎ 
„Ich will dich, Geliebter, auch über diesen Punkt, der mir sehr 
am Herzen liegt, belehren: über diesen heiligen Stand und die 
Jungfräuliehkeit und Heiligkeit, worin wir stehen®. Ebenso I, 72,11: 

3045 iu ROH ha..o Jon Ibhsolta „das Fundament dieses Standes, 
in welchem wir stehen‘. 

4. ib, 345,8. Las Jjogo ho „sch |. مسؤذكيونا وخا‎ 
Sl Iuyanıo 9,0 م‎ Joy ao oa مدروأي‎ ‚raus 
Jas,00 دحذةظز‎ Bon jaa,oho jLakohah ‚oyası وييكه‎ 

3 „darum geziemt es sich also, daß die Hornbläser, die Herolde der 
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Kirche, rufen und warnen den ganzen Stand Gottes vor der 
Taufe, nämlich diejenigen, welche sich gewidmet haben der Jung- 
fıäulichkeit und Heiligkeit, Jünglinge und Jungfrauen und Heilige“. 
Ebenso 1 348, 1£. 


5. ib., 232, 6 od بو( يمذز‎ Ja,o Jan فسؤة كيه‎ ...... 5 
IinSao 3307 يي عملا‎ m Joy un ...م‎ und er be- 


freite das heilige Volk; denn wahrlich der ganze Stand Gottes 
ist befreit von Belästisung seitens der Könige und Machthaber*. 


6. ib., 11,105, 218 mu us كل‎ . . . . yamı Jasil 
: مص‎ A 0 al a Fl... معدب‎ N 10 


„deine Beele erzürne.... wegen deiner Priester, welche vertilgt 
sind, über deinen Stand, welcher verfolet ıst....; unser Volk 
ist zerstreut, unser Blut vergossen, unser Stand schmachroll be- 
handelt*. Ebenso IL, 112, 6 und 113, 24. 

Wir finden an diesen Stellen den „Stand Gottes" oder den ıs 
„heiligen Stand”, aus Asketen zusammengesetzt. Das ist nichts 
ungewöhnliches. Nach Harnack (das Leetorambt, Texte u. 
Unters., II 5, 8. 70) kennen auch die Synodalkanones einen der- 
artigen Stand; und derselbe Gelehrte sast (Mission u. Aus- 
breitung des Christentums“, I, 340) ... „dafür entstanden 20 
heilige Stände (Märtyrer, Konfessoren, Asketen)*. 

Ist [oo der heilige Stand, so sind ضصمهعا‎ Zus diejenigen, 
welche zum heiligen Stande gehören. 

Es ist nun bekanntlich eine Frage, inwiefern dieser heilige 
Stand bei Afrahbat mit der kirchlichen Gemeinde zusammenfällt. 5 
Afrahat unterscheidet den heiligen Stand einerseits von den Priestern 
(1, 216, 11#.), andrerseits von dem Volke (II, 105, 21f#.). Daß 
aber ursprünglich مهنع‎ die ganze Gemeinde umfaßt hat, geht hervor 
aus der schon von Burkitt besprochenen Stelle, Doctringa Adduer, 
edit. Phillips, رب‎ wo der Zustand der Urgemeinde Edessa’s ge- 30 


schildert wird: „oo 009 „Ans رثعا‎ Jay! 2 ب‎ [ESWE=) 
“290 009 „Do „der ganze Bestand nun von Männern und 
Weibern war kensch und züchtig und sie waren heilig und rein“. 

Schließlich noch eine Bemerkung über die [eo Zus, wo sie 


den griechischen xavorıxol entsprechen und Burkitt (a. a. O., 8. 87) 55 
„Regulierte* übersetzt. Burkitt's Belegstelle ist Kanon Laod. 15; 
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dort heißt es: megl ol un deiv mltov row nevormdr belrön, tür 
اع‎ vor محم ةساس تعمل سوست‎ zei and diptigag yellörren, Eripovg 
srdg andllsee dr عامسنسة‎ Byrisch (ed. Schultheß, Abh. Wiss. 
Göttingen, N.F, Band X, 8.91): oyop ولا زوف وإسويل‎ No 
م‎ «abc Jamsly au .am> معدا‎ um /لا‎ aD 
BJ 5h5 „darüber, daß es sich nicht geziemt, daß andere in , 


der Kirche Psalmen singen als die Psalmensänger, welche Benai 
Gejämä sind: jene, welche den Ambon betreten und aus den Büchern 
singen", 

Hier bedeutet xevovızal nicht „Regulierte“, sondern of & 5ه‎ 
xcvdvs EBeraföueron wie es Kanon Nicaea 19 heißt, xevaw bedeutet 
bier „Verzeichnis der Geistlichen; die Psalmensänger sollen also 
Kleriker sein. Vgl. zu dieser Bedeutung von zever den Aufsatz 
von Dr. München in Zeitschr. f. Philos. und kath. Theol, 
Heft 26, 8. 64: „Zum bleibenden Nachweise von den geschehenen 
Beförderungen und zur Aufrechterhaltung der Ordnung mußten die 
so angestellten Geistlichen in ein Verzeichnis: eingetragen werden, 
das Canon hieb*., 

has ist hier = av» = Verzeichnis. Hier muß die Be- 


تا 


1 


deutung „Bestand® zum Begriffe „Verzeichnis“ hinübergeleitet haben.‏ نه 
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Carsten Niebuhr’'s Nachlaß in der Kieler Universitäts- 
Bibliothek. 


Von 


Bibliothekar Dr, W. Lildtke. 


Die Kieler Universitäts-Bibliothek besitzt einen Teil des Nach- 
lasses Carsten Niebuhr’s, Unter der Signatur K. B. 314, I—IV 
stehen zunächst (I—II) drei in orientalisches Leder gebundene 
Tagebücher seiner arsbischen Reise. 314, IV ist eine Kapsel mit 
folgendem Inhalt: 

1. Journal über die Reise in Jemen. 

2, Firmän des Sultans für die Reisegesellschaft, datiert den 
15. Muharrem 1175 (= 16. August 1761). 

3. Teskere des Mutasillim zu Basra. 

4. Korrespondenz mit dem Grafen Berustorf 1758573, 
18 Nummern: 15-18 Konzepte Niebuhr’s. 

5. Kurzer lateinischer Bericht, d. Havniae, d. 1. Sept. 1768. 

6. Briefe seiner orientalischen Freunde 1766—77, 32 Nrmn. 
Die meisten sind von dem holländischen Konsul in Aleppo N. van 


Maseyk und seiner Frau, die Niebuhr in gutem Andenken behalten ı 


haben; seitdem er abgereist ist: „il ny a ny Violon, ny Mandoline 
qui se fasse entendre*. Nr. 22—24 sind von Pat. Russell, 
Nr. 25—32 von .ل‎ H, Fury, ebenfalls aus Aleppo. Vgl. Carsten 
Niebuhr’s Leben von seinem Schne: Kieler Blätter Bd. 8, 1816, 
3.34; 8.84: „Musik liebte er“. 

7. Korrespondenz mit Herder 1787-88, 4 Nrn., von Niebuhr 
zwei Konzepte. Herder schickte Niebuhr mit dem ersten Briefe, 
einigen vom 14. Oct. 1787 datierten Zeilen, seine Schrift: Persepolis. 
Eine Mutmaasung. Gotha 1787 (= Bämmtliche Werke. Hrsg. von 
Suphan. Bd. 15, 1888, 8. 571—621). Niebuhr's Sohn sprieht von 
dieser Aufmerksamkeit Herder’s als von dem „ersten nach manchen 
Jahren vernommenen Zeichen, daß er von den Landsleuten nicht 
vergessen sei® (a. a. 0.8.60). Auf die Rezension Niebuhr’s, die im 
Deutschen Museum, März 1788, 8. 209—223!) erschien, bezieht 
sich der zweite Brief Herder’s, der am Schlusse dieses Auf- 


u 








1} Von Herder der 2. Aufl, von Persepolis beigsgeben (Herder's Werke 
Bd. 15, 8. 807 ff). 
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satzes abgedruckt ist H. wurde 1798 durch das Erscheinen von 
0, 8. Tpehsen, Da cuneatis inseriptionibus Persepolitanis Incubratio 
noch einmal dazu veranlaßt, sich mit Persepolis zu beschäftigen. 
Er legte seine Gedanken in Form von Briefen dar; der erste dieser 
5 „Persepolitanischen Briefe* ist Niebahr zugeschrieben (zuerst er- 
schienen 1805; .و‎ Sämmtliche Werke, Zur Philosophie und Ge- 
schichte, 1. Teil. Die Vorwelt. 8. 111 1 = Sämmtliche Werke. 
Hrsg. von Suphan. Bd. 24, 1886, 8. 465 fi). Das von Suphan 
in der Einleitung zu Bd. 24, 8, XI Anm. 3, erwähnte Konvolut aus 
نس‎ Herder’s Nachlaß, das seine wirkliche Korrespondenz über. Persepolis 
1798-1808 enthält, wird in der Königlichen Bibliothek zu Berlin 
aufbewahrt; Schreiben Niebuhr's kommen in ihm nicht vor), 

8. Briefwechsel mit dem Kunstforscher Christian Ludwig 

Stieglitz 1787-93, ebenfalls über Persepolis, 9 بصا‎ 5—9 
15 Konzepte Niehuhr’s. 

9. 8 Konzepte von Briefen an den Philologen’ Heyne in 
Göttingen 1781-54 

10. 1 Brief von Prof. Mayer in Göttingen 1761, Niebuhr’s 
Lehrer in der Astronomie und väterlichem Freund. 

20 11. Konzept eines Briefes an Csp. Meck 1781. 

12. Briefwechsel mit ÖOhristien Gottlieb Reichard 1803, 
betreffend Karte der Asiatischen Türkei, 8 :حال‎ 1 Konzept Niebuhr’s 
mit Beilage: Über die Lage von Tocat. 

13. Ein 16 Seiten langes Schreiben von D. Reiske 1772, 

0 14. Ein Brief von Dan. Sterenson 1780 mit Niebuhr's 
Konzept der Antwort, in der er Anweisungen für eine Örient- 
reise erteilt. 

15. Anfragen. von Wahl über Geschichte und Statistik des 
persischen Reichs 1792. 

50 16. Betrifft die von Wendeborn geplante englische Über- 
setzung der Beschreibung Arabiens 1792, 2 Nrn. 

17. Brief von Woltmann in Cuxhaven 1788 nebst Antwort 
im Konzept, über Wasserbaukunst in Ägypten. 

18. 19. Zwei anonyme dänische Stücke: 18 anscheinend nur 

Exzerpte aus Druckschriften (& 8. in fol); 19 eine Abhandlung‏ ذه 
über eb, sul,‏ 

Außerdem besitet die Kieler Universitäts-Bibliothek zwei Hand- 
schriften, die Niebuhr aus dem Orient mitgebracht hat: K. B. 19: 
Lehre der Nassairier und Catechismus der Drusen, und K. B. 37: 

Neugriechisches Gesangbuch. Sie sind beschrieben von Ratjen, Ver-‏ نه 


1} Nach einer Traundlichen Mitteileng der Handschriften-Abteilung besitzt 
dis Königliche Bibliothek folgende Briefe Niebuhrs: 2 an Büsching 17732, 
1781; 2 französische an Jean Enschede 1773; 1 an Kästner 1773; 28 an 
Friedrich Nicolai 1774—1808, mit drei musikalischen Einlagen; an 
E. Spenar 1730; 2 an einen Gesandten 1797. — Ein anderer Teil des 
Nachlasses ist in Göttingen. 
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Ein Brief Herder’'s an Niebuhr (vgl. oben Nr. 7). 


Ich danke Ihnen, Hochgeschätzter Herr, für Ihr Persepolis, 
das ich im März des Museum eben gelesen, auf das verbundenste: 
denn’ gewiß ist es bei Untersuchung solcher Gegenstände der schönste 
Lohn und eine Vermuthung, daß man nicht ganz irre gegangen 
sei, wenn ein 80 scharfsehender und genauer Augenzeuge die Muth- 
masssung dem Anblick selbst wenigstens nicht widersprechend findet. 
Die Leeture Ihrer Abhandlung hat mich in manchen Puneten, in- 
sonderheit was Diodors Nachricht anbetrifft, sehr belehret, und ich 
werde einige kleine Anßenwerke, die überdem zu meiner Absicht 
nieht einmal gehörten, bei einer zweiten Auflage wegthun. 

In der angeführten Stelle über dis Bewohnbarkeit des Palasts 
scheinen Sie mich nicht verstanden zu haben. Von der Pracht und 
Größe der Gebäude bin ich durch Ihre und anderer Beschreibungen 
und Abbildungen innigst gerührt worden, und wollte mehr als 
einmal die Feder in den Enthusiasmus tauchen, Mit Fleiß aber 
unterließ ichs, ob ich wohl meinen gefaßten Eindruck von der 
Größe des Denkmals nicht ganz verborgen zu haben wünsche, Die 
angeführte Stelle ist nur gegen die 'etwannige schaale Einwendung 
derer gerichtet, die von der Idee, daß es ein Tempel gewesen, er- 
füllet, sogern immer in einem bewohnbaren Königspalast die kleine 
Bequemlichkeit eines petit Trianon suchen, denen ich also durch 


die Anmerkung, wie relativ der Begriff der Bequemlichkeit bei . 
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للك 


Alten und Neuen, und bei verschiedenen Völkern gewesen, nur 
etwas die Seele vom Modernen wegrlenken und damit: für den großen 
Eindruck selbst den Sinn erweitern wollte. Der kleines Mißverstand 
aber hat Ihnen zu einer مه‎ schönen nähern Entwicklung Anlaß ge- 
reben, daß er mir dadurch sehr werth worden, Welche Freude 
ists, mit einem verständigen, unpartheiischen Mann gemeinschaftlich 
zu denken und zu arbeiten! Und wie selten sind diese Parthe- 
und Neidlose Männer! Außer in Büschings Zeitungen?) habe ich 
die kleine Abhandlung noch nirgend einmal angezeigt gefunden, da 
"man sonst jedes kleine Geschwätz warm. anfträgt, — 

Die Alterthümer der Elephanten-Insel haben mir längst ins 
Auge gestochen; sie hangen aber in meiner Idee mit zu vielem 
andern der ältesten Asiatischen Kunsteultur zusammen, فلت‎ daß ich 
sie davon geschickt zu lösen und ins Licht zu stellen mich ge- 
traute. Leider kann ich Untersuchungen dieser Art nur Minuten 
und Augenblicke geben. Vors erste. bleibe ich noch den Persam 
nahe, und hoffe, einem andern Denkmal einigen Aufschluß geben 
zu können, das mit der großen Epoche dieses Volks zusammen- 
zuhangen scheinet. Mich frenets sehr, daß wir im Glauben an 
diese alte Asiatische Cultur Einig sind, da eine neuere Hypothese 


1) Anton Friedrich Büschings Wöchentliche Nachriehten von neuen Land- 
charten ste, Jahrg. 15, Stück 47 vom 19%. Korember 1737, 3. 3685-1 
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sogern Alles bis nach Indien und Sina hin aus Griechenland her- 
leiten möchte, 

Für des Geschenk der Siegelabdrücke danke ich aufs verbun- 
denste; es soll mir ein wertbes Andenken seyn, daß ieh mit Ihnen 

s auch einst, wiewohl nur dem Geist nach, in Persepolis gewäsen. 
Ihre persönliche Bekanntschaft habe ich längst gewünscht: mich 
hats recht geärgert, wenn mir mein alter College erzählte, daß Sie 
eben nach dem Schloßbrande*) hier gewesen seyn, und was Sie ihm 
darüber gesagt haben. Ich möchte in meinem Leben gern einmal 

ıöeinen Hadscehi sprechen, der die gelehrteste Pilgrimschaft der 

- berühmtesten Länder und Städte der alten Welt gemacht hat, und 
einen sorgfältigern, als Sie gewesen sind, wird es nicht so leicht 
geben. Wie muß dem 50 Muthe seyn, der dies alles sah und er- 
fuhr und so mancherlei Klimata, Religionen und Völker durchirrte, 

15 wenn er zuletzt in einem stillen Winkel des nordlichen Europa lebet. 

Einer meiner Söhne, der Biegel gesammlet hat, macht sich eine 
Freude daraus, dem Ihrigen soviel er hat zum kleinen Gegengeschenk 
zu übermachen. Es ist aber nur eine Kindersammlung: die Namen 
der Familien sind nicht bemerket. 

20 Wenn Boje?) mich noch nicht vergessen hat: so bitte ich ihn 
aufs schönste zu grüßen. Verlangtermsaßen geht das Päckgen unter 
seiner Adresse an Herrn Weirand. 

Leben Sie wohl, hochachtungswürdiger Mann; so bald ich etwas 
schreibe, wovon ich glauben kann, daß es Sie interessire, will ichs 
5ه‎ Ihnen senden, und mir darüber Ihren Rath oder Ihre Meinung und 
Belehrung zehorsamst erbitten. Weimar den 23, März 88, 
Herder. 

So lange ist dieser Brief liegen geblieben, und auch das Päckchen 

Siegel nieht abgegangen, weil es zu unbeträchtlich war, und noch 
s0 mehrere gesucht werden sollten; daß endlich, da meine Reise nach 
Italien einbrach und mir tausend Geschäfte auflegte, ich dies Post- 
seriptum in Nürnberg schreibe Verzeihen Sie, edler Mann, mein 
Stillschweigen, das Ihnen auf Ihre so zuvorkommende Güte sonder- 
bar geschienen haben muß, Sie sehen jetzt die Ursache davon, und 

85 diese, hoffe ich, wird für mich reden. Ihre Abhandlung im Museum 
hat mich eben so erfreust, als belehret. Jetst bleibt vor der Hand 
der zweite Theil meiner Abhandlung aufgeschoben ; ich wandre jetzt 
Alterthümer andrer Art kennen zu lernen, wozu Sie mir, als ein 
Wandrer von der Zunft gewiß Ihren Segen geben werden. Leben 

40 Bie wohl, bester Mann, und nehmen nochmals meinen verbundensten 
Dank an. Nürnberg den 11. Aug, 58, 








1) 1774. 
2) Der Dichter und Herausgeber des „Deutschen Museums", der 1781 
als Landvogt nach seinem Geburtsort Meldorf gekommen war, 
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Nochmals das Alter der altpersischen Keilschrift. 
Von 


Ferdinand Bork. 


Eins der anziehendsten Rätsel der alten Geschichte ist die Frage 
nach der Herkunft der altiranischen Keilschrif. Während einige 
Forseher dieses eigenartige System auf eine noch unbekannte medische 
Vorlage zurückführen, die ihrerseits als Anleihe von einer vorarischen 
Schrift anzusehen würe, hat man andererseits an eine bewußte Neu- 5 
schöpfung gedacht, Für diese Annalıme hat jüngst F.H. Weißbach 
in einer Besprechung zweier Schriften A. Hoffmann - Kutschke’st) 
(ZDMG. 63, 5. 525f1.) eine Lanze gebrochen und in den stärksten 
Ausdrücken in einer Befremden erregenden Weise die entgegen- 
stehende Ansicht abgelehnt. Die Unsitte, Ergebnisse anderer als 8 
„unsicher“, „ephemer*, „phantastisch" u. &. zu bezeichnen, weil man 
die Mühe scheut, sie zu durchdenken und den Stoff zu durcharbeiten, 
ist heute leider so sehr eingerissen, daß es geradezu eine Pilicht 
gegen die Wissenschaft wird, jedes derartige Urteil ans Lieht zu 
ziehen. Da durch solche Meinungsäußerungen Massenhypnosen 15 
hervorgerufen werden, deren sich die Verdammten und Verketzerten 
schwer erwehren können, und die unserer Wissenschaft hinderlich 
sind, so habe ich mich nach langem Bedenken entschlossen, das 
einzie mögliche Mittel der Abwehr anzuwenden, nämlich an der- 
selben Stelle, wo sie erschienen, die Urteile des Kritikers auf ihre 20 
Daseinsberechtigung hin zu untersuchen. 

Wenn Weißbach versichert: „Soviel halte ich jedoch für gewiß, 
daß die Deutung des el. Suld bezw. Zuid als „Leder“ o.& nicht 
gesichert ist", so hat er z. 8. nieht beachtet, daß in den elamischen 
Geschäftsurkunden, die Scheil in den MDEP,*®) IX veröffentlicht bat, 5 
sich das Ideogramm SU(MES)®) recht häufig findet; und zwar 


1) Um Mißverstindnisse auszuschlielen, bemerke ich, daß ich A, Hoffmann- 
Kutschks, den ich fast durchweg gegen Weißbach in Schutz’ nehmen muß, 
gänzlich fernstehe, Seine beiden in der ZDMG, besprochenen Schriften habe 
ich bis heute nicht zu Gesicht bekommen. 

2) Mämoires de la Diölägation en Parse, 

3) Hier sei auch daran erinnert, daß Weißbach's Schreibung Suid ala 
veraltet zu gelten hat, nachdem Sayce's Vermutung, daß das Zeichen Weißbach 
Nr. 100 (Achnemenideninsehr, zweiter Art. 8.37 und 43) ein M. 7 sei, durch 
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werden einmal, in Nr. 109 Z. 12 in dem Rechnungsposten 5 ST(MES') 
LIT-NITAMES) adco-ka.na „5 Hinte von großen Lämmern* 
und in Nr. 166 verschiedene Gegenstände aus SU GUD(MES) 
„Rindshaut® erwähnt, Gegen die Scheil’'sche Übersetzung „euir*, 
5 „peaa®, die sich mit der Jensen’schen deckt, ist bisher nichts ein- 
gewendet worden; es läßt sich auch nichts dagegen sagen. An- 
zweifelungen dieser Art, ohne Heranziehung des vollständigen Tat- 
sachenmaterials, sind völlig wertlos. Das Bedenkliche daran 
ist nor, daß sie dem Laien Unsicherheiten vorläuschen, wo keine 
15 vorhanden sind, 
. Ein zweiter Fall gleicher Art ist folgender: Weißbach schreibt: 
„Ai verbindet H.-K. mit 7838 „Name*; die Kombination liegt zwar 
nahe, ist jedoch wegen des Unterschiedes der beiden Wörter nicht 
zweifellos”. Daß das in den alten Fluchformeln häufig vor- 
15 kommende A3$ „Name“ heißt, ist bereits sonsensus doctorum geworden ; 
auch Scheil übersetst es mit nom. Daß ferner Aide „sein Name* 
bedentet und eine im Elamischen recht häufige Sandhischreibung ') 
darstellt, steht bereits in der Or. Lit. Ztg. 1905 Sp. 551. Eine 
ändere Deutung wird durch das Material der älteren Inschriften 
su ausgeschlossen. Weißbach hat sich also um die Fortschritte der 
Elanologie nicht gekümmert, wagt es aber dennoch, ohne Geltend- 
machong von Gründen sichere Ergebnisse anzufachten. Weitere 
Belege folgen, 
7 Ein dritter Fall ist, daß Weißbach die längst bekannte und 
5 annähernd richtige Bedeutung مععيد‎ „über", „auf Grund von* der 
Postposition wirkw bestreitet, deren Grundbedeutung, wie ich nach- 
weisen werde, die Bewegung über etwas hin{weg) ist. 
Dabei kommt er zu dem merkwürdigen Ergebnis: „Eine el. Post- 
position مالس‎ ist nur für Bh. 111, 80 mit einiger Sicherheit anzm- 
st nehmen. In der Verbindung sunkuk [sol für das grammatisch 
richtige sunkir] > murun Ad ukku (und Varianten) ist der Charakter 
des Wortes wies nicht mit Sicherheit zu ermitteln: es kann Post- 
position sein, ist aber wahrscheinlicher Adjektiv. Die gleiche Un- 
sicherheit gilt auch hei 8 70 (= Bh. ]): die Übersetzung „auf 
قد‎ ungebrannte Ziegel” bezw. „Tontafeln® für Aadat uk kann nicht 
als feststehend betrachtet werden, um so weniger, als die 
Praxis, auf ungebrannte Tontafeln zu schreiben, 


die neuen Funds glänzend bostätigt worden ist, Zu meinen Ausführungen 
darüber in der Or. Lit. Ste. 1907, Sp. 529£, hätte Weißbach Btellung nehmen 
müssen. An begründeten Ergebnissen darf man selbstrerständlich ohne 
Angabe von Gegengründen nicht vorbeigehen, 

1} Auch in Bg.1 kommt olne bisher als solche nicht erkannte Sandhi- 
schreibung vor: Mt dann pe-ip-ra A für mu finpi a pepra,ka „mir ist 
die Schrift dort (#) vorgelssen worden®. Ich bomerks hierzu, daß sich عمل‎ 
sltelsamische aha „dart®, „hier“, über عت‎ (Malamir und Täfelchen) zu achama- 
nidischom a antwickelt hat, das auch in dem Satzo me-ne Mie-ai-ja-u-] mu, ne.na 
»م‎ Au-t-taap „dann wurde das Land dort mein“ (Be. II, 77f.; 85; 117, 341 
vorkommt. 
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schon Jahrtausende vor Darius geübt wurde“ (von mir 


gesperrt). Da Dareios die Erfindung dieser Praxis nie und nirgends, 
auch in Bg. L nicht, von sich oder den Persern behauptet hat, 
muß ich diese Deutung und ihre Verwendung als Grund ablehnen. 
Das dayorstehende, das Ergebnis seiner Ausführungen auf 8. 342, 
hätte vor 1896, dem Geburtsjahre der sprachwissenschaftlichen 
Elamologie, als negativ kritischer Standpunkt seine Berechtigung 
gehabt, und um so mehr, als weiteres Material kaum vorlar; heute 
aber, da wir von dem Bau des Elamischen die wichtigsten positiven 
Grundtatsachen gensu kennen und ein reiches Material haben, ist 
Weißbach's Verfahren weder zu begreifen noch zu billigen. 

Damit sich aber auch der Fernstehende ein Bild von dem 
Sachverhalte machen kann, will ich in Kürze das zum Verständnis 
notwendige bringen, wenn ich auch längst bekanntes wiederholen 
muß, Das Blamische unterscheidet scharf die Klasse der persön- 
lichen Nomina von der der süchlichen. Die ersteren haben, 
wo es nötig ist, im Singular die Suffixe & oder r, im Plural die 
Suffixe م‎ oder ,ل‎ z. B. sunkti-k „(ein) Künig*, sunki-r „der König”, 


sunkip „die Könige*. Die süchliehen Nomina bilden keinen Plural - 


und haben erforderlichenfalls das Klassensufix me, z.B. söjan „der 
Tempel*, „die Tempel", sunkd-me „Königtum*. Die Genitir- 
verbindung wird in der alten Sprache durch Adjektivierung 
des reotums gebildet. Das reetum folgt Bexionslos dem regens; 

nur wird ihm, um seine Zugehörigkeit zu dem vorangehenden seyens 
anzudeuten, dns Klassensufüx des letzteren gegeben, z.B. ‚gurun- 
kick An-da-an = Su-su-un. ka „König von Antan und Sukun“, 

su-un-ki.ip تبن . مم11‎ „die Könige des Reiches (l-ku.me= , das 
Reich®)*, si-ja-an napKt- -r2-ri-Sa.me „der Tempel der 32 —_ 
wörtlich „Andan-Sosunischer König* usw. Es liegt im Wesen der 


Sprache, dad die Suffixe in einer für unser Empfinden überraschend : 


freien Weise verwendet werden. In dem Ausdrucke „in dem Tempel 
des Insußnak® wird das lokntivische sna hinter das Genitivadjektiv 
gesetzt, also: si-ja-an napIn-su-ud-na-ak.me.ma. Genau so kann 
das Klassensufix einem Worte angehängt werden, das bereits ein 


anderes trügt 3. B. puhu.ri a-jı-an nap In-Su-us-ne- al. me. 3 | 


„der Sproß des Tempels des Intusnak*, oder es kann einer anderen 
Postposition folgen, wie in dem Weißbach anstößigen Beispiele 
sunkir = mu-rwun Al uk-ku.ra; es kann sogar iteriert werden 
2. B. sunkir — mu-ru-un hd uk-ku.ra.r-ra Wenn nun Weißbach 


gegen die postpositionelle Natur des ukku geltend macht: „In: 


ulkku-me ist schon das -ına deutliche Lokatirendung, in uhku-ra 
und ukku-rarra aber haben wir wahrscheinlich eine Adjektivendung. 
Letzteres nimmt auch Hüsing an, nur ist es mir unklar, wie eine 
solche an einem postpositionellen Ausdruck möglich sein soll, so zeigt 
er eben damit seine Unbekanntschaft mit den neueren Fortschritten 
der Elamologis. Dsß, wie er vermutet, wÄru ein „Epitheton ornans 
der Erde" sei, ist ausgesohlonsen, da, wie er selber اسان‎ dem 
47 
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el. uhku, ukku-ma, ukku-ra, weku-rarra im Altpersischen und 
Babylonischen „überall niehts* entspricht. Die notwendige 
Folgerung aus dieser Tatsache ist, daß ناتلا‎ ein 
Suffix ist, da es nach dem ausdrücklichen Zeugnis der Über- 
ssetzungen nur ein formales Element sein kann. sunkir 
ديدم سس‎ Ad ulk-ku.ra heißt also „der über-diese-Erde-hin- 
ische König®. — Der andere Einwand Weißbach’s, daß -ma schon 
deutliche Lokativendung sei, ist unklar gefaßt und beweist niehts. 
Häufungen von Postpositionen sind im Elamischen nichts Seltenes. 
ı0 In der Bagistan-Inschrift finden sich Bildungen wie MPar-sipt). 
ik-ka mar, mKan-pu-dija. de-ki, mar, Mia-ai-ja-o-3 hi a-t.ma?). 
Es liegt also nieht der mindeste Grund vor, aus der Tatsache, daß 
es ein سد‎ mi-ru-un هن[‎ uk-Au.ma gibt, zu folgern, uk-ku sei 
keine Postposition. Nach den wenigen Belegen allein ergäbe sich 
15 das Gegenteil als richtig. 
Außerdem aber ist es methodisch nieht zu rechtfertigen, daß 
W,, wenn er mit einer Bildung wie uk-Au. ma nicht fertig werden 
kann, sich auf das Material der Achamaniden-Inschriften beschränkt. 
. Die Sprache der alten Bau-Inschriften und der Täfelehen ist ebensogut 
5ه‎ elamisch wie die Sprache der zweiten Kolumne der Bagistan- 
Inschrift, und das Stadium der anderen Urkunden hat für die 
letztere in mehrfacher Beriehung ungeahnte Aufschlüsse ergeben. 
Weißbach verkennt die Sachlage vollkommen, wenn er meint, daß 
er olıne die für eine methodische Forschung unerläßlichen Vorstudien 
» ein irgendwie maßgebendes Urteil haben könne. 
In den elamischen Geschäftsurkunden hat uk-ku. ma die Be- 
deutung „über.... hinaus", Als Beleg diene MDEP, IX, Nr. 17: 


2 Autumn A[l-man nal, 4 vraf(?)-K a-h mad-.di . ha; 
mandın . uh-ku,. ma 2 Anc-uk-tum ta.me®) fi. ka, 
50 4 raff?)-Ü mu-h-sa.ma.ak. (Es folgt das Datum). 


Die Lesung mandim des Ideogramms NIN-SIIXMES) ergibt sich aus 
Nr, 22, Es bodeutet nach Peisor's Babylonischen Verträgen „Abrechnung!. — 
Scheil's Lesung mu-A-Fe-ma-ng ist abzulehnen, da der Zusammenhang eine 
nominal-intransitive Bildung analog dem vorangehenden f-pi-ba verlangt. Die 
35 Anderung ist ziemlich belauglos, da in diesen Urkunden a& und 212 oft gar 
nicht zn unterscheiden sind, — In dieser Urkunde fohlt der Namo des Mannes, 
auf dessen Konto sich dis Buchung berieht; andere sind genauer. — Tüfelehen 

Eimliehen Inhalts sind Kr. 21. 22.35 u. عه‎ m. 
Übersetzung: „2 kuktum aus (dem Stoffe) Iimen, und 4 rag sind hier 

46  gewirkt[?) worden. 


1) Vorläufige Lesung. 

2) Weshalb W. in Be. 1,188, mie-aigje-o-F hi a-K als lokativisch leugnen 
will, verstehe ich nicht, Noch weniger will as mir sinleuchten, daß er auf 
einen Steinmetzfehler (für As a-ti]-me]) rät. Ich würde aus dieser Stelle un- 
bedenklich folgern, ati verhults sich zu ma ähnlich wie wid zu mi, und würde 
ame in د كلت‎ ma zerlagen. 

3) Ich möchte darauf hinweisen, daß diese Stelle und viele andere das 
Vorhandensein eines Pronomens fa „er" baweisen, zu dam das achamanidische 


[+7 


0 


هم 
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„Über die Abrechnung hinaus sind Hhm] die 2 Auktum gut geschrieben 
worden [wörtlich: als sein (suum) geschrieben worden], die 4 rasle sind 
vorreehnst worden“. 


Es erhebt sich nunmehr die Frage, in welchem Bestandteile 
des uk-ku-me der Begriff des Darüberhinausgehens steckt. In dem 
lokstivischen ma, das auf die Frage wo? antwortet, sicherlich nicht. 
Mithin ist uhäs „über..... hinaus® Der Ausdruck sunkir 
- nun Ai ub-kul, me) ist dagegen wiederzugeben mit „König 
über diese Erde hin“; ebenso heißt «lat. ukku und STIMES). 
uk „über Ton (bezw. Leder) hin“ d.h. „auf Ton (bezw. Leder)”. 
Weiteres Material zur weku-Frage hier auszubreiten, hat keinen Zweck. 
Possessivum da-m? „sein® gehört, das eine ebenso erstarrts Verbiodung zu sein 
scheint wie u. ne, ns „mein“ (alt #,me[.me)). Von einem Pronomen nilımi, 
das Weißbach in der Klammer „[seil. statt اموق دوقت‎ nitend, wie ET. 
trennen]" ,مق‎ Hoffmann-Kutschks vorzuhalten scheint, kann keine Rode sein. 
مخ‎ . 3 kommt gewöhnlich vor in dem Ausirmeke niadiup [geschrieben: 
mRUHMER)] ap-pa a-tar-ri. man „nd ta mi Au-20 .(Mp-pi ta-ka „Leute, 
welche, die ersten, solns Anhänger, mit” d. bh, „mit seinen arsten Anhängern“. 
tr. 2م‎ , obwohl zu einem persönlichen Plaralis gehörend, hat kein Plurelsuflx. 
Mithin wird es nach elamischem Sprachgebranche mit dam folgenden Worte zu 
einer syntaktischen Einheit versehmolzen sein, Wo stsckt ferner dns Plural- 
sufix von atkerrönennd, und wie ist dies Wort zu zorlegen? Es Ist ein Zufall, 
dab dus Pluralenffix nz, das auch im Mitanni und in den meisten übrigen 
kaukasischen Sprachen vorhanden ist, und des als # von Tüsing im Altelamischen 
nachgowissaon worden ist, bier bishar noch nicht srkannt worden ist. Wor dem 
ne steht das Lokativsufäix mo, Daß diess Zerlegung richtig ist, beweist das in 
ähnlichem Zusammenhange auftretonde Wort u-keom man . .م رتنه‎ 13. miaddu . تززة)‎ 
m.fa-ta pe ap-po u-larm man, nd (Be. I, 11). Ich halte an der Lesung am 
des Zeichens Welßbach Nr. 96 fest, da Weißbach in der ZDMG, 61, 8. 7811 
sich mit einem befremdlichen Saltomartale ibor Hüsing’s Nachweis hinweggssetst, 
aber keinsn Gegengrund beigsbracht hat, wem. ma,.nnd „palast- 
in-ige" d, h. „Leute, die zum Palaste gehörten und adersıd,ma,.nnd sind ofanbare 
Adjektiva, die von Nominibas mit Postpositionen gebildet worden sind. Es sind 
beides ممعم‎ Belege für Bildungen, deren Daseinsmäglichkeit Weißbach infolge 
von Materialunkenntnis bezweifeln zu müssen glaubte, In dem vormindten 
Mitanni finden sich soleha Bildungen sogar in überraschender Häufigkeit, wia 
man aus ıneiner Mitannisprache erschen kann. Daraus folgt, daß man zur Bae- 
urteilung grammestischer Erscheinungen des Elamischen einer breiteren Basis 
bedarf und nieht mit vorgefaßten Meinungen an sie herantreten darf. 

Im Elamischen pllegt das latzte Wort ainer syutaktischen Verbindung alle 
wesentlichen, namentlich postpositionellen Elamente lückenlos zu enthalten, 
während in dor Mitte oiner derartigen Verbindung stehende Glisder diese ant- 
behren können. Während also fa,mi in dem ersten Beisplele ohne Plural- 
endung auftritt, muß es als Eodglied unter allen Umständen diese haben, Als 
solche erklärt sich also zwanglos das nd von fa.mi.ne in dem Ausdrucke me- 
ne 17 سان ات نت - وباك نا‎ ap-po te. mi.ne t-ta-ka (Be. II, 70) „darauf 
Yistasp, Lente, welche, sein-e, mit“ d. نط‎ „darauf... Viltosp mit seinen Leuten“. 
Mithin gehören ta .mi und da .mi.n? doch zusammen, was Weißbach bestreitet. 
Die schroffe Zureehtweisung, die er dabei H.-K. zuteil werden läßt: „Wenn also 
hier jemand etwas übersehen und infolgedessen falsch gemacht hat, so ist dies 
H.-K. selbst gewesen“ (3. 332), war demnach unangebracht, Außerdem hätte 
Weißbach gerade hier Veranlassung gehabt, recht vorsichtig zu sein, da seins 
alte Übersstzung von ta.me,ne „treu® unbeweisbar ist, Die Übersetzungen 
bistsn keins Handhabe dafür, 


Ku. mess 


ih hen 
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Weißbach schließt seine Ausführungen mit dem Satze: „Ich 
habe es... für nötig gehalten, eine Grenze zu ziehen zwischen dem, 
was sicher, wahrscheinlich, möglich, unwahrscheinlich und unmöglich 
ist, damit diejenigen, die diesen Studien fernstehen, sich selbst ein 

5 Urteil darüber bilden können“. Dem gegenüber stelle ich fest, 
daß kein anderer Weg zum Verständnis des Elamischen führt, als 
der über Heinrich Winkler und kein anderer Weg zum Verständnis 
der Achamanidentexte als der über die altelamischen Texte, die 
uns erst den vollen Einblick in das Wesen des Elamischen erschließen. 

15 Beide Wege ist Weißbach nicht gegangen. Man möge 
sich nunmehr ein Urteil bilden, in wie weit er heute der gegebene 
Mann ist, zwischen sicher und unmöglich zu scheiden — die Zwischen- 
stufen lassen wir lieber weg! Wenn er sich nun gar von seiner 
Sachunkenntnis aus Werturteile über die Arbeit der Forscher auf 

elamischem Gebiete erlaubt, wie ın Pauly-Wissowa V, Sp. 2460‏ كد 
unter Elrmats, so kann natürlich nur Verfehltes dabei herauskommen.‏ 
In der Tat hat er gerade den Mann gelobt, dessen Verdienste um‏ 
die sprachliche Erforsehung des Elamischen trotz eigener‏ 
Versicherung des Gegenteils die allergeringsten sind, der die neuen‏ 

Terte nur teuer und schlecht, allerdings mit anerkennenswerter‏ ده 
Schnelligkeit, herausgegeben hat. Ebenso sind ebendaselbst seine‏ 
durch keine Vorkenntnisse beeinflußten Bemerkungen über die‏ 
Zugehörigkeit des Elamischen zu irgend einem Sprachstamme voll-‏ 
kommen irreführend. Das Elamische ist seinem ganzen‏ 
Habitus nach eine kaukasische Sprache, wie es Heinrich‏ قوع 
Winkler in seiner Studie über „die Sprache der zweiten columne‏ 
der dreisprachigen inschriften und das altaische* (Breslau, 1896)‏ 
eingehend begründet bat!) In demselben Buche ıst auch der‏ 
Nachweis niedergelegt, daß die Grundgesetzs des altaischen Sprach-‏ 
baues von denen des Elamischen und der kaukasischen Sprachen‏ مد 
so grundverschieden sind, dab von einer Verwandtschaft keine Rede‏ 
sein kann, Es steht jedem frei, Ergebnisse anderer abzulehnen,‏ 
aber nur mit Gegengründen. Ein Urteil der Art, daß sich‏ 
das Elamische „in keine der bekannten Sprachgruppen eingliedern®‏ 

35 lasse, „wenn auch Berührungspunkte mit einzelnen derselben, wie 
den turkotatarischen und den kankasischen Sprachen, nieht fehlen® 
(Pauly-Wissowa V, Sp. 2460), geht über wohl bewiesene Forschungs- 
ergebnisse leicht hinweg und besagt selber nichts, Was sind 
„Berührungspunkte 2“ Weißbach hat jetzt die Pflicht darzutun, 


daß die Eingliederung des Elamischen in die kankasische‏ نه 


Gruppe dureh Winkler ein Irrtum sei und ehbansd 
mein analoger Nachweis für das Mitanni; alsdann 
mag er seine Theorie ron den Berührungspunkten 





Be 


I} Auf dia Arbeiten anderer, die nur die äußere Form der Sprache be- 
rücksichtigen, gehe ich absichtlich nicht ein, da diese nar dann von Bedeutung 
ist, wenn die Rekonstruktion einer Ursprache gelungen ist. 





Eu 
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begründen. — Auch die Bemerkungen Weißbach’s (a. a. Ö.) über 
die elamische Schrift sind positiv unrichtig. Schon das älteste elamische 
Sprachdenkmal (Lenormant 41), dessen Kenntnis ich Weißbach selber 
verdanke, zeigt, wie die Formen des 3a, ,8ل‎ ak beweisen, schon 
einen vollkommen eigenartigen Üharskter. Die Sonderentwieklung 
setzt also erheblich früher ein! 

Wer als Laie meine Umschrift des Elamischen mit der Weißbach's 
(ZDMG, 63, 8. 838) vergleicht, dem wird eine Fülle von Ab- 
weichungen auffallen, Zur Aufklärung muß ich einen geschichtlichen 
Überblick geben. Als Weißbach zum ersten Male mit elamischen 
Studien hervortret, hatte er sich, dem Drucke der Tatsachen nach- 
gebend, dem von Rawlinson mehr intuitiv geschauten als systematisch 
nachgewiesenen Funde, daß das elamische Syllabar den Unterschied 
zwischen Fortis und Lenis nicht kenne, stark genähert. Das war 
tatsächlich der größte positive Erfolg seiner sonst mehr negativ 
kritischen „Achsemenideninschriften zweiter Art“. Auf der Grundlage 
dieser Forschungen hatte Hüsing im Jahre 1897 das Fünfvokal- 
system der nenelamischen Schrift aufgestellt und 1898 näher 
begründet, dessen Grundlagen bis heute unarschüttert 
geblieben sind. Seither haben sieh von ganz verschiedener 
Seite ber allerlei Bestätigungen seiner Ergebnisse eingestellt. Eine 
Hauptsache, der Nachweis des ( als رد‎ ist, nnabhängie von Hüsing, 
auch von W.Foy geliefert worden, und dasselbe Zeichen hat im 
mitannischen Syllabare den gleichen Lautwert o gehabt (Mitannispr. 


8. 14#.). Ebenso hat das von Hüsing als ke bestimmte elamische 5 


Zeichen GI im Mitanni-Syllabar denselben Wert ke Trotzdem hat 
Weißbach von dem Fünfvokalsystem nieht nur nicht Kenntnis ge- 
nommen, sondern hat neuerdings seine eigenen ersten Versuche in 
der gleichen Richtung wortlos zurückgenommen und damit 
auf einen Teil seiner Kuhmestitel verzichtet. Auch das Zeichen 
NT (Weißbach Nr. 81), dessen richtige Lesung ni wir Weißbach 
verdanken, für welche ich in der Or. Lit. Ztg. 1907, Sp. 5205 neue 
Beweise beigebracht habe, ist in nu zurückverwandelt worden. 
DaB W, den längst überwundenen Wirrwarr der babylonistischen 
Schreibungen in die Elamologie neu einführen will, mutet wie eine 
Verzweifelungsauskunft an, insofern als er mit der Umschreibungs- 
frage nicht fertir werden kann. Mir bleibt nur dieser Schluß, da 
ich Gründe für seine „jetzige Transkription® in seinen letzten 
Arbeiten nicht gefunden habe, Wenn er aber glaubt, die Um- 
schreibungsfrags sei unwichtig oder, wie er in einem anderen Falle 
gegen H.-K, bemerkt: minima non curat praetor, so unterschätzt 
er die Bedeutung der Sache erheblich. Die Kenntnis der 
wirklichen Lautwerte in diesem Systeme bildet die 
Grundlage für viel zu wichtige Fragen, als dab wir 
hier einRecht hätten, in der noch immer am meisten 
gelesenen Umschrift ein vollkommen ırriges Bild zu 
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schaffen, das zahllose Irrtümer zur Folge haben 
müßte. Ohne jeden Zweifel ist ib nur & und 4ك‎ nur ! m um- 
schreiben, und wo nun W., ein Jk-Je-ir-ij-je schreiben würde, ist 
vielmehr K-3e-(Ür-$-3Ja d.h. Zeoöng zu lesen. 

5 Ist nun schon Weißbach’'s Umsehrift nach dem heutigen Stand- 
punkte der Forschung völlig veraltet, so leidet sie fast ebenso sehr 
unter seiner Niehtschtung der Grammatik, Selbstverständlich muß 
sich die Wiedergabe eines Ideogramms nach der Grammatik richten, 
nicht, aber den Normalwert des betreffenden Zeichens darstellen. Es 

ı0 heißt beispielsweise Msunkir (l) > mu-ruw-un Ad uk-ku,ra, nieht 
sunkuk, wie Weißbach will, weil das wiederaufnehmende ra{.r-ra) 
auf das bestimmte Klassensuffix r zurlüickweist. Nicht zu billigen 
ist Weißbach's Wiedergabe des Plurals „die Könige“ durch Zsunkuk-zp, 
da doch die lautgetreue Schreibung sw-un-ki-fp bekannt ist. Ich 

ıs möchte einmal das Mienenspiel eines Assyriologen studieren, wenn 
er für U’D-mi, DD-& die Schreibungen dmu-mi, Samsu-s? zu Gesicht 
bekäme! Ganz unmöglich endlich ist Weißbach's Lesung sunkuk-me 
„Königreich*, da die alten Texte dafür die der Grammatik ent- 
sprechende Form sw-wn-ki-me baben. Diesmal freilich hat er den 
so lockenden Schein für sich: es gibt eins einmal vorkommende 
achamanidische Schreibung swun-kumk. me, daneben aber eine 
andere su-un-(u)e.me Weißbach macht die letztere nach der 
ersteren durch Einführung eines ku nach un zurecht. Dies halte 
ich im Hinblick auf die alten Schreibungen und auf die Ergebnisse 
5ه‎ der grammatischen Forschung für unzulässig. Es ist vielmehr die 
zweite Form sw-un-(w)e.me, das laufgetrene Gegenbild des alten 
su-un-ki. me, auf den Schild zu erheben, Die andere abweichende 
Form dürfte ein Lesefehler sein. Es ist nicht unwahrscheinlich, 
daß das vielgestaltige altelamische Zeichen LOW, NUM im 
مع‎ Achsmanidischen mit w%e zusammengeflossen wäre. Es ist ver- 
mutlich zu lesen su-un-ku-(Alum.mi. Dafür spricht noch die bis 
dahin rätselhafte Schreibung eines Namens, der nunmehr 32) Hjum- 
pa-ta-ra-an-ma zu lesen wäre, was sich mit der iranischen Wieder- 
gebe MmU-pa-da-ra-ma ... besser vereinen läßt als die unmögliche 
a5 Lesung mUk-pa-ta-ra-an-ma, 

Wir gehen nunmehr zur Betrachtung der Inschrift Be. L über, 
die die Behauptung enthalten soll, daß die persische Schrift funkel- 
nagelnen zur Zeit des Dareios die Evfinderwerkstatt verlassen habe, 
Sie lautet: 


0 Ön-o-mi-in RapO-ra-mas-ta.na mu aftip- pe, me ta-al-e. ih-Ii 
Au-t-ta, 
(2 }rija. ma, ap-po da-d-Ia im-ne lip-ri: 


Ru-t-ta afg-la-at, uk-ku, Ru-t-ta STUWMES) . uk-ku, 
ماما‎ ihı3, Iu-tta e-()p-pl hu-t-ta; ku-t-ta tal-i-k, ku-t-ta 
E mu Brp-pa pe-(Üp-ra. lien, 
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me-ne aftip-pi.me 8-7-7 mia-ai-ja-u-J mar-ri-ta.,a-H-ma mu ten- 
kesja; tes .(Ü)p-pe sa-pi-. 


Die erste Zeile ist kları „Durch die Gnade Ahuramazdas 
machte ich Schriftstücke in anderer Weise". Es folet in Zeile 2 
ein unübersetzt gelassenes Wort, an das sich der taje-ikkf auf- 5 
nehmende Relativsatz „was vorher nicht war* anschließt. Die dritte 
Zeile gibt eine Berichtigung dazu: „sowohl auf Ton, als auch auf 
Leder*, Der Rest ist einigermaßen verständlich: 


„Sowohl den Namen als auch das Siegel?) machte ich; es wurde so- 
wohl geschrieben, als auch wurde die Sehrift mir dort vorgelesen. ı0 

Dann sandte (wörtlich: brachte) ich die Schriftstücke,,..in alle 
Länder; und die Völker nahmen sie an“. 


Es tut mir leid, daß ich Weißbach die „ephemere Lesung“ 
mur-ri-ja-ma „vorhalten® muß, aber ich kann es non einmal nicht 
umgehen, ‚da ich sie für sehr ermägenswert halte. Nach Abzug ı5 
seiner Gründe 3. und 4. )5. 840), die sich gegen eine auch mir 
unmöglich erscheinende Übersetzung Hoffmann-Kutschke’s wenden, 
hat Weißbach zwei weitere dagegen geltend gemacht: Da das 
Zeichn FAR, HIER, MUR „an allen Stellen, wo es kon- 
trolliert werden kann, den Silbenwert har hat, so ist eine »o 
andere Lesung, wenn nicht direkt ausgeschlossen, so doch sehr 
unwahrscheinlich“ (von Weißbach gesperrt), Dagegen kann 
ich nur wiederum sagen, daß es unmethodisch ist, in diesem be- 
sonderen Falle auf das Zeugnis der alten Inschriften zu verzichten, 
die uns doch sonst مع‎ manche wertvolle Aufschlüsse gegeben haben. 
Diese Art der Kontrolle hat Weißbach übrigens grundsätzlich an- 
erkannt, indem er jetzt Zallik (für rilik), tingeia (besser freilich: 
tenkeja, da die alten Texte durchweg te-en-ke-Ah bieten; für früheres 
mugggat); tassubbe (richtiger: Zassunpe) für älteres todsutumpe) 
liest, Nach diesen Erfahrungen wäre ein wenig mehr Vorsicht am s0 
Flatze gewesen, auch hätte sich eine bescheidene Anfrage bei den 
alten Schreibern woll verlohnt, Diese alten Herren verwenden 
nämlich die dreilautigen Zeichen aus freundlicher Rücksichtnahme 
seltener als ihre Nachfahren, damit wir uns nicht „Jahre und Jahr- 
zehntelang den Kopf zu zerbrechen“ brauchen. Da sie in den alten ss 
Baninschriften durchweg mu-ur-tah bezw. mu-ur-ta-h (MDEP. II, 
Nr. 5, 7—10. 14 .م‎ ö.) „ich stellte auf“ geschrieben haben, so kann 
doch kein Zweifel obwalten, daß in Bg. 11, 5 mur(!-ta-ak „er saß" 
und in Nak&-i-Rostem 29#, muwrfl)-ta „ich stellte® zu lesen ist, 
Damit ist der erste Gegengrund Weißbach’'s erledigt. Es kanns 
ar-ri-ja.me ebensowohl gelesen werden wie mur- [oder 
nach anderen Erfahrungen wahrscheinlicher mir-] v7-Ja . ma. 

Hier möchte ich noch betonen, daß Weißbach’s mit Nach- 


[1 


0 
اله 


1} Vgl. Or. Lit, Ztg. 1904, Sp. 438. Wieder keine Bemerkung 
darüber! 
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druck ausgesprochener Grundsatz, wie man bei der Bestimmung der 
Zeichenwerte zu Werke geben müsse, der vor Jahren wegen seiner 
kritischen Negation gegenüber der üppigen Phantasie mancher 
Forscher berechtigt: war, heute nieht mehr vertreten werden kann. 
s Die alten Urkunden ergeben immer wieder, daß die altelamischen 
Zeichen mindestens dieselben Werte haben wie die entsprechenden 
babylonischen, und wahrscheinlich noch einige weitere dazu. Da 
sich ferner heute die Entwicklung der neueren Schriftformen aus 
den ..ölteren infolge der Auffindung von Zwischengliedern?) einiger- 
ı0 maßen überschanen läßt, so wird man auch damit rechnen dürfen, 
daß die nenelamische Schrift die zahlreichen Silbenwerte der alten 
besessen haben wird. Es ist heute nicht mehr angebracht, Schreibungen 
wie dar-ia-ak oder ,قدص "مر‎ die so auffallend von der Norm ab- 
weichen, zu vertreten; sie sind vielmehr durch &lla-ak®) (alt يق‎ 
ı5 ha-ak) und sapl!)-pe-i$ zu ersetzen. Zu letzterem ist sa-m-$ in 
Bg. L nur eine grapbische Variante. Die Bedentung des Verbums 
ist nach Be. ILL, 48 capere®).. 
Weißbach’s zweiter Gegengrund ist folgender: „Der Zeichen- 
komplex her-ri-ja ist in dieser Lesung und mit der Bedeutung 
مع‎ „arisch“ gesichert N. R. a. 11. Es ist also das Wahrscheinlichste, 
daß mit dem gleichen Zeichenkomplex auch hier dasselbe Wort 
gemeint ist", Beine alte Übersetzung lautet: „har-ri-ja-ma heißt 
wörtlich: „arisch-in® d.h.... in arischer Schrift und Sprache”. — 
Zunächst bliebe schon unklar, ob Schrift oder Sprache oder beide 
26 gemeint seien, und ein Mißverständnis lag sieher nicht im Sinne 
des Verfassers des Textes, so daß man einen genaueren Ausdruck 
erwarten müßte, etwa مسقا‎ Arrfapna oder Hppf Arrdanem سل .نا‎ 
Machen wir den Versuch, wie solch ein ungenauer Ausdruck wirken 
muß: Worauf bezieht denn Weißbach ihn? Wenn er ihn auf 
»Schrift bezieht, die also arisch sei, dann hat er ja die valle 
Breitseite des Zeugnisses gegen sich, das Dareios selbst ablegt: er 
schreibt iranische Keilschrift und erklärt nun, daß er zu versendende 
Schriftstücke auch in anderer Weise gemacht habe, nämlich 
in einer arischen Schrift, die es vor dem nicht gab, sowehl auf 
ود‎ Ton wie auf Leder — bisher hatte man nur den Stein benutzt. 
Von der Sehöpfung der iranischen Keilschrift ist also bei dieser 
Auffassung nicht die Rede; eher noch könnte man mit Hersfeld an 
die Mutter des Pahlawi denken. 
Wer steht: aber dafür ein, daß die Übersetzung von ar ja . ma 
مه‎ „in arischer Schrift® richtig sei? Könnte vielleicht Zaje. تل‎ 
errija.ma bedeuten „auf andere Weise als in arischer Schrift ?* 
Nämlich elamisch, babylonisch, ägyptisch, aramkiseh ? 


1) Vgl, Or. Lit. Ztg. 1907, Sp. 477, und 1904, 3p. 487£ über hal und ten, 
3) 80 nach Hüsing, 
3} Weitere Belege Änden sich in der Or, Lit, عام‎ 1006, 8p. 485, 
+ .ل‎ 25—10v.u. Diese Stelle, die ursprünglich eine redaktionells Fußnote worden 
sollte, ist versehentlich in den Text geraten. 
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Nun ist aber das von Weißbach herausgegebene, in Babel ge- 
fundene Bruchstück der babylonischen Übersetzung des Bagistan- 
textes eine Stein -Inschrift (anf Dolerit. Weißhach, Babylon. Miscellen 
5.24), weder auf Ton noch auf Leder, und die Stellung des arrıja . ma 
sowie das andersartige Sufüx zeigt, daß es mit ala? und SU(MES) 
nicht parallel steht. Der Text Bg, L würde also nicht auf die 
Duplikate der großen Bagistan-Inschrift Bezug nehmen und kann 
keine Keilscehrift meinen, da solche auf Leder nicht 
schreibbar ist; kurz, wenn Weißbach arrfjama lesen und auf 
die Schrift beziehen will, so. spricht nichts für seine Hypothese. 

Versuchen wir es mit merrdja.ma (oder murröja.me), das 
an sich ebensogut möglich ist. Nach Loslösung des Lokativsuffixes 
na erhält man mirrsja, wovon wiederum das Sufix je abzutrennen 
ist, das in den alten Bauinschriften ein sächliches Adjektivsuffix 
zu sein scheint. Man vergleiche ak-f.ja „alt"%), la-an-si-ti . Ja 
„neu®l), da-al-mu e-rl-en-tu-um.ja „ein Bild aus gebranntem 
Ton® usw. Mithin hieße mirri.ja „etwas mir: (murri)-ges*. 
Da die beiden Vokabeln mur« „Erde® und murrem „Myrıhe® für 
die Deutung schwerlich in Betracht kommen dürften, müßte man 


auf einen anderen, unbekannten Stamm raten. Nun handelt es sich * 


sicher um etwas, das bei der Hesstellung von Schriften irgendwie 
in Betracht kommt, das aber das Material nicht sein kann, worauf 
man schreibt. Könnte man vielleicht an „Tinte* oder „Tusche* 
denken? Mit irgendeiner Schreibfarbe wird man sicher auf Leder 
greschrieben haben, und auf Ton ist dieser Modus wenigstens möglich, 
wie die roten Randbemerkungen des ägyptischen Beamten auf den 
Amarnatafeln beweisen. Auch bei dieser versuchsweisigen Lesung 
und Deutung läßt sich kein Anhaltspunkt dafür gewinnen, daß die 
persische Keilscheift zur Zeit des Darius erfunden worden ist. 
Eins aber kann als sicher gelten, ذامل‎ wir noch nicht wissen, welche 
von den beiden Lesungen arrıya. ma oder murr: (mirri) . ja. ma 
„ephemer* ist Es bleibt uns nichts anderes übrig, als auf neue 
Funde zu warten, die das Dunkel erhellen. Ich bin sogar „gewissenlos* 
genug, sus denselben Gründen wie Herzfsld (ZDMG. 64, 5. 64) 
Ausgrabungen z. 13, in Hamadän dringend zu empfehlen. 
Auffallend voreilig ist die Art, wie sich Weißbach 5. 841 über 
die Gründe hinweg setzt, die Marguart, Hüsing und andere dafür 
angeführt haben, daß die iranische Keilschrift zur Zeit des Dareios 
eine lange Entwicklung hinter sich hatte. Diese Voreiligkeit mul 
gerade bei Weißbach auffallen, der in der ZDMG., Bd. 61, 8. 725 
schreibt: „Üb usa eine Nebenform von wötra.... ist, mügen die 
Iranisten ausmachen" (von mir gesperrt), Er bekennt sich 
also als Nichtiranist, hat dennoch gewagt,’ die altiranischen Keil- 
inschriften herauszugeben und dürfte für viele darın als „Fachmann 
gelten, der nun ein Recht hätte, Hüsing’s Behauptung, daß die 


1) Diese Übersetzung verdanke ich einer Mitteilung Hüsiog's. 
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„Perser ihre Keilschrift von den Medern übernommen haben müssen‘, 
als „rein phantastisch" und unbewiesen zurückzuweisen. Darüber 
dürfte der also Angegriffene selbst ein Wörtlein zu reden haben, 
Aber Folgendes sei hier um der Sache willen beigebracht. 

5 Marquart (Unters. zur Geschichte von Eran II, 8, 193, 
Philologus Suppl. X) schrieb: „Die Beschaffenheit der altpersischen 
Schrift sowie gewisse Eigentümlichkeiten derselben sind nur unter 
der Voraussetzung verständlich, daß sie bereits eine längere Ent- 
wicklung hinter sich hatte". Das war 1905, und M. verwies dazu 

15 noch auf Jensen in ZDMG. 55, 5. 239, 

Die Gründe Marquart's können keine anderen sein als die von 
Hüsing in seiner Dissertation von 1897 methodisch und ausführlich 
begründeten, und nach seinen bisherigen Transskriptions-Experimenten 
würde Weißbach wohl gut daran tun,. von dieser Arbeit eines 

15 Näherstehenden nun endlich Kenntnis zu nehmen, 

Wenn aber eine lange Entwicklung vorliegt, dann rät man 
unwillkürlich auf das Mederreich als den Ort, wo sie sieh vollzor. 
Zudem liert nun die Tatsache vor, daß man gewisse Laute mit 
zwei Zeichen schreiben und wiederum mit einem Zeichen zwei 

Laute ausdrücken konnte (Or. Lit. Zig. 1900, Sp. 405). Wenn‏ ده 
Weißbach darin nicht einen einfachen Nachweis zu erkennen‏ 
vermag, daß hier die Schrift von einer Mundart auf eins anders‏ 
übergegangen ist, dann ist es seine Pllicht, die Tatsachen anders‏ 
zu erklären: Er tue das! Und dazu möge Or. Lit, Ztg. 1908,‏ 

25 Sp. 865 ff. weiteres Material abgeben. 

Wir stehen hier wieder vor einem Falle der gleichen Art: was 
W. zu durehdenken zu viel Mühe macht, wird ala unbewiesen 
abgelehnt. Und auf dem Fuße folgt mit Nr. 3 ein dritter Fall 
gleicher Art: „Die kunstgeschiehtlichen Gründe, die Herzfeld 

vo für das höhere Alter des sogenannten Kyros-Relie® und damit der 
bekannten dreizeiligen Inschrift von Murgbäb ins Feld seführt hat, 
bedürfen — nach Weißbach — der Nachprüfung durch unbefangene 
Archäologen*)*. In Wahrheit sind die Gründe Herzfeld’s so über- 
zeugend, wie Gründe selten sind, sie erweisen wirklich „jeder für 

sich und alle vereint mit unwiderleglicher Kraft, daß diese Ruinen‏ ذة 
mit ihrer Inschrift nur Werke des großen Eyros sein können“.‏ 

Freuen wir uns also wenigstens, daß W., versichert, er habe 
nicht das geringste Interesse daran, ob die arische Keilschrift unter 
Dareios oder vor ihm eingeführt worden ist. Nur fragt man sich 

dann doch, warum er derartige allen Tatsachen widersprechende‏ نيه 
Behauptungen aufstellt und dann — seinen Gegnern die Beweislast‏ 
zuschiebt, Ist es nicht vielmehr Weißbach's Aufgabe, zunächst‏ 
einmal zu zeigen, daß überhaupt etwas für seine Hypothese spricht,‏ 
die kaum noch mehr aus der Luft gegriffen sein könnte ?‏ 
da 5 Die Antwort hierauf ist bereits in gebührender Weise arfolgt (ZDMG. 64,‏ 
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In einem „Satkäyasamjüikrtam® überschriebenen Aufsatze 
(ZDMG. 63 [1909], .در‎ 488£.) hat sich Lefmann geren die von 
Childers in seinem Fali-Dietionary vertretene Auffassung des Be- 
sriffes sahkkäya bezw. sansk. satkäya gewendet. In einer Notiz 
(ebd. ,تر‎ 858) äußerte sich Oldenberg im allgemeinen zustimmend 5 
hierzu, nachdem er sich schon früher zu der Herleitung von Pali 
sahkäya aus sat-küya bekannt hatte. Die Frage der Etymologie 
des sakkäye ist deshalb von besonderer Bedeutung, weil sie für 
die Beurteilung des Verhältnisses von Pali und Sanskrit in Betracht 
kommt, und so mag es nicht überflüssig sein, auch diejenigen م‎ 
Argumente zu Wort kommen zu lassen, welche für die von Ühilders 
vertretens Ableitung sprechen. 

Wenn ich von vornherein bemerke, daß ich die letztere für 
die richtige halte, so geschieht dies aber unter dem Vorbehalt einer 
wesentlich verschiedenen Begründung. Die Verdoppelung des تر‎ 15 
(sakkdya statt des erwarteten saköye) erklärt Childers damit, daß 
eine Kompensation für den Verlust des v stattgefunden hätte, und 
fügt pofikküle und abhikkants als Analogieen an. Aber beide 
Beispiele sind nicht stichhaltig; das erste nicht, weil man annehmen 
müßte, daß der ausgefallene Konsonant ber zwei Silben hinaus 20 
gewirkt hätte, — das zweite nieht, weil das betreffende Wort nicht 
aus abhikänte (wie Ch. annimmt), sondern aus abhakrante zu 
erklären ist, Auch den Versuch E. Müller’s (Pali grammar, p. 18), 
etymologisch nicht zu begründende Verdoppelung einfacher Kon- 
sonanz — als Beispiel führt er auch sakkzya an — durch die von #5 
kKaccayana (7, 5. 13) gegebene Regel, wonach eine Silbe mit kurzem 
Vokal vor Doppelkonsonanz als lang zu betrachten wäre, zu recht- 
fertigen, kann ich nicht als eine befriedigende Lösung der ‚Schwierig- 
keit anerkennen, da es nicht darauf ankommt festzustellen, daß, 
sondern warum die Silbe lang ist. Ich nehme vielmehr als Urkhrm 30 
von Pali sahkäya ein svat-käya an, indem ich daran erinnere, daß 
sansk. soo, „eigen*, ursprünglich pronominal flektiert (vgl. Thumb, 
Handbuch des Sanskrit, 5 376, 4) und daher — ebenso wie به‎ B. 
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tad; vgl. auch mad, toad usw. — in der Komposition als erster 
Bestandteil ein d anfügt. Wenn diese hypothetische Form swat- 
in der älteren und ältesten Sanskritliteratur nicht belegt ist, so 
beweist dies selbstverständlich nichts gegen die Möglichkeit einer 
5 Rekonstruktion jener typischen Urform, indem das Pali vielfach 
einen ebenso alten Sprachzustand repräsentiert, als selbst der Rgveda. 
Dieses swaf- hat sich übrigens auch sonst im Pali erhalten, z.B. 
in sadetthe (aus *svad-artha; Childers — ohne Zweifel irrtümlich — 
aus sua-artka „with euphonie d inserted®), Daß aber gerade in 
ı0 diesem sad des ersten Bestandteiles die Bedeutung von „eigen*®, 
sansk. soahe, vorliegt, gebt aus der sehr altertümlichen Parallele 
anuppelta-sadattho (Kathävatthu, ed. PTS,, p. 86) und anupräpte- 
svakärthah (Astasühasrikä-prajüäpäramitä, ed. Bibl. Ind., p. 3, $e- 
tnsöhasrikä-prajfäpäremits, ed. Bibl. Ind., p. 3, Mahävyutpatti 48, 12) 
15 zur Genüge hervor. Allerdings würde man annehmen müssen, dal 
neben stat- auch sva- schon frühzeitig in der Komposition ver- 
wendet wurde, da sich sonst eine große Anzahl von Formen (z. B. 
sackta, sadära, sahattha) schlechterdings nicht erklären ließen. 
Ganz jungen Datums dagegen und wohl auf eine gewisse Rück- 
وه‎ wirkung des Sanskrit zurückzuführen ist die anscheinend erst; in 
den Varmsas und den Kommentaren auftretende Verwendung von 
salka- (sansk. swake), wie x. B. in sakalihe. 
Wenn sich also auf Grund des Pali aus sprachlichen Gründen 
keine Instanzen gegen die Herleitung des sak- in sakkaya aus dem 
5ه‎ Pronominslstamm sea zu ergeben scheinen, so muß doch darauf 
hingewiesen werden, daß der Interpretation, welche sa (seiend) 
zugrunde legen möchte, die schwersten Bedenken enigegenstehen. 
Diese beruhen allerdings weniger auf lautlichem, als auf semasio- 
logischem Gebiete. sa? heißt eben, soweit der ältere Sprachge- 
ذه‎ brauch in Betracht kommt, in der Komposition nieht „seiend‘“, 
sondern „gut“, bezw. es steht an Stelle eines gen. plur, safım. 
So, und nur so sind auch die von Lefimann 1. c. angeführten Bei- 
spiele satkarman, satleräya u, به‎ zu erklären. Aber diese Bedeutung 
von sat ist eben in dem salskaya vollständig ausgeschlossen. | 
35 Wis verhält es sich nun mit dem Gebrauch und dem Vor- 
kommen des terminus sathäya im buddhistischen Sanskrit? Hier 
scheint allerdings der überwiegende Sprachgebrauch für sat-käya, 
und infolgedessen für die von Lefmann und Oldenberg vertretene 
Auffsssung zu sprechen. Man bedenke aber, daß die nördliche 
مه‎ Überlieferung bedeutend jünger ist, als die südliche des تلوط‎ Ich 
glaube, daß gerade nach den neueren Untersuchungen über das 
Verbältnis von تلوط‎ und Sanskrit, wie sie von Franke angestellt 
worden sind — hinsichtlich des sakkaya möchte ich besonders auf 
die ZDMG. 63, p. 259 verzeichnete interessante Parallele Suttani- 
قه‎ päta II, 1,10 und Mahävastu I, .تر‎ 291, sowie auf die Bewertung 
des letzteren Textes ebd. p. 12 verweisen — als gesichert betrachtet 
werden kann, daß das Sanskrit sekund&r ist, indem es die dialektischen 


0 


ندا 


كم 


5 


45 


Walleser, Sutköre. 583 


termini des alten Buddhismus (die alten achtzehn Sekten benützten 
noch die Dialekte ihrer Verbreitungsgebiete) so gut es ging dem 
neuen Sprachgebrauch und den Regeln der Grammatiker anzupassen 
suchte. Daß dies nicht ohne einige Gewalttätigkeit abgehen konnte, 
ist für mich aus den von Ühilders angeführten Beispielen (s. v. 
pafisamnbhidä) erwiesen, und so trage ich auch — mit Ühilders — 
kein Bedenken, die Sanskritform satkaya als Neubildung, und zwar 
als eine unverstandene Nenbildung, zu interpretieren. Tatsächlich 
definieren selbst diejenigen Sanskrittexte, welche safkaya schreiben, 
das Wort zo, als ob es هلمن‎ wäre (vgl. L. de la Vall&e Ponssin's 
er ir der Prasannapadä Bibl. Buddh., pp. 340, 561, 454; Museon, 
N.58.V,, p. 210). 
1 Aber die Form svakäaya braucht nicht nar für das buddhistische 
Sanskrit supponiert zu werden, sie ist tatsächlich belegt und zwar 
sunächst in einem Texte, der die höchsten Ansprüche auf Alter- 
tümlichkeit machen kann, der Astasähasrikä-prajäipäramitä, Nicht 
nur der Text selbst ist von hohem Alter, sondern auch die Hand- 
schriften, in denen er überliefert ist, indem sie zum Teil noch in 
die Zeit der Päla-Dynastie von Bengalen zurückreichen (vgl. ,نا‎ Bendall, 
ÜUstalogue of the Buddhist Sanskrit Manuseripts of the University 
Library, Cambridge, p. ILff.), Hier wird denn (auf 5. 19 der Aus- 
gabe von Räjendraläla Mitra, Bibl. Ind.) neben einer Reihe anderer 
drstis (irtümlicher Ansichten) auch die svahaya-drati namhaft 
semacht. Dieselbe Lesart bietet die von Räjendraläla nicht be- 
nützte Handschrift von Cambridge Univ. Lihr. Add. 1464 („eires 
A.D. 1020*, fol. 9"), während allerdings die der Royal Asiatie 
Society (Hodgson 1188. Nr. 1, aus der Zeit des Govinda - Pıla, 
1165 n. Chr., fol. 8*), safkäys schreibt. Für eine bedeutend frühere 
Zeit ist aber die Richtigkeit der Lesart dadurch gewährleistet, dab 
die tibetische Übersetzung den Ausdruck mit ran-gl-lus-la-Ita-ba, 
d. i. sva-käya-dret, wiedergibt, Dementsprechend erklärt auclı die 
tibetische Übersetzung des ron Simhabhadra, einem Schüler des 
Säntireksita, verfaßten Kommentars (Tanjur, mdo VL fol. 55*) den 
Ausdruck: bdlag dan bdag-gi-bahl rnam-pa man (?phun) -po Itar 
lta-ba, entsprechend der handschriftlich überlieferten Sanskritversion 
dieses Textes: ütmatmiyaktrena ] pakso]skandhadardanen svakäyalı 
(Mse. As. Soc, Beng. fol. 34®), Durch diese Interpretation wird 
aber die Form "به هيه 1 م‎ mindestens für die Zeit des 8. Jahr- 
hunderts — Simhabhadra dürfte um 812 بد‎ Chr. gestorben sein — 
sicher gestellt. 

Eine weitere, nicht minder wichtige Belegstelle für die Lesart 
svahtye ist Madhyamaka- -kärikä XXIII, 5. Ihre hervorragende Be- 
deutung beruht einmal darin, daß in der gesamten ältesten Madhyamaka- 
Literatur, d. b. in den dem Nagärjuns zugeschriebenen fünf metrischen 
Texten Madhyamaka-kärikä, Vaidalya, Sünpata-suptati, Yukti-sastika, 
Vigreha-vy&vartini (sämtlich in Tanjur, mdo XVII) und dem Catah 
مطقخدة‎ des Äryndeva (Tanjur, mdo XVII), keine weitere Belegstelle 
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für das Vorkommen jenes terminus überhaupt namheft gemacht 
werden kann, sie beruht ferner in ihrer Verbürgtbeit nicht mur in 
den Sanskrithandschriften, sondern vor allem auch in den chinesischen 
und tibetischen Übersetzungen der verschiedenen Kommentare, deren 

5 Hlteste — es ist die chinesische des Kumärajiva (B. Nanjio 1179) ل‎ 
409 ,م‎ Chr. abgefaßt wurde. Hieraus scheint jedenfalls hervorzu- 
gehen, daß für die Schule der Madhyamakas, also wohl auch für 
das Mahäyäua im allgemeinen, die Form svahäya die primäre und 
maßgebende war. 

10 Diese Vermutung findet auch ihre Bestätigung in solchen 
Fällen, wo in zweifelsohne alten Texten die Lesart satkäya sich 
vorfindet Denn hier hat man es eben nicht mehr mit der ursprüng- 
lichen Fassung, sondern einer jüngeren Redaktion des Textes zu 
tun. Ein Beispiel hierfür bietet die von Üandrakirti in seiner 

ı5 Modhyamakayrtti (ed. Bibl. Buddh., .م‎ 361.) zitierte Stelle des 
Tathägataguhya-sütra, die eine eingehende Erörterung über den 
Begriff der satkaya-drg&i enthält. Dieses alte Mahäyäna-sütra, von 
dem sich zwar keine Sanskrithandschriften erhalten haben, das aber 
in zwei chinesischen Übersetzungen (Nanjio Nr. 23, 3 aus dem Jahre 

Chr, und Nanjio Nr. 1043 aus der ersten Hälfte des 11. Jahr-‏ .م 280 مه 
lıunderts} vorliegt, hat ohne Zweifel erhebliche Umwandlungen über‏ 
sich ergehen lassen müssen, bevor es die dem Candrakirti vorliegende‏ 
Fassung erhielt, die übrigens wohl die definitive geblieben ist, da die‏ 
erheblich spätere zweite chinesische Übersetzung (T. E, I, 7, 1413‏ 

5 die zitierte Stelle findet sich fol. 39%, If.) keine wesentlichen Ab- 
weichungen erkennen lift. Diese zweite Übersetzung bietet nun 
allerdings, wie der von Candrakirti überlieferte Text, أنه به ديقت[ هه‎ 
(ydu shön chden), also die modernisierte Form, die ältere Über- 
setzung indessen (T.E. II, 1,53, 1) „Haften (genauer: Bepierde, 

so yäge) am Leib" (Han sin), eine Ausdrucksweise also, die jeden- 
falls nicht dafür spricht, daß die zufällig in Sanskrit überlieferte 
Form schon der älteren Übersetzung zugrunde gelegen ist. Nur 
beiläufig mag erwähnt werden, daß auch hinsichtlich des Text- 
zusammenhangs die beiden Redaktionen kaum irgendwo genau mit- 

s5 einander übereinstimmen. 
Und ähnlich verhält es sich auch mit der von Lefmann aus 
dem Lalita-vistara zitierten Stelle (p. 208. Ausg. Lefmann, p. 254 
Ausg. Räj, Mitra), nur daß hier die Ursprünglichkeit des Wortlauts 
noch viel zweifelhafter ist. Zwar liest ja auch die anscheinend 
مه‎ älteste, zirka 1750 n. Chr. abgefaßte Handschrift, die der Royal 
Asistie Society, sadkzya (fol. 1545, 1). Aber was beweist das für 
die ursprüngliche Lesart? Meines Erachtens gar nichts, Wenn 
einmal eine bestimmte Form sich herausgebildet hatte — im vor- 
liegenden Falle satkaya —, so war es selbstverständlich, daß diese 

allmählich in die Handschriften eindrang und am Ende ausschließlich‏ د 
verwendet wurde Hätten wir ein Manuskript des Lalite-vistara‏ 
aus der Zeit auch nur der chinesischen Übersetzung des Textes‏ 
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durch Diväkara (Nanjio 159, A.D. 683), die selbst schon im Ver- 
bältnis zu der älteren des Dharmaraksa (Nanjio 160, A.D. 308) 
eine bedeutend fortgeschrittene Textgestaltung der indischen Vorlage 
erkennen läßt, so würden wir voraussichtlich, zumal da es sich um 
eine Gäthästelle handelt, nicht satkäya, sondern die aus dem Pali 5 
bekannte Form sakkäya antreffen. Voraussetzung ist dabei immer 
noch, daß der Text der Strophe damals schon dem in den indischen 
Handschriften überlieferten auch nur im allgemeinen entsprochen 
habe, was aber weder durch die Wiedergabe in der jüngeren (T.E. 
VI, 4, 28», 20 ff), noch durch die Fassung in der älteren chinesischen 10 
Übersetzung (ebd. 805, 9 #.) wahrscheinlich gemacht wird. 

Hiermit glaube ich meine von derjenigen meines verehrten 
Lehrers Lefmann abweichende Auffassung ausreichend begründet 
zu haben, und würde mich freuen, wenn es mir zugleich gelungen 
wäre, das Vertrauen zu Ühilders’ Scharfsinn und Kenntnissen von 15 
neuem zu rechtfertigen. Auf die Argumentation Oldenberg’s ein- 
zugehen, muß ich mir einstweilen versagen, da mir momentan die 
dritte Auflage seines „Buddha® nicht zur Hand, und der betr. 
Passus in den neueren Auflagen offenbar gestrichen ist. Vielleicht 
wird sich bis dahin auch Gelegenheit bieten, der Frage nach dem 20 
ungefähren Zeitpunkt des Aufkommens der Neubildung satkäya 
näher zu treten. 
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Nochmals 
über die Vakrokti und über das Alter Dandin’s. 
Yon 


Carl Bernheimer. 


Dem ersten Teil meines Aufsatzes über die vahrokt] ist Prof. 
Jacobi oben 3. 1801 mit einer ablehnenden Kritik entgegengetreten. 
Auf seine lehrreichen Untersuchungen sei es mir gestattet, mit 
folgenden kurzen Bemerkungen zu antworten. 


5 I 
Wenn Prof. Jacobi sagt, daß ich versucht hätte, einen genstischen 
Zusammenhang zwischen den drei vakrokti’s zu konstruieren, so 
entspricht das nicht ganz genau meiner Intention. Ich nehme an, 
daß zwischen den drei Arten vakrodd irgend ein Zusammenhang 
ı0 bestehe, nämlich, dab man yon der einen zur andern nur allmählich 
fortgeschritten sei, und daß auch die dritte (d. بط‎ die sukroltz 
Eudrafa’s), sich durch eine Umwandlung der zweiten möglich 
erklären lasse, — wobei ich ausdrücklich bemerkt habe, daß man 
einer solchen Umwandlung natürlich nicht nachgeben kann, sondern 
15 sich einzig mit Anhaltspunkten und Indizien begnügen muß. Bei- 
läufig bemerkt wäre es jedenfalls auffellend, dab man drei ganz 
heterogene, d. h. nichts miteinander gemein habende Figmren mit 
demselben Namen benannt hätte. Nun scheint mir von der ersten 
zur zweiten Art der Abstand kein großer zu sein, wenn man be- 
نه‎ denkt, daß die metaphorische Ausdrueksweise vielleicht die gewöhn- 
lichste und bezeichnendste Art von dichterischer Rede ist, wodurch 
der Übergang von der allgemeineren vakrokti zu derjenigen Vämana’s 
nicht schwer zu erklären wire, wie auch Prof. Jacobi mir zuzugeben 
scheint mit den Worten (S. 131) „Man könnte sich allenfalls denken, 
ذه‎ daß Vämena den. weiten Umfang des Begriffes der ursprünglichen 
vokrokti auf ein kleines Gebiet beschränkte ete.“ (vgl. auch diese 
Zeitschr. 56, 400). Bevor ich zur Frage tiber die dritte Art كنات من‎ 
übergehe, sei noch ein Wort über den vekroktiäjtedtahärg gesagt. 
Ich betrachte sein System als einen späteren Ausläufer der Ideen 
so Vämanes über die Metapher, Das war such einmal Prof. Jacobi's 
Meinung (l. c.), dürfte es jetzt aber nicht mehr sein, Ich habe 
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mich bei Besprechung jenes Systems auf Ruyyaka’s bezügliche 
Stelle berufen; nun frage ich: wenn man die vakrokti jenes Autors 
als diehterische Ausdrucksweise überhaupt auffaßt, 
was kann es da für einen Sinn haben, wenn Ruyyaka von demselben 
sagt, er hätte die vakrokti als Leben der Poesie bezeichnet wegen 5 
ihres Vorwiegens (vakroktim eva pradhänyat kavyajivitam ukta- 
van)? Vorwiegen kann ja nur eine bestimmte Art von dichterischer 
Ausdrucksweise, nicht aber die dichterische Ausdrucksweise solbst, 
ohne welche von Poesie überhaupt keine Rede sein kann! Ich 
muß also bei meiner ersten Ansicht bleiben, daß in jenem System 10 
die vakrokti nur eine determinierte und zwar sehr wichtige Art 
von dichterischer Ausdrucksweise repräsentiert, nämlich die meta- 
phorische Wendung. Prof. Jacobi bemerkt noch (8. 181 dieses 
Bandes): „Überhaupt ist eine Weiterentwicklung der vakrokti 
Vämana’s bei allen Poetikern, welche die Lehre vom Dhvani an- ıs 
nahmen, und das taten ja fast alle, vollständig ausgeschlossen‘. Ob 
fast alle später auftretende Poetiker die Lehre vom Dhvani ange- 
nommen haben oder nicht, ist hier nicht von Belang, denn hier 
handelt es sich allein um den vakroktijivitakära, und von dem ist 
es ja sicher, wie unter anderem aus Alamkärasarvasvam S. 8 hervor- 0 
geht, daß er kein Anhänger, sondern eher ein Gegner jener Lehre 
gewesen ist. Als solchen hat ihn Prof. Jacobi (diese Zeitschr. 56, 403) 
auch selbst bezeichnet und zwar, wenn ich mich nicht irre, als einen, 
der nicht einmal den Begriff vom dhvanı' erkannt hat. Es scheint 
mir also, daß jene Bemerkung hier nicht am richtigen Ort stehe, 5 
wenn nicht Prof. Jacobi auch über diese Frage wieder eine andere 
Meinung bekommen hat. Zwischen der zweiten und der dritten 
vakrokti ist natürlich der Zusammenhang nicht leicht zu erklären, 
da der Unterschied ein sehr großer ist. Ich habe die Annahme 
aufgestellt, daß in der Stelle Kävyädarsa II, 363 sich ein An- 0 
knüpfungspunkt für die spätere vakrokt! finde, da in derselben von 
sehr häufigem Vorkommen von Wortspielen bei metaphorischen 
Wendungen die Rede ist. Nun soll ich nach Prof. Jacobi die 
Stelle falsch übersetzt haben. Auf Übersetzung kommt es ja eigent- 
lich bier nicht an; denn ob man pugs als „vermehren“ auffaßt oder 35 
als „entfalten“, so lüuft der erste Satz trotzdem auf dasselbe hinaus, 
nämlich auf das häufige Vorkommen von Wortspielen bei vakroktis. 
Die Frage ist also nur: was wir hier unter vahrolet! verstehen 
sollen. Prof. Jacobi schließt natürlich aus, daß es sich um die 
vakrokti Vämana’s handle, da er diesen letzteren für später als «0 
Dandin hält. Er nimmt an, daß mit svabhävokti hier die spezielle 
so benannte Figur gemeint sei, mit vakrokt! aber alle übrigen 
zusammen. Mir leuchtet diese Auffassung nicht ein. Denn erstens 
wäre es sehr eigentümlich, wenn Dandin die dichterische Rede in 
zwei Arten unterschiede, deren eine aus einer einzigen Figur, die ذه‎ 
andere dagegen aus allen übrigen Figuren besteht. Zweitens wäre 
das Wort vakrokti hier von ihm sehr unpassend gewählt worden; 
, 38* 
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denn mit valrolt? könnte man höchstens diejenige dicehterische 
Wendung bezeichnen, die in allen Figuren außer der svahhzvokti 
vorkommt, nieht aber jene Figuren selbst. Mir kommt es wahr- 
scheinlicher vor, daß Dandin an dieser Stelle mit svabhävoktl nicht 
s die von ihm II, 5 1. behandelte Figur”) gemeint hat, sondern ein- 
fach zwei allgemeine Arten von diehterischer Rede unterschieden 
(die natürliche und metaphorische) und dazu bemerkt hat, daß bei 
der zweiten Art die Diehter fast: immer dureh Wortspiele die Schön- 
heit des Stiles zu vermehren suchen. 30 hat auch Böhtlingk die 
ı0 Stelle verstanden, denn er übersetzt swabhävokt! und valkrolkti mit 
natürlicher und verblümter (d.h. wohl metaphorischer) 
Ausdrucksweise, obwohl er natürlich nicht ignorieren konnte, 
daß Dandin die erstere anderswo als einen speziellen alamkara, 
„die treue Schilderung* beschrieben hatte. Was Prof. Jacobi zur 
قد‎ Erklärung jener Stelle anführt, kann mieh also nicht überzeugen, 
da ich die vakrokf in ganz anderem Binne verstehe; ich bemerke 
nur dazu, dab es ziemlich auffallend wäre, wenn Dandin bei einer 
wiehtigen Frage wie dem Verhältuisse vom $lesa zu anderen Figuren, 
einen berühmten Vorgänger kritisiert hätte, ohne seine Meinungs- 
جد‎ verschiedenheit irgendwie ausdrücklicher hervortreten zu lassen. 
Wie wir wissen, hat er in anderen Fällen seine kritische Absicht 
ganz ausdrücklich betont! 


IL 

Zur Frare über Dandin's Stellung su Vämana habe ich Folgendes 

zu bemerken: Prof. Jacobi gibt zu, dab in Kävyädarda II, 358 ft.‏ وه 
Dandin an einem Vorgänger Kritik übt; es soll aber nicht Vämana,‏ 
sondern einer der früheren Autoren gemeint sein. Nun könnte man‏ 
einwenden: wenn Vämanı betreffs der Figuren ananvaya ete.‏ 
Meinungen älterer Poetikor wieder aufgenommen hätte, die schon‏ 
von Dandin kritisiert worden wären, wieso hätte er diesen Umstand‏ ده 
ränglich unerwähnt lassen können? Das ließe sich doch nicht leicht‏ 
erklären bei einem Autor von so großem Namen wie Dandin, und‏ 
zwar um 50 weniger, als der letztere seine kritisierende Absicht‏ 
gegen jenen älteren Autor gar nicht verhehlt hat! Die zweite‏ 


1) 85 übersetzt Prof. Jacobi dem Sinne nach, Wöärtlich übersstst seheint 
mir die Stelle auch nicht besser heraussukommen; denn da würde das Gebiet 
der diehterischen Rede in zwei heterogene Teile zerfallen, nämlich in eina 
Figur und in eine diehterische Wendung. Prof. Jacobi bemerkt weiter, 
dab Dandin mit Recht die svabhävoktl ausgeschlossen hat „denn bei der treuen 
Schilderung darf sieh der Diehter keiner krummen Wandung bedienen*, — 
Vorher hat er aber behauptet, dal die vakrokt? Dandin’s die ursprüngliche ist 
{Nr.1 auf 8. 130). Was sollen wir also bei Dandin unter wekrokt verstehen: 
krumme Wendung oder diehterische Ausdrucksweise übar- 
haupt? Decken werden sich ja die beiden Begriffe doch nicht, denn die 
svabhävokti gehört auch zur diehterischen Rode. Der Zusammenhang legt mir 
eben nicht klar vor Augen. 

Hier möchte ich beilfufg die Frage aufwerfen, wie so Vimana diese‏ ره 
Figur svabhävoktl ignoriert?‏ 
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herangezogene Stelle (Kävyäd. II, 51) dagegen kann überhaupt nicht 
auf Bhämaha und seine Schule zielen; denn in Bezug auf 

folgt Dandin den Ausführungen Bhämaha’s, wie Prof. Jacobi selbst 
angibt. Welcher ältere berühmtere Autor sollte nun in jener Stelle 

, gemeint sein, in welcher, beiläufig bemerkt, die kritisierende Absicht 5 
noch stärker hervortritt? Hierüber spricht sich Prof. Jacobi nicht 
aus, behauptet aber, daß man aus jener Stelle keinen Anhaltspunkt 
für chronologische Schlußfolgerungen gewinnen könne, weil hier 
kein direktes Beziehen Dandin’s auf Vämana vorliege. Aber in der 
nächsten von Prof. Jacobi besprochenen Stelle (Vämana III, 1, 1. 2) 0 
finden wir auch kein direktes Beziehen Vämana’s auf Dandin, und 
doch soll es sicher sein, daß Vämana dort Dandin korrigiert hat. 
Warum? Weil er sich gleicher Worte bedient hat. Indes kommen 
auch in Kävyädarsa II, 51 gleiche Worte wie in Vämana IV, 2,8 
vor; gerade hier aber sollte dieser Umstand kein Gewicht haben! 5 
Mir scheint doch, daß Prof. Jacobi auch ein wenig für seine 
Chronologie plädiert! Meines Erachtens kann es keinem Zweifel 
unterliegen, daß in Kävyädarsa II, 358 ff. und II, 51 Dandin einen 
Vorgänger kritisiert, und was speziell die zweite dieser Stellen 
betrifft, so glaube ich, daß jener Vorgänger nur Vämana sein kann, 0 
Was die Stellung Dandin’s zu Vämana in Bezug auf gunas und 
alamkäras betrifft, so habe ich an meiner Darlegung nichts Wichtiges 
zu ändern. Ich glaube, daß Dandin und Vämana zwei verschiedene 
Meinungen vertreten, und obschon ich nicht leugnen will, daß 
Vämana III, 1, 1. 2’dem Anschein nach Kävyädarsa II, 1 rektifizieren 5 
will, so möchte ich doch diesem Umstand keine zu große Bedeutung 
zuschreiben, denn daß die alamkäras das Wesentlichste an der 
Poesie seien, haben frühere, aber auch ziemlich spätere Autoren 
gemeint, deren einer, wie Prof. Jacobi bemerkt, eben jene An- 
sicht noch theoretisch begründet hat. An dieser Stelle noch 0 
eine kleine Berichtigang! Nach Prof. Jacobi nämlich sollte ich 
nicht einmal richtig lesen können. Er wähnt (S. 136), daß ich 
die Stelle Alamkärasarvasvam 85. 7 falsch verstanden habe; aber er 
hat meine Stelle mißverstanden. Wie er dazu gekommen ist, bei 
Zitierung meiner Bemerkung die Worte „wie Vämana* zu ergänzen, 35 
kann ich mir schlechterdings nicht erklären; denn wenn ich sage, 
daß Udbhata und andere Autoren derselben Meinung wären, so 
kann sich das offenbar nur auf die Meinung beziehen, die ich zuletzt 
erwähnt habe, nämlich auf diejenige Dandin’s! Die Sache lag mir 
beim Schreiben, trotz des beigefügten Schemas, so klar vor, daß 40 
ich die Worte „wie Dandin* beizufügen für überflüssig hielt. 
Prof. Jacobi aber ergänzt meine Bemerkung ohne jeglichen Grund 
mit den Worten „wie Vämana* und läßt mich dadurch die Sanskrit- 
stelle mißverstehen! Ich denke, am besten zitiert man Bemerkungen 
Anderer genau nach ihrem Wortbestande, ohne sie mit in Klammern 45 
beigefügten Zusätzen zu ergänzen! Denn bei Ergänzungen können 
Mißverständnisse entstehen. 
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Über die weiter von Prof, Jaeobi beigebrachten Gründe für 
die Annahme eines späteren Alters Vämans’s bemerks ich noch 
Folgendes. Daß dieser letzte das Bestreben Dandin’s, bei alamkäras 
eine größere Anzahl Unterarten aufzustellen, bis aufs äußerste urgiert 

hat, däncht mir im Grunde doch mehr scheinbarer als reeller Um-‏ د 
stand zu sein, denn wie wir schon gesehen haben, hat gerade‏ 
Vämana mehrere Figuren als selbständige beschrieben, die Dandin‏ 
dagegen als Unterarten anderer angesehen hat. Über den Stil der‏ 
Vaidarbha’s stimmen die beiden Autoren überein, er soll nämlich‏ 

105 alle zehn guna’s enihalten?). Ebenso im Grunde über den Stil der 
Gaudas, der auch nach Dandin?) hauptsächlich aus ojas und känfi 
besteht, obgleich dieser zweite guna bei den Gaudas in etwas 
überstriebener Form gepflert worden sein soll®). Den Stil der 
Faicklas hat Dandin nicht beschrieben. Daß Vämana nur drei 

ı5 verschiedene Stile, statt einer größeren Menge wie Dandin unter- 
scheidet, scheint mir keinen großen Fortschritt zu bekunden. Vämana 
hat aber den Lehrsatz aufgestellt, daß der Stil die Seele der Poesie 
ist. Dieser Tatsache darf natürlich eine gewisse Bedeutung nicht 
abgesprochen werden; ich möchte aber darauf aufmerksam machen, 

» daß jener prinzipielle Lehrsatz Vämsnas, sowie seine Aufstellung 
der veleroktl als eines besonderen alamkära, sich bei den späteren 
Autoren keines großen Beifalls erfreut hat. 

Ich schließe mit folgender Erklärung Auf meine Annahme, 
dab der immer mehr überwiegende Gebrauch von Wortspielen bei 

metaphorischen Wendungen in späterer Zeit zur dritten und letzten‏ 5ه 
Art valhroktl geführt habe, in welcher dem Wortspiel die erste‏ 
Rolle zufallt, möchte ich, obwohl ich noch an ihr festhalte, kein‏ 
zu großes Gewicht legen. Es handelt sich ja nicht um ein‏ 
theoretisches Prinzip, sondern um eine Hypothese, die ich als Ver-‏ 

so such aufgestellt habe, die Erscheinung jener späteren Art im Zu- 
sammenhang mit der früheren zu erklären. In bezug auf die 
übrigen Fragen jedoch, nämlieh den Begriff von wuwlrolkt! beim 
vokroktijieitakäre und bei Dandin, die Auffassung von des letzteren 
Bemerkung Käryadarda II, 363, sowie seine Stellung zu Wämana 

s muß ich aufriehtig gestehen, daß die Ausführungen Prof. Jacobi’s 

mich bis jetzt nieht überzeugt haben. 


1) Vämana I, 2,11; Darin I, 41, 42, 2) I, 80. 92. 
3) Vgl. 1,85. 88. 90. 
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Der gelehrte Syrer Carolus Dadichi ) 1734 in London), 
Nachfolger Salomo Negri’s (r 1729). 


Von 
0. F. Seybold. 


Im 17. und 18. Jahrhundert konnten die europäischen Orienta- 
listen, meist Theologen und im Nebenamt Arabisten, welche das 
Arabische, wie die andern semitischen Sprachen, fast nur zum Ver- 
gleich und besseren Verständnis des Hebräischen erlernten, kaum 
recht arabische Handschriften entziffern und literarisch bestimmen 2), 6 
Es wurden deshalb häufig christliche arabischsprechende Syrer heran- 
gezogen oder eigens berufen, die orientalischen, meist arabischen 
(seltener persischen und türkischen) und syrischen Handschriften auf 
europäischen Bibliotheken kurz oder ausführlicher zu beschreiben 
und zu katalogisieren, obwohl auch sie meist kein tieferes Ver- 10 
ständnis der arabischen Literatur und der muslimischen Disziplinen 
besaßen. Wir dürfen uns da nur etwa an die ganze Sippe der 
syrischen Maronitenfamilie der Assemani erinnern, welche uns die 
orientalischen Handschriften- (und Münz)sammlungen von Rom, 
Florenz und Padua bekannt machten. Ebenso können wir an den 15 
Syrer Butrus Diyäb von Haleb-Aleppo „Pierre a d’Alep“, den 
Verfasser des 1. Pariser Katalogs arabischer Handschriften von 
1677, denken, oder an den Syrer „Barout, interpröte de la Biblio- 
thöque du Roif, welcher 1715 ein neues Verzeichnis der arabischen, 
persischen und türkischen Handschriften verfaßte, während der 0 
Maronit Askary 1735 wiederum sämtliche syrische und arabische 
Handschriften beschrieb, vgl. Catalogue des Manuscrits arabes, 
Bibliothöque Nationale, Paris 1883—1895, .مر‎ 11-111. Ebenso hat 
ja auch, um von anderen zu schweigen, die für seine Zeit respektable, 
wenn auch oft für die dem Sprer zunächst fremden cosas de 5 
Espafia flüchtige, durch die literarischen und historischen Auszüge 
recht monumental gewordene Bibliotheca Arabico-Hispana Escoria- 
lensis, Matriti, I, 1760, II, 1770 Folio, den syrischen Maroniten 


1) Kompetent sicheres und wissenschaftlich exaktes Lesen und Verwerten 
arabischer Handschriften ist auch heute noch wegen seiner eminenten Schwierig- 
keiten in Wirklichkeit im Abendland seltener, als man wünschen möchte. Multi 
volunt, sed non possunt! 
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Michael Cssiri الغريرى)‎ von غوير‎ Gazir zwischen Bairüt und Gebeil) 
zum Verfasser. 
Weniger berühmt und selbst bei Beschreibern arabischer Hand- 
schriften höchstens seinem (zudem noch dunkeln) Namen nach be- 
5 kannt ist ein Syrer, welcher in den ersten Dezennien des 18, Jahr- 
hunderts unter andern auch eine Anzahl deutscher Universitäten und 
Bibliotheken sbgesucht und orientalische Handschriften kurz kata- 
logisiert hat als „Carolus Dadichi*. Unser allzufrüh der Wissen- 
schaft entrissener Kollege K. Vollers in seinem (bis auf die 
15 hebrfischen) solid und gewissenhaft gearbeiteten Katalog der 
islamischen, ehristlich-orientalischen, jüdischen und samaritanischen 
Handschriften der Universitäts-Bibliothek zu Leipeig 1906 erwähnt 
im Index 8. 507 nach der in-Nr. 419 vorn eingeschriebenen Notiz 
nur „Uarolus Dadichi, Uhristianus Syrus, qui ante hos triginta fere 
ıs annos (wann?) in Saxonia degebat“. Der Mann und seine Zeit ist 
somit Vollers völlig unbekannt. Auch Brockelmann (mit Dr, Burg 
an der Stadtbibliothek Hamburg, welcher „namentlich die in den 
Oodices enthaltenen suropäischen Einträge kollationiert und die fast 
ausschließlich von ihm ermittelte und dargestellte Geschichte der 
» Sammlung freundlichst für diese Einleitung hergegeben hat“, 5. XVII), 
weiß über unseren Syrer im „Katalog der orientalischen Hand- 
schriften der Stadtbibliothek zu Hamburg, Band ILL, Orientalische 
Handschriften mit Ausschluß der hebräischen; Teill, Die. amnbischen, 
persischen, türkischen, mälaiischen, koptischen, syrischen, äthiopischen 
ده‎ Handschriften, beschrieben von Carl Erockelmann, Hamburg 1908*, 
8. X nichts weiteres als: „Die Uffenbachsche Beschreibung der 
arabischen und türkischen CGodices Nr. XXI—LIH auf Col. 699— 706 
des Katalogs von 1720 [Bibliotheca Uffenbachiana Mssta... Halae 
Hermundurorum, Fol.] beruht auf Inhaltsangaben, welche ein Syrer 
so aus Antiochisa Carolus (so!) Dadichi geliefert, und zwar in die 
Codices selber [lateinisch] eingeschrieben hat“ (vgl. noch 5. XI, 8 
und zu Nr. 273.) Brockelmann nimmt also nur an dem auffallenden 
Carolus seines Vornamensvetters Anstoß und hat — calamo raptim 
semper et präspropere festinante — keine Zeit, sich über den 
دع‎ merkwürdig in halb Europa gelehrt vagabundierenden und üäffent- 
liche und Privatbibliotheken mit orientalischen Handschriften be- 
schreibenden Syrer etwas näher zu erkundigen, der ilım doch für 
sämtliche Uffenbachsehen Codieest) Hamburgenses ein brauchbarer 
und bei aller Ensppheit an Genauigkeit überlegener Vorgänger ge- 
ون‎ wesen, über den (wie über den handschriftlichen lateinischen Katalog 
des genanen und behutsamen D, A, Mordtmann 1841) er faktisch 
auch nicht hinausgekommen ist, vgl. oben 5. 140, 142, 
Willkommene Notizen über das Leben des im Dienst orientalischer 
Wissenschaft fahrenden „Carolus Dadichi® bietet uns nun Uffenbach’s 


1) München,. tirk, Nr. 36 stammt 5. B, anch aus der Uffenbachschen 
Biblisthelz, 


40° 
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(tr 1737) von Schelborn’s (1694—1778) fHleißiger Freundeshand 1753 
bis 1756 herausgegabener Briefwechselt) II, 421 ss. Der pietät- 
volle Herausgeber (der bekannte Sammler der 14 Bünde Amoenitates 
litersriae, Frankfurt 1725-1784 und spätere Superintendent von 
Memmingen) fügt dann noch extra zusammengesuchte biographische 
Nachrichten über unsern Syrer auf S. 482-487 bei, welche wir 
bei der Seltenheit des Buches hinter den Auszügen aus den Briefen 
selbst hier wieder zum Abdruck bringen. 

Der Straßburger Theologe Jobann Heinrich Barth empfiehlt 
dem Frankfurter Bibliophilen Uffenbach in einem Schreiben ‘vom 
4. März 1718 unsern Syrer angelegentlich 8. 421f. folgendermaßen: 

Tuam, Vir Nobilissime, amiecitiam jam dudum expetieram 
animo meo, cum inter literatorum principes fama pridem jam te 
collocarit; permitte, ut eandem jam verbis quoque mihi parem 
occasione quadam, quae forte tibi non ingrata erit. Commoratus 
est apud nos per anni fere spatium Antiochenus quidam, Carolus 
DADICHI, in omni scientiarum genere fere literatissimus, qui, 
postquam in patria apud ÖOrientales studiorum fundamenta posuit, 
Romae et Parisiis eadem continuavit. In Arabica et Syriaca lingus, 
quae ipsi vernaculae, Latinis non minus, quam Graecis scriptoribus, 
quorum utrorumque fere omnes, qui extant, legit et relegit, in 
Gallica etiam lingus, philosophia Cartesiana, praecipue rerum 
Orientslium Turcarum et ecclesiae Graecae, ceui addietus est, notitia 
aliisqgue studiorum generibus est versatissimus. Id non scriberem, 
nisi expertus essem, utpote quo familiariter usus sum. Ego reliqui 
ipsi suam religionem et in Arabieis, Syriscis atque ecelesiae Graecae 
et Tureicne notitia multum ipsi debeo. lJam per Germaniam, 
Batayiam et Angliam ad suos redibit®), a quibus cum multum 
abstractus sit, hactenus informando alios vixit, et quo venit, ob 
morum suavitatem est receptus ab aliis, tuam autem in primis 
amieitiam ambit, cum Francofurti per aliquot dies commorari de- 
creverit, quo propediem abiturus este Utrum autem eandem sibi 
promittere possit, et spes sit fore, ut hospitium mensamque pro 
informatione in studiis modo nominatis obtinere possit, rogo ea, qua 
par est, observantia, ut, si fieri possit, per primum aut proximum 
cursorem publicum mihi indices. Ignosce huic meae libertati, quam 
late sparsa fama de tua humanitate mihi fecerat. Spero, primum 
hoc amicitiae et commereii pignus non ingratum fore. Argent. die 
4. Marti 1718. 


Diesen durch den Frankfurter D. Pritius Uffenbach überbrachten 


1) Commercii epistolaris Uffenbachiani Selecta variis observationibus 
illustravit vitamque B, Zach. Conr. ab Uffenbach praemisit Jo. Ge, Schel- 
hornius. Ulmas et Memmingae apud Joan. Frider. Gaum(ium) MDCCLIU—LVI. 

2) Wie wir später sehen, ist er nie mehr in den Orient zurückgekehrt, 
sondern in Europa geblieben und im gleichen Jahr, wie der erst 51 jährige 
Uffenbach, 1734 jung gestorben. 


3ه 
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Brief beantwortet dieser am 15. Mai 1718 liebenswürdig freundlich: 
nor kann er dem Sprer wegen Raummangels keine Gastfreundschaft 
im eigenen mit Büchern überfüllten Hause gewähren, wird ihn aber 
sonst gut unterbringen und reich belohnen (8. 428): 


Antiochenus, quein mihi commendas, hospes sane forest gratissimus, 
cum ejus in urbem nostram adventum, emjus spem D. Funck, et alii 
hae transeuntes, ac Bibliotheecam meam perlustrantes, fecerunt, summo 
cum desiderio hactenus exspectarim,. De quo ne dubitare possis, 
ı0 seias, me una cum MAJO filio in eontexendo Mstorum Bibliotheese 
mese Üatalogo laborass. MAJUS meus Üodiees Örientales, atque 
Graecos recenset, ego reliquos. Ile autem non tantos in lingus 
Arabica ac inprimis Tureica progressus se fecisse professus fuit, nt 
Codiees his linguis exaratos, quorum mihi non pauci sunt, aggredi 
ı5 possit. Cmid iritur mihi jucundius sceidere potuisset, quam quod 
Virum in his exereitatissimum eommendaris? Lubens sane ipsum 
in domum reciperem, nisı Musse ita illam oceupassent, ut ne Prae- 
ceptori quidem in liberoram gratiam alendo locus sit, Decem enim 
camaras libris repletae sunt, De mensa, quod nec ego variis de 
20 causis possem, D. PRITIUS prospieiet; ac forte etiam de hospitio. 
Ipse cum Rectore nostro SCHUDTIO ac aliis in gratiam ejus agam, 
Etsi etiam nullum habere hospitium, nisi publicum queat, tantum 
tamen luerari, opinor, poterit, ut commode alıquandiu subsistere 
guest, Ipse ego, si in supra dieto negotio operam navare voluerit, 
35 non contemnende honorario subventurus sum, nes quiequam omittan, 
quo eum jurare possim, ut cum ipso intelligas, quantum tua apud 
me valuerit commendatio ...... 
Ein Brief Bartl's an Offenbach vom 10. April 1719 enthält 
nur folgende Notiz (8. 436): 


80 . . . Grata mente veneror, quod DADICHIUM placidissime 
suscaperis, de quo tamen, quo venerit, nihil hactenus comperi ... 


Darauf antwortet Uffenbach am 8. Juni 1719 folgendermaßen 

(5. 430): 
. DADICHIUS absoluto MStorum meorum Orientalium 
5 indiece!) Giessam abit, ex har vero Academia Halam profeetus est, 
ubi ab Örientalium Professore MICHAELE benivole exeeptum audio. 
Amavi ipsum non solum ob linguarum peritiam, sed singularem in 
philosophieis ac re literaria, quam tam exiguo temporis, quo in 
nostris oris versator, spatio adquisivit, notitiam, Graecam vero ejus 
40 fidem ac genium probare negneo, Apud me Graecum religione se 
dixit seripsitque, apud Reformatos مدع‎ productis etiam testimoniis 


1) Cr, 11, 02521 (Vita Dffonbachii von Schelhorn): In isthoc entalogo 
[1720] laudatos Majus Codiees Hebraieos et Graseos more Lambociana resenswit, 
Oriantales reliquos Carolus Dadichi Antiochenus, linguas Arabicao ac Turcieao 
eallentissimus, et ipge Uffenbachius Latinos allosque, 


25 
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professus est, se Genevae ad ipsorum castra transiisse!), quod ut 
confirmaret, ac lauto potiretur viatico, sacra cum ipsis coena usus 
est, Quam Halae personam induerit, nescio.... 

Darauf folgt 8. 432—437 Schelhorn’s willkommene Observatio 
de Carolo Dadichk (p)?) Antiocheno: 

Virum hunc doctum, ac Arabicae potissimum linguae peritissi- 
mum ita nobis depietum dedit, qui familiariter cum eo versatus 
fuerat, Vir, dum viveret, Illustris Carolus Stephanus JORDANUS 
in historis itineris sui literari, A. 1738 peracti, Gallice scripta 
p- 147. Je vis au Caff& (& Londres) de Slaughter Mr. DADICHT: 
son visage marque qu'ül n'est pas Europden. Ü’est un Philosophe 
sans ition, sans orqueil, qui ne cherche point & paroätre, qui 


a de Pesprit infiniment. Il rend justice & Mr. la Oroze et le. 


croit le plus sgavant homme de l’Europe dans la connoissance 
des Langues Orientales. Il regarde Mr. Asseman, comme un 
homme, qui n'est vers que dans la connoissance de la Langue 
Syriaque, et qui d'ailleurs ne s’est pas appliqu& aux autres 
sciences, et comme un homme superstitieux. Mr. Dadiche 
a remarqus, que les Orientaux Papistes sont ordinairement plus 
superstitieuz que les Papistes mömes. Ce savant Homme 

& fond la Langue Arabe. Il est surpris que Sanchoniaton 
ne fasse point mention du Deluge; et suivant cet habile Homme, 
c'est une haute folie de vouloir laccarder avee Moise. [Ich füge 
hier noch die zweite Stelle der Histoire d'un voyage littöraire fait en 
MDCCOXXXII®) p. 173 bei, wo Dadichi erwähnt wird: „Mr. Dadichi 
me dit au Caff6, qu'il erofroit qu’on cherchoit trop de finesse dans 
les Inscriptions des Talismans et des Amulettes. Il croit que c’est 


1) Ähnlich schnelle und vorteilhafte Konfessionswechsel kommen bei 
orientalischen Christen bekanntlich auch heute vor. 

2) (p) In programmate funebri Lakomacheri [unten mit ck], mox eitundo, 
nominatur Carolus Rali Dadichi [1738]. 

3) Die mir einzig zugängliche seconde edition, & la Hays, chez Adrion 
, Mostjens 1756 stimmt in der Seitenzahl mit obigem Zitate, 5.29 wird der 

Bibliothekar des Prinzen Eugen von Savoyen fülschlich Boiser genannt „J'y [ü 

Strasbourg au Corbeau] trouvai Mr, Boiser, Bibliothdeaire du Prince Eugene, 
homme de miärite, avec lequel je fis ls Voyage de Paris", während er in 
Schelhorn's Commereii epistolaris Uffenbachieni Selecta IV, 408—422 in dem 
französischen Briefwechsel 3. Aug. 1726—20. Juni 1727 stets richtig Boyet 
beißt, Durch ihn wollte Uffenbach seine ganze Bibliothek, um sie vor Zer- 
streuung zu retten, dem hochsinnigen Helden und Mäzen aller Wissenschaften 
Prinz Eugen zum Kauf anbieten, was aber (aus unbekannten Gründen) keine 
Folgen hatte, sonst wäre die ganze große Bibliothek nach Wien gekommen. 
(S. 414 unten: Car n’ayant pas de fils et une constitution de corps assez foible, 
japprehende möme avec horreur, qu’ apr&s ma mort elle sera dissip&e miserablement. 
C'est pourquoy si j'avois une occasion favorable, pour la mettro en sürets en 
quelgue endroit illustre, je pourreis me resoudre de m'en defairoe mäme en 
perdant la moiti& de ca qu'elle m’a ,اغنام‎ pour avoir le contentement de voir 
conservdo uns Collection, qui m’ est si chere, et jo serois bien aiss si elle 
pourroit donner quelque Iustre ä uns Bibliotheque, d'un grand Prince, comme 
colle de 8. A. 5.). 
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une friponnerie des Örientaux, qui ne cherchent par-lä quw'ä attraper 
Vargent des simples. L’srrangement des Lettres n’a d’autre fondament 
gue la fantaisie de .celui qui compose l’inseription‘]., Argentorati 
praeter BARTHIUM fida ejus institutione in Arabieae Iinguae studio 
s felieiter usus est philologus praeclari nominis, .ول‎ HENEICUS 
LEDERLINUS, de quo in ejus Memoria haee prodidit D. Jo. Andreas 
GNILIUS. Dum 4.1717 per octo menses hospitio et mensa ex- 
geperat junenem in variis, prasprimis Arabiea, linguis versatissi- 
mum, Ln. CAROLUM DADICHI, patria Antiochenum, religione 
10 Ohristianum, secta Graecum, haud erubuit hujus erudita institutione 
in addiscenda Arabum linqua ut, er ds felioiter usus est, uf 
non tantum sub juvenis auspielis integrum Aleoranum in linguam 
Latinam transferret, simul omnzbus vocabulis Arabieis cum eorundem 
versime Latina et Grammatica a ercenplis; sed et ipse 
15 postea Latinitate donaret MS. quem Bibliotheca nostra!) servat, 
Codieem Arabicum, quatuor religienis Eslam damenta ex- 
ponenten, cujus autor est AHMWADES, flius Mohammadis, Alii 
Saidi Gasnaniensis®). Vid. Acta bistorieo-eceles. Vinariens. [„Oder 
Besammlete Nachrichten von den neuesten Kirchen - Geschichten. 
so Weimar 1738%] Vol II, .م‎ 9624. — Anno 1718 Francofurti 
ad Moenum commorstus, Orientelium Codieam M8Storam Biblio- 
theeae Uffenbschianae Indieem struxit, qui impressus extat in Oatalogi 
illins parte tertia, f. 695 sgqgq. — Anno 1719 eandem Bibliothecae 
Senatoriae Lipsiensi operam praestitit teste Jo. Ohristiano CLODIO, 
ss in Thesauri Epistolici La Croziani Tomo I, .در‎ 30. [„Untalogus 
bibliothecae Senatorise hujus loei MStorum- orientalium confeitur 
a domino DADICHIO, qui Arabiene linguae magis quam Tureicae 
nel Persiene gnarus est. — Lipsiae 13. Dee. 1719 8: in Fleischer’s 
Catalogus 1839 wird nichts davon gesagt. In einem Brief des 
so Theophilus Sigefr. Bayerus an La Uroze ebenda 8. 43 kommt Dadichi 
noch vor und ich setze die Stelle hier ein: — En tibi excerptum 
ex literis CarolX Raali Dadichl! Aleppo Antiocheni bumanissimi 
et doctissimi juvenis, quas ad me plenas optimis rebus dedit: 
„Ceterum ille Petrus Ignatzus, ad quem epistolam Syriacam dedit ' 
ss ex Indiis TAomas, Syrorum in illa regione episcopus, non fait 


1} Scheint nieht mehr in Straßburg zu sein: vielleicht ist auch die Prirat- 
bibliothek des Gnilius gameint, 


2) Die bekannte #ختصر فى العيادات مله ,مقدمة الغونوى‎ von ent 


Brockelmann, Gesch. der arab,‏ ,593/1197 + بى Au‏ بن سعيد الغرنيرى 
Litter, 1,378, wo statt Goth. 1005/86 zu lesen 1008/86; vgl. Hamburg 521, 531, 541,‏ 

3) Ebenda p. 82 erwähnt ihn Clodius nochmals aus Anlaß seiner beabsich- 
!igten Edition von emendationes Bibllorum polyglottorum ganz kurz: Dadiehii 
cansuram tanti non facio ot sineerum moniterem audio. — Über den polyglotten 
La Croze 1581-1739 vgl. A. Harnack, Gesch, d. E, Preuß. Akad, d. Wiss. 1,108 5 
(Register); La Grande Eneyelopedie, La Croze; Nonvelle Biographie Generale, 
t, ELVI, 72—75: Veysiire de La Üroza, 
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Nestorianus, sed Entychianorum, ac proinde omnium, exceptis 
Nestorianis, Syrorum patriarcha Antiochenus, quamvis ipse ponti- 
fieins et jam a multis annis foret missionariis Papae venditus. Ideo 
delatus est ante nonnullos annos a sua propria ecelesia ad tribunal 
Mahumedanorum, et veluti innovator hostisque imperii Ottomannici 5 
fuit accusatus, et ut talis condemnatus ac in exilium missus, ubi 
brevi post diem suum obiit, antequam: potuisset epistolam episcopi 
Thomas accipere. Hunc ego patriarcham bene novi, et Aleppi 
residenti a patre meo praesentatus sum saepissime, ut manus de- 
oscularer et benedictionem promererer*. Regiomonte 4. Cal. Jan. 0 
1719.] Inde abiit in Academiam Halensem, ubi praeter alios in 
lingusae Arabicae studio diseipulum habuit Jo. Gothofredum Lacke- 
macherum, qui cupiditate perfieiendi, illo duce, quam institutione 
Salomonis Negri jam consequi coeperat, ejus linguae notitiam 
stimulatus, Helmstadio Halam A. 1719 remearvit, ibidemque per ı5 
sex eirciter menses cum ipso familiariter vixit (g)). Ante annum 
1722, diversatus Basilese, Jacobi Arthemii nomen, quibus de causis 
ignoro, assumsit, uti refert Jo. Buxtorfius in Dissertatiuncula de 
Alcorani editione Arabica variisque ejusdem versionibus, Bibliothecae 
hist. philol. theol. Bremens. Classi VI inserta, p. 277. Berolini 0 
eodem  eirciter tempore amieitiam sibi coneiliavit viri in literis 
orientalibus summi, Mathurini Veissier La ,ممعم‎ luculenter id 
testantibus Dadichöl literis, Londino A. 1730 ad illum exaratis, 
ac obviis in Jordans, Histoire de la Vie et des Ouvrages de Mr. La 
Croze p. 192 gg. [vgl. oben 8, 596, Anm. 3]; in quibus de itineribus 25 
ab se in Italiam, Hispaniam, Galliam, Belgium et Angliam susceptis 
exponit. Dignum memoratu est, hac praecipue causa illum in 
Hispaniam profectum esse, ut sollicite indagaret, num in Bibliotheca 
Scoriacensi (de l’Escurial) Arabica Titi Livii integri versio (r)?) quod 
Abrahamus Echellensis venditavit, asservetur. Dabimus ipsa ejus 0 
verba lectu haud injucunda. [Die so dankenswert liberale Ver- 
waltung der Münchener Staatsbibliothek hat mir Jordan’s®) seltenes 


1) (g) Vid. Programme ejus funebre [Helmstädt 1736], Tomo II, Actorum 
bistorico-ecelesiasticorum Vinariensium [Weimar 1737] p.100. [„An. 6191060113 
quum accepisset, vivere Halao Carolum Bali Dadichi, d) Aleppensem, 
linguamgue docere Arabicam cupiditate perficiondi, quam consequi cosperat, ejus 
linguae notitiam duetus Halam remsavit, ibldemqus per sex eirciter 5065565 cum 
modo laudato Syro familiariter vixit.] 

d) Syrum hune biennio abhine [1734] Londini, ubi interpres regius post 
Negrinum*) eonstitutus fuerat, 6 vita emigrasse litterae publicne nuntierunt, 

2) (r) Conf. quas de Livio Arabico habet بط‎ D. Jo. Alb. Fadrioius in Biblio- 
وعم‎ Latina, Vol, I, .م‎ 196 sq. ac Bernhardus Monetarius (Mr. de In Monnoye) 
in Epistola de libro de tribus Impostoribus, Tom. IV, Menagianorum p. 297. 

8) Über Karl Stephan Jordan (1700—1745) (wie La Croze französischer 


1) Pag. 99 ibid. In syriseis atque arabicis Salomone Negri, Damasceno 
qui ante aliquot annos Londini, interpretis regii munere functus, obilt, prasceptore 
usus est. Vgl, unten 5. 600. 
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Werk Histoire de la Vie et des Öeuvres da Mr. La Uroze, Amsterdam 
1741 zugänglich gemacht: ich setze daher auch die zwei auf Dadichi 
gehenden Seiten 192—194, welche Schelhorn’s Zitat vorausgehen, 
hierher: Mr. La Ürose regut cette m&me annde [1730] une Lettre 
s gurieuse, de Mr, Da-Phehe, mort en AÄngleterre il y a quelque tems; 
il avoit la qualit# d’ Interpräte des Langues de !Örtent. Comme 
cette lettre renferme des partieularites, sur la Bibliothöque de 
"Escuriel, je erois qu’on la lira avec satisfsction. La voiei telle 
gue je Vai copide d’apr&s l’Öriginel, trouvä dans les Papiers de 
15 Mr. La Örose. „Monsieur, ayant appris de Messieurs HWhiston, 
que vous vous .ötes plaint, de ce que je ne vous &crivois pas, j'ens 
en möme tems et beaucoup de plaisir et beaucoup de honte, En 
effet, Monsieur, il m’est bien doux, qu’un aussi grand hamme que 
vous pense encore ذم‎ moi, apr&s dir ans de separation: mais je ne 
15 suis pas aussi moins hontenz de ce que لهال‎ attendu que vous 
m’invitassiez vous-mäme & vous derire lorsque je devois moi-m&äme 
par de fräquentes et dimportunes Lettres vous extorquer un tel 
Commerce, dans lequel jaurois &t& le seul gagnant, et da cötä du 
plaisir et du cöt& de Y’Instruction. Mais je vous prie de orcire 
20 gue si je ne vous ai point &crit jusqw'ä present, ce na de mi 
par oubli ni par nögligenee, mais senlement par modestie; m’stant 
de bonne foi persuade, que je n’ötais pas une personne 885825 im- 
portante ni d'un meörite assez distingud, pour eroire que mes Lettres 
vous dussent causer anucun plaisirr. Quoiqu’il en scit, je suis ravi 
وه‎ d’apprendre que vous voulez que je pense autrement et comme vous 
attendez de moi apparemment guelgue sorte de restitution, pour 
les dix annees passdes, je prens la libert# de vous apprendre en 
peu de mots, comment apr&s aveir quitt& Berlin, je suis arrive en 
Angleterre, et sur quel pied كز‎ mis & prösent. Ayant quitts 
so Berlin nous allames Mylord Carmichel et moi ذ‎ Fienne, qui fut 
notre dernier sejour en Allemagne; de Pienne nous passames tout 
droit & Turin, mais A peine 7 fumes nous une dixaine de jours 
que la crainte de la Peste qui ravageoit alors la Provence, nous fit 
rebrousser chemin jusqu’a Vendse. Ce fut dans cette Ville que 
je me söparsi de Morlord qui retourna en Angleferre, pour des 
affsires pressantes, sans avoir pü finir son voyage d’Italie. Pour 
moi jallai اذ‎ ‚Boulogme, puis ü Florence et ensuite لذ‎ Gönes oü 
je m’embargusi pour l’Espagne®.] J’arois toujours souhait& de 
faire le Voyage d’Espagne, non seulement pour voir un pays 
40 que le commun des Voyageurs ne ss soueient guäres de voir, 
meis encore pour savoir par moi-meme, 811 &toit bien vrai 
quune traduction Arabe d’un Tite-Live somplet, se trouroit dans 
la Bibliothöque de l'Escnrial. Car e’est ce qu'assure Abraham 
Echellensis dans une Epitre Dädicatoire au Chancelier Segwier, si 


Abkunft) vgl. am besten seines königlichen Gönners „Eloge de M, Jordan® in 
Friedrichs des Großen Osurres, Toma VII, p. 3—10. 
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je ne me trompe. Mais je puis vous assurer qu’ aprös une recherche 
exacte pendant huit jours, que je demeurai A l’Escurial, non seulement 
je n’ay point trouv6 cette prötendue Traduction, mais möme pas 
une, de quelque autre Auteur Latin que ce soit; quoiqu’il y ait 
un prodigieux nombre de Manuscrits Arabes, qui sont ذه‎ tas et & piles, 
dans le Galetas de cette Bibliothöque, couverts de poussiöre et 
d’araignees, et nbandonnes ä la merci des vers, comme 3’ ils &toient 
des livres pleins de magie. Il est vrai qu’'un Moine de ce Couvent 
m’assura que le feu s’stant mis ä leur Bibliothöque, il ya einquante 
ans, une plus grande quantitö de Manuscrits Arabes que celle qui 
reste en fut consumde, et que la prötendue Traduction de Tite- 
Live fut enveloppee dans ce malheur. Mais je me persuade ذ‎ 
present, que tout ce qui regarde cette Traduction n’est qu’ un 
conte fait A plaisir, parce que j’ai bien des raisons de eroire, que 
les Arabes ne se sont jamais appliguss & la Langue Latine, comme 
ils ont fait & la Grecque, que par consäquent ils ne l’ont jamais 
entendue, bien loin d’en avoir traduit aucun Auteur. Je ne vous 
dis point quelles sont ces raisons, parce que cela me meneroit trop 
loin, et que je ne doute nullement, que vous ne les sachiez mieux 
que moi. est; pourquoi je reprends mon voyage‘. [Den Schluß 
des Briefes bei Jordan a. a. O. p. 196 füge ich hier ein: „et je 
vous dirai que d’Espagne, je repasssi en France, qu’ensuite je 
fus en Flandre et en Hollande, oü ne trouvant pour moi aucun 
&tablissement, je passai la Mer, et je vins ici, ot je vöcus d’abord 
d’une manidre assez incertaine; mais enfin par le erödit du ‚Due 
de Richemont, on me fit succ&der ä Salomon Negri, dans la qualits 
d'Interpräte de Sa Majest# pour les Langues Örientales. A cette 
qualit& une assez modique Pension est attachee, avec laquelle je 
me tire d’affaire, et je vis assez content de mon sort, exempt des 
liens du mariage, sans ambition, sans soucis, en un mot sans aucune 
dependance, et pour ainsi dire tout-ä-fait isole, Vous jugez par-lä 
que je dois joutr d’un grand 101312. Ainsi je vous prie done, 
Monsieur, si je puis vous ötre d’aucun service dans ce Pays, de 
m’honorer de vos commandemens, et de croire que je m’estimerai bian 


glorieux de les recevoir, et de les exdcuter, n’ayant point de plus 35 


45 


grande passion que de vous prouver non-seulement par paroles, 
mais encore en eflet, avec combien d’estime et de vöneration je 
suis. Londres le 10 Juin 1730*]. Ita seilicet factum est, ut, cum 
olim Gaditanus quidam ad ipsum Livium visendum, ejus nomine 
gloriaque exeitatus, teste Plinio, Romam ab ultimo terrarum orbe 
venerit, statimque, ut viderat, abierit, nunce homo Syrus ab oris 
longe remotis molesto itinere Gaditanum portum, atque hine 
Coenobium Scoriacense, Arabicae saltem illius translationis lustrandae 
causa, irrito successu, peteret. Tandem vero Dadichius, terris varie 
Jactatus et alto, paratum rebus suis portum invenit in Anglia, alma 
illa Musarum receptrice, suffectus, favore Dueis Richemontii, Salomoni 
Negri, Damasceno, regio linguarum orientalium interpreti, ac Londini 
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anno 1734 morte absumtus, Übiter moneo de Salomone Negri, 
ejus in sparta illa decessore, varia notabilia haberi in Anton, Wilh. 
Böhmens ii en .وه 428 .ووه 419 .م‎ Berlin. Frey- 
willigen Heb-Opfern, Tom,I, p. 147sqg. et in Mich. Lilienthalü 
5 Preussischen dan, Tom. I, p. 365 .ووة‎ [mir unzugänglich]. 
Über 5. Negri vgl. auch oben 8.597 und Schnurrer Biblio- 
theca arabica .م‎ 218 „Salomo Negri obiit in Anglia anno eireiter 
1729*, 876 89. Chanvin, Bibliographie I, p. XUL. Soeben bekomme 
ich durch die Liberalität der Berliner Bibliothek die von Schnurrer 
10 a. مه‎ Ü, genannte sehr seltene Memoria Negriana hoc est Salomonis 
Negri Damascen! Vita olim ab ipsomet conseripte nmune anftem 
acesssionibus quibusdam illustrata, nee non ejusdem tractatio eritica 
gqus suum aperit et de Guilielmi Seaman, Angli, Fersione N. Test. 
Tureica judieium et de adornanda nova versione eorumdem libro- 
ı5 rum turciea eonsilium. Ex autographo anctoris edidit Gottlieb 
Anastesius Freylinghansen, 8. Theol. P, P, Halae Saliese, Impensis 
orphanotrophei CIOIOCCLXIIL 35 5. 49. Die sehr knappen und 
recht unbestimmten autobiographischen Notizen von nur 4 Seiten, 
werden 8. 7—15 willkommen ergänzt durch die Adnotationes quae- 
نه‎ dam editoris pro illustranda Biographia Negrians. 5. 8 wird eine 
Notiz Gottfried Vockerodt's „in Progr. quod inseribitur Victoria 
veritatis Evangelicae cet. 010100103111“ zitiert, wonach Negri 
und Dedichi auf Versnlassung eines Neffen Hiob Ludolf’s, Heinrich 
Wilhelm Ludolf, Sekretürs des dänischen Prinzen Georg, nach Deutsch- 
ذه‎ land gekommen wären: „cognatus ejus (lcbi Ludolä} qui Serenissimo 
Annae Britannicne marito, regio Danieo prineipi, Georgio a Secretis 
fuit, eum ipse peragrasset plures Örientis et Septentrionis tractus, 
et Bussorum litteras ıta perdidieisset, ut tradere posset aliis; quod 
ab ingenio et mann ejus profectum Russicas Grammatieae speeimen 
so ostendit:2) praecipuus auctor et adjutor fait reglarum societatum 
de propaganda fide et cursu Evangelil promovende: nec destitit 
eircumspicere, donese Arabicae litteraturae magistros commodos 
veperiret, gui in Academiis Germanise ista studia possent exeitare. 
Ita ejus auctoritatem secuti duo litteratissimi viri, Salome Negr! 
5 et Kal! Dadicht Halae, et: alter Lipsiae, etiam Gothae cum applausu 
et successa linguam doonerunt Arabicam et plurium juvenum studia 
prorocarunt ad amplectendum persequendumgue id genus litterarum®, 
Hastenus 3116. Plura ad noscendum Zudolf ingenium laudabilesque 
conatus peti possunt ex libro guodam post obitum Viri in Anglia 
مه‎ edito et varia un lehpeve complexo: The pious Hemams of 
Mr. H. W. Ludolf, Londen 1712. 
Auf Sal. Negri geht sicher auch die unbestimmte: Notiz bei 
Joh, Pe „Hiob Ludolf* in Beiträge zur Assyriologie und 


م سس ع En‏ 


1] Cr. Jordan, Histoire ...... da Mr. la Croze p. 299: , , . Monsieur 
Ludolff (eest le neven de Job Lardobjf, qui a fait imprimer une Grammaire 
Moscowte) . 
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Semitischen Sprachwissenschaft I (1890) S. 555 „Von einem Araber 
aus Damascus, den Picques [Louis Picques, Docteur de Sorbonne 
efr. Jordan, Histoire ...... de Mr. la Oroze .در‎ 289, 293] bei sich 
hatte, erhielt er [Hiob Ludolf in Paris 1684] die erste Nachricht 
über die Samaritaner, mit denen er, wie wir sehen werden, bald 5 
darauf in Briefwechsel trat* nach Juncker!) p. 137 1. Z. „secum 
auten adhuc tum [1684] habebat hominem ex urbe Syriae Damasco 
ortum et Arabice loquentem, qui narravit Zudolfo, Samaritanorum 
Synagogam utique frequentem esse ad huc in urbe Sichem, quam 
ipse [l. ipsi] Nadlus (id est, Neapolin), adpellent; divites eos esse 0 
mercatores, in fidem a Tureis acceptos, quorum avaritiam tamen 
tributis pressi gravissimis, vix satiarent®. 

Dies sind wohl alle Nachrichten, die sich über Dadichi auf 
dem Kontinent finden, mehr möchten vielleicht Londoner Werke 
und Urkunden noch bieten über seine Londoner Wirksamkeit von 15 
1720—1734; vielleicht hat er auch dort arabische Handschriften 
katalogisiert. 

Warum unser Syrer „Carolus* heißt (aus irgend einem Grund 
vielleicht dem deutschen Kaiser Karl VI (1711—1740) oder einem 
Gönner zu lieb?), ist nicht klar, ebensowenig der 2. Name Rafa)li 20 
(oder ist Carolus durch Rali [2غالى]‎ veranlaßt?); auch Dadichi 
(woraus noch latinisiert Dadichius) ist unsicher; doch möchte ich fast 
annehmen, daß es aus dem häufigen syrischen Namen Waa.y Dädje- 


schü‘ (ostsyrisch Dadischö‘) verderbt ist: es könnte sogar aus an- 
fänglich grapbischer Verlesung entstanden sein Dadichi aus Dadiesu. 5 
Sollte aber etwa دادش‎ ein syrischer Familienname sein, so ließe 


sich damit wohl der ‚rätselhafte يوحنا بن يوسف وأرسى‎ JRAS. 
1910, 328, 386 verbinden, so daß statt وارسى‎ zu lesen wäre دأدقى‎ , 


Zeitschrift dar D.M.G. Bd LXIV, 39 
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Schlußbemerkung zum Arseyakalpa und Puspasütra. 
Yon 


R. Simon. 


Ich freue mich, daß Caland (oben p. 348) zugesteht, daß das 
Puspssütra sowohl nach dem Grämageya- als auch nach dem Uhagäna 
zitiert. Hieraus folgt für mich, daß dem Puspasütra beide Gänas 
vorgelegen haben. Dieser natürliehen Folgerung auszuweichen und 

5 lieber neue Annahmen zu alten zu fügen, nur weil sonst Caland’s 
Hypothesen über die Entstehung des Sämaveda ins Schwanken ge- 
raten könnten, ist eine sonst nicht übliche Methode. Auch die 
übrigen von Caland angeblich widerlegten Punkte kann ich getrost 
dem Urteil unbefangener Fachgenossen zur Prüfung überlassen. Die 

ı0 Wahrheit wollen wir Alle. Die Literaturgeschiehten wünschen wir 
Alle vor Irrtümern zu bewahren. Beides ist nieht Reservatrecht 
Cnaland’s, 
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Historia regis Sarga Dengel (Malak Sagad). Edidit [et] Inter- 
pretatus est K. Cont? Rossini. Aocedit Historia Gentis 
Galla, curante I. Guidi. (Corpus scriptorum christü 
orientalium. — Seriptores aethiopiei. Series altera. سب‎ 
Tomus III) Parisis: 0. Poussielgue, Lipsiae: 0, Harrasso- 5 
witz. 1120000111. 233 8. .د‎ 208 8. 


Nach einer Oxforder (Dillmann Nr. 29), einer Pariser (Zoten- 
berg Nr. 143) und einer Frankfurter (Goldschmidt Nr. 16) Hand- 
schrift gibt Conti Rossini Text und französische Übersetzung der 
Chronik des üthiopischen Kaisers Sarsa Dengel, mit der sich vor 0 
ihm schon mancher andere beschäftigt hatte. Conti Rossini selbst 
führt auf 8. 3 der Übersetzung die Schriften Paez’ und Saineano’s 
an. Ich füge hinzu, daß man auch in Pereira’s 2. Bande der 
Chronies de Susenyos zahlreiche Lesefrüchte aus der Oxforder Hand- 
schrift findet, und daß Halövy im 14. Bande seiner Revue Semitique 5 
8. 398—427 hat abdrucken lassen La guerre de Barsa-Dängäl contre 
les Falachas Texte &thiopien Extrait des Annales de Sarsa-Dängäl, 
roi d’Ethiopie (1563—1597) Manuscrit de la Bibliothöque Nationale 
نه‎ 143. Welchem Auszuge Halövy dann im 15. Bande eine franzö- 
sische und eine hebräische Übersetzung hat folgen lassen. — Der وه‎ 
1622 gestorbene Jesuit Paez hat das Werk auszugsweise ins Portu- 
gisische übersetzt (bei Beccari, Rerum sethiopicarum sceriptores 
oceidentales, Vol. III, 8. 125 2(. CR. bemerkt auf 8. 78 seiner 
Übersetzung mit Recht „il faut noter que le P. عقو‎ ne. semble 
pas avoir eu une connaissance trös approfondie de la langue öthio- 5 
pienne*. So hat Paez den 3 Monate währenden Kampf des Kaisers 
mit dem Rebellen Hamalmäl (16, 25; 18, 4) in 3 Stunden verkürzt. 

Es ist wohl ein Irrtum; wenn OR. auf 8. 2 der Übersetzung 
sagt „Codex ÖOxoniensis ipso Malak Sagad regnante exaratus est*, 
und entsprechend auf 8. 1 des Textbandes „Codex XXIX Bibliothecae 0 
Bodleisnae Oxoniensis, qui, Aug. Dillmann iudice, cuius sententiam 
omnino probamus, inter annos 1592 et 1593 exaratus est“. Dill- 
mann sagt aber in seiner Beschreibung dieser Handschrift aus guten 
Gründen „Codex . . . inter annos 1592 et 1605 exaratus est*. 
„Sequitur, librarium sub Rege quodam Soeinii praedecessore Codicem 35 
exscripsisse“. Vgl. auch Üonzelman, Chronique de Galäwdäwos, 

0 
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8. IV; Pereira, Historie de Minis, 8. 7; Conti Rossini, Storia di 
Lebna Dengel, 8. 24 [640]. Unter allen Umständen hat CR. recht 
getan, diese alte Oxforder Handschrift zu Grunde zu legen, wie das 
auch andere getan haben. Anch in dem ungünstigen Urteil über 

s die Frankfurter Handschrift stimme ich mit انا‎ überein (Text 3. 1). 
Und manches nur von Fr. gebrachte Wort, dem ich zunächst Be- 
achtung zu schenken geneigt war, ist mir als bloßer Fehler ver- 
dächtig geworden; so THNGCT #, 15, حول اهلق"‎ 74, 22, 
tTUAR 56, 15-18. Und bei dem nur nach Fr. mitgeteilten 

ı0 Stücke 8, 148 85. hat CR. zuletzt wohl auch den Mut verloren, alles 
zu verbessern, was vielleicht verbessert werden könnte, 


Bezüglich der Herstellung des Textes wie der Übersetzung, 

„cose -ambedus non di rado difhieili”, stimme ich durchaus mit Guidi 
überein (Rivista degli Studi Orientali, Vol I, 8. 222) „non si 
ıs potrebbero lodare abbastenzs“, Und indem ich die Schwierigkeit 
der Aufgabe noch besonders hervorhebe (auch durch den Hinweis 
anf Guidi's Annales Johannis I ete., Versio 5. 345), vermute ich, 
daß durch Benatzung der beiden anderen bekannten Handschriften 
(Brit. Mus. Wright Nr. 392, Abbadie Nr, 118) sich noch manches 
so aufhellen lassen dürfte. Gmidi hat in der Rivista a. a. .لا‎ einige 
wertvolle Zusätze zum Verständnis des Textes gegeben; auch ich 
glaube einige Kleinigkeiten beisteuern zu können: Kleinigkeiten 
namentlich auch im Hinblick auf CR’s Mühe und den Umfang 
seiner Arbeit. — Im allgemeinen bemerke ich zunächst, daß m. E. 
ss OR.'s Übersetzung zuweilen etwas weniger frei hätte sein können. 


8o dürfte PAFTL 3,8 genau genommen wohl kaum durch 
„connait® wiederzugeben sin. — PNP!’ANZ:’HAP!N 
Ar: 37T 5,6, wofür P. noch klarer PT: 2 
UP, ist durch ‚et امن‎ ne nonrrissait pas d’opposition A son 

so rägne* m. E. zu frei wiedergegeben. — هد‎ WAF : 3 
مركم ؛ مدن‎ 00:25 : HT: 2551571 : AIHANM 
HAFT 6,3 möchte ich einen etwas anderen Sinn sehen als ‚il 
servait de trait d’union aux r&övoltes contre ce مصعم‎ divin®., Vel 
zu RING 16, 30. — Ob Di1% 49,8 mit „leux environnants“ 

übersetzt werden darf, ist mir zweifelhaft. — PCANhP über-‏ ند 
setzt GBR. so beständig mit „qui procure le profit*, „qui distribue‏ 
les recompenses", „römundrateur* u, ähnl, daß man glauben möchte,‏ 
ihm stehe hierbei eine ausdrückliche einheimische Überlieferung zur‏ 
Seite, Etymologisch begründen ließe sich diese Bedeutung ja leicht.‏ 
Aber bisher war für das Wort doch eine andere (speziell durch‏ وه 
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1 Sam. 17, 23 begründete) Bedeutung angenommen. — IP: 2 
Tr7ER:NUP 12,1 dürfte mit dem folgenden zu verbinden 
sein: „dort zu zögern, fürchteten sie sich vor den sie verfolgenden 
Truppen des Hamalmäl*, Die Ver. 2, 50109 : “2107م‎ 
beleuchtet die richtige Auffassung. — DAFDHAZ : CA 
er: NP عار‎ 19,32 „au contraire, il disait? — 13,211 31, 19 
„daß er gesagt hat“. — Das (aus Sir. 23, 11 stammende) Zitat 
ADAM: 2:5 : APhAP: RPWET:!:NF 
34, 36f. dürfte mit „Y’'homme confiant ne perira pas pour les 
malbeurs de sa maison® in unmöglicher, auch der Absicht des 
Zitierenden nicht entsprechender Weise übersetzt sein. — Ebenso 
sind die gleichfalls eine biblische Reminiscenz enthaltenden Worte 
art: nN!TAFDD.:BPAA:FTR : 295 
PC: BZAZL 64,84 teils zu frei, teils mißverständlich über- 
setzt. — Mit welchem Recht وهل"‎ PZ 59, 18 mit parents über- 
setzt ist, weiß ich nicht. 69, 27 ist es unübersetzt geblieben. — 
AHZAPZ: tr كر جل جر ك0 : ج11 :ترك‎ : 11,4 4 
steht m. E. im Hinblick auf die unmittelbar vorher als möglich 
erwähnte Fortsetzung des Buches durch andere. Ich würde über- 
setzen: „dem der uns zu Genossen an diesem Buche gemacht hat*. 
131 ؛ خرص‎ TUNAF usw. 102,7 möchte ich verstehen : 
„Und diese seine Dreistigkeit, scheint mir, (fand statt,) weil der 
Monat seines Unterganges und der Tag seiner Tötung nahe war“. 
fıf) öfters kausal. — Dagegen glaube ich FHf) 141,10 nicht 
als puisque verstehen zu müssen, sondern übersetze: „Wie hätte 
eine derartige Üppigkeit... entstehen können, (selbst) wenn seine 
Rechte, die voll von Barmherzigkeit, uns hülfe*. — (DI, AO : 
G;pfN 99,31 „etant sortis de la pente*, DI,AZ:HPN 
100, 8 „ala sortie de la pente* könnte im Sinne dieser Übersetzung 
die Präposition APPD schwerlich entbehren; wie DIY,A : 525 
RM 128, 14 „sortis de Dakhano*. — 116, 14 nehme ich erst 
hinter DAATT die Interpunktion an. — AN ! AHA4. 
160, 4 würde ich übersetzen „nicht um zu schelten*. — (DA,P*: 


NPD, 163, 15. 33 ‚Als vergeur“, as مه‎ IPA, = TNFPA) 
dastände. Da 39, 21 und 51,15 in ganz gleichem Zusammenhange 


ebenfalls DA.P': NP, „digne fls* bez. علقي‎ bienfaisant* steht, 
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so wird an „vengeur® nieht zu denken sein. - HADO!A 
AKANT: AhHN:FN,5% 167, 8 bedeutet m. E. 
„daß er ihn berufen hat zur Mission unter den fremden Völkern“, 
— NIAIA 169,15. ‚remplis de vindration ? — Ars: 
s 3210 170,13 „je präföre rägner* ? — — Als kleine in der Eile 
begangene Versehen mögen angesehen werden „que sa main subisse 
le chätiment du trattre‘, Übersetzung von PIP ZAPF! A 
RB:@W3BAZ 113,29, als ob dastände 0-7 : ARU-: 
م‎ 07 Ferner, wenn NP*C: وم‎ : HPOER.: 
10 AP>OePpF> 98, 32 übersetzt wird „un froid rigonreux qui 
transperce les os", als obs OF statt ع2 رتنا‎ hieße (vel. 
112,26). — NP: BCAP: APUPN 124, 28 ‚pour quil 
vit Jacob, — برغ 5ن‎ 2 126, 11.12 „berger'. — AN: 5224م‎ 
126, 16 „ineroyants'. — AHZNMN: BEND sind in der 
قد‎ Übersetzung ausgefallen. Ich verstehe: „es (das Loos) möge treffen 
wen es treffe‘, — HE PO] IPOS 144, 26 ‚röprimander*. 
Die Worte PTOP%: rhEWDT usw. 14, 19 übersetzt 
CR, zweifelnd „remplissent (?) la vie...*, was Guidi a. a. 0. 5. 223 
verändert in: propr. „assediande il eorpo e lo spirito della regina“ 
نه‎ clob insidiandola e cercandene la rovrina. Mir scheint Guidi's Auf- 
fassung unmöglich. Wie sollte sich mit ihr das folgende PAH 
7. (DHAA% usw. zusammenreimen! M. E. verlangt der Zu- 
sammenhbang vielmehr eine günstige Bedeutung für PTW&P#- 
Es liegt hier schwerlich das bekannte (von P. Haupt, Orient. Lit.- 
ذه‎ Ztg. 1909, 69 zu O,PZ Quelle gestellte) TOPZ lagern vor, 
nach dem eine Präposition wohl nicht zu entbehren gewesen wäre 
(wie 138, 20); sondern en u OP% Auge gehöriges "1| 
beobachten, behüten, beschützen, von dem deutliche Spuren hereits 
in dem von Dillmann col. 797 verzeichneten TA.Pf, sowie in 
so dem col. 1007 durch amhar. MNIP erklärten TOP vorliegen. 
Ich vermute als Sinn der Stelle: Möge das Märtyrertum der beiden 
Kaiser das geistige und körperliche Leben der Kaiserin jetzt und 
in Ewigkeit hehüten! Zum Gedanken vel. 14, 5 und Pereira's 
Minis 34, 12. 
s  00"انرتموم30‎ : 11055151 : 2 : “مار‎ : 


.. 
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:@rı% 5, 18 kann schwerlich bedeuten „tu obeiras au‏ )خا 
messager, ainsi que les hommes des frontiöres*; ich würde vielmehr‏ 
übersetzen: „und setze dich durch Botschaft ins Einvernehmen mit‏ 
allen Leuten von der Grenze“. In formal etwas älterer Weise‏ 
erscheint der Gedanke ausgedrückt in Pereira’s Minäs 84,4 IP!‏ 
damit sie sich mit den Be-‏ 2291 كر : و2 : زد بر 2025 
amten ins Einvernehmen setzten.‏ 

Ich kann auch 9,2” 19, 15 nicht als „harnach6* ver- 
stehen, sondern möchte die Stelle übersetzen: „und da ritt Azmäö 
Taklö sein Pferd schnell; denn indem er ritt, bemerkte er seine 
Soldaten, wie sie ihn in der Nähe des Königszeltes erwarteten“ ; 
wobei ich wohl weiß, daß NPZ.N: ANZ uch un TYP 
gezogen werden könnte. 

Statt AUN.PZ 80, 23 würde ich lieber die Variante P. 


einsetzen, oder mit Fr. lesen TIP: A BH%7‏ 03027 كنم 
I: AD". Aber die ganze Stelle von 7. 22 an fasse ich anders‏ 
als CR. und sehe, daß auch Saineano 8. 11 wie ich verstanden hat.‏ 
Der Verfasser nennt nämlich das Werk ds 2PC2H : DAR:‏ 
nicht als Gegensatz zu seiner eigenen gedrängten Ge-‏ -12, 11039 
schichtsschreibung (vgl. 45, 16—19), sondern als Parallele und‏ 
Muster zu ihr. Also NAFPFLA 7. 23 knüpft den Vergleich‏ 


an RI: NMHE 2. 22. Und 487: كط‎ : 0 
(hl, 2. 24/25 bedeutet schwerlich „car il omit d’scrire en 
abrege*, sondern „und er faßte sich kurz beim Schreiben“. Dann 


weiter ganz klar Z. 28 2/0312 : "1-1003 : )©. + 851- :( 
[1Z „auch wir haben diese Spur verfolgt“ usw. 

. Da 15, 25 (auch in Basset’s abgekürster Chronik 23,17) die 
Mutter des Rebellen Hamalmäl, Prinzessin Römäna Warg, Tochter 
des Kaisers Nä’öd genannt wird, so ist es nicht richtig, wenn OR. 
auf 5. 8 der Übersetzung, Anm. 3, diese Römäna Warg Tochter des 
Kaisers Lebna Dengel nennt. Sie ist vielmehr Schwester Lebna 
Dengel’s. Vgl. den Stammbaum in Pereira’s Minäs S. 58. — Bei 
dieser Gelegenheit sei darauf hingewiesen, daß der Verfasser die 
Verwandtschaftsnamen in erweitertem Sinne gebraucht. Wenn z. B. 


28, 34 gesagt wird, der König habe Hochzeit gemacht mit DA 5 


r!’ArUur!ARZ7L: 117 P*, so bedeutet das dem Sinne 
1) 80 statt PrfjeDD% des Textes, 
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nach nicht „la fille de son معنم‎ Asnäaf Sagad*, sondern „der Tochter 
seines Oheims A. &* Desgl. 39, 21. 50 bedeutet ferner H,R 
ND2: AD: AANTUr: APTFTIATATT 15, 24 dem 
Sinne nach nieht „stant le frere de son pöre du cöt& de sa märe?, 
s sondern „da er (Hamalmäl) seinem (des Kaisers) Vater Vetter war 
von Seiten seiner Mutter", Denn Hamalmäl war in der Tat durch 
seine Mutter Römäna Warg Vetter des Kaisers Minds, Admäs Sagad, 
des Vaters des Sarza Dengel. — Etwas anders ist es, wenn der 
Kaiser 42, 24 als Sohn de 571 : Alrler...PHC:A 
» @P:2PÜ2M bezeichnet wird. Hier soll nur die Fürsorge 
der Tante für den Kaiser ausgedrückt werden (vgl. 34, 12; 82, 26 1f.). 
So wird dr DAT: ANA oder DAT geradezu der Bei- 
name تلاط : 05 ير‎ beigelegt wegen ihrer Fürsorge für den 
Kaiser: 111, 31; 122,85; vgl. 155, 19. Wie andrerseits der Beiname 
s DAR: FFEU wie eine Auszeichnung verliehen wird: 185, 38. 

Die Schreibweise des äthiopischen Verfassers erinnert oft an 
Stbawaihi, insofern er viel häufiger Pronomina anwendet, als es der 
Klarheit der Darstellung zuträglich is. CR. ist bemüht gewesen, 
in seiner Übersetzung diesem Mangel abzuhelfen. Hin und wieder 

so wird man zweifeln können, ob ein Pronomen nieht doch anders zu 
beziehen ist. So glaube ich, daß das Suffix in ل‎ NADT> und 
der subjekt. Plaral in "TN/R# 120, 10 doch auf die OA 
7: 1125 2. 7 bezogen werden muß; und die folgenden 
Worte sind m. E. zu übersetzen: „Und sie beantworteten den Kat 
25 des Kaisers zustimmend, indem sie sagten usw.f, 

Auch sonst stößt man aber noch oft genug auf Schwierigkeiten, 
über die das letzte Wort noch zu sprechen sein dürfte. Ich führe 
so an 92, 11—13 (vgl. Halevy, Bev. مقع‎ 15, 131), — Weiter ist 
der mit DiY: TUNA 106, 36 beginnende Vorgang auch 

so sachlich wohl nicht recht klar. Und solle TUNA wit „la ces 
eordes® wirklich riehtig übersetzt sein? Auch durch den recht 
abweichenden Parallelbericht auf 3. 151 wird kaum etwas geklärt. — 
Und was bedeutet bei der Beschreibung der Prachtkleider 122, 1 
NAP, 71, HN? Da alles unsicher, halte ich meine 
95 eigene unsichere Deutung zurück. Aber über APTTti z 4 
brauchte doch wohl keine Unsicherheit zu bestehen. Auch finde 
ich in der Stelle 145 , 1812 keine Schwierigkeit. Der Zusammen- 
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hang scheint darauf hinzuweisen, daß der schmale Pfad zwischen 
den beiden Bergfesten im Besitz der Falasäs war, dann aber von 
den Kaiserlichen besetzt wurde. 

Zur Textgestalt folgende kleine Bemerkungen: (D,PfL/% 


P. 5,12. — DAAAUT® 2. 5,36. — 5109 7, 25. — Für 
das wunderlichke , ل‎ 112112121 : 2220 10,19 würde ich vor- 


schlagen )1١ 131111“ : N77Ur mit dem Preise seiner Leier, 
wenn nicht Guidi auf 5, 223 seiner oben genannten Besprechung 


(119 rechtfertigen zu können glaubte. (Zu (17% vgl. Abbadie, 
Catalogue 8.115). — AA, PZ: HT: P. 22, 34. — Besser 
PAZFHO 30,29. - NP: ABPPZND P. 32, 15. — 
AAhnTr9320Tr P. 45,32, welche Variante CR. auch seiner 
Übersetzung zu Grunde gelegt zu haben scheint. — DAPRZNAY 
PFr. 47,22. — AH! BT” 65, 26. — DN: 592517 
>! AN:!BP'T .اع 20 ,67 جار‎ Fr. DNAA! BP'T Io). 
Die Ähnlichkeit von % mit 2) (in AFDEWII>) mag den An- 
stoß zu der Verderbnis AFDUP :%N gegeben heben. — 7 
108, 34. - DAHGCP 116, 5/6. — 117, 32. 38 ist die Negation 
A, wohl beide Male zu streichen. — Für PrhWC. 109, 25 ver- 
mute ich nach biblischer Reminiscenz P*T4.&.P oder ähnlich. 
— ANTIZ oder NTPZ 136, 7.— Fr للم‎ 1000 
151,22 würde ich nieht Afıt4.2(DI>* verbessern, sondern 
ANZDT. — AZNG: NAT 151,27 der hier sehr 
verstümmelten Frankfurter Handschrift ist sicher au AI): 
/k0> verderbt (151, 5) ‚sie brachten ihnen zurück*, ب‎ Th PA 
152, 18 nach 2. 8 leicht in PZN zu verbessem. ب‎ TNAr 
154, 22. - ANHT 162,12 wie Fr. - ArOTrNK 170,5. 


Der Verfasser schrieb bei Lebzeiten und auf Befehl des Kaisers 
und war vielfach persönlicher Zeuge der geschilderten Ereignisse. 
Er schloß sein Werk ursprünglich mit dem 7. Kapitel ab, spricht 
aber schon im Nachwort am Schlusse des 7. Kapitels die Hoffnung 
. aus, daß es ihm vergönnt sein möge, später über weitere Taten des 
Kaisers zu berichten. In diesem ältesten Teile des Werkes ist das 
17. Regierungsjahr des Kaisers (57, 26) als letztes angeführt, was 
aber — wie CR. an der entsprechenden Stelle der Übersetzung be- 
gründet — Fehler für das 16. sein muß. 
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Diesen 7 Kapiteln fügte er dann in der Tat noch ein ziemlich 
umfangreiches 8. Kapitel hinzu, sich anscheinend freuend, damit die 
Zahl der Kapitel des von ihm hochgeschätzten, wenigstens öfters 
sitierten Werkes des Gorloniden erreicht zu haben (81, 29). Und 

s schon in der Einleitung dieses 8. Kapitels wie in den Sehlußworten 
desselben reehnet er mit der Möglichkeit, dab das Werk einst riel- 
leicht noch weiter fortgesetzt werden müsse, In einem starken 
Absatze innerhalb dieses 8. Kapitels bezieht er sfch auch auf das 
Nachwort am Schlusse des siebenten: „Wie wir zuvor gesagt; haben 

ı0 am Schlusse des 7. Kapitels usw.* (101,19). In diesem 8. Kapitel 
ist das 18. Regierungsjahr (101, 4) und das 24. (102, 1) genannt, 
Zwischen beiden klafft eine lange Lücke (s. Übersetzung 8. 115). 

Und- schließlich fügt er wirklich auch noch ein umfangreiches 

9. Kapitel hinzu, das das größte und herrlichste von allen sei. Er 

15 entschuldigt sich beinah, die Aechtsahl des Gorioniden zu verlassen 
und führt Gründe für die Neunzahl an (112, 31), die recht töricht 
und fernliegend, mir ب‎ T, unverständlich sind. Dieses letzte Kapitel 
führt bis zum 29, Regierungsjahre (140, 34). 

Saineano bat a, a. 0. 8. 11 1: versucht nachzuweisen, dab das 

und 9. Kapitel einem anderen Verfasser angehören müßten, als‏ .8 5ه 
die sieben ersten. Ich stimme dem gegenüber durchaus CR. bei:‏ 
„Unum eundemque auctorem esse consemus qui totum librum seripsit‏ 
Marius Saineano , , aliam sententiam proponebat; sed eius‏ .... 
srgumenta nimis infrma videntur“. Eine andere, bisher m. W. aus-‏ 

drülcklich noch nicht aufgeworfene Frage ist, ob und inwieweit der‏ 5ه 
Verfasser der Geschichte des Sarg» Dengel auch zugleich Verfasser‏ 
der Geschichte seiner drei Vorgänger ist, die dem Werke als Ein-‏ 
leitung vorgesetzt ist, Mir scheint, daß der Bericht über Lehna‏ 
Dengel (Conti Rossini in Rendieonti Lineei, Settembre 1894, 617 8(‏ 
und über Minäs (Pereira, Historia de Minis. Lisboa 1838) durch-‏ ده 
aus wie geistiges, schriftstellerisches Bigentum desselben Verfassers‏ 
aussehen, der den Sargs Dengel geschrieben hat; während die Ge-‏ 
schichte des Claudius (Üonzelmann, Chronique de Galäwdewos. Paris‏ 
sich &ußerlich und innerlich vollständig von dem Übrigen‏ )1895 

» abhebt. 50 daß sich vermuten läßt, der Verfasser habe die Schrift 
eines anderen unverändert seinem Werke einverleibt. 

Von dem bereits erwähnten starken Absatz innerhalb des 
8. Kapitels an bis tief in das 9. Kapitel hinein tritt uns die (auch 
aus Guidi’s Hayla 2111881 bekannte) Erscheinung entgegen, daß 

40 mehrere von einander stark abweichende Rezensionen vorliegen. In 
welchem Verhältnisse dieselben zu einander stehen, mögen anders 
untersuchen | 

Die Darstellung der Ereignisse strebt Synehronismus an. Der 
Erzähler reißt daher öfters den Faden der Erzählung ab, um sich 

45 zunächst einem gleichzeitigen Ereignisse zuzuwenden, Später kehrt 


er dann zu jenem ersteren zurück mit Wendungen wie 7T7W 
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W:LRA:TNL.. ANHR:%RIZUr: DrODrZ 24, 3, 
ähnlich 132, 32, oder 2111 : > 22 : . Ah: TZAU: 
هر (ر'()‎ : 2512-١ 20,33; 58,14. Dass "1" 712010 wird daher kaum 
ganz ernst zu nehmen sein. Selbst 83, 22 ist es mir nicht sicher, 
ob die Vergeßlichkeit, deren sich der Verfasser beschuldigt, nicht 
im Interesse der Darstellung beabsichtigt war. — Übrigens ist der 
Verfasser weit entfernt von einem trockenen Schema chronistischer 
und synehronistischer Darstellung; und das jedesmalige Regierungs- 
jahr des Kaisers wird ganz diskret und gelegentlich in die Ge- 
schichtserzählung eingefügt. Die schriftstellerische Kunst des Werkes 
ist bereits von Saineano 5. 17 gewürdigt worden. 

Freilich hat der Verfasser wohl nicht daran gedacht, daß sein 
Werk auch noch von anderen, als seinen Landsleuten und Zeit- 
genossen gelesen werden könnte. Er hat es daher unterlassen, 
seinen Lesern eine erhebliche Reihe von Personen vorzustellen, da 
er ihre Namen bei den Seinen als bekannt voraussetzte. So wird 


häufig ein gewisser HAAPAmMN genannt; und die Art und 


Weise wie er 26, 29#f. genannt wird „ein verlorenes Schaf, das der 
‘ Kaiser seit langer Zeit zu sehen wünschte”, macht auch uns neu- 
gierig, nüheres über ihn zu erfahren; aber erst 85, 9 erfahren wir 


beiläufig wenigstens soviel, daß er und sein Bruder Yfıfl 9 
AmDA3: دن‎ RchL. waren (vgl. über ihn weiter Übersetzung 
8.155, Anm. 2). Und wer ist 2. 8. 2PC2nH:%BA 26,4; 
27,19? Wer sind WWZ° und AIC 40,2? Wer ist 6 
54, 31; 74, 34 u. a. m.? 

Aber auch sich selbst hat der Verfasser nicht vorgestellt. „Id 
tantum affirmare licet: auctorem virum ecelesiasticum fuisse, regiae 
domui addietum* (Übersetzung 5, 8). Über seine Persönlichkeit, 
seinen geistigen Horizont, seine Denkweise läßt sich aus seinem 
Werke wohl einiges entnehmen; aber das zeigt ihn in der Haupt- 
sache lediglich als Sohn seiner Zeit und seines Volkes. So ist auch 
seine Darstellung der Geschichte durchweg nicht nur in biblischem 
Geiste, sondern auch in biblischer Sprache geschrieben. Der Kaiser 
ist dr ول _بكره‎ : AI7H,ATIchil, der Rebell dagegen ein 
chi : oPrıfh. Erfolge des Kaisers werden Wunder genannt, 
die Gott durch ihn verrichtet. Und wenn umgekehrt ein Unter- 
nehmen des Kaisers keinen Erfolg hat, so heißt e: AnNTD!A, 


n&ch : 21111: wenn der Mißerfolg nicht geradezu als gött- 
liche Absicht zu dem Zwecke dargestellt wird, um die Sache später 
um so herrlicher . auszuführen. Prophezeiungen der Bibel werden 
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auf Ereignisse der zeitgenössischen abessinischen Geschichte bezogen. 
Der Kaiser und andere Personen werden oft mit biblischen Personen 
verglichen, hier und da fast in dem Geiste, als sei die biblische 
Geschichte Vorbereitung und Vordentung auf die äthiopische, Be- 
s sonders sterk tritt aus bekannten Gründen der Einfluß der Bibel 
in den Vordergrund bei der Krönung des Kaisers zu Axum 5. 76£, 


so daß die Mädchen von Axum sogar APAAR: KP"7 geanamt 
werdent). Dementsprechend ist die Erzählung angefüllt mit biblischen 
Zitaten, die CR, auf ihren Ursprung zurückzuführen sich bemüht 
نه‎ hat. Unendliche Mühe und genaue Kenntnis der äthiopischen Bibel 
würde es aber erfordern, wenn man jedesmal die Quelle der zalıl- 
losen, nicht als Zitat angewendeten biblischen Redensarten aufsuchen 
wollte, die der Verfasser in seine Prosa reichlich eingemischt hat, 
Auch ich verzichte darauf, dasjenige zu verzeichnen, was mir nach 
15 dieser Richtung hin beigefallen ist und begnüge mich, auf den 
Huldigungsbrief des türkischen Pascha’s an den Kaiser hinzuweisen, 
der zu Beginn (133,13) die aus Habakuk 3, 2 hergenommenen 


Worte enthalt: 5715 : تر‎ 09011 : PFO9HN!DAA 


Das wird schwer-‏ .0055121410 :7701150 : للاخ : 1ل 
lich historisch sein! Und so möchte ich es auch nicht für ganz‏ 0 
ausgeschlossen halten, daß die Nachahmung gewisser biblischer‏ 
Greue] nicht historisch ist, sondern lediglich dem Schmucke der‏ 
Darstellung dienen soll (88, 26 #,, 91, 27). — Wie bereits angedeutet,‏ 
findet sich dieser gewaltige Einfluß der biblischen Anschauung und‏ 
Sprache aber durchaus nicht etwa nur bei diesem Schreiber äthio-‏ 5: 
pischer Geschichte allein. Ob sich hierin eine Entwiekelung und‏ 
ein Abstieg nachweisen läßt, mögen andere untersuchen !‏ 
Zuweilen scheint ein etwas freierer Blick bei dem Verfasser‏ 
sich zu zeigen. 56 bemerkt er 27, 25 ff, die Festigkeit der Gewohn-‏ 
heiten, von der der Mensch nicht abläßt, sowohl der guten, wie‏ مد 
der schlechten. Andererseits tritt aber sein beschränkter Partei-‏ 
standpunkt und seine einseitige Moral scharf hervor, wenn ihm‏ 
jedes Verständnis dafür abgeht, daß der zum Frieden‏ .141 ,68 
geneigte Rebell Isaak seine türkischen Bundesgenossen nicht ohne‏ 
weiteres verraten und bekämpfen will, sondern zwischen ihnen und‏ 35 
dem Kaiser zu vermitteln wünscht. Dies sieht Verfasser vielmehr‏ 
als Hochmut, Schande und Herzenshärtirkeit an. Auch über die‏ 
Falaläs urteilt er meist töricht, z. B. 99, 12H.‏ 


mn —— 





1) Andererseits ersieht man aus unserem Texte, welche Rolle die alton 
Denkmäler von Axum dabei spielten, und wie sich das ganza Kröuungsseremoniell 
nach ihnen orientiert. Ygl. über die Krönung: Ludolf, Hist, Asthiop. Lib. II, 
cap, 11; Almeida, Hist, Asthiopiae (bei Beccari, Ber, nathlop. seriptores oceiden- 
tales, Vol. V) Lirro I, cap. 22; Dillmann, ZarraJacob 171: Das Zeremoniell 
ist mindestens zu einem erheblichen Teil immer dasselbe. Auch bi Dillmann 


a. & 0, 8,19 Anm, 3, Co. de APAP' SP%. 
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Daß dem Verfasser die christlich-arabische und syrische Literatur 
nicht ganz fern lag, könnte man daraus schließen, daß er zuweilen 
die syrischen Monatsnamen nennt: 90, 31; 117,29; 166,6; vgl. 
auch Pereira’s Minäs 27, 17 8. und Conzelman’s Galäwdswos VIIL 
Diese Kenntnis, sowie die Kenntnis einiger anderer nichtäthiopischer 5 
Verhältnisse, auf die man zunächst Wert legen möchte, mag aber 
bei den äthiopischen Geistlichen jener Zeit nichts außergewöhnliches 
gewesen sein. Vgl. noch Guidi’s Gadla Aragäwi, 8. 3 [54] und 
Guidi, La cronaca di 681850805 (Actes du 12. congr&s intern. 
des Orientalistes, tome troisiöme), 8. 115. — Einige Stellen könnten ı0 
indes leicht dahin gedeutet werden, daß der Verfasser gar kein 
eingeborener Abessinier war. Ich meine namentlich Stellen wie 
95, 251: 115, 36, in denen Verfasser ausdrücklich gewisse äthio- 
pische Gebräuche bemerkt. Mindestens deuten sie darauf, daß des 
Verfassers Kenntnisse mit Abessinien nicht begannen und zugleich 15 
endigten. 

Die Geschichte des Sarga Dengel bietet eine Fülle von Bildern, 
die auch aus der Geschichte anderer äthiopischer Kaiser bekannt 
und für Abessinien charakteristisch sind, So die zahlreichen inneren 
Kriege. Gleich zu Beginn 3, 18 legt der Verfasser den Kaisermachern so 


die bezeiehnenden Worte in den Mund: ANPr:AREIS: 
AZWA:UNN: AAIıNA:!ATPAP:NHN_ 
H:2B:!:@027P4271: 110 : ج5311‎ : 21057. Una 


in die rauhe Geschichte innerer und äußerer Kriege und Grausam- 
keiten hat der Verfasser nur selten Veranlassung, freundlichere oder #5 
gar idyllische Bilder einzuflechten: 58, 141: 64, 81 2: 68, 2#.; 
118, 102: 119, 20f. 
Auch dieser Kaiser wird als ein weichherziger und stets zur 
Verzeihung bereiter Held geschildert. Aber zuweilen bliekt doch 
— wohl gegen die Absicht des Verfassers — der Barbar durch, so 
so 69, 4f. Recht bedenklich sieht es aus, wenn der Kaiser die 
Gamboleute, denen er Unverletzlichkeit zugesagt (140,10), bald 
darauf ‘aus unzureichendem Grunde sämtlich töten laßt. Vgl. die 
ähnliche Handlungsweise des Minäs: Nöldeke im Lit. Centralbl. 
1889, Sp. 950 Mitte. 85 
Auch hier wieder das bekannte Bild, daß die Ernährung des 
Heeres ein recht wunder Punkt im abessinischen Staate war! Um 
die christlichen Provinzen möglichst zu schonen, führt der Kaiser 
das Heer lieber in die Bezirke der Heiden (80, 7.15; 83, 3#.), 
was aber nicht immer möglich war; vgl. 116, 121.5: 132, 2015. 0 
Und es wird eine schlimme Fürbung des Verfassers sein, wenn er 
141, 6 ff. überliefert, Tigr& sei nach der Aussaugung durch das Heer 
üppiger als zuvor gewesen, so daß die Leute wünschten häufiger 
ausgeplündert zu werden. Vgl. GGA. 1893, 226. — Daß die 
Disziplin im Heere zu wünschen ließ, wird an verschiedenen Stellen 45 
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gesagt. 140,17 schreitet der Kaiser gegen disziplinlose (Zılr 
A: TUI) Truppen ein. Mehrmals berichtet Verfasser, daß 
die und die Truppen ohne oder geren den Befehl des Kaisers einen 
Handstreich auf eigene Faust unternabmen, der dann regelmähig 

5 schlecht abläuft. Das sieht freilich sehr nach Färbung aus, um 
kriegerisches Mißgeschick in moralischen Ruhm für den Kaiser um- 
zuwerten; 2. B. 188, 24#. — Als besonders blutdürstig (KO 
AZ:ANZCD: Bea: 125ل كر‎ werden die Gallas im kaiser- 
liehen Heere geschildert, 104, 29; 129, 7. 

10 Mit dem 94/0 „meule* 8. 51, 5 5, den der gefangene 
Mahsammad tragen muß, ist natürlich das gemeint, was sonst ein- . 
fach AflZ genannt wird; vgl. 161, 7.27; Basset’s abgekürzte 
Chronik 19, 25; Pereira’s Susenyos I, 8. PEZ, 2. 189: GGA. 1883, 
3. 459; Pereira’s Susenyos II, 8. 468. 

15 Höchst naiv ist es, wenn der Verfasser den Kaiser einen zweiten 
Paulus, einen neuen Apostel nennt und von seiner „Predigt“ redet, 
aber in demselben Atem die sehr weltlichen Lockmittel angibt, die 
der Kaiser gebraucht, um heidnische Stämme zur Taufe zu bewegen ; 
s».2.B.120, 115: 125, 25; 126, 9#, und namentlich den köstlichen 

Satz 122, 1812 Natürlich war solches Christentum, trotz eingesetzter‏ وه 
Bischöfe, äußerst zerbrechlich: 120, 18#, Und 121, 7 2. freut sich‏ 
der Verfasser, daß die unlängst vorher bekehrten Leute von Enäriä‏ 
immer noch am Ühristentum hingen! — Daß ührigens der Kaiser,‏ 
wenigstens äußerlich, das Priestertum mit sich vereinte und sich‏ 

sam مطل ]ا‎ : AP! H?NH: AFFE ermannte, erfahren 
wir 98, 785, Die Worte TPAA!’ANAA:NUFT zZ 3, 
sowie Z. 23 und 24 lassen m. E. keine andere Deutung zu, als daß 
es sich um ein wirkliches Priestertum handeln sollte. Was ich im 
Hinblick auf die schwankende Bedeutung von Z(rZ: AP 

so hervorheben zu müssen glaube (vgl. Guidi’s Übersetzung der Annales 
Johannis I, 5. 848; Basset, Histoire de la conquäte de l’Ahyssinie, 
Treduetion, 8. 465 Anm), Ungewühnlich war ein derartiges Vor- 
gehen wohl nicht; vgl, Dillmann’s Zar’a-Jacob, 5. 38. 


Die späte Zeit des Verfassers wird hell beleuchtet durch direkte, 
ss vor {1 vorgebante Reden, an Stelle abhängiger Sätze: z. B. 
NP:TAC!ZN! AL: AENEN!DAINEN!: 
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DIAP?ZP: NY 61,7 — „weil er um zum Kaiser über- 
zugehen seine Soldaten versucht und mit ihnen gemeinsame Sache 
gemacht hatte“ ; vgl. 92, 86, Pereira’s Minas 80,2. Häufig ist 
indes dieser starke Amharismus nicht. Unsemitische, amharische 
Wortstellungen we DNPAT:OAT:HT2:UNP!T 5 
AFr>DZ:NFEPDO- 137, 5 (für semitischs DAFDU-: TA 
م دن‎ : 000,6 : 283 : 0251: : VAT) werden dagegen 
kaum noch erheblich auffallen. Amharisch ist auch der außerordent- 
lich häufig Gebrauch von YIPZ° bei Zustandsbestimmungen (vgl. 
Amhar. Sprache, $ 274 ززع‎ .B 05 ج251 : )5 : مزحم‎ : 29 د١‎ 
182 : تن‎ 1 : 12 : ١0151 25 : (052 
6,18 sie kamen zu dieser großen Kaiserin weinend und klagend, 
789:03AM1: NP?! PATCA, 96,26 es erscheint 
gering und klein u.a. m. m. Stark an den Ambar. Sprache, 
5 282 a a. E. geschilderten Sprachgebrauch erinnert der häufige Ge- 5 
brauch des tatwörtl. Infinitivs von ZA; z.B N; Be 
كاير‎ : 21315 : oO TPTAZ 38,19 daß er mit den Kriegern 
kommen sollte HZr:NPN:ZUL AO: HZ, 54,9 mit 
diesem Briefe gingen sie. Zweifellos amharisch ist es weiter, wenn 
der Verfasser von der Kaiserin und anderen hohen Damen in der 20 
3. Pers. plur. masc. redet, obwohl ihm sonst der Gebrauch der 
3. Pers. plur. fem. überall noch durchaus geläufig ist. z. B. 7J 
APUTO!: AAT?7 13,2 der Wohnort der Kaiserin, Fıfh 
7 : 0002 : 12م‎ : 0 : 525012113:95- 119, 29 darauf stieg 
die Kaiserin auf ihre Felsenburg. So auch auf mehrere hohe 6 
Damen bezüglich: DINO : ب_ :1565 : عار ك5‎ 
12 : 092130 : RM: Pr: 205511-55 : 2 
١) حار‎ 12, 16 und als die Kaiserin und die Prinzessin von diesen 
Boten gehört hatten, gaben sie ihnen folgendermaßen Antwort. 
Indes 82, 30—32 doch die 3, Pers. plur. fem. auf mehrere hohe 0 
Damen bezüglich, 

Eine auffallende syntaktische Erscheinung ist, daß der Ver- 
fasser sich zu schreiben erlaubt #P{M : OD PUA : ZYAZ 
7,19 nachdem wenige Tage vergangen waren, A,A: 217? 
7: د‎ 90 / 24, 16 nachdem acht Tage vergangen waren. Neben 35 
dem normalen NA: RM:RPOVA 104,11; RM: 
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HP%:%A,£ Mimäs 26,15. Das Sprachgefühl des Verfassers 
wird durch akkusativische Zeitbestimmungen, speziell durch solche 
we PHP: PArT:VAT 8,33, oder auch durch Wendungen 
wie APR : ارقت‎ 4 8 in Verwirrung geraten sein. 

5 Auffallend ist weiter, daß Verfasser das ف‎ der direkten Rede 
fast immer an Stellen anhängt, an denen wir es nicht erwarten; 
er hängt es gelegentlich sogar da an, wo eine Rede überhanpt nieht 
vorliegt. 8. 31, 9; 49, 23; 63,16; 72,3.21; 78,16; 88,34; 
98, 34; 105, 24. 8. auch Lebns Dengel 9, 22. Demgegenüber die 

gewöhnliche Betsung: 15, 9: 55, 11.‏ ود 

Auf vereinzelte syntaktische Erscheinungen, die Bedenken er- 
regen, wird man auch sonst hin und wieder stoßen; x. B. 66, 24; 
13,1; 95,5; 124,28 (gegen 125, 4). 

Von bekannten Verben finden sich beim Verfasser etliche neue 

15 Formen: LNPA 118, 26 Subjanktiv vn OMA. — لظم‎ 
65, 6 nähen lassen. — AHTIZ 120, 3 jemanden erinnern. — 
AN«rch oft erlauben, auch Lebna Dengel 11,19 (dagegen A 
{Ich 147, 23; Lebna Dengel 13, 18. 19. ب‎ TPA (neben 
1 كر ١ق دن‎ z B. 41,14) besiegt werden oft, auch in Minäs und 

Lebna Dengel, ferner in der Historia gentis Galla 227, 5; Physiol.‏ وه 
Bezold, Kebra Nagast XXIIa. — TUBP% 44, 36 seh‏ ;37 8 
lagern. — TRAUT> 31,31 sich panzernd (vgl. Dillmann,‏ 
L.U 36, 19; 40, 19). — AH TRUOF 89, 32‏ .1096 .امه 
drängen. — Alle diese Formen sind so regelmäßig gebildet, daß‏ 

man annehmen könnte, Verfasser habe sie aus voll fießender sprach-‏ وه 
licher Überlieferung geschöpft; wenngleich bei einigen der Verdacht‏ 
eines Fehlers recht nahe liest. Sehr bedenklich aber sieht aus‏ 
AH: ETH3W. 119, 24 indem sie sich unterhielten (für‏ 
A3H:.EH.P2O.).‏ 

30 Daß Verfasser VERFTT 85,9 gläubig, TATAT 
137, 7 wundertätig gebildet, ist kaum der Erwähnung wert. Wohl 
aber PLE,E 41,7; 45,6 Ferfolgung._ Nominalbildungen durch 
اتن‎ P nach amharischer Weise fangen an einzudringen: C®%] 
لان كر‎ 2 158,6 Winterguartier, O{DF>IMF>P 122,20 Turben, 

DPE>P oft Standort. — NA4,PTÜUr (ie) 122, 5, wie es‏ جو 
seheint(?), seine Seiten, ANKR"T 72,14 Dummheiten. — Auch‏ 


20 


35 
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PP-P’r erscheint als weiblicher Plural von 22,1200" an Stelle 
des von Dillmann col. 468 verzeichneten eigentümlichen Plurals 
PLOT. As AANH:PP-P'T 14, 12; 44, 5; Minäs 
23,23; Lebna Dengel 8, 21 feine Kleider. Wenn 71,5 AAN 
كر‎ : PPPT steht, so mag das dem beliebten AANFL: P 
_ (M%T 74, 32 nachgeahmt gein. — Der in BASSpr., 1. Bd, 5. 9 


besprochene jüngere Plural WPE>"T erscheint auch hier oft, 
z. B. 128, 20. Ich möchte als weitere Analogiebildung nach dieser 


Richtung hin noch anführen den Plural NZTrN’T bei Guidi, 
Di due frammenti 8. 7, Anm. 2 zum Singular NZTEN. — Neben 
dem bekannten Plural (P,PZ@” 74, 13; 103, 32; 105, 34 bildet 
Verfasser auch (PPZWD" Lanzen 61, 18. 20. 22; aber ich ver- 
mute, daß das in unmittelbarster Nähe stehende DAT’ ihn 
zu dieser Bildung verleitet hat. — Zuweilen AZHN LU 45, 3; 
139, 32; 140,12. Daß Verfasser öfters UJEDZ° 100,5, AH 
"HZI> 117, 4 schreibt, wird kaum auffallen; vgl. ZA. 19, 186 

In lexikalischer Hinsicht fällt auf, daß einige Wörter in leicht 
veränderter, oder früher nicht oder ungenügend belegter Bedeutung 
oder Konstruktion gebraucht werden. So آل‎ 4 92 oft Aufenthalts- 
ort, Wohnsitz (entsprechend der bei Dillmann, col. 7 angeführten 
Glosse OOZ°PC,P); auch Mmäs 25, 14. ب‎ YR: 72H Tr: Do 
. (hA sich gegen die angedrohte Exkommunikation und gegen den 
Eid verfehlen, 20, 2. 23. 24, wörtlich „Exkommunikation und Eid 
rauben®. - A,PTıhN.P: A'NI> es möge euch nicht ver- 
drießen 158, 23 statt der üblichen persönlichen Konstruktion, wie 
54, 24. — ıhPAP Rebell 58, 21; 119, 15. Vgl. bereits Lebna 
Dengel, 8. 19 und Conzelman’s Galäwdswos 8. 128£. مرت‎ 
transitiv 155, 12. — 492: ,RNC. Schooß des Berges 98, 2 
(sachlich erläutert durch den Gegensatz zu dem unmittelbar folgenden 
11003 sei bier erwähnt im Hinblick auf Conzelman’s 
65150805 56, 9 (wozu Nöldeke, GGA. 1896, 168) und Bezold’s 
Kebra Nagast 111%, 12 u. XXII®. — W/e fi übermorgen 47, 35. 
ا‎ TZTO überführt werden (jur) 113, 29 (vgl. 117, 35), auch 
Perruchon’s Zar’a Yä’egöb 164, 12. Vgl. ZA. 19,188. — Häufig 


wird ل١ كخر‎ AD vom zeitlichen Zusammenfallen zweier Ereignisse 
Zeitschrift dar D.M.G. Bd. LXIV. 40 
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gebraucht. Entweder sind dann beide Ereignisse Subjekt; oder nur 
eins ist Subjekt, während das andere durch EP, oder seltener 
im Akkusativ angeschlossen wird. Vgl. 11,26; 14,15; 17,9; 
54,27, 58,22; 66,3; 85, 81; 110,5. — THU: We: 
:WATFt عالت‎ seine Soldaten desertierten 36,16. (IÜUZ, erodern, 
م وم يرسق‎ erobert werden 108, 35; 106, 20. 21. 28; 107, 27; 109, 28. 
Vgl. amhar, TFI/, Guidis vocabolario 209. — NUA 32, 10 
möchte Guidi in seiner angeführten Rezension im Sinne von „schlagen* 
fassen; was mir nicht ganz sicher scheint. — (AU! م22‎ 
10 den Eid brechen findet sich 68, 27; NAO!2HT!:DPRAhA 
sich gegen die angedrohte Eixrkommuntkation und gegen den Eid 
verfehlen 31,335; APNAU: لط 2ت‎ : DON,.PZ 16, 15. 
Vgl. Perruchon’s Zara Yalegöb 133, 4; Bezold’s Kebra Nagast XXVR; 
2. Asa, 19. BL, 8. 187. — AN P% entscheiden, urteilen, be- 
قد‎ fehlen 128, 4; entsprechend (1,P% Entscheidung, Befehl 123, 5. 
9.17. 805 auch in Perrachon’s Zara Yaregöb 163,9. Vgl. Guidi's 
vocabolario 846. — [IH Sehute, Verteidigung 130, 36; vgl. Guidi’s 
vocabolario 344. — AHTTAD fin an wie ein Adverb 
darauf, später gebraucht zu werden: (N: Es Tr Dune 
4D!’ANANZ:AMHTTAD 58,28 und darauf sandte er 
Boten zu Daharagöt; ferner DAFDH: APR! AD 
Tr:MP:0Z270T7: PC?! AHatraD 71 19, 
wo die Übersetzung von ahıtTrAsD wit ‚on les reunissant* 
wohl nicht ganz entspricht. Ver. Fr. deutlich (D,PrZZ : 220 
حي وه‎ : APCNZ:AHNTrTAD. Vo. ATAD 48,8. — 
ATZA heißt on einigen Stellen hinzufügen, Diese Bedeutung 
knüpft offenbar an ”1" تك مك‎ überschüssig, H,P "1" ؟)‎ ehr 56, 30 
u. ähnl. Deutlich m. E. legt ATZZ in dieser Bedeutung vor 
118,5 A, P#99 : 5251171 : RAP !DAPTZA 
عت هه‎ hat dieser Zahl nicht abgesoyen noch hinzugefügt; ebenso auf 
der folgenden Zeile DATZ/LZ: Ar aHAD : TAT 
لجل رده : جر‎ : APR! DAR! NDCP"Z und wir haben 
hinzugefügt zu der Zahl der acht Kapitel des Buches des Gorio- 
niden. An die Bedeutungsentwickelung erinnert noch die Kon- 
5د‎ struktion mit كص يم‎ Außerdem aber hat ATZA nicht selten 
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die Bedeutung efwas für sich behalten entwickelt, sei es mit, sei 
es ohne reflexivischen Dativ; z. BB DHZWAU: A. PTZZ 
115, 25 auch das was er genommen hatte, behielt er nicht, (DH 
:جا وجل‎ Kom: ATZE: ANZAFI” 117, 17 und 
ihren ihnen gebührenden Teil behielten sie, ekfı!HA’TZ 5 
A: ليبا" : 1) 995 مم جح‎ 17 ]37 106,12 ihre Anzahl aber, die 
er für sich behielt, kennen wir nicht. Die Entstehung dieser Be- 
deutung ist klar und kann durch Beispiele wie 59, 17; 140, 20 
erläutert werden. Vgl. auch 61035 Annales Johannis I, 7, 19. 
Aber die Entwickelung ist noch einen Schritt weiter gegangen, und ı0 
106, 3; 129, 15 bedeutet بكر رك "لم‎ geradezu bekommen, erwischen 
(In den beiden parallelen Redaktionen steht an Stelle von AT 
2.6, 106,3 passivisch TASH- 148, 12. 27). — A,.PT%# 
71: AZNA „es wird notwendiger Weise geschehen müssen® 21, 34; 
Minäs 18, 26. — بون‎ 4.P" Schloß, Palast 117, 21; 137, 30, auch 15 
Lebna Dengel 7, 19 (entsprechend der bei Dillmann, Sp. 628 an- 
geführten Glosse FFDOf)). — PZ7IYI Tribut 39, 38; vgl. 
Perruchon’s Zar’a Yalegdb 16,5; 160,4. — AZAZ!NAR 
NUR oder NARTIO: ein Zeichen mit den Fingern machen 
80, 32; 108, 15. Daß CR. richtig übersetzt hat, wird bestätigt نا‎ 
durch die Sawäsew von Munkullu, wo auf 8. 212, ' AZARZ durch 
SRrANT erklärt wird. Durch dieses AZAZ werde ich 
erinnert an Guidi’s Gadla "Aragäwi, 8. 284, 225 DNZN:!A 
VA: Mh HNZ : AZAC: ALRBUr, wo ich übersetzen 
möchte „indem er seine Hände ausstreckte*; dieses AFZAÄAZ, dürfte » 
das a. ١ 0. durch AP% erläuterte sein (vgl. Guidi’s 2. Anmerkung 
auf 8. 41). — Bemerkt werden mag auch der Gebrauch von U Tr 
im Sinne von Schicksal (ähnlich (هزفصل‎ 54, 28; 92, 9; auch 72, 28; 
102, 9; Lebna Dengel 12, 17. — D7Z:PRPLU: DZLEM 
Kanonen und Flinten abschießen, nicht etwa mit ] (1! z. B. 76, 31.35; su 
79, 11; 88, 10; 107,16. 5. auch Guidi’s Annales Johannis I, 5, 6. 
— Bemerkenswert ist auch der sehr häufige Gebrauch von AD’ 
IH im Sinne von jemandem die Exkommunikation androhen für 
einen bestimmten Fall, entsprechend "T(D7H und HT; 2. B. 


7,32; 47,33; 85,86; 91,27; 140,20. - 0009 : 9:11 25 » 
+0* 
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Schlachtfeld 53, 29 neben PRNZ:HONA 41,3; 119,4 — 
PüurY Tr Dummheit, PP dumm hat Guidi in seiner Rezension 
klargestellt. Vgl. namentlieh 21, 22, wo für PrUF vier Zeilen 
später م لمر‎ steht. — Ebenso 22 15 4 Verderdben. — 
If] Ar, vor. MIT 38,14 von Guidi in seiner Besprechung 
erklärt entweder ‚il ricevimento presso il re*, oder „una specie di 
rivista . . quando le trappe sono in fila e in bell’ ordine‘. — AN 
AT 113, 28 offenbar als Singular gebraucht wie im Ambharischen ; 
vol. Amhar. Sprache, $158°, Gmidi’s Voeabolario 701 MAT 
10 nemieo. 5. auch Guidi's Annales Johannis I, 5, 34 Dagegen 
plurslisch in dem Bibelzitst 165, 21 = Ps. 96, 4. Ebenso wie 
118,28 AAAT steht ‚sein Feind, nicht AAATUF, so wird 
AAAT im Äthiopischen, so viel ich sehe, beständig ohne das 
pluralische 8 mit Suffixen verbunden (s. bereits mehrere Beispiele 
ıs bei Dillmsnn, Grammatik“ 5 155b). Das Fehlen des 3 im Äthio- 
pischen und der singularische Gebrauch im Amharischen werden 
sicher im Zusammenhange stehent]. — ArSRP, 128, 23 auch 
A," geschrieben, wird auch von einem Paar Pauken gebraucht: 
BEOR!IIZT 73,4; B! RP OR: EDZT 79, 24, Var. 
» DAF>DEIZIZT: 294517: ل رط‎ 128,23. — A 
{1A öfters Heer, z.B 135,11 PA:ANA!: 908, P7: 


was mit „vainquit la guerre des rövoltäs" schwerlich riehtig über- 
setzt ist; ferner 109, 6. Auch Lebna Dengel 11, 4. Übrigens 
bereits Jean de Nikiou 194, 14; 200,16; Kebra Nagast (Bezold) 
110%, 22. — ARZO!PRNE:!NUP er blieb dort lanıye 
99,85; 130, 34. Ve. ATG!ALA/NDAT! 7 
das Lager blieb en diesem Ort 137, 31, — Sehr häufig erscheint 
&AZU in verschiedener Weise mit POL Plan, Rat verbunden. 
Nämlich zunächst AZ ! eo NC!TN:!AA!ENJ 3,24, 
ند‎ was ÜR. sicher sinngemäß übersetzt „le conseil de ceux qui disaient 
. . prövalut®, Ferner لج م ير‎ : 251 34,1; 104,12; 116, 27; 
130, 15, Ahr 450 : 20141“ Minäs 30, 4 einen Plan fassen 
oder einen Entschluß ausführen (9; NL: FON: HU 


20 Br 


1} Vgl. هم كر‎ 164, 15 singularisch, wie bereits bekannt. 
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49, 30; 106, 33; 129, 30 einen bestimmten Entschluf fassen (?)}). 
Vgl. hierzu bereits Dillmann, col. 1288 Mitte. — RP Truppe 
84,16, ebenso in Dillmann’s Zar’a Jacob 28, Anm. 2. Meist die 


weit hänfigere amharische Form MP. Etymologie zweifelhaft; 
s. Nöldeke in GGA. 1884, S. 580 und Guidi, Di due frammenti 
8, 12. Zur Sache 08.5 Übersetzung 8. 187; schon früher Dillmann, 
Zar’a Jacob 8. 17; Guidi, vocabolario Sp. 853; Böguinot, la Cronaca 


abbreviata 8. 36. — Ah F7 RP etwas in die Lünge ziehen 


47,5. حر 7 : 1-7-2 ررد‎ 40, 33; 119, 8 bedeutet wohl 


„die Krieger der vorderen Reihe*. 

Auch ganz neue Wörter treten auf mit teilweise unklarer Be- 
deutung. Man muß fragen, woher sie stammen. Die Vermutung 
liegt ja nahe, daß unser Chronist noch aus lebendigerer Überliefe- 
rung der üthiopischen Sprache schöpfen konnte. Manche dieser 
Wörter sind aus dem Ambharischen bekannt, zeigen aber beim 
Chronisten noch alten Lautbestand. so daß unter diesem Gesichts- 
punkt nichts im Wege steht, sie dem äthiopischen Wortschatz zu- 
zuzählen. Einige dieser neu auftretenden Wörter sind bereits in 
anderen Chroniken bemerkt worden, so daß sie als Gemeingut der 
Literatursprache jener Zeiten zu gelten haben. Ich zähle im folgen- 
den die hauptsächlichsten derselben auf. Zum großen Teil sind es 
Wörter, die sich auf den Krieg beziehen. Insofern ganz begreiflich, 
als es sich in dieser Chronik meist um Krieg handelt. Vollständig 
sehe ich aber ab von den zahllosen Würdenamen und Bezeichnungen 
von Truppenteilen. 


7) 311 T 140, 23 musa ensete = amhar. AZrIT- — 
kN 40,17 (so von Guidi aus /A{M verbessert) ungesattelt, un- 
bepackt, ohne Rüstung. — Was AltchAYN,r 117,34 be- 
deutet, wissen wir nicht. Guidi’s Konjektur ahnrıh?nN,H 
„darsi per zoppo ه‎ spedato“ ist auch nur unsicher und nicht völlig 
befriedigend. — ıhF>NA 43, 36 Pferdepanzer (amhar.). Vgl. 
die Glosse bei Dillmann, col. 1096 unter ,20):0.- م1125‎ 
AE und ıhe®NAL 136, 21 weißes Pferd (amhar.) — hl. : 
A72Z 133,33; 136,26? Var hA:A7IC. — PArLB, 


Bezeichnung der äthiopischen Muslims, oft vorkommend. Ich ver- 
mute, das Wort sei us AMATN.E entstanden durch absicht- 


»AHTZTWA;FDFLZ scheint zu bedenten eine Ratsversamm- 


lung abhalten: 48, 35; 54, 4; 116, 24: Min&s 18, 25. 


05 ılnzeigen. 


liche Angleichung an ambar. CO AfL umkehren, als ob es „abtrünnig® 
bedeute; und sah nachträglich, daß früher bereits ähnliches ver- 
mutet worden ist. Vgl. Pereira’s Minäs 8. 59; Beguinot, la Üronaca 
abbreviata 8. 19; Basset, Conqu&te de ’Abyssinie, Traduction 5, 34, 
م‎ Ann. .بك‎ — AL?A 31,26 von UR, mit „absatteln“ übersetzt. — 
LET : 211 4 35; 62, 32 sur Morgenzeit. Vgl. Guidi, voca- 
bolario 8, 140; de Vito, vocab. tigriena 8. 37. Wenn übrigens die 
Zählung der Stunden in dieser Chronik von Mitternscht anfängt, 
so ergibt sich, dab mit ZB tt: 2ER hier die allerfrübesten 
ı0 Morgenstunden gemeint sind, nieht wie man nach Guidi und de Vito 
annehmen müßte, die Stunden um 9, oder 9-13 Uhr. Ob das 
von Dillmann, .امه‎ 821 gebrachte ACAR hier anzuknüpfen ist, 
lasse ich dahingestellt. — HAM“ oft kleine Lanze (amhar.). — 
LAS, oft Schlachtordnung, Schlacht. — FI, 14, 11; 136, 25 
5ه‎ Teppich (amhar.). — TIZIIT oft sich verabschieden, Urlaub 
nehmen (amhar.) — #176 41,1 Flöte (ambar.). — MAL, كو‎ 
sich lagern, 11 ودوك‎ Lager. — PCU oft in der Verbindung 
Ah! PCO Helm (mbar). — PR 42, 27 Pachtabgabe 
(amhar.) — AFI] oft Felsenburg. — AF>ILL, meist in der 
so Verbindung DEP! AFDAC yoldenes Armband (amhar.) — 
AUF Gewand aus dunkelblauer Seide (amhar,), — Po 141, 8 
Tiefland (ambar.). — PAPA 66, 19 Abhang, Tiefe. — PAR 
115, 28, 24; 161, 14.32 Abgabe (ambar. P/P). Vgl. Basset’s 
لاله وراك‎ a 5, 42,16; Bäguinot, la eronaca abbreriata, 3. 64, 
ذؤة‎ A.2(- فورض‎ vgl. im Sogotri Müller Bd. 1, 8. 150, 26). — P.Pe> 
78,8 Fr.; 86, 10 Sabbat der Juden. Also Dillmann’s Zweifel 
col, 463 unbegründet. Vgl. ZAss. 21, 8. 76, Nr. 287. - N/er 
104, 30 Keule (amharı. — VHNH 283,16; 32,3 plündemn; 
rPNHNDH 140, 16 (amher,, altsemitisch). — Zn: P7, anch 
50 00000 oft, ب )ردت‎ 152, 14 Trompete (amhar.) — ZJAT 
oft Trommel (amhar.), — ATPA 125, 33.35 Geier (amhar.). — 
Tirırı 113, 38 anklagen, nicht nur aus dem Ti, Tia, Amhar, 
Syr., sondern auch aus einigen kuschitischen Sprachen bekannt. — 
N ot Festung (anhar.). — TPTIAA 105, 25 flächen (amhar.). 
ss Vgl. Nöldeke, GGA. 1883, 456. — ]؟‎ "1025 45, 34 jemandem eine 
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Garnison anweisen; TNT-PO> 26, 6 sich lagernd) (amhar. 
— Natürlich ganz verschieden von TYI TOP bei Dillmann, co). 
851, über welches vgl. WZKM. 11,284; 18, 877). — N74:; 
NT 89, 35; 99, 26 nach OR. Kalb, Ochse. - NAT 122, 2 
ein Kleidungsstück; vgl. Guidi, Annales Johannis I, Versio 347. — 5 
ATh:DZA 114, 6, AZD!DZA 114, 14; 138, 10, 
دوك (1) : حل "لتر‎ 116,13; 160, 18 werden dasselbe bedeuten, 
ungefähr ‚ein Streifkorps aussenden*. Letzteres oft in Basset’s 
abgekürzter Chronik, z. B. 38, 28; 39, 22;'40, 15; 41,5; 46, 28, 
desgl. in Guidi’s Storia di Häyla 12111551 22, 8. 22. Das ihm ent- ı0 
sprechende amharisca DAS: Z:F „lanciar distaccamenti di 
truppe* bei Guidi, vocabolario 563. 162, 20; 163, 15 auch 7] 
.دك (1) : ث2‎ In Guidi’s Annales Johannis I, 9, 85 )( جل"‎ : 0( 
Inf. Das einfache Verbum DZZ 138, 28; 143, 9; Guidi's 
Annales Johannis I, 12, 2.13.14. - NA!@®NT oder كد : كلا‎ 
DAT 49, 16; 73,18. 23; 105, 22 überlaufen zum Gegner (vgl. 
Guidi, vocabolario 578). — HoPT 188, 1 einen Feldzug unter- 
nehmen (amhar. Davon auch das rein amhar. HrF oft Feld- 
zug). — HZZ, oft plündern (amhar); AHZZ, 31, 12. 19 
kausst.; HZ4. 114, 20 Plünderung. — HT),P 131, 12 Schaft 
(einer Lanze, amhar.). — HZN? 122, 4 (vgl. Zabö, Reinisch, Saho- 
Wörterbuch 308?) — HWDr,P* 10, 25. 31 Krone (amhar.). — 
11:20 30, 23 Untertan (amhar.). — BARA 138, 28 ebnen; لل‎ 
ص رطم‎ 138, 31; 139, 19 Brücke (amhar.). — لم قل‎ >" oft Königs- 
zelt (amhar.). — Pf{l: AZNK oft Pauke (ambar)., — Pr» 
ZN,% oft Zelt, auch Minäs 28, 28. 29 (amhar.). — 27 58, 18; 
141,8 Hochland (amhar.). — 72] 130,31 Schloß, Kastell 
(amhar.). — 7M7rF1 45, 27 Eilimarsch (amhar.). Öfters in Basset’s 
Abgekürzter Chronik und in Guidi’s Annales Johannis I. — 7710 
122, 4 Faden (?). — 'YO’H, gewöhnlicher 20H oft Troß 
(amhar.).— OP oft Marsch, Tagesmarsch (amhar.). — 74,4. 
20,21 Beute (amhar.)., — (MN'T 40, 17 Bewaffnung (amhar. 


u 


[24 


“= 
2 


1 7») 7 : 01039 145 1. 6. 





1 لقتل 64 


— Vgl. Guidi zur Stelle). — د يل‎ 23, 24 ein Faar, s. Guidi 
zur Stelle. — ]يم من‎ 130, 8; 136, 22, von CR. mit „housse* 
übersetst. — AL oft Panzerkemd (amhar. PZO. — A 
IT od Tr 89, 35 Kuh; bereits von Nöldeke, GGA. 1898, 

» 251 aus Pereira’s Uhronica de Busenyos angemerkt und als amharısch 
ANTT erkannt. 

Worte und Formen, die sehon äußerlich sofort als rein amharisch 
zu erkennen sind, erwähne ich hier nicht. Daß auch für das ambhar. 
Lexikon aus diesem Texte noch etwas zu gewinnen ist, hat Guidi 

ı0 durch seine Bemerkungen zu mn 24, 36 und zu DAR 98,8 
gezeigt (auch 180, #4). Ich füge hinzu DRAG 99, 25, das 
modernem 2117 entsprechen und an genannter Stelle „Lasttier* 
bedeuten muß. In der bekannten Bedeutung „Lastriemen" findet 
sich PRUE daregen 106, 35. 86; 107,5. In letzterer Be- 

15 deutung findet sich 151, 6. 8 die moderne Form 091112, die 
(abgesehen von dem unerwarteten &) eine deutliche Dissimilation 
zeigt. Eine ähnliche Dissimilation zeigt der Plural von AHH), 
der ot ANHRTT lautet neben ANHHPT. 


Einigemsle gebraucht der Verfasser ganz bekannte Athiopische 

Wörter, erklärt sie aber sofort durch die ihm gelinfigeren amha-‏ وه 

rischen. So 63, 8 "1ل‎ : 1111:0291 : FTP. Sonst 

bedient er sich immer gleich des amharischen Wortes FIO?P 

Hinterhalt (73, 10; 139, 6), Ferner 147, 22 am-flih : HD 
At:MTrtA. Eine Tiereglosse 180, 35. 


25 Zu den Eigennamen möchte ich noch einiges bemerken. Der 
gewöhnliche Aufenthalt des Kaisers war in "PI]A, (vgl. Pereira's 
Chronica de Susenyos, 2. Bd, 366). Daß dieser oft vorkommende 
Namen gekürzt ist as Arh’t ! FIA: AFT: hPC.PT, 
ist zu schließen aus 127, 24, Vgl. Lelbna Dengel 18, 5. 

7 Einer von den Großen des Reichs heißt OF 2» لأاطاط‎ 3, 22; 
75, 85, auch Minas 84, 3. Der Name sieht von vornherein griechisch 
aus; doch wäre mir seine Deutung nicht möglich, wenn ich nicht 
in den entiochenischen Märtyrergeschichten anf den verständlichen 
Namen 17 يأ »ل‎ )1( 131 gestoßen wäre; vgl. diese Zeitschrift Bd. 68, 

ss 8. 406. Dieser Name hat sich in 09342 ]ار «ظ‎ 11 veründert. Aber 
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welche Faktoren mögen bei dieser Veränderung tätig gewesen sein 7 
Hat man etwa bei der Umformung an das Fragepronomen OL 
gedacht, nach Analogie der mit dem fragenden 2597 beginnenden 
Eigennamen? So hat sich der Schreiber der Oxforder Handschrift 
wohl auch den Namen An?:Arar?Z 97,19 in 005 5 
"703% 97, 21 zurechtzulegen versucht. Diese Vorgänge erinnern 
an die mit dem Namen FDZA'] verknüpften Fragen; vgl. ZAss. 
Bd. 19, 185. 

Als Hauptmann einer kaiserlichen Truppe wird öfters genannt 
OPAN:ANAA ddr HPAN!A” oder VEN:R", 2. B. 
104,1.23; 129,17.25; 134,14. Daß dies kein unverkürzter 
Vollnamen sein kann, ist klar; zumal wenn man sich eines so un- 
verkürzten Vollnamens, wie OPNZ%: 57271325 Gadla Takla 
Häymänot ed. Conti Rossini 85. 32 erinnert. Aber wie die ver- 
kürzte Form Pf) usw. aufzufassen, bleibt unklar. Zum Teil 
durch Schuld der Schrift, die uns nicht erkennen läßt, ob das 7 
vielleicht verdoppelt, das 45 vielleicht kurz ist, Aber das aus- 
lInutende @ ist als Länge nicht zweifelhaft, wenn sich auch über 
seine Herkunft nur Vermutungen aufstellen lassent), Und unter allen 
Umständen’ ist dieses auch hier bezeugte 2 geeignet, das in dieser 
Zeitschrift Bd. 59, 8.827 Anm. beanstandete von Pr) ’H2 usw. 
als richtig zu bestätigen. Daraus folgt weiter, daß auch GP*N) 
H2 usw. nicht unverkürzte Vollnamen sein können, wie a. a O, 
angenommen, sondern ebenfalls irgend welche Kürzungen, Ob etwa 
das a. هه‎ 0, nach Cimino angeführte HNZN AA und das 


in der Chronik des Sarza Dengel vorliegende YPN! ANAA 
ihrer Bildung nach identisch sind, jenes die jüngere, vulgäre, dieses 
die ältere Aussprache darstellend, oder ob beide Formen ihrer 
Bildung nach verschieden sind, muß vorläufig dahingestellt bleiben. 
— 8.145, 7 wird der Mann PA]: 2", 2. 16 24001 : 097 
genannt. Ich halte es für bedenklich, an Stelle dieser handschrift- 
lichen Überlieferung mit OR. 941 : “و‎ in den Text zu setzen; 
denn wir sind nicht sicher, ob hier nicht andere Kürzungen des 


1) Man findet diesen Namen in Basset's Conqutte de l’Abyssinie 5. if, 


,عقبا ميكايل als‏ 11 .7 
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Vollnsmens vorliegen. Auf HP)! 097 135,26 Fr. lege ich 
keinen Wert. 
AYAR 54,5 ist natürlich Abkürzung von MAR! 3 
‚PF> ‚comme on prononee eneore de nos jours au Tigrö* (Über- 
5 setzung 8. 107, Anm. 2) für das ursprüngliche nAaAL:A. Die 
heutige Tigrina-Form ist nun allerdings 1A PRLPFS, und 
die zugehörige Kurzform ”1 1 كيك‎ (diese Zeitschrift Bd. 59, 829); 
so dab {1A,E und das von der Oxforder Handschrift 94, 7; 97,1 
gebrachte [I AR! 07” fast wie Kompromißformen zwischen den 
ı0 Athiopischen und den Tigriüa-Formen aussehen, 
Zu كلم‎ 7,892 60,8; 73,20 vol. diese Zeitschrift Ba. 59, 825. 
Bei dem Namen des Felntäführers TS 86, 14 u. öft. 
könnte man an „al denken; doch wird der alttestamentliche 
Namen Wh T] vorliegen, mit spirirtem 5 nach den Lautgesetzen 
15 des Tigriüa und gewisser Agaudislekte. Und da die Athiopische 
Schrift kein Zeichen für deutsches هد‎ hatte, so schrieb man aus 
Not mit Fire. PN). 
Manche Namen sind mir unverständlich; sehen zum Teil auch 
fremdländisch aus, so namentlich der oft genannte 1 7 ويه‎ 
مركم وه‎ (32, Vol Basset's Conquete de l’Ahyssinie, Traduction, 
5. 284. — In dem Namen des 16, 5. 13. 17: 18,28; 49,32 ge- 
nannten Muslim: رم , 5 يجارت 1109 كر‎ 039.25, AHRIRZ 
wird man einen Namen auf (4 zu suchen haben. In Basset’s ab- 
gekürzter Chronik 23, 18 heißt derselbe Mann aber بلك لامر‎ 
a5 bei Guidi, Di due frammenti 8.12 Anh A 7 (vgl. Pereira’s Susenyos, 
1, Bd, 8. 514, 15). Mit einer Deutung dieses schwankend über- 
lieferten Namens („u أصفى‎ ?) hat man besonderen Grund vor- 
siehtig zu sein, da diese äthiopischen Muslims aus den zahlreichen 
Namen auf الديىن‎ eine besondere Kursform was abstrahierten und 
s0 als selbständigen Namen verwendeten (so wie andererseits aus ) نو‎ 
rl die besondere Kurzform 5, abstrahiert wurde). Bereits 
Nöldeke hat in GGA. 1583, 466 Bedenken geäußert wegen des in 
Basset's abgekürster Chronik 16, 29 überlieferten Namens Aarh 
RZ. Aber wir finden دين‎ Out tatsächlich üfters in Basset's 
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Conquöte de l’Abyssinie, z. B. 8. ,م‎ Z. 4; und auf derselben Seite 
2. 10 und 8. 4, 2.3 .عمر دين‎ Man scheint also zunächst دين‎ 
noch an andere Namen angehängt zu haben, nach dem Muster der 
ursprünglichen Stellung dieses Nomens in arabischen Eigennamen. 
Eine „partieule“, wie Basset, Conquöte de l’Abyssinie, Traduction 5 
S. 7, Anm. 1 meint, ist dieses دين‎ Sicher nieht; vielleicht erinnerte 
man sich auch noch der islamisch-religiösen Bedeutung des Wortes. 
Nach Titulaturen finde ich auch das bloße ردين‎ 80 in Garäd- 


din (8. to, 2.2; 18, 2. 17 دين‎ old; 8. دين بن 2:12 ,“م‎ ol 
N; ferner فرشاكم نين‎ 8. Pre, Z. 8; ebenso Aan2 : RZ in» 


Conzelman’s Galäwdswos 39, 1. (Aber بسع‎ Z 15 auch لثراد صبر‎ 
الدين‎ 2 


Was schließlich den Einschlag aus dem Arabischen (Türkischen) 
betrifft, so drängt sich dieselbe Beobachtung auf, die Nöldeke GGA. 
1893, 231 gelegentlich Pereira’s Chronica de Susenyos gemacht ıs 
hat, daß nämlich nur verhältnismäßig wenig arabische Wörter vor- 
kommen. Vgl. auch diese Zeitschrift Bd. 58, 486. 600420 
Kanone; 3 Flinte; YA 128,23 Feldeeichen; Crıfl 
129, 34 Kugel; CAT) 180, 8, ACT] 186, 23, Mmmäs 33, 23 
Steigbilgel sind klar. Also auch Wörter, die sich auf den Krieg be- مه‎ 
ziehen, wie oben 8.691. Vermutungsweise möchte ich hier auch nennen 
das von CR. unübersetzt gelassene 00 72,4 38,15, in welchem 
بنلقيم‎ zu stecken scheint; vgl, Reinisch, Wörterbuch der Bilin- 
Sprache 271; Die 'Afar-Sprache II, 90 ; Wörterbuch der Saho-Sprache 
268°). Zu den Kriegswörtern könnte man allenfalls auch noch rechnen 5 
BAN 130, 31.32 Barke; vgl. Minäs 8. 60, Anm. 29; Dozy, Suppl6- 
ment I, 204; Guidi, vocabolario 698. Außerdem aber finden sich 
für Kleider, Decken und ähnl. Gegenstände oft arab. Bezeichnungen. 


1) Zu den Titulaturen: 7 MP oft in der Chronik des Sarga Dangel, 
auch Lebna Dengel 8, 10; plur. 7/7, und ZART. ıhh2 Sen 
Dengesl 37, 33, Über den Bedeutungsinhalt dieser beiden Titel s. Conti Rossini's 
Übersetzung 8. 188. — „ لم 537 )ير عت فرشكم‎ 09 wpliqus par أعهر‎ * 


Basset's Conquöte, 8, Put, 
2) Ich stoße nachträglich noch auf ZAss. 21, 8. 74, Nr. 200. 
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Ich habe bemerkt C®firh 39, 35, falls es das bei Dozy, Supple- 
ment II, 589 verzeichnete مسج‎ ist (vgl. COM 5. Ass. 11, 4042.79); 
13.5 39,35 = صينى‎ (Z. As. 11, 405); 7111 186, 25 — شاش‎ 
(Dozy, Sapplöment I, 802); 090911 39, 4 = sis; PN? 
39,35; 48,10 — قفطان‎ (Dozy, vötements 167); IM oft 
— بساط‎ (vgl. Bezold's Kebra Nagast KXVII); Brify 89, 85 
und PA) gr Sonst noch YI TIP 48, 29 sie schrieben, 
ArnN oft Brief, welches letztere bereits von Dillmann verzeichnet 


Ge 


ist; außerdem AtPA 121, 17 — عقل‎ (gleichfalls bereits bei Dill- 
و1‎ mann, col. 975 verzeichnet), Es sieht also mit den arabischen 
Fremdwörtern hier erheblich anders aus, als 5. B. im Kebra Napast. 
Auch anders als im Galäwdawos; s. Conzelman 5. VIII; Nöldeke, 
GGA. 1896, 166£. 
Dagegen ist die innerliche Abbängiekeit von der arabischen 
ıs Literatur und vom arabischen Sprachgebrauch stärker zu merken. 
Am anffalligsten an den, auch aus anderen ithiopischen Schriften 


bereits bekannten Eulogien, we AUAUF: ,رح ار‎ Beh 
(DD PWYA:ATH.ATIHL u a Auch die Art und 
Weise, wie der Verfasser sich selbst: oft Einwürfe macht, um sie 
ود‎ dann sofort zu widerlegen, erinnert an die Gewohnheit arabischer 
Schriftsteller; x. 8. DAAPN:HPTNA 19, 30 - ين قال‎ 
زقائل‎ vgl. 26, 31; 108, 485: 111,3. — 02 DIA im kriege- 
rischen Sinne, wie - حشر‎ vgl. Guidi, Di due frammenti 5. 6 [582] 
Anm, 3; Lebna Dengel 5. 16, Anm. 2; Minäs 17, 21. Ferner wenn 
ده‎ der Kaiser sagt N1Rdr : N: REF, oder wenn es heißt 
EN&Rı: 70: BR: ZW 25,25; 118,28; 117,34; 
138, 4; 148, 21, — obwohl BB, wie au PR: AHNrT 
za entnehmen, schon früh am Hofa der äthiopischen Kaiser in be- 
sonderem Sinne gebraucht sein wird. Und Galäwdäwos 44, 11 ist 
sen P&ıhA:FH4T:3PrUIP erwähnt; vgl. Guidi in 
Actes du 12, congr&s intern. des Orientalistes, tome 8, 8. 114. 
Weiter füllt auf der außerordentlich häufige Gebrauch von 7X 


1, Ich habe die Stella verloren. 


Praetorius: Conti Rossini, Historia regis Sarga Dengel. 629 


= وجه‎ in allen möglichen Wendungen, und von konjunktionellem 


AnN = (Fi Auch das bereits von Dillmann eol. 798 als 
Arabismus erkannte AUA : A,P* findet sich öfters, z. B. 80, 36; 


81,4; NAOA : A,P- 101, 34. Mehr äthiopisch NA.P° 
82, 3. 34, 5 


Sehr an arabischen Stil erinnert das Fehlen des Nachsatzes 
nach AP 20, 131: ADPr#Z: HZ7FNM: APZ:chP 
Dir: FOHAaA:ATHAP:DOARZ: PrTTr:FoHh 
A: A7IH.AP fortan aber, wenn ich mit meinem Herrn lebe 
(freue ich mich), und wenn ich mit meinem Herrn sterbe (freue 0 
ich mich). 

Ob auch Wendungen wie 86, 5; 102, 24; 115, 8 als Arabismen 
aufzufassen sind? Es heißt 2. 8. an der erstgenannten Stelle 
DOWATT : 4Lı':! ١3 : 200" ظبطة‎ : AAOAT- 
Genau würde die Parallele dann sein, wenn dastäinde DNZ: WW” قد‎ 
4 EOm$:AAOAT: 

Als Arabismus möchte ich auffasen 7NZ: AFDH:? 
NL 46, 16; 115,17; NZ! 595862 170,14; MX: 
“N:HN&Mh 62,28. 8. auch Lebna Dengel 12, 10£. 

Ferner Indeterminierungen we Acht: AA Tr: AFP وه‎ 
APAL 13,9; 16,12; NAht: VAT: AFPDVATT 
56,23; Aht! ENGE: AmTAPNATrT!T72Z 131,3. 
8. auch Minäs 28, 25; Lebna Dengel 7, 16. 

Ferner hüufig vorkommende mit einem Adjektiv bekleidete 
absolute Infinitire, we TPN/LECO> : ]71[ 4 2 : TPNAT وه‎ 
12,13; 22, 29: 88, 26; 105,7; 1-91 هار‎ : TPrTrAr:& 
4.0} 67,6. 8. auch 6315:0805 3,8; Guidi’s Annales Johannis 
I,3,16. Ich habe allerdings keine Beobachtungen darüber an- 


gestellt, sondern folge nur vielleicht täuschender Erinnerung: Aber 
ich habe den Eindruck, daß man ohne die starke Beeinflussung 0 


durch das Arabische eher gesagt haben würde ATPN/I> : 
nWZE:TPN X, wie 136, 40 (vgl. auch 186, 34). 

Hier will ich abbrechen, wenngleich ich mir bei meiner Lektüre 
des Buches noch manches andere für diese Besprechung angemerkt 
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hatte, Leicht ist diese Lektüre auch mir nieht geworden, trotz 
der großen Erleichterung, die Conti Rossini durch Ausgabe und 
Übersetzung bereits geschaffen hatte. Und so möchte ich denn 
diese Seiten mit Guidi’s bereits oben angesogenen Worten schließen, 
s daß Textausgabe wie Übersetzung, beides oft schwierige Aufgaben, 
nieht genug gelobt werden können. FE م‎ 


Kalidasa's Sakuntala (klirnere Textform). Mit hritischen 
und erklärenden Anmerkungen herausgegeben von Carl 
Cappeller. H, Haessel Verlag in Leipzig 1909 (XX und 

10 160 53, Preis 5 M.). 


Die vorliegende Ausgabe der Devanägari-Rezension () des 
tala beabsichtigt, den von Böhtlingk konstitnierten Text in 
veridierter Gestalt vorzulegen. Demgemäß sind Böhtlingk's Über- 
setzung und der kritische Apparat nicht wieder abgedruckt worden. 
15 Die Abweichungen von Böhtlingk's Text gibt Cappeller in den An- 
merkungen, welche auch exegetische Erläuterungen enthalten, und 
in einem Verzeichnis der ausgeschiedenen Textstellen. Statt der 
Böhtlingk’schen WISRATITITEIT gibt .نا‎ ein alphabetisches Präkrit- 
Sanskrit- Glossar und fügt außerdem ein Strophenregister bei. In 
ده‎ der Einleitung legt er seine Meinung über die Rerensionen-Frage 
dar und erläutert seine kritischen Grundsätze. 
©. ist der Ansicht, daß die kürzere Rezension (JE) die ur- 
sprüngliehere ist und sucht dies in seiner Einleitung durch ästhe- 
tische Gründe plausibel zu machen. Ref. teilt Os Meinung, und 
ذه‎ namentlich dem, was ,ذا‎ gegen die erweiterte Fassung des 3. Aktes 
in KR sagt, stimmt er zu und möchte des Herausgebers Ausfüh- 
rungen dureh ein paar weitere Bemerkungen stützen. In der er- 
weiterten Fassung des 3. Aktes handelt Sakuntalä in der Tat nicht, 
wie es ihrem sonstigen Uharakter bei Kalidasa entspricht, Wenn 
ده‎ Anasüys (0. 29, ,فد‎ wesentlich = Pischel 50, ı0) zu Sakuntalä, sagt: 


ea قجوم‎ | NUR يج‎ TER ARTE 9و‎ ١ © 5| 
5111 11374 177111111 BT aa ١ 13 
27 9791091 ١ so beweist dies, daß Kälidäsa wirklich beabsichtigte, 
die Büßermädehen als naive Naturkinder darzustellen, und deswegen 
ss läßt er dieselbe Anasüys (Ü. 34, ı wesentl. = Pischel 58, ı) gewiß 
auch absichtlich zum König sagen: 5255251 mm aut 5 
Es ist unlengbar,. daß zu dieser Auffsssung die zweite Hälfte des 
3. Aktes schr gut in 4, nicht aber in B paßt, Die Sakuntala, 
welche in B sich een sagt (Pischel 62, 6) ): HI ı <afe 


.o VEAATRaUfE MITTE 7 وج أو‎ 3 734 paßt 


5 


20 


40 
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nieht in den Büßerwald, sondern an Orte, an denen man das Käma- 
&ästra studierte; und abgesehen von den Gemeinplätzen in der B- 
Fassung liegt ein Widerspruch mit dem echten (AB gemeinsamen) 
Texte vor, wenn — wie wahrscheinlich — in Str. 89b (Pischel) 
919781 doppelsinnig („gerochen“ und „geküßt*) gemeint ist. Denn 
aus der echten Strophe 90d ergibt sich, daß der König zu seinem 
Leidwesen Sakuntalä nicht geküßt hat. Vor allem aber bestimmt 
Ref. folgende Erwägung dazu, die kürzere Fassung für die echtere 
zu halten. 

Die bekannten Rezensionen des Säkuntala unterscheiden sich 
voneinander bei weitem nicht so stark, wie Rezensionen anderer 
viel gelesener Werke. Will man einen kontrollierbaren Vergleich 
ziehen, so könnte man sagen, daß sich f zu B etwa verhält wie 
die Subrezension » zu y des Südlichen Paäcatantra. Der Wort- 
laut weicht im einzelnen ab, aber fast alle Reden und Gegenreden 
entsprechen sich, und nur an einigen Stellen haben BK Einschübe 
oder Umarbeitungen. Nun lebrt aber die Erfahrung, daß in Indien 
da, wo wir verschiedene Rezensionen haben, die sich im größten 
Teile des Textes ihrem Wortlaute nach ungefähr entsprechen, um- 
fangreichere Fassungen an einzelnen Stellen der einen Rezension 
Interpolationen oder Überarbeitungen sind. Wo nachweislich 
Kürzungen umfangreicherer Texte vorliegen — wie im Südlichen 
Paflcatantra oder in verschiedenen Werken Kgemendra’s — sind 
diese ganz oder nahezu gleichmäßig durch die ganze Ausdehnung 
der betreffenden Texte durchgeführt; und zwar wird in ihnen der 
Wortlant unter möglichster Schonung des Inhaltes gekürzt. Von 
einer derartigen Kürzung des Wortlauts kann aber bei den 
Rezensionen des Säkuntala nicht die Rede sein. — Starke. Über- 
schüsse von Dialogpartien nun finden sich in B(K) nur im 3. Akt; 
daza kommt in B(K) noch ein nennenswerter Überschuß Pischel 
141, 0-16 und 142, ı0—144,». Der Anfang des 5. Aktes ist in 
24 oder (wahrscheinlicher) in BÄK umgearbeitet. K zeigt außer- 
dem den Einschub eines Vorspieles vor dem 7. Akt. 

Für die von Pischel angenommenen Kürzungen einzelner Stellen 
in كه‎ ließe sich auch durchaus kein einleuchtender Grund finden. 
Man hat gesagt, solche Streichungen seien aus pädagogischen Gründen 
erfolgt, da an diesen Stellen in B zuviel von Liebe die Rede sei. 
Abgesehen davon, daß dieser Grund nur für die Kürzungen im 
3. Akte stichhaltig wäre, glaube ich nicht, daß die alten Inder 
derlei Bedenken hatten. In dem direkt für die Jugend geschrie- 
benen und in seinen verschiedenen Fassungen nachweislich bis heute 
allgemein zu Unterrichtszwecken gebrauchten Pafcatantra kommen 
ganz andere Dinge vor, als die, welche der schamhafte Paydit ل‎ 
ein Vorläufer der seit etwa 15 Jahren die Werke Schiller’s und 
Goethes wie Schulpensa durchkorrigierenden und umdichtenden 
„Germanisten* unserer Schultextsammlungen — im 3. Akte des 
Säkuntala gestrichen haben soll; und grade in den späteren Be- 
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arbeitungen des Pafentantra werden Erzählungen mit geschlecht- 
lieben Motiven nicht ausgemerzt, sondern immer zahlreicher ein- 
geführt. Man vergl: Sär. I, ii زه‎ IIL, viüi; Anhang I (= » II, v 
= Spr. I, iü e [9, u] = 8848 1, mi = 218. NP, Schlußstr. 7); 
s Anhang II ) 8 111, vi, in allen Rezensionen außer Sär. «); Püry. 
I, wüi; 11, v; 111, xrü; IV, v; rüi; 9, x; Hitop. Behl I, ri; rlü; 
11, ii; ix; IV, ir. 
Hingegen ist die Erweiterung des echten Textes durch allerlei 
poetische und prossische Zusätze in der Überlieferung aller 
ı0 indischer Werke, die einigermaßen Verbreitung fanden, die Regel. 
Sogar bei Werken, welche nur einen beschränkten Leserkreis hatten, 
hat Ref. wenigstens immer nur die Erfahrung gemacht, daß die 
Schreiber inhaltlich erweitern, nie, daß sie verkürzen. Namentlich 
häufig sind eingefügte Strophen, die zunächst als Randnotizen — zei 
15 es nach kollstionierten erweiterten Manuskripten, sei es, weil sie einen 
der Bitostion entsprechenden Gedanken enthalten — in einzelnen 
Hss. auftreten und dann in den Kopien derselben im Texte er- 
scheinen. Wo kein Grund nachweisbar ist, aus dem eine Strople 
ausgefallen sein könnte (Abirren des Auges des Schreibers; Lücke 
مع‎ in der Originsalhandschrift durch mechanische Beschädigung) sind 
überschüssige Strophen einzelner Hss.-Gruppen oder Rezensionen 
zunächst. als Interpolationen zu betrachten, und es ist ه‎ B. metho- 
disch fulsch, wenn .لا‎ zu Anfıng des 8. Aktes die bei Böhtlingk, 


Burkhard und Godabole fehlende Strophe "921198 nebst dem ab- 
وه‎ weichenden Wortlaute der vorhergehenden Prosa mit einigen Hss. 
von JE in den Text nimmt; denn man darf sicher sein, daß diese 
Hess. hier aus 3 interpoliert sind !( 
Überhaupt ist Os Textgestaltung eine rein subjektive, die 
يع‎ verschmäht, den Kegeln objektiv-philologischer Kritik zu folgen. 
ده‎ Seite VI sagt er: „Was die einzelnen Lesarten betrifft, so war und 
bin ieh noch heute der Meinung, daß wir in der Auswahl derselben 
eklektisch verfahren müssen, also das was uns richtir scheint, 
nehmen dürfen wo wir es finden, ohne uns an eine der sogenannten 
Rezensionen zu binden‘, Demgegenüber wird jeder, der viele Hand- 
35 schriften eines und desselben indischen Werkes wirklich kritisch 
durchgearbeitet hat, wiederholt die Bestätigung der Erkenntnis ge- 
fanden haben, zu der Pischel bereits vor 35 Jahren gekommen 
war: „Wenn Jemand an einen Text herangeht mit der Absicht. ihn 
umzuändern und zu bearbeiten, so wird er immer, selbst in dem 
نه‎ yollkommensten Dichtwerke Ausdrücke genug finden, die durch 


1} In den Anmerkungen notiert U, hler kolno Abweichung von Böhtlingk's 
Text Andererseits fehlt bei ihm im Verzeichnis der ausgeschledensen Stellen 
tie Angabe, daß hinter 55, 7 die Strophe Böhtlingk 71 ausgeschieden ist, Ob 
weiters derartige Versehen vorlisgen, weiß Ref, nicht, da er nicht den ganzen 
Text Cs mit Böhtlingk's Text durchverglichen hat, 


Hertel: Cappeller, Kälidäsa's Sakuntalä. 633 


bessere ersetzt werden können*t). So kann Ref. auch nicht zugeben, 
daß C. bei der Ausscheidung einzelner Strophen auf „sicherem Boden*® 
steht (Seite XI). 0. sagt: „Ich habe schon früher darauf aufmerksam 
gemacht, daß wir hier ein äußeres Kriterium besitzen, wenn es 
richtig ist, daß Kalidäsa im Gegensatz zu anderen dramatischen 
Dichtern Strophensysteme, d. h. die Zusammenstellung mehrerer 
gar nicht oder nur durch das rein üußerliche ®fQ % verbundener 
Strophen (insofern sie nicht, wie z. B. die Heroldsrufe oder Be- 
grüßungsstrophen der Büßer, verschiedenen Personen in den Mund 
gelegt werden) vermieden hat. Jedenfalls kommen sie in der Mäla- 
vikä gar nicht vor (vielleicht auch ein Beweis für ihre Echtheit) 
und in der Urvasi (wenn wir von den Apabhramsaliedern absehen 
[was berechtigt uns däzu?]) nur einmal zum Schluß im Bharata- 
väkyam, wo aber die südindischen Hss. wahrscheinlich mit Recht 
die letzte Strophe auslassen‘. Dieser Beobachtung entsprechend 
läßt .ن)‎ an solchen Stellen grundsätzlich?) nur eine Strophe stehen, 
selbst wenn alle Hss. aller Rezensionen ein Strophensystem 
haben. Angenommen, Kälidäsa hätte wirklich den von 0. voraus- 
gesetzten Grundsatz genau befolgt (was vorläufig angesichts der von 
C. selbst eingeräumten Ausnahmen nicht einmal wahrscheinlich ist), 
so ist: der Herausgeber bei solchen Ausscheidungen natürlich wieder 
auf subjektiv-ästhetische Gründe angewiesen und läuft Gefahr, die 
echten Strophen vollends aus dem Texte zu verdrängen und die 
Interpolationen endgiltig an ihre Stelle zu setzen. Ü. geht aber 
noch weiter, indem er auch diejenigen Einzelstrophen ausscheidet, 
„die durch WfY % an eine prosaische Rede angeknüpft sind*, 
„da auch diese Verbindung in den beiden anderen Dramen Kiäli- 
däsa’s [als ob diese definitiv kritisch herausgegeben wären!) nirgends 
erscheint". So tilgt er von den drei in Betracht kommenden 
Strophen zwei, läßt aber die dritte im Texte stehen, weil sie in 
einigen Hss. der bengalischen Rezension [welche er doch als 
die überarbeitete betrachtet] nicht durch 5 %, sondern durch 
28118 f® eingeleitet wird, in anderen gar keinen Übergang zeigt. 
Das heißt der Willkür einzelner Schreiber ausschlaggebenden Ein- 
fuß suf die Textkritik einräumen. 

„Im Ganzen — sagt 0, Seite XIX — glaube ich, daß es nicht 
so sehr die Aufgabe des Herausgebers der Sakuntalä ist, neue Hand- 
schriften oder Scholiasten herbeizuschaffen, als vielmehr das im 
Überflusse vorhandene alte Material nach den kritischen Grundsützen, 





1) Monatsber. d. Kgl. A.d. W. zu Berlin, Nachtr, zum Oktoberheft 1875, 
S. .612. 
2) Merkwürdigerweiss weicht er aber olne Begründung auf 5. 46 im 
4. Akte von diesem Grundsatz رطم‎ indem er die zwei von Kääyapa hinter- 
einander gesprochenen Strophen 77 und 78 (Böhtl. 84 f., Pischel 104 f.) stehen 
läßt, Weshalb legt er nicht, seinem eklektischen Prinzip entsprechend, die 
zweite mit B dem Sürügarava in den Mund? 
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die für alle Zeiten und Völker gelten, zu sichten und zu verarbeiten". 
Noch bevor Ref, 0.5 Ausgabe kannte, hat er 8. VIILf, seiner Aus- 
gube des Tantrakhyäyiko genau den entgegengesetzten Standpunkt 
vertreten, zu dem er auf Grund seiner eigenen textkritischen Arbeiten 

5 gekommen ist. Die indische Überlieferung ist sehr wesentlich von 
der europäischen verschieden. Die Respektslosigkeit, mit der ge- 
lehrte und ungelehrte Abschreiber selbst mit den Werken der größten 
nachvedischen Diehter umgingen, ist doch wohl jedem Indologen 
bekannt. Das älteste datierte Paficstantra-Ms. Bh ist ein schlimmer 

15 Mischtext. Sär. « enthält Interpolationen ; Sar. م‎ ist vom dritten 
Buche an ein nach einem K-Kodex korrigierter «-Text. Pürna- 
bhadre’'s Text ist eine Mischrezension aus Bär, ,قم‎ zwei Rezensionen 
(H-Klasse und o-Klasse) des textus simplieior und anderen Quellen. 
Aus seiner Praasti ergibt sich trotsdem, daß er Philologenarbeit 

15 leisten wollte, die er mit der Rekonstruktion eines verfallenen 
Tempels vergleicht, Zweifellos haben die Kommentatoren des 
Sakuntela bei der Konstituierung ihrer Texte ebenso subjektiv- 
eklaktische Grundsätze befolgt, wie Pürnabhadre. Spätere Misch- 
rezensionen zwischen Pürgabhadre, dem textus simplieior, Sär. ß, 

dem Südlichen Pafieatantra, einer metrischen Jaina-Fassung und‏ وه 
der Hitopadesa sind häufig. In Band XI der H. 0.8. wird man‏ 
zu den bereits beigebrachten vielen Belagen noch reichliche nene‏ 
Belege finden?), Belege auch dafür, wie unstatthaft es ist, indische‏ 
Ausgaben zu kritischen Zwecken zu benutzen.‏ 

25 Die verhältnismäßig wenigen Hss. des Säkuntala, welche bis 
jetzt kritisch benutzt worden sind, reichen selbstverständlich 
nicht aus, um wirklich kritische, historisch und philologisch brauch- 
bare Ausgaben zu liefern. Fest steht, daß تك‎ oder B eine bawuäte 
Überarbeitung desselben Grundtextes ist. Ebenso ist dies K, und 

und B vergleicht, so gewinnt man den Ein-‏ كه wenn man K mit‏ مس 
druck, daß der Kedaktor von K ähnlich wie der von Tanträkhyi-‏ 
entsprechenden Text mit einem‏ كه yika f einen kürzeren, im ganzen‏ 
B-Text zusammenarbeitete®), nicht ohne seinerseits Änderungen an-‏ 
zubringen. Es ist durchaus noch nicht entschieden, ob J oder‏ 

B die ursprünglichere Rezension ist, obwohl die bis jetzt bekannten‏ قد 
sprechen. Mir scheint außer den oben angeführten‏ ك Hss. für‏ 
Gründen gerade auch das korrektere Präkrit in B auf Überarbeitung‏ 
zu deuten. Nicht zwar, als ob ich U. zustimmen möchte, wenn er‏ 
Seite XVII sagt: „Ich glaube nicht, daß den Dichtern für das‏ 
Präkrit so bestimmte Regeln vorschwebten wie für das Sanskrit".‏ نه 
Aber im Laufe der Zeit mußte das den späteren Pandits weniger‏ 
bekannte Präkrit viel mehr der Korruption ausgesetzt sein, als das‏ 
Sanskrit, und der verderbtere Zustand des Präkrits in JE spricht‏ 


1) .نا‎ freilich kann sich, wie ar sagt, „die sogenannten gemischten Resen- 
siönen* als „bewußte Vermittelungsversuche nicht vorstallen®, 
2) Darauf dauten mehrors Stellen, namentlich auch dar Anfang des 5. Aktes, 
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ebenso für die größere Ursprünglichkeit dieser Gruppe, wie der 
schlechtere Zustand des Sanskrit in SP« und den ältesten Hss. des 
Tanträkhyäyika gegenüber dem durchkorrigierten, aber durch die 
Vergleichung mit den anderen Rezensionen als Überarbeitung er- 
wiesenen Text von SPßy und der Tanträkhyäyika-Hs. R. Wenn ein 


berühmter Text 8 geworden war, dann wurde er eben von 
den Pandits revidiert und dabei absichtlich dem Geschmack der 
späteren Zeit angepaßt?), und so entstanden nach und nach die 
vielen neuen Rezensionen, die durch fortwährende Vergleichung 
eine Unsumme von verschiedenen Texten hervorriefen, so daß sich 
die Übergänge zwischen den einzelnen Rezensionen oft verwischten, 
namentlich auch, wenn ein Schreiber, wie es vorkam, aus zwei 
verschiedenen Hss. zugleich kopierte. Bei dieser Sachlage kann 
eine eklektische Ausgabe, wie die Cappeller’s, die vorhandene 
Verwirrung nur vermehren. Sie ist praktisch eine nach indischen, 
d. h, rein subjektiven Grundsätzen vorgenommene, auf durchaus 
ungenügendem Material basierte neue Rezension ohne kritischen 
Wert, wie sie heutzutage von europäischen Gelehrten unter keinen 
Umständen mehr geliefert werden sollte®). Um die Rezensionen- 
frage endgiltig zu lösen, ist es unbedingt notwendig, daß ein 
Herausgeber alle vorhandenen Handschriften aller Rezensionen 
eingehend prüfe. Es genügt durchaus nicht, daß er die kritischen 
Apparate der vorhandenen Ausgaben benutzt — aus Gründen, die 
Ref. Seite VII f. seiner Ausgabe des Tanträkbyüyika dargelegt hat. 
Ebenso unbedingt aber muß neues und zwar älteres handschrift- 
liches Material beschafft werden. Die älteste von Pischel benutzte 
Hs. der B-Rezension ist 1671 n. Chr. geschrieben. Das bis jetzt 
überhaupt älteste, leider aber noch nicht benutzte Säkuntala - Ms. 
stammt aus dem Jahre 1664 .م‎ Chr.®). Das sind sicherlich nicht 
die ältesten noch vorhandenen Hss. Namentlich wären auch mög- 
lichst aus Kaschmir und aus Nepal Hss. zu beschaffen. Ein nepa- 
lesisches Ms. führt Aufrecht im 0. 0, auf. Es ist sehr leicht möglich, 
daß sich (vgl. Tanträkhyäyika « neben 8( vom Säkuntala in Kaschmir 
noch ältere Textformen finden, als die von Burkhard veröffentlichte. 
Nach Beschaffung und Durcharbeitung solchen älteren und besseren 





1) In diosem Sinne hat Pischel unzweifelhaft recht, wenn er von 
„Fälschungen* spricht; nur fehlte den „Fälschern* der dolus. Vgl. Einleitung 
zur Übersetgung des Tanträkhyäyika, Kap. III, 5 2, 40. 

2) Daß die Ausgabe korrekten Text bietet, schön ausgestattet und solr 
billig ist, sei hier ausdrücklich bemerkt. Daß außer den 8, 160 vermerkten 
noch einige andere Druckfehler stehen geblieben sind, ist gewiß nicht die Schuld 
des Herausgebers. Zum Beispiel 8. X, Zeile 18 v. u, lies 78 at, 87; 8. 1 


ATAR; 5.119, 13 v.u. 153788 5. 128,5 WI und Mrech. Das Druck- 
fehlerverzeichnis 8. 160 enthält 4 Fehler; lies EUT°; AAUTTTZ°; MT- 


sugfe: und 22 st. 23 zu 8, 110, 


8) Bhandarkar, Report Bombay 1897, 8. 37, Nr, 521. 
41* 
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Materials ist es dann unbedingt und vor allem nötig, daß ein 
Stammbaum der Hss. der einzelnen Rezensionen aufgestellt werde, 
Erst dieser kann zu einer annähernden Rekonstruktion des Arche- 
typos der einzelnen Rezensionen und zur sicheren Ausscheidung 

s der wertlosen und für die kritische Arbeit so gefährlichen Misch- 
rezensionen führen, die erfabrungsgemäß in viel größerer Menge 
vorbanden sind, als die Hss. der wrsprünglichen Rezensionen. Nur 
suf diesem Wege können wir auch von den Kommentatoren un- 
abhängig werden. Ob nach dieser langwierigen und schwierigen, 

aber unerläßlichen Vorarbeit die Rekonstruktion des Urtextes‏ ور 
möglich sein wird, welche Ü, jetzt schon erstrebt, ist immerhin‏ 
wie Bef, glaubt, auf 5. X 5 eine allen bisher‏ ,نا zweifelhaft, da‏ 
bekannten Rezensionen gemeinsame Interpolation riehtig festgestellt‏ 
bat. Jedenfalle aber sollte eine energische Dwurcharbeitung des‏ 

15 gesamten Materials endlich einmal vorgenommen werden; denn 
es ist nieht gerade ein Buhmesblatt in der Geschichte der Indo- 
logie, dal die berühmteste Diehtung des berühmtesten indischen 
Dichters noch immer nicht kritisch gesiehert ist. Pischel’s unter 
der Presse befindliche zweite Ausgabe der B-Rezension wird zweifel- 

los in Verbindung mit den Ausgaben Böhtlingk’s und Burkhard's‏ وه 
die Vorarbeiten in hohem Maße erleichtern. Wie peinlich genan‏ 
und absolut zuverlässig Pischel’s varia leetio ist, konnte Ref. vor‏ 
kurzem gelesentlich der Kollation einer kaschmirischen Kadrata-‏ 
Ruyyaka-Hs. feststellen.‏ 

35 Wie eingangs bemerkt, hat G. die Chay& der Präkrit-Stellen 
durch ein Prükrit-Sanskrit-Glossar ersetzt. Ref. kann dies nur be- 
dauern. Er spricht gewiß kein Geheimnis aus, wenn er darauf 
hinweist, daß ein über die ersten Semester hinausgehendes Studium 
des Sanskrit fast nur noch von solehen Studenten betrieben wird, 

denen ihre pekuniären Verhältnisse erlauben, später die Dozenten- oder‏ من 
die Bibliothekarslaufbahn einzuschlagen. Die künftigen Gymnasial-‏ 
lehrer, von denen gar mancher der Indologie von Haus aus ein‏ 
großes Interesse entgegenhringt, für sie aber nur verhältnismäßig‏ 
wenig Zeit erübrigen kann, erlahmen bei den Anforderungen ihres‏ 

5 Brotstudiums erfahrungsgemäß sehr bald, wenn ihnen das Ver- 
ständnis eines indischen Dramas oder anderen Textes durch zeit- 
rsubendes und dabei völlig zweckloses Nachschlagen erschwert wird. 
Es heißt die Sachlage durchaus verkennen, wenn man gegen die in 
Indien übliche Chaya unter dem Texte wie gegen andere Erleichte- 

40 yungen mit dem bequemen Schlagwort „Eselsbrücke® operiert. Hier 
wäre es angebracht, den indischen Ausgaben zu folgen. Unserer 
Wissenschaft könnte es nur zum Vorteil gereichen. 


Joh. Hartel 
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Sumerian and babylonian psalms by Stephen Langdon, 
Ph. D., Reader in Assyriology and comparative semitic 
philology, Oxford. Paris, Librairie Paul Geuthner. 1909. 
XXVI, 349 S. 8", 


In den Sumerian and babylonian psalms gibt Langdon die 
Umschrift und Übersetzung einer Auswahl von Texten, die zum 
großen Teile in Reisner’s Hymnen und CT. XV publiziert sind, 
Zum kleineren Teile stammen sie aus IV und VR., den von 
Macmillan in BA. V herausgegebenen Inschriften, ASKT. ete. 
Das Verdienst der Arbeit besteht besonders darin, daß es L. ge- 


lungen ist, zu einer Reihe von Inschriften teilweise wichtige und’ 
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erweiternde Duplikate zu finden. Nur ist es nicht recht zu ver- 
stehen, warum der Verfasser so häufig nur eine Inschrift behandelt 
und darauf verzichtet hat, aus allen Duplikaten einen möglichst 
vollständigen Text herzustellen. So hat er gleich bei no. 1 nur 
CT. XV, 24 f. und K. 41 benutzt, dagegen Reisner, Hymn. no. 31 
und K. 257 übergangen. Ähnlich ist er verfahren bei IV R. 28*, 
no. 4 = CT. XV, 18 = Reisner, Hymn. no. 46; ib. no. 38 = 
CT. XV, 17. 

Die Interpretation der Inschriften ist nicht immer gleichmäßig. 
Wo der Text gut erhalten ist, oder wo L. gute Vorarbeiten hatte, 
ist sie natürlich besser als an Stellen, wo diese Voraussetzungen 
nicht zutreffen. Aber auch sonst ist eine gewisse Ungleichartigkeit 
zu-bemerken. Manche Einfälle sind überraschend gut und trefiend, 
während auf der andern Seite zuweilen eine offensichtliche Unsicher- 
heit in der Beherrschung der Grammatik zutage tritt. Besonders 
zweifelhaft ist natürlich die Behandlung einsprachig sumerischer 
Hymnen, die hüufig für uns vorläufig noch keine sichere Inter- 
pretation zulassen. Immerhin werden die Übersetzungen auch in 
dieser Form viele Freunde finden, da sie eine Anzahl teilweise sehr 
wichtiger Inschriften unserm Verständnisse näher bringen. 

In der Introduction p. XXI hat L. überseben, daß Zimmern 
schon vor Jabren die Lesungen Pinches’ korrigiert hat und daß 
vielmehr zit! = 9 und esirt! = 10 zu lesen ist. — 2,7. In der 
Variante ist wohl [gz7]$-md zu ergänzen. — 2,10. Für salam ist 
alam zu lesen; vgl. OT. XI, 18, VI, 42; OT. XXIV, 19, II, 4 = 9, 5 
(K. 11085). — 2, 14. Das unsichere Zeichen, das L_ NUNUZ®) 
liest, ist wohl mit Schollmeyer, Der Istarhymnus K. 41, S. 4 
als gel d. i. übereinandergesstztes ge anzusehen. — 2, 23. su-e-sir (!) 
ist die Sandale d. i. Leder + Straße. Ebenso 4, 4, wo die semitische 
Übersetzung ausgelassen ist. — 4, 7b. Ich glaube, daß man die 
Wurzel doch besser als nn anzusetzen haben wird. — 4,8b. Ist 
das ad und adluh wirklich sicher? Man erwartet nach dem sume- 
rischen Text doch aplah. — 4, 14. Die Übersetzung als Pluralis 
ist wohl nicht gerechtfertigt. Subjekt ist der Feind. — 6, 15b. 
abit von bätu = „übernachten. Zum Stamme vgl. Behrens, 
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Briefe S. 104. Nach einer Privatmitteillung Zimmern’s ist auch 
Delitzsch, HW. 326 s. v. mo عقف‎ für 2-114 zu lesen. — 6, 16. 
Da die Variante di-da lautet, wird man df resp. 2-06, nicht dug-de 
lesen müssen. In der semitischen Zeile ist wohl nach SAI. no. 1706 
5 besser [mut-ta]p-ri-3i zu lesen. — 6, 38 .ط‎ Die erglnzte Form 
uttakassad ist grammatisch unmöglich. — 8, 10 f. lies beide Male 
tiskartı' resp. tizkartum. — 10, 21 ist vielleicht zu übersetzen: „Die 
Gattin hat es (das Wort) nicht am Leben gelassen (nu-mu-un-t-L- 
en), das Kind hat es nicht am Leben gelassen*. — 10,28. Das Zeichen 
ı0 dur ist unsicher; vielleicht ist nach 12,2 ff. gar. Das am Ende 
der Zeile stehende Zeichen gir oder kabar bedeutet nicht „stranger®, 
sondern lasämu, 3erü. im = 3anü bedeutet bekanntlich einen 
Tiernamen; vgl. ZA. III, 207. — 12, 88 lies na-ma-da(!)-teg. — 
18,26. Reisner, Hymn. 117, 26 hat 3e-e(!)-rd. — 18,31 lies 
15 mut-tak-ki-pu. — 20,35. Von der semitischen Übersetzung ist 
noch us.... erhalten. Zur Ergänzung vgl. vielleicht Reisner, 
Hymn. 55, Rs. 11. — 22, 57. Wie kann L. die Lesung und Über- 
setzung ohne Begründung wagen? — 22, 61. Wie soll ahdatu für 
ahattu stehen können? — 24,66. Die Übersetzung us-ta-bar (!)- 
20 ri-e macht es wahrscheinlich, daß das Ideogramm vorher zal-zal 
lautet. — 24,67. TU bier für eröbu zu nehmen wird kaum an- 
gehen; nach dem Duplikat Reisner, Hymn. no. 82, 5. 156, 43 
scheint Zu-ur (?) dazustehen. — 24, 68. Nach dem eben erwähnten 
Duplikat ist die semitische Übersetzung zu lesen: am({!)-me(!)-nd 
ذه‎ 3il)-ma-a-tı lim-nisll) &.... In der sumerischen Übersetzung 
ist daher Aul(!)-Zu(1)-d2 zu lesen. Es scheint, daß mit 2# . . . . erst 
die Verbform beginnt. — 28, 46 lies vielleicht E-dim(?)-an-kil!). 
— 32,10,12. Ist das ma bei ämhurüma sicher? Macmillan 
bietet BA. V, 620, 8,10 beide Male كته‎ — 32, 15 lies Sisissw für 
so dissu. — 34, 32 lies ne-en()). ü-ki muß etwas harbu Entgegen- 
gesetztes bedeuten. — 34, 42, Jam ist gewiß ein semitischer Laut- 
wert; schon aus diesem Grunde wird man den Gott Ab-ba-“ lesen 
müssen; vgl. auch Zimmern, Tamuz 8. 708. — 44, 2 lies 
u-zar-rab(!). — 46 Anm.15. Zum Ideogramm für Zursu s. auch 
5ه‎ CT. XXIV, 30, 116. Das ana gehört zum Zeichen. — 52, 3 u. lies 
mi-sil).. — 60,7. Ma-gi-a ist nur eine andere Schreibung für 
Mal-gi-a resp. Ma-al-gi-a, Ma-al-ka-a. — 65 Anm. 13. kar — 
na’rubu bedeutet nicht „eintreten“, sondern „fliehen®. — 65 Anm. 15. 
ellü als Plural eines Adjektivs wäre unerhört. — 66, 7, Für Ku- 
مه‎ sudnunkutu s. auch OLZ. 1909, 200. — 66,9. Das unsichere Zeichen 
wird nicht nam, sondern [x sein; vgl. SAL no, 1178. — 66, 10. 
Zu Humugiru vgl. CT. XXV, 5, 80: 23, 19 b. — 66, 14 lies umun 
Sita mah. — 66, 18. gam ist kein vollständiges Zeichen, sondern 
der Rest eines Zeichens, dessen Anfang fehlt. — 66, 24. Mir er- 
45 scheint Perry’s Vorschlag, Sin 5. 40 sehr erwägenswert, anstatt 
ft vielmehr 7 zu lesen. — 68, 7. US-KU hat nach SAI. no. 3456 
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die Aussprache gala. — 72, 16 lies ‘sar-ra(!)-ku. — 73 Anm. 19, 
zinälku kommt von zinü عت‎ „zürnen* her; also: „ich zürne*. — 
72, 21. Wegen des Relativsatzes könnte man nur ipasahu ergänzen. 
— 72,22. Dutuktu wird von L. konsequent mit & geschrieben. 
Mit Absicht? — 74, 14 lies ir-bu(l)-i. — 74, 18 lies ka())-an. — s 
75 Anm. 17. mandatu steht für maddatu. — 76,18. Die sume- 
rische Lesung 3akkir für titüru ist ganz unsicher. Nach CT. XII, 28, 
Rs. 19 scheint ad-di{!)-ir gelesen werden zu müssen. — 76, 18, 21. 
Die Formen &-tar-ru (Var. ri) können nicht von afäru herkommen. 
— 77 Anm. 9. In IVR.61, 21 steht a-da-na-ka für addanaka 0 
عد‎ „ich werde dir geben‘. — 86, 44 wird ZUR wohl ein Schreib- 
fehler für erim sein. — 86,49 lies beide Male Zul-Kk(l)-Iu. — 
90, 20. In Kisegqunura steckt eine weibliche Gottheit, wohl @ula; 
vgl. ib. 8. 150, 6. — 90, 22 lies ama(!)-gal. — 92,9. endid steht 
nicht für etemid, *etmid, *eddid, *endid, sondern es ist endit zu 15 
lesen, was 3. Pers. f. Perm. von emödu ist. — 96 Anf. Statt Jad- 
lim wird auch Zis(l)-Ziim zu lesen sein. CT. XV, 32,19 ist natür- 
lich zu lesen 3-3 ri-Si-Ju = „er erhob sein Haupt*. — 96, 0 
wird nach Z. 12 zu verbessern sein; danach hätten wir wohl 


uf (00 |! () zu lesen, dessen Äquivalent Zi-is-ma sein dürfte. 0 


Dem folgenden nz-qul-e wird üke-kur(l) entsprechen. — 96, 19 liest 
L. takıkaltu, 98, 32 ete. dasselbe Wort takridtu. — 103, 25. tebü 
heißt „aufstehen, sich erheben*. — 104,2 o. scheint tw anstatt 
dar dazustehen. — 104,7 u. ist vielleicht Tig(!)-gab-a-ki(!) E-[mis]- 
lam zu lesen. — 106, 11. Ist das ka bei Reisner, Hymn. 52, 11 5 
richtig? — 106, 12. Die Ergänzung der Zeile ist kaum richtig. 
Die Form röstatu von 0344 übrigens auch unmöglich. — 112, 23. 
Die Ergänzung der semitischen Zeile ist sinnlos. — 116, 34. [w3adu] 
ist eine falsche Verbalform. — 120, 28. ai doch wohl auch hier, 
wie sonst fast durchgängig, zur Einleitung eines Wunschsatzes. — 0 
124, 20, Die Emendation e(!)-ma(!)-Zu(!) ist kaum möglich. Jeden- 
falls steht deutlich kan-si-te da, und gam — kanäsu ist auch 
sonst: bekannt. — 124,26. Ich vermute anstatt des unsicheren 
at-tir-ra-a-tü vielmehr $4(!)-Zu(l)-ra-a-td. — 124, 28. Das nu in 
ba-nu-& ist ganz unsicher; das Zeichen scheint eher 34 zu sein. — 5 
132, 7 lies ana ali 3a ana zakiki itüru. — 182, 9,11. Die un- 
sichern Zeichen am Anfang sind vielleicht as(!)-$um zu lesen. — 
132, 11. Für das letzte Zeichen scheint die Ergänzung ku un- 
möglich, — 132,16. Lies i&ankar von 522. Die Ergänzung des 
zweiten Verbs zu itiankar ist kaum angängig, wenigstens ist dieser 40 
Wert für SIR m. W. nicht belegt; vgl. SAL no. 5522. — 132, 19. 
Die Zeile ist Reisner, Hymn. 92b, 27 übersetzt: bad-si-bi = 
si-is-su. Hieraus geht hervor, daß bad-si dasselbe ist wie si-bad 
= si-i-tum (IIR. 32, 11 .(ع‎ „Horn der Mauer“ wird „Zinne“ sein. 
Also: „Seine Zinnen sind zerstört; seine Tauben (fu-musen-bi) um- 4 
kreisen sie. — 132,20. Nach Reisner, Hymn. 92b, 28 ist 


640 Anzeigen, 


mu-kd-na(!)-bi zu lesen, was die dialektische Form von gis-kd-.na 
— kanakku ist. — 132, 21. Dementsprechend ist mu-Wr als dia- 
lektische Form von gi-ür عت‎ urü anzusehen. — 132, 22. Der 
Paralleitext Reisner, Hymn. 92 رط‎ 30 zeigt, daß nicht MAL + 
: KAK, sondern dagal zu lesen ist. Was die ursprüngliche Form 
des Ideogramms für mastaku anbelangt, so ist zu beachten, daß 
der in der Schriftgeschichte sehr gut bewanderte Verfasser von 89 
OT. XI, 25, 81 MAL-+KAK = mastaku setzt. Der Schluß der 
Zeile wird 92 b, 31 übersetzt: ina di-kit üt.... — 134, 23. Für 
10 tuk-si ist vielleicht an si-tuk ع‎ palku zu erinnern. — 134, 28, 
Hinter der Tür wird wohl [33 resp. mu-sak]-kul-bi = sikkuru 
zu ergänzen sein. — 136,3. Das unsichere Zeichen ist vielleicht 
surrü; vgl. SAL no. 2404. — 188, 28 lies na-as(!)- r-ram-ma 
[ana] ali-ka hi-i-ö. — 140, 16 f. Die sumerische Zeile ist am 
16 Ende ganz unsicher, ebenso die semitische Übersetzung. — 142, 42 
ist natürlich beide Male sa-hö-rat(!) zu lesen. — Zu 150 ff. existieren 
ja viele Duplikate, die auch von L. sämtlich aufgeführt sind. Nicht 
hervorgehoben ist aber m. W. der Umstand, daß K. 4629 (Reisner, 
Hymn. 184.) und Rm. 132 (V R. 52 no. 1) wahrscheinlich direkt 
0ه‎ zusammenpassen. Durch. diese Erkenntnis sind wir in die Lage 
versetzt, ungefähr die Grösse der Lücken in Col. 111 und IV zu 
bestimmen. — 150, 2. kirätu = „praise* müßte doch erst; bewiesen 
werden. — 150, 7. اسل‎ sowie die folgenden in der Anmerkung 
gegebenen Namen En-da-surim-ma ete. sind Namen der Voreltern 
مه‎ Bels; vgl. CT. XXIV, 3, 29-4, 27; CT. XVI, 18, Col. 15 und 
Zimmern, ZA. XXI, 364. — 150,7. Für Enlillazi vgl. OT. XXIV, 
6, 20; 22, 118; OLZ. 1909, 200. — 152, 15. Für Ur-Enzuna 
s. CT. XXIV, 6, 21; 22, 119. Damit erledigt sich die Anmerkung 8 
auf 8. 153. Daß wirklich so zu lesen ist, zeigt V R. 52, 30a. — 
s 152,16. Durch diese Stelle wird CT. XXIV, 23, 127 gesichert und 
ergänzt: (id) En-bu-ul dumu E-3d[b-ba]l. An der Parallelstelle 
OT. XXIV, 6, 33 steht (&) A-an-bu-bu; vgl. Michatz, Diss. 9. 
— 152, 17. Reisner, Hymn. 85, 17 ist das erste Zeichen £ir; 
K. 4629, 1a ist es teilweise weggebrochen. Wegen der Übersetzung 
55 id-Jum wird wohl mit L. Zul zu lesen sein. — 152,19. Für &- 
14-92-96 wird nach K. 4629, 5 d-ni ur-sag zu lesen sein, was in 
der Übersetzung gelautet haben dürfte: [Ja] e(!)-dis(!)- &t)-[a] 
kar-ra-da-at. — 154, 32. Zur Ergänzung der Beziehung Ennuge's 
zu Enlil vgl. vielleicht CT. XXIV, 10, 7. — 154,33. mar ist ganz 
مه‎ unsicher; zu sehen ist nur /J/I-. — 154, 34. Der mu d. i. 
nuhatim-gal ist der Oberbäcker von Ekur; es folgt der Schlächter- 
Koch. GT. XXIV, 8,13; 28, 6 ist ein (2) Kal-Sag-ga allerdings 
räbigu von Ekur. — 154,35 bestätigt die Ergänzung OT. XXIV, 
10, 16. — 156, 52. Zu (il) En-dnun vgl. K. 4349 D, 8 (OT. 
45 XXIV, 21) = CT. XXV, 2, 33. Die Erklärung, die auch für die 
hier gegebene Übersetzung (um (!)-mi(!) i-ta....) wichtig ist, ist 
mir leider noch unklar; sie lautet: 13-Za-ra-nzs 3d-su-u um-mi 
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ri-mi 3d (il) Gula. — 158, 54. Für (d) Ku d.i. Senir-da vgl. 
vgl. CT. XXV, 9, 27. — 158, 62. Die Lesung (#]) A-md-md-Säg-ga 
bestätigt OT. XXIV, 10, 1, während III R. 68, 1e }} für |} bietet. 
— 158, 63 ist der Titel gewiß zu lesen: Janga-mah apzu-ge; 
vgl. OT. XXIV. 10, 12. — 158,1 u. Für die Göttin Sud-ud (resp. 
da).dm vgl. OT.XXV, 9,25. K. 4629, 1,7 wird ]عل‎ [ff], nicht 
wie Reisner, Hyın. 138, 93 giebt, -#- zu lesen sein. — 
160,5. Zu Umun-ma-da vgl. CT. XXIV, 11, 34. — 160,7. Umun- 
mu-ei-da ist gewiß K. 4629, II, 19, wie auch L. annimmt, durch 
(#) Nin-gis()-e[i]-[d]a übersetzt. — 160, 8, 11. Das vorletzte 
Zeichen wird nicht $aA sein, sondern das von Hrozny, ZA. XIX, 368 
aus Sb V, 53 nachgewiesene Zeichen ‘ubur, wozu hier die Ver- 
längerungssilbe ra paßt; vgl. SAL no. 10158. Im assyrischen Text 
K. 4629, II, 20, 24 wird das Zeichen allerdings wie gewöhnliches 
sah geschrieben. — 160, 12 wird zu ergänzen sein: (#2) [Pa]-bil- 
sag. — 162, 31. Der Gott ist Etalak zu lesen; vgl. CT. XXIV, 
11, 6: ])27( E]-ta-Ia-ak. — 166, 65. Anstatt mu-lu ist nach 
Reisner, Hymn. 97, 79; 102, 46; VR. 52, III, 28 38-27 zu lesen. 
— 172,26. Anstatt Aö-rat-mar scheint Reisner, Hymn. 88,5 u. 
besser [A]-mar(!)-mar zu bieten. — 172,33. Besser ana Jat-tLm 
(Var. Sat-ti-$u) = „in Ewigkeit‘, — 176, 19 lies mu-ur-rik = „der 
lang macht“, — 176, 20. e-ti} ist doch gewiß nicht richtig. Aber 
wie ist zu übersetzen? — 176, 31. Zur Lesung von wm-tig-lal 
s. SAI. nos. 6267; 6273. — 190, 21 lies Jul = da ana ih 

191, 45 ist wohl a-daf(!)-Jam zu lesen; vgl. SAI. no. 8901. — 
193,19. اقيق‎ ist von &ibbu zu trennen; s. Delitzsch, HW. 687 b. 
— 198,2; 202, 38 lies doch wohl E(l)-kur-ra. — 198,8 lies 
wohl E(!)-nennu(!). — 198, 9 lies vielleicht besser sig(!)-siy-gi. — 
200, 24 am Ende lies wohl ni-dal(l) = naprusu. — 206, 15 


möchte ich lieber tus-bal-k[i] ergünzen. — 206, 25 lies dek-kur. : 


Auch hier möchte ich Zu-us-bal-[kif] ergänzen. — 206, 27. Die 
Ergänzung in-[na-al) ist sehr unwahrscheinlich. L.’s Übersetzung 
„wilt thou be unpacified* paßt auch nicht zu seinem Texte. — 
210 Anm. 1 lies 85 2, 11 (= CT. XI, 25, 11b) 112206 für nöru. — 
210,19. Die Schreibung :idab[bi] für «2dbi ist mehr als unwahr- 
scheinlich. tedß bedeutet übrigens „aufstehen“. — 212, 7 lies 
E-mi-tö())-ba-al. — 212, 17 ergänze mult-tak-ki-pu]. — 214, 2. 
En-Kl-banda ist nach OT. XXIV, 14, 20 ein au des Ea. — 
214,8. Ein (ds) ma-as-ka-ka-tum wird auch CT. VI, 28, 12a unter 
Gerätschaften erwähnt. Es ist dort augenscheinlich ein Instrament 
zum Sakäku. — 216, 8 + Mit der Lesung a(!)-Sar(!) wird L. ge- 
wiß das Richtige getroffen haben. Aber nachher ist zu lesen: ni- 
[jar-sar-ra = ud-da-as-su-u (II, 2 von diü). Also: „An dem 
Orte, wo früber große Töpfe üppig bereitet wurden, ist jetzt Jammer 
und Elenä®. — 216, 11. '-ha-ad-tum steht für J’abtw (IV, 1 von 
abätu). Vgl. dazu die Schreibung ehiltw für 2*5: im Üode: 
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Hammur. XII, 37 ete. Es ist hier also ’ durch % wiedergegeben. 
— 918, 4 bat schon Delitzsch, HW. 276 richtig gefaßt: adar 
la hasi .[ناقةن]؟‎ hasu ist med. infirm. — 218, 9. su-e-sir-ma-al- 
la ist eigentlich „mit Schuhen bekleidet‘. Wer ein Heiligtum so 
s betritt, ist kultisch unrein (Zw’&). — 218, 17 £. ist unsicher. In dem 
ersten unbekannten Worte wird ihilsu stecken (s. SAL nos. 605; 
609; 10066; 10.070), dessen Ideogramm gewöhnlich ==] ist. Ob 
man darum SZ] in 2. 17 in -Z] verbessern darf? CT. IV, 20, 6 
werden: II is-ha-al-su(!) erwähnt, die hier das Determinativ 
10 DIA (ai. = -[kÄN haben. Ob danach auch Z. 17 - |] 
in - 1: zu verbessern ist? Indes steht in beiden Zeilen deutlich 


-||14. — 218, 915 ankullu bedeutet „Morgenröte‘. Für das 
Ideogramm vgl. SAL nos. 3107; 3142; 3153. — 220 Anm. 3. Die 
Form göhtu findet sich K. 18615, 5 (OT. XIV, 2). — 222, 4 lies 
15 me-lam(!). — 226, 7. Ist vielleicht E-ninnu zu lesen? — 228, 1 
ist wohl zu ergänzen mulir gi-[mil abisu). — 228,85 lies mut- 
tall!)-Ia-at; vgl. SAI. no. 447. — 228, 8, 5, 7 lies gal(!)-Zum. — 
230, 9. Die Ergänzung tu-um-[mah-hi-ig) ist grammatisch unmög- 
lich. Außerdem scheint das letzte erhaltene Zeichen 3a, nicht 
وو‎ um, zu sein. — 232, 14 lies wohl Zil(!)-K-ku-n.. — 232, 24 lies 
mut-tal(!)-la-at; s. o. zu 8. 228, 81. — 232, 26. Der Text wird 
i2-zu()-r} lauten. — 234, 4. nibittsw bedeutet ein Kleidungsstück; 
s. Delitzsch, HW. 446. Ebenso bedeutet apluhtu nicht „fear*, 
sondern „Panzer*. — 234, 10 (Anm. 13). ukanna ist; kein Präsens, 
»5 da die Form nicht von känu herkommt, sondern Imperf. II, 1 von 
kanü. — 238, 18. Für paräsu da arkäti s. Code Hammur. XII r., 
17; XIV ,د‎ 38. Es bedeutet „untersuchen, prüfen“. — 238, 29. 
Ob Zutwk: die sumerische Aussprache für päsisu ist, ist doch noch 
unsicher. Ich halte 3utuk nur für die Aussprache von Zutulkku 
so (gi-uh-me). Das Folgende in der Zeile ist unsicher. Jedenfalls ist 
aber das Zeichen nicht dud, sondern nach Reisner, Hymn. 62, 5 
vielleicht = Br. no. 4401; SAI no. 2950. Danach könnte die 
semitische Zeile vielleicht dup-[ pi] ergänzt werden. — 240, 1 
(Anm, 1). gala ist nicht semitisch, sondern nach 55 die sume- 
5و‎ rische Aussprache von kalü; s. 0. zu 8. 68, 7. — 244, 29, 31 (vgl. 
Anm. 6). Die Verbalformen sind kausativisch zu übersetzen. — 
244, 45. Zusätir kann nicht heißen „thou turnest back“, sondern 
ist IH, 1 von watäru, wie Zütattir II, 2 derselben Wurzel. — 
250,14,16 ist gewiß besser mit Böllenrücher, Nergal 8. 48 
10 ib-nu-kum, Ü-ma-al-Iu-kum zu lesen. — 252, 14. Warum liest L. 
das Wort für „Gips* kassu? Die entsprechenden Lehnwörter im 
Aramäischen und Arabischen sprechen doch für die Lesung gassu. 
— 252, 18, 20 lies ta-as(l)-sö-ma. Ähnlich 254, 28, 25. — 260, 1. 
Das Ideogramm von na's'pantw ist unsicher; vgl. SAL. no. 3464. — 
5 260, 4. ubbuls ist nicht „pillage“, sondern „vertrocknen lassen®. — 
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260, 7f. Das letzte Zeichen ist nach Reisner nicht gul, sondern 
bad ( ZI). Daher wird man den semitischen Text w£-te-mit 7 
zu lesen haben. — 264,2. Zullu kann nicht Perm. III, 1 von 4 
sein. didw ist vielleicht mit did& كت‎ „Brüste* zu kombinieren. — 
264, 5. ikmetu kommt nicht von kamätu = AsS her, sondern 5 


ist 8. Pers. fem. Perm. von ekömu. Also: „die beraubt ist ihres 
Mannes*. Ähnlich Z.13. Die Form 16ت‎ (Z. 18), die L. so viel 
Schwierigkeiten macht, ist die entsprechende 1. Person. Also: „ich 
bin beraubt“. — 272,14. Das Zeichen scheint nicht 25 mit der 
Glosse gi-Zu zu sein, sondern vielmehr 22% mit der Glosse 2-260 
vgl. Br. no. 4686. — 272, 18 ist vielleicht zu übersetzen: „Eine 
Straße des Festes, die nicht für dich ist, hat er gemacht (?)*. — 
284, 9. Die Aussprache des unbekannten Zeichens ist vielleicht 
suh; vgl. Delitzsch, HW. 720. — 294, 32 lies doch sal(!)-la-be. 
Die Ergänzung bei Reisner, Hymn. 122, 7 ist wnberechtigt. ı5 
IV R. 28*, no. 4, 68 5 und CT. XV, 12, 9 u. geben sal, — Woher 


stammt die Aussprache dbär für N-! — kalbu. Meines Wissens 


ist nach BE. 13667, I, 5 (Weißbach, Bab. Mise. 28) nur &r 
bezeugt. — 294, 33. mu-Ödar-ra wird an den Parallelstellen 
IV R. 28*, no. 4, 65; Reisner, Hymn. 122, 9 durch bar-ba-ru 0 
übersetzt. — 308, 13. Wenn $al-lu-ma von $alü herkommen sollte, 
ist mir die Form nicht klar. Überhaupt ist die ganze Übersetzung 
unsicher. Falls söhhirätu und rabbütw Abstrakta wären, würden 
die Verba höchstens passen, wenn man jene als Zustandsakkusative 
auffassen wollte. Nach dem sumerischen Text scheinen sihhirütu s5 
und rabbütu Plurale von Adjektiven zu sein. 


Bruno Meißner. 


Ferrand, Gabriel: Essai de phondtique comparde du Malais 
et des dialectes Malgaches. Paris, P. Geuthner (Leipzig, 
Harrassowitz. La Haye, Martinus Nijhoff), 1909. XLVII, so 
347 8. 8% Fr 12—. 


Die Lautgesetze der indonesischen Sprachen, zu denen die auf 
Madagaskar gesprochenen Dialekte gehören, bilden ein äußerst schwie- 
riges und, trotz seiner Bedeutung für die gesamte Sprachvergleichung 
auf austrischem Gebiet, noch ziemlich dunkles Kapitel; es sind zwar 5 
für die Hauptsprachen einige Hauptregeln festgelegt, aber fast alle 
Einzelheiten sind noch unbekannt: von ausnahmslos wirkenden Laut-. 
gesetzen kann die indonesische Sprachwissenschaft bisher noch kaum 
reden. Diese Tatsache findet nur teilweise ihre Begründung in dem 
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Umstand, daß systematische Versüche, in die Geschichte der Laut- 
entwicklung der indonesischen Sprachen einzudringen, nur in be- 
scheidenem Umfang unternommen worden sind; einen größeren Teil 
der Schuld tragen wohl die eigentümlichen Erscheinungen, die man 
5 unter dem Namen „Wurzelvariation® zusammenzufassen pflegt, ob- 
wohl sie ihrem Ursprung nach verschieden zu beurteilen sind. Die 
„Variation® betrifft teils den Vokalismus, teils den Konsonantismus; 
die vokalische Variation besteht darin, daß die Wurzeln oder die 
daraus gebildeten Wörter gleichen Konsonantismus aber verschie- 
ı0 dene Vokale haben können, wobei die Bedeutung häufig dieselbe 
bleibt, wenigstens aber sich keine Regeln geben lassen für das Ver- 
hältnis der Bedeutung zum Vokalismus: die Vokalschwankungen 
scheinen ganz regellos zu sein, abgesehen von den verhältnismäßig 
wenigen Fällen, wo onomatopoetische Rücksichten in Frage kommen. 
15 So sind 2. 8. mal. tin, Zan und Zun Schallwörter für klingelnde 
oder klappernde Geräusche verschiedener Klangfarbe: 21 ein helles, 
wie wenn eine kleine Münze auf Stein füllt, tan ein tieferes wie 
von einer schweren Münze, tuwi ein dumpfes Klappern; die Ono- 
matopdie ist hier und in einer Anzahl von äbnlichen Wörtern un- 
0 verkennbar. Dagegen gibt es keine derartige Erklärung für den 
Vokalwechsel in bat. djarar, djirir und djurur „kriechen®, und 
solche Fälle sind bei weitem die häufigsten. Diese Vokalschwan- 
kungen sind in allen indonesischen Sprachen eine so gewöhnliche 
Erscheinung, daß man sie bei morphologischen Untersuchungen 
2% meistens ganz unberücksichtigt lassen kann; anders natürlich, wenn 
man den Wortschatz verschiedener Idiome untereinander vergleicht, 
um das gemeinsame Sprachgut herauszufinden: nur dann darf man 
zwei Wörter für identisch erklären, wenn Konsonantismus und 
Vokalismus übereinstimmen. — Die konsonantische Variation, die 
s ich im Gegensatz zu der vokalischen lieber als „Alternation® be- 
zeichne, zeigt ein viel mannigfaltigeres Bild und bereitet der Sprach- 
vergleichung ungleich größere Schwierigkeiten als diese ; sie besteht 
darin, daß Wörter mit gleicher oder ähnlicher Bedeutung auch 
lautlich aneinander anklingen, jedoch so, daß die Konsonanten oder 
55 ihre Aufeinanderfolge nur teilweise gleich sind und die Verschieden- 
heiten nicht das Resultat eines Lautüberganges zu sein scheinen, 
Ich kann an dieser Stelle nur mit ganz wenigen Beispielen, die ich 
dem Karo-Batak entnehme, diese Alternation illustrieren: nial-nal 
und nak-nak bedeuten „heulen*, but-but und buk-buk „rupfen®, 
“تممه نه‎ und uwwit „wimmeln*, gas-gas und gah-gah „grob, roh*; 
to-to und s0-so „abschilfern®, tekar und {char „stark, gesund*, 
lewar und mewar ‚sich verirren; mäikal „halbreif* und mämbal 
„halbgar* (vgl. mal. masak „reif“ und „gar*), gepul und kibul 
„rund, massiv*, ängak und enkap „nach Luft schnappen*, enkah 
كه‎ „atemlos sein*, sadur söigur und Yampur „vermischt, vermengt*, 
kömber und römbak „enge Beziehung“, rusam und suram „jucken, 
kitzeln®, ladjan und djalan „umherschweifen* usw. Solche Synonyma 
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mehr oder weniger verschiedener Form findet man überall in den 
indonesischen Sprachen und vergleicht man die Sprachen untereinander, 
so wächst ihre Zahl bis ins Unermeßliche; es dürfte schon aus den 
obigen Beispielen verständlich sein, wie sehr diese eigenartigen Ver- 
hältnisse das Auffinden von Lautgesetzen erschweren müssen. 

Die Hauptpunkte in der Entwicklung des urindonesischen 
Lautsystems in dem Malagasi sind von van der Tuuk und später, 
unter Hinzufügung einiger wichtiger und genau formulierter Gesetze 
von Brandstetter aufgezeigt worden; aber keinem von ihnen 
ist es gelungen, die verschiedenen Vertretungen einer ganzen Anzahl 
von ursprünglichen Lauten zu erklären, die Bedingungen nach- 
zuweisen, unter welchen sich die ursprünglich gleichen Laute ver- 
schieden entwickelten; zudem beschäftigen beide sich hauptsächlich 
nur mit dem zur Schriftsprache erhobenen Dialekt von Imerina, 
dem sog. Hova, weil für das Studium der übrigen Dialekte nur sehr 
dürftiges Material vorhanden war. Der Verfasser der vorliegenden 
ausführlichen madegassischen Lautlehre bezweckt mit seiner Arbeit 
„weierlei ; einerseits die Vergleichung der verschiedenen madegassischen 
Dialekte untereinander, und zwar in ihrer heutigen Gestalt und in 
älteren Sprachformen, soweit diese überliefert sind, anderseits die 
Vergleichung des Malagasi mit dem Malaiischen. Für die erstere 
Aufgabe ist Ferrand mehr als sonst jemand der geeignete Mann ; 
er hat während eines 10 jährigen Aufenthaltes im Lande selbst eine 
gründliche Kenntnis der Eingeborenen und ihrer Sprache erworben, 
reiche Sammlungen in den verschiedensten Gebieten anlegen können, 
darunter ein Vokabular von etwa 1000 Wörtern aus 30, zum Teil 
sonst fast unbekannten Dialekten sowie eine Sammlung von Tier- 
namen in denselben. Die älteren Stufen einiger Dialekte sind in 
einigen Vokabularen und einer Anzahl von Handschriften erhalten, 
um deren Herausgabe und Bearbeitung kein anderer sich so große 
Verdienste erworben hat wie Ferrand, der mit vollem Recht als 
der vorzüglichste Kenner der madegassischen Sprache gilt. Über 
die Dialekte und die Quellen zu ihrem Studium gibt die gehaltreiche 
Einleitung des vorliegenden Buches Aufschluß; in derselben finden 
sich auch höchst interessante Mitteilungen über die Schreibung des 


Malagasi in den im arabischen Alphabet geschriebenen Handschriften - 


sowie über die landläufige Transkription. Es folgt dann (S. 1—81 
und in den Nachtrügen S. 328—337) ein vergleicbendes Vokabularium 
des Malsiischen und des Malagasi unter Berücksichtigung anderer 
indonesischer Sprachen, wo es nötig erscheint; dieser lexikalische 
Teil des Buches enthält das ganze Material, auf dem sich die Unter- 
suchung der Lautverhältnisse aufbaut, und teilt im Ganzen die 
Vorzüge und Müngel des Hauptteiles von Ferrand’s Arbeit, der 
vergleichenden Lautlehre. Diese bespricht zunächst (Kap. II, 
8, 82—152) die Konsonanten und zwar werden in phonetischer 
Reihenfolge die mal. Laute und Lautgruppen und ihre Entsprechungen 
im malg. vorgeführt; die speziell malg. Laute, die im mal. fehlen, 
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werden jedesmal an der Stelle, wo sie nach ihrem phonetischen 
Charakter hingehören, eingeschoben und besonders beschrieben. In 
jedem Artikel findet sich eine lautphysiologische Beschreibung des 
betreffenden Lautes im malg., wobei Ferrand sich auf eine 
5 experimental-pbonetische Arbeit Rousselot’s stützen konnte; ich 
möchte diese Abschnitte fast als das Interessanteste in dem Kapitel 
bezeichnen: man erfährt z. B. hier, daß die Velare je nach den 
folgenden Vokalen gefürbt sind (wie es auch beim £ der Fall 
gewesen ist, welches vor 2 in عم‎ überging), ferner ist interessant, 
10 was 8. 91—95 über nasalierte Vokale gelehrt wird, und (S. 95—99) 
der Nachweis daß die in allen Dialekten vor 1د‎ eintretende Nasalierung 
des vorausgehenden Vokals im Merina schwindet, wo n in n über- 
geht. Eine Fülle von Material aus den nicht-schriftsprachlichen 
Dislekten wird in diesem Kapitel vorgeführt, um die Laut- 
16 entwickelung zu illustrieren, wodurch die Untersuchung allerdings 
sehr an Wert gewinnt; nur ist es äußerst bedauerlich und kaum 
zu billigen, daß Verfasser nur in selteneren Füllen angibt, welchen 
Dialekten die betreffenden Formen angehören, ein Verfabren, daß 
auch in dem vergleichenden Vokabularium befolgt wurde. Verfasser 
20 yaubt dadurch seinem Werk einen ganz beträchtlichen Teil der 
Bedeutung, die es sonst als eine eingehende vergleichende Lautlehre 
der malg. Mundarten haben würde; nur bis zu einem gewissen 
Grade wird dieser Fehler sich wieder gut machen lassen, wenn 
Ferrand, wie er ($. XXXVII in Aussicht stellt, sein Dialekt- 
5 vokabular gesondert herausgibt, aber auch nur dann, wenn hier 
bei jeder Form gewissenhaft angegeben wird, in welchen Mundarten 
sie sich findet. 
Das Hauptgewicht legt Verf. in diesem Kapitel aber auf das 
Verhältnis des Malagasi zum Malaiischen; daß er damit keinen 
90 rechten Erfolg hat, ist der von ihm befolgten Methode zuzuschreiben. 
Es ist mir nicht ganz klar geworden, auf welchen Standpunkt 
Ferrand sich theoretisch stellt; jedenfalls steht er praktisch — 
sei es bewußt oder unbewußt — nicht auf dem eines Erforschers 
der Lautgesetze, sondern er weist nur Lautentsprechungen nach. 
36 Dabei muß man sich darüber klar sein, daß infolge der geschilderten 
Alternationserscheinungen ein Wort des Malagasi ganz wohl einem 
malaiischen semasiologisch und teilweise auch lautlich entsprechen 
kann, ohne daß beide als etymologisch identisch gelten können; die 
in beiden Wörtern an gleicher Stelle stehenden Laute brauchen 
40 also nicht gleichen Ursprunges zu sein. Bei einer lautgeschichtlichen 
Untersuchung indonesischer Sprachen dürfen solche Wortpaare nicht 
verwendet werden, und große Vorsicht und scharfe Kritik ist deshalb 
ein unbedingtes Erfordernis; was dabei herauskommt, wenn man 
diesen Verhältnissen nicht genügend Rechnung trägt, mag an einigen 
45 Beispielen gezeigt werden: „Sand, (sandiges) Ufer* heißt im mal, 
pasır; da im malg.p regelmäßig in f übergeht, so kann Ferrand 
damit die folgenden malg. Wörter identifizieren: 1. fa (dialektisch), 
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2. Merina fasinä — dialektisch fasin und 8. Merina fasika. 8.118 
heißt es nun ‚a !’r final. de Mal. ,"عدم‎ röpondent deux series de 
finales en -k& et -na"; das ist natürlich teilweise richtig, aber 
etymologisch identisch mit pasir kann nur fas? sein (es kann aber- 
vielleicht auch — fasina sein), und zu fasinä gibt es denn auch 5 
eine ganz genaue Entsprechung, bat. pasöi. Eine fasika ent- 
sprechende Form مسد ب‎ kann ich nicht belegen, aber Gajo körsik, 
bat. horsik, mal. körisik usw. zeigen eine Wurzel *s% mit derselben 
Bedeutung; ob fasikä& davon gebildet ist, bleibt allerdings fraglich, 
denn es kann hier eine der überaus häufigen Übertragungen des 10 
Auslautes -k& vorliegen, die eine so große Rolle im malg. spielen. 
Jedenfalls ist pasir — fasikä keine lautphysiologische Entwicklung, 
und es ist gänzlich verfehlt, wenn Verf. (S. 234 f.) meint, tag. pasig 
zeige, auf welchem Wege fasika aus pasir entstanden sei; g<r 
ist ganz regelmäßig im tag. und hat mit dem % des malg. gar ı5 
nichts zu tun. A.a. 0. findet Ferrand für auslautendes r folgendes: 
1. r schwindet, 2. statt -r erscheint -tr& (dialektisch -s@ usw.) 
sehr häufig, 3. für -r tritt -k@ ein und 4. statt -r steht -na. Alle 
diese Entsprechungen gibt es, obwohl die Beispiele Ferrand’s 
nicht alle stimmen (in sambar: sambutra weicht der Vokalismus 0 
ab, sunku: huhulka ist sehr unsicher); aber nur die erste ist durch 
„Jautverschiebung* — das Kapitel ist so betitelt — zu erklären, 
denn die Ausgänge -A:a, -tra und n@ haben sich unter dem Einfluß 
der Sandhi-Gesetze weit über ihr ursprüngliches Gebiet verbreitet, 
und so wahrscheinlich auch in diesen Wörtern: von den vier „Laut- 5 
verschiebnngen* sind also die drei keine solche und gehören in ein 
anderes Kapitel. Ähnlich bei auslautendem 7: lautgesetzlich schwindet 
es, aber nach Ferrand erscheint dafür auch 1. -fra, wofür als 
Beispiele gegeben werden Aökul: kikitra (Kikitsa usw.), welches 
jedoch mit mal. gigi£ zu verbinden ist (zu 02024 stellt Ferrand 50 
das von kökitra nur im Vokalismus abweichende kaykitra, Tkekitra) 
und sampul: semputrä; der Vokalismus stimmt hier nicht, und 
der Bedeutung von semputrä steht men. bampur (mal. kampur usw.) 
näher. 2. Soll im malg. auslautendes -/ durch -k& vertreten sein 
in söjul: siuka : bat. söjuk entspricht genau siuka; desgleichen 5 
in buntal: buntaka, wo wiederum das bat. die genau gleich- 
wertige Form duntak bietet. Unter buntal findet man im ver- 
gleichenden Vokabularium (S. 11) drei verschiedene malg. Formen: 
vuntuw, das genau — bat. buntu ist, Duntana, welches dieselbe 
Wurzel tor enthält wie bat. Bunter usw., und buntaka welches 0 
bat. buntak gleichzusetzen ist; aber mit Duntal kann keines der 
drei malg. Wörter identifiziert werden. 3. Soll -n@ den ursprüng- 
lichen Auslaut 7 vertreten in Zungal : tukana, wo -na analogisch 
übertragen sein kann, und in gatal : hatina; letzteres entspricht 
aber Laut für Laut men. kafan. Es sind hier nur einige Bei- 45 
spiele aus der großen Masse herausgegriffen, aber sie illustrieren 
zur Genüge Ferrand’s Methode; man kann angesichts dieser Art 
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der Vergleichung selır im Zweifel sein, ob der Verf. überhaupt die 
Absicht hat, eine Darstellung der Lautentwiekelung des Malngasi 
zu geben, obwohl man sonst nicht recht einsieht, warum jeder Laut 
einzeln behandelt werden mußte: das vergleichende Vokabular hätte 
s doch genügt, sollte bloß der Wortschatz des Malsgasi mit dem des 
Malaüschen verglichen werden. Bei fast jedem Laut findet man 
in dem Kap. II eine recht erhebliche Anzahl von „Entsprechungen‘, 
nicht selten 6—8; für denjenigen, der mit der Methode der indo- 
germanischen Sprachwissenschaft und den damit erzielten Resultaten 
ı0 vertraut ist, liert nan nichts näher als zu fragen, warum die Laute 
sich so verschieden entwickelten. Ferrand wirft diese Frage gar 
nicht auf, er unterläßt es sogar, die schon früher von Brand- 
stetter klar und richtig formulierten Lautgesetze zu erwähnen: 
so den Übergang von £ > ts ($. 182 und 135) vor jedem ur- 
15 sprünglichen €, den Wandel 7 > d unter denselben Bedingungen ; 
und doch wird 5. XLIUI ziemlich ausführlich über die Vertretung 
des mal. 2 im Malagasi gehandelt, Ebenso wird in dem folgenden 
Kapitel über die Vokale gar nicht erwähnt, daß einem mal. 8 im 
malg. e entsprechen kann, obwohl Brandstetter das Gesetz 
20 gefunden hat, daß betomtes & im malg. zu e, unbetontes zu © 
wird. Dies alles wäre nun nöch nicht so schlimm, wenn Verf. nur 
für jede „Lautverschiebung“ reichlich Belege gübe und dadurch 
anderen genügend Material böte, um die Gesetze zu suchen; leider 
tut er das nicht, meistens führt er nur 5—4 an, was natürlich 
»5 zum Nachprüfen nicht genügt, und so wird die vergleichende Laut- 
lehre der indonesischen Sprachen in diesem großen Kapitel nicht 
in dem Maße gefördert, wie man es wünschen möchte. Weit besser 
als das Kap. II ist das folgende, in dem die Vokale und Diphthonge 
(die auch nasalisiert vorkommen) behandelt werden; man findet 
so hier genaue Auskunft über ihre Aussprache und Quantität sowie 
über die Schreibung in den Handschriften, Kap. IV und V be- 
sprechen ausführlich die Auslantsgesetze, das letztere insbesondere 
die Auslaute -ka, -Zr@ und -na; die Untersuchung der alten 
Manuskripte hat hierfür sehr wichtiges Material geliefert, die 
s5 Dialekte werden eingehend besprochen und zur Beurteilung der 
Verbreitung der drei beweglichen Auslaute über ihr ursprüngliches 
Gebiet hinaus legt Verf. sehr nützliches Material vor; 5. 188 ff. 
gibt er eine Chronologie der wichtigsten Lautgesetze. Überhaupt 
gehören diese beiden Kapitel zu den besten Teilen des Buches, 
نه‎ wenn man absiebt von der sicher falschen Erklärung, die 8. 220 2: 
für die Entstehung des Auslautes -ir@ versucht wird: Verf. meint, 
die im Indonesischen häufig alternierenden Auslaute - und -r- 
seien kombiniert worden und hätten -Z@ ergeben, d. h. an -# sei 
ein r(4) angefügt, vor -r ein -2 eingeschoben worden; deshalb wird 
كه‎ auch mehrfach das £ der Endung -tr& als infixal, das -ra als suffixal 
bezeichnet. Richtig ist allerdings, daß die Auslaute 2 und r nicht 
selten alternieren, aber das könnte doch höchstens erklären, warum 
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die aus dem einen dieser Auslaute )© lautgesetzlich entwickelte 
Endung -tra auf solche Wörter übertragen wurde, die ursprünglich 
den anderen Auslaut hatten; eine Kombination der alternierenden 
Formen, wie Verf. sie sich denkt, ist schon deshalb ausgeschlossen, 
weil dadurch die Dialektformen ,مو‎ -g@ usw. nicht genügend er- 
klärt werden; -ra ist unzweifelhaft auf lautgesetzlichem Wege aus 
-t entstanden, und der Lautübergang ist auch phonetisch sehr leicht 
erklärlich. — Im Kap. VI folgt eine interessante Darlegung der 
Akzentverhältnisse und der damit in Verbindung stehenden Vokal- 
schwächungen; Kap. VIII bespricht die Sandhigesetze, die für die 
Erklärung des Umsichgreifens der Ausgänge ka, -tra und -na 
‘ von großer Wichtigkeit sind. Die in den Kapiteln VIE und XI 
behandelten Dinge gehören eigentlich nur zum kleineren Teil in 
die Lautlehre: F. bespricht hier die Nominal- und Verbalbildungen 
und. die Pronomins des Malagasi und des Malaiischen und gibt ein 
Verzeichnis kulturgeschichtlich interessanter Wörter, die sich in 
beiden Sprachen finden. Mit gutem Recht und sehr geschickt 
widerlegt Verf. (S. 267 ff) die falsche Lehre der Grammatiken, 
wonach das Malagasi ein (nur in Präfixe infigiertes) »-Infix kennen 
soll; die Analyse der verschiedenen Kombinationen der Präfixe ist 
klar und durchweg richtig, nur ist die Deutung der Formen mit 
mpa-, mpi- usw. kaum haltbar: verschiedene Dialekte haben dafür 
ampa-, ompa-, und dieses am-, om-, m- identifiziert Verf. nun mit 
dem bestimmten Artikel on im Toumbulu (Üelebes); diese Erklärung 
scheint mir recht gewagt, viel eher könnte man an das Prä- und 
Infix -um- denken. 8. 261 glaubt F. übrigens ein {-Infix kon- 
statieren zu können, was unzweifelhaft verkehrt ist; das einzige 
Beispiel, futetaka (auch funetaka) neben futaka gehört gewiß zu 
den 5. 271 besprochenen Formen mit Reduplikation der zweiten 
Silbe, wobei allerdings der Vokalismus auffällt. Es ist auch nicht 
ganz korrekt, wenn (8. 246 ff.) das mal, Präfix m&- mit malg. ma- 
identifiziert wird; m&- ist in ganz bestimmten Stellungen aus m ل‎ 
Nasal (m&n- usw.) hervorgegangen, das alte Präfix ma- aber im 
mal. verschwunden. Gemeinindonesisch schwindet hinter den 
Präfixen ma -+- Nasal und عل مجر‎ Nasal jede Tenuis, wobei der Nasal 
stets mit dem geschwundenen Anlaut homorgan ist; diese Regel gilt 
im allgemeinen auch im Malagasi, wo jedoch das Merina n für 
ülteres n, n und nj (ü) hat. 8. 247, wo Belege hierfür gegeben 
werden, findet man nun in einigen Dialektformen n statt zu er- 
wartendem n, wo der Stammanlaut 2 geschwunden ist, und ebenso, 
wo der Stamm mit s- oder Zs- (fj-) anlautete; die beiden letzteren 
Fälle können regelmäßig sein, denn in den meisten Dialekten ist 
ursprüngliches n7 (A) > n geworden, und es ist an dieser Stelle 
nicht angegeben, welchen Dialekten die Wörter entnommen sind; 
dagegen ist 11 > مل يو‎ ? jedenfalls höchst auffallend. Es wäre sehr 
interessant zu erfahren, wie es damit zusammenhängt und wo sich 
diese Formen finden; 8. 249 wird angegeben, in den „dialectes 
Zeitschrift der D.M.G. Bd. LNIV. 42 
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non-Merina* trete 5د‎ bei solchen Stämmen ein, welche mit n an- 
lauten (manara : nara): verhält es sich mit den obengenannten 
Fällen ebenso? — Zu 8. 251 sei noch bemerkt, daß die mit 0 
anlautenden Wörter des mal. ausnahmslos Lehnwörter sind und 

folglich nieht mit den im malg. mit 0, w anlautenden verglichen‏ م 
werden können.‏ 

Ein sehr wichtiger Abschnitt ist das zehnte und letzte Kapitel 
des Buches (8. 293—314) über die Lehnwörter aus dem Sanskrit; 
man hat bisher vielfach bezweifelt, daß sich solche im Malagasi 

ı0 fänden, und deshalb angenommen, die Abtrennung dieser Stämme 
sei erfolgt, ehe der indische Einfluß sich in Indonesien geltend 
machte; die meisten indonesischen Sprachen — wenigstens der 
nicht ganz unkultivierten Stämme — haben, teilweise durch das 
Malsiische, eine nicht ganz geringe Anzahl von Sanskritwörtern 
15 aufgenommen, während solche im Melanesischen und Polynesischen 
nicht nachgewiesen sind. Ferrand zählt nun erstens (S. 236—298) 
35 „mots usuels* auf, die das malg. aus dem Sanskrit herüber- 
genommen hat, und die sich zum Teil im mal. wiederfinden; von 
diesen scheinen mir freilich mehrere zu mindest sehr unsicher, 
وه‎ andere nicht unbedingt einleuchtend, während anderseits wenigstens 
eins sich nachtragen läßt: das 8. 84 falsch verwendete sahaza — 
mal. sahadja — skt. sahajd-. Höchst merkwürdig und interessant 
ist dann der Nachweis, daß 11 Monatsnamen der Madegassen auf 
das Sanskrit zurückzuführen sind; schon in dem Jahrgang 1908 
25 (Mai-Juni) der Revue des Etudes Ethnologiques et Sociologiques 
hat Ferrand über das Kalenderwesen der Madegassen ausführlich 
gehandelt und darauf aufmerksam gemacht, daß eine Reihe der 
Monatsnamen — ebenso wie bei mehreren anderen indonesischen 
Völkern, die die arabische Zeitrechnung aufgenommen haben — 
so arabisch, eine andere aber auf Indien zurückzuführen ist, und von 
diesen Gleichungen kann keine einzige zweifelhaft sein. Nicht 
weniger wichtig ist es, was Verf. an dieser Stelle nach seiner Ab- 
bandlung im T’oung-pao, Ser. 11, Vol. VII, No. 1 (1906) über die 
malg. Gottheit Zanahard darlegt; die Übereinstimmung mit 
ss Yan-haröl bei den in Hinterindien ist nicht zu bezweifeln, 
sonderbar ist nur, daß diese Sonnengottheit nur bei diesen beiden 
Völkern nachgewiesen ist. Die beiden Formen stimmen aber nicht, 
wie Ferrand meint, lautlich genau überein; yan, der erste Kom- 
ponent, konnte zwar als selbständiges Wort zu zana werden, als 
مه‎ Nachschlagvokal müßte aber das auslautende ه-‎ in der Komposition 
fehlen; außerdem hat Verf, nicht überzeugend nachgewiesen, daß 
im malg. ein A zwischen zwei gleichen Vokalen eingeschoben wird. 
Vergleicht man Zanahari mit Yan-harei, so könnte man nach der 
äußeren Form des ersteren Wortes geneigt sein, es für ein Lehn- 
4 wort zu halten, aber es ist nicht wohl einzusehen, woher es ge- 
kommen sein sollte; jedenfalls geht es nicht so, wie Ferrand 
es sich denkt, denn das indonesische Wort hart „Tag, Sonne* laßt 
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sich nun einmal nicht auf skt. hard. zurückführen, Das Problem 
wird durch das Vorhandensein der Nebenform Anahari noch kom- 
plizierter; es könnte fast so aussehen, als wäre das letztere aus 
Zanahari entstanden, indem dieses als za- („Kind“) عل‎ Anahari ge- 
faßt wurde, vgl. auch anaka und zanaka; oder aber umgekehrt, falls 5 
Anahari wirklich auf indischen Ursprung zurückzuführen sein kann, 
wie Ferrand meint; aber in diesem Falle müßte auch Cam Yan- 
harei eine Umbildung sein, indem das erste Glied zu der gewöhn- 
lichen Bezeichnung für Gottheiten, yan, umgemodelt wäre. Verf. hat 
die Schwierigkeiten nicht gelöst, und die Sache verdient wohl eine 0 
genauere Prüfung. Noch zwei andere Gottheiten der Madegassen 
führt Ferrand auf indischen Einfluß zurück: Taiwadey (skt. 
dabatä) und Raw; besonders die Gleichstellung der letzteren mit 
dem indischen Rahu ist sehr überzeugend. — Es darf nunmehr 
als sicher gelten, daß sich im malg. eine ganze Anzahl von Lehn- ı5 
wörtern aus dem Sanskrit findet, und das ist von nicht geringer 
Bedeutung; die kulturgeschichtlichen Grundlagen dieser Tatsache 
genauer zu untersuchen, wäre eine dankbare Aufgabe für Ferrand. 
Etwas ühnliches darf man vielleicht auch von der Schrift erwarten, 
die Verf. als einen zweiten Band zu dern vorliegenden Werk heraus- 0 
zugeben verspricht, und die, wie man (8. X) erfährt, von der Be- 
siedelung Madagaskars durch die indonesischen Völker handeln soll; 
man wird diesem Buch mit ganz besonderem Interesse entgegen- 
sehen dürfen. In dem Schlußwort des vorliegenden Bandes skizziert 
Verfasser schon seine Ansicht über die Siedelungsgeschichte; dem 5ك‎ 
nach wären folgende Völkerschichten aufeinandergelagert: vor der 
Bantu-Einwanderung (vor unserer Zeitrechnung) muß eine uns ganz 
unbekannte Bevölkerung dort gesessen haben; auf die Bantu folgte 
dann etwa im IL.—IV, Jahrhundert eine erste indonesiche Schicht, 
eine sumatraische, hinduisierte Bevölkerung, welche die Bantu ab- 0 
sorbierte und die Vorstufe der heutigen Stümme außerhalb Merinas 
darstellt. Vom VIL—IX. Jahrhundert erfolgte die Einwanderung 
der Araber, wodurch der Islam in Madagaskar zur Herrschaft ge- 
langte; dann etwa im X. Jahrhundert eine zweite Einwanderung - 
aus Sumatra; durch diesen Stamm wurde das mächtige Reich von ss 
Imerina gegründet; später erfolgte eine persische und noch eine 
arabische Kolonisation. Verf. schließt sich der von van der Tunk 
aufgestellten Theorie an, wonach die Madegassen mit den Toba- 
Batak eng verwandt sind, und es fragt sich nun, ob er historische 
Daten nachweisen kann, um diese Ansicht zu stützen; die sprach- 40 
lichen Beweisgründe, die dafür vorgebracht worden sind, sind 
keineswegs zwingend, es handelt sich im wesentlichen nur um laut- 
liche Verhältnisse, die auf gleichartiger, aber in beiden Sprach- 
gebieten unabhängig von einander erfolgter Entwicklung beruhen 
können. Von sprachlicher Seite her stößt die Theorie sogar auf كه‎ 
recht erhebliche Schwierigkeiten; denn die Übereinstimmungen des 
Malagasi mit dem Batak betreffen nur den Toba-Dialekt des letzteren, 
42” 
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und die Lostrennung der malg. Sprache, die, wie Verf. selbst hervor- 
hebt, im ganzen eine einheitliche und verhältnismäßig wenig dia- 
lektisch zersplitterte ist, müßte sich also von dem Zusammenhang 
mit dem Toba-Batak losgelöst haben, nachdem die Trennung des 
s Toba und der Dairi-Dialekte vollzogen war; das anzunehmen ist 
aber schwierig, denn die Unterschiede, die zwischen den Batak- 
Dialekten bestehen, sind keineswegs sehr einschneidender Natur — 
nicht entfernt so groß, wie die zwischen dem Toba und Malagasi 
bestehenden. E. Wulft. 


10 Geschichte des Volkes Israel von R. Kittel. 2. Band. Das 
Volk in Kanaan. Quellenkunde und Geschichte der Zeit 
bis zum babylomischen Exil. 2. vollständig neubearbeitete 
Auflage. (Handbücher der alten Geschichte) Gotha, 
F. A. Perthes, 1909. XVI u. 589 88. Mk 12.—. 


15 In den Jahren 1888 und 1892 erschien Kittel’s „Geschichte 
der Hebräer*. Von der, unter dem passenderen Titel „Geschichte 
des Volkes Israel“ nun veröffentlichten zweiten Auflage dieses 
Werkes, von der zunächst der zweite, die Geschichte Israels von 
der Zeit der Ansiedelung in Kanaan bis zum babylonischen Exil 

behandelnde Band vorliegt, gesteht der Verfasser, daß es sich‏ وه 
hier um „einen vollkommenen Neubruch* handelt (S. VI). Der‏ 
Neubruch sei bedingt durch die wührend der letzten zwei Jahr-‏ 
zehnte auf das Alte Testament verwandten ungeheuren Arbeit,‏ 
Jedoch habe sich im allgemeinen der Grund, auf dem die erste‏ 

Auflage gebaut war, auch für die zweite haltbar erwiesen. Im‏ وه 
einzelnen sei der Fortschritt des Wissens besonders zu Nutze ge-‏ 
kommen der Darstellung der Kultur und Religion in dem beban-‏ 
delten Zeitraum. Für die Kulturfragen seien die modernen Aus-‏ 
grabungen und die wirtschaftlichen Verhältnisse ausgebeutet worden.‏ 

Für die Literatur seien „die Persönlichkeit und die allgemeine‏ وو 
Stellung der Schriftsteller* mehr in den Vordergrund gerückt. Für‏ 
die Religionsgeschichte endlich sei versucht worden, mehrere gleich-‏ 
zeitige Stufen religiöser Entwicklung zu unterscheiden.‏ 

Mit diesen Sätzen hat Kittel selbst die Gesichtspunkte an- 

gegeben, unter denen die neue Auflage seines Werkes zu betrachten‏ 5ه 
ist: Ein neues Buch auf der früheren geistigen Grundlage, ein‏ 
modernes mehr nach rechts neigendes Seitenstück zu Stade’s‏ 
„Geschichte des Volkes Israel* vom Jahre 1887. Ich möchte den‏ 
Standpunkt Kittel’s in diesem 2. Bande näher „freikonservativ*‏ 
nennen. Ein solcher Standpunkt bringt es mit sich, daß alle‏ مه 
Parteien bis zu einem gewissen Grade sich von ihm befriedigt‏ 
fühlen. Bei der jetzt in Zunahme begriffenen konservativen Stim-‏ 
mung in der alttestamentlichen Wissenschaft wird sogar die‏ 
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2. Auflage des Kittel’schen Werkes auf mehr Beifall rechnen 
dürfen als die erste, die in einer Zeit scharfer kritischer Zugluft 
geboren wurde. Der Erfolg des Buches wird auch darin begründet 
sein, daß vielerlei, was früher als böse Kritik gebrandmarkt war, 
inzwischen zum Gemeingut geworden ist, das darum auch ك1‎ seinen 5 
Lesern, ohne sie ernstlich zu beunruhigen, anbieten darf. Im Großen 
und Kleinen umfaßt K.’s Buch, abgesehen von der Einzelexegese des 
A.T., all das, was zum Wissenswerten für 016 behandelte Periode ' 
profaner und religiöser Geschichte Israels gehört: ein gediegenes 
Buch, das nicht bloß eine Stoffsammlung oder ein Lesebuch ist, 0 
sondern auch die durch die fortschreitende Wissenschaft neugestellten 
Probleme ernst, wenn auch behutsam, anfaßt und so zum Nach- 
denken anregt. 

Im folgenden einige kritische Bemerkungen zu Kittel’s neuem 
Buche, zugleich als Rechtfertigung zu oben Gesagtem. 15 

K. teilt den Stoff in zwei Hauptteile: 1. Das Einleben Israels 
in Kanaan und das Aufkommen des Königtums. 2, Der Niedergang 
des Volkstums und die Erhebung der Religion. Den wichtigsten 
Einschnitt bildet also die Reichsteilung nach Salomo’s Tode. 

Der eigentlichen Geschiehte der Zeiträume geht eine Übersicht 0 
der Quellen voran. So ist vor dem ersten Zeitraume die Quellen- 
kunde der Bücher Richter, Samuel und 1 Kön. 1—11, und vor dem 
zweiten Zeitraume die Quellenkunde von 1 Kön. 12 ff. und Chronik 
behandelt; bei dem zweiten Hauptteile sind natürlich auch die aus- 
wärtigen Nachrichten berücksichtigt. Sehr befremden aber muß 5 
bei dem zweiten Zeitraume das Fehlen einer zusammenfassenden 
Kritik der Prophetenschriften. Nur anmerkungsweise werden bier 
wichtige historisch-kritische Fragen erörtert, so z. 8. 8. 460 Anm. 1 
die Frage nach der Echtheit von Am. 9, 13—15 oder S. 481 Anm. 1 
die Frage nach dem ursprünglichen Sinn von Jes. 7, 158-17. Ein- 0 
gehend ist nur, in Form einer Beilage, der außer 2 Kön. 18, 13 ff. 
auch Jes. 36.37 erwähnte Zug Sanherib’s nach Palästina besprochen. 
Auch über das Deuteronomium wird Wichtiges in einer langen An- 
merkung 5. 534 gebucht. 

In der Kritik der historischen Bücher des A. T., die für den 5 
Aufbau der Geschichte Israels bis zum Exil verwendet wird, teilt 
Kittel im allgemeinen die durch Wellhausen, Stade, Budde, 
Cornill und Nowack gangbar gewordenen modernen Anschan- 
ungen. Im einzelnen vertritt er zuweilen eine Sondermeinung. So 
will er 2. B. im Gegensatz zu manchen neueren Forschen 8. 8 
nichts von einem vordeuteronomischen Richterbuche wissen; S. 14 
und 20 aber scheint er selbst an ein solches zu glauben. 58. 16 
und 17 betont K. mit Recht gegenüber Budde, daß, wenn 
2 Sam. 9—20 dem Erzähler J angehören und in diesen wertvollen 
Kapiteln die Anfänge der hebräischen Geschichtsschreibung vorlägen, 45 
es nicht länger angehe, die Marke Jt, J® und J® in der Genesis 
zu brauchen, um damit die zeitlich verschieden abgestuften litera- 
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rischen Leistungen der sogenannten J-Schule zu bezeichnen, da [1 
vielmehr für den ältesten Erzählungsfaden von 2 Sam. 915 zu be- 
anspruchen sei. Viel konservativer ist K. in der Prophetenkritik, 
die freilich m. E. gegenwärtig noch recht im Argen liegt. Wührend 
s man im Hexateuch eine durch Jahrhunderte verfolgbare literarische 
Anpassung der uralten Stoffe erzählenden und legislativen Inhaltes 
an den fortschreitenden Zeitgeist zugibt, wird der gleiche Entwicke- 
lungsprozeß für die mündlich oder schriftlich tradierten Propheten- 
sprüche und -reden vielfach in Abrede gestellt. Kittel sucht tunlichst 
ı0 die von einzelnen Kritikern dem Amos und Hosea abgesprochenen 
Texte, inbesondere die verdächtigten Heilserwartungen wieder zu 
retten, natürlich erst recht bei Jesaja. 
Gehen wir nun zu der eigentlichen Darstellung der Geschichte 
über, so wird zunächst der äußere Verlauf der Geschichte in den 
ıs einzelnen Perioden beschrieben und hernach eine Übersicht über 
Kultur und Religion in dieser Zeit geboten. In dieser Weise ist 
die vorkönigliche Zeit, die Zeit der drei ersten Volkskönige und 
die Folgezeit bis zu Jerobeam II. behandelt. Nach dem Überblick 
über Kultur und Religion in der Zeit nach Salomo wird in einem 
20 besonders lesenswerten Kapitel das neue Eingreifen der Prophetie 
geschildert. Wirksamkeit und Predigt der Propheten ist in die 
Zeitgeschichte verflochten. 
Das Gebotene liest sich im allgemeinen schön. Manchem Leser 
wird die Darstellung vielleicht durch die mannigfachen Erwägungen 
35 und Überlegungen des Verfassers etwas gewunden erscheinen. Aber 
Kittel’s behutsames und bedächtiges Urteilen wird vielleicht auch 
manchem, der gewohnt ist, durch munteres Drauflosschlagen Hemm- 
nisse zu beseitigen, zur Selbstbesinnung und zum Durchdenken der 
. Probleme nötigen, Für das Gesagte lese man etwa nach, inwieweit 
so K. zugibt, daß bei Salomo’s Thronbesteigung eine Palastintrigue 
im Spiele war 8. 214—217 — im ganzen gibt auch K. eine poli- 
tische Mache zu; oder 8. 216 die Frage, ob David’s Testament 
1 Kön. 2, 1—9 eine Fälschung ist. Mitunter hat man den Ein- 
druck, als ob K. gewisse Schwierigkeiten der alttestamentlichen 
5د‎ Texte auszugleichen suche. So plausibel mir im ganzen 1.8 Auf- 
fassung des dunklen Kapitels Richt. 9 ist, vermag ich doch seinem 
Versuch, die Jothamparabel für den ursprünglichen Text zu reiten, 
nicht beizustimmen (8.91). Daß die Fabel Ri. 9, 7—21 zu 9, 16 
nicht paßt — Ri. 9, 1—6 bietet sich Abimelech selbst den Siche- 
40 miten zum König an, 9, 7 ff. bieten die Bäume dem Dornstrauch das 
Königtum an — sollte einfach zugegeben werden. Daß دعت‎ 9,7 
nicht den Gipfel des Berges im strengen Sinne meine, und daß 
Jotham die Sichemiten aufgefordert habe, den Berg Garizim zu 
besteigen, sind alles nur Eintragungen K.’s in den Text, um die 
45 örtliche Distanz zwischen Jotbam und seinen Zuhörern zu ver- 
ringern, seine Rede ihnen hörbar zu machen und so 9, 7—21 für 
den Zusammenhang beizubehalten. 8. 480 möchte man gern er- 
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fahren, wer eigentlich nach K. die m5r Jes. 7, 14 ist? Wie 
denkt K. über Jeremia den „Völkerpropheten* 8. 541 22 Gen.49,10 
scheint nach 8. 277 alter Text. Aber ist nicht Marti, ZATW. 
1909, 8, 198 im Recht, wenn er in Gen. 49, 10 einen Hinweis auf 
Nebukadnezar sieht? Olshausen deutete Gen. 49, 10 auf den 
assyrischen Großkönig ef. Dillmann? z. St,, S. 464. 

Seine besondere Bedeutung hat K.s Buch darin, daß hier zum 
ersten Male in extenso versucht wird, die Ergebnisse der modernen 
Palästinagrabungen für eine israelitische Profan- und Religions- 
geschichte zu verwerten. Man vergleiche etwa, was K. über Masseben, 
Opfer, Menschenopfer und dergleichen beibringt. Es wäre vielleicht 
richtiger gewesen, wenn K. gegenüber den von manchen Archäologen 
gegebenen Deutungen einzelner Fundstücke größere Zurückhaltung 
beobachtet hätte — im allgemeinen aber ist sein Buch geeignet, 
Propaganda für die aufblühende und zukunftsreiche Palästina- 
forschung zu machen. 

Mit Recht betont Kittel S. 525 Anm. 1, daß gewisse Mate- 
rien des Priesterkodexes, wenn auch dieser als Ganzes exilisch oder 
nachexilisch sei, uralt seien. K. beruft sich u. a. für diese von ihm 
schon in der 1. Auflage vertretene Anschauung auf Stade’s Bibl.- 
Theol., er hätte auch auf R. Smith, Religion der Semiten®, hin- 
weisen können, der 8. 163 ähnliches über den Priesterkodex sagt. 
Von der Stellung zu P wird immer der ganze Aufbau einer alt- 
testamentlichen Profan- und Religionsgeschichte abhängig sein. Man 
kann in dieser Hinsicht auf die Neuauflage des 1. Bandes des 
Kittel’schen Werkes gespannt sein. 

Auf die Notwendigkeit, mehrere gleichzeitige Stufen religiöser 
Entwickelung innerhalb der einzelnen Perioden zu unterscheiden, 


hat übrigens vor Kittel bereits J. W. Rothstein (Der Gottes- . 
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glaube im alten Israel und die religionsgeschichtliche Kritik, Halle 
1900) den Finger gelegt. Die Durchführung dieser These ist aber 
K.’s eigene Tat. 


Heidelberg. Georg Beer. 


Restitution mat£rielle de la Stöle des Vautours. Bestitution 
archöologique par Leon Heuzey, Membre de Ü'Institut, 
Directeur homoraire des Musies Nationaur. Restitution 
£pigraphique par F. Thureau-Dangin, Conservateur 


adjoint Musdes Nationaux ee age Orientales). 
Avec deux heliogravures et deue planches &pigraphiques. 


Paris, Ernest Leroux, 1909. 64 pp. Folio. 


Eins der hervorragendsten Denkmäler der ältesten Zeit Baby- 
loniens ist die Geierstele, das Siegesdenkmal des Patesi Eannatum 
von LagaS, von der die französischen Ausgrabungen in Telloh sechs 
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Fragmente zutage gefördert haben, deren Stellung in mancher Hin- 
sicht noch zweifelhaft war. Später wurde von der Verwaltung des 
Britischen Museums ein kleines Fragment angekauft?), das sich als 
zugehörig zur Geierstele erwies und es ermöglicht, die genaue 

5 Stellung der einzelnen Fragmente sowohl zu einander als auch im 
Rahmen des Ganzen festzustellen. Wenn auch noch große Lücken 
bleiben, so ist die Anordnung der bisher bekannten Teile nicht 
mehr zweifelhaft. Heuzey hat mehrfach versucht, das in London 
aufbewahrte Stück dem Louvre zu gewinnen, was insofern sehr 

ı0 wertvoll gewesen wäre, als dann die Stücke des Denkmals an einem 
und demselben Orte der Besichtigung und weiteren wissenschaft- 
lichen Bearbeitung zugänglich gewesen wären. Aber alle seine Ver- 
suche scheiterten bedauerlicherweise an den zu rigorosen Bestim- 
mungen der Verwaltung des Britischen Museums. 

15 Das neue Fragment zeigt, daß die Vorderseite der Stele in 
zwei, die Rückseite in vier Register zerfällt. Jene bezeichnet 
Heuzey trefflich als face mythologique, diese als face historique, 
Während das obere Register der Vorderseite die bekannte Dar- 
stellung des Gottes Enlil oder Ningirsu enthält, der die eidbrüchigen 

20 Feinde wie gefangene Fische in seinem Netze trägt, bietet das 
untere Register nur die Reste eines Wagens und einer göttlichen 
Figur. Durch die Einfügung des Londoner Fragments zeigt sich, 
daß der Wagen als leer dargestellt war, so daß auch diese Szene 
als „mythologique* zu betrachten ist. 

23 Die beiden obersten Register der Rückseite — das eine den 
Patesi zu Fuß an der Spitze seiner Sphalanx im Kampfe zeigend, 
während die gefallenen Feinde teilweise bereits ein Fraß der Geier 
geworden sind, das zweite ihn zu Wagen darstellend, wie er von 
seinen Kriegern begleitet, dem gefangenen Fürsten (?) der Feinde 

so mit seiner Lanze den Gnadenstoß gibt — waren bereits genügend 
bekannt. Das dritte Register, das die Bestattung der Toten und 
die damit verbundenen Opferzeremonien vorführt, ist durch das 
Londoner Fragment erst recht klar geworden. Von dem untersten 
Register, das den Patesi zeigt, wie er seinem Feinde, dem König 

ss von KiS, die Lanze in den Schädel bohrt, ist nur sehr wenig erhalten. 
Heuzey gibt in dem ersten Teil des Werkes, dem archäo- 
logischen (p. 1—39), zunächst eine kurze Einleitung (p. 1—4), be- 
spricht dann die Vorderseite der Stele (p. 4—8) und darauf die 
Rückseite (p. 8—12). Im Anschluß daran geht er auf einige Einzel- 
نه‎ heiten näher ein, zunächst auf die Königswaffen (p 12—15). Für 
die sonderbare Art, in der der Patesi seine Lanze ganz unten am 
Schaft hält, bringt er Parallelen bei, die Kommandant Cros unter 
den Irak-Arabern beobachtet hat, In dem von dem Patesi gehaltenen 
merkwürdigen Instrument, das man mehrfach für einen Bumerang 

45 gehalten hat, sieht er, vielleicht mit Recht, eine durch Stein- 


1) Veröffentlicht Cunellorm Texts VII, pl. 1, 


20 


10 
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schneiden verstärkte Holzwafle. Weiterhin bespricht er den Wagen 
(p. 15— 23), den er durch Vergleiche mit anderen Funden — ein 
kleiner syrischer Bronzewagen ist hierbei besonders wertvoll — 
mit ziemlicher Sicherheit rekonstruieren kann. Über die Bespannung 
läßt sich leider immer noch nichts ermitteln. Auch die unter 
De Sarzec’s Papieren gefundene Photographie eines Relieffrag- 
mentes, das möglicherweise zur Geierstele gehörte und einen Tier- 
kopf zeigt, gibt wenig Aufschluß, da es zu verwittert ist. Das 
Original ist zudem noch nicht wieder aufgefunden worden. Daß 
Eannatum’s Kriegswagen von Eseln gezogen war, erscheint Heuzey 
wenig wahrscheinlich, und wenn das Pferd auch erst seit der 
Hammurapizeit sicher nachweisbar ist?), so wäre es doch möglich, 
daß es schon vorher, wenn auch selten und in beschränktem Kreise, 
in Babylonien Verwendung fand. Darauf folgen Allgemeine Be- 
obachtungen (p. 23—89), ein Kapitel, in dem er sich vor allem 
mit Ed. Meyer (Sumerier und Semiten) auseinandersetzt. Er be- 
spricht hier der Reihe nach die von Meyer besonders hervor- 
gehobenen Punkte (die Rasseneigentümlichkeiten, die die alten Denk- 
mäler Babyloniens zeigen oder zeigen sollen, die Kleidung und die 
Haar- und Barttracht) und weist auf die Unsicherheit der auf 
einem derartigen Material aufgebauten Schlüsse hin. Daß die 
Sumerer die Anfänge einer höheren Zivilisation aus einer andern 
Heimat mitgebracht haben, nimmt auch er an; daß sie aber erst 
später als die Semiten nach Babylonien gekommen seien, hält er — 
wohl in Übereinstimmung mit allen Assyriologen und Archäologen 
— für undenkbar). 

Den zweiten Teil des Buches (p. 40—63) bildet eine Be- 
arbeitung der Inschrift durch F. Thureau-Dangin, der be- 
kanntlich selbst vor mehr denn 10 Jahren sie zum ersten Male 
übersetzte. Seiner letzten Übersetzung in der Vorderasiatischen 
Bibliothek (p. 10 ff) konnte er natürlich nicht viel Neues hinzu- 
fügen, da sie bereits als mustergültig betrachtet werden muß®). 
Hier und da findet sich indes doch einiges Neue. So hat er, um 
nur eins zu erwähnen, den König Ba-duw getilgt, indem er da-du 
(= ba-tüm) als Verbalform faßte u.a. m, Etwas reichlicher hätte 
vielleicht stellenweis der Kursivdruck als Zeichen der unsicheren 
Lesung Verwendung finden können. Viel wertvolles Material, das 
sich in den Anmerkungen findet, wird auch dem, der die Vorder- 
asistische Bibliothek besitzt, zustatten kommen. 


ا T—‏ السما ا ل 


1) Vgl. OLZ, 1907, Sp. 638 f. (nicht 658 wie H. 8. 23, Anm, 1 angibt). 
Dazu kommt noch der Brief CT, IV, 1 (Bu. 88—5—12, 5), Z.2, wo sich auch 
das Ideogramm ANSU. KUR.RA findet. Er gehört etwa in die gleiche Zeit, 

2) Es hätte übrigens darauf hingewiesen werden sollen, daß Ed. Moyer 
seine These im allgemeinen bereits selbst wioder aufgegeben hat; vgl. seine 
Nachträge zur ägyptischen Chronologie (Abh. d. Berl, Ak.) 1908, 8. 45. 

3) Auch das Fragment des Britischen Museums ist dort bereits verwendet. 
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Dem Werke, das fortan als die allein maßgebende Ausgabe 
der Geierstele zu gelten hat, sind vier Tafeln beigegeben: zwei 
bringen in schönen Heliogravüren die Stele selbst, während die 
beiden andern in Zinkotypie die Inschrift in klarster und über- 

s sichtlichster Weise vor Augen führen. Wenn bei dieser Ausgabe 
etwas zu bedauern ist, so ist es einzig und allein der Umstand, 
daß die bildlichen Darstellungen nur in Photographie, nicht aber 
auch in Zeichnung wiedergegeben worden sind. Zeichnungen, die 
— etwa in der Art des Beiheftes der Vorderasiatischen Schrift- 

10 denkmäler, Heft I — unter steter Aufsicht Heuzey’s von einem 
erfahrenen Künstler ausgeführt worden wären, hätten den Vorzug 
gehabt, daß man manches Detail des Originals, das man auf einer 
einseitig beleuchteten Photograpbie nicht klar erkennen kann, so 
sieht, wie es erfahrene Betrachter des Originals bei günstigster 

15 Beleuchtung sehen konnten. Doch wir haben auch ohnedies Grund 
genug, den rührigen Herausgebern des Denkmals für ihre prächtige 
Gabe dankbar zu sein! Arthur Ungnad. 
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Neue Hudailitenlieder. — Unter den zahlreichen Hand- 
schriften der Khedivial-Bibliothek in Kairo, die in dem gedruckten 
Kataloge noch nicht aufgeführt und darum noch sehr wenig ge- 
kannt sind®), befindet sich n. a. auch ein Sammelband (1 ش‎ ws!) 


aus dem Nachlaß des ausgezeichneten arabischen Philologen Muham- 5 
mad Mahmüd Ibn Talamid a%-Sengiti. Er enthält, wie a-Sengtti 
selbst auf der ersten Seite vermerkt: 1. den Diwän des Hassän 
Ibn Täbit; 2. 31 Diwäne von Hudailitendichtern; 3. den 
Diwän des Labid; 4. den Diwän des Sammäh; 5. den Diwän des 
A‘'Ss; 6. den Diwän des Dü’r-Rumma; 7, den Diwän des Ibn Dumaina; 10 
8. den Diwän des Suräga (Ibn Mirdäs) al-Bärigi. 

Ich unterzog die „31 Diwäne von Hudailitendichtern* einer 
genaueren Untersuchung und kam zu dem erfreulichen Ergebnis, 
daß sich darunter eine große Anzahl von Gedichten finden, die uns 
bisher mit dem fehlenden Teil des Leidener Kodex vorenthalten 15 
geblieben waren. 

Indem ich mir die Herausgabe und Bearbeitung der neuen 
Hudailitenlieder vorbehalte, glaube ich vorläufig über den Inhalt 
der aufgefundenen Handschrift — deren photographische Kopie ich 
besitze — folgende Mitteilungen machen zu sollen: 50 

Die Handschrift von Kairo )4 ش‎ wo) bietet nicht den ver- 
mißten ersten Teil derjenigen Rezension des Sukkari, deren zweite 
Hälfte nach dem Leidener Kodex von Kosegarten und Well- 
hausen ediert ist, sondern eine andere komplete aber minder um- 
fangreiche Sammlung von Hudailitenliedern, die im Jahre 822 d. H. 5 
von Jahjä Ibn al-Mahdi al-Husaini aus zwei verschiedenen Vorlagen 
kompiliert, im Jahre 1284 d. H. von a$- a nach dem in Medina 
befindlichen Originale kopiert wurde. 


nn. 


1) Ich besitze davon in Kopien 1. den Diwän des Abü Dw’aib nach as- 
Sukkart; 2. den Diwän des Nübiga a-Saibani (al أدب ش‎ und 44 wol); 


3. den Diwän des Suräga Ibn Mirdns (4 ش‎ 0 und if ol); 4. die — 
bis jetzt ganz verschollenen — طيقات الشعراء‎ von Muhammad Ibn 


Salläm al-Gumaht (PF und Pv ش‎ wol), an deren Herausgabe ich zur Zeit 
arbeite. 
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Von den zwei Vorlagen des Jahjä Ibn al-Mahdi ging die eine 
auf Sukkari zurück, die andere war anonym. Die ganze Samm- 
enthält 2228 Verse; hiervon sind 834 auch im Leidener Kodex 
entbalten und somit ediert. Der Kodex von Kairo bietet indes 

s auch für diese Verse vielfach neue Lesarten, eine abweichende Reihen- 
folge und regelmäßig von jedem Gedichte einige Verse weniger als 
der Leidener Kodex. Es wird erst zu untersuchen sein, inwieweit 
die Lesart des neuen Kodex für die edierten Gedichte von Wert ist, 

Nahezu 1400 Verse der Handschrift von Kairo sind im Leidener 

15 Kodex nicht enthalten, also neu. Hiervon entfallen 532 Verse auf 
den Diwän des Abü Du’aib, den wir bisher in einer Handschrift 
Landberg’s schon besassen. Dem Umfange nach deckt sich der 
Diwän des Abu Duwsaib in unserer Sammlung mit dem Landberg- 
schen, in der Anordnung und im Texte aber weicht er stark ab. 

15 Landberg's Kodex enthält, nämlich die Rezension des Sukkari (die 
sich separat auch in Kairo befindet, 11 ش‎ ol, von mir kopiert), 


der Diwän unserer Sammlung aber entstammt der anonymen 

Vorlage. Wir besitzen demnach jetzt den Diwän des Abü Du’aib 

in zwei verschiedenen Überlieferungen. 

0 Sehr erfreulich ist es, daß neben Abü Du’aib gerade die be- 
kanntesten der Hudailitendichter in der neugefundenen Sammlung 
enthalten sind, nämlich Saida Ibn Gu’ajja (270 Verse), Abt Hiras 
(207 Verse), al-Mutanahhil (119 Verse) u. a, 

Die Autorität aS-Sengitts ist für die Echtheit und Zuverlässig- 

keit der Kopie die beste Gewähr. Es wäre nur zu wünschen, daß‏ وه 

die Handschriftenschätze von Medina, von denen uns as-Sengift's 

Kopien einige Proben bieten), uns bald unmittelbar zugänglich 
würden. Joseph Hell. 


Zu phönizischen Inschriften. — Die von mir in dieser 
so Zeitschrift Bd. 62, 5. 407 gebrachte Erklärung von stmsass durch 
ل د‎ würöuero(v) ist, wie ich nachträglich sehe, bereits von G. Hofl- 
mann, Über einige phönikische Inschriften, 5. 16, Anm. 2 gegeben 
worden. Auch Cooke, A Text-Book of North-Semitie Inseriptions, 
8. 119 und Lidzbarski, Altsemitische Texte, 1. Heft, S. 48 haben 
35 dies übersehen. — 
Auf Z. 6 der Eimunazar-Inschrift haben die beiden Buchstaben 
13 oder “2 zu vielen trügerischen Vermutungen Anlaß gegeben, 
bis Barth in dieser Zeitschrift Bd. 41, 5. 648 zeigte, daß diese 
Buchstaben in كذ‎ zu vervollständigen sind. Es scheint mir, als 
مه‎ habe die gleiche (absichtliche oder unabsichtliche?) Kürzung noch 
ein anderes Mal die Erklärer auf falsche Bahnen gelockt, nämlich 
in der Kranzinschrift vom Piraeus. Ich möchte daselbst auf der 


1) Auch die طبقات الشعراء‎ des تبتلفسوة‎ stammen aus Medfna. 
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1. Zeile lesen: nsos:a Due "a(7) on „es kam zustande ein Be- 
schluß der Sidonier in der Versammlung*. — j ١ 
Auch auf Z. 3 der Tabnit-Inschrift möchte ich in ppn eine 
Abkürzung für ppm vermuten: „der du besichtigst“, oder „besuchst". 
F. Praetorius. 5 


071598. — In seinem Aufsatz „Indologische Analekta*, 
ZDMG. 64, S. 324 weist Speyer darauf hin, daß die einzige im 
großen PW. unter 57119518 gegebene Stelle nicht, wie das Wörter- 
buch angibt, zu f&@, sondern zu 55] gehöre. Ich kann Speyer - 
nicht zustimmen. Soviel steht wohl fest, daß die Bedeutung. „ver- 10 
treiben* ursprünglich nicht dem Kompositum YTT + 128], son- 
dern dem Kompositum YUTT + 595] zukam. Schon frühzeitig in- 
dessen wurde die Bedeutung von YTIR_ auf YUTIfR übertragen, 
wozu vermutlich das vielgebrauchte und von beiden Verben gleich- 
lautende pte. pf. pass. den ersten Anlaß gab. Im Tanträkhyäyika 15 
finden wir 15, مر‎ YTIfRAT: im Sinne von „Vertriebene“ (die be- 
treffende Stelle geht auf das Kautiliyasästra zurück). Aber in 
demselben Texte steht 58, s genau in derselben Bedeutung UTTX- 
af. Diese Stelle gehört dem echten Texte des Tanträkhyü- 
yika an. Dessen Verfasser also brauchte bereits UTIf# in der وه‎ 
Bedeutung, die ursprünglich dem Kompositum UTT# zukam. Wie 
es scheint, ist indessen diese Verwechselung noch viel älter. Denn 
schon im SBr. 3, 6, 1, 1+ kommt das Simplex f#, wie das PW. 
angibt, in der Bedeutung „siegreich vertreiben aus* vor. Ich habe 
mir noch notiert $Br. 1,2, 5,1s: 8 afz 7 xar sgTT 587: . 2 
Wenn hier schon das Simplex 2155 die Bedeutung angenommen 
hat, die eigentlich WW zukommt, so wird erst recht damals schon 

von WTTf® abgeleitet worden sein, und man wird sonach 
dem PW. zustimmen müssen, wenn es 57721198 „vertrieben® für 
die dort zitierte Stelle zu f# stellt. Toh Hortsl 50 


Zu ms „Giebel*. — In ZDMG. 60, 369 setzte 8. Fraenkel 


arab, „us in der Bedeutung „Giebel“ syrischem بهؤل‎ gleich und faßte 
es als Lehnwort auf. Dagegen wandte Cl. Huart (ZDMG. 60, 702) 
ein, es handle sich bei diesem „Adler“ um eine Haplologie für 
„Kuppel des Adlers*, so daß Fraenkel’s Deutung entfallen müsse. 35 
Huart stützte seine Berichtigung auf A. v. Kremer: „den Namen 
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(sc. Kuppel des Adlers) sollsiedeswegen bekommen haben, 
weilsich ihr zu beiden Seiten und von ihr ausgehend, 
die Säulengänge und Hallen wie die ausgespannten 
Fittige eines Geiers (richtiger: Adlers! s. u.) ausbreiten.“ 
5 Aber diese Erklärung, die nur in sehr ungenauem Sinne als diymo- 
logie populaire bezeichnet werden kann, wird ganz ebenso von den 
hellenischen Lexikographen für den als Adler (derög) gedachten und 
auch so benannten Giebel gegeben. Ich notiere aus Bekker, Anecd. 
202 dsrbs moomUVAnıog’ Tb vür Asyöusvov dirane ,ه035 زا‎ 348 derög‘ 
10 +6 re zrnvov for nal zb ini zo moonvlelo, 8 vüv dermue Asyou- 
sw. 9 جنار‎ Emil ج01‎ moomvAaloıg Keraoxeun deroD wishes opt 
dsorerendrog rü mrepd, 361 ailerol’ a moovöne 8831 veadv, r& 
Yyarvdnera röv ,مونو‎ dık ro domevar wrigußıv deröv. Das Wort 
«lerbg in der Bedeutung „Giebel* gebrauchte wohl schon Pindaros 
15 (bei Paus. X 5, 12), derög findet sich auch bei Aristophanes u. a. 
Von einer Haplologie wird man also doch nicht sprechen dürfen, 
und Fraenkel wird mit dem ersten Teile seiner Aufstellung im 
Rechte bleiben. Anders steht es mit deren zweitem Teile. Da 
arab. „mi, SyT. as, hebr. "w>, assyr. nasru stets einen großen 
20 Raubvogel, im Besonderen den Adler, bezeichnet, liegt kein Lehn- 
wort vor, wie Fraenkel meinte, Vielmehr dürfte man den helle- 
nischen Ausdruck zuerst im Syrischen den Hellenen treulich nach- 
gebildet haben, von wo dann die Araber diese Bezeichnungsweise 
übernshmen; nicht das Wort, sondern die demselben von den 
25 Hellenen unterlegte Vorstellung also wurde entlehnt. 


Wolfgang Schultz. 
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Verzeichnis der im letzten Vierteljahr bei der Redaktion 
zur Besprechung eingegangenen Druckschriften. 


(Mit Ausschluß der bereits in diesem Hefte angezeigten Werke!). Die Redaktion 
behält sich die Besprechung der eingegangenen Schriften vor; Rücksendungen 
können nicht erfolgen. Anerbieten der Herren Fachgenossen, das eins oder andre 
wichtigere Werk eingehend besprechen zu wollen, werden mit Dank an- 
genommen. Die mit * bezeichneten Werke sind bereits vergeben.) 


Keleti tanulmänyok. Goldziher Ignäcz szilletäsönek hatvanndik &vfordulö- 
ومنل‎ irtäk tanitvänyni. Budapest, Hornyänszki Viktor kiadäsn. 1910. 256 5. 
(Mit dem Bilde @.s.) 

*Universitö Saint-Joseph Beyrouth (Syrie). M&langes de Ina 
Facult& Oriontale IV. Paris: Champion, London: Luzae & Co,, 
Leipzig: Harrassowitz. 1910. 486 5. 16 Tafeln, 28 Illustr. 


El ver ‚Ren - Les eivilisations prehellöniques dans le bassin de la Mer 
de. Etudes de protohistoire orientale, Avec 207 gravures et 2 planches 
hors texte. Paris, Paul Geuthner, 1910. 5111 + 8148. Fres. 12.—. 


The Old Syriace Gospels or Evangelion da-mepharreshö; being 
the text of the Sinai or Syro-Antiochense palimpsest; ineluding the latest 
additions and emendations, with the variants of the Curetonian’ text etc, 
Edited by Agnes Smüh Lewis. With 4 facsimiles. London, Williams 
and Norgate. MCMX. 111 + 334 8, 25 sh. - 

Anonymer arabischer Kommentar zu Maimonides’ „Führer der Un- 
schlüssigen* 1. Teil, Kap. 41-01. Nach Ms. Or, ,غ06‎ 258 (hebr,) der 
Kgl. Bibliothek in Berlin zum erstenmal hrsg., mit erläut, Anmerkungen, 
einer deutschen Übärsetzung und einer Einleitung vorsehen von Dr. Moritz 
Zabel, Breslau, Druck von H. Fleischmann, 1910. 76 + 18 85. 

The Diwan of Hassän B. Thäbit (ob, A. H. 54). Edited by Hartwig 
Hirschfeld, Ph. D. ["E. J. W. Gibb” Memorial. Vol. XIIL.] Leyden: 
Brill, London: Luzao & Co., 1910, 124, 11 8. 

#Seriptores Syri-Textus. Seriosseeunda, — Tomus LXV: Theodorus 
Bar Koni Liber Schollorum pars prior edidit Addai Scher, VParisiis, 
Poussielgue, Lipsine, Harrassowitz, MDCCCCX. 371 8. (Corpus seriptorum 
ehristian. oriental.) 

+ Cheikho, le P. L. — Le Kitäb al-Hamäsah de Abü 'Ubädat al-Buhturi &dits 
d’aprös l’unique Ms. conserv& A la Bibliothtque de Leyde, avec Pröface, 





1) Sowie im allgemeinen aller nicht selbständig erschienenen Schriften, 
also aller bloßen Abdrucke von Aufsätzen, Vorträgen, Anzeigen, Artikeln in Sammel- 
werkon otc. Diese gehen als ungeeignet zu einer Besprechung in der ZDMG. 
direkt in den Besitz unserer Vereinsbibliothek über, werden dann aber in unseren 
Verzeichnissen von Bibliothekseingängen mit aufgeführt. 
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Tables, Variantes et Notes eritiques par le P. L. Cheikho, 8. .ل‎ Tird A 
part des «Mölanges de In Facult# Orientale>, t. III, IV, V. 1910, Bey- 
routh: Universit& St. Joseph, Paris: Champion, London: Luzac & Co,, Leipzig, 
Harrassowitz. LXXXVIU + Pia 8. Fres. 25.—. 


Moreno, M. M. - La versions araba del libro Kalilah e Dimnah tradottn in 
italiano da Martino Mario Moreno. Sunremo, B. G. Biancheri, 1910, 
VIII عل‎ 208 8, 

Chahär Maqgäla (“The Four Discourses") of Almad Ibn ‘Umar Ibn 
“A an-Nizdmel al-'Arüdf as-Samargand!, edited, with Introduction, 
Notes and Indices, by Afirzä Muhammad Ibn *Abdu’l- Wahhdl of Qazwin. 
["E.J. Gibb Memorial" Series. Vol. XL] Leyden: Brill, London: Luzac & Co,, 
1910, XXIV, P. 8. 

Catalogue of the Arabic and Persian Manuscripts in the Oriental 
Librury at Bankipore, Vol, IV: Arabie Medical Works. Prepared by 
Maulavi ‘Azimu'd-Din Ahmad, Caleutta, The Bengal Seerstariat Book 
Depöt, 1910. VII + 208 8, geb, 

#Seriptores Asthiopiei, — Teoxtus. Series altera — Tomus XXIV: 
Vitao sanetorum indigenarum, I: Acta Saneti Abakerazun, II: Acta Sancti 
Takla Hawaryat, Edidit Kur, Conti Rossini, Romas: de Luigi, Paristis: 
Poussielgue, Lipsias: Harrassowitz, MDCCCOX. 184 S. — Versio:.... 
interpretatus ost Kar, ,نا‎ R. 120 8. (Corpus scriptorum christian. oriental.) 


Wallis Budge, E. A. - Coptie Homilies in the Dialeet of Upper Egypt. Edited 
from the Papyrus Codex Oriental 5001 in the British Museum by E. A. 
Wallis Budge, M.A., Litt. D. With 5 plates and 7 illustrations in the 
text. Printed by order of the Trustees. Sold at the Museum (ete.). 1910. 
LV + 424 8, 12 shällings. 

Walleser, Ma& — Der ältere Vedänta, Geschichte, Kritik und Lehro. Heidel- 
berg, Carl Winter’s Universitätsbuchhandlung. VII عل‎ 82 8, M. 2.80. 


Denys de 5. Bray — The Brahui Language, Part 1: Introduction and Grammar, 
Ry Denys de 8, Bray, 1. C. 8. Culeutta, Superintendent Government 
Printing, India, 1909. VIU ++ 237 8. Gob. Rs. 2-8 or 38h. dd, 


Vanderbilt University Studies ete.: Cuneiform Supplement (autographed) 
to the suthor's aneient Persian Lexicon and Texts, with brief historical 
Synopsis of the Language by Herbert Cusling Tolman (XXV + 71 8.); 
Index verborum to the Old Parslan Inseriptions by Edwin Lee Johnson 
(IV + 51 8.). New York, Cineinnati, Chicago: American Book Company. 
(Vol, IT, Nros. 1. 2. 3 dieser Studies). — M. .عرق‎ 

Meinhof, Carl - Grundriß einer Lautlehro der Bantusprachen nebst Anleitung 
zur Aufnahmo von Bantusprachen. Anhang: Verzeichnis von Bantuwort- 
stämmen. Zweite, durchgesehens und vermehrte Auflage. Mit 2 Abbild. 
und 1 farbigen Karte. Berlin 1910. Dietrich Reimer (Ernst Vohsen). 
XI + 340 8. M. 14.—. 

Deutsche Koloninlsprachen. — Band I: Die Sprache der Herero in 
Dentsch-Südwestafrika bearbeitet von Carl Meinhof. Berlin 1909. Dietrich 
Reimer (Ernst Vohsen), VII + 1148. M. 4.—. 


Abgoschlossen am 29. IX. 1910, 


Die Straße von Damaskus nach Kairo. 
Von | 


Richard Hartmann, 


Wie schon der Titel andeutet, beschäftigt sich dieser Aufsatz 
mit der Hauptverkehrslinie zwischen Syrien und Ägypten in der 
Zeit des Islams.. Wenn unweit des späteren Kairo auch schon im 
Altertum ein wichtiges Kulturzentrum lag, so sind doch erst unter 
dem Islam Damaskus und al-Fustät — Kairo die zeitweise aus-” 5 
schließlichen Vororte des nunmehr arabisierten vorderen Orients 
geworden. Wo aber, wie in unserem Gebiet, die arabische Herr- 
schaft ohne tiefgreifende Umwälzung das römisch - byzantinische 
Regiment ablöste, ist zum Verständnis der mittelalterlichen Zu- 
stände die Kenntnis der vorislamischen unerläßlich. Wir sind daher 0 
genötigt, auch den Verlauf der römischen Straße zu verfolgen. 

Wenn man sich heute mit den mittelalterlichen Verkehrsstraßen 
des Orients befaßt, wird man von der Arbeit Sprenger’s: Die 
Post- und Reiserouten des Orients (Abhandl. der D. M. G. III, 3, 1864) 
ausgehen. Sprenger ist es dort mehr um Mitteilung des gewaltigen 15 
bei den alten arabischen Geographen vorliegenden Stoffes zu tun, 
als um dessen Verarbeitung im Einzelnen. Diese extensive Leistung 
hat aber wohl die intensive Beschäftigung mit einzelnen Routen 
nicht überflüssig gemacht. Die Wahl der Straße Damaskus— Kairo 
dürfte durch die Bedeutung der beiden Endpunkte genügend ge- 0 
rechtfertigt sein. Dazu kommt aber noch, daß wir gerade für diese 
Route seit Sprenger reiches neues Material besonders aus der 
2. Hälfte des Mittelalters erhalten haben. 

Wenn soeben von „intensiver* Bearbeitung die Rede war, so 
ist das doch auch nicht so gemeint, als ob in der folgenden Ab- 5 
handlung alle Nötizen über jene Straße mitgeteilt werden sollten. 
Man wird in ihr den Namen von manchem arabischen Geographen 
und Reisenden gar nicht finden, wenn er für unser Thema nichts 
oder nichts Neues bietet. Auch von der umfangreichen abend- 
ländischen Pilgerliteratur ist nur recht weniges erwähnt. Eine Be- so 
schränkung auf das Wesentliche ist notwendig. Davon hoffe ich 
nicht viel übersehen zu haben. Daß manche wichtige Nachricht 
da und dort versteckt ist, manches auch aus mir nicht zugänglichen 
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Werken zu entnehmen wäre, ist von vornherein wahrscheinlich. 
٠ Trotzdem ist, hoffe ich, eine Zusammenstellung des mir bekannten 
und erreichbaren Stoffes nicht unnütz. 

Gleich bier sei um Entschuldigung einer gewissen Inkonsequenz 

sin der Schreibung arabischer Ortsnamen gebeten. Die von den 
arabischen Geographen gegebene Vokalisierung weicht vielfach von 
der heute üblichen Aussprache ab, vgl. al-Kuswa und el-Kiswe; 
Bilbis, Bulbsis u. dgl. Die arabische Vokalbezeichnung ist eben 
mangelhaft, die Aussprache schwankend. Systematisierung tut hier 
10 der Wirklichkeit Gewalt an. 

An dieser Stelle möchte ich auch Herrn Prof. Dr. ©. F. Seybold, 
der mir für die Arbeit jederzeit seine wertvolle Hilfe zu teil werden 
ließ, bestens danken, 

Abkürzungen. 
15 BGA, — Bibliotheea Geographorum Arabicorum. 
It. Ant. == Itinerarium Provinciarum Antonini Augusti. 
PEF. QSt. —= Palestine Exploration Fund. Quarterly Statements. 


‘SbWA. = Sitzungsberichte der Wiener Akademie. 
Tab. Peut. = Tabula Peutingeriana. 


20 ZAW. Zeitschrift für die alttestamentliche Wissenschaft. 
ZDMG. 
ZDPV, — Zeitschrift des Deutschen Palästina-Vereins. 


Geographischer Überblick. 


Damaskus liegt am Rande des syrischen Tafellandes, vom Mittel- 

»s meer getrennt durch den doppelten Wall der hier zu gewaltiger 
Höhe emporgetürmten Randschollen des syrischen Grabens. Die 
Wasser des Baradä, der von den schneereichen Hängen des Anti- 
libanons gespeist wird, schaffen hier in dem im Regenschatten hoher 
Berge liegenden, daher weithin ödes Steppenland bildenden inneren 
so Syrien eine frisch grünende Oase von herrlichen Gärten und frucht- 
baren Obstbaumwäldern. Damaskus, das Paradies auf Erden für 
den Örientalen, ist der Hafenplatz der Wüste. Nördlich und süd- 
lich von Damaskus sammeln sich wie in Strablenbündeln die Ver- 
kehrsstraßen ersten Ranges, um sich in dieser Stadt zu vereinigen. 
ss Von Norden her kommt die große Längsverkehrsader Syriens, der 
Weg von Hims, Hamä und Halab, in den weiterhin die Routen 
von Kleinasien, Armenien und dem nördlichen Mesopotamien und 
schließlich mehr im Süden von Tripolis am Mittelmeer münden. 
Quer durch die Wüste läuft von Osten her die Karawanenstraße 
«0 von Palmyra und vom fernen Bagdad, Jahrhunderte lang der ersten 
Stadt des Islams. Damaskus ist das Nordende des arabischen Völker- 
und Handelsweges. Wo einst die Karawanen die Schätze Indiens 
herführten, wo später die begeisterten Scharen im Namen des 
Propbeten zur Eroberung der Welt herstürmten, da ziehen seither 
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Jahr für Jahr die Frommen des Islams nach den heiligen Stätten, 
nach Mekka und al-Medina; und wo, nicht allzuweit von der Haupt- 
stadt selbst, längs diesem Wege in der Kornkammer Syriens, dem 
Haurän, das Brot für Damaskus wächst, da schließt sich an ihn 
die Römerstraße vom persischen Golf ant). Für alles, was so von 
Norden, Osten und Süden in Damaskus zusammenströmt, vermittelt 
es den Verkehr mit dem Westen, dem Meer und Ägypten®). Die 
Route nach Westen hat an irgend einer Stelle das Hindernis des 
syrischen Grabens zu überwinden. Naturgemäß wählt sie dazu die, 
an der die Höhendifferenz am geringsten ist. Schon dieser Gesichts- 
punkt schließt es aus, daß der Weg auf der Pilgerstraße südwärts 
und erst südlich vom Toten Meere quer durch die ‘Araba und die 
Wüste et-Tih jemals als Hauptroute nach Ägypten gegolten hätte, 
wie sehon behauptet wurde®). Es ist richtig, daß er zeitenweise 
begangen war; gewiß aber nur in Zeiten der Not, wenn der direkte 
Weg gesperrt war. Dieser benutzt in seinen verschiedenen Varia- 
tionen den Querbruch des Mar& ibn ‘Amir, der Jesreel-Ebene, zur 
Übersteigung des Westjordanischen Gebirges. Es gibt, wie soeben 
angedeutet wurde, mehrere Wege, um dorthin zu gelangen, je nach- 
dem man den Jordan nördlich oder südlich vom See von Tiberias 
überschreitet. 1. Der nördlichste Weg führt, nicht allzu weit vom 
Fuße des Hermon entfernt, in direkter Linie auf den Gisr banät 
Ja'küb „die Brücke der Töchter Jakob’s“, südlich von der Bahrat 
al-Hüla, zu; er steigt von Damaskus, das fast 700 m hoch liegt, 
erst langsam an bis in die Höhe von über 1000 m, um dann steil 
zu der 13 m unter dem Meeresspiegel gelegenen Brücke zu fallen, 
und durchquert in seinem weiteren Verlaufe in doppelter Steigung 
Galiläa, ehe er die Jesreel-Ebene erreicht. Diese Route, die auch 
dem hochgelegenen Safad den Anschluß an das Straßennetz ver- 
mittelt, ist der berühmteste Zugang von Damaskus zum Meere, die 
vielgenannte via maris®). — 2. Der zweite Hauptweg führt weiter 
südlich durch den Gölän, erreicht nur eine geringere Höhe und 
fällt viel langsamer gegen das Jordantal zu, das er direkt am Süd- 
ende des Sees von Tiberias erreicht. Die Steige von Fik ist durch 
die Zahlen 839 und — 208 bestimmt. In die Jesreel-Ebene gelangt 
der Weg entweder über die südostgaliläischen Höhen oder über 
Baisäin und das Tal des Nahr Gälüt®), — 3. Eine ganze Gruppe 
von Wegen folgt der arabischen Pilgerstraße bis in die Gegend 


1) Siebe M. von Oppenheim, Vom Mittelmser zum Persischen Golf, 
I, 2076.; vgl. auch al-Kalkasandi, Mubtagar subh al-af& (Kairo 1906) 
S. 287, wo es bei Sarhad heißt: von dort führt ein Weg, bekannt als ar-Ragif, 
ins *Iräk, auf dem man in etwa 12 Tagen nach Bardäd kommt, 

2) Vgl. zur Lage von Damaskus auch meine Ausführungen Globus 1 
(1910), 8. 5303-5. 

3) Siehe Theob, Fischer, Mittelmeer-Bilder, 5. 87. 

4) Vgl. Schumacher, ZDPV. 9, 235 und PEF. QSt. 1889, 8. 78 
Schwöbel, ZDPV. 27, 67#, 

5) Vgl. Schumacher, ZDPYV, 9, 236; Schwöbel, ZDPV. 27, 0 
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von Tafas und führt südlich vom Jarmük-Tal durch den ‘Aglün. 
Man kann hier entweder über Mukös oder 'Irbid nach dem Gisr 
al-Mufämi‘ gelangen oder über at-Tajjiba zu einer südlich von der 
Brücke gelegenen Jordanfurt!). Die Höhendifferenz des Schluß- 
s abfalls ist ein wenig größer als bei der zweiten Hauptroute. Auch 
stellen die Straßen dieser 3. Gruppe einen nicht unbeträchtlichen 
Umweg dar. Ihre Bedeutung beruht in erster Linie darauf, daß 
sie direkte Wege von Busrä und Dar‘ät im Haurän nach dem Westen 
bilden. Ihre gegebene Fortsetzung vom Jordanübergang an haben 
10 sie durch das Tal des Nahr Galüt. 

Ausdrücklich bemerkt sei noch, daß das Jarmük-Tal, das heute 
die Bahn benutzt, als natürlicher Verkehrsweg nicht wohl gelten 
kann. Die tiefeingeschnittenen Flußtäler wirken in Palästina ja 
durchweg als Verkehrshindernisse. er 

15 Von der Jesreel-Ebene kommen, wenn wir von dem Küstenweg 
von ‘Akkä her absehen, vor allem zwei Übergänge über das Berg- 
land von Samarien in Betracht. Von Baisän her kann man gleich 
am Ostrande des Mar& ibn ‘Amir südwärts biegen und über متم‎ 
und durch den Seiteneinbruch des Sahl ‘Arräbe das Küstenland er- 

reichen. Kommt man von den galiläischen Bergen herab, so wird‏ نع 
man die samarischen Höhen lieber von al-Lagfün bezw. Megiddo‏ 
aus überschreiten.‏ 

Der Küstenebene folgen zwei Längsstraßen, die eine am Strand 
des Meeres selbst den Dünenzug entlang über Kaisärijja und بلقل‎ 

25 die andere am Abhang der Hügel über Käkün und Ludd oder 
ar-Ramla. Die vielfach sumpfige Ebene wird also an den Rändern 
umgangen. Der zweite Weg hat den Vorzug, die Wasserläufe zu 
passieren, ehe sie im Flachland zu beträchtlichen Flüssen angeschwollen 
sind®). Beide Routen vereinigen sich nördlich von Razza. Gaza 

Razza, annähernd in der Mitte zwischen Damaskus und Kairo‏ = وو 
gelegen, ist die wichtigste Station auf dem ganzen Wege. So‏ 
mancherlei Linien im einzelnen gewählt werden können, über Razza‏ 
führen sie alle. Diese Stadt ist der Ausgangspunkt für den be-‏ 
schwerlichen Zug durch das Sandgebiet, das Ägypten von Syrien‏ 

trennt, Hier pflegt man sich für die kommenden Strapazen zu‏ ذه 
rüsten. Und Razza ist auch ein wichtiger Knotenpunkt von Ver-‏ 
kehrsstraßen. Hierher führen Wege vom judäischen Gebirge, von‏ 
Hebron herab und vor allem von weiterher, von jenseits des großen‏ 
Grabens, aus dem peträischen Arabien. Razza ist schließlich als Hafen-‏ 

stadt nicht unbedeutend und dient ja noch heute in beschränktem‏ مه 
Maß der Gerstenausfuhr.‏ 

Von Razza an verläuft der Weg an der Küstendüne hin. In 
al-‘Art$ = Rhinocolura erreicht er die ägyptische Grenze. Von 
da an verzweigt er sich wieder. Früher scheint man sich auch 

1) Siehe Schumacher, ZDPV. 20,1078 115. 

2) Vgl. G. A. Smith, Historical Geography of the Holy Land, 8. 158. 
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weiterhin der Küste möglichst nahe gehalten zu haben bis vor 
Pelusium und danri von hier aus innerhalb des Kulturgebietes sich 
der Spitze des Delta genähert zu haben. Später führte der Weg 
weiter südlich durch die Wüste, die nach den wenigen Brunnen, 
auf die man hier angewiesen ist, euphemistisch al-Gifär. genannt 
wird, und bleibt, im eigentlichen Ägypten angelangt, auf der Grenze 
von Wüste und Kulturlandt). Dieser Wechsel im Laufe der Zeiten 
mag wohl mit Veränderungen an der jungen Schwemmlandküste 
in Zusammenhang stehen, vielleicht auch mit dem Verfall der 
Regulierung der Nilarme. War diese in Unordnung, so war natür- 
lich der Weg am Rande des Deltas dem durch das leicht ver- 
sumpfende Kulturland vorzuziehen. 

Das Land zwischen al-'Ari$ und dem Delta ist noch jetzt recht 
wenig bekannt. Nur wenige neuere Reisende sind diesen Weg 
gezogen. Die Erbauung des Suez-Kanals kann auch manches dazu 
beigetragen haben, alte Wasserstellen der Vergessenheit verfallen 
zu lassen und neue Stationen zu schaffen. So wird es kaum möglich 
sein, alle die Namen, welche die Araber in diesem dunkeln Erdteil 
nennen, zu identifizieren, ja wir werden vielleicht sogar im Zweifel 
sein können, ob mit den Jahrhunderten die übliche Karawanenstraße 
und ihre Stationen oder nur deren Namen gewechselt haben. 

Von ganz Unterügypten laufen die Straßen strahlenförmig nach 
dem Anfang des Deltas zusammen, wo seit Urzeiten einer der 
wichtigsten Sitze ägyptischer Kultur ist. Memphis auf dem west- 
liehen, Babylon, al-Fustät, al-Kähira auf dem östlichen Ufer des 
Nils, haben sich, allmählich nach Norden vorrückend, abgelöst. Am 
Endpunkte des schmalen, gleichsam eine große Straße bildenden 
Kulturlandes von Oberägypten an der Stelle gelegen, wo sich die 
Route radienartig nach Ost und West teilt, beherrscht die Stadt 


den Verkehr zwischen beiden nahezu gleich wichtigen Hälften. In so 
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der Nordwärtsverschiebung dieses natürlichen Mittelpunktes von 
ganz Ägypten drückt sich gewissermaßen die enger werdende Be- 
ziehung zu Syrien aus, Damaskus und Kairo sind ja die Zentren, 
um deren Verhältnis sich zeitenweise die ganze Geschichte des 
vorderen Orients gedreht hat. 


Die Straße im Altertum. 


Die im vorhergehenden geschilderten natürlichen Verkehrswege 
wurden schon im frühen Altertum von durchziehenden Heeren wie 
auch von friedlichen Wanderern benutzt. Auf dem Wege nach 
نيب‎ floh die Ägypterin(?) Hagar in ihre Heimat, am Brunnen 
vorbei zwischen $"p und na (= الورادة‎ s. Gildemeister, ZDPV. 
14, ss) Gen. 16,7.1. — Durch die jo5-Ebene zogen die Handels- 
karawanen der Ismaeliter aus dem Östjordanlande nach Ägypten, 


1) Siehe K. B. Stark, Gaza und die philistäische Küste, 8. 16 8 
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Gen. 37,ır.25. — Der Stelle Jes. 8,3s verdankt die berühmte via 
maris ihren Namen. — Auf der Straße von Fik rückten die Fürsten 
von Damaskus gegen Israel vor. Zweimal wurde vor dieser Stadt, 
dem alten عجوم‎ 1(, gefochten, 1 Reg. 20,26; 2 Reg. 18, ır. — Das so 

5 oft umstrittene rm“ in Gilead, heute ar-Ramta®), ist wohl gerade 
deshalb das heiß begehrte Kampfobjekt, weil sich hier ungefähr die 
Straßen vom Westjordanland, vom Haurän und von Damaskus 
treffen. — Necho von Ägypten überschritt auf seinem Zuge nach 
Nordosten die samarischen Berge bei Megiddo, 2 Reg. 23, 295. 

10 Daß die von der Natur vorgezeichneten Wege zwischen den 
uralten Kulturzentren, dem Zweistromlande und Ägypten, zu allen 
Zeiten begangen waren, versteht sich von selbst. Von einer Straße 
im engeren Sinne, d. h. einem genau festgelegten, durch mensch- 
liche Arbeit für regelmäßigen Verkehr eingerichteten Weg ist aber 

15 an jenen Stellen noch nicht die Rede®). Den ersten Hinweis darauf 
finden wir bei Herodot III, 6. Er erzählt uns, die Perser haben 
die Sandstrecke zwischen Syrien und Agypten regelmäßig mit Wasser 
versorgt. Abgesehen von einer solchen einzelnen Notiz hören wir 
von einer Straße erst in der Römerzeit. Die Römer haben ja zu 

militärischen Zwecken das ganze Reich mit einem Netz musterhaft‏ مه 
gebauter Straßen versehen, in angemessenen Abständen mansiones‏ 
und mutationes, Rasthäuser und Relaisstationen angelegt und für‏ 
dauernde Instandhaltung der Einrichtung eifrig Sorge getragen).‏ 
Aus der späteren Römerzeit haben wir nun Dokumente, die uns‏ 

einen Überblick über das gesamte Straßennetz des Reiches geben‏ وه 
wollen. Es sind das Itinerarium Antonini und die Tabula Peutin-‏ 
geriana. Sie weisen beide etwa in die Zeit nach 300, in ihren‏ 
Grundlagen entschieden noch weiter zurück. Ihnen gesellt sich als‏ 
Ergänzung das aus dem Jahre 333 stammende Itinerarium a Burdi-‏ 
so gala Hierusalem usque zu, das natürlich nicht in diesem Jahre‏ 
gänzlich neu entworfen, sondern mit Hilfe älterer Routenverzeich-‏ 
nisse, wie sie auch jenen beiden Dokumenten zugrunde liegen, zu-‏ 
sammengestellt ist.‏ 
Suchen wir uns nun auf Grund dieser Itinerare unter Ver-‏ 
wertung etwaiger gleichzeitiger anderer Nachrichten den Verlauf‏ ود 
der Straße von Damaskus nach Memphis ungefähr ums Jahr 300‏ 
zu vergegenwärtigen.‏ 
Aus dem Itinerarium Provinciarum Antonini Augusti®) laßt‏ 


—— tm mm 


1) Die Identifizierung dieses Aphek mit dem ostjordanischen Fik scheint 
doch das Wahrscheinlichste, siehe ©, A Smith, The Historical Geography of 
the Holy Land, 8. 

2) Hölscher wird mit dieser Gleichsetzung ZDPV. 29, 135, wohl gegen 
Böhmer ZAW, 29, 199 2 recht behalten. 

8) Vgl. dazu Benzinger, Hebräische Archäologie®, 8. 158f. 

55 Br Siehe F, Berger, Über die Heerstraßen des Römischen Reiches, Berlin 

5) Benutzt ist die Ausgabe von Parthey und Pinder, 1848, 
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sieb folgende Route zusammenstellen‘): von Damaskus nach Aere 
32 milia passuum — Neue 30 m. p. — Capitoliada 36 m. p. — 
Gadara 16 m. p. — Seytopoli 16 m. p. — In medio 10 m. p. — 
Nespoli 7 m. p. — Aelia 30 m. p. — Eleutheropoli 20 m. p. — 
Ascalons 28 m. p. — Gaza 16 m. p. — Rafia 22 m. p. — Rind- 


corura 22 m. p. — Östracena 24 m. p. — (assio 26 m. p. — 
Pentascino 20 m. p. — Pelusio 20 m. p. — Daphno 16 m. p. — 
Tacasarta 18 m. p. — Thou 14 m. p. — Scenas Veteranorum 


26 m. p. — Heliu 17 m. p. — Memphi 24 m. p. 

Stellen wir daneben die Angaben der Peutingerschen Tafel! 
Auf ihr führt der Weg von Damaskus nach Ägypten über Sür: 
Damaspo — Ad ammontem 28 — Üesarea paneas 28 — Tyro 32 
— Ptolomaide 32 — Thora 20 — Üesaria 8, Das ist nun aber 
sicher nicht die einzige oder auch nur die Hauptroute von Damaskus 
nach dem Hafen Caesarea gewesen. Tatsächlich mündet auf der 
Tab. Peut. dort auch eine zweite Straße von Nordosten, von Tiberias 
her. Es ist wohl nur ein Versehen unserer Karte, daß die rote 
Weglinie zwischen Paneas und Tiberias fehlt. Und nur durch die 
starke Verzeichnung des Kartenbildes ist es zu erklären, daß von 
Damaskus her keine Linie in die Route Bostris—Adraha 24 — 
Capitoliade 16 — COndara 16 — Tyberias 16 einmündet. Von 
Tiberias geht es nach Scytopoli 23 — Caporeotani 24 — Üesaria 28. 
Hier spaltet sich der Weiterwege. An der Küste läuft er über 
Apolloniade 22 — Joppe—Jamnia 12, weiter landeinwärts von 
Cesaria aus: Luddis 12 — Jamnis 12; dann weiter: Azoton 10 ب‎ 
Ascalone 12 — Rinocorura 15 — Östracine 23 — Üassio— Gerra 
23 — Pelusio 8 — Phacusi 86 — Senpho 7 — Simisti—Atribi 24 
— Stratonieidi 36 — Babilonia—Memphis?). 

Die Straße geht nach dem It. Ant. also von Damaskus aus 
zunächst ziemlich direkt südwärts über Aere = ag-Sanamain nach 
Neue — Nawä. Von da erreicht sie Gadara — Mukö&s über Üapi- 
tolias, Derselbe Weg ist vermutlich für die Tab. Peut. voraus- 
zusetzen. Nur durch die totale Verschiebung des Kartenbildes ist 
diese Route hier ausgefallen. Von Capitolias aus weist die Tab, 
Peut. — allerdings mit dem Umweg über Tiberiass — dieselbe 
Linie auf wie das It. Ant. Nach Capitoliass kommt man auf der 
Tab, Peut. via Bostra—Adrabs. Capitolias ist also charakterisiert 
als Treffpunkt der wichtigsten Verkehrslinien von Norden nach 
Süden und von Osten nach Westen. Man würde am liebsten an 
at-Turra denken, wenn die Distanzangaben uns nicht entschieden 
weiter nach Westen weisen würden; Büt er-räs liegt von beiden 
&u weit ab. Von Gadarn führen It. Ant, und Tab. Pent. nach 


1) Die zum Teil sicher unrichtigen Zahlen berlicksichtigen wir im folgen- 
den nur, wo sie zur Bestimmung der genannten Orte in Betracht kommen, 

2) Die Verteilung der Meilenzahlen auf die einzelnen Strecken ist i in Unter- 
ägypten- ziemlich unsicher, 
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Seythopolis = Baisän. Die Karte hat daneben wohl noch einen 
andern Weg von Damaskus nach Scythopolis im Auge. Von Damaskus 
am Fuße des Hermon nach Caesarea Paneas كت‎ Bänijäs und dann 
weiter durch Nordgaliläs nach Tyrus führt zweifellos ein uralter 
و‎ Verkebrswegt). Und die Verbindung von Bänijäs mit Tabarijja ist 
leicht herzustellen. ب‎ Thomsen glaubt ZDPV. 26, 173 aus einigen 
Notizen des Eusebius auf eine Straße von Nawä über Fik,nach 
Baisän schließen zu können; und seine Vermutung wird durch 
Schumacher’s Auffindung von Spuren alten Straßenbaus be- 
ı0 stätigt ZDPV. 9, .رده‎ Die Hauptlinie aber ging offenbar über Capi- 
tolias—Gadara. Der Grund für diesen Umweg ist die Wichtigkeit 
des Haurän-Gebietes, das damals in Bostra eine entschieden Damaskus 
ebenbürtige Metropole hatte. Ja, die Tab. Peut. läßt kaum einen 
Zweifel daran, daß die Route Damaskus—Üapitoliss nur ein An- 
15 schlußweg der Hauptstraße von Bostra nach dem Westen war. 
Damaskus scheint den Römern zu exponiert an der Grenze der 
unsicheren Wüste gelegen zu sein. 
Von Baisäin 2ت‎ Seythopolis verfolgen wir zunächst die Route 
der Tab. Peut. Sie geht — vermutlich über das Stradela des 
ود‎ Itinsrarium Burdigalense — Zar'in — nach Caporeoteni, das auch 
‚Ptolemaeus erwähnt. Es ist wohl nicht das heutige Kafr küd . 
in der Dothan-Ebene, sondern identisch mit Maximianopolis — عله‎ 
La&fün, wie Ritterling im Rheinischen Museum N. F. 58, uss ff. 
vorgeschlagen hat?). Das ist der nächste Weg nach Caesarea, der 
ود‎ Hauptstadt der Provinz Palästina. Von Osesarea = Kaisärijja er- 
reicht eine Straße am Strand über Apollonia = ’Arsüf und Joppe 
— ,515ل‎ eine andere, nach dem It. Ant, wohl der Hauptweg, näher 
am Fuße des Gebirges über Diospolis = Lydda = Ludd Jamnia 
= Jebnä. Wer von der Jesreel-Ebene nach Agypten zog, hat 
so vielleicht gar nicht zuerst das Küstenland durchquert, sondern hat 
wohl Caesarea auf der Seite liegen lassen und ist sogleich der am 
Ostrand der Ebene hinführenden Straße gefolgt. Das Itinerarium 
. Burdigalense nennt zwischen Caesarea und Lidda die Stationen 
Betthar (It, Ant.: Betaro; Lage unbekannt) und Antipatris (= Abü 
ود‎ Futrus = Kal’at Räs al-Ain). Von Jamnia geht es weiter über ° 
Azotas nach Ascalon. Hier trifft mit dem Weg der Tab. Peut. 
nun auch wieder der des It. Ant. zusammen, der von Scytbopolis 
über Nespolis — Näbulus, Aelia = Jerusalem, Eleutheropolis = 
Bait Gibrin herkommt. Die einzelnen Teile dieser Route sind nun 
“0 ganz gewiß außerordentlich wichtige Straßen gewesen. Und vor 
allem Eusebius nennt eine ganze Reihe von Städten und Orten, 
die sie berührten®). Aber für den Verkehr von Damaskus nach 
Ägypten kam diese Linie sicher nie in Betracht. Wer sollte wohl 


1) Siehe Thomsen, ZDPV, 26,172 und Schwöbel, ZDPV, 27, 06 ©, 

2) Genaueres hierüber ist in meiner soeben in ZDPV, (34, 169#.; spez, 
8, 473) erschienenen Abhandlung über die Palästinaroute des Itinerarium Burdi- 
gnlense gesagt, 8) Siehe Thomsen, ZDPV, 26, 17883: 181, 
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statt auf dem nächsten Weg der bequemen Küstenroute zuzustreben, 
den Kamm des westjordanischen Gebirges erklimmen und ihn ent- 
lang klettern, um schließlich die 800 m wieder mühsam hinab- 
zusteigen. Den Schlüssel zum Verständnis auch dieses Rätsels des 
It. Ant. hat Elter gefunden, der in seinen Itinerar-Studien über- 5 
zeugend nachgewiesen hat, daß das It. Ant. nichts anderes ist als 
ein umfassendes Itinerarium Hierosolymitanum. Dies Ziel ist Jeru- 
salem. Wenn Elter aber a. a. 0, 8.69 meint, in den Rahmen 
des Jerusalem-Itinerars sei ein davon unabhängiges vollstündiges 
Verzeichnis der syrischen Routen unverändert eingefügt worden, so ı0 
ist das, wie unser Beispiel zeigt, dabin zu modifizieren, daß auch 
die syrische Straßenliste offenbar nach dem Gesichtspunkt der Zweck- 
dienlichkeit für die Pilgerfahrt nach der heiligen Stadt überarbeitet 
ist. Ein Glück nur, daß wir die Tab. Peut. zur Kontrolle baben. 

‘ In der Fortsetzung des Küstenweges nach Ägypten finden wir ı5 
in der Tab. Peut. eine Lücke. Sie nennt als nächste Station nach 
Ascalona schon Rhinocolura —= al-Arlt, Dem einen Namen ent- 
sprechen aber drei Haken, ein Zeichen, daß zwei Namen ausgefallen 
sind. Der Anonymus Ravennas, der dieselbe Vorlage hatte 
wie die Tab. Peut., gibt die Stationen Gazis und Rifis, läßt aber 0 
seinerseits Rhinocolura weg. Verbinden wir beide, so erhalten 
wir die Reihe des It. Ant.: Ascalon—Gaza—Raphia—Rhinocolura. 
Zwischen Rhinocolura und Pelusium nennt das It. Ant. die Orte 
Ostracena, Cassio, Pentascino, die auf der Mosaikkarte von Madeba 
sämtlich am Meeresstrand eingezeichnet sind. Statt Pentaschoenus »5 
hat die Tab. Peut. einen Ort Gerra, der auch von Strabo als in 
dieser Gegend gelegen erwähnt wird. Von den Namen der Tab. 
Peut. zwischen Pelusium und Babylon sind Phacusa = Fäküs und 
Atribi = 'Atrib sicher festzustellen. Für Senpho und Simiati sind 
Katancsich’st!) Emendierangen Onuphis und Sebennytus lautlich 30 
und graphisch durchaus plausibel. Sachlich aber sind sie kaum 
haltbar. Auch mit Stratonieidi ist nichts anzufangen. Doch ist 
immerhin so viel klar, daß der Weg sich im Ganzen westlich vom 
pelusinischen Nilarm hält. Viel weiter östlich verläuft die Route 
des It, Ant., von der Daphno = Tell Defenne und Heliopolis = ss 
‘Ain Sams festliegen, Thou = Pithom und Scenae Veteranorum 
nach Am&lineau, G&ographie de l’Egypte & l’&poque copte 8. 355 f. 
433 wenigstens ihrer ungeführen Lage nach bekannt sind. 

Es ist klar, daß der Verkehr, wo ihn nicht unüberwindliche 
Hindernisse in feste Bahnen zwängen, zwischen zwei weiter ent- 40 
fernten Punkten sich nicht ausschließlich auf einer und derselben 
Linie bewegen wird. Tatsächlich werden wohl zu allen Zeiten 
sämtliche der möglichen Wege, die im Anfang kurz geschildert 


m —— nun 


1) Siehe 31. P. Katanesich, Orbis antiquus ox tabula itineraria quas 
Theodosii Imp. et Peutingeri audit ad systema geographise redactus. 1825. 
II, 506 5 
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sind, benutzt gewesen sein. Die Reste von römischen Straßenanlagen 
auf fast allen diesen Linien machen das für das Altertum unzweifel- 
haft. Soviel aber werden wir gewiß aus unseren Dokumenten 
schließen dürfen, daß die in sie aufgenommenen bezw. die aus ihnen 
s erschließbaren Verkehrsrouten ihrer Zeit als die wichtigsten gegolten 
haben. Das aber genügt für unseren Zweck. Denn nicht absolute 
Vollständigkeit, sondern nur Hervorhebung des Wesentlichen kann 
unsere Aufgabe sein. 
Schon die großen alten Itinerare sind, wie wir gesehen haben, 
ه10‎ in der Form, in der sie auf uns gekommen sind, teilweise für 
Zwecke der- christlichen Wallfahrt umgearbeitet. Der Gesichtspunkt 
der Pilgerfabrt herrscht vollends in den letzten Jahrhunderten vor 
dem Islam in den spärlichen Materialien zur Geographie des Orients 
durchweg vor. Sie bestehen hauptsächlich aus Pilgerschriften. Die 
قد‎ in diesen beschriebenen Wege sind gewählt vom Standpunkte des 
Wallfahrers aus. Das macht sich weniger bemerklich bei den Zu- 
gangswegen. Aber für das heilige Land und seine Umgebung 
bedeutet das sehr viel. Wir hören nichts oder doch fast nichts 
von den Straßen, auf denen sich der Handel bewegte. Die Zeit 
so war ja eine Zeit des materiellen Rückganges.. Aber aufgehört hat 
natürlich der Handelsverkehr nicht. ‘Wir werden nun vermuten 
dürfen, daß für kommerzielle wie für administrative Zwecke die 
Wege dieselben blieben. Der Personenverkehr mag sich allerdings 
in diesen religiös orientierten Jahrhunderten in weitem Maß auf 
5ه‎ die Pilgerstraßen konzentriert haben. Diese verbinden aber nicht 
natürliche Verkehrs- und Kulturzentren, sondern die abgelegenen 
Schauplätze der heiligen Geschichte. So kommt es, daß uns die 
letzten christlichen Jahrhunderte zu den Angaben der alten Routiers 
nichts Neues hinzufügen. 


» Von der arabischen Eroberung bis zu den Kreuzzügen. 


Die Eroberung von Syrien und Ägypten durch die muslimischen 

Araber brachte wohl einen Augenblick Handel und Verkehr in 
diesen Ländern ins Stocken. Lange kann ein solcher Stillstand 
nicht anhalten. Und wenn nicht von oben gewaltsam eingegriffen 
ss wird, wird der Verkehr bald — nur mit einer gewissen Unsicher- 
heit — in den alten Bahnen weiter gehen. Das neue Regiment 
benutzte naturgemäß für administrative Zwecke selbst die alten 
Römerstraßen. Und früh begann man, auf die Einrichtung bezw. 
Erhaltung eines geordneten Postwesens ein Augenmerk zu richten. 
مه‎ Schon Mu’äwija, nach anderen erst ‘Abd al-Malik soll nach grie- 
chischem Muster durch griechische Beamte den Nachrichtendienst 
organisiert haben, Gewiß ist anzunehmen, daß der Verlauf der 
großen Straßen im Ganzen derselbe blieb wie zuvor. Nur .eines 
wurde von vornherein anders: die Route Dima$k—al-Fustät wurde 
45 zu einer der wichtigsten, wenn nicht der wichtigsten Verkehrsstraße 
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des jungen Weltreichs. Damaskus war ja seine Hauptstadt und 
al-Fustät die von ganz Afrika. 

Genaue Nachrichten über die Verkehrswege in den Zeiten des 
Islams haben wir erst aus dem 8. Jahrhundert nach der Flucht, 
dem 9. unserer Zeitrechnung. Vor allem ist zu nennen des Persers 5 
Ibn Hordädbeh Kitäb al-Masälik wal-Mamälikt). Es ist ein 
Routenbuch für das ganze Gebiet des Islams, das zweifellos aus 
amtlichen Quellen geschöpft ist. Ibn Hordädbeh’s Angaben werden 
ergänzt und kontrolliert durch die der ungefähr gleichzeitigen 
Kudäma?®) und al-Ja'kübi®) und des etwa ein Jahrhundert ı0 
jüngeren in Jerusalem geborenen Geographen al-Mukaddasit) 
(Ende des 10. Jahrhunderts), vielleicht des bedeutendsten arabischen 
Geographen überhaupt, der für die in Betracht kommende Gegend 
noch genaue Lokalkenntnis mitbringt. 

Die Angaben unserer fast durchweg übereinstimmenden Autoren 5 
stammen sämtlich erst aus der ‘Abbäsidenzeit, da die Regierung 
nach dem fernen Bagdad verlegt war. Wir dürfen aber gewiß an- 
nehmen, daß diese Route schon während der höchsten Blütezeit 
von Damaskus unter den Omajjaden festgelegt wurde. "Wir geben 
zunächst kurz das Itinerar, um nachher bei der Besprechung im 20 
Einzelnen auch die wenigen Abweichungen bei den verschiedenen 
Autoren zu erörtern. Es verläuft folgendermaßen: 


Von Dima$k nach al-Kuswa 12 Meilen; 
— (Gäsim 24 Meilen; 
— Fk 24 Meilen; 25 
— Tabarijja 6 Meilen; 
— al-Lagzü 20 Meilen; 
— Kalansuwa 20 Meilen; 
— ar-Ramla 24 Meilen; 
0 12 Meilen; so 
— Razra 20 Meilen; 
— Rafah 16 Meilen; 
— al-Arıs 24 Meilen; 
— al-Warräda 18 Meilen; 
— al-Bakkära ('Umm al-'Arab) 20 Meilen; 35 
— al-Faramä 24 Meilen; 
— Gurfir 30 Meilen; 
— Fäküs al-Rädira 24 Meilen; 
— Mas$id Kudäa 24 Meilen; 
— Bilbais 21 Meilen; 40 
— al-Fustät 24 Meilen. 


Der Weg führt also in ziemlich direkter Linie quer durch 
den südlichen Gölan auf das Südende des Sees von Tiberias zu, 


1) Siehe BGA. VI, 8 2) Siehe ebd. VI, 219#. 
3) Siehe ebd. VII, 327. 4) Siehe ebd. III, 190f., 215 
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um den Paß von Fik (bezw. ’Afık) zum Abstieg in das Rör zu 
benutzen. Die Orte an der Straße: al-Kuswa, Gäsim, — al-Ja'kübi 
schiebt hier noch Hisfin ein —, Fik sind alle wohl bekannt. Busrä 
und Dar’ät bleiben also ganz abseits liegen. Wir werden das damit 
.sin Zusammenhang bringen dürfen, daß sich das alte Rassäniden- 
Gebiet von den Verwüstungen des Persereinfalls im Jahre 614 nicht 
wieder ganz erholt hat. Überdies wird die Nähe der blühenden 
Reichshauptstadt Dimaä5k das Bestehen von kleineren Metropolen 
in der Nähe erschwert haben. Der Verkehr, der sich früher von 
ı0 einer Bezirksstadt zur nächsten bewegt hatte, fließt nun auf dem 
direktesten Weg der überragenden Weltstadt zu und läßt die 
kleineren Vororte bei Seite liegen. Die Straße biegt ums Südende 
des Sees von Tiberias nach Nordwesten um, offenbar unter Be- 
nutzung der Furt dicht auf Ausfluß des Jordans aus dem See. 
15 Tabarijja, die Hauptstadt der Provinz al-"’Urdunn (des „Jordan- 
gebietes*) muß an der großen Verkehrsroute liegen. Von Tabarijja 
aus war der Weg über Baisän nach dem Mar& ibn ‘Amir ein Um- 
weg. Als solchen erwähnt ihn Kudäma. Die Hauptroute durch- 
quert das 'untergaliläische Bergland. Der bequemste, wenn auch 
20 nicht nächste Weg nach al-La&gün ist der durch den Wadi al-Hamaäm 
„das Taubental*!). Von al-Laggün folgt man der Grenzlinie zwischen 
den Höhen um S&h "Iskander und Biläd er-Rüha dureh den Wädı 
‘Arä®), der zu Kudäma’s Zeit durch seine Löwen berühmt oder 
berüchtigt war®), in die Küstenebene, wo sich der Weg den Fuß 
ده‎ des samaritanischen Gebirges entlang fortsetzt und schließlich Kalan- 
suwa erreicht. Al-Mukaddasi stellt mit Kalansuwa Kafr Sabä 
zur Wahl. Die nüchste Station ist die Hauptstadt der Provinz 
Filasfin, ar-Ramla, die im Jahre 716 gegründete Residenz des 
Omajjaden Sulaimän, die bestimmt war,. das durch Erdbeben zer- 
so störte Ludd zu ersetzen. Von ar-Ramla gelangte man entweder 
über ’Azdüd عت‎ Azotus — so nach Ibn Hordädbeh und Kudaäma 
— oder über Jabnä = Jamnia und ‘Askalän — so nach al-Ja'kubi 
— nach dem wichtigen Razza und weiter wie schon nach den alten 
Itineraren nach Rafalı = Raphia und al-'Aris — Rhinocolura. Al- 
ss Ja'kübT erwähnt auch schon die später so oft genannten „zwei 
Bäurme* a$-Safarataini als genauen Grenzpunkt zwischen Syrien 
und Ägypten. Zwei Wege führten von al-'Ari$ nach al-Faramä 
— Pelusium. Mehr frequentiert scheint der durch das Gebiet von 
al-Gifär gewesen zu sein, an dem zwei Stationen lagen: al-Warräda 


1) Siehe Schwöbel in ZDPV. 27, 08. 

2) De Gooje’s Notiz (BGA. VI, 2198.) „Nune W. el-Scha'ir* stimmt nicht, 
Das على وادى عارا‎ bestimmt nicht die Lage von Kalansuwa näher, sondern 
gibt den Weg dahin an, 

8) Unweit davon, in der Jesreelebene, stößt auch der hl, Willibald im. 
8. Jahrhundert auf einen Löwen, s, Itinera Hierosolymitana — bellis sneris 
anterlora, edd. Tobler et Molinier, 8. 270. 
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und al-Bakkära. So lauten wenigstens die Angaben von Kudäma 
und al-Mukaddasi, während al-Ja'kubi die beiden Namen 
umstellt und bei Ibn Hordäüdbeh der Text verdorben zu sein 
scheint. De Goeje’s Ausgabe hat folgende Reihe: 
von العريش‎ nach الى رادة‎ 18 Meilen; 5 

— التعامغخ‎ 18 Meilen; 

— العذزيب‎ 20 Meilen; 

— الفرها‎ 24 Meilen. 

. البقارة scheint nichts anderes zu sein als Verderbnis von‏ الثعانئ: 
haben Zitate aus Ibn Hordädbeh bei al-MakrizT,‏ العذزيب Statt‏ 
"'Umm al-‘arab. Nach al-Makrizt, Hitat*‏ أم العرب und Ibn ’Ijäs:‏ 
I, 866, sı (vgl. auch die Mitteilung A. von Kremer’s in SbWA,.‏ 
II. 8. 78) ist "Umm al-‘Arab ein verödeter Ort am Ufer des‏ ,1850 
Meeres zwischen Katja und al-Warräda. Beide, al-"Udaib und ’Umm‏ 
al-'Arab, kennt Jäküt als Lokalitäten unweit von al-Faramä. Wie 5‏ 
sie sich zu einander und zu al-Bakkära verhalten, ist nicht klar.‏ 
Mindestens sind sie in dichter Nähe gelegen.‏ 

Eine wertvolle Parallele zu den arabischen Itineraren verdanken 
wir dem fränkischen Mönch Bernhard, der um 870 den Weg 
von Ägypten nach Syrien schildert: De Tanis venimus ad civitatem 0 
Farameam, ubi est ecelesia in honore beate Marie, in loco, ad quem, 
angelo monente, fugit Joseph cum puero et; matre. In bac civitate 
est multitudo camelorum, quos ab incolis regionis illius precio locant 
advene, ad deferenda sibi onera propter desertum, quod. habet iter 
dierum VL. Huius deserti introitus a predieta eivitate incipit, et 25 
bene desertum dieitur, quoniam nec herbam nec alicuius seminis 
fructum affert, sed albeseit ut campania tempore nivis. Sunt autem 
in medio itinere duo hospitia, unum quod vocatur Albara [var.: 
Albata], alterum- quod vocatur Albachara [var.: Albacara], in quibus 
negotia exercentur a Ühristianis et paganis emendi, que necessaria 0 
sunt iter agentibus. In eorum vero circuitu nichil, praeter quod 
dietum est, gignit terra. Ab Albachara invenitur iam terra fecunda 
usque ad civitatem Gazam, que fuit Samson civitas, nimis opulen- 
tissima omnium rerum. Deinde venimus Alariza. De Alariza. veni- 
mus Ramulam!). — Albara und Albachara sind zweifellos nichts 5 
anderes als al-Warräda und al-Bakkära. Bernhard scheint sich 
— er hat sein Buch nach der Rückkehr von der Reise verfaßt — 
nicht mehr an die Reihenfolge erinnert zu haben, in der er die 
. Ohane — so dürfen wir das hospitia gewiß wiedergeben — passierte. 
Ebenso setzt er ja auch al-‘Arf$ hinter Razza. Trotzdem bleibt seine مه‎ 
Schilderung der Wüstenfahrt für uns wertvoll, 


1) Itinera Hierosolymitana et deseriptionss Terrae Sanctae bellis sacris 
anteriora edd. T. Tobler et Aug. Molinier 8. 315 
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Die Orte al-Warräda und al-Bakkära (vielleicht = البقار‎ in 
der Provinz الشرقيئا‎ in Ibn al-&r'än’s at-Tuhfa as-sanijja 167) 
bildeten zusammen mit al-'Arit, Rafahı und al-Faramä die Pentapolis 
von al-Öifär, s.al-MakrizT, Hitat? I, 805. Die beiden Orte sind 
offenbar landeinwärts gelegen, doch nicht gar weit vom Meere ent- 
fernt; denn al-KädT al-Fäadil spricht (bei al-Makrizi, Hitat* 
I, 297) vom Hafen von al-Warräda. 4 
Daneben erwähnen Kudäma und 81 - 1لا‎ 128002527 ausdrück- 
lich einen Küstenweg طريف الساحل‎ nach al-Faramä. Sie geben 
ı0 folgendes Itinerar: 
von al-'Arf$ nach al-Mahlasa 21 Meilen; 
nach Hisn an-Nasärä (al-Muk.: Dair an-Nagärä) 24 Meilen; 
nach al-Faramä 24 Meilen. 
Auch diese Lokalitäten sind uns unbekannt. Es scheint, daß 
ısdieser zweite Weg, der sich vermutlich mit dem im Altertume 
üblichen deckt, der schmalen Nehrung zwischen den haffartigen 
Binnenseen und dem Meere folgte, wogegen der erste später allein 
begangene sich südlich von den Salzseen hält. 
Von al-Faramä führt der — offenbar bevorzugte — Sommer- 
soweg über Gurfir (s. Jäküt II, 56), der seltener erwähnte Winter- 
weg über امرصد‎ (so Kudäma) bezw. Aust (so al-Mukaddasi) 
nach Fäküs al-Rädire. Diese beiden Namen — sie kommen auch 
allein vor — bezeichnen einen und denselben Ort, weil, wie .ل‎ M. 
de Goeje in BGA. VI, 280 .م‎ e, bemerkt, Fäküs probabiliter a 
s5tribu غاضرة‎ occupata erat. 


Nach einer solchen Araberniederlassung heißt auch die nächste 
Station, wenigstens in dem von Ibn Hordädbeh und Kudäma 
mitgeteilten Itinerar: Mas&id Kuda’a. Über Bilbais gelangt man 
von hier vollends nach al-Fustät. Meint al-Ja'kübi einen andern 

so Weg, wenn er zwischen Faküs und al-Fustät ein غيغا‎ erwähnt (vgl. 
al-Mukaddasi, 804. III, 193. 214; Jäktt III, 829; Ibn al- 
Ör‘an, At-Tuhfa as-sanijja 87, 26 in 7(الشرقية‎ 

Die Lage der kleineren Zwischenstationen läßt sich mit dem 

mir zu Gebote stehenden Material nicht feststellen. Auf der Karte 

ss der napoleonischen Expedition finden sie sich nicht. Immerhin ist 
der Weg durch die bekannten Orte: al-Faramä, Fäküs, Bilbais hin- 
länglich bestimmt. 

Vergleichen wir die Route der früheren arabischen Zeit mit 
der zur Römerzeit begangenen Straße, so springt sofort in die Augen, 

daß der Verkehr Jahrhunderte hindurch fast genan denselben Weg‏ مه 
gegangen ist. Wenn der Weg der arabischen Frühzeit von Damaskus‏ 
bis zum Jordan nicht mit der Hauptlinie der römischen Epoche‏ 
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zusammenfällt, so tut er es doch mit einer im Altertum auch schon 
benutzten Straße. Über die Gründe dieser Veränderung wurde 
oben gesprochen. Von Tabarijja bezw. Baisän an bis nach al-'Aris 
decken sich fast alle Stationen der römischen und der arabischen 
Route. Nur bleibt Caesarea, das seinen Rang als Metropole ein- 5 
gebüßt hat, später abseits liegen. Die palästinische Küstenstraße 
kommt daher nicht mehr in Betracht. An die Stelle von Lydda = 
Diospolis tritt die als Ersatz dafür gebaute benachbarte Hauptstadt 
ar-Ramla ein. Von der Grenze Ägyptens bis in die Hauptstadt 
selbst sind viele der uns gegebenen Namen unbekannte Größen für 0 
uns. Doch weicht der Verlauf der arabischen Straße offenbar nur 
wenig von dem auf der Tab. Peut. verzeichneten ab. Besonders 
ist zu beachten, daß sich die Straße soweit wie möglich an der 
Küste hält, Auch auf diesem Gebiet zeigt sich also, wie wenig die 
Aufrichtung der arabischen Herrschaft einen Bruch mit der Ver- 5 
gangenheit bedeutete. 

Die im Vorstehenden gezeichnete Route war, wie die arabischen 
Autoren ausdrücklich versichern, bis zur fränkischen Invasion die 
übliche. Auch zur Fätimidenzeit war sie vermutlich stark belebt. 
Wurde doch auch in Damaskus zeitenweise für den schT'itischen 20 
Hallfen in Misr al-Kähira gebetet. Daraus werden wir es verstehen 
können, daß, wie uns al-Kädi al-Fädil (bei al-Makrizi, 
Hitat? I, 297) erzäblt, an einem Minaret in al-Warräda eine In- 
schrift al-Häkim’s vom Jahre 408/1017 zu sehen war. 


Die Zeit der fränkischen Invasion. Der Binnenlandweg. 55 


Das Königreich Jerusalem schob sich als trennender Keil zwischen 
die muslimischen Hauptstädte Kairo und Damaskus. Der friedliche 
Verkehr, der vorher zwischen den beiden Zentren durch das heilige 
Land geströmt war, hörte auf. Im Norden wie im Süden wurde 
die Straße der Schauplatz heißer Kämpfe zwischen den kühn so 
vordringenden Franken und den erbitterten Widerstand leistenden 
Muslimen. Unzühligemal lesen wir in den Geschichtsschreibern 
der Kreuzzugszeit den Namen der Straße und Steige von Fik. Und 
unweit von al-'Ari$ erinnert noch heute der Rugm Berdawil!) an 
den Zug Balduin’s 1, gegen al-Faramä und seinen Tod auf dem ss 
Rückwege, vgl. Musil, Arabia Petraea II, 1, S. 230. 

War der direkte Weg von Kairo nach Damaskus durch das 
Westjordanland den Muslimen versperrt, so mußten sie versuchen, 
sich die Verbindung zwischen beiden wenigstens auf dem Umwege 
durch die Wüste at-Tih südlich am Toten Meer vorbei und durch « 
das Ostjordanland zu sichern. Andererseits war es die militärische 
Hauptaufgabe der Kreuzfahrer, auch diese Verkehrslinie zu unter- 
binden. Denn nur den getrennten, nicht den geeinigten Gegnern 


1) Zu der Namensform vgl. ZDMG. 63, 531. 
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in Nord und Std konnten sie hoffen, auf die Dauer standzuhalten. 
Tatsächlich haben sie diese Notwendigkeit auch sofort erkannt. Und 
schon im Jahre 509/1115 erbaute Balduin die feste Burg الشوبك‎ 


a$-Söbak —= Montroyal südöstlich vom Toten Meere, von der aus 
s man die Paßwege von der ‘Araba auf das Bergland aß-Sara الشرأة‎ 


wie die Pilgerstraße im Osten beherrschen konnte. Verstärkt wurde 
diese Position der Kreuzfahrer 587/1142 durch die nördlicher ge- 
. legene große Festung al-Karak, الكرك‎ , 


Als dann in den Tagen des großen Saläh ad-Din die Macht 
ı0 von Ägypten und Syrien wieder in einer Hand vereinigt war, lag 
für deren wirksame Geltendmachung eine große Schwierigkeit darin, 
daß sich zwischen beide die Herrschaft von al-Karak und a3-Söbak 
einschob, deren Machtbereich sich zeitenweise bis zum Golf von 
al-'Akaba erstreckte; konnte doch der Herr des Landes, Rainald 
ıs von Chätillon im Jahre 578/1188 von der Gegend um ’Aila aus 
eine Flotte gegen die heiligen Städte des Islams aussenden*). War 
dieses Land auch nicht sicherer Besitz der Franken, sondern fast, 
immer umkämpft, so war eben doch auf alle Fälle die Verbindung 
von Ägypten und Syrien gefährdet, so lange a$-Söbak in christ- 
so lichen Händen war. So ist es verständlich, daß Salalı ad-Din alles 
Gewicht darauf legte, dieses Hindernis aus dem Wege zu räumen, 
Doch das gelang erst nach harten Kämpfen. Bis dahin war der 
beschwerliche Umweg, zu dem die Muslime gezwungen waren, auch 
noch stets bedroht. 1 
35 Wie ist nun dieser Umweg von Ägypten nach Syrien verlaufen 7 
So dürftig unsere historischen Nachrichten darüber sind, so lassen 
sie doch erkennen, daß man verschiedene Routen einschlagen konnte, 
"Usäma b. Munkid erzählt in seinen Memoiren (ed. Deren- 
bourg I, 2571, Übersetzung von Schumann 8.50), wie er im 
so Jahre 549/1154 von Kairo über Bilbais nach Damaskus aufbricht. 


Bei a امود‎ al-Muwailih wird die Karawane von den Franken über- 


rascht, und unter Mühen und Entbehrungen schlägt sich "’Usäma 
nach dem Wädi Müsä — Petra durch. Al-Muwailih ist eine wohl- 
bekannte Lokalität an einer der wichtigsten West-Oststraßen durch 
ss die Wüste at-Tih, vgl. Musil, Arabis Petraea II, 1, S. 24; II, 2, 
8.160#.; Jaussen in Revue Biblique, N. S. III, 1906, 8. 449. 
Vielleicht ist "Usüma’s Route identisch mit dem Wege, auf dem 
Sultan Baibars L von Ägypten nach Petra zog. An-Nuwairt 
hat diese Reise ausführlich beschrieben und Quatremitre eine 
40 Übersetzung des Textes in Nouveau Journal Asistique XV, 1835, 
8. 31fl. veröffentlicht. Es empfiehlt sich, diese Expedition, obwohl 
sie in eine spätere Zeit füllt, doch des sachlichen Zusammenhanges 


1) Siche hierüber Schlumberger, Renaud de Chätillon, 8, 255 ff. 


15 


20 
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wegen an dieser Stelle zu behandeln. Baibars geht von Bilbais aus 
über رأس الماء‎ [?] nach dem السدير‎ ‚sol, 97301 as-Sadır östlich von 
al-'Abbäsa (s. Jäküt III, 61). Über DEE eine ebenfalls nicht zu 
weit von al-'Abbäsa entfernte Lokalität (s. Quatremödre in Makrizi, 
Histoire des Sultans Mamlouks I, 1, 8.19, N. 18), schlägt er den 
طريقف البى. بغ‎ ein. Quatremöre hat in diesem Ausdruck den 
m). 3 
Namen Petraes wiedererkennen wollen, doch kaum mit Recht. Wie 
der Name auch zu erklären sei, was er meint, sagt uns al-Makrizi 


in seiner Abhandlung über die in Ägypten eingewanderten arabischen 
Stämme, hrsg. und übers. von Wüstenfeld (Göttinger Studien 


1847, IL, 5. 8. 448 u. 485): طريقف البر من الشام‎ de الجدرياة‎ 
,الى مصر‎ „al-Badrijja d. i. der Binnenlandweg von Syrien nach 


Ägypten*. So gelangt der Sultan an eine Lokalität namens Badr 
(Berg, Quelle am Westabhang des Berges). Es scheint nun ja, als 


ob diese Lokalität dem x; ya طر يف‎ den Namen gegeben habe. 


Allein ein Ort Badr ist in der betreflenden Gegend sonst nicht 
bekannt. Und es liegt nahe, an den sagenumwobenen Berg المدرة‎ 


zu denken (vgl. ad-Dimaikf, ed. Melıren, 8, 213; al-Makrizi, 
Hitat® I, 303; E. H. Palmer, Der Schauplatz der vierzigjährigen 
Wüstenwanderung Israels, S. 322f.; Musil, Arabia Petraea II, 1, 
S.168: Madöra). Doch bleibt diese Zusammenstellung natürlich 
durchaus unsicher. Der Bericht fährt fort: Il partit ensuite et 
arrıva ä un puits 15016 nommö Hasanah xiu>, 21115 3 une source 
appel&e Malihah xslit. Während der erste Ort kaum zu identi- 


fizieren sein dürfte, ist der zweite zweifellos gleichzusetzen mit ‘Ain 
Meleiheh von Jaussen (Revue Biblique, N. 8. III, 1906, S. 462) 
—= Mi Mlöhe von Musil, Arabia Petraea II, 2, 8. 198f. Über 
den ,نقب الرباعى‎ Nakb ar-Rubä‘i (s. Dalman, Petra und seine 
Felsheiligtümer, S. 28) kommt Baibars am Nabs Härün und einem 
Schloß wall] vorbei zu den بنى إاسراثيل‎ im, den Ruinen 
von Petra. 


Dieser Weg von Ägypten ins Östjordanland setzt voraus, daß 
der Wädi Müsä nicht gesperrt ist. Nun haben aber die Franken 
in jener Gegend eine ganze Reihe von Schlössern gehabt. Das 
Öastellum Vallis Moysis muß damals längst bestanden haben. Wenn 
trotzdem "Usäma diese Richtung einschlagen konnte, so beweist das 
— denn Feindesland ist ihm die Gegend offenbar —, daß die 
Grenzwacht nicht in starken Hünden lag. War dies anders, so 
mußte natürlich noch ein südlicherer Weg gewählt werden. Das 
sehen wir Saläh ad-din im Jahr 579/1182 tun. Der Bericht über 
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diesen Zug ins Ostjordanland — er war speziell gegen al-Karak 
richtet — liegt in ‘Abu Säma’s Kitäb ar-Raudataini (s. Recueil 
des Historiens des Oroisades. Or. IV, 217) vor und ist von Olermont- 
Gannean in Revue Biblique, N. 5. III, 1906, 8. 464 ff. ausführlich 
5 besproehen. Clermont-Gannesu sieht in den Stationen des Weges 
(sol, und Li> gewiß mit Recht Lokalitäten auf der West- 


seite der Sinaihalbinsel. Saläh ad-din schlägt also eine ziemlich 
südliche Route ein. Über ovo Sadr, was der Name eines in der 


Wüste zeltenden Stammes und einer ihm gehörigen Burg zu sein 
10 scheint?), kommt er nach ’Aila, von wo er über حسهى‎ und شخار‎ 


das Bergland كدة-قه‎ ersteigt. Sein vorläufiges Ziel ist القريقين‎ . 


Seine Route ist die durch Musil, Arabia Petraea II, 1, S. 260 ff. 
eingehend geschilderte Straße durch den Wädi el-Jitm über al- 
Hesma und den Nakb Stär, die Musil a. a. 0. 8. 279 als „uralte 
ı5 Rasif-Straße* von der neueren Römerstraße über 81-8805 und as- 


Sadaka unterscheidet, Statt القريتين‎ will Clermont-Ganneau 
القرين‎ lesen und denkt an al-Kren, 9%, km nördlich von Stär, s. 
Musil, Arabia Petraea II, 2, S. 281. Wäre es nicht möglich, den 
Text zu lassen und darunter die Doppelstadt معان‎ zu verstehen ? 


20 Die Wege, die wir so benutzt sehen, solange die nördlicheren 
Verkehrslinien von Ägypten nach Damaskus verlegt waren, sind 
alte wohl seit jeher begangene Straßen. Aber es sind Wüstenwege, 
Beduinenpfade. Der südlichere mag als Pilgerstraße von Ägypten 
aus auch den Bewohnern des angrenzenden Kulturlandes einiger- 

25 maßen gelüufg gewesen sein. Der nördlichere aber war ihnen — 
das geht aus den Berichten deutlich hervor — durchaus ungewohnt. 
In alten Zeiten, als das judäische Südland, der 23, dichter besiedelt 
war und als Petra unter den Nabatiern ein Handelszentrum ersten 
Ranges wurde, mag das anders gewesen sein. Daß aber diese Straße 

30 jemals ohne zwingende Not als reguläre Verkehrslinie zwischen 
Ägypten und Damaskus benützt worden sei, wie Theob. Fischer, 
Mittelmeerbilder, 8. 87 andeutet, ist doch kaum wahrscheinlich. 

In den Zeiten, da die Franken aus dem südlichen und öst- 

lichen Palästina verdrängt waren und nur noch an der Küste und 
ss in Galiläs die Macht in Händen hatten, mag wohl ein Weg für 
den ägyptischen Verkehr mit Syrien Bedeutung bekommen haben, 
den wir in späteren Itineraren — freilich nicht als Damaskus-Straße 
— finden. Es ist der Weg von Razza über al-Karak, den uns am 


. 1) Vgl. al-Makrfat’s Abhandlung über die in Ägypten eingewanderten 
arabischen Stämme: Göttinger Studien II, 443. 485; s. auch Quatremäre in 
Nouveau Journal Asiatique XV, 1835, 8,53; Jaküt IL, 378. Der von Olermont- 
Gannoau beigezogene WäAdT dieses Namens auf der Wostseite der Sinai-Halb- 
insel könnte möglicherweise nach demselben Stamm so heißen, 
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ausführlichsten Halil ag-Zähirt beschrieben hat, s. die Ausgabe 
von Ravaisse, S. 119 und meine Dissertation: Die geographischen 
Nachrichten über Palästina und Syrien in H. az-Z. 1907, 8. 72£. 
Wir werden die Strecke von Kairo nach Razza weiter unten im 
Zusammenhang mit der eigentlichen Damaskus-Route Halil’s be- s 
sprechen und wollen hier nur den Umweg ums Tote Meer an- 
schließend an die anderen südöstlichen Routen anführen. Der Weg 
läuft von Razza tiber Muläkis-Habrün-Ganbä-az-Zuwair-as-Säfja-el- 
Gifrat) nach al-Karak, vgl. dazu auch Dalman in 7225. 81, 261. 

War das Hochland östlich vom Toten Meer einmal erreicht, ıo 
so blieben wieder verschiedene Wege nach Damaskus möglich. So- 
lange al-Karak und a$-Sobak in feindlichen Händen waren, kam 
nur die von diesen Punkten aus freilich auch gefährdete Gegend 
der Pilgerstraße in Betracht. Sie hat den großen Vorteil, daß sie 
die tiefeingeschnittenen, Landscheiden und Verkehrshindernisse bilden- 15 
den Täler im Osten umgeht, vgl. Joh. Ludw. Burckhardt, 
Reisen in Syrien, herausg. von Gesenius, 8. 1031ff. Nachdem 
jene Festen den Muslimen zugefallen waren, bot sich von selbst 
ein mehr westlich verlaufender Weg. Nach al-‘Omari’s at-Ta‘rif 
bil-mustalah a$-Sarif (gedruckt Kairo 1312), S. 194 führte er über 0 
ar-Rabba, Dibän, Husbän nach Norden und vereinigte sich in Tafas 
mit der aus dem Westjordanlande kommenden Straße, vgl. meine 
Dissertation 8. 80. Ich hoffe auf jenen Weg an anderer Stelle 
zurückzukommen. Hier möge es an dem Gesagten genug sein. Die 
Routen südöstlich vom Toten Meer wurden für den Verkehr von 5 
Kairo nach Damaskus und umgekehrt ja nur als Aushilfswege be- 
nutzt; und solange solche nötig waren, wird man sich tiberhaupt 
nicht streng an feste Linien gehnlteng sondern dem wechselnden 
Bedürfnis Rechnung getragen haben. 


Jakut. 50 
Nachdem die Franken sich allmählich im Orient eingewöhnt 
und ihre muslimischen Nachbarn kennen gelernt hatten, traten sie 
bald auch in andere als nur feindschaftliche Beziehungen zu ihnen. 
Christen und Muslime lebten so dicht neben und unter einander, 

daß eine leise Abschwächung der Gegensätze wnausbleiblich war. 5 
So sind natürlich bald auch wieder Muslime auf dem Wege von 
Damaskus nach Ägypten über christliches Gebiet gezogen. Sichere 
Anhaltspunkte für den Verlauf der Hauptstraße haben wir aber 
kaum. Wenn uns der Sizilianer ' 10152 den Weg von Kairo nach 

Razza ganz wie die alten arabischen Geographen schildert *), so hat م‎ 


1) Der Text gibt ‚AN; dafür hatte ich in meiner Dissertation Hanzira 
vorgeschlagen; Dalman denkt an Kufrabba; oben habe ich 11115115 Konjektur 
akzeptiert, s. Arabia Peiraea I, 75. 258, 

2) Siehe Edrisi, Description de l’Afrique et de l’Espagne edd. Dozy et 
de Goeje, 8. 164 und ZDPYV. 8, 122f. und f, 
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das für uns nicht allzuviel Wert. Denn das hat er eben aus jenen 
abgeschrieben. Ist es ja überhaupt fraglich, ob er jemals in Palästina 
war. Von ‘AlrY von Herüt und seinen Reisen, die ibn 569/1173 
nach Jerusalem führten, ist noch immer so wenig bekannt, daß wir 
و‎ für unsere Zwecke nichts von ihm erfahren). 
Aber nachdem die Macht der Franken gebrochen war und sie 
sich nur noch an der Küste halten konnten, zog im Jahre 610;1213 
der arabische Geograph von Damaskus nach Kairo, der das arabische 
standard-work der Geographie geschaffen bat, Jäkütal-Hamawi. 
ı0 Er hat uns zwar keine zusammenhängende Schilderung seiner Reisen 
hinterlassen, aber in seinem geographischen Lexikon nicht selten 
seine Autopsie bezeugt, so daß es F. Wüstenfeld möglich war, 
den Verlauf von Jäküt’s Reisen aus diesen gelegentlichen Notizen 
zu rekonstruieren, s. ZDMG. 1864, 5. 397—493. Ob Jäküt den 
ı5 begangensten Landstraßen folgte, ob er von besonderen Interessen 
geleitet Nebenwegs aufsuchte, können wir natürlich meistens nicht 
ermitteln. Nicht ganz selten schildert er uns aber auch ausdrück- 
lich den Verlauf der großen Karawanenstraßen. Wir werden im 
Folgenden die von Jäküt selbst als Karawanenstraßen bezeichneten 
»0 Teile seiner Route als solche hervorheben. Von Damaskus aus ist 
der erste Karawanen-Rastplatz auf dem Wege nach Ägypten die 
Ortschaft al-Kuswa, der zweite ist das Dorf Nawä, ونيز‎ Öäsim bleibt 


rechts liegen: الى طبرية‎ „Bell .على يمين الطريقف‎ Von Nawä 
aus wendet sich die Straße nach Westen, nach Hisfin. Das ist 
.قرية من اعمال حوران بعد نوى فى طريقف مصرذه‎ Über die Steige 
von Fik عقبغ فيف‎ kommt man ins Rör hinab, überschreitet den 


Jordan auf einer Brücke — denn طبرية جسر عظيم عليه‎ int 
طريقف دنمشف‎ — und kommt so nach Tabarijja. 


Die Route nach Tiberias ist also dieselbe wie bei den älteren 

so arabischen Geographen, nur mit dem kleinen Unterschiede, daß sie 

östlich an Gäsim vorbei weiter nach Süden läuft bis nach Nawä, 

dem schon im It. Ant. genannten Neue, und dann dem von Schu- 

macher, ZDPV. 9, 236 als „größte Haupt- und Karawanenstraße 
des Hauran* bezeichneten Wege nach Westen folgt. 

85 Während Jäküt von Tabarijja nach Wüstenfeld a. a. 0. 
8. 460 über Baisän, Üinin, Nabulus nach Jerusalem reist, kennt er 
sehr wohl einen direkteren Weg nach Ägypten. Diesen meint er 
offenbar, wenn er sub voce al-La&ftn angibt, von dort seien es 
nach Tabarijja 20, nach ar-Ramla 20 Meilen. Denselben Weg nach 

«0 Westen hat er wohl im Auge, wenn er von der Ortschaft بد‎ J 


"Arbad (heute 'Irbid) sagt, sie sei قرب طيرية عن يمين طريف ا مغرب‎ 
gelegen. Durch den Wadi al-Hamäm geht er demnach nicht. Der 


1) Siehe Archives de l’Orient Latin I, 587— 8609, 


كت 
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= 
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Grund, weshalb Jäktt nicht die Küstenstraße zog, war nicht allein 
der Umstand, daß in den Hafenstädten noch die Uhristen saßen, 
sondern vor allem sein Wunsch, Jerusalem aufzusuchen. 

Auf die ägyptische Straße kommen wir wieder mit Razza. Der 
nächste Ort ist das von Saläh ad-din im Jahre 5584/1185 zerstörte 
ad-Därüm ‚eine Burg hinter Razza, wenn man nach Ägypten reist*. 
Weiter folgt — nach einer 1000 Bäume starken Sykomoren-Allee 


رمنؤل فى طريف مصر بعد الداروم das ebenfalls verfallene Rafah:‏ — 


18 Meilen von Razza. ل‎ 518515 berichtet von dem Wege durch 
al-Gifüär eine Menge Einzelheiten, die wir wohl zum Teil seinen 
eigenen Erinnerungen verdanken. Anderes allerdings — und es wird 
schwer sein, beides reinlich zu trennen — hat Jäküt von seinem 
häufig zitierten Gewährsmann al-Hasan b. ’Alımad al-Muhallabi 
)+ 386/996) übernommen. An der großen Verkehrsstraße sind nach 
II, 90 eine Anzahl von Ortschaften gelegen, deren Bevölkerung 
Reisevorräte an die Karawanen verkauft: Rafah, al-Kass (= Cassion? 
steht hier sicher an falscher Stelle, s. IV, 94), az-Za'kä (s. Musil, 
Arabia Petraea II, 1, S. 227), al-'Aris, al-Warräda und Katja. Für 
die 24 Meilen betragende Strecke nach قتسف عله‎ gibt Jakut IH, 661 
nach al-Muhallabi folgende Punkte je 6 Meilen von einander 
an: al-Barmakijja—o$-Safaratäni—Bi’rä ’abi "Ishäk—al-'Art#, Den 
ersten Namen hat Musil, Arabia Petraes II, 1, S. 228 nennen 
hören, aber für eine Stelle, die für unser Itinerar — vorausgesetzt, 
daß es richtig ist — viel zu weit westlich liegt. 

Über al-Warräda gelangt man nach Katja, vgl. [Erzherzog 


Ludwig Salvator,] Die Karawanenstraße von pten nach 
Syrien, 1879, S.10#; Guest, Geographical Journal XIII, 281 ff. 
Das ist eine قرب الفرما‎ Mt في طريف مصر فى وسط‎ Kay. Al- 
Faramä selbst bleibt rechts liegen: قديمة بين العريش‎ Kuda 8 
والفسطاط قرب قطية - على يمين القاصل لصر‎ , Vermutlich nähert 
man sich nun über en al-Haabi, den Endpunkt von al-Gifärt), 


und al-'Abbäsa, den ersten ägyptischen Ort von Syrien her, der 
Hauptstadt von Ägypten. Schließlich wird noch Bilbais als am 
Wege nach Sprien „Lädt ظريف‎ gelegen genannt. 

Der Weg nach Kairo, den Jüküt kennt, wendet sich von al- 
Warräda an weiter landeinwärts und hält sich offenbar nahe an 
der Grenze von Wüste und Kulturland. Er bleibt weit östlich von 
dem früheren Wege, mit dem er sich erst in Bilbais vereinigt. 
Jäküt scheint eine Route von Kairo nach Fäkts, Curkir, al-Faramä 
wohl zu kennen, s. III, 845£.; II, 56; III, 883. Aber für den 
syrischen Verkehr kam sie zu seiner Zeit nicht mehr in Betracht. 








1) Siehe Quatremöäre in Makrizi, Histoire des Sultans Mamlouks I, 1, 
8. 1983: N, 19, 
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Der Grund läßt sich wohl denken. Man fühlte sich abseits vom 
Meere, das fränkische Flotten unsicher machten, geborgener. Dazu 
hin war der neue Weg eine nicht unbeträchtliche Abkürzung. 
Völlig scheint übrigens die Route von al-‘AriS her zu Jäküt’s 
s Zeit noch nicht festgestanden zu haben. Seine Angaben sind in 
diesem Punkte ziemlich dürftig und ungenau. Ausschlaggebend für 
die neue Route wurde wohl die Erbauung einer neuen an ihr ge- 
legenen Stadt. Im Jahre 644/1246 gründete der Ejjubide as-Sälih 
Nagın ad-din ’Ajjüb im Salzseeland am Rande des Sandgebietes 


10 Mr! بارض السباح على ظرف‎ einen Ort ag-Sälibijja, s. al-Makrizi, 
Hitat® I, 367. Fortan war das eine wichtige Station auf der 
Route nach Damaskus. 


Die Poststraße Baibars’. 


Saläh ad-din’s Nachfolger waren nicht im Stande, das Erbe 

15 des großen Sultans würdig zu verwalten. Sie vergeudeten ihre 
Kraft in kleinlichen Bruderkämpfen. Es bedurfte der rücksichts- 
losen Energie gewaltiger Soldatensultane, um die Macht des Islams 
in Ägypten und Syrien zu kraftvoller Wirksamkeit zusammenzufassen. 
Das war die Arbeit der großen Mamlukenfürsten. Kairo und 
0ه‎ Damaskus wurden wieder die Vororte des Reiches. Kairo war jetzt 
die Residenz, Damaskus die Hauptstadt der wichtigsten Provinz. 
Die sichere Verbindung zwischen diesen Städten war die Vorbedingung 
für den Zusammenhalt des Staates. Ay-Zähir Baibars al-BundukdärT, 
der große Reorganisator der muslimischen Macht und Vorkämpfer 
ده‎ des Islams gegen Mongolen und Franken, richtete darum den in 
den Wirren der letzten Jahrhunderte in Verfall geratenen Postdienst 
zwischen diesen Plätzen neu ein. Er besetzte die Stationen der 
wichtigen Routen mit Tieren und Reitknechten, die den im könig- 
lichen Dienst reisenden Kurieren und Beamten zur Verfügung 
so standen, In vier Tagen sei damals eine Nachricht von Damaskus 
in die Residenz Kairo gekommen; und zweimal wöchentlich sei 
regelmäßige Kurierpost gegangen. Diese Maßregel fällt in das Jahr 
659/1261, also vor die Frankenkriege Baibars’. Die Franken saßen 
damals noch fest an der Küste und in Galiläa. Die Postroute hielt 
وه‎ sich daher östlich und südlich von jenen Gebieten. Und sie hat 
diesen Verlauf noch lange beibehalten, nachdem der ursprüngliche 
Grund weggefallen war. Das zeigen uns die zum Teil aus viel 
späterer Zeit stammenden Stationenverzeichnisse. Wir haben solche 
mehrfach erhalten in Kompendien für die Zwecke des Bureaudienstes, 
10 Staatshandbüchern oder wie man sie nennen will. Diese Werkchen 
schöpfen aus amtlichen Quellen. Die Abschnitte über die Post- 
straßen haben für uns den unschätzbaren Vorzug, daß sie uns nicht 
wie die alten arabischen Geographen eingestreut in einer Fülle 
anderen Materials gelegentliche Notizen über Verkehrswege geben 
45 noch auch Mitteilungen über individuell gewählte Reiserouten, sondern 
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nur — zum Teil in statistischer Knappheit — den Verlauf der 
Staatsstraßen zeichnen wollen. Sie bilden also eine Parallele zu 
den Itineraren der spätrömischen Zeit. Dieses mehr statistische 
Material ist für die Folgezeit unsere Hauptquelle. Wir müssen es 
daher der weiteren Darstellung zugrunde legen und fügen in die 
Besprechung der Postroute an den gegebenen Stellen ein, was wir 
etwa aus Reiseberichten und dergleichen erfahren — es ist wenig 
genug. Der chronologische Gesichtspunkt tritt also im Folgenden 
wie zum Teil schon früher hinter den der sachlichen Zusammen- 
gehörigkeit zurück. 

Das älteste ausführlichste, mit zahlreichen historischen Notizen 
ausgefüllte Stationenverzeichnis steht in Ibn Fadlalläh al- 
‘Omari’s (+ 748/1348, s. Brockelmann II, 141) at-Ta’rif bil- 
mustalahı a$-Sarif auf S. 189 83: des Kairoer Druckes von 1812. Der 
betreffende Abschnitt wird im Zusammenhang eingehend behandelt 
in meiner in den Quellen und Forschungen zur Geschichte der Erd- 
und Kulturkunde erscheinenden Arbeit: „Ägypten und Syrien nach 
‘Omarf's Staatshandbuch des Mamlukenreiches*. : 

Eine nackte an manchen Stellen fehlerhafte Stationenliste gibt 
115111 az-Zähiri ) 872/1468, s. Brockelmann II, 135) in 
seinem Buch: Zubdat Ka&f al-Mamälik, ed. Ravaisse, 8. 119f.; 
vgl. dazu meine Dissertation: „Die geographischen Nachrichten über 
Palästina und Syrien in H. az-Z.s Z. K. al-M.*, 8. 70 #f. 

Endlich hat Sprenger in den „Post- und Reiserouten des 
Orients*, 5. 9f. aus Nagm ad-din al-KalkaSandi’s (s. Brockel- 
mann 11, 134) Kalaid al-Gumänt) vom Jahre 868/1464 ein Ver- 
zeichnis veröffentlicht, ohne die vielfach falsch punktierten Namen 
zu erklären. 

Für die Strecke von Kairo nach Razza werden diese arabischen 


Quellen ergänzt durch zwei merkwürdige abendländische Dokumente. : 


Das eine ist die Devise des chemins de Babiloine, veröffentlicht in 
den Publications de la soci6t£ de l’Orient Latin. Serie gäogra- 
phique IIL Itinsraires frangais XI’—XIII® sidcles, S. 237—252, 
besprochen von Schefer in Archives de l’Orient Latin II, 1884, 
Ss. 89—101. Die Schrift stammt, wie die in ihr geschilderte 
Situation unzweideutig ergibt, aus den Jahren 1289—1291 und 
enthält eine Menge von Angaben über die militärischen Verhält- 
nisse des Mamlukenreiches, besonders aber über die Wege von Unter- 
ägypten und von Razza nach Kairo. Es ist offenbar ein militärisches 
Dokument, wertvoll zur Vorbereitung eines Angrifis gegen Kairo, 
geschöpft aus authentischen orientalischen Quellen, die durch irgend 
welchen Zufall in fränkische Hände gekommen waren. 

Eine Parallele hat dieses Itinerar in dem einige Jahrzelinte 
späteren Werk des Marino Sanuto: Secreta fidelium erueis, das 


1) Die Sicherstellung der Identität des Vorfassers der von Sprenger 
zitierten Schrift mit dem jüngeren al-KalkaSandr verdanke ich Herrn Prof. 
Dr. Seybold. 
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II, XIV, 12 am Schluß der dispositio regni Aegypti die via de Terra 

Promissionis usque ad Kayrum beschreibt. Die Quelle dafür ist nicht 

bekannt, vgl. Röhricht: ZDPV. 21, 120#. Es ist aber in letzter 

Linie gewiß auch eine arabische Stationenliste, wie wir sie aus etwas 
s späterer Zeit in den oben genannten Schriften erhalten haben. 

Wir stellen zunächst die fünf Ortslisten zu besserer Übersicht- 
lichkeit nebeneinander, und zwar in der historischen Reihenfolge: 
Devise des chemins de Babiloine (abgekürzt: Dev.); Marino Sanuto 
(M. 8); al-'Omari (O.); Halil (H.); al-KalkaSandi (K.)}). 

10 Die arabischen Autoren gehen bei ihrer Aufzählung der Stationen 
stets von der nunmehrigen Hauptstadt Kairo aus. Ihnen werden 
wir uns trotz der umgekehrten Ordnung der abendländischen Parallelen 
auch am besten anschließen. Die leichte Inkonsequenz, daß wir 
nicht für alle Zeiträume dieselbe Richtung beibehalten, fällt gegen- 

15 über jener sachlichen Begründung wohl nicht schwer ins Gewicht. 
























|] __® 
Caire Kayrum 00 القاعرة‎ 
Quiriacos 8 خدانقات اقرس‎ 
El-Hesse 8 Hus 8 
Bir el-Bayna 2| Abirekara 4 Wat البهر البهضا بهر‎ 
Belbeys 4 Belbeis 3 بلبييس بلبيس‎ 
Sehidye 3 Habesso 8 Ks! السعيديخ‎ 
7 مح‎ Vacarlam 3 لشططارة لشطارة‎ 
El-Deccan 4 Manch قبر الوالى قبر الوايلى‎ 
ie > الصاأحية الصااحية‎ 
Birchisce 4 Hucar 4 بجر غورى‎ ws; ze 
El-Cosair 8 |Chauseyr4 Bonuruch 4 „alt 
-حبوة‎ 
El-Gorabi 4 |Aguorabi5 Hahras 4 = الغرابى الغوابى‎ 
El-Katys 5 |Chatie + Chatie 5 قطها‎ lub قطيا‎ 
El-Mahane 8 | Naherlersibia 4 معن معن صبذخ اخلة معر‎ 


1) Das Itinerar der Breitenbach-Karto ZDPV. 24, Tafel 3: Gasern — 
Milliaria XX Lughani XX Allariff XXXVI Zaceha XLVI Cattia L Salachia 1 
Laros XL Bilbes 36 Aleanihi Lacus XII ist zu verdorben (vgl. nur die Stellung 
von az-Zu'ka und al-Aris), als daß es zur Erklärung der arabischen Texte 
dienen könnte. 
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El-Montaleb 5 | Viteleb 4 الطيلب علب‎ 

Sonde 4 Asbede 4 السوادة‎ ö السوا‎ 

Oarrade 5 Tarade 4 wo الورادة‎ 

Bouser 2 

ببر القاضى | بير القاضى | بهر القاضى 4 Barelani‏ 

Hariß 10 Laris 4 العريش العريش‎ 

Karrobler 4 Heus 4 ب لدروبة‎ Kan, 

Zuhoea 5 Zasque 4 الوعقة‎ ir; الوعقذ‎ 
Rephaph 5 | Raphat 4 eo 

Daron 2 | Darum 2 الداروم‎ 

Gundres 2, | Gaza 8 52 552 552 

wel‏ إبيت دراس we]‏ دراس [ياسور] 

قطرا : قطرى 

الرملة ألكّ A‏ 


العوجاء االعوجا العوجا 
الداهر الطيرة | ae‏ 3 


زوعين زوقين 
une‏ جالوت | une‏ جالوت 
„mas lands Kuala)‏ 
—_ ست 
مسر امجامع 
زحرالعقبخ ;>„ Kali‏ 
De‏ —— 


أربد أربد Anl‏ 
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oe me) mr En 
| | طفش | | طفس‎ 

سمسكهو | ابم 

راس الماء راس إلماء or]‏ الماء] 

الكسوة الكسوق الكسوة 


ward لتمشقف‎ jur 


Vom Bergschloß zu Kairo führt die syrische Poststraße zu- 
nächst ziemlich direkt nordwärts. Die erste Station war nach al- 
‘OmarT ehemals العش‎ 21-055 )2( , worin wohl das El-Hesse der 


Dev. und das Hus des M. 8. wiederzuerkennen ist; später wurde 
5 sie nach Sirjäküs verlegt, einem noch heute bestehenden Dorf; al- 
Kalkasandı nennt dafür die ein wenig östlich davon gelegene 
im Jahre 723/1823 von an-Nägir Muhammad b. Kalä’ün gebaute 
Hänkäh (s. al-Makrizi, Hitat® IV, 284 #), um die her allmäh- 
lich eine Ortschaft entstanden ist. — Über das auch sonst gelegent- 
ı lich erwähnte al-Bi’r al-Baidä „Weißenbronn® gelangt die Straße 
nach Bilbais. — Das nun folgende as-Sa’Tdijja ist nach al-Makrizi, 
Sultans Mamlouks I, 2 S, 57 identisch mit "Umm al-Bärida. Das 
aber ist in der Nühe von al-‘Abbüsa gelegen (s. ebd. I, 18.55 und 
Quatremäre’s Fußnote dazu), Marino Sanuto’s Habesse ist 
15 natürlich nichts anderes als das nach einer Tochter "Ahmad b. 
Talün’s so genannte al-'Abbäsa im Gebiete von as-Sadir بارض السدير‎ 


Marino Sanuto kennt von hier an einen zweifachen Weg. Mit 
der via superior ist kaum etwas anzufangen. Die Namen sind 
zweifellos stark korrumpiert. Wir beschränken uns daher auf die 
وه‎ via inferior, die, abgesehen von einer Lücke im Anfang, mit der 
Route der Parallelitinerare zusammenfällt. Al-Hattära kehrt bei 
‘Abd al-Rani an-NäbulusT wieder in der Form al-Hatätir), 
Der Ort ist auch in Ibn al-Gi'än’s at-Tuhfa as-sanijja vom 
Jahre 777/1875 aufgeführt und besteht nach Boinet Bey, Diction- 
زد‎ naire Geographique de l’Egypte noch heute als Gemeinde von 
900 Einwohnern. — Über die ebenfalls von Ibn al-Gi‘än noch 
genannte Lokalität Kabr al-Wäailt, an deren Stelle die Der. eine 


u 


1) Hafätir schreibt die Karte der napoleonischen Expedition. 
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Station El-Deeecan erwähnt, erreicht die Straße as-Salihijja. — Den 
nächsten Ürtsnamen der arabischen Itinerare بهر غرى‎ gibt M. 8. 


mit Birchisce wieder; der Ort ist nicht weiter bekannt. — Al- 

Kusair ist in der Dev. als Leuchtsignalturm am Rande des Sees 

von Tinnis charakterisiert: cest est une garde augmel tiennent 5 
fanon de nuit pour les berith qu’il n’en perdent le chemin. Nach 
al-"Omart liegt es unweit einer alten Station al-'Aktla, vgl. dazu 
den von Lanzone herausgegebenen Viaggio di Kaid Ba, 8. 41. 
Nieht allzu entfernt davon ist das in den fränkischen Itineraren 
fehlende, bei al-"OmarT hinter al-Kuzair, bei al-Kalkasandı direkt 
hinter بيرغخوى‎ eingefügte I Habwa[?] zu suchen, s. al-Makriazi, 
Hitat® I, 367. — Al-Ruräbf kehrt in den späteren Reiseberichten 
regelmäßig wieder. Es gibt der ganzen Sandstrecke den Namen 
Raml al-Ruräbli, 8. al-Makrizi, Hitat® I, 295. Erzherzog 
Ludwig Salvator hörte noch eine Palmengruppe in jener Gegend ıs 
El-Garabiyat nennen .(s. Die Karawanenstraße von Ägypten nach 
Syrien. 1879, 8. 9), — Katja haben wir schon als wichtige Station 
auf dem Wüstenweg kennen gelernt. — Von den drei folgenden 
Orten: معو‎ Man (al-"Omari: 3( معن‎ le صيكة‎ ]7[, was wohl 
zum Teil in dem Naherlersibia, Nahlersibia des M. 8. steckt); 
-1ه المطيلب‎ 31015 2: as-Sawwada bemerkt Schefer in Archives de 


’Orient Latin II, 95, daß sie ne prösentent aucune partieularit# 
diene d’stre notes — auf deutsch: wir wissen nichts von. ihnen! 
Das ist im großen Ganzen richtig. Zu dem ersten darf man viel- 
leicht an das Bar Sat Man von Erzherzog Ludwig Salvator 
a, a. O0. 5.17 erinnern. Den zweiten Namen fand ich nur noch 
bei Ibn Batüta erwähnt, und da offenbar an unriebtiger Stelle, 
.و‎ Voyages d’Ibn Batontah par Defräömery et Sanguinetti 
1,111, As-Sawwida kommt in der späteren Literatur mehrfach 
vor, 5. B. bei al-Makriz1. Boinet Bey kennt es noch jetzt 9 
als eine Gemeinde von 2500 Einwohnern. — Über ein fragliches 
Bouser des M. 3. und sein Burelani = Bir al-Kädi gelangt man 

schließlich nach al-"Aris. — Al-Harrüba, „der Jobannisbrotbaum‘, 

ist noch heute wohlbekannt, s. Erzherzog Ludwig Balrator 

a, a. O0. 6.61; Musil, Arabia Petraes II, 1 5. 228. Wenn al-s 


'Omari a a. O. 8. 178 berichtet, al-Harrüba habe früher | ix 


51-1353 ]2[ geheißen, so haben wir damit den Namen, den M. &. mit 
Heus umschrieben hat. — Die nächste Station az-Za'ka ist berühmt 
durch ihren Heiligen, den Ssh Zuwajjid, vgl. Goldziher, Muham- 
medanische Studien II, 820; PEF. QSt. 1336, 8. 185. — Das د‎ 
auf Rafah folgende as-Salka kennen wir als Namen eines Wädi, der 


0 


عمد 


0 


LE 


& 
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1} 80 die Handschriften; der Druck hat zus, 
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ein wenig südlich von Dör al-Balah = ad-Därüm mündet, vgl. 
Musil, Arabia Petraes 11,1 8. 220#.; II, 2 8.55. 
Ist auch im Einzelnen manches in den Itineraren für die 
Strecke von Kairo nach Razza dunkel geblieben, so ist der Verlauf 
s der Route der Hauptsache nach doch deutlich. Es ist die schon 
aus Jäküt bekannte Straße über al-‘Abbäsa bezw. as-Sa'tdijja und 
Katja, die sich südöstlich von der alten, vor den Kreuzzügen 
üblichen hält. | 
Die zwischen Razza und Ludd gelegenen Stationen: al-Giten 
و‎ (nach Clermont-Ganneau in Revue Oritique, N. 5. 38, 0 
= ef-Gije); Jäsür, an dessen Stelle seit der Zeit des großen 
Damaseener Statthalters Tenkiz!) Bait Daräs trat; Katrä — sind 
mehr aus neueren Landesbeschreibungen als aus der arabischen 
Literatur bekannt. Al-Kalka$andi hat an Stelle von Ludd, das 
ور‎ sich von der Zerstörung durch die Mongolen 1271 nicht mehr recht 
erholen konnte, wieder ar-Ramla. — Der Weg nach al-'Augä stellt 
nach al-‘Omari einen Umweg dar. Ganz verständlich ist das 
nieht. Denn wir werden den Ort al-‘Aufä an der Stelle zu suchen 
haben, wo der Fluß dieses Namens in voller Stärke am Fuße des 
وه‎ Berglandes entspringt, d. h. in Kal’at Räs al-‘Ain. Al-'Auga ist 
offenbar der spätere Name nicht bloß des Flusses, sondern auch 
der Stadt ‘Abu Futrus — Antipatris. Damit sind wir dann wieder 
auf der direkten alten Römerstraße am Westfuße des Gebirges. 
Auf ihr bleiben wir auch zunächst; wenn, wie schon vorgeschlagen 
es wurde, Betthar in oder bei at-Tira zu suchen ist. Die Straße läuft 
am Gebirgsabhange hin bis Käkün, das im Jahre 665/1266 von 
Baibars als Ersatz für das zerstörte ’Arsüf zur Festung ausgebaut 
wurde. Von da an aber drüngte das geschlossene fränkische Gebiet 
um die Festungen *Atlit, ‘Akkä, Safad die ja schon seit dem Jahre 
so 659/1261 benutzte Straße ins Gebirge; und so überschreitet sie 
das samarische Bergland mit Benutzung des Sahl ‘Arräbe, der 
Dothan-Ebene, über Fahma nach Ginin = نهر زوجم‎ = Ginaea, das 
als Straßenknotenpunkt im Kleinen in neuerer Zeit eine nieht un- 
beträchtliche Rölle spielt. — Das bei 82111 auf Gin folgende 
os Hittin ist nur durch die unglaublich leichtfertige Art, wie jener 
Autor seine Quellen ausschrieb, an diese Stelle gekommen, 5. meine 
Dissertation $. 73 unten. — Die Route führt vielmehr über Zar‘in, 
das alte bayArı und Stradela, nach der durch Kufuz’ Mongolensieg 
vom Jahre 658/1260 berühmten ‘Ain Galnt, der Golisthsquelle, an 
و‎ die schon das Itinerarium Burdigalense den Kampf zwischen David 
und Goliath verlegt, und schließlich nach Baisäin = wenn = 
Seythopolis, im letzten Abschnitt wieder der alten Römerstraße 
(s. oben 8. 672) folgend. — Al-‘OmarT berichtet uns, ursprüng- 
lich habe man den Jordan östlich von Baisän durchfurtet und sei 





1) Er war von 712/1812—740/1340 Statthalter in Syrien mit fast un- 
beschränkter Vollmacht, bis er endlich der Eifersucht des Sultans an-Näsir 
Muhammad zum Opfer fiel. 
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über af-Tajjıba im ‘Aglın nach 'Irbid gekomment). In seinen Tagen 
sei der Weg verlegt worden. Man ging dann von Baisän nach al- 
MuSsmi‘, wo sich der Gisr Säma zur Überschreitung des Jordans bot. 
Später wurde der Umweg über Baisän vollends aufgegeben: al- 
KalkasandT’s Weg läuft von ‘Ain Galüt über at-Tajjiba im stid- 
östlichen Galiläs nach der Brücke. Von dort, dem heutigen Gisr 
al-Mugämi', führt nach sl-'ÖmarT der Weg an Kusair Mu'in ad- 
Din (s. Qusatremöre in al-Makrizi, Sultans Mamlouks I, 2, 
8. 2581: wohl = Kh. el-Kousair der Karte zu Guärin) vorbei 
durch den Wädi al-‘Arab nach Zahar al-"Akaba und 'Irbid = Arbela. 
Es wird also der noch heute viel begangene Darb el-Ekfül Dep) 
القفول‎ (8. Behumacher, ZDPV. 20, 108f.) benutzt. Zur Be- 


urteilung der Entfernung der Stationen voneinander kann die Tat- 
sache dienen, daß Verfasser dieser Zeilen auf einer Reise des 
archäologischen Instituts Jerusalem an einem heißen Apriltage von 
Tabarijja über den Gisr al-Mufami‘ und Zahar nach 'Irbid geritten 
ist, was allerdings eine starke Tagestour ist, — Von 'Irbid erreicht 
man in nordöstlicher Richtung die heutige Pilgerstraße unweit al- 
Muzerib, das übrigens in unseren Itineraren nicht als Station ge- 
nannt ist, Als solche erscheint zunächst das unferne Tafas, dann 
Räs al-M& = Waterhead, das nach al-'Omar!T: الحلى اللسمى,‎ 
sell} „fi, Offenbar das heutige in sumpfiger Umgebung gelegene 
Dill ist. Tenkiz hat die Station nach al-Gämi‘, wohl dem Dschu- 
wäre لشويمع‎ der Karten (s. auch Robinson, Palästina TIL, 903) 


verlegt. In den späteren Itineraren finden wir sie wieder am alten 
Platze; aber al-KalkaSandi hat dazwischen باق‎ Miskin as 
مسكين‎ eingeschoben, wie das seltsame ehem zu deuten ist*). Die 
sum Schluß genannten Orte: as-Sanamain (= Aere); Rabärib; al- 
Kuswa liegen sämtlich an der Pilgerstraße, 

An Stelle der direkteren al-Golän-Straßen vermittelt also jetzt 
wieder ein Weg durch den südlich davon gelegenen 'Aflın den 
syrisch-ägyptischen Verkehr. Einmsl hat das seine Ursache darin, 
daß man, solange die Franken in Galilta saßen, das westjordanische 
Gebirge und das Rör weiter südlich durchqueren mußte als vordem. 
Dazu kommt aber noch, daß der Haurän in der Ejjübidenzeit wieder 
eine größere Rolle spielte. Eesidierte ja doch in Busrä zeitweilig 
ein ejjübidischer Prinz. In solehen Zeiten mußte die südliche Linie, 
die zugleich den Hauränverkehr vermittelte, stark bevorzugt werden. 


1) Das ist dor Weg, den nach Hölschor's Kombination ZDPY. 29, 141 
Judas Maceabasus auf der Rückkehr vom Ostjordanland eingeschlagen hat 
{1 Mace, 5. 46-51). 

*) Auffallend und benchtenswert ist übrigens die Kontraktion. In Joh. 
Ludw, Burekhbardt's Reisen, hg. von Gesenius, 8. 1032 ist der Name in 


der Form Schemskein شيسكين‎ wiedlergegoben. 
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Von 1470-1700. Die via maris., 


Die Ursachen für den Verlauf von Baibars’ Poststraße hörten 
bald auf zu wirken. Damit fiel aber nicht im Augenblick die 
Wirkung selbst weg. Nur langsam verschafften sich andere Motive 

sihr Recht. Neben dem Wunsch einer möglichsten Verkürzung der 
Route mag vor allem das Bedürfnis, die Hauptstadt von Galiläa, 
Safad, an den Verkehr anzuschließen, sich geltend gemacht haben. 
So wird allmählich der Weg, den wir schon bei al-‘OmarI und 
Halil als Straße von Damaskus nach Safad kennen lernen, an 

ı0 Stelle des Haurän-Weges den syrisch-ägyptischen Verkehr vermittelt 
haben. Im Jahre 882/1477 unternahm Sultan Ka'itbzj eine Inspektions- 
reise nach Syrien, von der uns einer seiner Begleiter ein Tagebuch 
al-Kaul al-mustazraf fI Safar Maulänä ’l-Malik al-’ASraf hinterlassen 
hat, das von R. V. Lanzone unter dem Titel Viaggio in Palestina 

e Boris di Kaid Ba — fatto nel 1477. Torino 1878 herausgegeben‏ قد 
ist. Der Verfasser ist der Brockelmann II, 30 genannte 'Abü‏ 
l-Bakä’ b. Jahjä b. al-Gr'än. Auf der Rückkehr schlägt‏ 
Kähitbäj von Damaskus aus den Weg, den al-'Omari und Halil‏ 
als die Route nach Safad bezeichnen, ein. Er selbst macht auch‏ 

20 tatsächlich den Abstecher nach Safad, während er sein Gepäck auf 
geradem Wege vorausschickt. Nach der Jakobsbrücke rechnet der 
Verfasser des Büchleins 6 Stationen. Stellen wir daneben die 
parallelen Itinerare: 











— 











_  alOmart 8 rain j 5 |  Vinggio di Kaid-Ba 
خان الريج البريج بريج الغلوس‎ 
القلوس‎ 

تح 
الارينبة | الارينية أرينيا 
1 لقنهطرة 
جسر بنات يعقوب 
Ads Asus‏ 


Im Juni 1812 ist Johann Ludwig Burckhardt den- 

25 selben Weg gegangen. Sein Bericht gibt uns den Kommentar zu 
der arabischen Stationenliste. Gleich der erste Name macht am 
meisten Schwierigkeiten, da die Parallelen hier entschieden aus- ' 
einander gehen. Zu Hilfe kommt uns hier Saladin’s Biograph 


30 


35 
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Bahä’ ad-din, der auf dem Wege von Damaskus nach Bänijäs 
einen Mar& Fulüs nennt (s. Recueil des Historiens des Üroisades. 
Or. 111, 121). Demnach ist bei al-'Omari und Halil zu lesen 
مرج الغلوس‎ Murai& al-Fulüs; und der dort gelegene Chan heißt 


darnach Hän al-Muraif. Vermutlich ist das der erste Chan, den 
Burckhardt auf seiner Reise erwähnt, der Hän as-Sah. Burcek- 
hardt’s zweiter Chan liegt in dem Dorf Sa’sa'*; dem dritten gibt 
er den Namen Kereymbe .قريبية‎ Das ist, wie schon Olermont- 


Ganneau: Recueil d’Archöologie Orientale III, 248 bemerkt, nichts 
anderes als unser Xu, ادر‎ al-’Urainiba. Auffallend bleibt die ver- 


schiedene Schreibung!,,. Auch in al-Kunaitira fand Burckhardt 
einen Chan vor. Der zu seiner Zeit verlassene Ort ist neuerdings 
von tscherkessischen Muhägirs besiedelt, vgl. Eckardt, Zicker- 
mann, Fenner, Palästinensische Kulturbilder, 8. 9982 — Über 
Nu'rän (s. Schumacher, ZDPV. 9, 343£.) wird der Gisr Banät 
Je’küb „die Brücke der Töchter Jakobs“ erreicht, wo wieder ein 
alter Chan von der ehemaligen Bedeutung der Straße zeugt. Während 
Käitbäj selbst von hier aus Safad besucht, schickt er das Gepäck 
auf der Straße voraus über Hän al-Munajja [so ist punktiert] = 
Hän Minje (s. Gildemeister, ZDPV. 4, 194#.) nach an-Näsira 
— Nazareth, wo er wieder zum Troß stößt und mit ihm weiter- 
zieht nach al-Lagfün. 

Kaitbäj folgt also, von einem kleinen Abstecher abgesehen, der 
von Schwöbel, ZDPV. 27, 67 #f. eingehend geschilderten via maris. 
Unsere Schrift gibt demnach zusammen mit den älteren Itineraren 
den Zeitpunkt an, da diese Straße höhere Bedeutung hatte. Es ist, 
wie Schwöbel richtig bemerkt, die Zeit nach den Kreuzzügen. 
Die Ursache dafür aber war gewiß nicht, wie er meint, der Verfall 
der Küstenstüdte. Der Seeweg spielte für den Verkehr von Damaskus 
nach Agypten wohl nie eine größere Rolle. Es ist auch kaum zu- 
treffend, daß, wie er denkt, diese Ohane darauf schließen lassen, 
daß das von der Straße durchzogene Land zur Zeit ihrer Erbauung 
verödet war. Wohl hat sich Palästina von den Frankenkriegen 
und Mongolenstürmen nicht mehr völlig erholt. Aber der starke 
Verfall scheint doch erst eingesetzt zu haben, als die immer fördernde 
belebende Nühe der Regierung fehlte, d. h. seit der türkischen 
Herrschaft. Ihre große Bedeutung verdankt die vis maris der Blüte 


1) Vermutlich hat Burekhardt den Namen nicht genau gehört. Mög- 
lich ist auch, worauf mich Harr Prof. Dr. Soybold gütigst aufmerksam macht, 
daß er ibn nach dem Gehör lateinisch niedergeschrieben, etwa als Zoreymäbe, 
und nachträglich falsch gelesen hat, — Herr Prof. Stummo erinnert aber auch 


an das bekannte kahlik, kabakür etc. für أخلاق‎ , abat-jour (hierzu s. Löhr, 


Der vulgärarab, Dislekt von Jerusälem, 8, 5( im Munde fein schreiben oder 
reden wollender Syrer. 
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des nahen Safad, das, von den Templern zur Festung ausgebaut, 
noch Jahrhunderte lang einer der stärksten und wichtigsten Waffen- 
plätze in Syrien war, 
Von al-Laggün aus passiert Kalitbaj — jedenfalls auf dem 
s schon oben genannten Wege durch den Wädi ‘Ara — das samarische 
Bergland und zieht über Käktın, Galfülija (s. Quatremtre in 
al-MakrTiz1, Sultans Mamlouks I, 2, 8. 256), ar-Ramla, Sudüd, 
‘Askalän nach Razze. Der Sultan folgt von hier aus dem uns wohl- 
bekannten Wege nach Ägypten. Doch sind die Namen der Stationen 
10 und Rastplätze jetzt teilweise andere als in den alten Itineraren. 
As-Salka bezw. ad-Däräm und Rafalı sind durch den zwischen ihnen 
gelegenen Hän Jünus ersetzt, der 791/1389 von einem Emir namens 
Jünus angelegt wurde; noch jetzt weisen Inschriften an der dortigen 
Moschee mit dem Namen des Sultans Barkük in jene Zeit zurück, 
15 vgl. Gu&rin, Judee II, 226ff.; Schumacher in PEF, QSt. 1886, 
8.181; Musil, Arabia Petraea II, 2, 8. 571. Wiährend wir die 
nächsten Örtlichkeiten az-Za’ka und al-Ari$ aus früheren Quellen 


schon kennen, hören wir von Umm al-Hasan أم لسن‎ zum ersten 


Male, ohne die Lage des Platzes, der in der Folgezeit: mehrfach 
وه‎ wiederkehrt, genau festlegen zu können. Über Katja führt der Weg 
weiter an al-Ruräbi vorbei zu dem Brunnen, der nach dem damaligen 
Inhaber des Amtes eines Groß-Dawädärs!) den Namen Bi’r ad- 
Dawädär (bezw. ad-Duwaidär) trügt. Den Reisenden füllt die neu- 
gebaute Moschee und der Chan dort auf. Der Brunnen findet; sich 
5ه‎ unter jenem Namen auf der Karte der napoleonischen Expedition, 
ja noch auf späteren Karten; die Skizze von Guest in Geographical 
Journal 2111 hat ihn nicht mehr. Al-'Aküla, wohin die Karawane 
von dort aus kommt, ist von al-‘Omarft (s. oben 8. 691) als alte 
durch al-Kugair ersetzte Station bezeichnet, Die letztgenannte Neu- 
مه‎ gründung bestand also nicht lange. Über as-Sälihijja geht es auf 


dem üblichen Wege nach Bilbais. Al-'Akrasa Kell?) und der 
von dem oben erwähnten Dawädär herrührende Kuppelbau zunlt 


zwischen al-Mafarijja‏ التى انشاعا الاشرف السيفى امير دوادار كبهر 
und ar-Raidänijja®) sind die letzten Stationen vor Kairo.‏ 

u Vierzig Jabre nach Kü'itbäj's Reise bestand das Mamlukenreich 
nicht mehr. Ägypten und Syrien gehorehten nun dem osmanischen 
Großsultan. Diese Länder waren zur entlegenen Provinz geworden. 
Der schon vorher beginnende Rückgang wird dadurch beschleunigt. 
Die Straßen veröden allmählich; die Chane zerfallen und werden 

so nicht wieder aufgebaut. Der Verlauf des Karawanenwegs aber 


— 


1) Über dieses Amt vgl. Quatremöreo's Anmerkung zu al-MakrIzT, 
Sultans Mamlouks I, 1, 8. 118. 2) Siehe Jaküt V, 25. 

3) Siehe Quatremöre in MakrTizi, Histoire des Sultans Mamlouks 
1,1, 8. 108, N. 185, 
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bleibt derselbe, wie uns die Reiseberichte aus der türkischen Zeit 
zeigen werden. 

Die abendländischen Palästinapilger, die uns aus allen Jahr- 
hunderten so zahlreiche Reiseberichte hinterlassen haben, bieten für 
unsere Frage auffallend wenig Material. Die Pilgerfahrt hatte ihre 
festen Bahnen, nicht bloß im Heiligen Land selbst, sondern auch 
für die Reise nach Ägypten. Gewöhnlich ging man von Jerusalem 
über den Sinai nach Kairo. Damaskus, das meistens auch auf- 
gesucht wurde, erreichte man auf verschiedenen Wegen. Wo sich 
die Route der Pilger mit der großen Handelsstraße deckt, sind die 
Schilderungen fast immer zu knapp, als daß sie zu den arabischen 
Angaben Neues hinzufügen könnten. So sind z. B. die Nachrichten, 
die wir Arnold von Harff’s Pilgerfahrt aus dem Jahre 1499 
(s. die Ausgabe: Cöln 1860, 5. 156 2( verdanken, recht dürftig; 
er nennt zwischen Alkayr und Gasera nur Alkangi [= بالْتائقاه‎ 
Belbeis, Salheyo, Kathi. Wir weisen darum auch im Folgenden 
nur auf einige der ausführlicheren Darstellungen hin. Zum Inter- 
essantesten gehört des Leipzigers Johann Helffrich Beschreibung 
der Strecke von Gaza nach Alkayr aus dem Jahre 1565%), Er 
führt folgende Örtlichkeiten als an der Straße gelegen an: Cannunis, 
Sacca, Arisch, Nachile, Hemelesin, Bierlehali, Catie, Bierdodare, 
Salachia, Catara, Belbes, Cancha. In der ersten Station Cannunis 
erkennen wir deutlich den Hän Jünus wieder. Sacca und Arisch 
sind offenkundig az-Za'ka und al-'Ari&. Ein weiterer Tagesritt bringt 
die Karawane nach Nachile: war anders nichts denn ein bloßer 
sandiger unfruchtbarer Boden, darzu ein böser unreiner Brunnen. 
Der Name ist vermutlich arabisches ,الكل‎ dessen genaue Lokali- 
sierung aber nicht möglich ist. 'Hemelesin hat schon Gildemeister, 
ZDPV. III, 249 mit dem aus dem Viaggio di Kaid Ba bekannten 
'Umm al-Hasan identifiziert. Bierlehali ist der Lage nach offenbar 
der noch heute als Wasserstelle wichtige Bi'r al--Abd بجو العبيك‎ 


s. [Erzherzog Ludwig Salvator,] Die Karawanenstraße von 
Ägypten nach Syrien, 5. 18#.; Guest in Geographical Journal 
2111, 281. Die Stationen nach Katja: Bierdodare — Bir ad- 
Duwaidär, as-Sälibijja, al-Hattära, Bilbais, al-Hänkäh sind uns aus 
den älteren Itinerarien alle wohl bekannt. 

Die via maris diente noch immer in erster Linie dem Verkehre 
von Damaskus. Als einer unter vielen, die diese Straße zogen, sei 
der Tübinger Theologe Salomon Schweigger?) genannt. Im 
Mai 1581 kommt er von Elminie über die Jacobs Bruck, „Jacud 
dschupri [= [يعقوب كيرى‎ von Arabern genannt“, nach Elneitra 


[= ,[القنيطرة‎ „ein schöne Carabansari, wie ein Klösterlein“, und an 








1) Benutzt ist die Ausgabe: Reyßbuch deß heyligen Lands, 1584, sishe$. 385 f. 
2) Siehe Salomon Schweigger, Ein newe Reyßbeschreibung auß 
Teutschland nach Konstantinopel und Jerusalem. 1608, 8. 317, 


Zeitschrift der D.M.G. Bd. LXIV. 45 


698 R. Hartmann, Die Strafe von Damaskus nach Kairo. 


dem neu aufgebauten Chan von Sasa [= سعسع‎ [ vorbei nach 
Damaskus. 
Ain el-Tuchiar (= الفجار‎ ws, معنف‎ at-Tuffär, s. Schwöbel, 


ZDPV. 27,68), eisterna Joseph, pons Jacob, Canetra, Zaza sind 
د‎ auch die Stationen des Johann van Kootwyck 1596 auf seinem 
Wege vom Tabor nach Damaskus!). 

Wir haben damit aus den Reiseberichten des 15. und 16. Jahr- 
hunderts schon das ganze Itinerar gewonnen, das uns Hä&g1 Halifa’s 
um 1065/1655 geschriebenes Werk Gihännum& mitteilt. Ich gebe 

ı0 es nach der Konstantinopeler Ausgabe von 1145/1732 5. 604. (vgl. 
auch: Giban Numa, Geographia Orientalis, ex Tureico in Latinum 
versa a Matth, Norberg, 1818, II, 561), stelle aber die offen- 
kundigen Fehler dabei richtig und füge den Artikel bei, wo er 
nach arabischem Sprachgebrauch zu stehen pflegt: Därajjä داريم‎ — 

15 Sa'sa‘ — al-Kunaitira ب‎ Gisr Ja'ktib — al-Munja ai — Ujün at- 
Tufär — al-Laggün — Kakün — Galgülija — ar-Ramla— Hän Sudüd 
— Razza — Hän Jünus — az-Za’ka — al-‘Arıs — ’Umm al-Hasan — 
Bi’r al-Abd — Katja — Bi’r ad-Duwaidär — as-Sälihijja — Bulbais 
بولبهيس‎ — al-Hänkäh — al-Kähira. Wir sehen, das Routier weicht 

nirgends von dem in der vorhergehenden Periode üblichen Weg ab.‏ مه 
Von Daıaskus nach der Küstenebene gilt als normale Straße die‏ 
vis maris. Auf der Strecke von Razza nach Kairo sind allmählich‏ 
die Lokalitäten bezw. Ortsnamen in den Vordergrund getreten, die‏ 
wir noch aus den Berichten und Karten des 19. Jahrhunderts kennen.‏ 

Auch in der palästinischen Küstenebene, wo bei der dichteren Be-‏ مه 
siedelung und dem Fehlen von bedeutenden Verkehrshindernissen‏ 
die Wahl der Rastplätze eine ziemlich freie sein könnte, werden‏ 
gewisse wenige Stationen bevorzugt, vermutlich weil hier Chane‏ 
den Reisenden größere Bequemlichkeit boten.‏ 

so Aus der zweiten Hälfte des 17. Jahrhunderts haben wir noch 
von drei Reisenden teilweise recht ins Detail gehende Schilderungen 
des Weges von Damaskus nach Kairo bezw. seiner wichtigsten Ab- 
schnitte. Sie mögen hier zum Schluß besprochen sein, soweit sie 
noch wertvolles Material bieten. Zeitlich an erster Stelle steht ein 

56 Abendländer, Frantz Ferdinand von Troilo, der 1667 die 
via maris entlang reiste?). Wichtiger als das ist aber für uns, daß 
er 1661 auch dem Karawanenwege nach Ägypten gefolgt ist. Wir 
geben seinen Bericht hier wörtlich wieder ®): 

Wir kamen also den ersten Tag von Jerusalem biß nach Rama 4( 

40 (davon oben gemeldt) so eine Reise von 10 Stunden ist, dann ichs 
fleißig an meinem Reiß-Uhrlein observieret habe. 


mm rn‏ له 


1) Siehe Cotovieus, Itinerarium Hierosolymitanum, 1619. 8. 356. 
2) Siehe F, F, von Troilo, Örientalische Reisebeschreibung. 16786. 
8. 433 M. #) Siehe ebd, 8, 348, 4) —= ar-Ramla, 
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Andern Tages auf Azolo!) [lies Azoto] 8 Stunden. 

Dritten Tages nach Gaza 7 Stunden. 

Vierten Tages nach Hanna 8 Stunden. 

Fünfften Tages nach Zacea 8 Stunden. 

Sechsten Tages nach Aziz 12 Stunden. , 5 

Siebenden Tages nach Beresanni 6 Stunden. 

Achten Tages nach Melhesan 6 Stunden. 

Neunden Tages nach Pozzo Abde 81/, Stunden. 

Zehenden Tages Calhia [lies Cathia] 9 Stunden. 

Eilfften Tages durch die Wüsten nach Pozzo Devedar 15 Stunden. 0 

Zwölfften Tages nach Salathia 10 Stunden. 

Dreyzehenden Tages nach Coren 7 Stunden. 

Vierzehenden Tages nach Balbes 8 Stunden. 

Funffzehenden Tages nach Hanca und endlich nach Alcairo 
6 Stunden. 15 

Die Namen sind bei der Transskription zum Teil sehr stark 
verballhornt worden. Sie sind nur verständlich mit Hilfe der parallelen 
arabischen Quellen. Es empfiehlt sich, erst bei der Mitteilung des 
aus diesen stammenden Materials die Erklärang der Stationennamen 
Troilo’s zu versuchen. Nur auf Eines sei hier gleich aufmerksam z0 
gemacht: es ist in hohem Grade auffällig, daß Troilo sie in 
italienischer Form gibt, vor allem das arabische bi’r durch pozzo 
ersetzt. Das legt den Verdacht nahe, daß er das Routier nicht 
nach eigenen Beobachtungen angefertigt, sondern einfach ein italie- 
nisches Itinerar abgeschrieben habe. Dem Werte der Angaben selbst 5 
tut das ja aber keinen Eintrag. 

Die beiden anderen, zwei arabische Reiseschilderungen, sind 
uns leider nicht in vollständigen Ausgaben zugänglich. Der Autor 
der ersten ist 'Ibrähim al-Hijäri aus al-Madina (} 1082/1671) 
(s. Brockelmann 11, 393f.). Er ist kurz vor seinem Tode nach so 
Stambul und wieder zurück in seine Heimat gereist, worüber er 
in seinem Werke referiert. Friedr. Tuch hat in dem Leipziger 
Pfingstprogramm 1850 den Abschnitt der Reise von Damaskus nach 
ar-Ramla im arabischen Text mit Übersetzung herausgegeben. Von 
ar-Ramla aus besuchte al-Hijäri die heiligen Stätten in Jerusalem s5 
und Hebron und erreichte die große Karawanenstraße wieder in 
Razza, von wo er ihr bis nach Kairo folgt. Für diesen Teil des 
Weges sind wir auf Seetzen’'s ganz kurze Mitteilung in Zach’s 
Monatlicher Oorrespondenz XIV. 1806, 8. 28 angewiesen. 

Zwanzig Jahre später schildert uns ungetähr denselben Weg 0 
der reiselustige und noch mehr schreibselige Schech ‘Abd al- 
Rani an-Näbulusi (s. Brockelmann Il, 345). Dieser Schrift- 
steller mit seinem gelehrten Dünkel und seiner Bigotterie ist gewiß 
keine sehr sympathische Persönlichkeit, aber seine Reisen, die nicht 
bloß eine Fülle topographischer, sondern auch kultur- und religions- 45 

1) — Azotus — Sudüd. 

45* 
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geschichtlich interessanter Notizen enthalten, würden eine gründliche 
Bearbeitung entschieden verdienen. Im Jahre 1101/1690 reist er 
auf der via maris von Damaskus nach Jerusalem. Indem er aus- 
drücklich bemerkt, wo sich der Weg nach Ägypten und nach 
5 Jerusalem scheiden, gibt er uns einen sicheren Beleg dafür, daß 
diese Straße zu seiner Zeit als der übliche Weg nach Kairo galt, 
Wir benutzen für diese Reise Gildemeister’s Auszüge in ZDMG. 
36, 3888. Wenige Jahre später kommt er auf seiner berühmten 
großen Reise von Razza nach Ägypten. Von diesem Werke haben 
10 Auszüge mitgeteilt A. von Kremer in SbWA, V, 1850, siehe 
8. 828. und Flügel in ZDMG. XVI, s. 8, 672f. Außerdem ist 
die Tübinger an-Näbulusi-Handschrift Ma VI, 28 verwertet. 
Beide Reisende machen den ersten Halt in Därajja .داريا‎ Der 
zweite Tagesritt bringt sie — an-Näbulusi erwähnt den am Wege 
15 gelegenen Hän as-Sa}, — nach dem Dorfe Sa'sa‘, Als drittes Nacht- 
quartier geben beide al-Kunaitira an. Auf anfangs halsbrecherischem, 
in seinem letzten Teile aber gepflastertem Wege steigen sie ins 


Jordantel hinab. — فاذا نهر جار وعليد كبرى مستطيل بعض الطول‎ 
يقال له على السنتهم نهر يعقوبا‎ sagt al-Hijärit);an-Näbulusı 
» gibt der Brücke den üblichen Namen Gisr (Banät) Ja’küb. Über 
die Josephsgrube الموسفى‎ CL und al-Minje, خان المنية‎ kommen 
sie zu den 'Ujün at-Tuggär „al رعهون‎ wie al-Hijäri, zu der 
رتكية خان التجار‎ wie an-Näbulusi die Örtlichkeit nennt. Während 
ersterer sich noch vor dem Regen im dortigen Chan bergen konnte, 
5ع‎ hat ihn an-NäbulusT wüste angetroffen. Der jüngere Autor verläßt 
hier die Straße nach Ägypten; al-Hijäri aber kommt über den 
Paß von Dabürijä «ذقب لبى ويا‎ also auf anderem als dem von 
Schwöbel ZDPYV. 27,68 gezeichneten Wege, in den Mar& Banf 
‘Amir hinab, den er fälschlich Marg Däbik &sto مرج‎ oder مرج دابع‎ 
so nennt. Von al-Lasgün übersteigt er zwischen den Dörfern ‘Ara 
عارة‎ [= Kh. 'Arah der englischen Karte] und ‘Ar'ära عرعارة‎ (= 
'Arärah ebendort] hindurch, demnach dem Laufe des Wäadi ‘Ara 
folgend, die samarischen Berge und setzt seinen Weg über Käkün, 
Kal’st Kalansuwa, Galfülija nach dem Süden fort. Der nächst- 
5د‎ genannte Ort, den der Reisende zur Linken liegen läßt, Räs ‘Ain 
راس عين‎ ist das heute noch so genannte Kal’at Räs al-‘Ain, das 


vermutlich mit den in den älteren Itineraren vorkommenden Anti- 


1) Zu dem türkischen Wort كبرى‎ vgl. die oben 85, 697 wiedergegebene 
Notiz Schweigger's, 
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patris = ابو فطرس‎ und العيرجا‎ identisch ist, Al-Hijärs’s Weg 
führt ihn weiter über Ludd?) nach ar-Ramla, von wo er nach 
Jerusalem abzweigt. Von Razza an fallen dann die Routen al- 
HijärT’s und an-NäbulusT’s wieder zusammen. Wir geben zu- 
nächst Seetzen’s Mitteilung der Stationennamen, um sie dann 5 
nachher in Zusammenhang mit an-Näbulusi’s Weg zu besprechen. 
Die Liste lautet: Chän Jünas, El-Arisch, Bir el-Abd, Kthije, Bir 
el-Dawidär, el-Karrein, El-Szelhhije, Bilbeis, el-Chänkeh, Bärkeh, 
Szbil Alam. 

Auch an-Näbulusi’s erste Station auf seiner ägyptischen ı0 
Reise ist der Hän Jünus, dessen Namen offenbar hinter Troilo’s 
Hanna steckt. Az-Za’ka und al-‘Aris sind die jetzt zur Genüge 
bekannten nächsten Stationen. Nach al-‘Ari$ notiert an-Näbulust 


als erste bemerkenswerte Lokalität بير المساعيد‎ Bi’r 1-550 
„ai RE روغناك سبيل معمر‎ vgl. Guest in Geographical ı5 
Journal XII, 282: Masaid — well of good water, from which El- 
Arish derives its supply. Troilo’'s Beresanni kann kaum etwas 
anderes sein als dieser Brunnen, wenn auch seine Entfernungsangabe 
dann entschieden zu groß ist. Weiter kommt der gelehrte Schech 


an قبر الساعى‎ Kabr 855-قه‎ vorbei: Dep هناك عند‎ > es .وهو‎ 0 
Es ist wohl das Saiyat von Guest’s Itinerar und Kärtchen. Den 
nächsten Punkt حل البرقات‎ Mahall al-Barakät charakterisiert an - 
Näbulust als xlalält .منولخ مى منازل‎ Von hier zog die Karawane 
weiter von der Zeit des Mittagsgebets bis in die sinkende Nacht 
hinein — in der Ferne sah man die Lagerfeuer der Beduinen —; 5 
immer fort gings in der Dunkelheit, an '’Umm al-Hasan ?) und einer 
Lokalität روس الادراب‎ Ru’üs al-"Adrab vorbei, bis man um Mitter- 
nacht an dem Bi’r al-'Abd ankam. Doch die Karawane ging weiter 
— nur mit Einschiebung von ganz kurzen Pausen —, bis sie Katja 


erreicht hatte. — Durch das Sandgebiet العسهر الميهى‎ Pre) له مل‎ so 
الغرابى‎ JM reist an-NäbulusT nach einer Ruhepause weiter 


zum Bi’r ad-Duwaidär und kommt an al-Lawäwin اللواوين‎ 9 vorbei 


nach ag-Sälihijja. Nach einem von Furcht vor den Beduinen diktierten 
Aufenthalte zog die Karawane unter Bedeckung nach al-Hatätir und 
al-Kurain. Das ist das in den alten Straßenlisten nicht vorkommende 5 


_- — 





1) Der Text gibt Alf, während der Name sonst den Artikel nicht hat. 

9 مكان فيه خان متهدم البنهان من قديم الؤمان )2 

وعى لواوين كثيرة مثل الصفخظ الكبيرة كل وإحد إجانيه )3 
بركة من الما مالم 
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Coren Troilo’s?). In al-Hijäri’s Bericht stehen die Stationen 
in falscher Ordnung. Denn es kann kein Zweifel sein, daß das 
bei ihm vorkommende El-Karrein mit unserem Ort identisch ist. 
Unweit von al-Kurain ist das Grab des Sah Musäwir, umgeben von 
s einem großen Friedhofe, in dessen Nähe Kaitbäj einen Brunnen 
anlegen ließ, vgl. ‘Alı Ba$a Mubärak, al-Hitat al-Gadida 
XIV, 98. und Baedeker’s Karte von Unterigypten. Tags 
darauf ging es über Kafr ’Abü Hammäd (s. ebendort) nach Bilbais, 
wo unser frommer Pilger wieder eine ganze Reihe von Heiligen- 
ı0 gräbern aufsuchte. So kam er schließlich mit oftmaligem Aufent- 
halte nach al-Hänkäh und an der von al-HijärT erwähnten Birkat 
al-Hagz und dem Sabil ‘Alläm vorbei nach Kairo, das er durch 
das Tor Bäb ab-Satrijja (s. Baedeker’s Plan von Kairo) betrat. 
Nicht Veränderungen der Route, nur genauere Detail-Angaben 
15 sind es also, was uns diese Reiseberichte der Spätzeit an Neuem 
bieten. Die Straße von Damaskus nach Kairo verlief um 1700 
noch ebenso wie in den Tagen des Mamlukensultans Ka’itbaj. 
Wir sind zu Ende mit unserem Überblick. Die folgenden 
Jahrhunderte sind Zeiten des Stillstandes, des Rückganges. Das 
20 Alte verfällt, und vorerst tritt kein Neues an seine Stelle Der 
Verkehr geht auch weiterhin in den alten Bahnen, aber er wird 
immer geringer. Es liegt gleichsam ein tiefer Schlaf über den 
Ländern des Ostens, Ihre Kräfte sind verbraucht, erschöpft. Wena 
wir heute den Orient zu neuem Leben erwachen sehen, so erfolgt 
25 das nicht durch einfache Wiederbelebung des Alten, sondern durch 
einen Bruch mit der Vergangenheit. Die einzelnen Glieder des 
islamischen Kulturbereichs treten wieder in regere Berührung unter- 
einander. Aber heute sind die Bänder, die sie aneinander ketten, 
nicht mehr Karawanenstraßen, sondern Dampferlinien und Schienen- 
so stränge. Jetzt vermittelt den Verkehr zwischen Damaskus und 
Kairo wohl zum größten Teil der Seeweg. Doch es kann nicht 
ausbleiben, daß der bequemere Landweg wieder das Übergewicht 
erhält. Aber dann wird es nicht die Landstraße sein, sondern die 
Bahnlinie, die die beiden Großstädte aneinander bindet. Die Ge- 
85 schichte der Karawanenstraße als des großen Verkehrsweges zwischen 
Kairo und Damaskus ist tatsächlich abgeschlossen. 








mr um 


1) Vgl. aber Petrus 26118 Valle, Reiß-Beschreibung. 1674. 8. 138: 
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Elul und Adar. 


Von 


Paul Haupt. 


In den kritischen Noten zu meiner metrischen Rekonstruktion 
des Buches Micha, die im vierten Hefte des 26. Bandes (Juli 1910) 
von AJSL? erschienen ist und dann zusammen mit der zu Anfang 
von AJSL 27 (Oktober 1910) erscheinenden Übersetzung und Er- 
klärung des Buches auch besonders ausgegeben werden wird,® habe 5 
ich zu Micha 7,1 (1, i) den Monatsnamen Elul besprochen. Ibid. 
(zu >, iii) habe ich gezeigt, daß das bekannte “s:w ns, babylo- 
nischer Mantel (Jos. 7, 21. 24) ein Schreibfehler für sw nı7s, 
Haarmantel, Pelz (Gen. 25, 25; Sach. 13, 4) ist. Das Wort ns 
scheint aus dem Assyrischen entlehnt zu sein und ursprünglich 10 
Kamelhaar (vgl. Mark. 1. 6; Matih. 3, 4) zu bedeuten. Es ist das 
assyr. udru, Kamel (HW 830*). Dieses ist wohl aber identisch mit 
dem hebr. 47», Herde (yadeg) ebenso wie an Est. 8, 10 Gestüt 


(vgl. Jaso}, Herde (von Pferden, Schweinen, Kamelen &c) bedeutet, 
während RAR, eine (geringere) Stute bezeichnet; vgl. unser Mähre 5 
— engl. mare, franz. rosse gegenüber unserm Roß; andrerseits 
,عجين‎ edles Reitkamel, was in der- älteren Sprache unedles Tier, 
Halbblut bedeutet, ebenso wie tor, Familie, Geschlecht dem 
arab. وخش‎ , Gesindel, gemeines Volk (1) entspricht; vgl. auch 





— 


1+ Die Abkürzungen AJSL &e sind ZDMG 63, 529; AJSL 24, 99; 26, 19 
erklärt. Vgl. auch ZDMG 63, Seite LIII. — AL* = Delitzsch, Assyr. Lese- 
stülcke (Leipzig 1900, — OT د‎ Cuneiform Texts from Babylonian Ta- 
bleis de in the British Iluseum (London), ب‎ E ع‎ Haupt, The Assyrian 
E-vowel (Baltimore 1887). — GB د‎ Gesenius-Buhl, Hebr, Handwörter- 
buch (Leipzig 1910). — MSL > J.D. Prince, Materials for a Sumerian 
Lexicon (Leipzig 1908), — SAI = 3. Meißner, Seltene assyrische Ideo- 
gramme (Leipzig 1P10). 

2 Haupt, The Book of Micah ist von The University of Chicago 
Press zu beziehen; ebenso The Book of Esther (1908). ب‎ The Assyrian E- 
vowel (Baltimore 1887) und The Book of Ecelesiastes (1905) sowie 6 
Book of Nahum (1907) sind von The Johns Hopkins Press, Baltimore zu 
erhalten. Jede dieser fünf Monographien kostet M. 2.00. Andere Separatabzüge 
meiner Arbeiten in AJSL und sonstigen Zeitschriften liefert die ,ل‎ 0, Hinrichs- 
sche Buchhandlung. ٠ 
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unser Sippe und Sippschaft. Siehe dazu AJSL 24, 158; 26, 2; 

GB xv*. Im Arabischen hat غديرة‎ die privative (AJSL 26, 1) Be- 

deutung ak io (Ps. 119, 176) eigentlich entherdet, von der Herde 

getrennt (vgl. die Variante 1777 in Bab. kam. 11°). Dies ist 
s. auch die Grundbedeutung des hebr. 773, vermäßt werden. 

Wie nıır, Kamelhaarmantel eigentlich mit z anlautet, so 
ist auch die ursprüngliche Form des Monatsnamens Elul nicht 
son, sondern .غلول‎ Ebenso ist der erste Stammkonsonant des 
assyr. Lehnworts “ex, das 1 K 20, 38. 41 nicht Binde sondern 

ı0 Helm ,سغفر)‎ mäjfar) bedeutet, eigentlich ein غ‎ (Kings 163, 3). 
Auch “osx, Staub ist nach Zimmern (GB) = assyr. epiru, das 
etymologisch dem hebr. 2 entspricht. Ferner haben wir 8 statt 

in dem targumischen xbrI18, junge Gazelle. Für die ursprüng- 
liche Form des Deminutivs (fual, mit xl fuel) siehe Kings 

15 121,12, und für das r in wbsrmn: Zst. 38,5 بورسردطم)‎ = Rbırm 

Der Name Sr — غلول‎ bedeutet Ernte, insbesondere Wein- 
ernte, eigentlich Einbringung (nos). Vgl. dazu hebr. man, 
Ernte, eigentlich Eingang, von دحى‎ (AJSL 26, 11) und assyr. 3ü- 

eingehn. Der Stamm‏ (غرب) rubtu, Ernte (HW 128°) von eräbu‏ 0ع 
ist das bekannte aram. b5>, eingehn = hebr. 855, Im‏ «ذدذ von‏ 
gjalle und‏ ,غلة galla; vgl.‏ رغل Arabischen erscheint dieses 55> als‏ 
istagdlla, ernten. Im Syrischen‏ , ستغل mugall = mean,‏ ,مغل 
Jo heißt, wenn‏ بحل haben wir |Nds und Iso, Zinze, NS‏ 

galla jallata”, es (ein‏ ,غل die Ernte eingebracht wird; vgl. xl&‏ 5ه 
تدم Landgut) bringt Ertrag. Im Targum zu Jes. 30, 23 steht‏ 
s5s>) für naar omb. Daneben (z. B. Lev. 25, 22) finden wir‏ 
auch die Femininform un5>>, Ernteertrag, Getreide.‏ 

Natürlich ist auch das hebr. mıb5>, Nachlese von diesem 

Ursprüng-‏ .ع nicht‏ رغ Stamme abzuleiten; das anlautende » ist ein‏ ود 
lich bedeutet das Wort lediglich Einbringung; die spezielle Be-‏ 
deutung Nachlese ist sekundär. Dagegen ist das Verbum by,‏ 
وذنم Nachlese halten nicht denominativ. Das Nomen mısbyr ist‏ 

. zu lesen, ebenso wie mibSsım, Torheit stets mm>Sirm (Koh. 10, 3) 

a5 gelesen werden sollte. Dies sind Abstraktformen, nicht intensive 
Femininplurale wie nmbx, ‚Finsternis, was nin>2 = ظلمات‎ 
(AJSL 21, 142) zu lesen ist. 

Der Stamm b5y scheint auch in assyr. musullilu ugari (BA 
2, 417,8; HW 73°) und in alluxappu, Getreidebehälter (HW 74*) 

غل = vorzuliegen, Die richtigere Schreibart ist alluwabbu, allu‏ نه 
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und zabbu (für zab’'u) = xu;L>, zäbi’e, syr. ركذ[‎ Faß, talmud. 
mar, großes Tongefäß. Das entsprechende assyr. zabu (HW 
266°) wird auch zapü (BL 128, f) geschrieben. Ein Bild eines 
großen Tonkruges zur Aufbewahrung von Getreide gibt Benzinger’s 
Hebr. Archäologie (1907) S. 70. Das Verbum san, bergen, in s 
Behältern aufbewahren haben wir in dem keilschriftlichen Bericht 
über Sardanapals arabischen Feldzug (KB 2, 220, Z. 104). Jensen’s 
ren schöpfen (vgl. HW 266*) ist unrichtig (vgl. ZDMG 
, 1 - 

Neben 2711: findet sich im Assyrischen auch die Form Elülu, 0 
die im Syrischen als WA /, arab. وأيلول‎ Ailül erscheint. Elülu 
ist eine Form wie emügqu, ebüru mit e — ‘a, ga, ha (vgl. SFG 
26,8; E 26, 10). 

Während der sechste Monat Elul der Weinerntemonat (6 
xergög röv xugreöiv Matth. 21, 34) ist, wird der zwölfte Monat Adar كد‎ 
durch seinen sumerischen Namen if-$e-kin-kut! als Getreideernte- 
monat bezeichnet, wie ich (ASKT 44, 12; 68,5; 204, Nr. 22) schon 
vor 30 Jahren hervorgehoben habe (vgl. SAI 5498. 5500. 5508). 
Adar entspricht dem Fest der ungesäuerten? Brote (nix%) und 
Elul dem Laubhüttenfest (niz0). Ursprünglich wurden diese Feste 20 
zur Zeit der Frühlings- und Herbsttagundnachtgleiche gefeiert; 
vgl. AJSL 24, 172.174 (auch ZDMG 62, 686, 1; 637, 39; 640, 18). 
Der Elul war der sechste Monate des babylonischen Kalenders, der 
Adar der zwölfte. 

Der Name Adar, oder genauer Addar, bedeutet nicht trübe 5 
(vgl. Est. 33). Ebensowenig hängt er mit dem Verbum „> hacken, 
‚jüten (Jes. 5, 6; 7, 25) zusammen, das im Neuarabischen als بعر‎ 
graben erscheint. Addar ist vielmehr identisch mit aram. 5د‎ 
Tenne (Dan. 2, 35) das auch ins Arabische (mit Ersstz der Ver- 
doppelung durch Einschiebung von n)® als „Ast, andar über- 0 
gegangen ist. Die ursprüngliche Form ist aber haddar von رمموؤ‎ 
herumgehen. Das anlautende > (‚A> = (أاحاط به‎ ist im Assy- 
rischen zu X geworden. Zu dem Übergang von addar in iddar 


vgl. assyr. ergifu, ürgitu, Erde = argatu (E 28, f). 


1 Ohne Verläugerungsvokal wird kuda im Sumerischen zu Aut; ebenso 
werden 5, g im Auslaut zu 17, k; 2 zu #; Em >. Man sollte also at, Vater 
lesen; Zap, Genosse; gas, töten, gik, Krankheit; max, mächtig; nicht ad, tab, 
ga2, gig, maöj. Danach ist ASKT 135, 5 8, am Ende, zu ändern. 

2 Wenn das Brot ausschließlich von dem Gotreido der neuen Ernte her- 
gestellt werden sollte, mußte es natürlich ohne Sauerteig bereitet werden; vgl. 
die Übersetzung von Ezechiel in der Megenbogenbibel, 8. 199, Z. 40 sowie 
Pur. 2, 24. Es sind nicht bloß in der Eile gehackene und deshalb nicht 
gesäuerte Kuchen vom neuen Mehl, wie Benzinger, Hebr, Archäol. (1907) 
8. 894 meint. 

8 vgl. Brockelmann’s Kurzgef. vgl. Gramm, (1808) 8. 113. 
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Die Tenne wurde im Assyrischen ‚A> genannt, weil sie rund 
ist; vgl. Ja, Zirkus. Im Targum zu Cant. 7, 3 hat 55, 6 
das Beiwort 53530, rund; vgl. Snh. 365: Ja "En> mm yammıo 
“Sir. Die dreschenden Ochsen (Deut. 25, 4) wurden auf der Tenne 
5im Kreise herumgetrieben (vgl. die Abbildungen auf S. 131. 132 
von Guthe's Bi ehoörterbuch). Die Tiere treten die Getreide- 
körner entweder mit ihren Hufen aus, oder sie ziehen einen Dresch- 
schlitten oder Dreschwagen im Kreise herum. Der Dreschschlitten 
ist unten mit spitzen Steinen oder Eisen versehen, die Dreschwagen 
10 haben mehrere Walzen mit scharfen Eisenscheiben; vgl. Benzinger’s 
Hebr. Archäologie (1907) 8. 141; sowie EB 83. Auch das assyr. 
adäaru, bedrüngt sein (HW 28°) steht für Aadaru und heißt eigent- 
lich eingekreist sein; ebenso idirtu, Bedrängnis = hidirtu und 
adüru, Umfriedigung —= hadüru; vgl. meine Ausführungen über 
15 assyr. 101, 28014 , dat, iti’atu, ubuütu, ittw, ittütw, die alle von 
>, حتى‎ abgeleitet sind (AJSL 26, 13). 
Die Ansicht Fleischers (in Levy's Ühald. Wörterbuch 
1, 417%) daß ,رودم‎ Teenne an und für sich den auf die Tenne ge- 
schütteten Garbenhaufen, pers. . >; dann, wie dieses, das so auf- 
20 geschüttete Getreide überhaupt; endlich, wie خرمن‎ für منكاه‎ >, 
die Getreidetenne selbst, vollständig ws رددم‎ bedeute, ist un- 
begründet. Man sagt auch ar ددم‎ für 72, Ölpresse Dalman’s 
Wörterbuch (1901) giebt richtig an, daß xx 1. Tenne, 2. Korn 
auf der Tenne, 3. ee حمر‎ bedeutet; 78 (für (حدر‎ bezeichnet 
نه‎ zunächst die kreisfürmige Tenne, dann auch den in der Mitte be- 
findlichen runden Getreidehaufen, endlich das im Kreise darum statt- 
findende Dreschen. Für die Bedeutung des von dunklen Schwert- 
lilien umsäumten Weizenhaufens in Cant. 7, 3 siehe BL 84. Meine 
Erklärung von j010 (سوسى)‎ als dunkle Schwertlilie hat jetzt auch 


so Budde (HSAT 2,360, 2( angenommen. In GB ist davon nichts 
zu lesen, ebenso wie meine Identifikation von مودوحط‎ (j14Dr, مددهة‎ 
755) mit Sepphoris (712%) und jonnm mit yımın (= Nazaretlı) 
sowie mar = nien, 77% = x (Betlsaida) &c (OLZ 11, 238; 
TOCR 1, 302; AAJ 5; ZDMG 63, 514, 44) totgeschwiegen werden. 
85 Das assyrische Wort für dreschen ist "20 (HW 6895(, was 
als altes Saphel (AJSL 23, 248; Nah. 46; Est. 34) von "2, Ge- 
treide (eigentlich das Adgesonderte, 3. .ط‎ das ausgedroschene Ge- 
treide)? gefaßt werden könnte Auch das hebr. “aw, Getreide 
kaufen ließe sich so erklären. Der Stamm ist aber doch wohl mit 
,دده مه‎ zerbrechen identisch (vgl. AJSL 28, 252, am Ende). Auch 
das arab. ردق‎ 00006, das speziell vom Ausklopfen des Getreides 


(Mais) gebraucht wird, bedeutet ebenfalls رضبربا ركسر‎ a ,ملق‎ 


* In Jer. 4, 11 hat 5355 eine etwas anders Bedeutung. Vgl. zu diesem 
Verbum JBL 19, 65, A. 36. 


00 


40 
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middgq wird für Dreschflegel gebraucht. Assyr. i3&bir, er drischt, 
unterscheidet sich von @3ddir, er bricht, lediglich durch Epenthese 
des @ (vgl. E 28). | 

Im Aramäischen finden wir das assyrische Lehnwort Juno, 
Nahrung, Lebensmittel und das Denominativum ;n,hm/, sich 
nähren, essen, die mit معمكز‎ , aushalten ursprünglich nichts zu 
tun haben. Das s statt $ zeigt, daß das Wort aus dem Assyrischen 
stammt, nicht aus dem Babylonischen; vgl. AJSL 26, 9. Im Ara- 
bischen bezeichnet $,,5, Zudre einen Getreidehaufen auf einer Dresch- 
tenne (für das ث‎ vgl. Est. 34). Dies ist nicht identisch mit 3,40, 
gubre, Haufe, was dem hebr. “2x 2 K 10, 8 entspricht; 3,40 ist 
wohl aramäisches Lehnwort (vgl. BAL 95, 4; AJSL 28, 243; GB 
917). Die ursprüngliche Form scheint yo zu sein; die zweite 
Form dieses Verbums bedeutet sammeln .(جمع)‎ Für رصبرة‎ Schiffs- 
ballast vgl. das nachklassische lat. saburra, was angeblich mit 
sabulum, Sand, zusammenhängen soll, aber wohl orientalisches Lehn- 
wort ist. Vgl. dagegen meine Ausführungen über die Etymologie 
von amuletum in Florilegium Melchior de Vogüs (1909) 8. 274. 

Das hebr. Js 1a» (Jos. 5, 11. 12) ist jedenfalls aus dem 
Aramäischen entlehnt; die Stelle gehört zur Priesterschrift. Daß 
auch das assyr. يدق‎ (HW 11V) aus dem Aramäischen entlehnt 
sein soll (BA 1, 171) ist kaum anzunehmen. Vielleicht hat assyı. 
ebüru mit aram. xS12> überhaupt nichts zu schaffen; es ist wohl 
mit ون‎ = > anzusetzen und zu edru, Freund (hebr. ar) zu stellen. 


Die Grundbedeutung ist also Bindung, Bündelung, Einsammlung, 


Ernte (gros). Das ätbiop. ZNNZ:! sich anschließen sollte mit dh 
geschrieben werden. Ein assyr. ebüru عت‎ emütu, Verbindung, ehe- 
liche Gemeinschaft (vgl. arı n»2, Prov. 21,9; 25, 24) kommt nicht 
vor; vgl. Proverds 53,51. Es ist auch sehr wohl möglich, daß 


Jana nicht für ضبور‎ steht, sondern aus dem assyr. ebüru (für 

„>) entlehnt ist; x12>, das genauer 851353 geschrieben wird, 
sollte #دودم‎ gelesen werden. Jedenfalls ist die Verdoppelung des 
(رددوم ,نإددوجم) د‎ unbegründet. Für das » vgl. nanw> = assyr. 
Istar für It$ar, was ein altes Femininum von Adur ist (JAOS 
28,112). Beachte auch OQR: ernten (was eigentlich mit لل‎ 
geschrieben werden sollte) gegenüber assyr. egddu = Au>, I; 
siehe 85. 709, A. 8. Allerdings haben wir auch im Arabischen Joe 
= الثمرة) قطع‎ Saat) und Aura — 7250 (Jes. 44, 12; Jer. 
10,8). Daß OA,P*: Einfriedigung, Hof, Gehöft عد‎ ursprünglich 
Tenne bedeutet habe, ist kaum anzunehmen. Für pr siehe 
auch AJSL 283, 228. 


و 
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Das dem hebr. دوت‎ entsprechende assyr. dasu (HW 216°») 
wird nur im Sinne von niedertreten, zerstampfen (das Land oder 
Menschen) gebraucht (vgl. Kings 243, 23). Der assyrische Aus- 
druck für dreschen ist, wie oben (8. 706, Z. 35) bemerkt wurde, 

s“2w. Dies bezeichnet aber nicht das Ausdreschen der Getreide- 
körner mittelst Dreschschlitten! oder Dreschwagen, sondern das 
Ausklopfen mittelst eines Stockes, der an Stelle unserer Dresch- 
fiegel gebraucht wurde. Der Name dieses Stockes oder Dresch- 
flegels, der im Hebräischen (Jes. 28, 27)? mn oder نادت‎ genannt 

10 wird, ist im Assyrischen Sidirru (HW 639*®). Daraus erklärt sich, 
daß die Ideogramme für ebüru, Emte, und &birru, Dreschfiegel, 
lediglich Varianten desselben Schriftzeichens sind; vgl. ASKT 68, 
9—16; 71, 17; 72, 85. 48; 78,15 und 120, 16; 12, 95 sowie 
SAI 6605, A.1. Nach Jud. 6, 11 klopfte Gideon (ZDMG 63, 507) 

- 15 Weizen in einer Kelter aus, da er nicht wagen durfte, auf einer 
Tenne zu dreschen; ebenso klopfte Ruth (2, 17)®° die Gerste aus, 
die sie aufgelesen. Vgl. auch Jes. 27, 12. 

Das sumerische Ideogramm (g-gi; vgl. SFG 56) für assyr. Saw, 
Körner ausklopfen, dreschen bedeutet auch 3Jabäfu, schlagen 
»0 (ätbiop. HNM:! mit partieller Assimilation des anlautenden s 
an das folgende 5. Ebenso ist Kü;, enge Gasse = np:o, und 
der assyr. Stamm ,ةدم‎ eng sein entspricht dem arab. رضنك‎ was 
andrerseits mit ضيف‎ (assyr. 99) zusammenhängt. Auch das 3 in 
u; beruht auf partieller Assimilation, ebenso in رقاق‎ und in 
26 DL ranzig = ke, was im Hebräischen (mit Assimilation des 
5 an das 5 wie in هرم[‎ = non; mm حت‎ assyr. raw, syr. AR; 

— zum) und Umstellung als jn2 (syr. _,) erscheint (vgl. 


AJSL 22, 202, A. 9; 24,153. 155; 26,4; Nah. 81 unten).* Das 


1 Das dem syr. I arab. „>,>, Dreschwalze entsprechende 
sssyr. ااال لان‎ (HW 641% unten irrig gam-gu-ge) bezeichnet Walzen zum 
Überlandtrausport (Her. 7, 24; Diod. Sie. 8, 89) von Schiffen; siehe Kings 
114, 25; vgl. SAI 2135. 2884. 

® Vgl. die Erklärung dieses Lehrgedichts in JHUC, No, 163, 8, 89, 

* In V,7 ist zu lssan: DM nat mag نامماط‎ 197 Span Rn, 
von Tagesanbruch bis jetst hat das Mädchen wenig geruht. Für I — 
ذم‎ vgl. Est. 20, und für die unrichtige Einsetzung einer mater lectionis siehe 
Nah. 27, Z. 6; 46, unten. 1 

* ولامتاجوم‎ Assimilation haben wir auch in 757, Echo der Siloah-In- 
schrift (ZAT 28, 152) was 555 zu lesen ist und dem arab, Jo, (sus, 


Eeho entspricht (walls .(صدى لخيل اذا أجاب‎ Habe. Mt = مايص‎ 
wie ليف‎ = 5752: vgl, dagegen JAOS 22, 52; Lidzbarski's Ephemeris 
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sumer. 02-92, schlagen, klopfen, ist eine Intensivform von ge, Rohr, 
ursprünglich gen, was als ganz auch ins Semitische übergegangen 
ist (Est. 13). Es bedeutet eigentlich verrohren, d. h. intensiv mit 
einem Rohrstock bearbeiten. Im Englischen ist das Verbum to 
cane, das im letzten Grunde auf das sumer. gen) zurückgeht,! 
ganz gewöhnlich. Im Französischen ist daitre das übliche Wort 
für dreschen. 

Sumer. 02-02 bedeutet auch erschlagen, töten, assyr. daku 
(HW 212%; SAI 4520. 10872), was sonst im Sumerischen gas 
heißt. Gas bedeutet auch wasalu (HW 294), was dem aram. born, 
zerschlagen (Dan. 2, 40) entspricht. Insbesondere bezeichnet dieses 
sumer, gas das Ausklopfen (Dreschen, franz. battage) des Getreides, 
assyr. rasälu 3a Seim (HW 294", unten). Das Ideogramm gas 
,نأو عب‎ töten, unterscheidet sich von dem Ideogramm gu(m) عت‎ 
rasälu, schlagen, lediglich durch das eingesetzte Zeichen für 3e’w, 
Getreide; vgl. AL*#. 126, Nr. 130; siehe auch SAI 3269— 832883; 
andrerseitse MSL 130. Verwandt mit diesem gas ist gas (غش)‎ 
das ebenfalls zasalu bedeutet (SAI 291). Sumer. قعل‎ wird auch 
durch assyr. debiru, Dreschflegel, Stock zum Ausklopfen des Ge- 
treides (syn. masgasu® HW 687®) erklärt (HW 6898: MSL 177), 
Dieses gas ist als zassu auch ins Assyrische übergegangen (HW 
205%),® Demnach kann man den sumerischen Namen des Dresch- 
monats Addar statt it-de-kin-kut auch it-se-kin-jas lesen. 

Nach GB 798» soll assyr. 2w Getreide schneiden oder etwas 
ähnliches (so auch HW 639*) bedeuten. Das assyrische Wort für 


ne 


1, 310, Ob Prätorius (ZDMG 60, 408) 177 mit صطى‎ zusammengesstallt 
hat, kann ich augenblicklich nicht feststellen. Dis Wurzel Auo liegt auch In 

Duo, schreien und Am, zusammenschlagen vor. Wenn 1% (für 172) Spalt 
bedeutete, hätte man gi» vergleichen können. 

1 BL 130 habe ich gezeigt, daß auch das franz. cire, Wachs, ein sume- 
risches Lehnwort ist. Auch der Name Cädis geht im letzten Grunde auf 
sumer. gär, Asphalt, zurück (BL 132). Ebenso sind franz. escarpe, escarpin, 
erepir, er&pi, deerpit, erdpuseule, mesquin babylonischen Ursprungs, während 
franz. cabane, eabine, cabaret und das deutsche Kneipe sowie das Verbum 
kaufen von dem hebr. 2573215 (srab. (حانوت‎ herstammen; siehe BL 1532; 
AJSL 26, 20, A. 7. 

? Der assyr. Stamm OPW ist abgeleitet von der Wurzel (AJSL 28, 252) 
,تلام‎ die auch in كر ع ) شقع‎ ) und (أشقياء .عسام شقى‎ vorliegt. Vgl. 
8. 713, 2.1. 

35 Mit arab, حش‎ 1488, mähen, hat dieses sumerische Lehnwort nichts 
zu schaffen, obwohl das sumer. 008 nuch durch gasäzu (SAI 272; HW 590b 
gagägu) — جز‎ ddsza erklärt wird; ua erscheint im Assyrischen als eldu 
(= eydu, egidu, hagadu) Emte; siehe ASKT 68, 5; 204, Nr. 22; BAL 95; 
vgl. oben, S. 707, Z. 36. 


* 
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Getreide schneiden oder abmähen ist aber dakaku, was HW 656" 
zweifelnd durch umzäunen erklärt wird, während es nach Zimmern 
(GB 779°) pflügen bedeuten soll. Scheil dagegen übersetzte in 
5 43. 44 des Hammurapi-Gesetzes desäen, und Ungnad in Greß- 
s mann’s Altorientalische Texte und Bilder (Tübingen 1909) S. 148: 
en. Diese Übersetzungen sind unmöglich. Nach ASKT 71,17; 
72,85 findet das 3akaku und Jabäru in der Erntezeit (ina üme 
ebüri) statt; diese Ausdrücke können demnach nicht pflügen und 
bedeuten. Es ist zu übersetzen In der Erntezeit mäht er 

10 Feld, drischt &e. 

Beim Dreschen wurden die Körner mit Stöcken (Flegeln) aus- 
geklopft, und das Mähen bestand im Abschneiden der Ähren. Das 
Getreide wird noch heute in Palästina ziemlich weit oben ab- 
geschnitten.” Deshalb heißt es Hiob 24, 24: au nbaw wann, 

15 sie werden wie eine Ahrenspitze abgeschnitten. Auch 5m, 
schneiden (eine Nebenform »5» gibt es nicht) heißt eigentlich die 
Spitze abschneiden, franz. ötöter, deutsch kappen; das ist auch die 
Grundbedeutung des engl. fo crop, emten; vgl. AJSL 22, 251. 

1 Nach HW 292» soll zarärı ebenfalls pylügen oder eggen bedeuten; 
egla indrar (ASKT 72, 29) heißt wohl aber er grädt das Feld um; vgl. 
AJSL 28, 249, 

5 Hobr. b5% (arab. (مكل‎ Sichel ist von >>3 (vgl. das Saphel oben, 
8. 706, Z, 3) abzuleiten und heißt eigentlich Kreis (Halbkreis), Ebenso ist 
der Intensivplural (AJSL 26, 22, A, 40) DEN, Ägypten, dessen Singularform 
in den Amarnatafeln als Migraru erscheint, von IX abzuleiten und bedeutet 
die grofe Festung. Die Semiten bezeichneten Ägypten so, wogen der Be- 
festigungen auf der Landenge von Suez (GA 159. 259, unten). Die lucianische 
Rezension hat Gen. 10, 6. 13 Meswouuu, und einige Handschriften bieten 
Mescugeıu, Siehe dazu AJSL 26,217, Für Ableitungen von Stimmen mediae 
geminatae mit Verdoppelung des ersten Stammkonsonanten (nach Analogie der 
Stämme >”D) siehe VHOK 232, A. 4. Der Singular 18%, Ägypten ist MER 
= Micr —= Micsaru zu lesen; das 7 beruht anf Dittographie des 7; vgl. 
ZDMG 63, 515, 19; AJSL 26, 10. Anderwärts werde ich zeigen, daß وو تساك‎ 
(für Ay-yurrog) ein griochisches Kompositum ist, das ursprünglich den Nil 
aly Strom (FE) von Koptos bezeichnet; vgl. Alyaiovr &e und die Bezeich- 
nung des Euphrats als Strom von Sippar (Delitzsch, Paradies, 8. 170; 
AL#, 27, 222) sowie DYY1>, d.h der große Fluß (Euphrat) als Landesname 
(Nah. 31; ZDMG 03, 527, 5). Auch ,قبط‎ Ägypten .طنة)‎ FAR" geht 
auf den Namen der uralten Stadt Koptos (am Ostufer des Nil, el-Kosär gegen- 
über; vgl. ZDMG 63, 524, 39) zurück, Der Name Nefllog ist möglicherweise 
sernitischon Ursprungs und mag große Flut bedeuten; im Syrischen haben wir 
den Stamm 512 in der übertragenen Bedeutung leiden; vgl. 78, Verderben 


= "N, Flut (AJSL 38, 256, Z. 9; OLZ 12, 68, Z. 1) und Jason Saul? 


von den Fluten umhergeworfen werden, Auch das assyr. 1713544, Wider- 
wärtigkeiton (HW 4548) gehört dazu. Vgl. dagegen GA 41, 
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Ebenso ist das assyr. Jakaku, mähen,t ein privatives Denominativum 
von 3ikkatu, Spitze (HW 656%). Dieses aber ist identisch mit 
orais, Dornen (Num. 33, 55) und جادخم‎ , Spieße (Hiob 40, 31). 
Auch das assyrische Äquivalent von |Naoo, Nagel, das Delitzsch 
(HW 497%) sekkatu liest und von 20, verstopfen, versperren 5 
ableitet, ist Sikkatu zu lesen. Die ursprüngliche Bedeutung ist 
auch hier Spitze. Da das Wort 3, عت‎ iv, ش‎ (BAL 99) hat,? so 
braucht معمكؤز‎ nicht als Lehnwort angesehen werden; wohl aber 
sind xKw, sökke, Pflugschar und Münzstempel, aus dem Aramilischen 
entlehnt: sie entsprechen dem syr. معحخ هربز‎ und Jay معحذز‎ ; 10 
auch رسك‎ sack, Nagel (Plur. سكناك‎ und (سكوك‎ ist aramlisch (vgl. 
BA 3, 580; GB 779*, unten). Die echt arabische Form haben 
wir in رشك‎ Sökke, Waflen, das auch (wie assyr. äikkatu) einen 
Pflock oder Keil bezeichnet,® 

In dem keilschriftlichen Sintflutbericht der babylonische 5 
Noah bei der Beschreibung des Schiffbaus: sıkkat me ina gablisa 
la-amxassi, Wasserpflöcke schlug ich darin® ein. Das bezieht sich, 
wie ich schon vor 15 Jahren (in meiner für die geplante dritte 
Auflage von Schrader’s KAT im Jahre 1895 gedruckten Er- 
klärung des Sintflutberichts) ausgeführt habe, auf das Abdichten 0 
(Kalfatern) der Nähte (der Fugen zwischen zwei Planken). Jetzt 
schlägt man zu diesem Zwecke mit Meißel und Hammer Werg 
zwischen die Fugen und füllt sie dann noch mit Pech oder Haız, 
Die alten Babylonier verstanden aber schwerlich, die Planken so 
genau aneinander zu fügen, daß man damit ausgekommen wäre. 5 
Man mußte die Nühte deshalb mit Keilen und Pflöcken abdichten, 
wie man das in gewissen Fällen noch heutzutage tut. Die Keile, 
die der Lünge nach zwischen die Planken eingetrieben werden, 
sind auf der einen Seite spitz, wurden deshalb im Assyrischen 
sikkatu —= ,شكخ‎ Sihke genannt. 50 

+ Vgl, سيك‎ , sdkka — صلم‎ Ohren (oder Nase) abschneiden. Dies ist 
wohl ein aram. Lehnwort, 

® Vgl. auch das verwandte شوك‎ (Plur. (أشوأك‎ Dorn, Spitze (üthiop. 
wWN:APWUPYL::. Hebr. 7020, anstacheln (Jes. 9, 10; 19, 2) sollte 
mit iD geschrieben werden, ebenso ID, umsdunen, eigentlich mit einer Dorn- 
hecke versehen. Hebr. 721% (= (معوحذ|‎ Zweig gehört zu أشكا‎ , ddka'a 
عو .(أشكات الشجرة)‎ Plural dieses Mi (oder ein Kollektivum 733173, 
Gezweig) ist auch Prov. 25, 11 statt nroün einzusetzen: Goldene Äpfel 
(genauer Alraunbeeren; vgl. ZDMG 6%, 519, 22) an silbernen Zweigen; siehe 
Proverbs 60, 15. 

5 Vgl, auch ,شاك‎ Fükk (Plur. LK, Fukkäk) stachlich. 

* Für gablu ع‎ JS 55د ع‎ siehe AJSL 26, 3. 
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Das Verbum رشك‎ Icdkka bedeutet auch aufspießen (si 
*.(بالرة‎ Die VII. Form heißt eöngestochen werden (von der Lanze, 
Schwert oder Nadel). Das Nomen رشك‎ Jakke bedeutet Lanzen- 
stich. Das Verbum heißt auch sich einbohren; davon ist der Tier- 
s name Sikkuw (HW 657%) abzuleiten; vgl. meine Übersetzung des 
Fragmentes K. 3200, das man lange Zeit für den Anfang des 
babylonischen Nimrod-Epos® hielt, in 1408 29, 8 (vgl. KB 6, 273. 
537). Sikku bedeutet wohl eher Ratte als Maus;® allerdings 
werden die beiden Tiere im Semitischen nicht genau unterschieden: 
ı0 eine Ratte wird im Hebräischen als große Maus (s113 227) be- 
zeichnet, und im Arabischen wird ‚& sowohl für Maus wie für 
Ratte gebraucht; ebenso 53. >. Man könnte auch an die Maulwurfs- 


maus (Sphalax typhlus) oder Maulwurfsratte (engl. mole-rat) denken. 
Diese Tiere, die größer als der (nicht in Palästina vorkommende) 
15 Maulwurf (Talpa) sind, finden sich häufig in Ruinen, auch bei 
Dörfern عن‎ (EB 3182). Sie graben nahezu einen halben Meter 
unter der Erde ‚ausgedehnte Gänge, die mitunter 12 Meter lang 
sind. Eine Abbildung dieses (auch Blindmull genannten) Tieres 
findet sich auf 8. 423 von Guthe’s Bibelwörterbuch. Das biblische 
مع‎ nmenen (Jes. 2, 20) soll nach einigen Maulwürfe bedeuten, nach 
anderen Ratten. Jedenfalls bezeichnet es wie assyr. $ilcku ein Nage- 
tier, das sich Löcher gräbt. 
Arab. A, Sakka wird auch im übertragenen Sinne des franz. 
ötre piqu£ gebraucht. Es bedeutet auch zweifeln, eigentlich von 
25 nagendem Zweifel gequält werden; vgl. franz. ronger. Verwandt 
damit ist ,شف‎ Sdgga, quälen, plagen, belästigen, lästig sein (صعب)‎ 


* Im Assyrischen erscheint 27705 als nir'amtu für Kama, KS°,A; siehe 


HW 605%; GB 7555. Für die Umstellung vgl. OfhZ! = >, (ZDNG 
34, 759). 

® Warum ich den Namen Nimrod-Epos beibehalte, habe ich Pur, 30, 18; 
AJSL 26, 24, A. 80; ZDMG 68, 517, 23 auseinandergesstzt. Statt Kabani liest 
Ungnad (OLZ 18, 306) jetst ingidu. Das g statt % beruht nicht auf dem 
folgenden d, sondern auf dem vorausgehenden n; vgl. AJSL 26, 9, Z.5. Daß 
derartige Namen nicht semitisch, sondern sumerisch zu lesen sind, habe ich 
schon vor mehr als 30 Jahren (SFG 56, 4) betont, Andrerseits habe ich nie 
behauptet, daß Nimrod mit dem Kassitenkönige Nasi-maraddad identisch sei: 
ich habs lediglich (vor mehr als 25 Jahren) die Vermutung ausgesprochen daß 
der Name Nimrod mit dem Namen Nazi-maraddaf identisch sein könne, 
Ich habe das bereits AJSL 10,199, A.* richtig gestellt; aber Skinner und 
Curtis-Madsen in ihren neuen Kommentaren (Now-York 1910) über Gen. 
(8. 209) and Chron. (8. 83) in The Internat Critical Commentary be- 
baupten (jedenfalls nach EB 3418, A, 2) immer noch, daß ich Nimrod mit dem 
Kassitenkönige Nazi-marnddaS um 1350 +, Chr, identifiziere, 

5 Wenn ich nicht irre, hat auch ,ل‎ Hunger in seinen (mir augenblick- 
lich nicht zugänglichen) Babyl. Tieromina (Berlin 1809) das Wort besprochen; 
vgl. dazu meinen Aufsatz Die Posaunen von Jericho, WZKM 28, 362. 
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und Rn $dqgiga, elend sein, auch assyr. Jaga, hoch sein (HW 
684), was jedenfalls nicht von dem sumer,. saga, sak, Kopf, Spitze 
(assyr. r&su) abgeleitet ist, sondern mit ر شاهف‎ hoch, ,رشوأقف‎ Bery- 
gipfel zusammenhängt, Schon vor 34 Jahren hat Lenormant 
(siehe SFG 50) dieses assyr. Saga mit Non, aufsteigen verglichen, 5 
was im Arabischen als ,تسلف‎ auf eine Mauer steigen (تسور)‎ 
oder auf Bäume klettern (z.B. in der Beiruter Chrestomathie جانى‎ 
,الادب‎ 1, 158) erscheint. Dieses تسلمف‎ ist aramäisch. Für das 
infigierte 4 vgl. die Bemerkungen über = ضيف‎ oben 8. 708, 
Z. 21. Das echt arabische Äquivalent = Non ist رشئف‎ was 0 
dew- Kopf des Reittieres hochnehmen (st, &,) sowie aufhängen 
(vel. موس‎ Joh. 8, 28; 12, 32 und ippr Ear. 6, 11, assyr. na za- 
gipi 3ülü, HW 261”. 62%; vgl. Pur. 6, 22) bedeutet. Aram. p>6 ' 
= pb = pin. 

Die ursprüngliche Form der Wurzel شيك‎ ist übrigens رقاد‎ das ıs 
> beruht auf partieller Assimilation; vgl. das aramäische Lehn- 
wort ie — 00, Zaun, eigentlich Dornhecke; hebr. mo (statt 
main) umeiunt, umsäumt Oant. 7,3 (BL 104) sowie assyr. asayu, 
Dorn (HW 142») für ,وشم‎ von welchem Stamme auch, wie ich 
AJSL 26, 210° gezeigt habe, hebr. zer abzuleiten ist (vgl. die 


ı2 
2 


1 EEE n haben wir auch in 5! = oh. 

® Ich habe in den Critical Notes on Micah zu un anschirren (A, iv) 
auch die Ausläufer der Wurzel (AJSL 23, 252) N im Arabischen &e be- 
sprochen; anch (zu 7, ii) gezeigt, daß 259122, Höhen عت‎ assyr. bümäti mit 
Kugs, Stein, Fels und أبهام‎ , Daumen, sowie 4), Ausländer zussmmen- 
hängt; desgleichen (zu 7, y) daß Pr, Schoß (nicht Busen!) dem arab. sl, 
oulva (2 زغر‎ vgl. auch (اخاقف باق‎ entspricht (vgl. Sy, Gl جافع د‎ 
assyr. a ixtgu, sich vermischen, insbesondere sb] zul yildenzı, KAT, 
7,14; HW 2758) während das entsprechende assyr. sünu (HW 491%) für suimu 
(ve, hm = جامع‎ und كن( كز‎ * küssen, franz. embrasser) steht (vgl. 
assyr. zonil, zürmen — 355 = 997 — lıebr. DIT). Ferner habe ich (zu 7, vii) 
bemerkt, daß hebr. MN, Pflugschar wahrscheinlich ein assyrisches Lehnwort ist 
(von einem assyr. ettu = edtiu — edditu, von edödu, scharf, spitz sein, hebr. 
7771) und (zu 3, 0) daß die Redensart 077 DT, womit أذ برأم‎ zusammen- 
hängt, entschlüpfen, eigentlich auf eine Höhe (د”تاذ2)‎ gehen heißt, während 
das verwandte DON, Wildochs (HW 6038) eigentlich Kletterer bedeutet, 
Endlich habs ich (zu T, iii) bemerkt, daß ,كلام‎ Seihtuch eine Reflexivblldung 
von „3, Öffnung (siter Plural von pt, Hand: vgl. AJSL 22, 258) ist, sowie 
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Bedeutungsentwicklung von p27 und .(وصل‎ Assyr. adagu (für 
wasagu) Dorn, erscheint im Arabischen als gs 'ausad. 
Auch assyr. Sikkatu, Büchse (HW 657*; KB 6, 258. 526) be- 
zeichnet ursprünglich den dornigen Baum oder Strauch, aus dessem 
5 Holze die Büchse verfertigt war; vgl. meine Bemerkungen über 
xue! und alabastrum in OLZ 10, 68. Ebenso bedeutet unser 
Büchse eigentlich etwas aus Buchsbaumholz (engl. box, lat. Buxus, 
griech. müfog) Verfertigtes. Für püru in pür Stkkati, worin 3ik- 
katu nach WaG 2, 229 8 zu erklären ist, siehe Est. 31; Nah. 43. 
10 Assyr. püru, Vase, Urne, Büchse, hängt mit myı2, Äufe und 1°», 
Topf zusammen; ‚Li, sieden ist denominativ, und se, Siede- 
hitze (5, ,5) was dB 626% trotz ZDMG 61, 297, 18 noch immer 
falsch erklärt wird, ist eine Bildung wie das targum. #3127>, Lüge 
oder arab. شضخيخة‎ , Greisenalter. Der Name ىت‎ mag Glutland 


15 (AJSL 283, 224, زمه‎ bedeuten. Zu assyr. Sökkatu, Behältnis (aus 
dem Holz eines Dormstrauchs) vgl. arab. رشك‎ Sulık, Futteral. 
Assyr. 3akaku bedeutet demnach enispizen, d. h. die Ähren- 
spitzen abschneiden oder mähen, während das damit zusammen- 
genannte Jabäru die Getreidekörner ausklopfen oder dreschen be- 
» deutet. Der Monat Adar (genauer Addar) ist der Dreschmonat,? 
der Elul dagegen der Weinlesemonat (vgl. franz. Vende&miaire). 
Der Name Adar hängt mit aram. ödder (für ‚A>) runde Tenne 


zusammen, und Elud (für (غلول‎ wit hebr. nı55>, Nachlese. 


(zu A, 0) daß hebr. 12 öfter als Zusammensetzung des emphatischen > (piene 
رذع‎ OLZ 10,305, talmud, 05) und 45, s0 aufzufassen ist. 

1 King behält noch in CT 26, 26, Z. 48 die irrige Meißnersche Lesung 
alamitta, Gerist, statt alabäta bei. Vgl. auch GB 6113, 

? Eigentlich 778 5752: vgl. auch das Targum zu Hos. 2, 11. Auch 
7723 bedeutet nieht nur Tenne, sondern nuch Dreschzeit; IN Wr, Tennen- 
mon«t kann deshalb auch durch Dreschzeitmonat wiedergegeben werden, Vgl. 
franz. Messidor (was natürlich nicht Dreschmonat sondern Erntemonat 
bedeutet), Ebenso heißt MT nicht nur Kelter, sondern auch Zeit «les Wein- 
kelterns; vgl. Pur, 50,18, © 


Die babylonische Schrift und Sprache 
und die Öriginalgestalt des hebräischen Schrifttums. 
Von 


Ed. König. 


Unter den vielen Fragen, die betreffs des Einflusses der baby- 
lonischen Kultur neuerdings debattiert worden sind, ist die Frage 
nach der Ausdehnung des Gebrauchs der babylonischen Schrift und 
Sprache wohl die jüngste. Denn erst H. Winckler hat in seinen 

„Altorientalischen Forschungen* III (1902), 8. 165 ff. die Behauptung 5 
aufgestellt, die Keilschrift sei auch in Israel die Schrift der Religion 
und der Verwaltung gewesen. Im Anschluß daran hat A. Jeremias 
in „das Alte Testament im Lichte des alten Orients® (1906), 5. 263 
vom Dekalog die Niederschrift in babylonischer Keilschrift und den 
Gebrauch dieser Schriftart als der heiligen noch für Jesajas Zeit ı0 
angenommen. Dann ist Im. Benzinger in der 2. Aufl. seiner Hebrä- 
ischen Archäologie (1907), 8. 178 bis zu der These fortgeschritten, 
daß erst; „Josins Reform, die zugleich ein Sichlossagen von Assyrien 
bedeutet, zugleich auch das Ende der Keilschrift und die Aner- 
kennung der nationalen Buchstabenschrift als der staatlichen gebracht 5 
haben mag*. Aber erst in diesem Jahre hat Ed. Naville in den 
Mömoires de l’Acadämie des inscriptions et belles lettres (tome XX VIII, 
2° partie) die Meinung vertreten, daß die babylonische Schrift und 
Sprache von allen Schriftstellern Israels gebraucht worden seien, 
die vor der Regierungszeit Salomos Schriften verfaßt haben. „Diese 0 
Schriften würden also nicht hebräisch verfaßt worden sein, aber 
sie würden später in die Sprache übersetzt worden sein, die bei 
den neuen Redaktoren, Esra und anderen, im Gebrauche war"). 
Diese These drängt natürlich zu einer Beurteilung, und ich suche 
dieselbe im folgenden darzubieten. 25 

Eingangsweise muß dabei selbstverständlich der Ausgangspunkt 
erwähnt und in seiner Tragweite beurteilt werden, von dem aus 
Naville zu der erwähnten Ansicht gelangt ist. 


20 Ed, Naville, La deeonverte de la loi sous le rol Josias (1910, Paris, 
Librairie E. Klincksieck, rue de Lille 11), p. 298, 
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Indem er die Funde, die in Ägypten über die Niederlegung 
von Bauplänen und Schriftstücken in Tempelgrundmauern und unter 
Statuen gemacht worden sind, 1907 in den Proceedings of the 
Society of Biblical Archaeology zusammenfassend betrachtete, kam 

ser, wie allerdings vor ihm schon Maspero und Oheyne, zu dem 
Urteil, daß in diesen Funden Analogien zu dem Vorgang zu er- 
blicken seien, der in 2 Kön. 22, 8 erzählt ist. Innerhalb des Berichts 
über eine Ausbesserung des Tempelgebäudes ist dort nämlich er- 
-wähnt, daß der Hohepriester Hilkia zu dem Staatsschreiber Saphan 
ı0 sogte: „Ich habe das Gesetzbuch im Hause Jahves gefunden*). 
Diese in Ägypten gemachten Funde von Schriftstücken sind auch 
von Joh. Herrmann sehr eingehend beschrieben worden, und auch 
Naville hat wieder im Anfang seiner Darlegung von 1910, بر‎ 3—8 
das Wesentliche über diese Funde berichtet. Der allgemeine Schluß, 
مد‎ zu dem er mit Recht geführt wird, ist dieser, daß in Ägypten die 
Sitte bestand, religiöse Texte in einer Grundmauer niederzulegen 
(p. 9: „le döpöt, dans un mur de fondation, d'un document religieux*). 
Aber die Verwertung dieser ägyptischen Funde zur Deutung 
der in 2 Kön. 22, 8 erwähnten Auffindung des Gesetzbuches leidet 
وه‎ an folgenden Schwierigkeiten. a) In dem Bericht über die Aus- 
besserung des Tempels ist dieser nur der Zweck zugeschrieben, 
„den Riß (d. h. das Rissige oder das Baufüllige) des Hauses Jahves 
zu befestigen oder auszubessern® (V.5), und dann ist zwar vom 
Ankauf von Holz und behauenen Steinen die Rede (V. 6), aber vom 
5ه‎ Aufreißen des Grundes oder der Grundmauern ist nichts er- 
wähnt. Naville will dies allerdings aus dem Gebrauch von „be- 
hauenen Steinen* ableiten (p. 11: il fallait des pierres de taille, ce 
qui indigue une röparation consid6rable et qui devait aller jusqu’aux 
fondations*). Aber die dort erwähnten syrm> "338 konnten auch 
% in die Mauern eingesetzt werden, ohne daß gerade die Grundlagen 
des Gebäudes aufgegraben wurden. Sogar den Grundstein des Baues 
herausnehmen, das würde doch geheißen haben, denselben ganz er- 
neuern und nicht „das Baufäüllige auszubessern*®). — 5) Da Naville 


1) Die Übersetzung „das Gesetzbuch“ ist die richtige, da hier nicht durch 
den Begriff von söpher oder durch andere Umstände ein solcher Ausnahmefall 
angezeigt ist, wie z. B. in Deut. 17,18 „ein Duplikat oder eins Kopie des Ge- 
setzos® (vgl. die andern Fälle in meiner Syntax 85 304 a). 

2) In der Zeitschrift für die alttestamentliche Wissenschaft 1908, 2011, 

3) Dagegen, daß nach 2 Kön, 22, 8 das Gesetzbuch in den Fundamenten 
des Tempels entdeckt worden sei, spricht sich anch Hub, Grimme in der Orienta- 
listischen Literaturzeitung 1907, Sp. 610 ff, energisch aus, Aber er meint, Naville 
zu Hilfe kommen zu können, indem or Deut. 29, 28 als einen unorganischen 
Zusatz bezeichnen und so Übersetzen wollto: „Das ist, wns für Jahve, unsern 
Gott, versteckt gewesen war und für uns und unsere Kinder wieder aufgedeckt 
worden ist, damit wir immer alle Satzungen dieser Thora befolgen“, Aber diese 
Übersetzung wird «) durch die Stellung des DY4I“1Y unmöglich gemacht. Nach 
dem Texte heißt es ja „aber das Enthüllte ist für uns und unsere Kinder für 
immer, damit wir ete.*, ß) Auch im Übrigen wäre die Aussage, die von Grimme 
vorausgasstzt wird, mit den wirklich dastshenden Worten überaus dunkel zum 
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mit vielen neueren Gelehrten richtig annimmt, daß das nach 2 Kön, 
22, 8 gefundene Buch das Deuteronomium oder wenigstens dessen 
mittlerer Hauptteil gewesen ist, so widerspricht seiner Aufstellung 
die Aussage von Deut. 31, 26, wonach das Deuteronomium zur Seite 
der Bundeslade niedergelegt werden soll. Naville will sich p. 20 5 
mit dieser Ortsbestimmung allerdings so abfinden, daß er in dem 
Texte die Angabe findet, ein Deuteronomium, ein Exemplar von 
ihm solle neben der Bundeslade niederlegt werden. Aber davon 
enthält der Wortlaut nichts. Dieser sagt einfach, daß das Deutero- 
nomium zur Seite der Bundeslade aufbewahrt werden soll. Von 0 
einem andern Ort, wo das Deuteronomium oder ein Exemplar von 
ibm niedergelegt worden wäre, weiß die Tradition, die sich in 
Deut. 31, 26 ausgesprochen hat, nichts. — ec) Auch im Bericht 
über den Tempelbau und die Tempeleinweihung (1 Kön. 6—8) ist 
nichts davon bemerkt, daß ein Exemplar des Gesetzbuches in die 15 
Grundmauern oder den Grundstein des Tempels eingelegt worden 
sei. Naville p. 21 meint dieses Bedenken „leicht* zerstreuen zu 
können. Denn da im Bericht über den 'Tempelbau die Grundstein- 
legung nicht erwähnt sei, so habe es auch keinen Anlaß gegeben, 
von der Niederlegung des Buches zu sprechen, die, wie in ten, 20 
einen Teil der Grundsteinlegung hätte bilden müssen. Aber das 
Wahrscheinliche bleibt, daß dieser Akt im Berieht erwähnt worden 
sein würde, wenn er mit einer volleren Zeremonie vollzogen 
worden wäre, welche die Niederlegung von Urkunden und z.B. die 
eines Exemplars vom Gesetzbuche in sich geschlossen hätte. Übrigens 5 
ist der „Grundstein* überhaupt im althebräischen Schrifttum nicht 
erwähnt. Vom „Eckstein® ist zweimal die Rede (Jes. 28, 16; Hi. 
38, 6; vgl. „Kopf der Ecke* Ps. 118, 22), und auch dieser ist da 
nicht genannt, wo man seine Erwähnung noch außer 1 Kön. 6, 1 
erwarten müßte: Hag. 2, 16; Sach. 4, 9; Esr. 3, 6; 2 Chron. 8, 16. 0 
Also auch deswegen ist es nicht gerade wahrscheinlich, daß in die 
Grundmauer oder vielmehr in den Grundstein des Salomonischen 
Tempels ein Exemplar des Gesetzbuches gelegt worden sei. — d) Ob 
sich aus 2 Kön. 22, 8 12: sonst noch etwas zu Gunsten der Ansicht 
Naville’s ergibt (nämlich der Umstand, daß der Hohepriester das ss 
gefundene Buch nicht habe lesen können), wird weiter unten zu 
untersuchen sein. 

Natürlich bleibt ja allerdings die Annahme, daß die Auffindung 
des Gesetzbuches bei Gelegenheit und im Zusammenhang mit 


Ausdruck gebracht. Denn was soll das heißen „was für Jahwe versteckt war?“ 
7) Der Ausdruck des Subjektes könnte in dem mit „das ist eie.* übersetzten 


Worte MINOR nicht fehlen. Es müßte doch heißen '37 EN. (ل‎ Die Aus- 
sage, daß das Enthüllte sei „für immer*, wire unnatürlich, Also die Hilfe, die 
Grimme zu Gunsten der Anwendung von Naville's ägyptischen Funden auf die 
Erzählung von 2 Kön, 22, 8 aus Deut, 29, 28 ableiten wollte und die Naville 
1910, p. 18 auch akzeptieren möchte, hat sich als ein „Winterbach* erwiesen 
(vgl. mein Hebr. u. aram. Wörterbuch 1910, 8. 660). 


> 


718 König, Die babylonische Schrift und Sprache ete. 


der Tempelrenovation geschehen sei. Aber der Hergang der Sache 
kann sich im Wesentlichen auch so abgespielt haben, wie schon 
Thenius?) es dargestellt hat. Die nach Deut. 31, 26 bei der Bundes- 
lade verwahrte Schrift wurde zugleich mit dieser unter Manasse, 
5 von dem dies, da er nach 2 Kön. 21, 14 den Tempel Jahves gleich- 
sam andern Göttern weihte, erwartet werden kann, bei Seite gestellt 
und erschien jetzt — nach einem halben Jahrhundert, als sie von 
dem die Räumlichkeiten des Tempels wegen der beabsichtigten 
Ausbesserung durchsuchenden Hohenpriester bei der beseitigten, aber 
15 noch im Tempelhaus?) befindlichen Lade wieder aufgefunden wurde, 
, — als etwas Neues, weil weithin in Vergessenheit geraten, sodaß 
wenigstens der Staatsschreiber Saphan sagen konnte: „Ein Buch 
hat mir Hilkia gegeben* (V.10). Auch der Chronist weiß nichts 
davon, daß jenes Gesetzbuch in den Fundamenten des Tempels ge- 
قد‎ fünden worden sei, sondern sagt (II, 34,14): „Als sie das Geld 
herausnabmen, das ins Haus Jahves gebracht (d. h. als fromme 
Spende ihm geweiht und in irgend einer Truhe gesammelt) worden 
war, fand Hilkia das Gesetzbuch ete.*. Darnach wäre jenes Buch 
von der Seite der Bundeslade weg in die Geldtrube oder in ein 
نه‎ sonstiges Behältnis, das zur Verwahrung von Schätzen diente, gelegt 
worden. Josephus (Antiquitates X, 4, 2) hat sich den Vorgang so 
gedacht, daß der Hohepriester, als er die Schatzkammern des Tempels 
nach den etwa vorhandenen Goldvorräten durchsucht habe, ‚auf die 
heiligen Bücher Moses, die im Tempel niedergelegt waren, gestoßen 
25 “زعو‎ (Evrupydver wel). Reschi zu 2 Kön. 22,8 bemerkt, daß das 
Buch „versteckt unter der Schicht oder Steinreihe* (vgl. mein 
Hebräisch-aramüäisches WB. 1910, 8, 539") gefunden worden sei, 
„wo sie es versteckt hatten“, und David Qimchi ergänzt dies mit 
den Worten: „Als er (Manasse) das Gesetz verbrannte, da versteckten 
50 sie vor ihm ein Gesetzbuch, und zwar versteckten sie es unter der 
Steinschicht, und jetzt (mw>r) fand Hilkia dieses Gesetzbuch*. 
Man kann also nicht leugnen, daß es eine Möglichkeit gab, daß das 
Gesetzbuch von dem Hohenpriester bei Gelegenheit der Tempel- 
renovation gefunden wurde, ohne daß wit Naville die Auffindung 
ss im Grundstein des Tempels anzunehmen wäre. Übrigens zu der in 
der neueren Zeit vielfach vorgetragenen Annahme, daß die Auf- 
findung des Gesetzbuches eine Fiktion gewesen sei®), gibt der Text 
ebenfalls weder einen direkten noch einen indirekten Anlaß. 
Von diesen bisher betrachteten Ausgangspunkten aus, mit dem 
# Blick teils auf die in Ägypten beobachteten Funde von Büchern 
und teils auf den in 2. Kön. 22,8 erzählten Vorgang, hat nun 
Naville die Behauptung aufgestellt, daß die Literatur des Volkes 
Israel bis zur Zeit Salomos in der Schrift und Sprache der Baby- 


1) Thenius iın Kurzgefaßten exegetischen Handbuch, 2, Aufl., z. St. 
2) Vgl. die Aussage „Ich habe gefunden im Hause Jahves*, 
3) Stade, Geschichte des Volkes Israel, Bd. 1, 8, 650; u. a. 
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lonier abgefaßt gewesen sei, Welchen Grund er für diese Ansicht 
auch speziell aus 2 Kön. 22 herausünden zu. können meinte, wird 
am besten im Rahmen eines ersten Hauptteils der anzustellenden 
Untersuchung entfaltet werden, der es naturgemäß mit der Beant- 
wortung der Frage zu tun hat, was für diese nene Behauptung 
zu sprechen scheint. 

1. Welche Momente können für die Ansicht, daß Babylonien 
für Israel bis zu Salomos Zeit oder noch weiter herab die Schrift 
und die Literatursprache geliefert habe, ins Feld geführt werden ? 

a) Als ein solches Moment kommt selbstverständlich in erster 
Linie die Tatsache in Betracht, daß die babylonisch-assyrische Schrift 
und Sprache auch außerhalb Babyloniens und Assyriens weithin 
in Vorderasien als Schrift und Literatursprache fungiert hat. 
Denn dies ist ja durch die neueren Entdeckungen für folgende 


Gegenden zu Tage getreten: östlich vom mittleren Tigris durch ı 


viele zu Susa gemachte. Funde; ferner in Armenien durch In- 
schriften, sodann im Gebiete der hethitischen Herrschaft von Kappa- 
dozien aus nach dem mittleren Euphrst hin durch die reichen Funda 
H. Winckler's zu Boghazköi (1906 u. 1907), endlich für Palästina 
durch die Auffindung der ca. 300 Amarna-Texte, der zwölf zu 
Tazannek gefundenen Keilschrift-Textet) und zweier in Keilschrift 
und babylonischer Sprache abgefaßten Kaufverträge, die zu Gezer 
gefunden worden sind?. Auch in Ägypten benützte man um 
1400 +. Chr, zur Korrespondenz mit babylonischen Fürsten das- 
selbe Kommunikstionsmittel, wie aus den erwähnten Amarna-Texten 
sich ergibt. Aber nun gleich zu sagen, daß die „ganze Welt“ in 
dieser Zeit babylonisch schrieb®), das heißt trotz der Anführungs- 
striche sehr übertreiben. Denn in Ägypten schrieb man ja damals 
nicht überhaupt babylonisch, und wie weit .د‎ B. die einheimische 
Schrift der Hethiter und die mykenische Schrift hinaufreicht, weiß 
man doch auch nieht. Auf jeden Fall ist die Tragweite jener 
Tatsachen überhaupt und speziell für Palästina noch genauer fest- 
zustellen. 2 

In Bezug auf Agypten nun zunächst muß noch einmal betont 
werden, dab da die Keilschrift und die babylonische Sprache zwar 
gebraucht wurde, um den (diplomatischen) Verkehr mit Babylonien 
pflegen zu können, daß man aber daneben die einheimische 
Schrift und Sprache besaß und gebrauchte. Ferner das Land Amurru, 
in welchem 1907 von H. Winckler Texte aufgefunden worden sind, 
ist nach seinem allgemeinen Begriffe das Westland®. Nach den 


1) Sellin und Hrozny in den Denkschriften der Wiener Akadamie, phile- 
sophisch-historische Klasse, Bd. L und LIE, 1904 £. 

2) Palastina Exploration Fund (1905), ,مم‎ 206 £. 

3) A. Jeremiss, der Einfluß Babyloniens auf das Verständnis des Alten 
Testaments )1908(, 8. 8, 

4) Bo ist as wohl fostgestellt worden von Alb. T. Clay, بتاتكتتتسف‎ the home 
of tha northarn Somites (1909), p. 101, ef. p. 28. 


720 König, Die babylonische Schrift und Sprache ete, 


zu Boghazköi (in Kappadozien) gefundenen Texten schrieben Hethiter- 
könige zum Teil in hethitischer Sprache mit Keilschrift?). Man 
kann also nicht mit Naville p. 26 betonen, daß „die Amoriter*, 
wobei man leicht an Leute in Paliistina denkt, nicht „bebräisch* 
s schrieben. Auch aus dem Umstand, daß nach dem Zeugnis der 
Amarna-Texte die Befehlshaber von phönizischen und palästinischen 
Städten ihre Meldungen an ihren Oberherrn, den Pharao, in baby- 
lonischer Schrift und Sprache sandten, kann der Schluß, daß damals 
die phönizische oder althebr&ische Schrift nicht existiert haben könne, 
ı0 nicht mit zwingender Kraft gezogen werden. Denn nicht die Kom- 
pliziertheit und die Einfachheit konnte über die Wahl der für diese 
Meldungen zu gebrauchenden Schriftart entscheiden, sondern dabei 
mußte auch die allseitige Bekanntheit der betreffenden Schrift- 
art mit — und zwar entscheidend — in die Wagschale fallen. 
15 Also läßt sich nicht mit Naville .تر‎ 25 behaupten, daß man die 
komplizierte Schrift der Babylonier nicht verwendet haben würde, 
wenn die einfache phönizische Schrift existiert hätte. Ebenso wie 
bei den Amarnabriefen, bezog sich die Verwendung der Keilschrift 
in den Ta3annek-Texten auf den Verkehr von Fürsten mit 
وه‎ Vasallen und ging mit dem Gebrauch der Sprache, für welche diese 
Keilschrift zunächst bestimmt war und welche sich als Sprache des 
politischen Verkehrs geltend machte, Hand in Hand. Dies schloß 
aber nicht aus, daß es daneben für Mitteilungen in der einheimischen 
Sprache, die ja sowohl in den Amarna-Texten als in den Tasannek- 
25 Texten durch Glossen oder sonstige Spuren des Einflusses konstatiert 


worden ist”), auch eine einheimische Schrift gegeben hat. Endlich ' 


die beiden Kaufverträge, die zu Gezer gefunden worden sind und 
aus der 2. Hälfte des 7. Jahrhunderts stammen, können auch darauf 
zurückzuführen sein, daß diese Stadt eine assyrische Garnison oder 
مد‎ Kolonie besaß, und dann war die Stadt doch so weit assyrisch, daß 
sich ein Landkauf in assyrischer Form vollziehen konnte. So wenig 
man es aber wagen könnte, aus der Auffindung dieser beiden Kauf- 
kontrakte den Schluß zu ziehen, daß die babylonische Schrift und 
Sprache zwischen 650 und 600 die einzige in Palästina gebrauchte 
s5 gewesen sei, was ja bekanntlich z. B. durch die Existenz der Siloah- 
Inschrift und ein neuerdings bei Sichem gefundenes Schriftstück 
widerlegt wird, — ebenso wenig läßt sich für die ältere Zeit dieser 
Schluß z. B. aus den Amarns-Teexten ziehen. Eine völlige Sicher- 
heit darüber, daß die phönizische Schrift nicht in derselben Zeit 
4 existiert habe, ergibt sich auch aus ihnen nicht. 
b) Sodann meint man geltend machen zu können, „die Schrift 
des Rechtslebens sei die „„heilige‘* Schrift, denn das Recht sei 


———— 





1) Winckler in den Mitteilungen der deutschen Oriontgesellschaft Nr. 35, 
8.48 £, 

2) Von Franz Böhl, die Sprache der Amarnabriefe (1909), 8. 8186 und 
von Frd, Hrosnf in den Denkschriften der Wiener Akademie, phil.-hist. Klasse, 
Bd. LO, Heft III, 8. 38. 
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ein Stück der Religion, in Israel so gut, wie anderswo im Altertum“), 
Eben diese Schrift sei die Schrift der Gelehrten und sei auf baby- 
lonischen Keilschrifttafeln aus Babylonien nach Kanaan gekommen. 
Diese Schrift sei „die Gottesschrift“ (Exod. 31, 18; 32, 16). Aber 
daß die in den Gesetzesniederschriften verwendete Schriftart die 
„heilige“ sei, ist unbewiesen, und der Ausdruck or Sms Bxod. 
32,16 „Schriftzug oder Geschriebenes von Gott" bezieht "sich auf 
die in 31, 18 gemachte Bemerkung, daß die Tafeln des Zeugnisses 
„von Gottes Finger beschrieben® gewesen seien. Der in 32, 16 
gebrauchte Ausdruck will also nicht eine besondere Schriftart (die 
babylonische Keilschrift) meinen. Folglich läßt sich auf die von 
Benzinger befolgte Art auch nicht begründen, daß die ältesten 
religiös-sittlichen Niederschriften der Hebräer in dieser „heiligen“ 
Schriftart niedergelegt sein müßten. Außerdem bemerkt Benzinger 
selbst auf 5. 178, daß die Buchstabenschrift (was die babylouisch- 
assyrische Keilschrift nieht war) in Israel „in alter Zeit“ vor- 
handen und „die nationale Schrift im Gegensatz zur Keilschrift war, 
weil sie den Gebrauch der eigenen Sprache gestattete*. Da war 
es doch nur natürlich, wenn der allereigenste geistige Besitz Israels, 
die Grundlage seiner religiös-moralischen Sonderstellung, mit der 
diesem Volke eigenen Schrift aufgezeichnet wurde. 

Nach Jes. 8, 1 wurde dem Redner die Weisung erteilt, eine‏ زعت 
öffentlich aufeustellends Inschrift „mit Griffel (metonymisch [vgl.‏ 
mein WB. 8. 7. vun] = Schriftart) von Menschen“ zu schreiben.‏ 
Da bezeichnet der Ausdruck „Mensch®, weil die vom Propheten‏ 
zu publizierende Mahnuns „Eilend ist Beute, sich beschlennigend‏ 
ist Raub* ja allseitig gelesen und verstanden werden sollte, einen‏ 
einfachen Menschen, und das heißt: die große Menschenmasse. Die‏ 
da gebrauchte Art der Ausdrucksweise weist auf zwei Arten in-‏ 
ländischer Schrift hin, wie es zwei solehe bei den Ägyptern schon‏ 
nach Herodot gegeben hat?) Nach aller Wahrscheinlichkeit sind‏ 
in Jes. 8,1 große, unverbundene Buchstabenformen gemeint, wie‏ 
sie bei Leuten natürlich sind, die (im Unterschied vom „eilenden*‏ 
d. h. geübten Schreiber: Ps. 45, 2; Esr. 7, 6) nicht viel zu schreiben‏ 
pflegen ; vgl. Gal. 6, 11: „Sehet, mit wie großen Buchstaben ich euch‏ 
geschrieben habe mit meiner eigenen Hand!" Der Gebrauch von‏ 
großen und der Ligatur entbehrenden Buchstabenformen war zu-‏ 
gleich auf einer Inschrift das Natürliche, wie dies 5. B. bei der‏ 
لك Lapidarschrift der Samaritaner beobachtet werden kann‏ 


Die in Jes. 8, 1 gebrauchte Ausdrucksweise kann erstensd 


nicht auf einen Gegensatz von profaner und heiliger Schrift hin- 
weisen, denn dann wäre erstens die für eine Gotteskunde nach gött- 


m 





1) Bonsinger, Hebritiische Archäologie (1907), 8, 177. 

2) Herodot II, 36: تينزت هن :قنصأمسورة‎ yolorrıı“ al rk air wbrde 
بيغ‎ re db Önnorind werhleret. 

3) Auf der Riesenschrifttafel Euting’s, die den Ontlines of Hebrew Grammar 
von Gustav Bickell beigegeben ist, eol, 85; vgl. auch col. 39, 
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licher Weisung zu wählende Schriftart gerade die „profane* genannt, 
und außerdem würde die Wahl dieser profanen Schriftart in keiner 
Beziehung zu dem Zwecke stehen, der durch die Wahl dieser Schrift- 
art natürlicherweiss erreicht werden soll, nämlich, daß die göttliche 

Drohung in den weitesten Kreisen gelesen und verstanden werden‏ و 
könne. Folglich ist Jes. 8, 1 neuerdings mit Unrecht als Grundlage‏ 
der Meinung verwertet worden, daß die Keilschrift noch zur Zeit‏ 
Jesajas als die „heilige* in Israel betrachtet worden seit). Zweitens‏ 
anders lauten,‏ 1 ,8 .قعل würde und müßte die Ausdrucksweise in‏ 
wenn sie auf den Gegensatz zwischen einer inländischen und einer‏ 10 
ausländischen Schriftart hinweisen sollte. Nichts an den dort-‏ 
stehenden Worten deutet aber darauf hin, daß die hebräische Schrift‏ 
und nicht etwa die babylonisch-assyrische gewählt werden soll.‏ 
Außerdem darf nicht, wie es bis jetzt geschehen ist, ganz über-‏ 
ıs sehen werden, daß wenigstens die Sprache der Assyrer in den‏ 
Reden ebendesselben Jesaja als eine für Israel unverständliche‏ 
charakterisiert ist (Jes. 28, 11: „in fremder Zunge wird er reden‏ 
zu dem Volk da“, nämlich gleichsam auf assyrisch, in Wirklichkeit‏ 
durch die Eroberungszüge der Assyrer), und sprachen die Deputierten‏ 

Sanheribs, welche die Jerusalemer zur Übergabe aufforderten, mit‏ مو 
diesen etwa assyrisch? Nein, sie sprachen jüdisch-hebräisch (Jes. 36,11).‏ 
d) Der Hauptstützpunkt aber, auf den Naville seine Ansicht‏ 

von der langen Herrschaft der babylonischen Schrift und Sprache 
im Volke Israel aufbauen will, wird von ihm in jenem Bericht 
s5 (2 Kön. 22, 8) über die Auffindung des Gesetzbuches und die daran 
sich anknüpfenden nächsten Ereignisse gefunden. Er will nämlich 
aus den Worten des Textes „Da sagte der Hohepriester Hilkia zu 
dem Staatsschreiber Saphan: „„Das Buch des Gesetzes habe ich 
im Hause Jahves gefunden“, und Hilkia übergab das Buch an 
so Saphan, und er las es“ folgendes entnehmen: «) Der Hohepriester 
habe das Buch nicht selbst gelesen, weil’er es nicht habe lesen 
können, und ß) erst der Staatsschreiber habe das Buch dem Hohe- 
priester laut vorgelesen, und der Staatsschreiber habe das Buch 
lesen können, weil er eben als Staatssekretär das Assyrische als die 
وو‎ Diplomatensprache Vorderasiens gekannt habe (Naville, p.12f. 23.28). 
Aber erstens hat der Hohepriester das Buch denn wirklich 

nicht lesen können? Dies würde doch im Bericht bemerkt sein, 
wenn 65 im Bericht liegen sollte. Ohne eine Angabe des Berichtes 
kenn ein so unnatürlicher Umstand nicht angenommen werden. 
40 Außerdem fehlt nicht nur eine Angabe darüber im Texte, sondern 
ein Moment desselben widerspricht sogar. Der Hohepriester be- 
zeichnete das gefundene Buch ja als „das Buch des Gesetzes", Das 
laßt sich aber nicht natürlicherweise so erklären, wie Naville p. 13 
will, nämlich der Hohepriester habe das Buch deshalb als „das 


1) A, Jeremias, das Alte Testament ste, (1906), 8, 263; Ed, Naville 
a. a, O,, p. 29, 
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Buch des Gesetzes“ bezeichnet, weil er es im Hause Jahres gefunden 
hatte. „Text des Gesetzes und Bauen (des Tempels) gehen zu- 
sammen", sagt Naville, denn Josua babe nach 8, 82 auf die Steine 
des Altars eine Abschrift des Gesetzes geschrieben. Diese Kom- 
bination bildet nur ein sehr fadenscheiniges Gewebe und gibt keine 5 
natürliche Begründung für die ganz bestimmte Aussage des Hohe- 
priesters, worin er das von ihm gefundene Buch einfach als „das 
Buch des Gesetzes” bezeichnet. Zweitens möchte Naville p. 8 
aus den Worten des Textes von 2 Kön. 22,8" gern die Aussage 
„und der Staatsschreiber las das Buch ihm (laut) vor“ herauslesen. 0 
Er meint, weil der Bericht sehr kurz sei, müsse es um so seltsamer 
sein, daß uns gesagt werde, dal Saphan das Buch las. Deshalb 
müsse man nach seiner Meinung übersetzen: „Und Saphan gab ihm 
eine Verlesung desselben oder las es mit lauter Stimme ihm vor*. 
Aber nein, wie die Worte dastehen, geben sie einen ganz natürlichen 15 
Sinn. Denn vor allem durfte der Text ala etwas Selbstverständ- 
liches unerwähnt lassen, daß der Hohepriester das Buch bereits 
gelesen hatte, und zur Andeutung dieses Umstandes genügte es dem 
Erzähler mit Recht, wenn er dem Hohepriester die Bezeichnung des 
Buches als des Gesetzbuches in den Mund legte. Ferner bedeutet: so 
sp auch einfach „lesen“ und nicht an und für sich „laut lesen, 
vorlesen*, und endlich wenn gemeint sein sollte „und er las es 
ihm vor“, dann würde 1395 كن‎ gesetzt sein, wie sofort dahinter 
in V. 10%, oder ركم جعإوهد‎ (vgl. mein Wörterbuch a. v. الوذه‎ 
Der Sinn, daß der Hohepriester das gefundene Buch nicht habe 5ه‎ 

lesen können, kann in den Wortlaut von 2 Kön. 22, 8 ferner auch 
nicht durch Berufung auf den Text von 2 Chron. 34, 145 gebracht 
werden. Dort heißt es nämlich: „Der Priester Hilkis fand das 
Buch des Gesetzes Jahres vermittels oder durch Mose (man13a)". 
Naville, p. 23 will diesen Zusstz „vermittels oder durch Mose* م‎ 
nicht auf das Gesetz, sondern auf dns Buch beziehen und den Sinn 
derin finden, daß das Buch geschrieben war, wie wenn Mose es 
geschrieben hätte (comme Yaurait &crit Moyse), oder „wie man es 
zu seiner Zeit schrieb® (comme on l’&erivait de son temps), Aber 
wenn dies die syntaktische Beziehung des Ausdrucks Mmym773 sein a5 
sollte, wenn er direkt zum Buche ein Attribut bilden sollte, 
dann müßte عه‎ ausdrücklich durch die Einschaltung eines Partizips 
„geschrieben" oder ähnlich ("yı an) angezeigt sein. Denn die 
Verbindung dieses Ausdrucks mit dem Gesetze zur Andeutun 
der Mittlerschaft, die Mose bei dessen Promulgation geleistet hatte, هك‎ 
besitzt ihren guten Grund in der Häufigkeit der Ausdrucksweise 
„das Gesetz Moses“ (1 Kön. 2, 3; 2 Kön. 28, 25 ete.; Esr. 3, 2 etc.) 
und in der Natur der Sache, wonach die Vermittelung des Gesetzes 
selbst wichtiger, als die Vermittelung seiner Niederschrift war, 
und man darf ruhig sagen, daß auch in der Ausdrucksweise „das 45 
Buch des Gesetzes Moses* (Jos. 8, 31; 23, 6; 2 Kön. 14, 6; Neh. 8,1) 
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eins direkte Beziehung zwischen dem Gesetze und Mose liegen 
soll, und daß der dreimalige Ausdruck „das Buch Moses* (Esr. 6, 18; 
Neh. 13, 1 und 2 Chron. 25, 4) nur eine Abkürzung davon sein soll. 
Für die Verbindung des Namens Mose mit dem Buche findet 
م‎ Naville, .مر‎ 23 allerdings einen Stützpunkt in der Übersetzung die 
عونممو‎ MwvoHj, die von der LXX in 2 Chron. 34, 14 gewählt worden 
ist, während sie “173 sonst oft durch &v )ميعن‎ wiedergegeben hat. 
Aber eine Untersuchung der von Genesis bis Josus vorkommenden 
Fülle zeigt, daß der Ausdruck 73 einerseits gerade auch in solchen 
ı0 Stellen, wo er eine üußerliche Vermittelung bezeichnet, durch 
بغ‎ zeıpl ersetzt ist (Lev. 16, 21: den Bock hinaussenden durch ete.), 
und daß derselbe Ausdruck anderseits durch di“ ysıpög wieder- 
gegeben ist, wo auch nur eine geistige Betätigung Gottes gemeint 
sein soll (Lev. 10, 11; Jos. 20, 2 || &v zeıod 14, 2; 21, 2), wie di 
15 Movoi) auch in Exod. 85, 29 von geistiger Vermittelung des Be- 
fehlens gesagt ist, übrigens der Ausdruck جد‎ auch noch sonst sehr 
frei in der LXX behandelt wird (Lerv. 8, 36; Num. 17, 5/6; 27, 28; 
Jos. 21, 8). 
Endlich kann die Aussage, daß der Hohepriester das von ihm 
20 gefundene Buch nicht habe lesen können, nicht deswegen in die 
hebräischen Quellen gelegt werden, weil in mehreren von den 
ägyptischen Texten, die oben im Eingang dieser Untersuchung er- 
wähnt worden sind, davon die Rede ist, „daß man die große Regel!) 
von Dendera in einem alten Texte (Herrmann: „in alter Schrift*) 
ذه‎ gefunden hatte, geschrieben auf ein Ziegenfell aus der Zeit der 
Diener des Gottes Horus®, oder in einem andern Texte: „Nachdem 
er sie (die große Regel von Dendera) gefunden hatte auf alten 
Schriften aus der Zeit des Königs Chuphu®, wie auch in mehreren 
Fundstücken von der Auffindung von Texten des 64. Kapitels vom 
so Totenbuche die Rede ist, die sehr alten Zeiten, wie z. B. der des 
Mycerinus, eines Pharao der IV. Dynastie zugeschrieben werden 
(Naville, p. 5—7). Was da gelesen wird, kann über den Sinn der 
hebräischen Berichte nicht entscheiden. Denn die Sachlage ist 
doch diese. In den ägyptischen Texten steht es ausdrücklich, 
s5 daß die Funde aus dem grauen Altertum stammen, aber in den 
hebrüischen Berichten steht dies eben nicht. In ihnen gibt es 
nicht die geringste Andeutung davon, daß das gefundene Buch in 
einer alten, zur Zeit des Fundes schwer lesbar gewordenen, oder 
ausländischen Schriftart geschrieben, oder in einer fremden Sprache 
نه‎ abgefaßt gewesen sei. Da aber darauf im Texte weder direkt noch 
indirekt hingewiesen ist, so darf es auch nicht aus ihm heraus- 
gelesen werden. 
Während demnach alle Momente, die zu Gunsten der neuen 
Aufstellung sprechen könnten und angeführt worden sind, bei ge- 


1) Vgl. die Erörterung von Joh. Herrmann in der ZATW, 1908, 8, 292f., 
der auf Grund derselben den ägyptischen Ausdruck mit „Plan“ übersetzt, 


5 


> 
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nauerer Betrachtung entweder nicht die Tragweite besitzen, die 
ihnen zu Gunsten der neuen These zugeschrieben worden ist, oder 
überhaupt gar keinen Anhaltspunkt für deren Aufstellnng enthalten, 
dürfte es Tatsschen geben, die direkt gegen die neue These 
sprechen, aber bei deren Untersuchung bisher zum großen Teil 
noch nicht ins Auge gefaßt worden sind. 

2. Momente, die gegen die neue These ins Gewieht fallen. 

ea) Bei der positiven Untersuchung der uns hier beschäftigen- 
den Frage scheint mir davon ausgegangen werden zu müssen, daß 
man in Kanaan wenigstens seit der Amarnazeit (en. 1400 v. Chr.) 
eine eirene Sprache besaß. Dies wird aber durch die kanaa- 
nitischen Glossen bewiesen, die in den Amarna-Texten häufig auf- 
treten, wie z. B. anaj? als Interpretament zum babylonischen elippu 
„sehitf" 2), Ebendasselbe ergibt sich aus den zu Tasannek gefundenen 
Keilschrifttafeln, indem da به‎ B. ars? (= hebr. ’&ree) statt des 
babylonisch-assyrischen Wortes ernu für „Zeder* gebraucht ist, ete.?) 
Ein weiterer Beweis für die Existenz dieser besonderen Sprache 
der Kananniter ergibt sich aus den Eigennamen derselben, wie بع‎ B. 
Malkizedeqg, Adonizedey,. Diese Instanz meint Naville allerdings 


dadurch zum Schweigen bringen zu können, daß er die überlieferten 2 


kannanitischen Eigennamen für hebraisiert erklärt (p. 27). Aber 
dies ist eine gewagte und in einer Reihe von Fällen sogar un- 
mögliche Auskunft. Denn z. B. das Wort aden in diesen Eigen- 
namen auf Hebraisierang eines babylonisch-assyrischen Ausdrucks 
surückzuführen, geht schon deswegen nicht an, weil derselbe Aus- 
druck sıx „Herr* auch außerhalb der Eigennamen in den phöni- 
zisehen Inschriften ganz zu Hause ist, wie man z.B. aus A, Bloch, 
Phönizisches Glossar, 8. 19 erschen kann. Soll er etwa anch da 
als hebräische Importware angesehen werden ? — Doch wird, wenn 


bei dieser Untersuchung überhaupt etwas auf den Besitz einer: 


eigenen Sprache ankommt, ja nicht sowohl die eigene Sprache 
der Kanssniter-Phönirier, als vielmehr die der Israeliten ins 
Gewicht fallen können. Also drängt sich die Frage auf, ob Abraham 
und seine Nachkommen eine eigene Sprache und nicht die baby- 
' lonische besessen haben. In Bezug darauf muß ich allerdings bei 
dem Urteil bleiben, das von mir im ersten Bande meines historisch- 
kritischen Lehrgebäudes der hebräischen Sprache (8. 151.) begründet 
worden ist, daß die Abrahamiden eins eigene, mit dem Fhönizischen 
nur sehr nahe verwandte Sprache nach Kanaan mitgebracht haben. 
Der Grad der Verwandtschaft des Hebräischen mit dem Phönizischen 
ist ja endgiltig von Stade festgestellt worden ®), und sie ergibt 


1) Franz Böhl, die Sprache der Amarnabriefe (1909), 8. 81-4. 

2) Fri. Hroany in den Denksehriften der Wiener Akademie, phil-hist. 
Klasse; Bd. LIT, Haft III, 8. 38. 

8) B. Stade, Erneute Prüfung des zwischen dem Phönizischen und Hebrä- 
ischen bestehonden Verwandtschaftsgrades (in den „Morgenländischen Forschungen 
Leipsig, 1875). 
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sich auch aus den Erzählungen über den Verkebr zwischen den 
alten Hebräern und den Kanaanitern, bei dem niemals von einem 
Dolmetscher die Rede ist. Aber die Unterschiedenheit der eigenen 
Sprache der Hebräer gegenüber der babylonisch-assyrischen erhellt ja 
s schon z. B. aus der Notiz, daß die assyrische Sprache zur Zeit Jesajas 
(28, 11) von Israel als eine fremde angesehen wurde, und in unsern 
Zeiten ist der genauere Grad dieser Verschiedenheit natürlich durch 
die wissenschaftliche Vergleichung beider Sprachen festgestellt worden 
(vgl. in meinem Hebr.-aram. WB. z. B. bei 8, nayan, 5531١ 
10 Die eigene Sprache Kanaans, die, wie auch von Naville 
nicht in Abrede gestellt werden kann, in den kanaanitischen Glossen 
der Amarna-Texte als um die Mitte des 15. Jahrhunderts existierend 
bezeugt ist, soll aber nach Naville, p. 25 nur eine volkstüm- 
liche Sprache neben der Schriftsprache gewesen sein. Er wieder- 
15 holt diese seine Meinung mehrmals. Ja, die hebräische Sprache 
soll zwar schon im alten Israel, wie zu Moses Zeiten existiert haben, 
aber „es gab*, wie Naville sagt, „keine hebrilische Schriftsprache* 
(p- 25. 31). 
Indes wenn es die hebräische Sprache überhaupt gab, und dies 
20 ist eine auch von Naville zugegebene Sache, dann konnte diese 
Sprache auch beim Schreiben, zum schriftlichen Gedankenausdruck, 
und das heißt doch eben als Schriftsprache verwendet werden. Diesem 
Zugeständnis kann sich niemand entziehen. Aber seiner oben er- 
wähnten These zu Liebe behauptet Naville (p. 31), daß das Debora- 
35 lied (Richt. 5, 2—31) nicht in der Schriftsprache gedichtet sein 
soll, Dies ist nicht bloß eine unnatürliche, sondern eine unbeweis- 
bare Behauptung. Denn die Sprache der erwähnten Dichtung unter- 
scheidet sich von der Ausdrucksweise anderer alter, kühner Dichtungen 
in der hebräischen Literatur (vgl. nur z. 8. Num. 21, 14”; 18; 
30 27-80 Deut. 83; Jos. 10, 13®) keineswegs wesentlich. Man be- 
sitzt also kein Recht, jenes erstgenannte poetische Stück von den 
Produkten der Schriftsprache zu trennen und neben dem im Debora- 
lied verwendeten Hebräisch noch eine fremde Sprache als „Schrift- 
sprache* bei den Hebräern vorauszusetzen. Nun ist jenes Siegeslied, 
35 wie auch schärfste Kritiker annehmen und Naville selbst nicht zu 
bestreiten wagt, ein wirkliches Echo der geschichtlichen Situation, 
die in ihm besungen wird. Folglich hat es bereits vor Salomos 
Regierungszeit eine Schriftsprache der Hebräer gegeben. 
Wenigstens also zunächst der Teil von Naville’s Behauptung, in 
40 welchem gesagt wird, daß „alle Schriftsteller in Israel, die vor der 
Regierung Salomos Bücher verfaßt haben, die babylonische Sprache 
gebraucht haben* (Naville, .م‎ 30), ist als irrig erwiesen worden. 
Das Reden vom Babylonischen als „der allgemeinen Schriftsprache 
des Orients“ (Naville, p. 26 nach H. Winckler) ist also eine uner- 
«5 Jaubte Hyperbel. Es besteht kein positiver Grund, zunächst dem 
mossischen Zeitalter den Gebrauch des Hebräischen als einer Schrift- 
sprache abzusprechen. 


König, Die babylonische Schrift und Sprache ete, 197 


5) Aber hat nicht wenigstens die babylonische Schrift in 
der älteren Zeit den Israeliten gedient? Ist es nicht bei ihnen so 
gewesen, wie oben in 1. يه‎ von den Hethitern gezeigt wurde, daß 
sie in einem Teil ihrer Urkunden und Verträge die hethitische 
Sprache und babylonische Schrift verwendeten? Auch dies ist nicht 
sicher, oder auch nur ganz wahrscheinlich. Vielmehr kann man in 
Israel auch schon in sehr alter Zeit, wie .د‎ B. in den Tagen Moses, 
eine andere als die babylonische Schrift, also die althebräische 
Schrift, die nach dem Ausweis der Inschriften (auf dem Mesastein ete.) 


im wesentlichen mit der phönizischen Sehrift identisch war, besessen ı0 


20 


haben. Diese Möglichkeit muß offen gelassen werden. Denn einer-- 
seits kann der Mangel an positiven Belegen hier ebenso wenig 
beweisen, wie das bloße testimonium silentii überhaupt. Anderer- 
seits kann die phönizische Schrift alt sein, weil sie trotz der Hypo- 
thesen von Hommel und Winckler*) sich nicht aus der baby- 
lonischen Keilschrift antwickelt bat, sondern am wahr- 
scheinlichsten eine Schöpfung der Phönizier unter Anlehnung an 
die vereinfachten (hieratischen) Schriftzeichen der Ägypter gewesen 
ist. Dieser meiner Ansicht neigte auch Kautzsch in der neuesten 
Auflage seiner Grammatik zu®), und jedenfalls ist die Erfindung 
der Buchstabenschritt eine Kulturfat der Ägypter, wie Ed. Meyer 
anch wieder neuerdings hervorgehoben hat?. Auch die Ent- 
wiekelung der südsemitischen Schrift aus einer mit der Mesa-Schrift 
nur parallel gehenden Alphabetbildung, in welche beide sich die 
altkannanitische (altphönizische) Schrift wahrschemlich gespalten 
hatte, läßt uns „in Zeiten lange vor Mesa blicken" (Praetorins, 
„Das kanaanitische und das südsemitische Alphahet* in ZDMG. 
1909, 8. 1398. 191). Übrigens gibt es doch auch sonst eine alte 
Sonderentwickluug gegenüber der babylonischen Schrift in 
der Schrift der Meder und Elämiter *). 

Anch tritt die aramüische Schrift auf Löwengewichten 
(vel. die Schrifttafel in Bickell’s Ontlines ete., col. 21) und auf den 
Sendsehirli-Inschriften während des 8. Jahrhunderts in das Licht 
der Geschichte Auf diesen Umstand ist wenigstens einer solehen 
Behauptung gegenüber zu verweisen, wie sie bei Benzinger a. a. بلا‎ 
3.176 gelesen wird: „In den Zeiten beginnender Abhängigkeit von 
Assyrien (also seit Jehu) ist auch die Keilschrift wieder da; wenn 
Jehu Tribut an Assprien zahlt, so ist damit ein regelmäßiger Ver- 

1} Reproduziert bei Benzinger, Hebr. Archäologie (1907), 8. 174. 

2) Meine kleine Hebräische Grammatik (1908), 5 5; Gesenius-Kautzsch, 
34. Aufl. (1909), 8. 28 2, 1 

3) Ed, Meyer, Geschichte des Altertums I, 2 (1909), 5 203: „Die sigent- 
liche Schrift der Ägypter beruht auf einer der größten und folgenreichsten Ent- 
deekungen, die dem Menschen überhaupt gelungen sind, dab alle menschliche 
Rede aus der Kombination einer kleinen Zahl von Lauten besteht, und daß es 
daher genügt, für jeden von diesen ein bestimmtes Zeichen festzustellen, um 
jedes Wort und jeden Satz schreiben su können“. 

4) Ferd. Bork in diesem Bande der ZDMG., 5. 575, 55711 1 
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kebr beider Höfe gegeben, und dieser geschah natürlich in Keil- 
schrift‘. Wenn in diesen Worten auch bloß von der Schrift aus- 
drücklich die Rede ist, so ist doch zugleich die Sprache gemeint, 
und dabei ist folgende Tatsache übersehen. Als im Jahre 701 ein 

5 Mittel der Verhandlung zwischen den assyrischen Gesandten und 
den Regierungsbeamten Hiskias gesucht wurde, da wurde es 
nicht im Assyrischen, sondern im Aramäischen gefunden. Denn 
die jud&ischen Besmten sagten zu dem Sprecher der assyrischen 
Kommission: „Rede doch, bitte, auf aramäüisch zu uns, denn wir 

ı0 verstehen es“ (2 Kön. 18, 26). Also das Aramäische war schon 
«damals die Diplomatensprache, die Sprache des internationalen Ver- 
kehrs. Von dieser Verwendung des Aramiischen darf aber auch 
auf den weitreichenden Gebrauch der aramüischen Schrift geschlossen 
werden. Das Bestehen der aramüischen Schrift, wie es ja auf den 

ı5 oben erwähnten Gewichten etc. sich zeigt, beweist aber auf jeden 

Fall wenigstens soviel, daß die babylonische Schrift nieht so ein- 
fach als die Schrift des öffentlichen Verkehrs in Vorderasien hin- 
gestellt werden darf, wie es von mancher Seite her neuerdings 
geschehen ist. 

20 c) Das positive Hauptmoment aber, welches gegen die neue 
Behauptung spricht, daß die Literatur der Hebräer bis auf Salomo 
in babylonischer Schrift und Sprache abgefaßt und seit dieser Zeit 
in die hebräische Sprache und Schrift übertragen worden zei, ist 
die Tatsache, daß dieser Wechsel in den hebräischen Geschichts- 

25 berichten und überhaupt in der Literatur der Hebrüer mit keinem 
Worte erwähnt oder irgendwie angedeutet ist. Im ganzen hebrä- 
ischen Altertum hört man nichts von Übersetzung oder auch nur 
von Transkription in eine andere Schriftart. Auch in Prow. 25,1 
ist der Kommission des Königs Hiskia nur zugeschrieben, daß sie 

so Sentenzen von einzelnen Orten weg in eine Sammlung zusammen- 
brachte. Denn es heißt: „Auch dies sind Sprüche Salomos, welche 
die Männer Hiskias haben fortrücken lassen® 1), d. h. aus ihren 
bisherigen Fundorten entnommen, also zusammengebracht haben. 
Auch das mephoras von Neh. 8, 8 heißt ja nicht übersetzt, sondern 

ss „in deutlicher Weise“. Aber wo wirklich die Übertragung eines 
Schriftstückes in eine fremde Sprache ausgesagt werden soll, da 
ist auch wirklich von „übersetzt* die Rede: methurgam (Esr. 4,7): 

übersetzt, nämlich in das Aramäische. 
Nun sind aber viele Fülle des Fortschreitens in der Kultur- 

40 entwicklung des Volkes Israel in dessen Literatur erwähnt: der 
Wechsel von Stadtnamen (von Gen. 14, 2° an sehr oft), wie auch 
die Zeit der Erbauung einer Stadt berichtet ist (Num. 13, 22); der 
Wechsel von Gottesnamen (Exod. 6, 2f.; Hos. 2, 18), der Propheten- 
benennung (1 Sam. 9, 9), der Volkssitten (30, 25) ete.; vgl. die voll- 

45 ständigere Übersicht über solche Spuren von Helligkeit des israe- 


-— om سس‎ 


1) TPIMIIT; vgl. das Assyrische ote. in meinem WEB. s. v. 
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litischen Geschichtsbewußtseins, diein den grundlegenden Erörterungen 
meiner Geschichte des Reiches Gottes (1908), 8. 18 gegeben ıst. 
Auch der spätere tatsächliche Übergang der althebräischen Schrift 
in den aramäischen Schriftduktus ist in den jüdischen Schriften 
gar wohl bemerkt worden. Denn in bab. Sanhedrin 21° wird 5 
hervorgehoben, dab „im Anfang das Gesetz Israel in hebräischer 
Schrift gegeben worden ist“. Dann aber in Esras Tagen sei es in 
einer andern Schriftart gegeben worden, die dort als assyrische 
bezeichnet ist, indem die Benennung ستاققف‎ natürlicherweiss auch 
auf das babylonische (2 Kön. 23, 29), wie auch auf das persische مد‎ 
Reich (Esr. 6, 22), übertragen wurde und deshalb auch das spätere 
nensyrische Reich und die derin herrschende aramäische Schriftart 
bezeichnen konnte. Wie kann da angenommen werden, daß der so 
tief einschneidende Wechsel in der Kulturgeschichte Israels, wie es 
der frühere Übergang zum Gebrauche einer andern Schrift (und ıs 
Sprache) gewesen wäre, in der Literatur dieses Volkes in keinem 
Worte und keiner Andeutung bemerkt worden wäre? Auch in den 
angeführten ügyptischen Stellen ist der Umstand, daß ein Schrift- 
stliek in altem Text oder alter Schrift gefunden worden sei, aus- 
drücklich hervorgehoben, und eine Hebraisierung der älteren Literatur 0 
Israels dürfte angenommen werden, obgleich eine Notiz darüber in 
der geschichtlichen Überlieferung dieses Volkes fehlt? Eine solche 
Annahme ist angesichts der vorgeführten Tatsachen unmöglich. 

d) Auch mehrere Nebenumstände treten noch hinzu, um die 
neuerdings über den Wechsel der Schrift und die Literatursprache 5 
bei den Hebräern vorgetragenen Behsuptungen unannehmbar zu 
machen. 

Man sagt, Josias Reform, die zugleich ein Sichlosssgen von 
Assyrien bedeutet habe, möge zugleich auch das Ende der Keil- 
schrift und die Anerkennung der „nationalen Buchstabenschrift als 8 
der staatlichen gebracht haben. Daß Jeremia seinen Kaufvertrag 
(32, 10) noch mit Keilschrift geschrieben habe, sei deshalb wohl 
kaum anzunehmen“ (Benzinger a. a. Ö,, 8. 178). Indes gerade gegen 
Ende des 7. Jahrhunderts könnte,“ wenn der Verlauf von Israels 
Kulturgeschichte nach den Quellenangaben festgestellt werden darf, 35 
ein solcher Umschwung, wie er in den zitierten Worten für die 
Regierungszeit Josias (ca. 639—608) angenommen wird, nicht 
erwartet werden. Denn im Bericht über Josias Reforn 621(2 Kön. 22 £.) 
ist zwar von vielen Dingen, auf die sich die reformierende Tätigkeit 
dieses Königs erstreckte, gesprochen, nur nicht von einem Sichlos- «0 
sagen von Assyrien oder von einer Änderung im Gebrauche der 
Schriftart, Dagegen ist im Schrifttam derselben Zeit das erste 
Zeugnis zu finden (Jer. 86, 9. 22), das den Übergang des althebrä- 
ischen Jahresanfangs, der im Herbst war (Exod. 28, 16 ete.)?), zum 








1} Vgl. meins Abhandlung über Kalenderfragen im althebräischen Schrift- 
tum (ZDMG. 1908, 8. 624), 
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babylonischen Jahresanfang, der im Frühling lag, erwähnt. Der 
Einfluß Babyloniens auf die Kultur Israels nahm überhaupt von 
da an zu, wie sich in der Vertauschung der alten phönizischen 
Monatsnamen (1 Kön. 6, 37 ete.) mit den babylonischen Monatsnamen, 
s von denen einer zuerst in Sach. 1,7, also im Jahre 520 v. Chr., 
erwähnt wird, und in andern Dingen zeigt, und wie dies auch schon 
im Talmud ganz richtig hervorgehoben ist?). 
Sodann leitet auch die These von Naville, deren Haltbarkeit 
hier hauptsächlich untersucht werden mußte, noch an mehreren 
15 Nebenschwierigkeiten. Zu den Teilen der hebriüschen Literatur, die 
nach ihm bis zu Salomos Zeit in babylonischer Schrift und Sprache 
abgefaßt worden sind, soll je, wie oben dargelegt wurde, das 
Deuteronomium wenigstens nach seinem mittleren Hauptteile gehört 
haben, Eben dieses Buch 'soll in Salomos Zeit verfaßt und in den 
15 Grundstein des Tempels gelegt worden sein. Aber auch die An- 
setzung dieser Entstehungszeit des Deuteronomium nach seinem 
ursprünglichen Hauptbestande, der nach meinem Urteil in Kap. 5—26 
liegt, hat keine Umstände für sich, aber mehrere gegen sich. 
Zu Salomos Zeit soll die Absicht, in die Grundmauern des 
20 Tempels ein Gesetzbuch zu legen, zur Abfassung einer neuen Formu- 
lierung alter Gesetze geführt haben (Naville, p. 17). Ein ganz un- 
haltbares Argument! Denn wenn man überhaupt diese Absicht 
hätte verwirklichen wollen, hätte man nur eine Abschrift von einem 
der Gesetzeskorpora zu machen brauchen, die nach dem überein- 
25 stimmenden Urteil unserer kritischen Wissenschaft dem Deuteronomium 
an Alter überlegen sind, wie z. B. vom Bundesbuch samt dem Dekalog, 
die in Exod. 20—23 entbalten sind. Aber nein, damals soll das 
Deuteronomium hergestellt worden sein, und gerade für die Periode 
Salomos als Entstehungszeit des Deuteronomiums soll das in diesem 
so gelesene sogenannte Königsgesetz (17, 14—20) sprechen. Dieses 
Kapitel soll „mit Reminiszenzen an die Zeit Salomos gefärbt sein“ 
(p. 17). Naville sagt nicht, was er damit meint. Aber in diesem 
Künigsgesetz ist der König verwarnt, daß „er nicht viele Rosse 
halte und nicht das Volk, um viele Rosse anzuschaffen, nach Ägypten 
مد‎ zurückkehren lasse* (Deut. 17,16). Nun hat aber gerade Salomo 
begonnen, Rosse aus Ägypten nach Palästina zu importieren (1 Kön. 
10, 28)°). Ebenso ist ein anderer Satz aus jenem Königsgesetz, 


mer 


1) jer. Rosch ha-schana 1, 2: „Die Namen von Monaten sind durch ihre 
(der aus dem Exil Heimkehrenden) Vermittelung ans Babel heraufgekommen ... 
Auch die Namen der Engel sind ote,* 

2) Vgl. über einige Schwierigkeiten dieser Stelle bei MER 11 und NI7 
in meinem Hebr. und aram,. WB.! — Übrigens haben neuerdings Ed. Meyer 
in den Sitsungsberichten der Berliner Akademie 1908, 8. 655 und Steuernagel 
in den Theol. Studien und Kritiken (1909), 8. 7 gemeint, den Satz vom Zurlick- 
führen dos Volkes nach Agypten mit dem Ursprung einer alten jüdischen Ge- 
meinde, die nach den Urkunden von Assuän und Elsphantins frühzeitig in 
Agypten entstand, und der Zeit Manasses (ca. 696—41) in Zusammenhang bringen 
zu können, Aber dabei kommt der Finalsatz „um sich viele Pferde zu ver- 
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nämlich „und nicht soll er sich viele Weiber nehmen und nicht 
soll sich (infolgedessen) sein Herz abwenden“ (17,17) direkt eine 
protestierende Charakteristik des Verfahrens, das Salomo sich be- 
kanntlich zu Schulden kommen ließ (1 Kön. 11, 1f.)t}. Das würe 


also ein recht passendes Gesetz gewesen, das Salomo — wenn er 
es auch nicht selbst ausgedacht hatte, was Naville, p. 21 zur Er- 
klivung jener Gegensätze geltend machen will —, so doch sich 


"hätte zusammenstellen lassen, um es in die Grundmauern des Tempels 

zu legen. Alsr wenn Naville das Königsgesetz nicht als eins spätere 
Interpolation ansehen will, was nach meinem Urteil eine unbegründ- 
bare Öperation wäre, so entpuppen die in Kapitel 17 enthaltenen 
„Beminiszenzen* an die Zeit Balomos sich als Gründe, die entschieden 
dagegen protestieren, daß man das Deuteronomium in dessen Zeit 
entstanden sein lasse. 

Aber auch mehrere andere Momente sprechen darezen. 

Eine Hauptforderung des Deuteronomium ist bekanntlich das 
Gesetz von der Einheit der Kultstätte (Deut. 12, 5#.). Diese 
Forderung verträgt sich nur scheinbar mit der Zeit der Tempel- 
erbauung (Naville, p. 18), denn auch nicht einmal die relativ frommen 
Könige Judas haben dieses Gesetz befolgt. Da sie nun im übrigen 
die leritime Religion Israels respektierten, so darf man ruhir sagen, 
daß sie jene Forderung nicht gekannt haben. Erst an einem späteren 
Punkte in den Geschichtsbüchern brieht die Reihe der tadelnden 
Urteile, die über die Vielheit der Kultstätten ausgesprochen werden 


(1 Kön. 3, 2£.; 15, 14; 22, 44: 9 Kön. 12, 8: 14, 4; 15, 4. 35), auf 


einmalab, und dies ist bei dem Könige Hiskia (2 Kön. 18, 4. 22). 
Also zu seiner Zeit erkannte man die Notwendigkeit der Verein- 
heitlichung der Kultstätten, um den Bilderdienst und den Foly- 
theismns, deren Bestrafung in dem Untergange Samarias (722) so 
greil zu Tage trat, künftighin abwehren zu können. Folglich ist 
es das einzig wahrscheinliche, auch von mir in meiner Einleitung 
ins A. T. vertretens und allseitig begründete Urteil, daß das Dentero- 
nomium in der nüchsten Zeit nach der über Samaria bereingebrochenen 
Katastrophe seine jetzige Gestalt — in der Hauptsache — erlangt 
hat. — Direkt für diese spätere Formulierung der Abschiedsreden 
Moses sprieht auch die sprachliche Gestalt, die das Deuteronomium 
an sich trägt, wie hier nicht nachgewiesen zu werden braucht, da 
es allgemein anerkannt ist (vgl. meine Einleitung ins A. T. 8 47. 3. 
Auch Naville erkennt sie an, aber auf eine sehr eigentümliche Art. 
Er meint, da man ans dem aufgefundenen Buche eine öffentliche 
Vorlesung machen wollte, so habe die Notwendigkeit bestanden, 
das Borh in die Sprache der Zeit umzusetzen, die jedermann ver- 





schaffen“ nicht zu seinem Rechte, Dieser Zweck ist nur bei dem Verfahren 
erwähnt, das in 1 Kön. 10, 28 berlehtet ist, 

11 Über das Wachsen des Harems der israelitischen Könige sind die Quellen- 
angaben vollständig gesammelt in meiner Geschichte des Relches Gottes (1908), 
8, 220. 
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stehen konnte. So habe das Deuteronomium auch seine rednerische 
Form bekommen (p. 29). Aber von einer Umformung oder über- 
haupt einer Veränderung des aufgefundenen Gesetzbuches steht kein 
Wort im Geschichtsbericht 2 Kön. 22,886 Die von Naville an- 
و‎ genommene formelle Modernisierung des damals gefundenen Buchas 
ist in den Text eingetragen. Auch hat er übersehen, daß das 
Deuteronomium nach der Zweckbestimmung, die es sich selbst 
gibt, nämlich die zusammenfassenden Abschiedsreden des großen 
Gesetzgebers darzubieten, eine stark rednerische, weil oftmals warm 
10 paränetische Darstellungsweise besitzt. 

Also was nützt der Hinweis auf die freundschaftlichen Be- 
siehungen Salomos zum phönizischen Könige Hiram von Tyrus 
(Naville, p. 33)? Als Historiker müssen wir uns begnügen, aus 
dieser Freundschaft das herzuleiten, was die Geschichtsberichte daraus 

15 abgeleitet haben: nämlich die Lieferung von Zedern des Libanon 
und wertvollen Steinen zum Bau des Tempels und die Berufung 
eines halbisraelitischen Künstlers im Metallguß und ähnlichen Arbeiten 
(1 Kön. 5, 6. 171: 7, 13£.). Die Eintauschung einer neuen Schritft- 
art, die Ersetzung der angeblich bis dabin in Israel gebrauchten 

babylonischen Keilschrift durch die phönizische Schrift, könnte aus‏ وه 
jener Freundschaft nur dann als Hypothese hergeleitet werden, wenn‏ 
die ‚Vertauschung der babylonischen Schrift und Sprache als ein‏ 
unter Salomos Regierung eingetretenes Ereignis durch irgendwelche‏ 
Momente der alten Quellen positiv sichergestellt wäre. Nun wird‏ 

»s diese Vertauschung aber im Gegenteil, wie im Vorhergehenden ge- 
zeigt sein dürfte, durch viele tatsächliche Umstände als eine höchst 
prekäre, ja unzulässige Annahme charakterisiert. 

Also fallen auch die Konsequenzen dahin, die man aus der 
neuen Aufstellung bereits gezogen hat. Man läßt ja Mose schon 

so in Ägypten die Keilschrift erlernen (Naville, p. 26, letzte Zeile), und 
bereits macht man von der neuen These aus einen Angriff auf die 
literarische Kritik zunächst des Pentateuch (p. 32). Aber auch 

. wenn die Geschichtserzühlungen und Gesetzeskorpora des Pentateuch 
das Schicksal erfahren haben sollten, daß sie aus einer keilschrift- 

lichen Gestalt in die bebräische umgegossen worden würen, so würden‏ دده 
sie doch eben ihre gegenwärtig vorliegende Eigenart behalten. Nach‏ 
dieser aber besitzen die einzelnen Partien der Geschichten und‏ 
der Gesetze im Pentateuch mehr trennende Besonderheiten, als‏ 
mancher denken mag, die er aber aus der grundlegenden Vorführung‏ 
a0 dieser Differenzen in meiner Einleitung (8. 163—177) ersehen kann,‏ 

" und eben von dieser gegenwärtigen tatsächlichen sprachlichen 
Beschaffenheit der Quellen ist die neuere Literarkritik des 
Pentateuch ausgegangen, und, wie ich oben nachgewiesen zu haben 
meine, kann diese Kritik such nicht einmal indirekt durch jene 

4 neue Aufstellung bedroht werden. 
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Eine indische Version der iranischen Sage von Säm. 
Yon 


T, Bloch (f). 


Den Ausgangspunkt für die folgenden Bemerkungen bietet die 
interessante Stelle bei Herodot (I, 138), wo er von den Persern be- 
richtet: ds &v d} tür dorüv »öoeanw ل‎ Aesbanv EuN es nl odrog 
od zuripyeren, 01002 ovunlaperwe voloe ülkoıcı 1160695. guot dE ww 
لدصنازة ندم و2‎ Kuagrörre وم‎ retre yet), Wir begegnen also hier 
der Vorstellung, daß der Aussatz (Aömon), oder die weiße Krank- 
heit (Aedem)”), eine Strafe ist, die der Sonnengott über einen 
Menschen verhängt, der gegen ihn gesündigt hat, und wir dürfen 
wobl, ohne den Worten Herodots Gewalt anzutun, den weiteren 
Zusatz hinzufügen, daß der Sonnengott, nach dem Glauben der 
alten Perser, imstande war, den Aussatz zu heilen; denn derselbe 
Gott, der die Seuchen und Krankheiten über die Menschen brachte, 
wird sicher auch die Fähigkeit besessen haben, sie wieder hinweg- 
zunehmen. 

Diese Lehre der alten Perser ist nun insofern von Interesse, 
als wir sie in späterer Zeit in Indien wiederfinden, und zwar in 
der Form einer Legende, die, wie ich glaube, deutlich auf iranischen 
Ursprung hinweist. In Indien war es bekanntlich Samba, oder 
Samba, der zur Strafe für ein Vergehen®) mit dem Aussatz behaftet 
und durch die Hilfe des Sonnengottes (Sürya) wieder von seiner 


1} Siehe Schrader, Reallexikon der indogermanischen Altertumskunde, 
Sirafburg, 1901, Seite 276, 


2) Ich möchte vermuten, dab mit Jeden die „Leukoderma” genannte 
Erankheit gemeint ist, die nach heutzutage in Indien vielfach ron unkundigen 
Lauten mit dem Aussatz verwochselt wird. Auch Albinos mögen als an der 
dswen erkrankt angesehen worden sein. 

5) Nach dem Sfmbe-Porfoe war عه‎ ia Wirklichkeit nur eins Verleumdung 
von solten Näradea’s gewesen, der Samba des verbotenen Umgangs mit den 
1600 Frauen Krsna’s beschuldigt hatte; sishs Räjendraläla Mitra, The Anti- 
quities of Orisso, Fol. II, Seite 145. Das ist echt indisch. Merkwürdig ist 
dabei nur der Umstand, daß Krana selbst, wie bekammt, eins Inksrnation des 
Sonnengottes Visnu ist, in diesam Falls jedoch kaum mehr, als ein bedentungs- 
loser Zufall, 
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Krankheit geheilt wurde. Der indische Name Samba erinnert ohne 
weiteres an den persischen Namen Sam. In der iranischen Helden- 
sage wird dem Säm bekanntlich ein Greisenkind geboren, „der Alte*, 
Zaäl, genannt, der weiterhin der Vater Rustam’s wurde, des be- 

kannten iranischen Nationalhelden. Beide Legenden, die indische‏ م 
von Sämba und die iranische von Säm, zeigen deutliche Berührungs-‏ 
punkte, und ich glaube in der Tat, daß die indische Sage‏ 
von Sämba eine Herübernahme der iranischen Legende‏ 
von Säm ist.‏ 

10 Bei Firdausi steht freilich von dem Aussatz Säm’s nichts zu 
lesen. Wenn wir jedoch bedenken, daß von alters her, schon bei 
Herodot, der eigentliche Aussatz (Aörrgn) und die „weiße Krankheit* 
(een) miteinander verwechselt wurden, so verstehen wir auch, 
weshalb im iranischen Epos dem Säm ein Greisenkind geboren wird, 

ı5 ,“لتك‎ oder vollständiger „Zäl-i-zar* genannt. Sein Haar war weiß 
wie Schnee: so beschreibt Firdausi den Sohn Säm’s, und Nöldeke!) 
hat darauf aufmerksam gemacht, daß beide Teile des Namens, so- 
wohl Zal, wie zar, „Greis® bedeuten, also mit griechisch y&gwv, 
skt. jards „Alter“, usw. wurzelverwandt sind. Fermer ist es mir 

30 nicht mehr erinnerlich, von einem besonderen Vergehen Säm’s gegen 
die Sonne bei Firdausi etwas gelesen zu haben. Daß ihm ein 
Greisenkind geboren wird, ist ein Verhängnis, das ihn schuldlos 
trifft. Von Wichtigkeit ist jedoch der folgende Zug .der iranischen 
Legende: der von seinem Vater, Säm, in der Wüste ausgesetzte 

Zäl wird von dem mytbischen Vogel Sämury in sein Nest getragen,‏ ود 
und auf dem Alburz-Gebirge mit den Jungen Simury’s großgezogen.‏ 
Simury aber ist der iranische Sonnenvogel, entspricht‏ 
also dem indischen Garuda, letzthin sogar Vispu selbst; denn, wie‏ 
ich glaube, ist Garuda nichts anderes, als eine ältere bildliche Dar-‏ 

so stellung Visnu’s, dessen Name etymologisch als „der schnell fliegende*® 
gedeutet werden muß, von einer Wurzel *v.- „fiegen* (vgl. لان‎ 
„Vogel*), mit dem Suffix -snu, das regelmäßig eine Verstärkung 
des Verbalbegriffs zum Ausdruck bringt*). Das neupersische Wort 
simury findet sich schon im Avesta als saenö marayö, dessen erster 

5 Teil mit dem ai. Syena „Adler* identisch ist. Der Zusammenhang 
der indischen Sämbalegende mit der iranischen Sage von Säm laßt 
sich hiernach deutlich erkennen: der aussützige Sämba wird vom 
Sonnengott geheilt; dem Süm wird ein Albino geboren, ein Greisen- 
kind, Zal genannt, dessen sich der Sonnenvogel Simury annimmt, 

Beides sind zwei Varianten eines und desselben Themas: die Sonne‏ وه 
heilt den Aussatz, oder, was für die Alten damit identisch war, die‏ 
Aevsn, „die weiße Krankheit‘. Daß die beiden Namen, Säm und‏ 
Samba, auch lautlich genau miteinander übereinstimmen, wird uns‏ 
ohne weiteres klar, wenn wir bedenken, daß im Mittelindischen,‏ 


I) Grundriß der iranischen Philologie, Band II, Seite 139, Anm. 1. 
2) Siehe Wörter und Sachen, Bd. 1, 1909, Seite 80 ff. 
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also den Prakrit-Sprachen für älteres m öfters Av eintreten konnte, 
das schon früh als m& gesprochen wurde!). 
Es dürfte wohl schwer fallen, die Zeit der Herübernahme der 
Legende von Säm seitens der Inder genauer zu bestimmen. Nur 
der Weg, auf dem die Sage nach Indien gewandert ist, scheint 
mir noch deutlich erkennbar. Es sind die Maga- oder Sükadvipiya- 
Brahmanen gewesen, die die Legende von Sam”) mit sich nach 
Indien gebracht haben, In der wichtigen Inschrift aus Gorindpur 
im heutigen indischen Distrikte von Gaya, aus dem Saka- Jahre 
1059 (= A. D. 1137/38) ®), wird dies, in Vers 2, so ausgedrückt, 
daß Samba, eine Familie von Maga’s, d. h. Brahmanen, aus dem 
Lande der Saka’s (Sakadvipa) nach Indien brachte, und der Dichter 
der Inschrift, Gatgädhara, bemerkt ausdrücklich an dieser Stelle, 
daß im Lande der Saka’s man den Brabmanen (vipra) „maga* zu 
nennen pflegte: هتمع‎ vepre mag-akhya. Diese „indischen Magier" 
dürfen wir wohl für die außerordentlich große Verbreitung der 
Verehrung des Sonnengottes (Särya) verantwortlich machen, von 
der sich im Nordosten Indiens bis auf den heutigen Tag zahlreiche 
Spuren erhalten haben. Nächst buddhistischen Statuen ist kaum 
eine Gottheit des indischen Pantheons in den mittelalterlichen 
Trümmerstätten der modernen Distrikte von Fatna und Gaya, die 
dem alten Magadha entsprechen, so hbüufig vertreten, als Bürya, 
der Sonnengott. Wo immer in einem Dorfe dieser Landschaft sich 
eine Sammlung alter Bildwerke unter dem heiligen Pippala-Baume 
oder im Tempel des Dorfes befindet, — und es gibt kein grüßeres 
Dorf in jener Gegend, das sich nicht eines solchen „Archäologischen 
Museums* rühmen könnte — da ist Sürya, der Sonnengott, regel- 
mäßig vertreten, und zwar meist in mehreren Exemplaren. Ferner 
möchte ich glauben, daß die merkwürdige Beziehung, die die 
nalkgafra’s heutzutage in Bihar zur Sonne haben, mit der Popn- 
larität des Sonnenkultes in jener Landschaft in ursächlichem Zu- 
sammenhange steht. Während nämlich, wie bekannt, diese Stern- 
bilder von alters her den Lauf des Mondes regulierten, und man 
die einzelnen Phasen des Mondlaufes nach dem jeweiligen naksatra 
zu benennen pflegte, mit dem der Mond in Konjunktur stand, hat 
sich, worauf Dr. Grierson mich vor kurzem aufmerksam machte, 
im modernen Bauernkalender von Bihar eine andere nalgetra- 
1) Bieho Pischel, Prokrü-Grammatik, Seite 174, $ 251. Noch heut- 
zutage schreibt man für kumära „Prinz“ vielfach kunvar, kumvar, kuar, 
und ähnliches, dem in der Nägarischrift HITT (kuikvar) entsprechen würde. 
3) Bekanntlich war Rustam, der Enkel Säm's, eln Sake; bei Moses von 
Chorens führt er den Beinamen saköik, bei Firdausi eugsl, Beide Wörter be- 
deuten „Suke® oder „Skythe*, worauf Btackelberg zuerst aufmerksam machte, 
3} Horausgegeben von Kielhorn, Eipigraplia Indiea, Vol. II, Seite ISO f. 
Der Stein mit der Inschrift hat sich im Nachlaß des im Jahre 1907 verstor- 
benen Mr. .ل‎ D. Beglar gefunden und Ist jetet im Indian Museum, Calcutta, 
deponlart, 
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Rechnung festgesetzt, die lediglich die Stellung der Sonne zu jenen 

Sternbildern in Betracht zieht. Das dürfte kaum ursprünglich 

sein, und hängt, wie ich glaube, mit der großen Verbreitung des 

Sonnenkultes in Magadha, oder Bihar, im indischen Mittelalter zu- 
د‎ sammen?!), 

Es ist von erheblichem Interesse, daß, wie wir aus der oben 
erwähnten Inschrift von Govindpur erfahren, ein Angehöriger jener 
„Magierfamilie aus dem Skythenlande*, die im Mittelalter in Magadha 
eingewandert war, eine Pilgerfahrt zum Tempel Jagannäth’s nach 

10 Pari in Orissa unternahm. Es war dies Manoratha, der Vater 
Gaugädhara’s, dessen Reise nach Puri im Anfang des 12. Jahr- 
hunderts stattgefunden haben muß (V. 12 und 13 der Inschrift). 
Das ist nicht nur für die Frage des Alters des Tempels von Puri 
von Wichtigkeit, sondern ebensosehr auch deswegen, weil wir 

15 daraus den Schluß ziehen dürfen, daß Jagannäth seinem Ur- 
sprung nach eine lokale Form des Sonnengottes ist, 
dessen Kultus an der Meeresküste von ÖOrissa noch heutigen Tages 
in primitiver Form lebendig geblieben ist. Ich muß mir eine aus- 
führliche Begründung dieser Ansicht für eine andere Gelegenheit 

20 aufbewahren; nur auf einen Punkt möchte ich in diesem Zu- 
sammenhang kurz hinweisen. An der Stelle der Govindpur-In- 

> schrift, die uns von der Pilgerfahrt Manoratha’s nach Puri berichtet, 

wird ausdrücklich erwähnt, daß „sein Inneres durch die heiligsten 
Texte der Saiva-Lehre gereinigt war* (V. 13: Saiv-agama-mahita- 

mahämantra-pütäntarasya). Das ist mehr, als poetische Aus-‏ 5ه 
schmückung; denn, wie wir aus zwei Reliefbildern wissen, die vor‏ 
kurzem bei dem Tempel des Sonnengottes zu Köyärak, 24 englische‏ 
Meilen östlich von Jagannäth, gefunden wurden, war im 13. Jahr-‏ 
hundert unserer Zeitrechnung, zur Zeit, als der Tempel von Könärak‏ 

so gebaut wurde, der Kult Jagannäth’s mit der Religion 
der Saiva’s verbunden, und nicht, wie heutzutage, 
mit der Religion der Vaisnavas. Die beiden Bildwerke 
von Köpärsk zeigen uns Jagannäth zwischen. einem Siva-liüga und 
einem Bilde der Durgä, die einen Dämonen erschlägt. Ihr Zeugnis 

s5 findet in jener Stelle der Govindpur-Inschrift eine glünzende Be- 
stätigung °). 

1) Soviel ich sehe, sind lunare Daten in alten Inschriften aus dem Nord- 
osten Indiens sehr selten; bis auf wenige Ausnahmen sind die Tage nach dem 
solaren Kalander berselnst, Das ist natürlich in solchen Fällen ohne weiteres 
klar, wo die Tageszahl über 15 ist; aber auch Daten wie Märgasira 5 
dürfen sicher als solar gedeutet werden, wegen der Woglassung von vadi 
oder Judi, 

2) Die beiden Verse (12 und 13) der Govindpur-Inschrift sind sehon vor 
reichlich zehn Jahren für die Frage der Altersbestimmung des Tempels von 
Puri verwertet worden; siehe M. M. Chakravartti, Journ. As. Soc. of Bengal, 
1897. Die Bedeutung der Erwähnung der Saiva-Lehre in diesem Zusammenhang 
ist dem Verfussor jenes Aufsatzes jedoch entgangen. 
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Der Tempel des Sonnengottes in Könärak wurde bekanntlich 
an einer Stelle erbaut, an der die spätere Überlieferung die Legende 
“von Simba lokalisiert hatte. Er steht nabe am Meere, dort wo 
damals der Fluß Candrabhägs in den Golf von Bengalen mündetet). 
Ein Bad im Meere, nahe der alten Mündung dieses Flusses, gilt 5 
noch heutzutage als wirksames Heil- und Sehutzmittel gegen den 
Aussatz, besonders zur Zeit des Wintersolstizes, der Maghasamkranii 
(Dezember-Januar.. Um diese Zeit wird noch immer alljährlich 
eine Melä (religiöses Volksfest) an dieser durch die Sage geheiligten 
Stätte gehalten, und daß diese Sitte auf ältere Zeiten zurückgeht, ı0 
darf man sicher daraus schließen, daß der Schutt und Sand um 
den Tempel von Köyärak herum fußtief mit Topfscherben angefüllt 
war, den Überresten der Kochtöpfe früherer Besucher der „Mägh- 
Melä von Köntrak*, die damals wohl in größerer Nähe des Tempels 
stattgefunden haben mag, als heutzutage, weil der Tempel selbst ıs 
in früherer Zeit unmittelbar am Meeresufer gestanden hat. 

Der Glaube an die heilkräftige Wirkung der Sonne gegen den 
Aussatz ist auch an dem Tempel selbst haften geblieben. Als vor 
15 oder 20 Jahren die bengalische Regierung den Stein mit den 
Bildern der neun Planeten (naue-graha), der ursprünglich über so 
dem östlichen Tore des Tempels angebracht war, nach Üaleutta 
schaffen wollte, erhob sich dagegen ein großer Protest von seiten 
der eingeborenen Berölkerung, so daß die Regierung ihren Plan 
aufgab. Dieser Protest wurde damit begründet, daß man sagte, 
der Stein werde von den Eirgeborenen als Kultobjekt angesehen, ss 
und dies habe seinen Grund darin, dad man ihm die Fähigkeit zu- 
schriebe, den Aussatz zu heilen. 

Der Name „Könärak* selbst enthält schließlich noch einen 
deutlichen Hinweis auf den westlichen Ursprung dieser Form des 
Sonnengottes, Im Sanskrit schreibt sich das Wort als könarka®), ف‎ 
offenbar eine Zusammensetzung aus köna und arka „Sonne". Nun 
bedeutet aber köns im Sanskrit den Planeten Saturn, griechisch 
Koövog, und, wie wir aus Cassius Dio (XXXVIL, 19) wissen ®), 
begannen die chaldäischen Astrologen die Reihenfolge der Planeten 
mit dem Saturn; als zweiter folgte dann die Sonne. Ich möchte 5 
vermuten, daß wir in dieser westlichen Bitte die Erklärung des 


1} Die alte Mündung ist versandet, und die Candrabhägä fließt jetzt 
mehrere englische Meilen westlich von Köußrsk ins Meer. Die Entfernung des 
Tempels vorm Meere beträgt kaum mehr als eins englische Meile, Der heutige 
Lauf der Cundrabhägk, den man auf dem Wege von Puri nach Könärak zu 
überschreiten hat, ist im Winter so gut wis troeken; in der Regenzeit gebraucht 
man eine Fähre, um herüber zu kommen. 

2) Das 5 der ersten Silbe wird meist kurz gesprochen, trotzdem os den 
Ton hat, also: könarak, Hieraus erklärt sich die häufige Verschreibung des 
Wortes als: kanaral, Im Uriya, wie im Bengali, wird kurzes a wle 5 aus- 
gesprochen. 

2 Siehe Schrader, Reallewikon der indogermanischen Altertumskunde, 
Beite 361. 
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Namens könarka zu suchen haben. Die Maga-Brabmanen werden 

den Namen aus dem Sakadvipa in ihre neue Heimat mitgebracht 

haben, und aus der Kombination von Saturn und Helios erwuchs 

eine besondere Form des indischen Sonnengottes, Könärka genannt, 
s der man die Fähigkeit zutraute, den Aussatz zu heilen!). 





2) In Bengalen ist heutzutage der berühmte Siva-liüga, genannt Vaidya- 
nüsha, in Droghar, in den Sonthal Parganas, etwa 200 engl, Meilen nord- 
westlich von Caleutta, die bekannteste Gottheit, die den Aussatz heilt. Der 
Distrikt, in welchem dieser Tempel liegt, weist einen recht großen Prozentsatz 
von Leprakranken auf. Hier haben wir also eine national-indische Gottheit, 
die den Aussatz kuriert; der Sonnengott von Könfrak ist iranischen Ursprungs. 
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Die zoroastrischen Gottheiten auf den Münzen der 
Kusana-Könige, 
Yon 
T. Bloch (f)- 


Es ist einge bemerkenswerte Tatsache, daß die zoroastrischen 
Gottheiten, deren Bilder wir auf der Rückseite der Münzen der 
beiden Kusaya-Könige, Kaniska und Huriska, finden, wohl so gut 
wie ausnahmslos solche göttliche oder halbgöttliche Wesen darstellen, 
denen im Kalender der Parsen ein Monat heilig war, und deren 5 
Name einen Monatsnamen der Zoroastrier geschaffen hat. Ich stelle 
zuntchst im folgenden die Namen dieser Münzgottheiten zusammen, 
indem ich jeder den Namen des ihr zugehörigen Monats beifüge ; 
zur Erläuterung und Vergleichung habe ich die entsprechenden 























christlichen und indischen Monatsnamen hinzugefügt. 10 
1. | Al. ILL. IV. 
5 | Parsischer AMonate- 2 : 
تي‎ | name, lump. und Kraivalant, Ä Äquivalent. 
nn pn ur un ZI ا اي بر‎ SICH 3ل جحل احم له تح ب‎ 
1. وسو تون‎ Farvardin, مأتدجمع1‎ | März- April Phälgana-Caitra 
LIE 
a, ميرم ول‎ Ardibihift, Afahıe | April- نمكة‎ Caitra-Vaiöäkhe 
vahistahe 
3. تمن نوك‎ Kurdad, منقاتق 7 1م11‎ | Mai- Juni Vaisäkha- Jyalstha 
4. Tergo Tir, Tiätryaho | Juni - Juli Jyaistha- Äsädha 
5. Depgo Amardäd, متهاو صف‎ | Tuli- August Asivihu- Irävana 
,نا‎ Deoonoeo Sahrövar, Köaftraho | August - September Srfärana- Bhädrapada 
valrrehe 
7. Mioge, 2148, Mihr, Mi$rahe Saptembar - Oktober | Ehädrapada-Asvina 
Häıog 
8. Nave, Narapeo, | Abo, Apfın Öktober-Novemhber | Äävina- Kärttika 
لاغ نوين لال‎ 
8. مقلم‎ : 0 Abıö Novomber-Dezember| Kärttikn-Märgafira 
10. مقع‎ Day, Datuls Dasembor- Januar | Märgasira-Pangn 
11. Mao, Zeinen Bahman, Vahhens |Januar- Februar Pausa-Migha 
mananho 


13, Ocwerdo, Ocrerde | Isfundärmaz, Spen- | Februar- März Mäghn- Phälguna 
tayä Armatois 
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Es gibt nun unter den im Katalog des Britischen Museums 
veröffentlichen Kusana-Münzen zwei Goldmünzen Huviska’s, auf 
denen die Inschrift der Rückseite zu dem Bilde, das sie beschreiben 
soll, in klarem Widerspruch steht. Ich meine zunächst die Münze 

5 Nr. 14 auf Tafel XXVIT (8. 138, Nr. 20 des Textes). Die Inschrift 
dieser Münze ist ebenso deutlich Miooo (av. Mi@ra, np. Mehr), als 
das Bild die bekannte Göttin mit dem Füllhorn (AodoyPo) dar- 
stellt, wie wir sie z. B. auf derselben Tafel in Nr. 10 und 12 ab- 
gebildet finden. Ferner verweise ich auf die seltsame Inschrift der 

ı0 Münze 9 derselben Tafel. Die Münzlegende: Apeasıgbo klingt am 
nächsten an den häufigen Namen Agdoy.,bo an; das Bild sieht jedoch 
demjenigen des مممع©‎ auf anderen Münzen Huviska’s (z. B. 25 und 
26 der folgenden Tafel XXVII) auffallend ähnlich®). Mögen solche 
offenkundige Versehen der Stempelschneider der Kusana- Münzen 

15 ung auch immerhin zur Vorsicht warnen, so kennen wir doch, auf 
der andern Seite, schon jetzt eine so reichliche Anzahl solcher 

„ Münzen und zwar alle mit feststehenden Legenden und Typen, daß 
zwei gelegentliche Irrtümer, selbst wenn sie nicht ganz vereinzelt 
sein sollten, unser Vertrauen an die Richtigkeit von Münzbild und 

١: مه‎ Münzlegende nicht erschüttern können. Im Gegenteil, ich möchte 
segen: Irrtümer und Versehen solcher Art bestätigen vielmehr die 
Richtigkeit obiger Liste und der Vermutung, der sie ihre Zu- 
sammenstellung verdankt, daß nämlich die jemalige zoroa- 
strische Gottheit auf einer Münze Kaniska’s oder 

ss Huviska’s die Gottheit des Prügungsmonats der 
Münze ist, daß wir also eine Münze mit der Aufschrift Misgo, 
oder ,مم48‎ einem der Monate Mihr, oder Adar, während der 
Regierungszeit dieser zwei Kugaya-Fürsten, zuzuweisen haben. Der 
Mensch irrt ja nie so leicht als in bezug auf Daten, und wir tun 

so den Stempelschneidern der Kusana-Münzen wohl kein erhebliches 
Unrecht, wenn wir auch ihnen diese allgemeine menschliche Schwäohe 
zuschreiben. Daß sie in jenen oben hervorgehobenen Münzstücken - 
einen Irrtum begangen haben, liegt auf der Hand. Billigen wir 
ihnen daher mildernde Umstände zu, wozu wir umsomehr berechtigt 

s5 sind, als ihr Versehen uns einen wichtigen Fingerzeig für das rich- 
tige Verständnis jener Münzbilder gegeben hat. 

Die Gleichheit des Münzbildes mit der entsprechenden Monats- 
Gottheit der Zoroastrier liegt nun bei 4: Teigo®) = Tür, 6: Jao- 
onogo = Sahrävar, 1: Miogo ح‎ Mihr, und 9: Adgo ع‎ Adar 

«0 auf der Hand. Ebenso bedarf 2: Aodoybo حت‎ Ardibihist wohl 
keiner näheren Begründung; dieser Monat kommt noch bei 88/01 u. a. 


1) Man beachte besonders dus Feuer, das diese [P.T.0.]-Figur in allen 
drei Münzen auf der ansgestreckten rechten Hand hält, wohl ein Symbol des 
avastischen kavaem yvarend, des farr-i-Kayüni Firdaust's. 

2) So Ist der Name richtig zu lesen; siehe Stein, Indian Antiquary, 
API, 1888, Seite 93, 
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als Frühlingsmonat vor. Die anderen Gleichungen der Liste be- 
dürfen jedoch einiger erläuternden und begründenden Bemerkungen, 

1 und 3: Ogieyvo = Farvardin. Hierfür war namentlich die 
Tatsache maßgebend, dab im Avesta in der Reihenfolge der Yadts 
die Fravasis. (Tr. 13) und Feradrayna (Yt. 14) nebeneinander 
stehen. Gleicherweise folgt in diesem Gesangbuch der Parsen auf 
Tiätrya, d.i. Tir (Yt. 8), Drosspa (Yt. 9). Ich hielt mich daher 
für berechtigt, die von mir als Jooo«smot) aufgefaßte Gottheit mit 
np. yurdad, av. haurvatäti gleichzusetzen, den Namen desjenigen 
Monats, der dem Monate Tr (Juni-Juli) unmittelbar vorausgeht. 
Anch das Bild des Aooowenmo, der, einen Kranz in der erhobenen 
Rechten haltend, neben seinem Pferde steht, scheint mir für seine 
Gleichsetzung mit av. Aaurvatäti, 3. .خا‎ „Gesundheit“, zu sprechen. 
Das Bild erinnert an einen der beiden himmlischen Reiter, also 
einen der beiden indischen Asven's, oder der griechischen Dioskuren, 
denen ewige Gesundheit verliehen ist, und die auch den Sterblichen 
dieses (söttergeschenk zu spenden bereit sind. 

5 und 8: Für die Gleichung Paogo = Amardad könnte ich 
vor der Hand freilich nichts besonders Beweiskräftiges anführen. 
Sie scheint mir einfach und ansprechend; ist doch das kavaeın yua- =0 
rand des Avesta, ähnlich wie das farr-i-Kayiäni bei Firdaust, ein 
Wesen, das, ewig fortlebend, von Herrscher zu Herrscher übergeht. 
Viel sicherer dagegen scheint mir die Gleichung 8: Nerva usw. = 
Aban. Schon längst ist diese Göttin mit Ardei Süra Anähite, 
also mit Areals, der persischen Artemis, gleichgesetzt worden, und 
es ist sehr bezeichnend, daß die Göttin Nave, Neva, Nevapeo 
fast durchwegs eine kleine Mondsichel auf dem Scheitel ihres Kopfes 
trägt); ihr Bild ist eine deutliche Entlehnung des Typus der 
Artemis. 

10 bis 12: Wenn ich Oado „Wind® mit np. day, av. daftusö 
gleichgesetzt habe, so fürchte ich dabei keinen ernstliehen Bedenken 
zu begegnen. Der Monat day fällt in die kälteste Zeit des Jahres; 
es ist der Windmonat er’ &oriw. Ehenso scheint mir die Gleichung 
Zulnmen, Mao —= Bahmen, av. wohu-mand einwandsfrei. Wir 
müssen bedenken, daß bei jenen AMonatenamen nicht die abstrakten 
dogmatischen Begriffe der zorosstrischen Theologen das Ursprüng- 
liche waren. Der von Kaniska und Huviska benutete iranische 
Kalender war ein Volkskalender, der sieh von priesterlichen Ände- 


1) Brit. Mus, Cat. Plate XAFI, 7. Die Münglegende ist deutlich 
Agooucro, aber die von mir vorgesehlagene Lesung scheint mir vollständig 
einwandfrei, zumel wenn man dis auf anderen Münzen erwissenen Fobler der 
eg in Estracht zieht, Stein, Ze. Seite 91, dachte mit Hoffmann 
an Löhrksn, Luhrösp, den Vater Fiätdepa' s, dar jedach, in der Reihe deutlich 
srwiesener göttlicher Wesen auf diesen Münzen äußerst befremden würde, 

2) ه85‎ ganz deutlich auf dem Bilde 10 der Tafel XAXFIL de Bri, 
Mus, Cat, Siehs auch den bsschreibenden Text Seite 131, No. 21; Beite 144, 
No. 72 bis Seite 146, No. 58. 
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rungen frei gehalten hatte. Dies können wir auch aus der letzten 
- Nummer (12) der obigen Liste ersehen. Der Spenta armaiti des 
Avesta, die im Neupersischen den Monatsnamen Isfandärmaö ge- 
schaffen hat, entspricht auf den Kuzaya-Münzen Oavırdo oder 
و‎ Ocavıvöa, der Genius Vanainti des Avesta, der mit dem avestischen 
Genius VeraFrayna ebensoeng verknüpft ist, wie in der von mir 
angesetzten Monatsreihe auf Oavındo (12) eine neue Reihe folgt, 
die mit Ogkupvo (1) = Varsdrayna beginnt. 
Es bleibt nun noch eine weitere iranische Gottheit übrig, 
ı0 deren Name bisher noch nicht gedeutet wurde, Mavaoßayo (Seite 
139, 25; Tafel XXVII, 17). Nur der Name ist iranisch; er er- 
klärt sich unschwer als *manahö bayö, „der Gott des (frommen) 
Sinnes*. Der Gott selbst ist fremdländischer Herkunft, und seine 
vier Arme weisen, wie mir scheint, recht deutlich nach Indien. 
15 Ich möchte namentlich wegen der Mondsichel hinter seinem Kopfe 
an Siva denken, den wir in anderer Gestalt als (bo auf jenen 
Münzen zur Genüge vertreten finden‘). Daß es gerade Siva ist, 
dem wir als „Gott des frommen Sinnes" auf jenen Münzen be- 
gegnen, könnte vielleicht befremden. Wenn wir jedoch bedenken, 
so daß zu den Zeiten des Megasthenes der Sivakultus in den Bergen, 
0. بط‎ im Himälaya, heimisch war, daß ebendort auch die 1915 ihren 
Wohnort hatten, und daß noch heutigen Tages in Indien sich der 
Typus Siva’s als eines Asketen in der Kunst ausschließlich erhalten 
hat, so denke ich, daß die Brücke nicht allzu schwankend ist, die 
نه‎ von dem Mevaoßeyo jener Münze Huviska’s zum indischen Siva 
hinüberführt, Hat Siva doch noch bis auf den heutigen Tag die 
Mondsichel behalten, die er als Mavaoß«yo hinter seinem Haupte 
zu tragen pflegte. 
Für die bemerkenswerte Mischung religiöser Vorstellungen, 
مج‎ wie sie damals im Reiche Kaniske’s und Huviska’s geherrscht hat, 
ist diese Form $ivas mit dem iranischen Namen Mavaoßayo jedoch 
von höchstem Interesse. Wir fangen in diesen Dingen eben jetzt 
erst an, hinter unsicheren Vermutungen feste Gebilde wahrzunehmen, 
und es dürfte daher vielleicht nicht allzusehr abseits von meinem 
ذه‎ Thema liegen, wenn ich auf ein paar Münzen des Antialkides 
hinweise, die zeigen, daß man schon vor der Zeit Kayiska’s ل‎ 
Antislkides regierte etwa 140 v. Ohr. — dort wo griechische, ira- 
nische und indische Kultur einander begegneten, den Anfang damit 
gemacht hatte, indische Gottheiten mit griechischen gleichzusetzen. 
نه‎ Wenn auf einigen Münzen des Antialkides )!. c, Plate VII, 9—12; 
Seite 25>—26) unten vor dem Bilde des Zeus ein kleiner Elefanten- 
kopf erscheint, so ist dies, glaube ich, Indra, der seinem vor- 


1) Sehr interessant ist es, daß Siva (f)po) auf jenen Münzen vielfach 
eine Gazelle neben sich hat; siche Zafel 2 7113, 14. Das ist das bekannte 
Bild, das wir aus dem Eingangsverss zu Küälidäsa's Säkuntala konnen: mrgä- 
nusäürinam sakzgüt pasyamtva Pinükinam. 
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nehmeren griechischen Kollegen als Diener zur Seite steht, Wir 
verstehen es nun auch, warum in der Gändhärs- Kunst Indra, der 
dort als Vejrapän? und ständiger Begleiter Buddha’'s erscheint, لت‎ 
nächst einen Typus hat, der an das Bild des Zeus auffallend رع‎ 
innert. Jene Halbgriechen des Nordwestens Indiens fanden in Indra 
eins Gottheit vor, die sie an Zeus erinnerte, ebenso wie Manes 
auf einigen seiner Münzen Artemis auf der einen Seite albbildate, 
während die andere Seite das Bild des indischen Höckerstieres, 
d. بط‎ eben Siva's, tragt), Beide Gottheiten, Artemis sowohl wie 
Siva, trugen die "Mondsichel auf ihrem Haupte, und wir verstehen 
es nun erst recht, warum die oben beschriebene „Gottheit des 
frommen Binnes" (Mevaoßayo) eins Mondsichel trägt, Die jung- 
fräuliche Göttin der Griechen dürfte vielleicht an dem Namen 
Muveoßeyo ebenso beteiligt gewesen sein, wie das Bild Siva’s, des 


Asketen, Ich möchte fast glauben, daß selbst die christlichen 


Gnostiker vor solehem religiösen Synkretismus die Waffen ze- 
streckt hätten! 

Es gibt nun in der Geschichte des indischen Münzwesens eine 
sehr interessante Analogie zu jener oben erwähnten Sitte dar Kuzana- 
Fürsten, den Prägungsmonat der Münze durch das Bild der Monats- 
yottheit auf dem Reverse der Münze anzugeben. Ich meine die 
bekannten „Zodiscal Mohurs® und „Zodiscal Rupess* Jahängir’s, des 
Sohnes Akbar’ s, der von 1605-1697 A.D. regierte. Schon Akbar 
hatte etwa um die Mitte seiner Regierung das muhammedanische 


Hijra-Jahr durch das Jahr seiner nemen Nähi-Ära ersetzt, dem: 


regelmäßig auch der Name des Prägungsmonats beigefügt wurde. 
Jahängir ging jedoch weiter: er setzte an die Stelle des Monats- 
namens das Bild desjenigen Zeichens des Tierkreises, das dem be- 
treffenden Monst seinen Namen gegeben hatte?), Und auch in 
diesen Zodiakalbildern auf den Münzen Jahängir’s begegnen wir 


U U U 


1} British Museum Cntalogue, Seite 69, 5—7; Plate XFT, 4. 

2) Auf den meisten dieser Minzen steht hinter dem Zodiakalbilde das 
Bild der Sonne, also z.B. Sol in eometellatione Leonis: ein Löwe, und hinter 
ihm die Sonne, Diss laßt uns den tieferen Sinn jener Münsneuorung Jahängir's 
erraten: auf der Vorderseite steht sein eigener Nams; auf der Rückseite das 
Bild der Sonne. Beide sind sich gleich; Jahängir ist die Sonne, ist Goft selbst. 
Auf einigen seiner Münzen, die auf der Vorderseits das Bild Jahängfr's, nach 
dası meist mit dem Weinglas in der Hand, zeigen, befindet sich auf der Rück- 
solle oins kleine Sonne, und dabei der persische Vers: 


زروز أزل شر علس شك يرابو 


حروف جهانكير والله اكبو 


„von Urbogion der Welt an sind im Zablenwerte sich gleich die Buchstaben 
von J/ahängir und Allähu akbar (Gott ist groß)". Das war mehr als Zahlen- 
symbolik, Der Verfassar dieses Werses wollte Jahängir schmeicheln, und Jahängir 
ließ solehe Blasphemien anf seinen Münzen: unters Volk kommen. Man kann 
sich wirklich nicht darüber wundern, wenn noch heutigen Tages strenggläubige 
Muhsammedaner in Indien auf Akbar und Jahängir mit Vernehtung herab- 
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wieder einem Synkretismus westlicher und spezifisch indischer 
Namen und Bilder, ähnlich dem, den wir vorbin auf den Münzen 
der Kusanas zu beobachten Gelegenheit hatten. So verweise ich 
z. B. darauf, daß für den Aquarius des abendländischen Tierkreises 
s gelegentlich das Bild eines indischen Wasserkruges (kumbha) ein- 
tritt, entsprechend dem Namen, den dieses?!) Sternbild in der 
indischen Astronomie führt. Von besonderem Interesse ist in 
diesem Zusammenhang schließlich der Capricornus jener Zodiakal- 
münzen Jahängir’s®). Dieses Fabelwesen hat nämlich das Vorder- 
ı0 teil einer Gazelle (capricornus), während sein Hinterteil die Ge- 
stalt eines Fischleibes angenommen hat. Nun führt aber der 
Capricornus in der indischen Astronomie bekanntlich den Namen 
makara „Delphin*, und das Bild auf jenen Münzen Jahängir’s 
stellt in der Tat eine Kreuzung des capricornus mit dem indischen 
15 makara dar. So fern auch immerhin die Münzen Jahängir’s denen 
der Kusana-Könige stehen mögen, im Synkretismus westlicher und 
indischer Bilder und Ideen sind sie ihnen gleich geblieben, und 
solchen auffallenden Wiederholungen ähnlicher Erscheinungen nach 
einem Zeitraum von etwa 1500 Jahren gegenüber füllt es schwer, 
مع‎ nicht an die „Lehre von der ewigen Wiederkehr aller Dinge* zu 
glauben, von der selbst das Münz- und Kalenderwesen der Inder 
sich anscheinend nicht ganz frei zu erhalten vermocht hat. 


sehen. Sie waren sicher alles andere als Saläfin-t-Islüm, 8. h. rechtgläubige 

ieh Briten Museum Cnialogue of Mogkul Coins, Plate X, 357 
1) Siehe Britis eum og : 0000 
2) L.e. Plate X, 350, 353. 1 : 


Noch einmal zum „Buch der Gesetze der Länder“, 
Von 
Friedrich Schultheß. 


Herr F. Nau beschäftigt sich in seinen „Notes d’astronomie 
syrienne* Journ. asiat. 1910, 8. 209 8: unter anderem mit meinem 
Artikel 8, 191 #, dieses Bandes und gibt mir so eine erwünschte 
Gelegenheit, die Frage noch einmal zu erörtern, wobei ich außer 
seinen Einwendungen auch diejenigen des Herrn Nöldeke (oben 5 
3.555 1%) berücksichtigen kann. 

Herr Nan veröffentlicht an der genannten Stelle einen in den 
Werken des Severus Sebocht (sod. Par. 346) erhaltenen und bisher 
nur mittelbar aus dem Araberbischof Georg bekannten Passus des 
Bardesanes über die auvrodos der Planeten. Severus nennt den ıo 
Bardesanes den „syrischen Philosophen® und zählt ihn zu den 
„Aramäern®“ d. بط‎ Syrern, die zum Christentum übergstreten seien. 
Hieran knüpft Herr Nau eine Kritik meiner These, daß der syrische 
Dialog auf ein griechisches Original zurückgehe. Was er dagegen 
vorbringt, zerlege ich in folgende Punkte: a) Zur Zeit des Barde- 1 
sanes war in Edessa das Syrische bereits die Schriftsprache. 5) Daß 
Euseb mittelbar oder unmittelbar ein syrisches Dokument aus Edessa 
kannte, ist nicht auffallend, denn der von ihm zitierte Briefwechsel 
zwischen Jesus und Abgar stammt ebenfalls dorther, e) Die uns 
erhaltenen Zeugen (Syrer, Euseb, Rekognitionen) zeigen, dal die so 
BKekognitionen von Euseb abhängen und daß Euseb's Text schlechter 
ist als der Syrer. زه‎ Solehe Abhängigkeitsfragen sind immer heikel, 
und in unserm Fall ist nicht zu leugnen, daß die Entdeckung eines 
neuen Zwischengliedes, etwa des von Diedor bennteten Textes, die 
Frage alterieren könnte; aber „für heute“ hält man den Syrer im ss 
Ganzen und im Einzelnen „am Besten“ für original, und folglich 
ist der Dialog sehr wahrscheinlich auch in syrischer Sprache 
redigiert worden, ja das Original selbst. 

Was von Herrn Nau kommt, verdient, wie jedermann weih, 
gründlichste Beachtung. Trotzdem können diese seine Argumente ناك‎ 
m. E. nicht als beweiskräftig gelten. Daß er sich in dem sub d) 
Angeführten selbst etwas hypothetisch ausdrückt, darauf will ich 
kein Gewicht legen; dagegen zu a) versteht sich von selbst, daß 
ich dem Bardesanes seine syrische Sprache ‚lasse; mir kommt es 
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darauf an, ob Philippus diesen Dialog syrisch reproduziert 
habe oder griechisch. Darüber nachher. 

Nachdem er meinem Aufsatz richtige Bemerkungen zuerkannt 
hat (er meint damit wohl textkritische), will er meine These da- 

durch wiederlegen, daß er den syrischen Wortlaut der Gelen-Stelle,‏ د 
von der ich 5. 92,sff, ausgegangen war, verteidigt, und zwar un-‏ 
gefihr mit denselben Worten wie Herr Nöldeke oben 8. 555, ır #.‏ 
und unabhängig von ihm.‏ 

Ich gebe nun unumwunden zu, daß der vom Syrer und von 

Euseb übereinstimmend gegebene Wortlaut an sich einen unanfecht-‏ و1 
baren und vielleicht den richtigen, Sinn gibt. Nur muß ich Herın‏ 
Nau widersprechen, wenn er meint, die Rekognitionen hätten mit‏ 
ihrem effeminatos et dissolutos den zweiten Teil der Prümisse,‏ 
nämlich @vögelo:, ausgelassen. Vielmehr liegt er eben unzweifelhaft‏ 

15 in dem ef dissolutos vor. Damit aber ist der Ausweg, den Heır 
Nau 8. 218, N.2 zur Erklärung der inhaltlich übereinstimmenden 
Lesart des Firm. Matern. wählen will, versperrt. Und weil die 
Rekogn. (und Firm.) das gerade Gegenteil von Syrer und Euseb 
sagen, darum habe ich eine Lesart avdvdgovg rekonstruiert. 

20 Sei dem nun, wie es will: ich werde nachher zeigen, daß durch 
die Preisgabe dieser Stelle die Streitfrage selbst durchaus nicht 
aus der Welt geschafft würde, und zu diesem Zwecke die literatur- 
geschichtlichen Momente deutlicher hervorheben, die mir überhaupt 
den Anstoß dazu gegeben haben, auf sprachliche Indizien zu fahnden. 

5 Was Herr Nau in den von mir unter c) mitgeteilten Sätzen 
äußert, führt tiefer in die Sache hinein, Daß die Rekogn. von 
Euseb abhangen, hatte ich selber (S. 9, 20-22) hervorgehoben. Den 
andern Satz: daß Euseb’'s Text schlechter sei als der 
Syrer, unterschreibe ich ebenfalls; aber er hat nach meinem Dafür- 

0 balten eine ganz andere Bedeutung und Tragweite, als für Herrn Nau. 
Der Euseb’sche Grieche zeigt offenkundige Lücken, und zwar nicht 
bloß in rbetorischen Dingen — erinnert sei nur wieder einmal an 
die unentbehrliche Stelle am Ende des Gesetzes der Inder, 837 —; er 
gibt bald einen weitläufigeren Text und eigene Zutaten (vgl. Nöldeke 

f), bald kürzt er; bald stimmt er in Einzelheiten wieder‏ 8.558 5ه 
genau mit dem Syrer überein. Alles ganz unberechenbar. Wer ver-‏ 
sucht, Syrer und Griechen in Parallelkolamnen zu bringen, merkt‏ 
bald, daß es einfach nicht geht, und daß eher diejenigen Stellen‏ 
hervorgehoben zu werden verdienen, die wirklich zusammenstimmen.‏ 

40 Das Resultat ist: der Grieche ist nicht das, wofür man ihn immer 
wieder hält, nämlich nicht der Repräsentant unseres Syreras. 

Aus diesem Tatbestande schließe ich, daß weder der Syrer 
noch der Euseb’sche Grieche den echten Text darstellen, und 
daß vielmehr beide mehr oder weniger degenerierte und über- 

45 arbeitete Rezensionen der verlorenen Urfassung sind). Die 


1) Von einer andern, älteren Rezension les Buches spricht, wie ich erst 
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griechischen Rezensionen haben ihre Geschichte gehabt. Das ist 
m. E. ein zwingender Grund, um die Frage nach der Ursprache 
von den Resultaten einer Vergleichung unserer Texte möglichst 
unabhängig zu machen und auf eine breitere Basis zu stellen. Daes- 
halb will mir die Beweiskraft der von Herrn Nöldeke aufgeführten 
Argumente, die sich mit der Superiorität des Syrers gegenüber dem 
Griechen befassen, nicht einleuchten. 


Es ist nicht wohl anzunehmen, daß eine einzige, mündlich“ 


10 


30 


autorisierte oder schriftlich fixierte Urgestalt des Griechen in der 
verhältnismäßig kurzen Zeit von Bardesanes’ Tod (ec. 222) bis zur 
Abfassung von Euseb's Praep. ev. (zwischen 303 und 313 nach 
Harnack a. a. .نا‎ II, 119.) so starke und scheinbar ganz beliebige, 
zum Teil auch ganz harmlose Veränderungen erlitten hätte, — erst 
recht nicht, wenn er selbst bloß eine Übersetzung aus dem Syrischen 
gewesen wäre. Wäre es ein wichtiges kirchliches Literatur- 
erzeugnis gewesen, 50 könnte es wohl anders sein. Euseb selbst 
hat die Veränderungen schwerlich vorgenommen; er zitiert quellen- 
mäßig. Wohl aber weiß er, daß die von ihm mitgeteilten Exeerpte 
nicht wörtlich, sondern nur ungefähr das wiedergeben, was 
Bardesanes mündlich vorgetragen hatte: ونا‎ Ev rois mobs rote 
Eralgovus Öinhöyors + ع 0ك‎ my urnporsdsra: عن ند نا‎ (Praep. er. 
11, 9). Aus diesen Worten zu schließen, kennt er seine Quelle 
selbst noch als nicht die alleinige und offizielle, und hat Bardesanes 
den Gegenstand mehr als einmal in seinem Unterricht dialogisch 
behandelt. Man darf darum annehmen, daß es verschiedene griechische 
Rezensionen, Aufzeichnungen, gab; Euseb hat eine (ziemlich schlechte) 
benutzt, Csesarius (f 363 oder 369) eine. andere, — beide mittel- 
bare Dann muß aber der Grieche die Hauptrolle gespielt haben, 
der Syrer eine Nebenrolle, und das weist wiederum auf dessen 
griechische Herkunft), 

In diesem Sinne wollte ich meine These verstanden wissen 
(5. 93), Philippus — der Name weist auf einen Griechen — habe 
den Dialog, frei nach Bardesanes, griechisch niedergeschrieben, als 
Hrpomnema, und er — der Dialog, nieht Philippus’ eigene Rezension 
nach der erstmaligen privaten Formulierung meiner Ansicht fand, auch Harnack, 
Chronologie 1, 131. Nach ihm sind die Übereinstimmungen zwischen Euseb und 
den Rekogn. „entwoder so zu verstehen, daß die Rekogn. von Eussbius ab- 
hängig sind oder daß Eusebius und die Rekogn. eins andere, ältere Rezension 
des Buches benutzt haben“. Später, 5. 535, entscheidet er sich fir die erste 
Annahme, weil sieh die Fragments der Rekogn, mit den Enseb'schen im Um- 
fange decken und die Rekogn. allerlei jüngere Aınplifikationen aufweise, Letzteres 
ist wohl richtig, denn der Text der Rekogn. ist überarbeitet; ich begreifo nur 
nicht, warum die Abhängigkeit der Rekogn. von Enseb der Annahme entgrgen- 
stehen soll, daß dieser selbst eine ältere Vorlage — oder eins anders — als 
der Syrer gahabt habe, — Harnack nimmt bekanntlich griechischen Ursprung 
des Dinloges an. 
1) Der syrische Text bat kaum eins Geschlehte durchgemacht, Nur daß 
Haupttitel und Kapitelübersehriften von einem Kopisten hinzugefügt wurden. 
Bardesanes selbst hat sie sicher nicht, Phillppus schwerlich gebraueht, 

4B* 


يع 
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— sei dann bald ins Syrische übertragen worden. Andere Schüler 
werden ihn anders niedergeschrieben haben. Eine offizielle Form 
hat es von Bardesanes’ wegen nicht gegeben, weil er den Gegen- 
stand nur mündlich behandelt und nicht selbst niedergeschrieben 
5 hat). 
Der Syrer wiederspricht dieser Hypothese m. E, durchaus nicht. 
Wenn der uns bekannte Grieche allerlei Orientalisches tilgt und 
dafür zum Teil Griechisches setzt, so kann der Syrer ebenso gut, 
als in Mesopotamien heimischer Gelehrter, die den Orient betreffenden 
ı0 Dinge bevorzugt haben. Der Grieche macht ferner der griechischen 
Rhetorik Zugeständnisse (so verstehe ich die von Herrn Nöldeke 
angeführten Stellen), der Syrer schreibt gutes Syrisch®). Der Dialog 
bot durch seine rhetorische Form Gelegenheit zur Ausschmückung. 
Es sei mir aber doch auch die Frage gestattet, ob wir auf reinen 
ı5s und fließenden Stil in dieser Hinsicht überhaupt entscheidendes 
Gewicht legen dürfen? Die Dikussion über die Ursprache der 
syrischen Thomas-Akten wäre gewiß zu Gunsten des Griechischen 
entschieden worden, wenn nicht vereinzelte Wörter und Ausdrücke 
(und dazu literarische Argumente) zufällig auf das Umgekehrte 
ع‎ gewiesen hätten, und doch ist das (wie es allerdings in der Natur 
des Gegenstandes liegt) eine viel gewöhnlichere Prosa. Aber unser 
Syrer stammt ja auch nicht aus einer Übersetzerschule, sondern aus 
der Initiative eines Einzelnen. 
Dieser Mann verleugnet nun übrigens sein griechisches Vorbild 
25 doch nicht ganz. Von dem 8. 92, srff. monierten Ausdruck (vgl. 
Nöldeke 8, 556, د‎ ff.) will ich jetzt absehen, obgleich er mir für einen 
logisch 50 wohlgeschulten Originalschriftsteller nach wie vor auf- 
fallend unklar schiene; aber daß er 7, ıs neben | plötzlich ein- 


mal ganz synonym Sa.osa® braucht, sieht doch wie Anlehnung 

so an das Griechische aus, ‚wo natürlich überall von gücıg die Rede 
war (wie auch bei Euseb). Ebenda 2. 9 kommt mir |ao]>» paaı 
(Euseb &xwife) verdächtig vor; رمهدل‎ ist früh belegt, aber das 
echte Äquivalent ist bekanntlich (das gemeinsemitische und darum 
nicht etwa für Übersetzung von d«wj zu haltende) مدصدر‎ . 

ss Gewisse stilistische Berührungen unseres Syrers mit Ps.-Melito’s 
Apologie hatte Herr Nöldeke (S. 556, 17-21) selbst entdeckt; doch 
scheinen sie ihm, sofern dieselbe zweifellos eine syrische Original- 
schrift sei, gerade für die Originalität des syrischen Dialogs zu 
sprechen. Wenn sie es ist, so gehört aber der Verfasser doch zeit- 

«lich und örtlich sehr nahe zu dem Syrer, der den Dialog nach 


1) Herr Nöldeke scheint geneigt, die Einkleidung des Traktates in die 
platonische Dialogform dem Philippus zuzuschreiben, Aber sprüche dies nicht 
auch für griechischen Ursprung? 


2) Zuweilen sogar orlginelles, Einzelne syntaktische Erscheinungen sind 
bisher nur aus ihm belegt. 
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meiner These reproduziert bezw. redigiert und dabei, wie oben 
hervorgehoben wurde, mit seiner Sprache frei geschaltet hat. Unter 
jenen Berührungen ‚verstand ich, um das hier nachzutragen, vorab 
erstens das überflüssige حما|‎ 1 in Ausdrücken wie حها!|‎ N حبذ[ حب‎ 


Dial. قد بك‎ vgl. 8,8. 6,10 7,0. ö,2ı. 8,1. 1018 — Melito 23,2. 5 
29,1; dabei hatte ich leider Stellen wie Phil. 2, ss, Ps.-Dionys, 67, 1 
und Nöldeke's Syr. Gramm. $ 361 nicht präsent. Zweitens das 
merkwürdige 3 los Ja? Dial. 2,5, vgl. Melito 23,2. Auf 
meine Frage, ob hier etwa eine griechische Redeweise nachwirke, 
hatte Herr Prof. Ed. Schwartz die Güte mir zu antworten, daß das 0 
nicht stimmen könne, wozu er aber noch bemerkte, ea sehe ihm so 
aus, „als wenn die Syrer sich das Fremdwort durch das zugefügte 
Partizip hätten mundgerecht machen wollen, falls nicht andere 
semitische Wendungen direkt eingewirkt haben*. Von letzterem 
wüßte ich nichts. 15 

Ich muß es nun dem kundigen Leser überlassen, ob er das 
Fragezeichen, das ich angesichts der Einwendungen der genannten 
Gelehrten noch unterstreichen zu müssen glaube, stehen lassen oder 
wegräumen will. 

Zum Schluß noch zwei Bemerkungen sprachlicher Natur, die ده‎ 
mit der Hauptfrage nieht direkt zusammenhängen. 

faßt Herr Nöldeke (8. 560,10) als nom. ag. im‏ 10,26 مسحقرير 
Sinne von „Fatum®. Er findet diese Auffassung durch 12, sf. be-‏ 
stätigt. Mir scheint diese 2, Stelle umgekehrt ein Beweis für meine‏ 
5 مكشية Auffassung der ersten zu sein. Hier, 10,26, geht voran Ya‏ 


ads... بط .3 به(‎ „durch diese... passieren*, an der andem 


ganz entsprechend ho%.o Joöı MB) us, was ich deshalb 
nieht mit „über die das Fatum kommt“ oder allenfalls „über denen 
das Fatum steht* übersetze, sondern mit „die, durch welche das 
Passieren stattfndet*. An beiden Stellen ist die Nativität als so 
„Durchgang® bezeichnet. Daß die zweite Stelle nicht anders ge- 
nommen werden darf, als die erste, dürfte einleuchten; an der ersten 
aber kann 3 vd doch mit dem besten Willen nicht anders 
übersetzt werden, als wie ich es getan habe. 

Den Ausdruck 5ه ,15 وصنساحص‎ finde ich nach wie ss 
vor unpassend. Vorher heißt es, daß die Hatrer und Qüfier den 
kleinsten Diebstahl mit Steinigung besw. mit ins Gesicht Speien 
bestrafen. Es wäre demnach nieht zu verwundern, wenn nun bei 
den Römern gleichfalls eine sehr harte oder ehrenrührige Strafe 
erwähnt würde, zumal weil hier wieder die Geringfügigkeit # 
der Diebstahlsobjekte hervorgehoben wird. Einen bündigen Schluß 
zu ziehen, wäre indessen ungerechtfertiet. Wohl aber wird man 
mir nicht bestreiten wollen, daß „und wird entlassen“ ein ganz 
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müßiger Zusatz wäre und mit der streng sachlichen Aufzählung der 
Strafen bei den übrigen Völkern in Widerspruch steht. In osNaso 
ist nach meiner Empfindung ein Element der Strafe ent- 
halten, während nach Herrn Nöldeke’s Auffassung „und dann“, die 
sich eben deshalb nicht teilen kann, ohne Zweifel ein امون‎ oder 
ي‎ oder eine synonyme Partikel zu stehen hätte. Ich hatte das 
von mir hergestellte auhasso ag N (3. 94, زمه‎ als &v رودق عدن‎ 


verstanden, wofür ich es jetzt noch halte. Es wäre also überflüssig, 
etwa bei Mommsen nachzusehen, ob das damalige römische Strafrecht 
ı0 leichten Diebstahl mit Geißelung und andern Foltern geahndet hat. 
Der syrische Ausdruck besagt „er wird mit Geißelung gepeinigt“ oder 


„wird qualvoll gegeißelt*; vgl. مدهب‎ [1. Bass] وسةحا‎ Ing? 
PSm. 4245, oder Verbindungen von ARE mit „Aa/ (synonym mit 


„uha/), wie age متسلديم‎ PSm. 4242, imo Ing Euseb’s 

15 Theoph. 191, s, und ähnliches oft. Das sAnyais winifer«s würde 
nach Herrn Nöldeke’s Beurteilung der Sprachenfrage beweisen, daß 
der Grieche in seiner syrischen Vorlage das von mir geforderte 
متعايفي‎ gelesen hat, aber als einen Schreibfehler; mir scheint der 
gut syrische Ausdruck (Nöldeke $ 335) zum Syrer zu passen, 

da er ja wie gesagt den Dialog sprachlich sehr hübsch wieder-‏ ود 
gegeben hat,‏ 


Ein zweites Wort 
über die vakrokt und das Alter Dandin’s. - 
Von 


Hermann Jacobi. 


Herr Dr. Bernheimer riehtet sich in seinem Aufsatz): „Noch- 
mals über die Vakrokti und über das Alter Dandin’s® gegen die 
Ausführungen in meinem Artikel”): „Über die Vakrokti und über 
das Alter Dandin’s*. Er schließt mit einer Erklärung, daß er an 
seiner Ableitung der dritten Vakrokti zwar festhalte, aber kein zu 5 
großes Gewicht darauf lege. „In Bezug auf die übrigen Fragen 
jedoch, nämlich den Begriff von vekrokti beim vahroktäjinitaktre 
und bei Dandin, die Auffassung von des letzteren Bemerkung 
Kavyüdarda IL, 563, sowie seine Stellang zu Vaämana muß ich auf- 
richtig gestehen, daß die Ausführungen Prof. Jacobi’s mich bis jetzt 8 
nicht überzeugt haben®. Hiermit sind die Punkte genannt, die im 
Folgenden besprochen werden sollen. 

1. In meinem letzten Aufsatz habe ich gezeigt, daß jene 
Hypothese Bernheimer’s unbegründet ist, weil nämlich die wakrokt 
Dandin’s als Sammelname für poetische Figuren überhaupt, viel- ıs 
leicht mit Ausnahme der svabhävokt!, nieht das Mittelglied bilde 
zwischen Vämana's vakrokti (— übertragener Ausdruck) und Rudrata’s 
vokrokt? (ein auf Wortspiel oder Betonung beruhendss absichtliches 
Mißverstehen der Worte eines Andern). Letztere „ist wohl die 
poetische Verwendung einer galanten Neckerei, die unter diesem 30 
Namen als die 47 ste der 64 mahilaguna's bei den Jainas vorkommt, 
siehe Weber, Katalog II, p. 664." Diese in Anm. 3 8.130 ge- 
machte Bemerkung bedarf zur riebtigen Würdigung einer Erläute- 
rung. Die Poetiker baben in ihrem Bestreben, neue und immer 
neue Figuren aufzustellen, alle Gebiete des Lebens und der Wissen- 5 
schaft durchsucht, ob sich vielleieht dort übliche Formen oder 
Schemata finden, die sich poetisch verwenden ließen. Bo stammt 
yathasamkhıya aus der Grammatik, anumfna und arthapett! aus 
der Logik, parisamkhya, samuccaya und vikalpa aus exegetischen 


1} Diese Zeitschrift Bd. 64, 3. 588 ff, 
2) Ih, 130 15 
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Disziplinen; dieser Tendenz folgend hat Rudrafa aus den 64 Fertig- 
keiten gebildeter Frauen (mahiläaguna's) die vakrokti entnommen, 
die, wie der Name besagt, in der Gewandtheit in Anspielungen 
oder Wortverdrehungen bestand und wahrscheinlich bei Neckereien 
sihre Verwendung fand. Eine lehrreiche Probe „galanter“ Unter- 
haltung mit „Damen* bietet der 20. Gesang des Naisadhiya. Zwei- 
deutigkeiten und Wortverdrehungen, auf kaku und $lesa beruhend, 
spielen dabei eine Hauptrolle. Nun beachte man, daß die Beispiels 
für Rudrata’s $lesa-valrokti meist Zwiegespräche zwischen einem 
10 Gott und einer Göttin (Siva und Pärvati) sind, sich also auf dem 
Boden bewegen, auf den die Frauen-Fertigkeit vakrokt! hingehört. 
Es ist: also in hohem Grade wahrscheinlich, daß Rudrata seine Figur 
nach jener volkstümlichen vakrokti gebildet und benannt habe. Da 
wir somit eine befriedigende Erklärung für die Entstehung seiner 
15 vakrokti gefunden haben, fällt auch der letzte Schimmer von Be- 
rechtigung weg, den Bernheimer’s unbegründete Hypothese als Not- 
beheif etwa noch haben könnte. 
2. Ich habe oben Bd. 64 8. 131 und Anm. 1, sowie GN. 1908 
8. 10 #. die Stellen angeführt und besprochen, aus denen unzweifel- 
20 haft hervorgeht, daß der Vakroktijfvitakära!) unter vakrokti ver- 
steht: die dichterische Ausdrucksweise, soweit sie auf einem Akt 
der produktiven Einbildungskraft beruht (kavipratibhänirvertita). 
Indem ich auf das früher Angeführte und Gesagte verweise, möge hier 
noch ein mittlerweile bekanntgewordenes Zeugnis Mahimabhatta’s *) 
ده‎ Aufnahme finden: sästraprasiddhasabdärthopanibhandha(na)vyati- 
:نان"‎ yad valcitryam tanmätralalkganam vahratvam näma kavyasya 
Slvitam itl sahrdayamäninah kecid ücaksate. „Jemand, der sich 
für ästhetisch gebildet hält, hat folgende Erklärung abzugeben: 
Die Schönheit (raieztrya)®), die gänzlich ausgeschlossen ist (vyati- 
مه‎ rekin) von der in Lehrbüchern usw. geläufigen Verwendung von 
Ausdrücken und Darstellung von Sachen, ist einzig und allein das 
charakteristische Merkmal des vakraztva, welches das Lebensprinzip 
der Poesie ist*. Es ist klar, daß mit vakratva hier die Eigenschaft 
der dichterischen Darstellungsweise, die der rein sachlichen gegen- 
s5 übergestellt wird, gemeint ist*). Mahimabhatta formuliert dann die 
Lehre des Vakroktijivitakära in folgenden zwei Kärikäs: 
prasiddham märgam utsrjya yatra vaicitryasiddhaye 
anyathai "vo ed so ‘rthah sa vakroktir udahrtn | | 
padavakyädıgamyatvät sa ca 'rtho bahudha matah 
40 tena tadvakrata 'pi 'stäa bahudhai "ve ’ti tadvidah || 


1) Sein eigentlicher Name lautet Kuntaka, siehe Gayapati SüstrT's Ausgabe 
des Vyaktiviveka of Räjänaka Mahimabhatta and its commentary of Räjänaka 
Ruyyaka. Trivandrum 1909, Preface, .م‎ 5. 

2) Vyaktiviveka, p. 2%; of, letzte Anmerkung, 

8) Über den Begriff von vaicitrya siehe GN. 1908, 8. 6. 

4) Das zeigt sich auch darin, wie Mahimabhatta von seinem polemischen 


5 


مع 


5 
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„Wenn die gemeine Darstellungsweise aufgegeben wird und, um 
Schönheit hervorzubringen, der betreffende Gedanke anders aus- 
gedrückt wird, so nennt man das vakrokt,* „Und der Inhalt 
(Gedanke) gilt als von mannigfacher Art, je nachdem er durch 
einzelne Wörter oder den ganzen Satz etc. zum Verständnis gelangt; 
darum nehmen die Sachkundigen mannigfache Arten der vakretä 
{diehterischen Formulierung) derselben an.* 

Diese neuen Zeugnisse bestätigen also durchaus die Richtigkeit 
dessen, was ich früher auf Grund der Mitteilungen Ruyyaka's über 
die Bedeutung von dieser vakrokti gesagt hatte, 

. Herr Dr. Bernheimer hat sich nicht die Mühe genommen, jene 
Angaben der Quellen, welche über die Bedeutung der vakrokti 
beim Vakroktijivritakära Auischluß geben, zu prüfen, sondern er 
glaubt mit folgendem Räsonnement?) die Sache abtun zu können: 
„Nun frage ich: wenn man die vwahrokt! jenes Autors als dichte- 
rische Ausdrucksweise überhaupt auffaßt, was kann e 
da für einen Binn haben, wenn Ruyyaka von demselben sagt, er 
hätte die vekrokti als Leben der Poesie bezeichnet wegen ihres 
Vorwiegens (vakroktim eva pradhänyat köavyajivitam uktavan)? 
Vorwiegen kann ja nur eine bestimmte Art von dichterischer Aus- 
drucksweise, nicht aber die diehterische Ausdrucksweise selbst, ohne 
welche von Poesie überhaupt keine Rede sein kann!* Nun, ein 
Bliek in den Kommentar hätte genügt, ihm zu zeigen, daß gerade 
letzteres gemeint ist; dort ist zu lesen: kauyajicitam ii, kuvya- 
syanupranakam ; tm vina kauyam eva na syäd iy arthah. „Leben 
der Poesie bedeutet das, was der Poesie zum Leben verhilft; ge- 
meint ist, daß ohne sie (die vakroki) es überhaupt keine 
‚ Poesie gibt.“ Die vwekrokt ist also das spezifische Merkmal für 
das Genus Poesie!®}) Woher mun der Mangel an Sinn, den B. in 


den Worten des Vakroktijivitakäre: De 
bhavaın bahundham)®) vekroktim eva prädhänyat kavyajivitam 


uktavan bei der von mir festgestellten Bedeutung von vakrokti 
finden will? Weil er pradhänya hier falsch mit „Vorwiegen* über- 
setzt hat! pradhänya gehört der wissenschaftlichen Sprache an, 


Standpunkte aus den Ausdruck tsirZdi” interpretiert, Er sogt: prasiddhopan- 
Jandhanavyatirekitsam idam Sabdärthayor aucityamätraparyarasüyd syat, 
prasikldhärthäblicdheyürthavyatirelipratiyamanälkieyaktiparam vo syüt, 

I, 8. 587 1. 28. 

R Ich hatts in meinem früheren Aufsatz ausdrücklich gesagt (131 L Bf), 
daß der Vakrektijtvitakära unter نمام “مامت‎ das Genusmerkmal aller alamküra's 
varsteht, das was jeden alamkära zu einem alaımkara macht; und 185 L 85 1 
daß die allgemeine Meinung, die VYidhyädhara mit den Worten wiedergibt: 
alamkära eva küyyanyavahlreprayojakalı „die Figuren bedingen den Aus- 
druck Possle*, noch spät im Vakroktljtvitakära ihren theoretischen Begründer 
srhalten habe, — Was soll men ron einem Kritiker halten, der die Beleg- 
stellen nicht einmal prüft und das darüber Gesagte ignoriert! j 

3} Die eingeklammerten Worte, die die Erklärung von vakroktt enthalten, 
läßt Herr Dr, Bernheimer weg. — Wenn man عفادن‎ matäm für bahunidhäm 
einsetzt, ergeben diess Worte einen vollständigen Sloka. 
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es findet sich oft bei Alamkäraschriftstellern, (z. B. in Dhvanyäloka 
p. 85 fl. fast auf jeder Seite, Al. S. .م‎ 25. 34f 54f. 65) und bezieht 
sich allemal auf die Hauptsache, was notwendig zu einer Sache 
gehört; der Gegensatz zu pradhäna (wovon prädhänya das Ab- 
s straktum) ist gunibhüta, anga 3. e. das Subordinierte, Sekundäre. 
Also vakrokt! gehört als die Hauptsache notwendig zur Poesie. 
Das macht das dahinterstehende eva außerdem noch deutlich, wie 
auch der Kommentar sagt: evakäro 'nyasya kävyajivitatvauyavacche- 
dakah „das Wort eva schließt aus, daß etwas anderes das Lebens- 
ı0 prinzip der Poesie sei“. Also die vakrokt? wiegt in der Poesie 
nicht bloß vor, sodaß noch etwas anderes daneben bestände, sondern 
sie ist das charakteristische Merkmal derselben; ohne sie, 
keine Poesie. Vielleicht wird sich 18, auf PW.s. v. berufen, wo 
als Bedeutung von pradhanya auch „Vorwiegen* angeführt ist; 
15 aber sofort folgt „prädhänyena, "nyät, "nyatas und prädhänya’ 
mit Rücksicht auf die Hauptsache, — auf das Wichtigste. Man 
sieht also, daß die Stelle nur den Sinn haben kann, den ich in 
meiner Übersetzung des Alamkärasaryasva ihr gegeben habe, und 
daß Herr Dr. Bernheimer den richtigen Sinn nicht würde verdreht 
20 haben, wenn er das einschlägige Quellenmaterial (es ist ja von 
geringem Umfang) mit derjenigen Sorgfältigkeit geprüft hitte, 
welche man von jedem gewissenhaften Philologen erwartet. — Über 
Vakroktijivitakära’s Stellung zur Dhvanilehre siehe unten 85.757 5 


3. Die Bedeutung von vakrokti bei Dandin in dem Verse II, 363: 


Slesah sarvasu pugnati präyo vakroltisu drüyam |‏ كلا 
bhinnam deidha svahhävoktir vakroktig ce’! vanmayam ||‏ 
kann nur innerhalb enger Grenzen zweifelhaft sein. Je nachdem‏ 
man nämlich svabhävokt als die rein sachliche Darstellung oder‏ 
als die Figur dieses Namens auffaßt, bedeutet vakrokti die Gesamt-‏ 
heit der poetischen Figuren inklusive oder exklusive der‏ % 
Figur svabhävokti. Jedoch diese an sich geringfügige Unterscheidung‏ 
wird bei Dandin’s Stellung zur Sache gegenstandslos. Denn derselbe‏ 
sieht alles so sehr aus dem Gesichtspunkte des Poetikers an, daß‏ 
er selbst die wissenschaftliche Darstellung nicht von den Figuren‏ 
trennt. Darum sagt er von der swvabhävokti (II, 18): sästresv‏ 35 
asyai 'va sümräjyam käuyegv apy etad isyate. „In wissenschaft-‏ 
lichen Werken herrscht sie ausschließlich, aber auch in Dichter-‏ 
werken wird sie anerkannt.“ — Ich kann jetzt!) nachweisen, daß‏ 
Dandin die Sache selbst dem Bhämaha entlehnt hat. Am Schlusse‏ 


1) Trivedy's Ausgabe des Pratäparndriya, BSS. Nr. LXV, ist mittlerweile 
eingetroffen. Der Bhämahälamkära bildet Appendix VIII derselben. — Zwei 
weitere eklatante Bezugnahmen Dandin’s auf Bhämaha liegen vor: eine polamische 
in Kävyadarsa II, 235 اناما‎ ca sükgmalesau ca vücam uttamabhüsanam, vgl. 
Bhämaha 11, 86 كبام‎ ca sükgmo leso'tha nä' lamkärataya matäh; ferner 
Kävy. I, 23—80, wo Dandin die von Bhämaha I, 25—29 gelebrte Unterscheidung 
von kathä und Akkyäyikü ablehnt; vgl, Trivedi’s Notes, p. 25. 


Jacobi, Bin zweites Wort über ,ك‎ vakrokti u, d, Alter Dandin’s. 755 


seiner Beschreibung der 5 Arten von Kävyas sagt Bhämaha (I, 30): 
yuktam vakrasvabhävoktyi sarvam evaz ad isyale, „Alle دمع‎ 
nannten Kävpas enthalten vehrokt und srabhiwokt“ Und in 
I, 36 sagt er: vahrablidheyagabdoktir dsta vacam alamkrtch. 
„Dichterischer Ausdruck des Gedankens und der Worte gilt als 5 
Schmuck der Rede". Das ist Bhämaha’s Definition der alamkara'st). 
Somit steht fest, daß Dandin's zurkroktz ebenso wie die Bhämaha's 
die allgemein übliche Bezeichnung für die Gesamtheit der alam- 
kära's oder der generelle Name für alamkara ist. 

Aber die Übereinstimmung Dandin’s mit Bhämaha hinsichtlich 0 
der vekrokt? ist noch in anderer Beziehung wichtig für die vor- 
liegende Frage, Da nämlich Bhämaha unzweifelhaft älter als Vämans 
ist, so kann Dandin’'s vehrokti, weil identisch mit der Bhämaha’s, 
nicht eine Weiterentwieklung derjenigen Vämana's sein. Denn 
Vamana ist ein Gegner und Zeitgenosse Udbhata's, des Nachfolgers ı5 
von Bhämaha. 

Zum Schluß noch ein Wort über die Bernheimer’sche Hypo- 
these, dab sich die متام د‎ Vämana’s (der metaphorische Aus- 
druck) mit dem slesa, Wortspiel, verbunden habe. Das ist in sich 
widereinnig. Eine ausgeführte Metapher, d. h. ein r@pakam, kann 30 
mit Wortspiel verbunden sein, nicht aber ein metaphorischer Aus- 
druck (sädrsyal lakganz). Denn letsterer besteht in der Nennung 
einer ähnlichen Sache statt der eigentlichen. Das schließt jedes 
Wortspiel eo ipso aus. Also scheitert Dr, 13.5 Hypothese schon an 
ihrer innerlichen Unmöglichkeit! as 

4. Allgemeineres Interesse als die bisher besprochenen Details 
des Alamkärasästra kann die Frage nach dem Alter Dandin’s be- 
anspruchen. Darum liegt mir daran zu zeigen, daß die von Dr. B, 
vorgebrachten Einwürfe gegen einen Teil meiner Festsetzung der 
chronologischen Stellung Dandin's gegenüber Vämana und Udhbhata so 
sachlicher Begründung entbehren. Gegen Peterson hatte ich geltend 
gemacht, daß Kävpadarss II, 5585 1. nicht auf Vämana gemünzt sei, 
sondern auf die älteren Poetiker, Denn ananvaya, sasandehe, 
upamäripaka und utpreksävayave, denen Dandin den Charakter 
selbständiger Figuren abstreitet, werden als solche von Bhatti und 55 
Bhämaha (III, 44. 42. 34. 46) anerkannt. Wenn nun Vämana upamä- 
röpaka und ubpreksävayave nicht als selbständige Figuren an- 
erkennt, wohl aber die beiden andern, so hat er darum nicht 
berüglich der beiden letzteren „Meinungen älterer Postiker wieder 
aufgenommen“, wie Dr. B. es ausdrückt. Denn das würde voraus- «0 
setzen, daß mit Dandin's Werk die früheren Poetiker ihr Ansehen 
eingebüßt hätten, Eine solche Bedeutung hat jedoch Dandin nie 
sehabt, wohl aber Bhimaha, auf dessen Werk noch Udbhata, Vamana’s 
Zeitgenosse, das seinige basiert. Manche abweichende Lehrmeinungen 








1} Auf sie beruft sich Abhinavagupta (Dhvanyäloka p. 208), daß in jedem 
alamkära eine atifayükt enthalten sei, 
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Dandin’s werden von den Späteren einfach ignoriert; es ist nicht 
einzusehen, was Vämana verpflichtet haben sollte, ihn durchweg zu 
berücksichtigen. Daß er in III,1,1.2 (kävyasobhäyah kartäro 
dharma gun 3 |: tadatisayahetavas tv alamkaral) den Satz Dandin’s: 
5 künyasobhäkeran dharmän alamkaran pracakgate kritisiert, er- 
klärt sich daraus, daß Dandin’s Definition einen Punkt betrifft, 
welcher zur Zeit Vümana’s Gegenstand der Kontroverse geworden 
war, weshalb eine über jenen Punkt präzis formulierte Lehrmeinung 
den Widerspruch Vämana’s herausfordern mußte. „Die Wahl 
10 gleicher Worte*, sagte ich oben Bd. 64 8. 185 1. 29, in „Dandin's 
und Vämana’s Definitionen stellt die Abhängigkeit des einen von 
dem andern außer Zweifel, zumal sich Ähnliches bei andern Poetikern 
nicht findet“. Dr. 8. entgegnet, daß auch in Küvyädarsa II, 51 
gleiche Worte wie in Vämana IV, 2, 8 vorkommen, obgleich ich in 
ı5 diesem Falle keine Beziehung des Einen auf den Andern zugäbe. 
Was es mit dieser Behauptung Dr. 28.5 auf sich hat, ergibt sich 
aus der Konfrontierang beider Stellen, die beide oben 8.1845 
hinter einander abgedruckt sind. Vämana zählt 6 
einfach auf; wie aus dem Kommentar zu schließen ist, hatte er 
نه‎ dabei Bhämaha’s abweichende Lehre im Sinne. Dandin, so sagte 
ich oben Bd. 64 8. 185 1.7 f., zählt die upamädosas gar nicht ein- 
mal auf, sondern bemerkt nur von vier derselben, daß sie nicht 
unbedingt den Vergleich verdürben, dann nämlich nicht, wenn sie 
nicht den ausgebildeten Geschmack verletzten. Man sieht, es besteht 
25 keinerlei gedanklicher Zusammenhang zwischen den beiden Stellen. 
Dr. B. sagt vorsichtig, sie enthielten gleiche Worte; natürlich, wenn 
von Gegenständen die Rede sein soll, müssen ihre Namen genannt 
werden. Und das ist denn auch der Fall: vier von den sechs Namen 
bei Vämana finden sich auch bei Dandin, aber in abweichender 
»o Form, so weit das bei terminis technieis möglich ist. Weiter geht 
nicht die Gleichheit der Wörter. Aber um sie handelt es sich 
nieht, sondern um die Wahl gleicher Wörter; bei terminis technieis 
ist natürlich die Wahl ausgeschlossen und aus einer Aufzählung 
derselben in dem Sütra bei Vamana ist um so weniger etwas zu 
ss schließen, als er sie nicht selbst zuerst aufgestellt hat, sondern 
Medhävin, ein Vorgänger Bhämaha’s, Vämana verbreitet sich ein- 
gehend über die upamäadogas in einer Reihe von Sütras und im 
Kommentar; Dandin legt offenbar wenig Gewicht auf diesen Gegen- 
stand und steht dadurch in Gegensatz zu Älteren, wie Bhämaha, 


40 und Jüngeren, wie Vämana Mammata usw. Daß man auf die in > 


diesem Falle gegebene Sachlage keinerlei chronologischen Schluß 
gründen könne (oben Bd. 64 S. 135 1.12#.), hielt ich für selbst- 
verständlich. Dr. Bernheimer’s Eindruck war ein total anderer: 
„mir scheint doch, daß Prof. Jacobi auch ein wenig für seine Ohrono- 
45 logie plädiert!* 
Zu meinen Bemerkungen über die Stilarten kann ich als be- 
stätigende Ergänzung noch über Bhämaha’s Stellung in dieser Hin- 
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sicht referieren. Bhämahst) spricht von veidarbham und gaudiyam, 
wozu man köäuyam ergänzen muß; er gebraucht weder den Aus- 
druck märge noch rid, und kennt offenbar den Begriff von Stil- 
art gar nicht. Er verpönt den Gebrauch der Bezeichnung vzider- 
ham und gaudiyam; es käme nur darauf an, daß ein käuyam sei: 5 
alamlärıwad agräamyan artıyam nyäyyanm 'anakulam , dann sei 
es ausgezeichnet (sädhtyah) sowohl das vaidarbham ب‎ als auch das 
gaudiyam. Man sieht also, daß die Bezeichnung Vaidarbha-Gedichte 
und Gaudiya-Gedichte altherkömmlich war, und erstere als gut, 
letztere als schlecht galten ; ferner daß Bhämaha diese Unterscheidung ı0 
für sinnlos erklärte. Dandin hat nan offenbar einen vernünftigen 
Sinn in sie hineinzubringen versucht, indem er auf die große Mannig- 
faltigkeit der Diktion (giram möärgah) hinwies und die beiden 
Extreme als den märga der Vaidarbhas und den der Gaudas kenn- 
zeichnete und beschrieb, 15 
Mir lag bei der Abfassung meines ersten Außatzes die Ab- 
sieht fern, mich in einen Streit mit Dr. B. einzulassen. Ich wollte 
nur seine müßigen Kombinationen zurückweisen, um daran die 
Besprechung einiger, für die Geschichte des Alamkära wichtiger 
Funkte zu knüpfen. Sein jetziges Auftreten nötigt mich, die Mittel so 
zu beleuchten, mit denen er die Kontroverse zu führen für gut 
befindet. Auf 8. 557 1 1832. schreibt er: „Prof. Jacobi bemerkt 
noch (8. 181 dieses Bandes): ‚Überhaupt ist eine Weiterentwicklung 
der volkrokt! Wämana’s bei allen Poetikern, welche die Lehre vom 
Dhyani angenommen haben, und das taten fast alle, vollständig 5 
ausgeschlossen‘. Ob fast alle später auftretende Poetiker die Lehre 
vom Dhvani angenommen haben oder nicht, ist hier nicht von Be- 
lang, denn hier handelt: es sich allein um den vakroktijiwitakära, und 
von dem ist es ja sicher, wie unter anderem aus Alamkärasarvasvam 
3.8 hervorgeht, daß er kein Anhänger, sondern eher ein Gegner jener 0 
Lehre war.“ Welcher Leser dieser Worte Dr. 13.5 würde vermuten, 
daß ich gerade vor der von ihm zitierten Stelle über die Stellung 
des Vakroktijivitakära zu Vämana’s vokrokt? in einer Anmerkung 
gehandelt habe: „Der VakroktijTvitakärs scheint sie als eine besondere 
Art der vahratz aufgefaßt zu haben, als die upaetravuakrate, siehe 35 
oben Bd. 62 8. 296 Anm. 3 4* Es war aber ferner nötig, und 
keineswegs ohne Belang, nachzuweisen, daß außer dem Vakrokti- 
jivitakära auch die übrigen Postiker nach dem Dhvanikära die 
vakrokt Vänana’'s nicht als einen alamkära gelten lassen konnten ®), 
sondern als eine Art des dAvand faßten. Wenn ich von Anhängern der مد‎ 
Ohvanilehre sprach, so sind damit die bekannten Gegner des Dhvani- 
kära nicht ausgeschlossen, insofern dieselben nicht die verschiedenen 
Arten des dAvans, d. h. des Unausgesprochenen leugneten, sondern 





1) 1. a. 1, 531-85 

2) Dad auch dis Vorglinger Vämana's, =. 8, Bharsta und Daodin, sie nicht 
als elnen alamkära, sondern als einen gun anffaßten, habe ich oben Bd. 64 
8. 138 in der Anmerkung gezeigt, 
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nur des Dhvanikära’s Theorie, wie das Unausgesprochene zum Be- 
wußtsein gelangt. Von Bhaftanäyaka und Mahimabhatta hatte ich 
es schon vor acht Jahren gesagt, oben Bd. 56 8. 403, und die An- 
sicht des Vakroktijivitakära über diesen Punkt kann man aus 

5 meiner Übersetzung Ruyyaka’s ersehen (oben Bd. 62 8. 296 1.11), 
daß er nämlich die 3 Arten des Unausgesprochenen (prafiyamäna) 
anerkannte und das ganze Gebiet des dhvanı unter der upacärava- 
kratä usw. sich zu eigen machte!). Etwas mehr Nachdenken, etwas 
tieferes Eindringen in den Gegenstand oder auch nur in das von 

10 mir darüber Vorgebrachte hätte Herrn Dr. B. abhalten können, 
seine Tirade auszusprechen, die im Munde eines ehemaligen Zuhörers 
einen befremdlichen Klang hat. 

Mit Bezug auf Kävyädarsa II, 363 sagt Dr. B. (S. 587 1. 33 £.): 
„Nun soll ich nach Prof. Jacobi die Stelle falsch übersetzt haben. 
ı5 Auf Übersetzung kommt es ja eigentlich hier nicht an; denn ob 
man عنام‎ als „vermehren* auffaßt oder als „entfalten*, so läuft der 
erste Satz trotzdem auf dasselbe hinaus, nämlich auf das häufige 
Vorkommen .von Wortspielen bei vakrolet’s.* Wird bier nicht der 
Eindruck erweckt, daß ich eine von B. gegebene Übersetzung be- 
so mängele, unter andern deshalb, weil er علام‎ mit „vermehren* statt 
mit „entfalten“ wiedergegeben habe? Herr Dr. B. hat aber die 
betreffende Stelle gar nicht übersetzt!! Ich habe ihm daher auch 
keinen Vorwurf wegen falscher Übersetzung machen können, und 
auch natürlich nicht gemacht. Ich habe folgendes gesagt (5. 132 
مع‎ 1.34): „Das Zusammenvorkommen der Namen vakrokti und $lega 
in unserem Verse hat Bernheimer die Vermutung nahe gelegt, daß 
hier ein Anknüpfungspunkt für Rudrata’s Figur Vakrokti gegeben 
sei, in der der slesa eine so große Rolle spielt. Aber diese Un- 
klarheit weicht sofort, wenn man den Vers richtig übersetzt, wie 
s0 oben geschehen. Denn daß in allen Figuren außer der svabha- 
vokti der $lesa vorkommen kann, schließt ja die von Bernheimer 
untergelegte Bedeutung aus, daß der $/esa vornehmlich mit einer 
Figur, der sogenannten vakrokti, in Verbindung stehe.* 
In diesen Worten liegt kein Vorwurf wegen falscher Über- 

35 setzung, der doch auch nur gegen v. Böhtlingk gerichtet sein könnte 
— und von pus ist erst recht nicht die Rede —, sondern gemeint 
ist nur, daß man die Bezeichnung svabhävokt! hier nicht anders 
verstehen dürfe als sonst im Kävyädarga, worüber oben 8. 754 
gehandelt wurde. 

40 Nun noch eine letzte Probe. Dr. B. gibt 8. 589 1. 81: 
folgende „kleine Berichtigung“. „Nach Prof. Jacobi nämlich sollte 
ich nicht einmal richtig lesen können. Er erwähnt (8. 136), daß 
ich die Stelle Alamkärasarvasvam S. 7 falsch verstanden habe ; aber er 


1) م8‎ auch Vyaktiviveka ,م‎ 28 ala eva 7ن‎ 'sya ta eva prabhedäs tüny 
evo 'düharanäni tair upadarsitäni „darum hat er dieselben Arten dieses 
(dkvani, ohne diesen Namen zu gebrauchen) und dieselben Beispiele daflr (wie 
der Dhvanikära) aufgeführt“, 
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hat meins Stelle mißverstanden. Wie er dazu gekommen ist, hei 
Zitierung meiner Bemerkung die Worte „wie Vämana*- zu ergänzen, 
kann ich mir schlechterdings nicht erklären; denn wenn ich sage, 
daß Udbhafa und andere Autoren derselben Meinung wären, so 
kann sieh das offenbar nur auf die Meinung beziehen, die ich zuletzt 5 
erwähnt habe, nämlich auf diejenige Dandin’s. Die Sache lag mir 
beim Schreiben, trotz des beigefügten Schemas, so klar vor, daß 
ich die Worte „wie Daydin* beizufügen für überflüssig hielt. Prof. 
Jacobi aber ergänzt meine Bemerkung obne jeglichen Grund mit 
den Worten „wie Vämana®* und läßt mich dadurch die Sanskrit- فد‎ 
stelle mißverstehen! Ich denke, am besten zitiert man Bemerkungen 
Anderer genau nach dem Wortbestande, ohne sie mit in Klammern 
beigefügten Zusätzen zu ergänzen! Denn bei Ergänzungen können 
Mißverständnisse entstehen.” Wie ist nun die Sachlage? Üben 
8.136 1. 34 ff. hatte ich gesagt: ‚Dr. B. schließt seine Berichtigung ıs 
mit folgender Bemerkung: „Daß auch andere Autoren, z. B. Udbhata, 
derselben Meinung (wie Vämana) waren, kann man unter anderem 
aus Al. 8.7 folgen‘ Da ich Dr. B’s Worte aus dem Zusammen- 
hang herausgeboben hatte, mußte ich denselben zum Verständnis 
des Lesers supplieren, und das geschah durch die eingeklammerten zo 
Worte: wie Vämana. Dem zitierten Satze Dr, B’s geht nämlich 
folgender unmittelbar voraus: „Das ist der Zusammenhang und 0 
ist auch das Schema: rass + gunäh + alamkarah (3. 801) zu 
verstehen.” Da dieses Schema die Meinung Vämana’s, deren Klar- 
stellung Dr. 8.5 Berichtigung dienen soll, versinnbildlicht, so kann 8 
man die Worte „derselben Meinung“ im folgenden Satze nur auf 
die im vorhergehenden Satze schematisch dargestellte Meinung 
Vämana's beziehen. Daß ich richtig suppliert habe, hat auch Dr. B. 
refühlt; denn welchen Sinn hätten sonst seine Worte „trots 
des beigefügten Schemas*? Hätte Dr. B. statt dieser Halbheit er- 0 
klärt, er habe sich unrichtig ausgedrückt und dadurch notwendiger- 
weise mein Mißverständnis veranlaßt, so war die Sache erledigt. 
Nun aber sucht er mich ins Unrecht zu setzen und überhäuft mich 
mit Vorwürfen. Die Beurteilung dieser Art der Polemik des Herrn 
Dr, Bernheimer überlasse ich dem Leser. 35 
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Die Suttanipata-Gäthäs mit ihren Parallelen. 
Teil III: SN. IV (Atthakavagga). 
Von 


R. Otto Franke. 


IV. Atthakavagga (Suttes 39—54. Strophen 700-975), 


IV.1 Kämasutta (Strophen ?00-772), 
Entspricht N®=, I (1—20). Netti 5£.* IV. 1178 (706-708) auch 
حد‎ Netti 69*, 
5 * Netti = SN. schon notiert von E. Hardy, Netti a. a. 00. 
= Einzelnen: 
17.1 1 (706) a+b ete, (s. IV, | 2 (766) 
auch — ,ل‎ 467 ?s+b Kümam kamayamänassa 
tassa ce tam samijjhati 
10 und — einer in Vm. XII zitierten ا‎ (Warren- 
Lanman’s Materialien*). 
* scmtjjhatl bei Warren ist Druckversehen. 
Vgl.Mbh. XIII 93 47 (Cale.*443)a+) Kamam käamayamanasıa 
yada kamah samrdhyate. 
15 und dem addhä von SN. © vgl. ath’ von Mbh. >! 
IV. 12(700) Kamam kämayamänassa 
tassa ce tam sami Hjhati مجم‎ 5. auch besonders) 
addhä (0% anda, أ‎ ada) pitimano hoti 
laddhä macco yad icchati. 
= N". 11 (p.1) = ®(3) ohne Abweichung. Aber N", 
ohne die vv. 11. von SN. 
Netti 5, wo in ® v. 1. B, saddha, BB, piti”. 
Netti 69, wo in © keine vv. IL, aber in @y. 1. 8. maccho 
yaccacchati. 
25 .ل‎ 4671 Kamam kümayamänassa 
ce tam BIKE 
addha pitimano hoti 
laddha macco yad iechati*. 
* J.4671 = SN. schon = Fausbell, SN. p. XVIO festgestallt. 
so IV.1°(70?) Tassa ce kämayänassa (B* kamayamänassa) 
chandajätassa jantuno 
te 2 'häyanti 
9 sallavıi va ruppati (4 s. auch besonders). 
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— Nu, 14(8) — ?(5) 
Tassa ce kümayamänassa (v. 1. "yänasse) 
ete, ohne Abweichung. 
ب‎ Netti 61 Tassa ce kameyänassa (B, kämayamänasse) 
etc. ohne Abweichung. 0 
= Netti 69°? Tassa ce kamayanassa (3 kamayaminassı) 
2 ete, قططه‎ Abweichung. 
= einer Gätha in Vm. XVII (Warren-Lanman’s Exzerpte) 
Tassa ce kamayanassa 
etc. ohne Abweichung. 1 10 
IV. 12(707,4 ,ملم‎ (8. IV. 1 2 (797)) 
vgl. auch SN. IV. 1? (707,4 ete, 8. dort. 
IV, Le Yo kame ch jeti 
so imam 7 عنام‎ 15 
sato بجالتاتسمتنه ةنده‎ 
— لالز‎ [ 3 )5( = "(9), wo aber an beiden Stellen 
in ® sapusseva, 
in ® so 'mam, 
= Netti 6°, wo in © so 'mam er 
= wi 5698 wo in Pin allen Mess. sahbassere, 
in 5 so 'mam. 
Vgl. Thag. 19° Yo هنم‎ (so DaDb, cas ABO) parivazjeri 
asseva pad siro 
ei ge wisattikamn lolse 8 
suto samalivatlati*. 
* Thag. und 8N, schon von Oldenbarg Thag. p. 48 und Fausbell 
SB, p 27111 verglichen. 
IV. 14 بن رماع نجه‎ IV. 140°) 
vgl. إل‎ 480 5+4 Khettam vatthum Arannian ca 0 
gavässam düsaporisam. 
IV. 1t(700) Kheitam vatthum hirafdap va 
yavdssam (Bi "ssa) däsaporisam ("Tl مه .ع طارى‎ bes.) 
thiyo (B* thito, B! siro) bandha puthukame 
yo naro anug ijjhati (! .و‎ auch besonders). 3 
— Nm, 1 19 (9) عه‎ 1? (11) Khertam vatthum hirafifian va 
yarassım düsaporisam 
thiyo bandhä puthü käme 
yo naro anugijhatl, 
= Netti 6° Aheltam vatthun hirafiiam va au 
gavassam (B,S "Assam) dasaperisam 
thiyo bandhu* puthukäme 
yo naro anugijhakl. 
* 50 In allen Mss., der Herausgeber hat bandhil In den Text gesetzt, 
IV. 1 (700) b ote, (a. IV. 14 (TON) a+b und IV; 1 + (70)) 45 
— ,ل‎ 467 ib gandssam (läsaporisam. 
Zeitschrift de 13.36. 6+ Bd. LXIV. 48 
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IV. 1 +(?89) 4 ote, (s. IV. 1 4 )509(( ist durch Klangverwandtschaft 
verbunden mit 
A. 7. 174. 5 25 (III. 205) yo naro anuyuljatı 
und ,ل‎ 867 ?» 8b yo naro hantum iechati. 
5 117. 1 5 )::0( Abala (Ok Abala va, B! sapala) nam baliyanti 
(B* ,“لدم‎ Bi baliy”) 
nam parissayü 
tato nam dukkham anveti (° s. auch besonders) 
nävam bhinnam tivodakamı. 
19 —= N», 1 18 )11( — ??(17), wo aber keine vv. Ill. 
= Netti 64, wo v. 1. B,S dal”, B pali”. 
IV. 15(7?0)e .مه‎ (s. IV. 15(79)) 
.مط س‎ 14, Thag. 735° tato nam dukkham anvett. 
Vgl. Dhp. 25 tato nam sukham 07110614: 
15 (In Dhp. + ist außerdem f cakkam va vahato padam mit 
SN. IV. 1 5 )7:0(5 ete. durch Gleichklang der Vokale am 
Anfang und Ende verknüpft.) 
19. 1 5 )771( Tasma jantu sadü sato 
kämäni parivajjaye 
20 te pahäya tare ogham 
nävam sitva va )) sicitvä ohne vÄ) päragü ti. 
— Na, 122(17) ع‎ % (20), wo keine v. ٠ 
= Netti 65, wo keine v. ٠ 


IV, 2 Guhatthakasutta (Strophen 77? 779), 
2 Entspricht N=, II (21—56). 
IV. 22(77%) — Nm, 111 )91( = 3(26), wo aber in 1» gahäyam, 
sonst keine Abweichung. 
IV. 22(778) — Nm, ]I4(27) = ?(82), wo in 4» dieselbe v. 1. 
"bandha (katthaci potthake), 
so in 4b und ?b statt SN. ° apekhamana mit 7.1. B* apekkha’ 
nur apekkha’, 
in @ ohne die v. 1. von SN. 
IV. 33 )774( — N®, 11% (32) —= (85), nur daß N®, in < für ava- 
daniya keine Variante hat. 
„IV. 3 4 )775( Tasmä hi silklchetha (B“ sikkhatha) idh’ eva jantu 
yam kitiei janna visaman ti loke 
na tassa hetu visamam (C* A) careyya )6 s. auch bes.) 
appam (B* ’n) hi tam jivitam ahu dhira (? s. auch bes.). 
— Nm, 1130 )85( — 22(41) 
40 1 توه‎ hi مالاع لنت‎ 7 Jantu 
yam kiöiei Jana visaman ti loke 
na tassa hetu (in 326 °tu) visamam careyya 
h'idam jivitam ahu dhira. 
IV. 24(?75)e ete, (s. IV. 2 4(77)) 
45 = ,ل‎ 527 54° na tassa helu visamam careyya. 
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IV. 9 4 /755(4 ete, (s. IV. 2 4(7%)) 

— M. 52 13° (I]. 73) appam Kidam (so :علق‎ "an Ad tam Bu; 

"aka Cidam Bi) jivitam ahu dhira — . 

Thag. 792° appafi hi nam jieitem ahu بق تبك‎ 

* M. und Thag. schon von Oldenbarg Thag. .م‎ 78 verglichen, 5 

IV, 25(7% = N®, 11 55 (41f) = *%(44f), abweichend nur 

in S8N. > tanhägatam, in Nu 5 tanhag”, 

SN. 3 avitatanhäse (ÜVB! °s0) bhavabhavesı, 

Na, 8 as (ohne v. 1.) bhavabhavesu. 


IV. 9 5 75884 ,مع‎ (s. IV. 2% (77%) A 
— SW. IV. 13? 95013 gnitatanhäse bhavabhavesu 
— N=. 2111 124 (294) = 144 (295) arifatanhase bhavabhavesur. 
* SW. IV. 25(771d4 — IV, 18 7(001)d schon von Fausbell 831. Part II 
,نر‎  fostgestellt. 
IV. 28 (P7)a+b ate, (s. IV. 2 8 (777) 16 
vel. SN. IV. 15 5 (999) atb Phondamänam pajam disva 
macche appodake yathıd 
— Nm, KV 145 (592) مع 15 د‎ (384), 
(Außerdem sind beide Gäthäs noch durch disv@ in der folgen- 
den Zeile verknüpft.) 20 
IV, 2 0(?77, Mamäyite passatha phandamäne 
macche va appodake Ihänasote (**" und Ps. auch bes.) 
etam pi disva (Bl disväna) amamo careyya 
bhavesu Asattim (Ü> &p" korr. zu äs”, (" ap”, Bel الموج‎ 
akubbamiäne. 25 
— 135, II 35 (45) = 56 (47) Hamäyiis passatha phandamäne 
macche va appodalkcı (sic) khinasote 
etam pi disva amamo careyya 
bhavesu Asattım akubbamäno. 


IV. 2 5 0575م‎ gte, (3 IV. 2 8 (P77ja#b und IV. 2 6 (777)) so 
vgl. auch 'Thag. #924. 55538 maccho appodake yathıa. 
Dip. XV 194 macche vappodake yatka (vgl. WZEM. IXT. 224). 
J. 538 1010 gpmodalke va macchäinam 
— Dutr. (9° 6° apodake va matdanı, 
Mbh. Bo. XII. 175 155 (Onle, 95820), 277 120 (Onle, 959755 مد زه‎ 
gädhodake matsya iva. 
* Vgl. Lüdors, GGA., phil.-bist. Kl. 1889 , .م‎ 488, Franke, Pal und 
Sanskrit p. 97, 
IV. 2 7(778, Tbhosu antesu vineyya chandam 
MY pariinäya anänugiddho 40 
yad attagarahi (Ü® anta”, B* atthagarahi, B! attagarahı) tad 
akubbamäno 
“na Fippati (O*Br نا"‎ Bi limpati) ditthasutesu dhiro (1 بع‎ a. bes.). 
= N®, II 2?7(47) —= 55 (52), wo aber in ® aftagaraht ohne 7. 
und in 3 na limpati mit .؟‎ 1. Zippeti (na lippatiti pi pärho). as 
4 
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Vgl. SN. IV, 13 19 (918) 

Pubbäsave hitvä nave (OP nam ve, B* na so) akubbam 

na chandaga no (B* na) pi nivissavado (B* *di) 

sa vippamutto ditthigatehi dhiro 

0 na Iıppati )0 lippa, C*B* ren B! limpati) loke anatta- 

garahi (B* anuttaragarahi, B! anatthagarati). 
— Nm, XIII 37 )810( كت‎ 35 (312), wo aber die vv. 11. von SN. 
nicht erscheinen und in ® nerissavädi steht. 
IV. 2?(778)4 ete. (s. IV.2?(?78)) = resp. vgl. II. 212 (290) ote, 

10 s. ZDMG. 63, 263. - 

IV, 29 (70) Saiitam pariinn (C* "ünaya) vitareyya oyham 
pariggahesu muni nopalitto 

abbülhasallo caram 0 

näsimsati lokam imam parafi ca )6 8. auch bes.). 

15 — N", 11 29 (52) = # (56) Sanfam parinna vitareyya ogham 
pariggahesu muni nopalitto 
abbulhasallo caram appamatto 
näsimsati lokam imam paran ca. 

IV. 28(?70)@ gte, (s. IV. 2 5 )579(( 

50 = 8, 11.8.6.110 24 (1. 62) nasimsati lokam imam parafi ca 
— A.IV. 45. 4 24 (II. 49) näsimsati etc. عد‎ IV. 46. 2 28 (IT. 50) 
= Smp. 1. 54 93 nasimsati lokam imam para ca حت‎ 
d einer Gäthä in Vm. VII (Warren-Lanman’s Exzerpte No. 395) 
nüsimsati etc, 


IV. 3 Dutthatthakasutta (Strophen 780-787), |‏ زه 
Entspricht N=, III (57—77).‏ 
IV. 8 1(980)a-e etc. (, IV. 8 1 )550(( vgl. SN. IV. 8% (522),‏ 
IV. 8 1 )550( Vadanti ve (B! ce) dutthamanapi eke‏ 
atho pi ve (U®® ce) saccamanda vadanti‏ 
vädaiı ca jütam mund no upeti (“"° s. besonders)‏ 30 
Ä tasma muni (PB ni) n’atthö khilo kuhiiei.‏ 
N®. III1(57) = *(58) Vadantı ve dutthamanapi 6‏ — 
pi ve saccamana vadantı‏ عاثاقه 
ca jätam muni no upeti‏ 7011 
tasmä muni natthi khilo kuhinier,‏ 3 
IV. 3?(79) Sakam (B* "ai) hi dithim katham accayeyya ete.‏ 
N", 111 ? (58) — 4 (60) Sakaii hi ditthim katham accayeyya‏ = 
ete. Das Übrige in SN. und N®, ganz gleich.‏ 
aber N“, ohne die vv. 11. vonSN.‏ ,(؟ 64) 7 =—)5(61 111 IV. 3 8 (732) — N®,‏ 
IV. 3 #(788) — Nm, 111 8 (65) — 10 (67), aber N”, ohne die vv. 11, von SN.‏ 0« 
ds, besonders.‏ 


IV. 3 4(789) 4 ,وزع‎ (. IV. 3 4 (78%)) > MV. I. 2. 3° ete.,s, WZKM. XXIV. 
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19, 35 (784) 
Fakappita (Bi "ka) samkhata (Be "khata korr. zu "khata, B! 
"Iıhata) yassa dhamma 
puraklhata santi (Bi "tam) avivadata 
yad attanı (ÜXB* أ بم"‎ atthans)) passat! änisamsam (*s.a. bes.) 5 
tam (B* tan) nissito kuppapaficcasantı* (Bl kuppam’). 
* 50 „alle vier Mss." Fausbell hat “armen in den Text gosetzt. 
— N". III (67) =!?(70) Pakappita samlıhata yassa dhamma 
puraklkihatä santi aviwadatz 
vyad attan! passat! Anisamsam 10 
tan nissito kuppapaficeca santım. 
IV. 8 5 .مام عزذةة)‎ (s. IV. 8 5 (76%) 
—= 50. IV. 5?(""N)a Yad attanı (BIÜ® "ni, B* atthanf) passati 
Anisamsam" — ١ 
Nm, YV52(97) = 42(99) Yad attani passat! änisamsam. 1 
* Schon von Fausbell verglichen SS, p. 27111 
IV. 3 1 555 Diehinivesa (BHi ditthi”) na hf wätivatta 
dhammesu niecheyya samuggahitam (" s, auch bes.) 
tasmE naro fesu nivesanesu 
nirassatı (U "ti, Bei nidassat!) Adiyati-cca dhamman. » 
— N=, III 15 )70( = #71) 
Ditthinivesa na hi suätivattä 
dhammesu niccheyya samuggahltam. 
tasmä naro fesu nivesanesu 
nidassati adiyaticca dhammanm. 25 
iv 30 (755) b et. 03 11. 8خ‎ (785) 
auch = SN. IV. 9:8 )535 dhammesu niccheyya samuggahitem 
= N=. 15 4ı (170) — > (173). 
SN. IV. 15 18 (107) dhammesu niccheyya samuggahitaem = 
=, XIII 251 (301) = 581 (302). * 0 
Vgl. 5X. IV. 5 0(801)1 dhammesu niecheyya samuggahita (B* 
ap) = Nm, V 110 (108) — 153 (104) dA’ m’ samuggahitam.* 
(Außerdem ist SN. 555 verknüpft mit 502 durch "nivesz und 
nivesanesu : nivesand, mit 3557 durch dirk? : ditthisu, mit 907 
durch Zasmz und durch swätivaita: upätivatto, 01 mit 90° 55 
durch «tth? am Ende von *, 387 mit #07 durch passe : passali). 


* Alle dieses SN4.-Stellen sind schon von Fausbell 531 Part II, p. X mit 
einander in Parallele gasetzt, 


IVv.3?(780, Dhonassa hi (CkBei Ar) n’atthi kuhliiel loke 
pakappita ditthi bhavabhavuesu (® .و‎ auch besonders) 40 
mäyan ca mänaf ca pahäya dhono 
sa kena gaccheyya andpayo (BM بسانت‎ so. 

— Nm 11135 )73( — 38 )76( 
Dhonassa hi n'atthi kuhifiel loke 
pakappitz dieht bhavabhavesu “ 
mäyafi ca manaf ca pahaya dhono 
sakena gaccheyya anüpayo (so!, anup"1®) so, 
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IV. 8 7(780)® ete, (s. IV. 8 ?(780)) 
vgl SN. IV. 13 16 (910,6 pa itam (Ob "ta, B* pakampita, 
B! pakappatam) difthi pur (Be! purakkh°). 
سس‎ Nm, XIII 9» (306) — 32< (307) pahappitam ditthi purek- 
5 kharäno. 
(Außerdem entspricht Ailhi] n’ von SN. 75528 dem na Ai von 
‚9203, und der Ausgang von 755 © dhomo klingt an den von 319 © 
, und der von 7854 antdipayo so an den von 904 addasa 
so an). 
ود‎ IV. 8 3 )581( — Na, 11117 )76( = 18 (77), aber 
٠١ 811.9 adhosi so ditthim idh' eva sabbam mit v. 1. OXVBi sabba, 
B* "2 korr. zu “am, 
N=,d nur sabbam. Alles Andere ohne Abweichung. 


IV.4 Suddhatthakasutta (Strophen ?#5- 795), 

15 Entspricht N®, IV (p. 78 £f.). 

IV. 41(%8) Passami suddham paramam arogam (C® ar“) 
ditthena (C*» *tthi”) samsuddhi narassa hat (® s. a. bes.) 
8ه‎ ubhijänam (B* evabh’) paraman ti Natva 

suddhänupassiti pacceti Aänam. 

30 —= Nm, IV. 41(78) — ?(79), wo aber in * und ١ die 77. 11. 
von SN, nicht vorhanden sind und ؟‎ lautet 
evabhijanam* paraman ti Natvä 

* Mit Angabe der v. 1. Yu. (was aber nur European, d. بط‎ Fausbell’s 
Ausg., bedeuten soll): &tählajänam. 

5 IV. 42(789)b oe, (s. IV. 4 1 (789) 
vgl. IV. 42 عزهةة)‎ ete. (s. IV. 42 (789). 

IV. 42(789)a ote, (s. IV. 42(799)) vgl. IV. 41(788)b ate,, .و‎ dort. 

IV, 4 2(?89, Ditthena ce suddhi narassa hoti (*s. auch besonders) 
Nänena (0* Nänena) va so (U? y0) pajahäti dullkharn 

10 afiiena so sujjhati sopadhiko (OVBe "dhiko) 

dithihi nam päva tatha (B* ti”) vadanam) (2 s. a. bes.). 
= شال‎ IV (79) = 4 (80), aber N”, hat nicht die vv. 11. von SN. 

IV. 4 2 (780,4 eto. (s. IV. 4 ؟‎ (789)) 

vgl. SN. IV. 12 4 (831,4 dutelu* hi tesam pi tatha samattä حت‎ 

85 سار‎ XII ?4(269) deithi hi nesam pi tatha samattä — 

»4(270) direhi hi tesam pi tatha samattä. 

* So alle 4 .موكلا‎ Fausbpll hat عاك‎ in den Text gesetzt, 
Vgl. auch SN. IV. 12 12 )559( 4 dirthi hi sa tassa tathä samatta حت‎ 
N=, XII 5954 (278) ع‎ *44(279), ohne Abweichung. 

40 (So dürftig die Klang- und Wortgemeinschaft der drei SN.- 
Stellen auch ist, so drückt sich doch in ihr mit ziemlicher 
Sicherheit eine Abhlingigkeit des SN.-Verfassers von sich selbst 
aus, weil außerdem IV, 4 5 durch suddki, IV. 41 sogar durch 
samsuddh!, mit samsuddha’ von IV. 124 und 11. 4 5 durch 

a5 vadanam mit vadand von 197. 12 ؟‎ verknüpft ist). 
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IV. 42(79%0) Na brakmano affiato suddhim aha 
ditthe sute silavate (Or "bbate) mute va (" a. auch bes.) 
puilie ca معام‎ ca aniipalitto ندقرطنا)‎ an“) 
attafijaho (UF attaja”, Üb attamj”, Bi attaic”) na idha* 
(CH nayddha) pahuldamane, 5 
* Fausbell SM, Part 11, p. Xl korrigiert nedhe. 
— N®, IV 5(80) = 7 (84) Na brahmano afiüato suddheim حلت‎ 
dirche sute stlavate mufe 37 
puffie ca püpe ca anüpalitto 
eattaitjaho nayidha pakubbamäno, 10 
IV, 4 3(700)b مام‎ (s. IV. 4 2 (70) 
— SN. IV. 52 (T97)b ditthe مده‎ silanate (Üb silanamute, 13“ 
silappate, B! stlabbate) mute va عت‎ 
Km, v2b(97) = 40(99) difthe sute stlanate mute vn. 
SN. 19.19 20 (s97)0 detthe sute silabbate* mute va — 15 
Na, XII 10a (976) — 202/277) ditthe suts silawate mute va. 
* م8‎ alla vier Mss., Fansbell hat stlangte in den Text gesetzt, 
IY, 4 4 (791) 
Puriman pahaya aparam sitäse (BM ya[?]) 
gänuga te na (B* na de) taranti sangen - 0 
صم لعي د‎ nirassajant? (B" nissajanti, Bi nissayy”) 
kapiva 8 m pamuficamı (B} "ukharn) gahaya (C® 0 
— Nu, IV 5 (84) = ؟‎ )86( Purimam pahäya aparam sitäse 
ganuga te na laranti sangan 
te uggahäyanti nirassajanti 26 
kapiva säkham pamukham gahäya. 
IV, 45 (20%) — Na, IV, 10 (86) — 39 )89(, Nm, aber ohne die ب«‎ 1. 
von EN., und 
statt SN. * wide in Nw, © viddha. 
IV. 4 0(?98)a+b ete, (s, IV. 4 0 (108)) so 
eo SN. IY, 13 20 (ae) + be 
Sa (Ckb a, Bi om. sa) sahbadhammesu wisenibhäto 
yan keinei dittham va (B* ca) sutam mutam va — 
N=, XIII 80a+b (312) — 4a+b (817) 
Sa sabbadhammesu visenibhäto** 36 
yam kill dittham va sutam mutam vä. 
, * Schon von Fausbell SW. II, p. X fastgestellt, 
"seht in Ne, 21131 89a ist natürlich nur Druckishler. 
(Außerdem entspricht sich BN, ?P#4 ulkappayeyı'a und 794 
kappayant! und auf der anderen Seite M14d kanpınyo). 40 


IV, 40799, Sa sabbadhammesu visenibhuto 
am Kiel dittham va (Bi vd) sutam mufam va 
(tb, b und 5+8 .هم‎ besonders) 
fam eva dassim wivafarmn caranlamı 
ken’ Icdhalokasın! (ÜMB "sman) vikappayeyya. 45 
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— Nm, IV 15 )89( = 15 )91( 8 sabbadhammesu visenibhüto 
yam kinci dittham va sutam mutam va 
tam eva dassim vivatam carantam 
ken’ idha lokasmim yeyya. 

IV, 4 6 (708) und IV. 4 © (W8)b+a)‏ ,جه )708( 9 4 IV. 4 ° (798) ete, (s. IV.‏ م 
A. IV. 24 12 (II. 25) Yam "kino dittham va sutam mutam‏ — 
va (BK dittham sutam vä mutam va).‏ 

8. IX. 10. 5° (I. 203) yam kiner (8 173 3°) va sulam 

va mutam (5° mutali ca, S! kemutaf ca). 

ıw IV. 48 (708) عل 8+ ط‎ 7 (794) eto, (s. IV. 4 5 )753( und IV. 4 7 )794(( 
wi SN. IV. 5 7 )502( عل مجه‎ s(s0s)a 

’ idha ditthe va (Bi vä) sute mute vä 

ehe idhalokasmi' (O*® "gmim, B* kenidhalokasmi, Bi kenidha- 

lokasmin, C%[?] konidhalokasmi) vikappayeyya 

15 Na kappayanti na purekkharonti (B“ purak’). 

Nm, wißatatısa — 14 4+6 (104. 106. 110) 

Tass' idha ditthe va sute mute va 
ken’ idha lokasmim vi 'yeyıya. 
Na kappayanti na p onti, 
20 IV. 4 ?(?04)a ,رمأو‎ (s. 177 : 4 7(?04) 5, vorige Parallele. 
IV. 47(7%) Na kappayantı na purekkharonti (B* puraklh”) 
(* s. auch besonders) etc. 
— N, 1177 19 (91) — 50 (98). Aber N", öhne die vv. 11. von SN. 
IV. 4 5 (#05) Simätigo brahmano tassa n’atthi 
45 لم11‎ va )05 ca) disva va ))0« ca) samuggahitam 
na rägaragi na pi (B* wi) rägaratto 
tass’ idha n’atthi (CB *2( param uggahitam 

— N", 1V 21(93) = ??(95) Simätito brähmano tassa n’atthi 
اناه(‎ ca disvä ca samuggahitam 

30 na rägaragt na virägaratto 

tass’ idam. natthi Bio uggahitam. 


IV.5 Paramatthakasutta (Strophen ?%°- 508), 
Entspricht N=, V (p. 96 ff.). 
IV. 5 1 (706) en ti ditthisu* paribbasano 
05 uttarim kurute jantw 10 
Hana 17 alie** tato sabbam Aha 
tasmä vivädani avitivatto (4 .و‎ auch RER 
* So alle vier Mss,, Fausboll hat iss in den Text gesotzt. 
" Fausbell hebt u der Anm, hervor, daß alle Mss, so haben. 
40 = Nm. 7 1 )96( = 3 )97( Paraman ti ditthisu paribbasano 
etc. genau wie SN., auch mit afiie in ©. 
11. 5 1 )596(8 etc, (5. IV. 5 1 )706(( 
. vgl. SN. IV. 18 13 )907(5 تاسمه‎ vivadäni 0 
45 = N”, XIII 256 (301) = *%: (302). 
IV.5°(70%)» ete, (s. IV. 5 °(°%)) 5. schon unter IV. 3 5 (794) ©. 
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Iv.5 2595 
* Yad attanı (BICH "1, Br atthand) passat! änisamsam (® s. bes.) 
*ditihe sute sulavuate (mit ww. 11) mule va (" ,و‎ besonders) 
fad eva so tattha samuggahäya 
nihinato passati sabbam aliiam (4 a. auch besonders). a 
مح‎ N=, V8(97) عد‎ #(99). Aher N”, ohne die vr. ll. von SM. 
IV. ق‎ 2 70:79 ete. (s. IV. 5 5 )597(( 5. schon unter IV, 4 8 (r90)h, 
IV. 5 2(707)d ,مله‎ (s. IV. 5 (70%) 
vgl. IV. 5 5 )7555(5 ete, (s. IV. 53 (709), 
LY. B (708, 10 
Tam #تزقانة‎ gantham تهناهما‎ [5 vadanti 
yam لنا)‎ yan) nissito passati ) عن‎ %) Ainam affiam (b =. bes.) 
tasmä he diftham va (BI pa) sufam mufam va 
stlabbatam (B* "ppatam, B! "vatam) bhikkhu na nissayenyye. 
— Mm, 75(99) = (100) | 15 
Tam vapi gantkam kusala vadanzi 
yam nissido passat hinam aflliam 
tasmäa he dittham vo sufem mufam va 
stlabbattam )53 "vatam) bhrklehu na nissayeyya. 
IV. 58(70E)b ste, (s. IV. 5%(709)) 5. such unter IV. 5 2 (T9r)d, zu 
IV, 5 + 309 Ditthim pi lohasmin na kappayeyıya 
Nanena va stlavuatena väpi 
samo fi altänam anüpaneyya 
hino na mafiltetha visesi vapt (Bl eipi). 


— Na, Y 7100) — 8 (101) 25 
Diethön pi lokasının na kappayeyya 
b = 3N, 


samo 18 atlänam anüpayeyya (s0 7, anlipaneyya *®) 
hino na manfetha visesi vapt, 

IV. 55(800 — Nm, 775 )101( = 10 (1088), 50 
aber in P BN. nissayanm, N”, "yan 
in ® SN. viyatiesu mit vv. IL, N®, ohne die vv. 1l., und SM. 
vaggjasir? in allen Mss.*, Nm, 'särt, 
وز‎ 4 81. diihim, Nu, "im. 

* Fausbell hat مع"‎ in den Taxt gasatst, 35 

IV. 5 5(800)@ etc, vgl. auch SN. IV. 9 9(840)8 to, (s. dort), 

IV. 5 (802, Yass' ubhayante* pantdhidha n’atthi 


8 bhavabhavaya idha va huram va (® s. auch bes.) 
nivesand tassa (B* „°) na santi kei 
* dhammesu niecheyya samuggahita (B* "tan (X 5. bes.). له‎ 


* 80 alle vier Mass, Fausboll hat 5° in den Text gesstzt. 

—= N", T11(109)=1?(104) Vase’ abhayante panidhidha nlattht 
bhavabhavaya ddha va huram va 
nmesand fassa na sanft keck 

dhammesuniecheyyasamuggakitam, 43‏ ب 
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IV. 50(801)b te. (s. IV. 5 °(8%)) =. unter SN. 111. 5 ı0 (400) بنا‎ 
ZDMG. 63. 574, 

IV. 5 0(802)4 etc, (s. IV. 5 %($02)) 5. unter SN. IV, 3 °(785)b oben 
p. 765. 

s IV. 5 ?(802)» .و‎ nächstnächste Parallele. 
IV. 5 ?(#02)a+d 5. nächste Parallele 
pakappita n’atthi ana (C*> anu, B* anu) pr 7 
tam brähmanam ditthim anädıyanam (0? änadıyäna, 
B* anäriyanam, B! ayäriyänam) 
0 رو‎ ard 
— Na, Vı8(104) .و 5+4) .)14(106 ع‎ besonders) 
١ In ® nur 01 
In © nur anadiyänam, 
IV. 5 ? (80%) a+4 عنم »)308( 5 عل‎ (s. vorige und nächstnächste Parallele) 
15 s. SN. IV. 4 0 (?98)b+a !ل‎ 7(?04)a, oben p. 768. 

IV. 5 ?(908)» etc, s. vorige und folgende Parallele. 

IV. 5 ?(809) *Na kappayanti na purekkharonti (B* °ra’) (* s. bes.) 
dhammäpi tesam (B* om. tesam) na pan' dcchitäse (B* paticch”) 
na bräkmano silavatena (Ob si 3 neyyo 

0 päramgato )0“ pärag”) na pacceti taditi. 
— N®=, Y 15 (106) = 16 (110). Aber Nm, ohne die vy. ll. von SN., 
und in N=, d paticchitäse 
4 pärangato und in Nm, 154 زوجم‎ (104 taditi). 


10 


IV. 6 Jaräsutta (Strophen 894-813), 
ده‎ Entspricht 718. VI (p. 1108). 
IV. 0 1 )504( — N", VI (110) = 35 (114). Aber N”, ohne die vr. 
1. von SN. 
= DhpA. 498 ®, wo aber in ١ mäyatı statt miyyati, 
in 4 jarasa va statt jarasa pe. 
30 Außerdem auch DhpA. ohne die vr. 11. von SN. 
IV. 6.2(805) — N=, 7115 (114) = 2 (116). 
Aber SN. ’ na hi sant' anicoa (Ob himsantinicea) pariggahä, 
N“, ١ na hi santi nicca pariggahä. 
IV. 63 (806) Maranena pi tan pahiyati (Bel "iyy?, O® "ryy?) 
35 yam puriso (B| pü‘) mama-y-idan ti (B" mamayanti, B! may- 
hanti)* mailiat! 
evam (B" etam) pi viditwa pandito 
na pamattäya nametha mämako. 
* Fausboill, Part II, .نز‎ XI: „rend 3/0171 77080 mamedan ti*. 

0 .=N® 71 21: )116( = * (118) Maranena pi tam pahlyatı 
yam puriso mama-y-idan ti mafiiatı 
etam pi viditva pandito 
na mamattäya nametha mämako. 
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.64(80) — Nm, VI (118) — ®*(119), Aber Nm, ohne die 


"yr. 11. ron SM, 


5 5 )805( — Nu 1 55 — 20/119), Aber N“, ohne die vr. 11. 
von SN. 

Ne, 171 51 110 = 33121 2( 5‏ — زندق 1 ق 
Aber N“, ohne die vr. 11. von SW. In N®. 314 mearimsu Ichema-‏ 
Ikhemadassino.‏ نم معت 324 dassano gegenüber SN, und Nu,‏ 


6? (#20) — Nm, VI 38 (122) —= % (194) = einer ©, in Vm. XXI. 
Aber ®+b in SN. Futilinacarassa (v. 1. B* "Hnava‘, Bi patili- 
"مهمه‎ bhikkhuno 10 
bhujamänassa viriktamanasam “ذا‎ villa‘, ذا‎ eitta”, B* vinatia), 
N®, Patilinacarassa Ahlkkhund 
bhajaminassı viriktamäsanam. 
Vm. Patipilanacarassa bhiklchuno 
bhajyamänassa vickttalalklhanan. 15 
Das Übrige ohne Abweichung. 
6 5 ردق‎ Sabbattha mund" andssito 
na piyam kubbat! no pi appiyam 
an ee 1 
panne var! yatha na lippati 53تآ)‎ Iimpati) (! 5. a. bes.). 20 
* Bo alle Mas.; Fausbell hat men? in den Text gasetzt, 
— N=, VI® (124) — ®*%(126). 
In % muns. 
In I Zimpati, 
65 (811)4 ete, (s, IV. 68(812)) vgl. 157.6 © )832(5 ete,, 5. dort. 2 


vgl. Thag. 985 udahindu va pokkhare 
Dhp. 3553 udabindu va pokkharz = Thag. +14, 
It. 88 34 udabindu .كأ‎ 1. B udakab’) va pokkhara 
(N. und Thag. *%5 haben außerdem entsprechend: SN. 8 )811( ه‎ 30 
sabbattha und ? (#12) Iippati: Thag. 95% sabbattha... lippanti). 
فق‎ (B19\a+b etc, (s. IV, 6 9(%12)) vgl, Thag. 1180 له‎ 
pundarikam va foyena samkhäre nopalippati. 
رقش وق‎ Tdabinde (BE udaka) yathzpi (B* om.) pokkhare 
(* und 5+5 8. auch MENT Be BERN 3 er 
adume wär! yatha na lippati ( imp”) (tb بن‎ 5 8. 3. bes 
موت‎ mund #بجيمة‎ a (Ri "imp’) 0 
yadıdan ditthasutam (B" dithamsuta, B! dirhamsutan) mutesu 
va (dl .و‎ auch besondere). 
— Nm, VI 8? (126) — 38 (127) Udavindu yathüpi polkhare «0 
; padıume vär! yatha na limpati 
evam mund nopalimpet 
yadıdam ditthasutam mutesu va. 
Vgl auch BN. W.9 11 (#40) ey ete., 5. dort. 


IV. 


IV, 


IV. 


IV. 
.69(s12)8 ,ونه‎ (s. IV. 6% (#1%)a+b und 9 (819) 


IV. 


IV. 


مع 
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Vgl. ferner A. VI. 43. 2 1®+13 (III. 347) 
Yatha pi udake jätam 
pundarikam Fe (w.1.S ca de 


na Ben ir 1.8 2 MPh. n’upalimp*) toyena 


tath? eva "loke لقاع‎ 
buddho loke v 
na upalippati .؟)‎ 1. 8 000 MPh. n’upalimp) lokena 
toyena padumam yatha. 
ور‎ IV. 6%(819» ,مان‎ (s. IV. 6 %(819)a+b und 9(#19)) يو‎ IV. 68(sı1a 
und vgl. SN. TIL 6 38 (5#7)a+b .مه‎ ZDMG. 63, 586. 
11.6 9 ((14ة) ؟ 6 ,19 .( روثنم 4(4ذة)‎ — IV. 6 10 (818)b ge, .ف‎ dort. 
IV. 6 10 (818)0=0 ,عن‎ (s. IV. 6 10 ($18)) einiger Anklänge u: des dentl. 
Gegensatzes wegen zu vgl. mit SN. IV. 81 (824)a+b oto., s. dort. 
ور‎ IV. 6 10818) Dhono na hi tena mafiüati (*=° s. besonders) 
adidam ditthasutam* (B* dithamsuta, B! ditthamsutam) mutesw 
va (® s. besonders) 
näfiiena (O® na afifiena) visuddhim vschati (»”® .ع‎ bes.) 
na hi so rajjati no virajjati. 
20 ص‎ Nm, VI®?(127) = #0(129), wo aber 5 und ° ohne v. 1, 
in N®, VI #4 särajjati statt so rajjati. 
* Sgutam bei Fausball ist wohl Druckfehler. _ 
IV. 6.20 ($19)b gte, (s. IV. 610 (818)) .و‎ IV. 60 (ma, 


IV. 7 Tissametteyyasutta (Strophen *44-5?#), 
25 Entspricht N”. VII (p. 1308). 
IV. 7 1 (814) a etc. (8. IV, 7 1 (814) Pe 2 (818). ete. (8. ® (816), 
IV, 7 1 )514( Methunam anuyuttassa (® 5. bes.) (ice äyasma Tisso 
[B# *ssa] Metteyyo) 
vighatam brühl märisa 
„0 sutväna tava süsanam 
viveke sikkhisäamase (v. 1. OkbBe sihlhissümase). 
= N=, VIT!(130)= *?(132). Aber 7'sso ohne v. L, 
in 1°(130) suto& na, 
in nur silehisämase ohne 7. 
s5 Di 72(835)0 ete, ,و)‎ IV. 7 5 (زقدة)‎ = IV, 71(814)8 gte, 5. dort. 
IV. 7? (815) Metkunam anuyuttassa (* s. bes.) (Metteyya ti Bhagava) 
mussat ewäpi süsanam 
micchä ca patipajjati 
etam tasmım. im anäriyam. 
40 — سار‎ VII 5 (133) = 4 (135). In ® aber mussate vapı gedruckt. 
7 5 (810) Eko rn caritväna 
unam yo nisevali 
janan bhantam va 80771 8 
inam ühu puthujjanamn. 
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—= N, VIL5(135) — °(138), ohne Abweichung. 
IV. 7 4 )537( Yaso kit (Orb "ein, Bei °i) ca ya pubbe 
hüyat' evapi (C* häyatecapı) fassa sa (Ü" ya) 
etam pi disva siklchetha 


methunam vippahäteve (ds. besonders). 0 
— Nie, VII ’(138) > °(140), Aber keine vr. IL, und in + 
hayate vapt, 


IV. 7 *(817)A gte, (6. IV. 7 4(817)) vgl SN.IV.14 12 (920) 4 te, s. dort. 
IV, 75(818) Samkappehi pareto s0* 
kapano viya jhäyatı (b s. besonders) 10 
sutvä paresam nigghosam 
manku hotl tathanidho. 
* So alle vier Mss,, bei Fausbell yo gedruckt, 
= Nm 7119 )140( = 10(142), In ® so, 
in "© sutsiina paresam (10° ليدع‎ par”), قل‎ 
in ?4 und 104 man. 
IV. 75(818)b رمثم‎ (a. IV. 7 5 (819) 
vgl. .ل‎ 220 13. 374 414 kapano viya Jhayası. 
,ل‎ 220 °4 kapanc wiya jhayamı. 
IV, 70819, Aha satthänd kurute 20 
paravädehi eodito 
esa Ikhu-assa mahägedho 
mosavajjam pagähat! "نا‎ pagahatı, B* sagzhatt), 
—= ع (142) 71113 مخ‎ 12(148), aber Nm, 4 ohne die vr. IL 
von SM, 85 
IV. 7 7 ,مزع 5 ز890)‎ (s. IV. 7 ؟‎ (#20)) = 09 VIL 4. 8 20 gte,, s. WZKM. 
XXIV, p. 265. 
"IV. 77.820) Pandito ti منت تممه‎ (Bl pasafitato) (" =. bes.) 
ekacariyam adhitthito 
athäpi methune wutto 30 
mando va parılkissatl. 
= N", VII 12 (145) — 34 (146), aber N”, ohne die v. 1, von SW. 
IV. 78 5(كة)‎ ote, (8. IV. 7 %(822)) .د‎ unter 111.19 9 (782)a, ZDMG. 
64, 47. 
IV. 7#(#21) Etam ädinavam (Bei Adi”) fatva (® 5. besonders) ' 085 
mund pubbäpare مله‎ 
ekacardyam dalham kayfra (v. 1. Be *rarha, Bi riyatha) 
(* 5. besonders) 
na niseuetha methundam. 
— N", VII (146) ع‎ (147), Aber keine vr. 1. 40 
Iv.7°(##2)° .ماه‎ (s. 197, 7 58%) such = Dip. "++ Vo mu 
MV. X. 310. WZKM. XXIV, p. 249f. ’ 
* Diese Parallele hat anch Fausbell, SN. Part II, p. X notiert. 
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IV. 79(82%) Vivekam yeva siklchetha 
etad ariyanam (B! ekacariy’) uttamam 
tena settho na maiinetha (B* "atha) 
sa ve nibbänasantike (2 .و‎ besonders). 
5 — Nu, VII 1? (147) = 15 (148). Aber 17 5 und 18% Vivekafifieva. 
Das Übrige ohne Abweichung und ohne vv. 1. 
IV. 7 992%) eto. (s. IV. 7% (#29) 
= Dhp. 57:24 ga ve (1. Ausg. v. 1. B ce) nıbbanasantike 
= Dutr. B164 so ho nirvanasa satia 
10 — 5 einer Gäthä in Vm. I sa ve mibbanasantike. 
IV. 7 20 (828) 
Rittassa munino carato 
kamesu anapekhino (B* "pekkhino) (® s. besonders) 


oghatinnassa pihayanti 
15 * kämesu gathita )0 °tam, B* "dhita, B! *tito) paja (4 s. bes.) 


— Na, VITi (148) = (150). 
Aber 18. 20b pi engen ohne v. l. 


100 204 ‚ ohne v. l. 


IV. 7 10 (828)b .مزع‎ (8. IV, 7 10 (828)) حت‎ 
20 It. 45 14 kämesu anapekkhino (B ,“يسمه‎ DE anipekkhano). 
Vgl. SN. IV. 10 10 )357(5 etc, s. dort. 
Vgl. auch J. 10% käamesu anapekkhava. 
IV. 720029 @ gie, a IV, 7 m) 
vgl. .ل‎ 511 81V kamesu gathito (B" giddhe”) aham. 
25 Vgl. auch Mvu. 111. 314. 125 und LV. XXV 200, .و‎ WZKEM. 
XXIV p. 29. 


IV. 8 Pasurasutta (Strophen #%+-$#4), 
Entspricht N®, VIII (p. 150.) 
IV, 81(824) a oto, (3. IV.8 1 (8%4) tb und IV. 8 1(8°4)) vgl. IV. 8 9 )882( 
50 ete., s. dort. 
IV. 81(824)a+b oto. (s. IV, 81(8%)) — IV. 12 15 (SON) atb ae, 
s. dort*. 
Vgl. auch IV. 6 10 (Sı8)a-e ste, oben p. 772. 
* Sehon Fausbell, SN. Part I, p. 155, Anm. 5 und Part II, .م‎ X lat 
35 diese Parallele notiert. 

IV. 8% (8%) ]dh’ eva suddhi* it vadiyanti (B* "dayantı) 
nälitiesu (B! nal”) dhammesu visuddhim ähu (*+" s. bes.) 
yam nissitä tattha )) na”, Bi tattam) subham vadanä (° s. bes.) 
paccekasaccesu puthü (O’Bi زو"‎ nivittha. 

40 * م8‎ alle vier Mss., Fausbell hat suddhim korrigiert. 
= N=, VIII 2(150) = ®(151£.). 
Aber 1* 55 suddhim, und nur vädıyanti, 
15.925 ohne ؟‎ 1 
15. 5 yam nissitä tattha subhävadäana 
43 13.28 ohne 7. |. 
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IV. 8 +(9%4)° oto. (a. IV. 82(3%4)) vgl IV, 18 18 (106 ste, 8. dort, 
IV. 8°(5%, Te vndakams parisam vigayhe 
balam (Billa) dahanti (UFbBl’ri, Br harant!) mithu aftflamaftiıım 
vadent: (Bi "dan’) te afiiasıta katheijam 
pasamsahamä kusala vedanz (0% "lamva’ ?) b 
— Nu, 7111 ®=:(152f) Te vodakoma parisam vigayha 
balam dahanti mithü afliamaftiiam 
vodanti te afiiasttä kathojjam 
pasamsalk:äma kusalavuadana. 
3ق‎ 350 Futto kathäyam parisäya majjhe 10 
pasamsım techam winighati hot 
apähafasmim pana mamlku hot 
nindaya so kuppati randhamesi (CbBi نمم"‎ Be لمق"‎ 
— Nm. VII ®=e (1531). Aber in ® maiku und in 4 keine 
v. L, im Übrigen übereinstimmend. 16 
IV. 8 4(#27, Yam assa vädam parikinam ahu 
apähatar „pn havimamsaka (UF ركز"‎ ye (Bi se) 
portidevati* socati (Ur "1 Ainavade 
upaccagä man 18 er (Ok ,لقم"‎ 
5 So alle vier Mss., Fausboll hat "& iu den Text gesetzt. 20 
— Ne, 7111 ” ,را 1) 5 = (4ة1)‎ wo aber in ? panda”, wo ferner 
alle vv. 11, fehlen, und wo in * paridsveft, wahrscheinlich in 
Abhängigkeit von Fausbell's Text. 
IV, 82(828, Ete vivade samanesu jäta 
elesu ugghäti nighati hot 38 
etam (Ur eva) 278 disva virame kathojjam 
na 4 'الاندتساتاقه‎ attht pasamsalabha. 
— Nm. VIO ?(156) = (158). Aber in * ohne die 7. |, 
in Ad na Äh. 
IV, 8%(820, Pasamsılo va pana taltha hoti 90 
akkhäya vädam parisäya majjhe 
so hassafi* unnamatl! ممه‎ (B* ca) tena 
pappuyya tam** attham yatha mano ((? mäno, Ck 
mäno) منت‎ (ÜBi ج‎ 
* So alle vier Mass., Fausbell hat "113 aufgenommen, 35 
** So alle vier Mss,, Fausboll hat tamı aufgenommen. 


— Na, VII u=12 (158£). 
Aber 5 so hassat! unnamali eca tena olne v. [. 
j in 1 fam, mano ahu. 
IV. 8 ?(820) Ya unnati (OXBsi نيع"‎ 0b unnavi) sässa (B* säya’, مد‎ 
Bi säsa) vighätabhüm: 
mänätimänam vadate pan’ 830 
etam pi disva na unzdayetha* (Bi virame katkejjam) (* s. bes.) 
na hi tena suddhim (BH أي"‎ Ausala vadenti (4 a. besonders). 
* In 88, Part IL,’ p. XI korrigiert Fausbell اا‎ - 45 
— Nm, 7111 1 )1591(. Aber ohne die wv. 11. von SN. — 
In 111؟‎ 355 disvana gedruckt. 
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IV. 8 7 (880) e ote, (s. IV. 8 7 (890)) vgl. SN. IV. 13 © (99%) © etc., s. dort. 

IV. 8 7 (30ة)‎ 3 etc. (s. IV. 8 7(90)) = SN. IV. 18 15 )009(4 به .ماه‎ 
IV. 18 15 (90%), und 
= 8. VIL.1.9.171°(L 169) na hi tena suddhim kusala vadanti, 

Süro yatha räjakhädaya puttho (Bi pi)‏ )8( 5 8 .117 و 
abhigajjam eti patisüram iccham‏ 
yen' eva so tena palehi (B* "etl) süra (B!‏ 
pubbe va natthi yadidam yudhäya.‏ 
N=, VIII 15(160) — 16(161). Aber es fehlen die vr. 11.‏ — 
von SN. Außerdem in * abweichend “/Ichadaya,‏ 10 
und in 4 n’atthi.‏ 

IV. 8 9 درة38)‎ ate, (s. IV, 8 5 (89%)atb und IV. 8 5(83%)) vgl. des An- 
klanges wegen SN. II. 14 °(®82)» (s. Bd. 63, p. 284). Eine 
Entsprechung zu SN. II. 14 15 (#90)» ,و‎ unter IV. 8 8 (83°) 4, 

15 IV. 8 9 (88%) لاجد‎ (5, IV. 88 (83)) 
vgl. SN. IV. 18 1(805)a+b ete,, s. dort. 

IV.8%(882) Ye detthim uggayha vivädiyanti (B**day”) (*u."+bs. bes.) 
idam eva saccan ti ca vädiyanti (*+® und ® s. besonders) 
te tvam vadassu (B* hetthivarassu, B' tetivar”) na hi te هلك‎ 

0 تمقل)‎ ca) atthi 
vadamhi jäte patisenikattä (@ s. besonders). 
د‎ N=, VIII 17 (161) = 15 (162£.). Aber ohne die vv. 11. von SN. 
Vgl. auch SN. IV. 3 2(7#0)a-e .م‎ dort. 
IV, 89(58%)b ote. ,و)‎ IV. 85(88%)»tb und IV. 8#(9®)) vgl. auch 
25 SN. IV. 8 1 (8*4) u, 

IV. 80(899 4 ete, (s. IV. 8 8(89%)) vgl. SN. II. 14 15 (800) a 
Vadam (B* "dan) hi eke patiseniyanti, 

IV. 8 10 (88) gte, (6. IV. 8 20 (888)) ygl, V. 8 2 (4078) فجه‎ ete., a. dort. 

IV. 810 (835) Vigenikatva pana ye caranti (B" vadanti' )١ s. bes.) 

0 مالقا‎ ditthim avirujjhamana 
tesu tvam kim labhetho (C* läbettho, CV labedetthä, 18351 karotha) 
Pasüra (B* samudda) 
yes’ idha (B' idha) n’attli (O*B= ري"‎ param (B“ paramam) 


ram) 
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IM. 
s5 = N", VIII (163) — °%(164). Aber N". ohne die vv. 1. 
von SN. . 
IV. 8 sn (834) Atha tvam pavitakkam )) ,جرد"‎ B* savi” "m) ägama 
(Or mag). 
manasä ditthigatäni cintayanto. 
40 dhonena yuyam samägamd . 
na hi tvam sagghasi (U p°) sampayätave (B" sappäya°, B! 
sampäya’) (4 .د‎ besonders) 
= N", VIII 2 (164) = 25 (168). Aber ohne die vv. 11. von SN.; 
und in * salchast. 
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IV. 8 21 (554)4 .و) .مزع‎ IV. 811 (804)) vgl, des Anklanges wegen 
| VY, 835% na hd تسن‎ lacchas! candimasuriye, in der Version 
ParDip. IV. 325 (VIE 999) na (fehlt in 8,, na Ad (ي8‎ foam 
(om. 8; ; Mp. neva statt na van) lacchasi candasuriye (MM). 
"sürtye). b 
= PV. 11. 5 (nicht ausgeführt). 

na he (BI om. hd) uvam Incchasi candastriye (BA‏ 53 449 .ل 


candimasıu“) 
— DhpA. singh. Ausg. p. 14 54 na hi tvaın lacchasi candasurtye, 
— Fansbell's Ausg,, p. 96, 2. 82 (nl Prosa gedruckt) 10 


na 78 fuvam lacchast candesurdye. 


IY.9 Mägandiyasutta (Strophen #95-847), 
Entspricht N”, IX (p. 169—193). 

IV. 91(89) Disvanı Tankam Aratim Bagaı ca (B* Aratioca 
Fägam, Bi Arati ca Ragam) 15 
nähosi (BI na hosi) chando api methunasminm 
kim ev’ idea muttakarisapuınnam 
Padapi (C* Pada) nam samphusitwn na deche. 

—= N”, 72 1=°(169). Aber“ Dievanc Tantam البقم جف‎ ca Hagen ; 
im Übrigen ohne die vr. 1. von SN. 20 
— .5م21‎ 259 5. Ohne Abweichung von SN. und ohne dessen vr. 1. 
— Dhp4.p.102°, Ohne Abweichung von SN. u. ohne dessen vv. 11. 
(= Fausbell p. 164, wo aber in * Aratin Batiä ca.) 
= DhpA. .م‎ 441 5, wo in * aber Aratim Ragam ca. 
Öldenberg, ZDMG. 52, p. 662 hat außerdem auf Divy. p. 519 5 
als auf eine Entsprechung zu dieser Gäthä hingewiesen. 
IV, 9?(820, Erädisafi عت‎ ratanam na dechasi (B* زبيه"‎ 
narlm narindehl bahuhl patthitem 
ditthigatam sllavatanujinitam 
bhavipapatifi ca vades! kidisam 50 
— N®, [X 5(169£), wo aber in * keine v. 1, 
und 5 difhigatam. stlavatänujivalan. 

IV. 93(89°) Idam vadamiti na tassa hot! (Mägandiya ti Bhagava) 

*  dhammesu niccheyya samuggehllam ) a. besonders) 
اتدقدهتر‎ ca dithisu anu Ay 35 
afjkattasantim (ÜFBM "atamsan’) pacitnam (Br banichham, 
B! panidhinam) adassam, 

—= N" 12 t(170) = (172). Keine vr. 11. 

IV. 9 3(897)» ete, (5. IV. 9%(827)) .و‎ unter IV. 8 5 (rss), 

IV. 9 4 8355 5, IV. 9 5 (Bös\atb-re, 40 

IV.94(#88, ماعط‎ yanı pakappitani (ff Mägendiyo) 
te ve (Ü® ce, OF dee) muni* لعفت‎ anuggahiya (® =. bes.) 

ihaktasantiti yam etam attham‏ ير 
„nathan nu dhirehi paveditam tar.‏ 


- 80 alle vier Mas, Fansbell hat mund eingesstst, 45 


ss M.&. Bd. 135 50 
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IV. 8 7(880)e ete. (s. IV. 8 7(8%0)) vgl. SN. IV. 13 © (890) ete., s. dort. 

IV.8?(830)4 ,مزه‎ (s. IV, 87(890%)) = SN. IV. 18 15 )909( 8 oto., =. 
IV, 18 15 (909), und 
— 8. VII. 1.9.17 1° (1. 169) na hi tena suddhim kusaläa vadanti. 

Süro yatha räjakhadaya puftho (B! pA°)‏ (2ةة) 5 IV.8‏ و 
abhiyajjam eti pafisüram 1‏ 
yen’ eva so tena palehi (B* °eti) süra (Bi "ram)‏ 
pubbe va natthi yadidan yudhaya.‏ 
N=, VIII 15 (160) = 16 )161(. Aber es fehlen die vv. 11.‏ سك 
Außerdem in * abweichend "khadaya,‏ ل von‏ 10 
und in 1 wlatthi.‏ 

IV. 89 (88%)0 ote. (s. IV. 8 5 (89%)»+b und IV. 8 9 (89%)) vgl. des An- 
klanges wegen SN. II. 14 ®(891)a (s. Bd. 63, p. 284). Eine 
Entsprechung zu SN. II. 14 15 )590(5 5, unter IV. 8 9 (883), 

15 IV. 8 9 (832) a+b (8. IV, 8 8 )8898(( 
vgl. SN. IV. 18 1 )895( 8+5 etc, s. dort. 

11.89 (88%) Ye ditthim uggayha vivädiyanti (B* *day’) (* u.“*bs. bes.) 
idam eva saccan 18 ca vädiyanti ("+ und ® s. besonders) 
te tvam vadassu (B* heithivarassu, B! tetivar”) na hi te dha 

20 (Bi ca) atthi 
vadamhı jäte patisenikatta )6 s. besonders). 
—= N=, VIII 17 (161) = 395 (162f.). Aber ohne die vv. 11. von SN. 
Vgl. auch SN. IV. 3 2 (?80)a-e, .ع‎ dort. 
IV. 89 (882)% .وين‎ (s. IV. 8 8(832)a+% und IV, 8 © )489( vgl. auch 
ده‎  S8N.IV. 818) 
IV. 809(832)@ رمثم‎ (s. IV. 8 #(82%)) vgl. SN. II. 14 15 (a0) 
Vadam (B* ’dan) hi eke patiseniyanti. 
IV. 8 30 (888)a عزو‎ (s, IV, 8.10 (888)) ygl, V. 8 © )078( روخ ق+ه‎ s. dort. 
IV. ق‎ 10 (898) Pigenikutva pana ye caranti (B* vadantı (* s. bes.) 
su ditthihl dittkün. avirujjhamäna 
tesu tvam kim labhetho (0* läbettho, U labedetthä, B“ karotha) 
Pasüra (B* samudda) 
yes’ idha (B' idha) n’atthi (C*Be °%) param (Be paramam) 


ugyahitann. 
35 — N=, VIII 1 (163) = (164). Aber N", ohne die wr. 11. 
von SN. . 
IV, 811 (594, Aha tvam pavitakkam (Ob ,جردت‎ Bel sau” "m) ägama 
(Cr mäg?) . 


manasä ditthigatani cintayanto. 
au dhonena yugar samägamü 7 
’ na hi tvam sagghasi (U 9°) sampayätave (B* sappäya’, B\ 
sampäya) (9 5. besonders) 
= N", VIII % (164) = *? (168). Aber ohne die vr. 11. von SN.; 
und in * saklchasi. 
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IV, 8212 (#84)@ ete. (s. IV. 811 [(884)) vol, des Anklanges wegen 
VV. 8354 na hi two lacchası candimasuriye, in der Version 
ParDip. IV. 325 (VIL 954), na (fehlt in ررق‎ na Ai 8.) انم‎ 
(om. 8; Mp. news statt na tvam) lanchası candasuriye (MMp. 
"sürtye). 5 
— PV. 11. 5 (nicht ausgeführt). 
.ل‎ 449 58 na Ai (Bi am. hd) اتتهصسة‎ Inechast coandaskriye (PM 
condimasu”) 
— DhpA. singh. Ausg. p. 14 92 na جهنة قرا‎ Inechast candasarige, 
د‎ Fausbell's Ausg, ,تر‎ 96, 4 Sf. (als Prosa gedruckt) 10 
na di Haım Fe candasuriye. 


IY, 9 Mägandiyasutta (Strophen ##%-347,, 
Entspricht N”, IX (p. 169—193). 

IV. 9 1 (زقناق‎ Diana Tanham Aratim Bagal ca (B* Araticca 
Rägap, B! Arati ca Ragam) 15 
nzhost (BI na hosi) chando api methunasmän 
kim ev" ia muttabarisapunnan 
Fadapi (C* Pada) nam samphusitwp na deche, 

— N®, [X 1=:(169), Aber* Disvanc Tanham Aratii ca Rägam ; 
im Übrigen obne die vr. 11. von SM. 50 
— عصط0 .؟ 259 .0م11‎ Abweichung von SN. und ohne dessen vr. 1 
— DhpA.p.102°®. Ohne Abweichung von 5N. u. ohne dessen vr. 11. 
(= Fausbell p. 164, wo aber in 5 Jratim Bati ca.) 
— .م .خوط‎ 441 5, wo in * aber Aratim Ragam ca. 
OÖldenberg, ZDMG. 52, p. 662 hat außerdem auf Divy. p. 519 85 
als auf eine Entsprechung zu dieser Gäthä hingewiesen. 
IV. 9 5 330 Erädisafi co ratanam na techast! (Bl est) 
närim narindehi bahühtl patthitam 
dirrkigatam silavatänujiveitn 
bhavüpapaftifi ca عم‎ kidisam 50 
— N=. IX 5 (169£), wo aber in * keine v. 1. 
und 5 dithigatem silavatänujivatam, 

IV. 9 3(#°7) Idam vadamiti na tassa hot! (Mägandiya ti Bhagava) 

* dhammesu niccheyya samuggahitan (® s. besonders) 
pazsall ca ditthisu Pe فد‎ 85 
ajjhattasantim (UFBei "attamsan) pactnam (B" banichnan, 
B' paridhinam) adassan. 

— Nm, IX #(170) = 5(172). Keine vr. 1. 

IV. 9 355355 te, (a. IV.9°(32%)) 5. unter IV, 89 (756) b, 

IV. 09 +4 نينا‎ 8. IY, 09 5 (BY Fi, 40 

IV. 9 4(98%, Findschayd yanı pakappitani (di Magandiyo) 

de ve (Üb ce, 05 dve) muni* drüst anuggahaya (Ps. bes.) 
ayhaltasantiti yam efam attham 
katkan nu dhireh! paveditam tamı. 
* So alla vier Mass, Fansbell hat man! eingesetzt. 45 
Zeitschrift der D.M.G, Bd, LKIV. 50 
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— N, IX © (172£) = ?(178£). Aber te ve muni brüsi a; 
5 katham nu dh” paveditan tam. 
IV. 94(88$)d.ete, (s. IV. 9 4 (838)) 
vgl. SN. V. 85(1081)e ete., 8. dort. 
5 8, auch IV. 9 5 )889(5 und 8+. 
IV. 9 5 (39ة)‎ gte. (s. IV. 9 5 (890) ,طجه‎ IV, 9 5 )839( قحه‎ und IV, 95 )889(( 
= SN. 7 8 %(1078)% etc, s. dort. 8. auch vorige Parallele. 
+ Auch von Fausbell SN., Part 11, ,م‎ X notiert, 
IV. 95 (889ya+b ato, (s, IV. 9 5(88%)a-@ und IV. 9 5(98%)) vgl. 817. 
10 V.85(1081)b+e, 8. auch die beiden vorigen Parallelen. 
IV. 9 5 (880)a-& gte, (s. IV. 9 5 (83%)j vgl. IV. 9 ؟‎ (840)a-4 عه‎ 5. dort. 
IV. 9 5 (880)a+b+e ats, (s. IV. 9 5 )5839(( vgl. SN. IV. 12 20 (387)a+», 
Auch vinicchayä von IV.9 4 (838) & vgl, vensicchaye IV.12 10 (#87) بء‎ 
IV. 9 5 )589( Na difthiya na sutiya na Näanena. (Mägandiya ti 
15 B ) (» tb ad nnd 5+5+ة‎ 5, besonders) 
silabbatenäpi na suddhim äha )0 aha) (**b s. besonders) 
aditthiyä assutiya alana (U? amfiana, O*B* atitzna, B' anana?) 
asilata abbatä no pi tena (*-@ s. besonders) 
مه‎ ca nissajja anuggahäya ("+®+® s, besonders) 
50 santo anissäya bhavam na jappe. 
= N=, IX 5 )174( = (177). Ohne die vv. 11. von SN. 
Aber 59 nissäya. 
عانقا‎ in ع5‎ ist wohl nur Druckfehler. 
IV. 9 6 (840) قح‎ eto. (s. IV. 9 6 (820)) 5, IV. 9 5 (88%) a-d und IV, 9 5 (889), 
ss IV. 9 0 (540) No ce kira ditthiya na sutiya na üänena (iti Mägan- 
diyo) )5-8 .و‎ besonders) 
silabbatenapi visuddhim (B* na suddhim) aha 
adir!hiyia assutiya afiäna (C® amfiäna, Ü*B*)anniäna, DB! alana?) 
asllatä abbatä no pi tena (»=4 5, besonders) 
so mafitiam’ aham (U mafiiiemal’) momuham eva dhammam 
ditthiya eke paccenti (B* paccantı) suddhim (f s. besonders). 
== N=, IX 10(177) = 12 (179). 
Aber in 112 gutiyä afiänena (während 10° mit SN. übereinstimmt); 
105 und 11١ stlabbatenäpi na suddhim aha; 
0 im Übrigen öhne Abweichung und ohne die vr. 11, von SN. 
IV. 9 © (840)? .مغن‎ (s. IV. 9 6 (540)) > SN. IV. 18 14 (905) b* eto., s. dort, 
* Auch von Fausbell, SN. Part 11, p. X notiert, 
Vgl. auch 8N. IV, 5 5 (900,4 ditthim pi so na pacceti kifci 
— N®, V 18 )101( ع‎ 104 )108(, in N“, aber Aikehim. 
وه‎ IV. 9 ?(841) — N, IX 12-15 (179). Aber N®, ohne die vv. 11. von SN. 
Ne,» Ditthisu statt 811.5 Ditthön oa. 
IV, 9 8 (842) Samo visesi uda va nihino (B* vihino) 
yo maiati (OB أن"‎ so vivadheta tena 
tisu vidhäsu avikampamäno (° s. besonders) 
45 samo visesiti na tassa hoti, 
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— يعون‎ IX 34 (180) كت‎ 13 (181). In N®, keine vr. U. und keine 
Abweichungen, nur dass in 154 na ausgelassen ist. 

— 8,12. 10.20 (L12) 

Samo visesi athavd (B udavd) nihino (B "hinno, 8: "hito) 

yo maffisti so vivadetha tena 5 
tisu vidhasu ankampamano 

samo visesiti na (8° om.) fassa hot. 


iv, 93 De) 2 to. (3. 1 9 8 (#42), 


vel. 8. XXIL 76. 12 55 (IH. 84) vidhzsu na vikampanti. 

— Nm, X 202 (226), wo aber vikappanti. 10 
— Ne, 7 5 )54(, mit vikampankı. 

Vgl. auch Thag. 1771 dhasu na vikampaeti. 


IV. 9 0(343) Saccan 18 so Bbraähmano kim vadeyya 


musa & va so vinadetha kena ' 
Yyasmım samam wisamafi eiäpi (BF wisamam pi) غات‎ 15 
sa kena vädem palisamyujeyya. 
— Nm, IX 15 (181) = 17(182). Aber N®, © visaman vapı, 
und 4 patlsaftflujeyya, 


Iv. 9 10 (#4, Okam pahäya anikelasari* 


zme akubbam mund santhavand (C'b حا ,كنوع‎ safh”, B! sand”) مه‎ 
‚ämehi ritto apurekkharäno (B* "kkhamano) 
katham na viggayha janena (UF كمقر‎ kaysra. 
* So alle vier Mss, Fausboll hat "zit aufgenommen. 
— Na, IX #8 (132) —= 1% (188) — 50 (186) = % (156). Aber 
durchgehend in * "särz; 25 
ı6b. 119 santhaväni, "ob. 81 17نم ةدوم‎ 
18 5 apuraliharäno; ifo. 200 212 "ehkharäno; 
184.104 karham nu; 4 214 kalkam ne. 
Alle ohne die vr. 11. von BN. 
—= 8, IXUL3.5 = 8.26 (II. 9 und 12) 0 
Okam pahäya aniketasäri ١ 
Pro akubbam (B °kru’) muni santhavanı (B sandh’) 
ämehl ritto apuwrakkharano 
hatkam na viggayha janena kayıra. 
(Ausdrücklich als Zitat aus SN, gekennzeichnet durch den voraus- 55 
geschiekten Prosa-Satz: Futtam idam bhante Bhagyavata atta- 
kavaggike Mägandiya-pafihe*.) 
* Darauf hat schon Fausbell, 8527. Pref,, p. IF und dann noch einmal 
Oldenberg, ZDMG,. 52, p. 658 hingewiesen. 


IV. 9 12 (845) Yahl wivitto wecareyya lolke 40 


na füni ha vadeyya 0 

age ما‎ (bi kan) värdjam yathä (°=! مع‎ bes.) 

‚julena pamkena e'antpalittan (Bi ca am) 

evam muni (B} "2( santivädo agidelho 

köme هه‎ loke هه‎ anipalitto (ObBsi an“) ,ع قعع)‎ hea.). 45 
50* 


% 


أذ 
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= N", IX 295 (186) = *(189). Aber in ° kantaka: 


varijam; 
in 9 par ; 
in ° muni santivado, 
und durcbgehend ohne die vv. 11. von SN, 
و‎ IV. 9 11 (845) 5-ه‎ ote, (s. IV. 9 11 (845)) 5, unter SN. IV. 6 9 (sı2), 
Für die Einzelstücke s. die Einzelstücke von SN. IV. 6 ® (#19), 
IV. 9 12 (840) Na vedaga difthiya (Bi "yayako) na mutiya 
sa mänam eti na hi tammayo (Ü” kamm’, كدق[‎ tamm?) so 
na kammana (B* kamuna, B! kummunä) no pi sutena neyyo 
an ito (Ü® anupanino, (B* anapanito) so nivesanesu. 
—= N®»,1X (189) = *"(191), Aber keine vv. ]l.; ° kam- 
munä; I sa. 


10 


IV, 9 15 (847), Sannavirattassa na santi gantha (B* "dha) 
pafäitvimuttassa na santi mohä 
15 sallan ca ditthin ca ye aggahesum 
te ghattayanta (Be ghaftamänd) viearanti loke. 
— Nm, IX 99 (191) = ®° (198). Aber keine vv. ll. Außerdem: 
in %e paniiail (0° sailan); 
in #4 yivadantı (24 vicaranti). 
ود‎ IV, 10 Puräbhedasutta (Strophen #4#- #02), 
Entspricht N=, X (194— 233). 
IV. 101 )8453( Kathamdassi kathamsilo 


upasanto ti vuccati (® s. besonders) 2 
tam me Gotama pabrühi 
25 Pucchito ullamam naram. 
= N", X1=2(194), Keine Abweichung. 
IV. 10 1(849)b etc. (s. IV. 10 1 (848)) 


= Dbp. 35750 upasanto ti vuccati. 
IV. 10 * (84%) Vitatanho puräa bhedä (ti Bhagava) 
30 ar genen 
vemogjjhe n’üpasamkheyyo (B* nupa’, B! napa‘) 
tassı n’atthi purekkhatam (B* purak”). 3 
= N",X3(194)= 1(198). Aber zu 9% 212 Bhayava (zu 4512 BR); 
80. te nu a” 


Ohne die vv. IL von SN. 
IV. 10 3 (550) Akkodhano (BÜ alo’) asantasi 


avikatthi (Bi td) alkulluco (B "klkueco) 
mantabhäni anuddhato (° s. besonders) 
sa ve väcäyato muni. 
40 د‎ N®, X>(198) = °(204), Aber ohne die vv. U, von SN,; 


außerdem in © mantäbhani, 


in 2 muni. 
IV. 10 $ (850) ote. (s. IV. 10 3 (99%)) 


— Dhp. 308 mantabhäni anuddhato. 
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Dotr. B 11® manabhand anudhato, 
J. 269 #b mantabhäni (Bi °) anuddhato. 
Thag. 25 mantabhäni anuddhato 


|| 1 || !ا 


10088 — 3007# 
Vgl. Thig. 1b mentabhäni (LP, %, U "bhana, 8 "bhani) 5 
anuddhede. 


* Die Entsprechung von 8N. und Dhp. erwähnt auch Fausbell Dhp., 
2. Ausg., مم‎ 22, die von Dhp. und .ل‎ untereinander derselbe I. II, 
p. 350, die von Thag. 5 und 1006 und 1007 untereinander Öldenberg 
Thag. p. 1; 20, die von Dhp. und Dutr. untereinander Senert, JAs, ور‎ 
IX. Bir, L i2 zu BE 11. 


.10 4(592) Nirasatti (CbBe "sank, BI "satt!) 7 


atitam nänusocat? (" s. besonders) 

vivebadassi phassesu 

ditehtsu ca na näyyatl (B* niyatı). 15 
— N", 2 7(204) = %(207). Aber N=, ohne die vr. 11. von SM. 
10 4 (851)b ete, (s. IV. 10 + (#52)) 
vgl. 8. 1. 1, 10 55 (L 5) Atktam nänusocant, 
,ل‎ 538 #9» Afitum nänusoeftmi, 
(Außerdem entspricht anägate von SN.* dem 'nägafam von وة‎ 
8, ١ und dem anägelaı von J.°; — 8. und .ل‎ unter sich 
haben zwei ganze Gäthäs analog.) 


.105(852) Patilino (B* patilino) akuhako 


apihalu amacchari 
appagabbho ajequccho 5 95 

pesuneyye ca no تقلا‎ (BU arutto). 

— N=, X?(207) = 10/215). Aber ohne die vr. IL von EN. 
10 5 (853) Sätiyesu anassuvl 

atimäne ca no yulo (Be زم"‎ 

sanho ca patibhänava (C'Be nava) (* =. besonders) 50 
na saddho (B! saddo, C> sando) na virajjatt, 

— N=, 1021(216) = 1#(219) Ühne die vr. I, von EN. 

In 5 aber patıbhanerva. 

10 8 (868) etc, (s. IV. 10 9 (#6%)) ع‎ D, XXXI 59, .و‎ JPTS. 1909, 
p. 871. 35 


. 10 7 (E04) Labhakamya (0® "kammya, P*"kappa, Blobhakamya) 


na sikkhat 
ulabhe na ca (B* ca na) kuppati 
aniruddho ca tanhäya 
rasesw (UF rase ca) nanugejjhati (2 s. besonders). 40 
— Ne. 1 4 (219) = 35 (223), Aber * ohne die 77. 11. von BN.; 

b alabhe ca na kuppati; 

1 rase ca nänugäjhatl, 
10 7 (#54) 4 ,م‎ IV. 10 ?(#54)) vgl. SN. IV. 14 5 (922)% ete., s. dort. 
Vgl. auch Thag. 590 rasesı anugiddhasse dä 
— Mil. 395 4° rasesu anugiddhasse, 


IV. 


IV. 


LY, 


IV. 


5 


1 
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IV. 10 3 (#55) قجه‎ ete, (. IV. 10 3(85%)) vgl, SN, V. 8 4خط زتدمم ؟‎ are, 
s. dort. 
IV. 1099) Upelhako (B! "ellha’) sada sato (#4 بو‎ besonders) 
na مادا‎ mailate samam 
5 na wisesi na niceyyo (B* ni”) 
tassıa no santi ussada ("+4 s, besonders). 
— Nr, 7 10 (233) = * (227), Aber * Tpekkhako, 
2b mania, Fb mailen, 
5 ohne die v. 1. von SN, 
ı0 IV, 10 (85%, Yassa nissayata (B* "yana) n’atthi 
. Nato dhammanm, anissito (" .ع‎ besonders) 
bhauaya wbhaväya ,و 5) كن‎ besonders) 
tanhä yassa na vigati (ds, besonders). 
— Nm, 7% (237) —= (228). Aber * ohne die *. L von SN., 
18 5 نمت‎ statt .ان‎ 
IV. 10 9 (859) eto, (. IV. 10 9 بعشو 5 (041) 18 15 ,811.157 = ززقةة)‎ s. dort. 
IV. 10 5 (85%) 6 ete, (s. IV. 10 %(359) vgl. bezw. — 
Dhp. #24 Ahavaya vibhaväya ca, 
(Außerdem entspricht sich fiatog in SN.® und Dhp. ®) 
وو‎ IV. 10? (856,4 ot, (s. IV.10%(859) — SM. V. 101(2088)b gte, 
8. dort. 
Vgl. auch 8. XXIL 76. 12 15-54 (III. 83) tanka tesam na wijatl, 
IV. 10 20 (59%, Tom تسم‎ upasanio # 
* kamesu anapelchinam (B* anupeklehanam, Banunapekkhanam) 
35 (" ه‎ besondars) 
١20202 gantha (Ü" gattha, 13 بقلب"‎ Bi gandhanam) tassa na vijjant 
(* 5, besonders) 
atär! (0 ati, 35 adhärı, B! atari) so vwisattikam. 
— Nm. X (228) = °%(230) Aber ohne die ww, لآ‎ von SN.; 
"0 in ® anapekikhinam. 
IV. 10.20 (85%)® ,وزع‎ (s. IV. 10.10 (839)) vgl. SN. 1, 9 16 (100% وله‎ 5. 
ADMG. 65. 49, 
IV. 10 10 (887) te, (s. IV, 10 10 (#57)) 
vgl. Dhp. 2115 ganthä tesam na vijjankl, 
وه‎ IV. 10 11 (55ة)‎ ste, (s. IV, 10 12 (8587) 
vgl. 8. IIL 1.1.12 ° )1. 69) na tassa puttä pasavo. 
Außerdem entspricht لسرن‎ in SN." dem vindere in 8.1, 
IV. 10 21 (809) Na tassa puttä pasavo (* s. besonders) 
Ichettaın vatthum na (BF "ihn ca) wijjati 
40 attam (B" ,عقت‎ B! alla) vapı nirattam vd 
na tasmım upalabbhati (B* Hmpati, B! uppalampatt), 
— Nu, X 7230) = %# (231). 
Aber in 555 „utto (wohl nur Druckfehler, in *7* pustä); 
in 251 und 551 امه‎ ca. 
46 Im Übrigen ohne die .م‎ 11. von SM. 


15 


56 


زنك 


45 
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IV. 10 12 (8508 y,], 0 und Ob (e. IV. 10 12 (859) vgl. SN. V. 7 5 (1070) » 


ete., 5, dort. 


IV. 10 15 (850,a+b te, (s. IV. 10 35 ((5ة5)‎ vgl. SN, 111, 2 37 (at) b+d, 


s. ZDMG. 63, 565. 


IV. 10 12 (33%) Yena (Ü* yena nam, 05 yena tam) voju (B* "um, 


Bi "am) putlujjanz 

atho samanabrähmeanä ("tb بع‎ besonders) 

ta tassı apureklhatam (BU "ra, 08 "rellehantan) 

tasmd videsu n'ejatt. 

— Ne, 5 59 (251) كه‎ %(232) Aber * Yene vajjum p*; das 
Übrige ohne Abweichung und ohne die vv. 11, von SN. 


IV. 10 13 (800) a-0 etc, (s, IV, 10, 18 (880)) vgl, SN, IV. 15 90 (954) #محه‎ 


s. dort. 5. ferner IV. 10 14 (341, und 24 (301),‏ رماع 


* Auch Fausboll 831, Part II, مر‎ X hat SN. IV. 1018 (860)b+0 mit 
IV. 15 20 (964)b+a verglichen. 


Iv. 10 18 (380) nei ara amacchari ("7° ,ع‎ besonders) 


na ussesu vodafe mund 
na (B# om.) samesu (Ü? mesu) na omesw (B* nid oramesu) 
{a .و‎ besonders) 
kappam nel akappıyo (@ 5. besonders). 
— Ku. X (232) = °°(253). Aber in’ na ossesw; 
° ohne die vr. 11, von SN,; 


3 kappan. 


IV. 10 18 (800) d ste. (s. IV. 10 38 (800) 5, unter SN. 111. 6 1% (21) e+4, 


ZDMG. 63, 579. 


IV. 10 14 (507, Yassaı loke sakam n’atthe 


asal ca na socaft 

dhammesu ca na gacchati 

sa ve santo FE wuccate (* 8, besonders). 
— Nm, ع‎ 33 )284( — (235). 


Vgl. auch SN. IV, 15 14 (950)* روه‎ s. dort. Die Identität von 
SN. VW, 12 5 (2100,@ mit IV, 15 10(950)2 und der Anklang von 


vV. 12 5 (1100, 5 ريد‎ SN. IV. 10 18 (860) » beweist noch weiter, daß 

hier tatsächlich Zusammenhänge bestehen. 

8, auch oben SN. IV. 10 18 (#%0)a-e und unten IV. 10 14 (801,4, 
* Auch Fausbell 8N,, Part I, p. XIX hat BN, #616 mit Dhp. 367 (welche 
3, = 5338, IV. 15 10/960) ist) verglichen, Part II, p. X, 38. 361 mit 
960 لصم‎ in Dhp, 2. Ansg. alle in Betracht kommenden Stellen. 


IV. 10 24 (802,4 ao, (5. IV, 10 14 (900) such = 811, IV. 15 15 (949, 4 


ete., 8. dort. 

Vgl. auch Dhp. #74 ote. sa ve bhikkhu 12 vuccati, weil Dhp. 7 
im Übrigen = 88. IV. 15 1° (90, ist, Zwischen beiden Pädas 
vermittelt möglicherweise, als Gedächtnisablenker für den Dhp.- 
Verf., der Päda A. IV. 38. 5 55 (II. 42) Sa ve santo sato bhikkıhu. 
8. such oben IV. 10 15 (390, قحه‎ und 44 (301), 


ا 


784 R. Otto Franke, Da Buttanipita- Güthäs mä dhren Parallelen, 


IV. 11 Kalahavivädasutta (Strophen 86-877), 
Entspricht N®,. XI (236— 265), 
IV. 11 2 (88%)5-e هنع‎ (s. IV. 11 1(#%%)) vgl. bezw. — IV. 11 5 (#09) 5-0 
,تناع‎ 5. dort. 
5 Vgl. auch J.5121%° Mandtimäna kalahänz (Cr kalaha) pesunäni. 
IV. 11 2(90%, Kuto pahüta kalaha vivada (*> .و‎ besonders) 
poriderascokä (B" "ko, BI "ke) sahamacchara cu 
mänähmänd sahopesuna (Od nz) ca (we بع‎ bes.) 
kuto pahüta te tad imgha braki. 
10 — Ne, X11(236) = °(233). Ohne Abweichung und ohne die 
vr. 1. von SN. 
IV. 11 2(s08)a-0 بو‎ IV. 11 1 (802)a-e, 
IV. 11 2(#08) Piya pahüta (Br piyappakuta) kalaka vivada («= 5. bes.) 
paridevasck& (BI "ko) sahamaschara cu 
16 mänätimäng (BH زوم"‎ sahapesung (CM na) ع قحم هم‎ bes.) 
macchariyayuttä kalıhü wivada (9 s. besonders) 
virädajätesu ca pesunänd (UF "nztl) (* 8. besonders). 
— Nm, X13(239) = #(241). Aber in * Piyappahütz; 
in #4 maccherayutti, 49 macchareyutil; 
20 5,%® ohne die vr. IL von SN. 
IV. 11 2(808)& at. (s. IV. 11 5 (88ة)‎ 
vol. 8.XL.2.1.6 2% (L 229) = 2.2.12 55 (1.290) = 2.9.18 8 
(L 291) = J. 81 25 (L 202) — DhpA. 198 — 186 (Pausbell 
136 55. 190%, maccheraninaye yultam. 
95 IV. 11 5 (808) * .ونع‎ (IV. 11° (#0) vgl, SN.IV.13 18 (912)% ete,,s, dort. 
IV. 11 °(5%) Piya su lokasmim Rutonidana 
ye väpı (Bi cap) lobhä viearanti loke ("4 بع‎ bes.) 
Zei ca nittha ca kutonidana 
ze samparäyaya (BY sam’) narassa honti ("74 بع‎ bes). 
so — N®, 181 5-8 )2411(, ÖObne Abweichungen und ohne die 
vv. 1. von SM, 
IV. 11 5 (884) رماع شحنا‎ (s. IV. 11 9(804)) vgl. IV. 11 4 ب4-طزقةة)‎ 5, dort. 
IV. 114(996) Ohandanidanani (C* chanda°) piyani loke 
ye vapf lobha wiecaranti lole (PX بع‎ besonders) 
35 üsä ca niffhä ca donidanz 
ye samparäyäya (B* sam’) narassa homti (1-4 .و‎ besonders), 
— Ne, 31°(242) = °(245). Ohne Abweichungen und ohne 
die vr. 11. von SN, 
IV. 11 2 رقةة)‎ ed ode, بق‎ IV. 11 4(809)) vgl. IV. 11 (804) b-d te, 5. dort, 
ao IV. 11 ® (#06, Fre nu lokasmim Iutonidano 
vntechayd wapt Ändo 0 
kodho alien co she ca (® 8. bes.) 
ye vopf dhamma Samanena vufta, 
—: Nm, X110 (245) —= 12(246). Aber in © "vafjam. 
as IV. 11 (866) *ete. (s.IV.115(866))=5N. IV. 11 ?(868)* ate., s. dort. 
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— Mru. 111. 214.8 Krodho mrearäde kathamkathä ca 
und vgl. D. KIX. 46 52 Kodho mosa-vajjam (38, "vajja) nikatı 
ca dobho, s. JPTS. 1909 p. 388 
11 %(807) Satam asätan ا‎ yam لة‎ loke 
tam üpanissäya (B* upa’) pahot! chando 5 
rüpesu disva wbhanem bhavan (C* "am) ca 
vinicchayam kurute jantu loke. 
— N“, XI? (246) = 18 (248), Aber N=, ohne die vr. 11. von SN.; 
und in 4 krude, 
11 7 {90a ste, ,غ)‎ IV. 11 ” )395(( a, schon EM. IV, 11 9 (Sta, مد‎ 
11 7 )355( Kodho mosavajjan هه‎ kathamkathz ca (* =. bes.) 
ete pi (Cd od, Omi) dhamma dvayam eva sante (Of day” 
"nto, B* dvayame ca sante) 
kathamkathi Nanapathäya sikkhe 
flatvia pavutt& Samanena dhamma,. 15 
د‎ Nm, 21 14 (48ة)‎ = 35 (253). Aber in 5 "vajen ca; 
b ohne die vr. 11. von SM, 
11: (#9 Satam الماتهه‎ ca kulonidand 
kismdm (Bi ka’) asante na bhavantı hefe 
vibhavam bhavan #تبقه‎ yam elam atharn 20 
etam me pabrühl yalonıdänam. 
= N", 31:8 (255) = 3" (264). Aber 5 ohne die v. 1. von EN. 
Vgl. SN. TV. 11 ® (670) ete, s. dort. 


112870, Phassanidänam (CB phassam”) säfam asäfım 
phasse asante na bhavanti hete 5 
vibhavam bhavan cäpi yan efam attham 
etan (UFb "'m) te pabrüämi dtonzidanam. 

— Nm, XI 13 (254) = 15 (255). Aber'* ohne die v. 1. von SM. 
184 efam de, 193 efan te. 
Vel. 88. IV. 11 (89%, ete., s. dort. 30 


11 10 (872, Phasso nu lokasmim kufonidano 

pariggaha väpt (BM cäpı) kuto pahüta (CFVB® "Auf, Bi bahutz) 
kismim asante na mamattam (UbB! "ham, B* mahattem) تنه‎ 
kismim vibhüte na phusanti phassa. 

— Ns, XI * (255) = 21 (256). Aber N“, olıne die vr. 11. von SN. ss 
Vgl. SN. IV. 11 31 (#°%), besonders *+d, =, dort. 


. 11 12 (97%) Namafi ca röpani ca pafieca phassda 


icchänidanan! pariggahänd 
icohäna santya (B* ecchänisatya) na mamattan (OB باتع"‎ 
EB mamaltanom) atthi 40 
rüpe vibhüte na phusanti phassä. 
— Nm, XI22(256) — (259) Aber = phasso; 
° jechäüyasantyä na mamaltam ati. 
Val EB. Ir. 11% (697, 
11 12 (878) رمام ه‎ (s. IV, 11 12 (878)) vgl, IV. 11 2° (87%) © gte., s. dort. قه‎ 


= 
3 


IV, 


IV. 


IV. 


IV. 


W, 


IV. 


IV. 
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IV. 1112 (97%, Kathamsametassa vibhoti (UP vinot, Ok wihot, Ba 
nbhägoh?) rüpem (Be ruppam) (® .و‎ besonders) 
sulkham. dukham (B* dukkh‘) vapi katkam vibhoti (Ob what!) 
efam me pabrühl yathıa wibhot: )) ,دراي‎ Be pibhotam, B! 
5 vuihhotam) 
tam (B* أ بقن‎ om. far) jäniyama it me mano ahü (Ob ahu, 
Ba hu). 
— N", 214259) = 55 )260(. Aber in ® dukkham; 
in U يون‎ (24 ohne); 
10 im Übrigen ohne die sämtlichen vv. 11. von SM. 
IV. 11 18 (874, Na sofllasafiii na wisafifiasanfiı 
no pi #اتاتدقت‎ na wihhütasaitfi 
evamsametassı wibhoti (CP urho”) rüpam (BM ruppam) (© بع‎ bes.) 
: sehlänideng hi papancasamkha. 

15 — N", 51 503 (260) = 57 (261). Aber ohne die vr. 11. von. N. 
IV. 11 28 (#74) 2 هاه‎ (8. IV. 11 38 (879) vgl. IV. 11 35 (87%) = ete,, 5 dort, 
IV. 11 24 (878,8 ,و) ,باع‎ IV, 11 14 )858( طن‎ und 14 (375) 

* = ,ل‎ 546 10% (VI. 368) Yam tam apucchimha akittayı (Or 
eatilekant) no, 
م‎ IY. 11 14 (B70) ab eto. 60 IV, 1i 14 (#76) | m SM, TV 5 & (1067) ةا ملعي‎ ete,, 
8. dort. 
* Auch von Fausbell 511, Part, II .م‎ X bemerkt. 

Vgl. Pr. VIIL 2 1*+° (Vin, V. 145) und Mrvu. II. 369 Z, 25424 
s. Vinaya-Konkordanz, WZEM. XXIV p. 278, 

ss IV. 11 14/879, Yan جوم‎ ammmahlımha (B= *ha) altttayı no (B*i "yıno) 
مم‎ und "+b .ع‎ besonders) 
effiam (B* asan) tam (Ü" na) pucchama tad imgha brühs 
(® 5, besonders) 
elfävat aggam (B* "tägg”) no vadantı! h’eke (Br hete) 

a0 yalkıkassa suddhim idha panditäse (+4 ,و‎ besonders) 
udihe aftflam pi vadanti etto (B* ettho). 
— Nm, XI 28 (282) — 59 (268). 
Aber in > عنتقم‎ (fa mar in 285 ist offenbar Druckfehler): 
in 3954 Zclhz. 

35 in * aftlam (außerdem in >55 eo, was aber wohl nur Druckfehler). 

Durchgehend ohne die .م‎ 11. von SN. 

IV. 11 34 (875)b بو‎ (s. IV. 11 34 (990) a+h und 14 (475) 
vgl. إل‎ 522 202. ®0b. 211. 882% — Mvn, 111. 871. 8; 872.9; 19 
(». Vin.-Konkordanz, WZKM. XXIV. 278). 

0 IV. 11 34 (998, قله‎ be. (5. TV. 11 14 (875)) .لوم‎ IV. 11 28 (876, ,هوطع لغ‎ dort, 
IV. 1135 (87%) ,مذو اخ‎ (a. IV. 11 25(870)) vgl, IV. 11 24(875)etdgte, 8, dort. 
IV. 1115 (970) Ettavat' aggam (B* "äggam) pi vadanti h'eke (B*! hete) 

yakkhassa suddhim idha panditäse (“+" بو‎ besonders) 
fesam pun' elke (B* pan’) samayam vadenti (CV "denti) 

46 onupüdisese kusalt vadana, 
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— Nm, XI% (263) = 9(264), Aber in * Eittfivataggam ; 
a und ® ohne die vv. 1 von 5N. 
11 14 (977) Ete ca Nato: upankeita ti 
Mate munt (BY 7) nissaye so vimamsi (ÜrBat و"‎ 
alte vinuflo na virädem ei 5 
bhavabhavaya va sameti dhiro. 
— Nm, XI 864. 
Aber N“, [1 35 ° mun! n’ so wimamsi ohne 7. L, 
33h 5° man: mn” “مم‎ "si ohne >. L. 


12 Culsviyühasutta (Strophen 355-384 Mm 
Entspricht N®=. XII (266— 2354). 
12 1 (878/00 gte, (8. IV. 12 1(87%)) vgl. IV. 13 10 (904) ete., s, dort. 
12 1(379%) Sakam sakam dirht paribbasäna (*-® .و‎ besonders) 
viggayha nana kusala vadantı 

yo evam jänatl (Bi u”) sa vedi dhammam (*° und ® 5. Be 15 
schen Palikkosam akevali so. 

— N", XL (266) = ° (267). Aber N”, © ohne die v.]. von sN.. 
12 1(878)e رمثم‎ (s. IV. 12 1(#78)) 

vel. ل‎ 527 254 so (B? »0) evam jänati sa veli dhamman. 

12 2(970)% ete. (3. IV. 12 2 (97%) und 2 )879( ((قسوجه‎ - 
— BN. IV. 12 #(839,0* ste, 8. dort, 

* Auch von Fausbsll SN. Part II .م‎ X bemerkt. 

12 5 559 Evam pi viggayha wivadiyantl (OB "day?) (* und 
atetd 5 besonders) 

balo paro alusalo 18 cahw )" .ع‎ besonders) 26 
sacco nu wide katamo dmesam 

sabbe wa Aime* kusalt vodanz ("tetrd und 8 .ع‎ besonders). 

* Bo alle vier Mss,; Fansbell hat Adme in den Text gesetzt. 
— N=, XII 5 (er) — (268), Aber N”, ® ohne die 7. 1. von SN.; 
d hime, 30 

12 2{979)b ste, (a. 19. 18 2 ((ه65)‎ vgl, IV. 19 10 )5875(8, 8. dert. 


"IV, 


IV. 


IV. 
IV, 


IV. 


IV. 


IV. 


IV. 12 2(979)ate+a ote, (s, IV. 12 2(879)) — SN. IV. 13 10 (009,04 
8 (Poser an, 8. dort. 
* Auch von Fausbell 8N. Part II p. X bemerkt, 
117. 12? (#9, 8 oto. (a. IV. 12 2 (9 und IV, 12 5 ee مه ع‎ 
IV, 13 0 اننا‎ 
IV. 13 3 (960) Parassa ve (B* ce) dhamman anänujanam (Ob "jatamm) 


balo mago hot! nihtnapanfio 
sabbe va bala ذا‎ sabberime danz bala) sunihinapanna (B 
suhena”) Fr) 
sabbe v'ime ditthi parıbbasäanä. 
— Nm, XIT5(268) — %(269). 
Aber Nm, a und ® ohne die vr. 11. von BN.; 


in ® make 


a 
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IV, 12 (931, Sandithiy& ve (BM ce) pana vivadara | 
samsuddhapaninia kusala mufimä (B* mut”, B! mat”) 
nd tesam (so U*bBl, B* Ze) kocd parihinapaiifio (U "palko, 


ihinapanido) 
* u :+ hi fescm pi tatha samatta (d بع‎ besonders). 
* Bo alle vier ne ; Fausbell hat تلك‎ eingesetzt, 
— N“, ZIL’=®(A09E) Aber Nm, “os; 


b malimä; 
5 ohne die ww. 11. von SN.; 
10 Ta تنوك‎ hd nesam...;, Bd وكيك‎ hi tesam . 


Iv. 12 (#9) بهن‎ (s, IV. 12 #(#82)) 6 .الت‎ IV. 12 225854 EM 
s. dort; vgl. auch IV. 4 ?(789)d, .و‎ dort. 
IV. 12 5 852 Na vaham etam tathiyan (Bei "ivan) 18 brümi 
yam ملق‎ bala (Bo) mithu (B* pi”, Bi misu) afiiiamantam 
16 sakam sakam ditthim akamsı saccam (® 3, besonders) 
tasmä hi balo ti param dahanti. 
— Na, XII *(270) = 319 )871(. Aber 5, 5 taihivon; 
Y ohne die wr. 1. von 53. 
IV, 13 5 )555( 5 يهنن‎ (a IV. 13 5 (889) vol, ,لق‎ IV. 18 70 (904)4 ato,, 
20 5. dort. 
(Vgl. außerd. 5 )555(5 yam بحت‎ u, afftamanitam mit IV. 10 °(908)» 
Yım hu und 19 8045 affiassa, und 9(##9)e — Wie) 
Vgl such IV. 12 17/894 (welches seinerseits wieder durch 
viggayha von ® mit IV. 13 10 (#04) ف‎ ulzgasıhut verbunden ist). 
an IV, 12 0 (858) Fam aku 000 tathiyeon (C* "van, Be "dhivan, 
Bi katkivaden) 88 ek 
tam ahu alle hr mus ii 
eram pr virgayha wiwädiyant! (B*' day’) (© =. besonders) 
kasmä na ekam samana vadanti. 
30 — Nm ZI 11-1 5 Aber N”, 5 tathiven ; 
١ gifie pi; 
5 ohne v. 1. 
IV. 12 (889,0 ,مذو‎ (s, IV, 12 9 (882) 5, IV, 10 1° (870) 5, 
IV. 12 °(888)4 etc, vgl. IV. 12 ?(884)4 gte, s. dort. 
ود‎ IV. 12 7 رزذةة)‎ + ot, (s, IV, 13 ” زز55)‎ — einem zitierten Päda in 
Vm. XVI Ekan Ai saccam na duliyan 1 
IV.12?(83 Ekam hi saccam na dutiyam (ÜNBai بين"‎ Or das”) 
atthi (* s. besonders) 
yazmın pajano vivade (B* "re) pajanam 
40 nänt te (B* to) saceäni sayam thunant! (B* pw, "شام أ8‎ 
lusmä na ekam samanz vwadenti (4 .ع‎ besonders). 
— Nm. XIT18 (272) — 14 (2788). 
Aber N=, ohne die vr. 11, von SN.; 
in ’ paja no gedruckt. 


4 IV. 12 7” )551(2 ,مان‎ (a. IV. 12 7 (88%) vgl. IV, 12 0 )583(4 eto, 5, dort. 
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12 8 مغو طجه زقققع‎ (s. IV.129(3%%)) auch zitiert in منصلا‎ XVI, 
ohne Abweichung. 
13 5(355) Nasmä nu saccant vadant! nana 
pavadiyase kusala vadina (vI% 5, besonders) 
saccän? sufän: از رهط‎ nand 1 
udahu te takkam anussaranti, 
د‎ Nr. 21115510 (274f). Aber in Mm, + sukan! gedruckt. 
12 ? (#80) Na A eva saceän! bahün! انان‎ 
anfiatra sanfiaya nlecan! (B* eaceani, أذ[‎ cacea) lole 
talıkanı ca ditthisu pakappayitvä 10 
saccam musä & dvayadhammam (UM dayo’) alu. 
عد‎ N=. XII 17 (275) = 18 (276). Aber N", ohne vr. 11. von SN. 
13 ı0 (887) = eto, (3. IV, j2 10 (E87) 8. unter IY, 4 EHE 
12 10 (B87\a—0 ,مع‎ (s, IV, 12 10 (857) ,ع‎ unter IV, 9 5 (#99) a+1te, 
12 10 (387) *Ditfhe sute stlabbate* muie va (“ und .ع قحك‎ bes.) 5 
ete ca (UM su) nissäya viminadassi 
vinicchaye thatva pahassamiano (U pabha”, DB saha?) ("+ 
und * s. besonders) 
balo paro akusalo ti enha (CM .و 4( ريدق"‎ besonders). 
* 50 alle vier Mass; Fausboll "ande, u 
— N=, XII 10=20(976f). Aber in Nm, u silavate, 
ذا‎ e und 3 ohne die vr. Il. von SN. 


, 18 19 (8870 ge, (g. IV, 12 10 (887) vgl, IV, 12 17 (End), 
IV, 
IV. 


12 10 (887) ste, (a. IV. 1210 (887) 5. unter IV. 12 5 )878( ,"ا‎ 
1211 (#88) Yen 'eva ملقم‎ 18 (tom. Be)param dahas (Ct ii, Bul’hati) ss 
tenätumänam kusal # cäha : 

sayam. altand (Bl no) so (Bl om.) kusalo (Ct Ta, 81“ زم‎ vadano 
ainam vimäneti tath' eva päva (B" tadera patha). 

Nm XI 21-932 (377). N=, aber ohne die wr. U. von SN.‏ د 
Artisaramditthiya (Bei atisürad) so samatto 30‏ )889( 12 12 

mänena malto paripunnamäni 
sayam eva sämam manasahhisitto 
disehs 88 sa fassa tatha samatta (Ü .م‎ besonders). 

— Nm, XII #4 3781, Aber N“. * ohne die >. 1. von SN. 
12 12 (869, ,مزع‎ (s. IV. 12 14 ,و ززققة)‎ IV. 12 4 654. 56 
12 13 (#00), Porassa ce قال‎ vacasä 5 

tumo saha hot nıhinapafiiio 
عبات‎ ce sayam wedagu (CB! ’ga) hoti dire 
na kooi ib samanesu تأنه‎ 

— N”, XII ® (279) = *% (280). Aber N”, athavn, und ohne au 
die v. L von SM, 

Vel. auch SN. IV. 13 11 (05) dem ganzen Gedanken und z. T. 

dem Wortlaut nach. 


IV, 


| 


IV. 


ni 


IV, 


IV, 
IV, 
IV. 


u | 


a 


— 


IV, 


IV. 
IV. 


ER 
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IV. 12 14 (801, Arten ito yabhivadant ))35 sa’, B* para’) dhamman 
a suddhim akevalno (B' "ll te, B* akephalite) 
evam hi (B* pi)* tithya (C* titthya, B* tittha, أ‎ titya) p 
thuso vadantt (* ,و‎ besonders) 
5 sandithiragena hi te (Be titha, B! tikkhya) "bhiratta. 
* 8W, Part UI .م‎ XI: „read evam pie, 
— Ne, ZU #2 (230f), aber 
Artitam io y'abkivadant! dhammam 
aparaddhä suddhim akevalı te* 
10 evam pi (77°, evam hi 239 tiithya puthuso vodant 
sandifihirägena hi ty abhiratta, 


* + 1. نع‎ akeralino ist wertlos, weil yw „european“ heißt und alsy 
bedientet „Fansboll's Ausgabe", 


IV. 12 34 ,ينم 6 (ذفة)‎ (s, IV. 12 14 (804)) vgl. IV. 12 15 )802( © رماع‎ Fi 
15 s. dort. 
IV. 12 35 (30%) » ste, (s IV, 12 25 (99®/) ,م‎ IV. 82(9%4)8 oben p. 774, 
IV, 12 15 عام ناج ر595)‎ (a. IV. 12 16 (#92)) بع‎ TV, 8 2(924)a+b obenp. 774. 
IV. 12 15 (30%, Jh’ eva suddhim (Be Tr) it vädiyanti@ u. بق نه‎ bes.) 
näilliesu dhammesu visuddhim ahu ("tb .ع‎ besonders) 
20 evam اجر‎ tithya (U: ditthya, B* tittha, Bi titya) puthuso ninkthä 
(© .و‎ besonders) 
sakäyane tattha dalham vadanz (2 s. besonders). 
— Nu, XIT®=% (2818). Aber Nm, 5 انا‎ 
und N®, ganz ohne die vv. 11, von SM. 
يع‎ IV, 13 19 )805( 8 ,رمثم‎ (m, 18 38 بو ز(882)‎ IV, 18 16 593 
IV. 12 15(89%)@ ete, (s, IV.12:5(809)) vgl. IV. 12 30 )898(* ote, 
s. dort. 
IV. 19 16 (809)0 etc, (a IV, 19 26 (808)) .ع‎ IV. 12 15 (s09,., 
IV, 12 10 (805, Sakayane cäpi (Be vom) dalham vadano (* .ع‎ bes.) 
80 kam ettha balo ti parap daheyya 
sayam eva so medhakam Gvaheyya (* 5, besonders) 
param vadan balım asuddhad ammam (B*# "dadhi”). 
— Nm, XII (282) — 34 (288). Aber in N®, a väpt; 
0 2 5171 
0 1 asuddhidh”. 
IV. 19 36 )308( © .مام‎ ). IV, 19 20(808)) des verwandten Baues und 
des Anklanges wegen zu vgl. J. 543 80 
sayam eva 30 sultusamgham vljeyya. 
IT, 12 17 zit eto, (8, IV, 13 17 (704) 8, IY, 13 14 (gar) e, 
a0 IV. 12 17 (804) Pingechaye thatvä sayam pamäys (" ,ع‎ besonders) 
udıdham so (Cl yo) dokasmim wivadam فاق‎ 
hitvana sabbani viniechayant 
na medhakam kurute jantu loke. 
— Nm, XII 38-84 (988), Aber N. ® ohne die v. 1. von SN.; 
A medhagan. 


ach 
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15 Mahäviyuhasutta (Stropben 895-118), 

Entspricht N, XIII (284—317). 

13 1 (300) wtb ote, (s, IV, 13 1(995)) رو‎ IV, 8 9 )885( ركه‎ Vgl. auch 
IV, 14 5 (3##2)e, ZDMG. 63, 284. 

13 1(805) Ye kec’ ime ditthi paribbasana (#*b s. besonders) 5 
idam eva saccan 18 vivadiyanti (B“ ca vadiy”) (® s. bes) 
sabbe va te nindam anvanayanti 
atho pasamsam pi labhant! tattha. 

— Nm, YII!(234) = *?(286), Aber ,"ا‎ pnädkyanti, 
18 1(895)b ,ونم‎ (s. IV. 18 i(805)a+b und 1 (805)) ,و‎ IV. 8 9 (382) مد‎ 


duve vie sa Phalani brümd 
evam (Be atam) pr disvä na vivadıyetha (Bil "yetha) (* .ع‎ bes.) 
khem' ühbhipassam (Cb "phassa, (Bi "passa) zuivadabhkümim 
(Bei 'mam). - 15 
— N=. 52111 ®(236) = #(287). Aber Ne, ® ohne v. 1 
® in °? eram pi dievanı vivädiyetha, 
in 4 efam pi disvans wivddiyetha; 
85 khem' abhipassam avivädabhummen. 
13 ?(806)0 .مام‎ (s. IV. 18 2 (#00), بو‎ IV. 8 7 (80,0 20 
13 2 (807, Ya küc’ imä sammutiyo puthupja (B} "jana) 
sahbz va لات‎ na upeh videz (or viod) 
anüpayo 30 upayan kim eyya (B* uyankameyya, B' upayam- 
kimumpeyyo, U upasamkimeyya) 
ditthe sute 5 ntim akubbamäng. 46 
— Na, XIIT5(287£) ع‎ %(289), 
Aber N“, ohne die vr. 11. von SN.; 
und in ® sammatiıo. 
13 4 (896) Siluttame salifiamenähu suddhim 
volam samädaya upatthitäse so 
idh’ eva ilkkhema لنت‎ assa suddhir 
bhavipenitz kusala vadanz (4 .ع‎ auch besonders). 
= N”. XII 7(289) = ®(290). Aber N®, > vattam, 
15 + )553(8 ste, vgl. IV. 18 ؟‎ )908(4 gie, 5. dort. 


tako, BI stlahbatato) Aoti 
sa (BÜ عور‎ vedhati* kammam viradhayitea (P* wiräyapa- 
yıla, 05 niyad) 
sa (B* na-) jappatı'* gi yalidıa (B# "ti ca) sudahdın 
satthä va höto (0% نتم‎ B® he”, Bi vdhino) pavasam (B* زاتمم"‎ «0 
gharamhä. 
* So alle vier Mas, Fausbell hat °% in den Tiaxt gesetzt und Km, ist 
wohl davon abhängig. 
— Nm, XII 9 )29014( — 10 (292). 


IV. 
IV. 


IV. 


IV. 


. 18° (308) Appan hi efam na alam samäya (Be pam?) 


IV, 
IV, 


IV. 


IV. 
. 18 5 )509( Sace cuto silavatato (Ob silahbatanino, B* stlappa- u 
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Aber N", 5 olıne die vr. 11. von SN.; 
١ مق‎ vedhafz (mit +. 1. pavedhaff)* kamma wrädhayitva; 
° sa jappeafti (mit v. 1. pamıppati) patthayati ب لهت‎ 
4 ohne die vv. 11. von BN. 
1 * wen, wohl abhängig von 3N,, 5. Anm, * auf 8. 791. 
IV. 13 0 (900,0 بع‎ (s. IV, 13 9 (900) — 797, 8 ؟‎ 3923585 ste, =, dori. 
Iv. 15 5 (100, Suabbatam vapı (BU ca’) pahaya sahbbam )* s. bes.) 
kammaii ca sävajjänavajjam (UM "ana’) etam 
suddhim (UF ندنل بج"‎ "١ asuddhen 12 apattkayano 
10 vrato care santim anuggahäsye. 
— Nr, 22111 (292) — 1° (294). 
Aber Nm, 8 und 5 obne die vr. IL von BMN.; 
in d säwajjanavejjam, 
IV. 18 7991) Tap' üpanissaya (B! tamupe‘) jiquechitam va 
15 afka väpi dirtham va (Bi ca) sufan mulom vä 


uddhamsara (B# °parä) sucdedham anutthunanti (so Bi, Ü* 


"nanti, 0 anutthun”, B* anuttan’) 
eritatanhise bhavabhavesu (l يع‎ besonders). 
— Nm. 2111 15 (294) — 14 (995), 
30 Aber N”, 2 Tamiipanissäye ; 
b ohne die v. L von SN.; 
5 ueldhamsarz suddhim anultunand. 
IV. 13 ?(902)4 ote, (s. IV. 18 ?(902)) s, IV. 25 (770)4, oben’ p. 768, 
IV. 13 # (902) Patthayamanassı Ai jappitanı 
eh samvelkitam (B" par’) انهه‎ (BF ve) pakappitesu 
eutipapato idha yassa n'atthi 
sa kena vedheyya (C*B" ved”) huhiniel jappe. 
عد‎ Ne, 2111 15 (295) = 18 (2961). 
Aber N", > scmuedhitam väpi; 
30 U su kena vedheyya huhlm pajappe. 
IV. 18 8.908, .عنم‎ (s, IV, 18 9 (voB)) 
vgl. I. 98 15 Yam alu danam paramam anutlaram, 
IV, 189909, Yam بات‎ dhamman paraman ti ehe (# s. besonders) 
tam eva Aman ti panähu alfüie (! s. besonders) 
85 sacceo nu vide Kalamo imesam (+1 .ع‎ besonders) 
sahbe va hime (ÜFBe höne) kusalä vodanz (“+2 und 4 .ة‎ bes.) 
د‎ N", 2111 17 (297) = 13 (295), Aber N", d ohne vr. Il. von SN. 
IV. 18 9 (909)6 — 10 (v4) y, ], Bl .ع‎ dort. 
IV. 13 9 (09) بوث فجه‎ (s. IV. 18 9(908)) s, unter IV. 12 5 (879) a+0+a, 
40 8. auch IV. 13 10 (004) a, 
IV, 13 9 (909, d ste, (s, IV, 18 9 (009), 5, unter IV. 12 5 (879) und 
vgl. IV. 18 (03) a, 
IV. 13 10 (904, Sakam (Be ni) hi dhamman parirunnam alu 
عمعداتاته‎ dhammam pana hinam ühu (Bi tam eva hinan ti 
as panähtwm aftfie)) (? vw. L Bes, besonders) 
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evam (ÜFB® etamı) pi weggayha ivadiyant! (* s. "besonders) 
sakam sakam sammutim äh saccam (4 ,و‎ besonders). 
— N=, XIII 190-930 (298), Nm, aber ohne die vr. 11. von SN, 
Und s. SN. IV, 121(972)-e, Vgl], auch IV. 1810 (904,4, weil 
dieser Päda noch mit einem andern Päda von IV. 1% Be- 5 
ziehungen hat, und IV. 13 22 (005) aus entsprechendem Grunde. 

IV. 13 10 (009% ب‎ 1. Bei ابو‎ IV. 18 9 008/5 

IV. 18 10 (004) * .م ,مه‎ IV. 1810904) .و‎ unter IV. 12 2 (#70) to+a, 
Vgl. auch TV. 13 9 (nos) o+a, 

IV. 13 20 (004,4 ste, .م‎ IV. 18 10 (004), .و‎ 197, 19 5 )882( Vgl. auch ı0 
IV. 13 20 (904) und IV. 18 12 (05), 

IV, 13 11 (900) Parassa ce (O8 ve) vambhayitena* (Be "ten!) kino 
na koct dhammesu vwises! assa (Bi زير"‎ 
puthü hi affiassa vodanti dhamman 
nihinato samhi dalham vadana. 15 

* Fausball hat vamhayatena, aber SN. Part 15 p. XI: „rend vamdhe- 


Sen“ 
— Nm, 22111 51 8 (299 f.). 
Aber N”, ® Porassa ce vambhayitena hino; 
b ohne die +. L von 7 u 
Und s. SN. TV. 12 18 (820), besonders * und 4. Vgl. auch zu 
IV. 13 20 (904), 
IV. 18 14 (06) 
Sadhammapüjäa ca panı tath' eva 
yathz pasamsanti sakäyanäni 25 
sabbe paväda (B* win", B! van”) tath ود‎ (Bei tatheva) Shareyyum 
suddls hi nesam paccattam (Bi "ttham) eva 
= N", XIII 8 (00) — 84 (201) Aber N, ohne die vv.1l. von SN. 
IV. 13 13. (007, Na brahmanassı paraneyyam atthi 
dhammesu niecheyya samuggyahitam (" ,و‎ besondars) 30 
tasmä vivädan: upativalto (° s. besonders) 
na hi sefthato passat! dhammam afiiam. 

— ie. XII 25-55 (3018), ohne Abweichung. 

IV, 13 28 (v0”)b ate, .ها‎ IV. 18 18 (907,) ع‎ IV, 8 8 (Tesjb, 

IV. 1318 005 ste, بها‎ IV. 18 38 (907)) a, IV, 5 1 (00a, 35 

IV, 13 14 (908)u ate, (s. IV, 13 هد‎ (v0s)) 
= A. IV. 24 26 (II, 26) janämi passam?: لزاه‎ eva etam. 

IV. 18 14 (008) Jundmd passam? tat" eva etam ذا‎ s. besonders) 
ditehiyz eke (Be ete) paccent! (Bi "antı) حب هسه‎ (" s. bes.) 
addaklcht ce (U ve) kim 82 tumassa (B* kiccitw, B' kifler- مد‎ 
up‘) tena 
alisehva afiiiena vadanti! sudahin. 

— N", XI (302) = # (304). Aber N®, ohne die vv. 11. von SN.; 
in © قم‎ 
IV. 18 14 (vos)b روخم‎ (s. IV. 18 14 (908)) ,و‎ IV. 9 8 ,5ز840)‎ 5 
Zeitschrift der DDM.G. Bd, LXIV, 51 


en 
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IV, 13 15 (909, Fassam "نا‎ passati, 81 passa) naro dakkhitl (Bei 
"ati) nämarüpam 
desväng vifiliassatt tan! (B* caflla)-m-eva 
kimam bakum u appakam »a 
5 na hr tena sudedhim lusali vodanti (d =. besonders). 
— Nm, XIII ® (304) — (805). Aber Nm, a dakkhati; 
* und ® ohne die vr. 11. von 5N. 
IV. 18 15 (9004 gte, (a. IV. 18 19 (00m) ,و‎ IV. 8 7 )880(4, 
IV. 18 14 قاش‎ Nivissavadı na hi suddhinayo (B" na pi suppinayo) 
1 * aan (Okt "tz, Ba kampita, B kappatam) ditthl purek- 
arano (B# ’rakkh”) (b 5. besonders) 
yam (B* yan) nissito tattha subham vadano (* =. besonders) 
suddhimvado tattha tath’ addasa (B* "thaddasa) so. 
— Ne, 25111 31 (3058) = 38 )307(. Aber Nm,“ subbinzyo; 
15 und alle vier Püdas ohne die vr. 11. von SM, 
IV. 18 18 (910) 5 ,وبع‎ (s. IV. 18 16(910)) بو‎ IV. 8 7(780)%, 
IV. 18 14 (910) e ,ماع‎ (s. IV, 13 14 )010(( رع‎ IV. 8 1 (4ة8)‎ ©, 
IV, 13 17 (211) Na brahmano kappam تتعجينة‎ samkham (B* sankhz) 
na dittkisari (CbB* "rd, Bi "esärt) na pi Nanabandhu 
20 Hatoa ca 30 sammutiyo (B* رتسم‎ puthujja (B} "yand) 
upekhati (Cib "u, BE "kkhatl) uggahanam (Ob "hatam, Be“ 
"hanan) kam afifie (Bi ti maftfie) (ds. besonders). 
— Nm, 2111 35 (307) = 54 (308). 
Aber * und ® ohne die vr. ]l. von SN,; 
46 en’ ca so sammalıyo puthujja, olıne v. زط‎ 
3 wpehkhkaf uogahanen fi manifie. 
IV. 13 17 (bir) 1 oe, (5. IV, 18 175 (#11) vgl. IV. 13 18 (Mi) date, 5. dort. 
117. 13 15 (912) Pirajja ganthani (BU يلو"‎ munidha 28 
nrädajätesu ندكل)‎ "tepu) na vaggasäri (" s. besonders) 
نال‎ santo asantesu upelkhako دق‎ 
anuggaho uggakanım (B* "nan, B!"nan) tam عاثاثه‎ (Be timasne) 
(ts. besonders), 
— N=, 2111 35 (308) = 36 (810). 
Aber N=, durchgehend obne die vr. 11. von SN,; 
5 1 "م‎ ungahanen fi mafine. 
IV. 18 1892) ete, (3 IV. 13 18 (m19)) 5, IV. 11 °(s0n)e, 
IV. 13 18 (022Ja ste, (s, IV. 18 28(019)) ,و‎ IV. 18 17 (ya, 
IV. 13 29 (018) .م مزه‎ IV. 27 (79, 
IV. 18 19 (DaB, 84 gto, (5. IV, 2 ? (778) 8, 11.8 19 (#60, d ZDMG, 68. 268. 
مه‎ IV, 18 20 ناه زفام‎ ot, (a. IV. 18 50 (Dis) بو‎ IV. 4 6 ههه هلم‎ 
IV. 13 50 (214) وك"‎ {BY om. CH na) sahbadhammesu wrsenibhüto 
* ya köllei dittham va (Be ca) sufam mutam va (»+b und ®s, bes.) 
sa pannabhäro munl vippayutto (BI "mutto) 
na kappiyo n’ üparato (C’Be nu, Bi mu?) na patthiyo (Be 
45 patti”) ti Bhagava 
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— Ns, XII ® (312) — # (317). 
„Aber Nm, 80° sampannabhäro m’ vippamutto, 

155 sanannabh” m’ vippamutto; 

da kampiyo (HU kappiyo); 

und die nn Str. ohne die vv. 11. von SM. 0 
18 20 4(5دة)‎ ote, (s. IV. 18 .و ))914( 5؟‎ IV. 4 5 985, 


14 Tuvatakasutta (Strophen 715-484 

Entspricht Nm, XIV (318—377), 

14 1[915) Pucchami tam ädiecabandhum (Bei ل"‎ 
vivekam santipadaii ca mahesim (B4 رفي"‎ 10 
katham disva nibbati bhikkhu 
anupädiyano lokasmim lkifte:. 

— N“, XIV 2 (318) = ?(322). Aber N", ohne die vr. 11. von SM. 


. 14 5 812 Milap papalleasamkhaya (Bi "'camsa”) (ti Dhagave) 


manfi asmili sabbam uperundhe (BH "rudahe) 15 
yä kac tanha rn 0 

tüsam vinaya (U* wingya, BD! vinaya) تلتققتسة‎ sillche 

— Nm, XIV s (8227) — 41(397), 

Aber N”, * und 4 ohne die vr. 11. von SN.; in I uparuddhe. 
142 (9?) Yan Kine dhamman abhijafina 20 
aljhattam athavapt bahiddhz | 

na tena mänam (Obb ehamam) kubbetha 

na hi sa nibbuti satam vutta. 
— Na, XIV5(827) — ©(828). Aber Nm,» dhammanı; 

55 shamam, 9° mänam, 25 

14 (025) Seyyo na tena maiifieyya 

niceyyo athavapi sarikkho 

puitho anekaripehr 

nätumänam vikappayan ندا‎ "yam) titthe. 
—= N", XIV ’(325) = (329). Aber N”, 3 skappayan, 30 
14 5 (m10, Aykattam eva upasame (BU va 

näflato (Bi na ann“) bhiklehu santim eseyya 

anjhatlam upasantassı 

n’atthi attam (CMbBi afta, B* attha) ممع‎ nirattam va. 
— Nm, XIV ?(829) — 10(330), wo aber keine vr. 1. ss 


. 14 5 (920) Majjke yatha samuddassa 


fümi (Bi ummä) no Fir (Cb "pp, متم‎ hotl 
evram Ehilo an 
ussadam با‎ a na kareyya kuhiet, 
— Na, YIV1(330) كت‎ #°(332), wo aber keine vr. Il. d0 
14 4° (0m) Akzttayd vivafacakkhu 
en dhammam parissayavinayan (B* "yam m”) 
vodehi bhaddan te 
علد ع ع‎ athavapı samädkim. 
7 51* 


IV, 


IV. 


17. 


IV. 


IV. 


iv. 


IV, 
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— N®, XIV 13 (332) — % (3428). Aber ذا قناز‎ ohne die v.1.vonSN. 
117.14 3059 هنك ند "الت طواعلهنا‎ lol’ assa 
gömakafhäya مريت بدن‎ sotam 
rasena (B* rase ca, B' rase ce) nänugejheyya (* s. besonders) 
5 na 08 mamäyetha kifier lolasımım. 
— Nm, 21V 24 (345) = 55 (346). 
Aber N, 8 rase ca nänuginheyya 
Hd mamayelha a) 
IV. 14 8 (#29) * .ونه‎ (s,. IV. 14 3 (929) ,ع‎ IV, 10 7 (#94) d ete,, oben p. 781. 
ı0 IV. 14° (9°, Phassena yada phutth’ (B' put) assc 
paridevam Ehaklehu ua Aka 
kuhiicl bhavaf ca nabhla a (Ob panjeyye) 
bheravesu ca na 2-0 
— Nm, 21757 30 346 جح ز1‎ 37 (348). 
1 Aber N", 5 und 5 ohne die vr. I. von SMN.; 
rd nedeyya (94 "Vedheyya). 
IV. 14 10 (924, Annanam فالات‎ pänanam 
Ihadaniyanam منت‎ pi vatthanam 
laddha na sannddhim kaytra 
20 na ca pariitase tan (U "sotäni) alabhamano (B* "bbR). 
— Na. 517 # (848) = % (350). 
Aber Nm, 5 Ihödaniyanam; 
Ina ca parittase tanı alabbhamäno. 
IV, 14 11 (025) Thayi na päadalol' assa 
9 مسم تان‎ kukkuccan na ppamajjeyya 
atha äsanesı (B! athäs”) sayanesu (B* vindtte, BI wiwittesu) 
anpasaddesu ماما تاق‎ vihareyya. 
— Ne, XIV 90850) ع‎ 1 (854), 
Aber N", b مسيم‎ 
so a athüsanesu, und ohne die 77. 11, Be, 
IV. 14 12 (#20) Niddam na bahulikareyya (B* bakulam na kareyya) 
jägariyam bha ajeyya ätapi 
tandım (Ü® nand“, Be tanti) mäyam hassam khiddam 
methunam vinpajahe sanbhüsam (dl 5, besonders). 
كد‎ = Ne 59 35 4ؤة)‎ — 35 (858). 
Aber N®, =» ohne die v. 1. von EN.; 
5 tanden mäyam hasım kÄf, 
IV. 14 13 (v29,d ونه‎ (3, IV. 14 2° (999) a. IV. 7 #4(9:7)d, oben p. 778, 
> 14 13 (027, Athabbanam* (C> athabban”, B* athappe‘, BI Atappe?) 
supinam lalekhanan 
no widahe atho pi nakkhattam 
vertan (UM wire”, Be wide) ca gabbhakaranam Br "ka, Bi 
gambhaka”) 
tihtecham miümako na seveyya. 
a * Fansbell hat zwar فق‎ gedruckt, sagt aber ,ع‎ XX: „rend Ir, 
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— Nm, XIV 34 )850 رز‎ = 17359), Nm. Arhahbanam ; 
® uirudan, gabbhakar”, 
IV. 14 34 (928) ste. (s. IV, 14 14 (923)) بو‎ 1.12 7 (218)b, ZDMG. 63. 64. 
IV. 14 14 935 Nindaya na ppavedheyya ذا‎ s. besonders) 
na unnameyya (B' wikam”, B* om. na un’) pasamsito Bhllkhu 5 
lobham aha maccheriyeng . 
kodham pesuniyan (kb un“, B* "undpae, BD! "uniyam) ca 
panudeyya. Ah 
— "Nm, XIV 22(359) — 56 (861). Aber Nm.» und 5 ohne 
die vr. IL von SM. 1 
IV. 14 35 (929, Kayanikkaye na tiffkeyya 
upavidem Biken na kareyya kuhiiiek 
‚Ere ca näbhtsafjeyya 
äbhakamya (C* "ya, B* labhamkampyä, B"nkammyä) janam 
na läpayeyya (BY lapa’) 15 
د‎ N=, XIV #0 (361) #1 (365), wo aber @ obne die vr. IL von 3N. 
IV. 14 15 (980) Na ca katthita (B! Iittita) siya bhikkhu 
* a مم‎ (Bil مقن لمعه‎ reg (BE "yuttam) bhaseyya (® ,ع‎ bes.) 
zgabbhiyam na sikkheyya 
ضح‎ viggählikam (But itam) na kathayeyıya (BU katkeyya). 20 
— Na XIV ar (965) — 48 (370f), 
Aber Nu, 18a Na cu مان نمايو‎ (12a تنم‎ 
und 425 und *& ohne 7 L; 
42b und 455 na ca vileam paruttam BR; 
12d A viggahtkam na ch 26 
“نر 0 ناك‎ niggahrkam na kathayeyya. 
IV. 14 18 (980) gte, (s. IV. 14 16(980)) بو‎ 111, 11 8%(712) a, ZDMG. 64.39. 
IV, 14 17 (981) aate, (5. IV, 14 17 (981)) auch==TV. 15 ? (948) ** تناك‎ a. dort, 
* Auch von Fausbell notiert SN. Part II p. X. 
IV. 14 17 (981) Mosavajje na niyyetha (* s. besonders) 30 
sampajäno (BM sapp’) safhäni CB sath’) na kaylra 
دعاقت‎ jivitena palliläye 
silabbatena näflam atimaniie (BI naitati”, 131 naitnati”). 
— Na. XIV 4(971) — 45 (373). 
Aber N=, # und 4 ohne die vr. 11. von BN.; 35 
3 stlabbattena. 
IV. 14 18 (08%) Sutva rusito )) بتي‎ Be da’, Bi duh”?) bahum vacam 
samanänam piilhunacanündn 
"١ pharusena ne na pativajja (B} ppativ”) 
na hi santo pahsenikaronti. 40 
— Nm, XIV ie (978) — 47 (974). 
Aber Nu, a disito 
b» samanänam 108 puthuvacanänam mit v.1 81 (di. 
singhal. ?) a سن‎ 
* ohne die v. 1. von 3N. 45 


”مدنا اعتمم 1 
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IV. 1415 (99%) Fan ca dhammam afiläya 
vieinam biikkhu sada sato siehe 
santit! ıbbutkm Tadlvz 
säsane Gotamassa na ppamajjeyya. 
5 — Nu, XIV # (374) = # (376), ohne Abweichung. 
IV. 14 20 (984) Abhibhu hi so anabhibhito 
sahkht dhammam anätiham adassi 
tasmä I tassa Bhagavato süsane 
appamatto sada nemassam anusilklche 1١ Bhagava (*+4 5. bes). 
0  — Nm XIV50(976) = 51(877), ohne Abweichung. 
IV. 14 20 (984) c+4 ste, (3. IV, 14 30 (084) anch 
— 8. VIIL 8. 10 4e+a (I 198) 
— Thag. 1745 0+4 Zagma hi tassa Bhagavalo säsane 
«to sad namassam anusiklche. 
16 (Außerdem dhamman in © aller Stellen.) 


11. 15 Attadandasutta (Strophen 785-85 
Entspricht 118, XV (877—422). 
IV. 15 2(095, Attadanda bhayam 
janam passatha en, 
20 samvegam kiltanissämd 
yalha samviditam (Bi "jitam) maya. 
= I, $v 1877) — 151982). - Aber N®, ١ medhagam; - 
3 sonmeljlem, 
IV. 15 2 ,ماع مجم ردم‎ (s. IV, 15 5 (n29)) 5, IV, 2 8 (??7)a+b, oben p. 768. 
ss IV. 15 2(?20) Phondamänam 3073171 
macche appodake yatha ("+b und P s. besonders) 
تالف أتاته :تساتاته‎ vyaruddhe (B! Byar®, B® kei 
 disva mam bhayam üvist, 
— Nm. XV 10882) — 17(984), Aber Nm, © byäruddhe, 
دع‎ IV. 15 90 عنم‎ (m. IV. 15 *(924)) a. IV. 28979, 
IV, 15 3(989, Samantam asaro (Ü > asaro) مناه‎ 
disz sahbä sameritä (Br "ika) 
tccham bhavanım 8 
näddasascın (B* "si, Bi naddasäst) anositam 8 ,ع‎ bes.) 
3 — Ne, YVrı8(985) — (987). Aber N®, ohne die wr. 1. 
von BN. 
IV. 15 3 3574م‎ ete, (s. IN. 15 8 (987) auch = N=, XV 220 (887) 
nfddasäsim enosiam, aber dieser Päda ist wohl nur durch 
Versehen in 25 geraten. 
ao IV. 15 #(934) Osäne tv eva vyaruddhe (B* “مقرو‎ a Ayär”) 
disvz me arafi ahu 
ah" ettha sallam addakkhin 
duddasam hadayanissitam (+4 ,ع‎ besonders). 
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== Nm, XV 24387) = * (385), 
Aber N", 5 Ösäne tve byäruddhe; 
8 hadayassitam. 

IV. 15 4 (985) +4 ste, (s. IV. 15 4 (08%)) + abbuyha von IV. 15 5 (89) © 
vgl, Thig. 55525 — 181046 ahbuhl vatı me sallam 1 
duddesam hadayanissitam (In 53 +. 1. L nisitam, P "nas“), 
welche Strophe ihrerseits wieder nahe verwandt ist mit 
J. 352 tat Abbahi (Bi appulkit BU abbulham ?) vate me sallım 

yam äst (U sammäst, Biyamädisi) hadayanissitam 
ete. (s. die später herauszugebende J.-Konkordanz), und mit 0 
VV, 88 vatb (VII 9 9a+b) Abbulham (ParDip. IV. 326 7 
mit v. 1. BMMp ,نهم"‎ 5, auyahr) vata me sallam 
sokam hadayaniasıtan 
—=PYV.1.8 طخدة‎ Abbalham (ParDTp. II 41 alha) vata me sallam 
sokam hadayanissitas 15 
ete. (5. die später herauszugebenden VYV.- und PV,-Konkordanzen). 
Auch der entsprechende G.-Komplex in DhpA. 15 (= Fausbell 
p. 96, PTS.-Ausg. I. 30) hat Abbahi (Faush. عند زعو"‎ me sallam 
sokam hadayanissitam. 
(In PTS. aber v. 1. F adbaht, 0 Aueh, Ca sabbamhi, KB ده‎ 
abbalham). 
IV. 15 5(99%, Yona sallena olinno 
disz sabbä widhävati 
tam eva scallam abbuyha (* 8. besonders) 
na dhävati nisideri (Bl nasidati). 93 
— Na EV 26 (888) — 97 (300), Aber Na, 58 abbüyha (are? u) 
264 und 274 na sicett. 
IV. 15 5(989) *: das Wort abbuyha s. unter IV. 15 4 (925) ,قله‎ 
IV. 15 5 845 Tattha sikkhänugtiyanti (B* "kröy?, BU "griy®) 
yäni loke gathitäng (B# gadk”) 3 
na نأققة‎ pasufo 7 
nibbiy;ha sahbaso kme 
sikkhe nibbänam aftano (* s. besonders) 
اح‎ Nu. IV 59 (600, — 9 (897) Aber N=, = ohne die vr.ll. von SN.; 
b gadhitänz, 35 

IV. 15 0(940)e رمثم‎ (s. IV. 15 5 (#40)) 

pen EN. TV, 6 i (4087, d* 2 en, 0 ete., 7 dort. 
* Auch ron Fausbell 58. Part Ip. & ER 

IV. 15 ? (941) Sacco siya appagabbho 
amäyo rittapesuno (" .ع‎ bes.) 40 
akkodhano lobhap päpam (Cr "na, Bel "pakam) 
vericcham (Be "pece”, Bl ’vecch‘, Ch venzicah”) vitare (Bi nind- 

tare) muns. 
— N=, XV 80 )897( — 81(399). 
Aber N%,° Iobhapapakam; 4 
a en vitare mung (4 allerdings munitt). 
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IV. 15 7 (94) ».ete, (a. IV. 15 7 (941), | | 

— Thag. 5025 bis 508 amäyo riliapesur 

(Außerdem alkodhano in SN.* د‎ alskodhano in Thag. *), 
IV. 15 8942) Niddam (CO nnd“) tandim (BE, 35 tanti) sahe 


thinam (Üb sabhe pitam, Bei söstihnam) 
pamädena na samvwase (® :م‎ besonders) 


olimäne na titiheyya 

nbhanamanası naro. 

N#, XV #599) — # (401).‏ مد 

Aber N=,a Niddam tantin sahe thinam ohne vr, 1 


W. 153 (9a) h etü, Er 17.152 (24°), 
— Dip. #7 pamädena 


10 


na samvase,. - 
Dutr. A? 2° pramadena na savast, 


[V. 15 9 (948) a ,مه‎ (s. IV. 15 9 (948)) بع‎ IV, 14 17 (par) به‎ 


besonders)‏ .و *( IV, 15 89%) Mosawajje na näyyetha‏ ود 
rüpe m na kubbaye‏ 

mänafl od pr äneyı ya 

sähasä (B sa viralo care, 


— Na, XV 37 )401( ح‎ 35 )404(. Aber N=,2 ohne die v.l. von SN 
مه‎ IV. 15 2° (944) Puränam nabhinandeyya 


nave khantim (Be Sei na kubbaye (BU Aruppaye) 
hiyamäne (B* "na, Bi nam) na soceyya 
akasam na sito siyd. 
— Nu, 277 55 (404) — 10 (405). 
26 Aber Nm,b nase khantin akubbaye; 
© ohne die vr. 1. von BN.; 
di Akassam. 
IV. 15 11(940)a+0 gt, (s. IV. 15 22(945)) vgl, V, 7 1(2000)ato gta, بع‎ dort 


IV, 15 11 (949, Gedham brümi mahogho ti (»+® بع‎ bes.) 
s0 Ejavanyı (ÜM"a, خلا ,"بمج نذا‎ avaman) brümi jappanam 
1 11" <جتنه :اشتتتاتنت‎ pakappenam (*+° بع‎ besonders) 
imapamko, duraccayo (B! duru?). 
— Na, XV 43 )405( = 45 )406( 
Aber Nu,b fcamam, ohne vr. 11; 
3 kümapanko durace” ohne v.], 
IV. 15 12 (946) Sacez avolıkamma mund 
ماما‎ titthati braähmano (bs. besonders) 
sahbam so (Bi sabbaso) pafinissajja 
sa ve sanlo fi vuceati (1 3. besonders). 
لد‎  — سور‎ 29 43 )406( = 44407). 
Aber N®, © ohne die v. 1. von 5 


IV. 15 15 (946, 5 ,ماع‎ (a, IV. 15 12 ((لله8)‎ ve], LV. XXIII 15 (p. 358) 
sthale tisthatl Gautamah. 
IV, 15 15 (tee, date, (8, IV, 15 35 (96), a, IV, 10 44 ( (501) a oben p. 783. 


a 
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IV. 15 28 (ver) ae ste, (a. IV. 15 18987), vol, 821. 11. 18 7 )885( <+ 4 


und OU 4ل‎ can vditen dhammazn 
* sammä 80 lolke paröbbajeyya. 
IV. 15 18(017, Sa ve wider sa vedagi (*=* s, besonders) 
Hate dhammanm anissito (® und 5+5 .و‎ bes.) 53 


sammä so loke iriyano عغط ربعم‎ und © .ع‎ bes.) 
na pihefidha (B* peyepiclha, B! u kassact. 
— Nm. XV 40 )407( — 40 (409). Aber N=,d na ppihettdha*. 
* griydano in Nm, XV 456 jst doch wohl nor Druckfehler ع قشنم‎ d®, 
IV. 15 18 (047) » ote, (a. IV. 15 18(947)) بو‎ IV. 10 9 (850) رط‎ 10 
IV. 15 18 (947) bre رمثم‎ (s. IV, 15 18 (047) 
vgl. 11. 18 5 (sea)b+a ,.,., ANESSÜO ..... 

* sammä so loke paribbajeyya. 

IV, 15 19 (947)0 ما‎ (s. IV. 15 13947), 5. IE, 18 3 (#2), 

IV, 15 1% (928) a oto, يها‎ IV. 15 24 )845(( ,و‎ II]. 9 49 (880) & ZDMG. 64. 24, قا‎ 

IV. 15 14(948) Yo ’dha (Bei ca) kime accatari (B! .ع *( تممه‎ bes.) 
samgam loke duracscayam (B* duruccaya). 
na نت‎ socafl ee 
chinnasoto abandhano. 

— Nm, XV 47 — #5 (4098). Aber N", Yo co käme accatar!;, الا‎ 
bsangam |” durascayam. 

IV. 15 15 (9era—e مثو‎ (s. IV, 15 15 (#49) 

vgl. 811, III. 9 52 (845)0-0 رمثم‎ s. ZDMG. 64. 26. 

IV. 15 15 (var, Yan pubbelam visoseht* (Ch°zes’ ‚Bl ’sosetr')*(=83, bes.) 
pacchä te mähu kiicanam 25 
majjhe ce no gahessasi 
upasanto carissast (1 s. bes.). 

* Die Abweichungen bei Fausbell sind Druckfehler und ,م‎ XX beriehtigt. 
— Nm xy 45 )410( = 5% (411), 
Aber N=, in 5 ohne die vr. Il. von SN, 30 
— Dhp. A. 385 (— Fausball Dhp. p. 808*), 
Aber Dhp. A.* wiseseht 
® gahissasi (Fausball هه‎ no gahessas!)) 
d errissati (Fausball "sf). 
Und ,و‎ SN. IV, 15 18 )849( عل‎ 18 (v00) به‎ 85 
IV. 15 15(949) ل‎ 16 (950) gte, (s, 15 15 (04) und 10 (950)) 
— V.12 4(1009) ,روطع 5(1100)0 لل‎ 5, dort*. 
* Auch von Fausbell 8W. Part I .م‎ XIX, Part II p. X notiert. 
IV. 15 15 (949) 4 ete, (s. IV. 15 15 (940)) und IV. 15 15 (946) 4 16 (950) زه‎ 
5. auch 11. 11 5 (*42)d, ZDMG. 68. 279, 40 

IV. 13 16(950)8 etc, (s. IV. 15 36 )050(( s, oben IV. 15 15 (040) + 18 )880( 8, 

IV. 15 15 (950, Sabbaso nzmerüpasmim (* بع‎ bes.) 
yassıa m تاقد‎ mamäyıtam 
asafä ca na socakl 
sa ve loke na jüyyati (Ob jayy). 45 


ge 
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— Nun EV 51 N Bü (#1), Aber Na, 5058 Sahbam 50 عا‎ "Beeso) ; 
514 und, 01 1 ohne v. 1. 
, bezw. vgl. Dhp. #7 Sabbaso nämaräpasmim 
yassı n’atthi mamäyttar 
5 asata (1. Ausg. v.1. BÜ va) cana socati (1. Ausg.v.1.A. “ante, B" ati) 
sa ve bhrkkha (1. Ausg. 7.1. AU u) & اتمععده‎ 
= Dutr, B. 38 Savadu namaruvasa 
yasa naht mamckta 
asata 8 na Joyce 
10 so hu biekchu fu vucati. 
8. auch unter BN. IV. 10 14 (801, *, 
* Die meisten dieser Stellen schon von Fausbell Dip. 2. Ausg, p. 9 
verglichen. 
IV. 15 20 (950) مه )954( 20 ل‎ (5, unter IV. 15 34 (#80) und unter 
15 IV. 15 50 (084)) .و‎ IV. 10 18 (800)a-e 
IV. 15 17 (032) Yassı n’ تقد‎ idam (B* ida, Bam) me ti 
paresam väpt kificanam 
mamattam (B* pam’, Bi pamattham) so asamvindam 
n يكم‎ me ti na socafl ("+4 8. bes.) 


0 — Na. 5597 57 )414( — 54 )417(. Aber Na, jdam; 
® ohne vr. 11. 
IV, 15 17 (981)0+4 ate, (s. IV, 15 17 (v2)) 
— Thag. 717+ 
mamattam (U pam’, B pamatthum) so asamvindam 
58 n ترلقله‎ me 118 na socaEl. 


IV. 15 19 (082) Anstehund (Be anufthänd) ananugidaho 
angjo sabbadht samo 
fam änisamsam pabrim? 
puechito arikampitam (B* "kappin‘, BI "kampin?). 
50 — Ne XV 15 )417( = 9419), Aber Na“ Anitthuri: 
I auikampinam. 
IV. 15 10 (058) Anejassa uijänato 
n' ati يدهم‎ nisamklatl (0° köanivrisamkl, CH kanicksamlh‘, 
Pe ,"لمهم ممع‎ Bi kocı nisankhatt)) 
35 virato so viyarambhä 
khemam passatı (B* parass”, أذ[‎ parasati) sabbadht, 
— m 3 7 (419) — 55 (420), Aber عمجم ذا شخ‎ nisankh”; 
ة‎ ohne die vr. 11. von SN, 
IV. 15 20 (854)a0-e ,مزع‎ (a. IV. 15 20 (954) & IV. 10 18 (800)a-e oben 
“u p- 783. 
8. auch oben IV. 15 1% (950) ل‎ 50 (vs4) 5 
IV. 15 20 (254, Na samesu na omesu (*=° .ع‎ besonders) 
na ussesu voadate mun?! 
santo so vilamaccharo ("7° s. besonders) 
as nadet! na nirassatit! (B* nidassatiti) Dilagava. 
—= N, XV 355 (431) = °%(422), Aber N”, ohne die v.l. von SN, 
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IV. 16 Säriputtasutta (Strophen 935975), 
Entspricht N", XVI (4223490). 
IV. 16 1(990) Na me dittho ito pubbe (ice zyasma Säriputto) 
na-ssuto (Bi na swio) ude kassacı 
eramwagguvado satthä 0 
Tusita )1854 Tuss”) 80133 -111- agato, 
— Na, XVI1(422) — 2(424). 
Aber ,لل‎ na auto; 
in © gibt N”. als v. 1.57. (d. h. singhal.) an "vaggugedo ; 
@ ohne die .؟‎ 1, von SN, 10 
— Dhp. A. 4541, Dhp. A. aber ohne die vr.ll. von SM. 
IV. 16 2 (95%) * ete. (s. IV. 16 © (#5%)) .و‎ III. 1237 (?00)a, ZDMG. 64. 55. 
IV. 16 2 (999, *Saderakassa lohassı (* .ع‎ besonders) 
تقهز‎ dissati euklchumd 
sahbam (B" ampan, BI sahban) tamam vinodeten 15 
واه‎ carati ل ده‎ 
— Nu, XVI!(424) = ” 4345 
Aber N=,* ohne die w.1l. von BN.; 
ad مرام‎ ca ram‘, 94 وتاع‎ war”. 
IV. 16 8(957, Tam (Bi tan) Buddham ei tädim 50 
akuhan (Bi تتتهدن ركنا"‎ a 
bahunnem ddha baddkanam (Bs اميد‎ Bi Audalhon”) 
atthi pafikena äAgamam (U "mim) (2 s. besonders). 
— Nm, {VI1 (485) = 12 (442), 
Aber Na. Tan; 26 
b alkuhann, ohne v.L; 
® und ® ohne die vr. 11. von SM. 
IV. 16 5 (957) ete, (s. IV. 16 8 (997)) — V. 4 1 (1043) بط‎ W, 14 1 (1105)«, 
,لا‎ 15 1 (4119)d4. 1716 8(19)b ste; 5. alle diese Stellen. (Außer- 
dem sind die letzten vier unter sich noch durch andere Ent- 0 
sprechungen verknüpft: aneja 10482 und 11121 „dassändn 10480 
und 1115 5 11050 — 1112 = 
IV. 16 #959) Birkkhung wijiquechato 
jato (Ob Bhafij”) rittam äasanam 
en susänam vd 55 
' pahbatänam guhäsu vä, 
— Nm, XVI12(442) = 14444). 
Aber N®,b ohne die +. 1. von SEN. 
IV. 16 5 (950, Teotvacssu sayanesu 


kivanto tattha bheravä 40 
بسلملنافاة قاو‎ na vedheyya 
nigghose (B* nigghasesa, 131 nigghäse) sayanäsane. 

— Nm, 271 15 (444) — 10 (445), 

Aber N®, ohne die vr. 11. von SN, 
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IV. 16 5 (99%, Kati parissaya loke 
gaccheto disam 
ye bhikkhu abhisambhave 
pantamhi sayanäsane (4 s. besonders). 

5 = Na 27117 )445( — 20 (450). 

Aber م سين‎ Kati; 

b agatam mit .؟‎ 1 amatam (a? ti pi pätho). 
IV. 16 (000) d te, (a. IV. 16 0(000)) — J. 48515 pantamhi "(0% 
"tampt, "ذا‎ pampi korr. zu panthamhi, Blman ‘) sayanfsane 
10 vgl. 50. DL 11 #(928)b — D. XIV. 3. 28 ®d — Dhp. 1964 — 1Jd, 
IV.64 = Dhp. A. 459 34 —= Smp. L 98 84, 5. ZDMG. 63. 277 £. 
und JPTS. 1909, 316. 
IV. 16 7 (peı) Ky- هدهج‎ (Ur kayazssa, BU kyassa) vyappathayo (C" 
vyäpp*, B* Byapa°) assu 
15 ky Bas’ (Bat kän) assu idha gocarä ا‎ 
. kant silabbatan' assı 
pahltattassı Öhulekhuno (! =. bes.) 
— Nm 2971 57 )450( — 29 (456). 
Aber Nm,» Kyässa byappathayo a’ ohne vr. :لآ‎ 


ل 


ran?) 


20 b ohne die wr. IL von BN.; 
270 sc ist wohl Trrnakfehler. 
IV, 16 7 ننه‎ a .ماه‎ (a. IV. 16 7(#)) — Thag. 53804. 53584 (— Mil. 


40724 د‎ Asl, 8564 = Mpiü. 291 — 2 einer G. in Vm. 1) 
10004. 10076 yahztattassa Ahikkhuno (in Thag, 10071 mit 7. ]. 
25 B sikkhatho) (Außerdem ist Thag. 385 5 und 9555 5 verwandt, 
und 153 10060 und 1007% gind durch alam, und 533 © und 1087 بك‎ 
außer dem schon erwähnten 1836 durch phäss verknüpft). 
IV.16 5 (v0, Kam so sikkham samadayı 
ekodt (B! زتعم"‎ nipako sato (® =. besonders) 
30 kammäro rajatasseva 
niddhame malam attano (** ع‎ besonders). 
— Nm, XYI 30 (456) = #1(457). 
Aber N®,® ohne die +, 1 von SM, 
und #1: abweichend ekod:; 
35 in 30° yoyatasseva ist natürlich Druckfehler. 
IV. 16 5(902)d ste, (a. IV. 16 3 (002)) = D, XXL 1,5 ط1ة‎ — 711 
— A, VL 45. 8154 (IT. 354) und 
vgl. 8. 11 2. 1.220 (152), 2ه‎ 1218. 1909. 357. 
IV. 16 8 (per) c+4 بعش‎ (s. IV. 16 5) (002)) 
اد‎ = Dip. "Herd kammäro rajatassera 
neddhame malam attano*, 
* Schon von Fausbell SN. Part I ,م‎ XIX und Dhp, 2, Ausg, p. 54 
verglichen. 
IV, 16 9 )808( ع سس يلا‎ yadıdamn phasu (OB! pasu) (Sari 
43 putta ti " Bhagani) 


rittäsanam (UM ne) sayanam sevato ce 
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sambodhikamassaı yathänudıamman 

tan* te pavalkkhäamd yathz pajanam (2 .و‎ besonders). 
* 50 herzustellen nach Fausbell 5287. PartI ,م‎ KX, Im Text selbst hat 
ar kam gedruckt und in Aum. ® dazu die . 1. Bei fan gegeben. 


—= Nu. IVI 55 (453) = 35 (460). 5 
Aber ,ا‎ 8 und 5 ohne die wr. 11. von 8: 
4 Zar Ze. ; 


IV. 16 5 (#89) te. (s. IV. 16 ؟‎ (985)) — SM, 7, 4 5 (1060) b* oo, s, dort. 
* Schon von Fausbell 827, Part 11 ,مر‎ X verglichen. 

IV. 16 30 (004, Pafcannam* dhiro bhayanam na bhaye 10 
bhaklchu sato sa (sa fehlt in Ob) perdyantacarı 
damsädhipatänam (B* fams”) sirimsapanam (B* sarisa”) 
manussaphassaänam caluppadänem. 

* مق‎ alle vier Mss.; Fausb, hat Pofeanna in den Text gesetzt, ebenso, 
augenscheinlich von Ihm abhängig, Hu, 15 
— Nm, 5171 54 (460f) —= 355 468(. 
,دار‎ aber Faflcanna (s. vorige Anm.); 
b und 5 ohne die 7. 11. von SN. 
IV. 16 21 (985) Paoradhammikänam pi na santaseyya 
deswipt tesam ee =0 
athaparäni abhisambhaveyya 
parissayani kusalänuesi'*. 
* مق‎ alla vier Mss.; Fausb, hat 2م‎ in den Text gesetst. 
— Na. XVT 8 (463) — #7 (464), Aber Nm,» "nam; 
en مر‎ 26 
sn kusalanest, 
3783 و5‎ 

IV, 16 22 (000, Iremmkaphassena khudaya phuttho 
sitam accunham (B* khätunk”, B cätunh) adhivasayeyya 
so teht phultho bahudha anoko so 
viriyam parakkamma dalkam kareyya. 

— Nm, XVII (464) — 37 (466). 
Aber Nm,» Arnim 1 5 
5 accunhem (ohne +. 1.) u 2 
1 varalkkamann. RR af, 

IV. 16 22 (00, Theyyam na kareyya na musa bhaneyya 

meiläya phasse (U lesen B! passe) tasathävaränı (B® 
väsakav”, DI vasathan”) 
yad ävilattam (U °ntam, B* زجنم"‎ manaso vijenna 
Kanhassı paklıho 18 winodayeyya. 40 
— Nm, XVI 4 (466) د‎ #1(468). Aber N“. ohne vr. 11. von 5. 
IV. 16 14 (909, Kodhätimänassa vasam na gaoche 

rag pi tesam pallkhafina titthe 

atha-ppiyam vi panda var wi 

En ميد‎ En We haveyyı. 45 
—= Ne, 271 15 (68ي)‎ — #(470), ohne Abweichung. 
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IV. 16 15 (00%) Pantam (B& pu’) purakkhatva (B* kkhi) kalyanapiti 
vikkhambhaye tün! (B* vÄni) parissayani 
aralim sahelha sayanamh? (Ü Tnampt) pante (Bi sanfte) 
euro sahetha paridevadhamme. 
5 د‎ Nm, XVI #470) = 15 4710 
Aber N”, ohne die vv. IL von EN. 
177, 1610 (970) Kim su* asissämi kuvam (B* kudham, BI kudha, 
ÜF uvam) va asissam 
duklcham vatı settha (B" ce, Bi ve) kur’ ajja “تنا‎ kvaje, 
10 C krayja) sessam 
ete wilalke Beeren (Ba parivedaneyya) 
vinayetha (B* ven”) seicho andketasari (B* "cari). 
* م8‎ alla vier Msa.; Fausbell hat kim 5% in den Text gesetet, obenso, 
wohl ron ihm abhängig, Hm, 


5 حم‎ Na. 291 46 )4792( — (474), 
Aber Nw,a kimsüa (s. vorige Ann.) a’ kuvam (ohne v.1) va 
a (He assissam) 
1, e und 2 ohne die vr. 11, von EN; 
de : Parideraneyya (40° بزع"‎ 
لال‎ 3 sekkho, 461 aniketacasarı (HA "tasari). 
IV. 16 37 (979, Annaft ca laddha vasanaf ca kale 
mattam so janna ddha tosanattham (CP sotan‘) (Ps. bes.) 
so tesu qguffo yalacdir! gäme (? 5. hes.) 
rusito (Be dussito) pi (> #) vncam plarusem na varja, 
25 — Nm, XVI50(474) = 91477), 
Aber N", ohne die vr. 1]. von 3N, 
IV, 16 17971) b ste, (s, IV. 16 27(#72)) vgl. © einer G. in Vm. I mattaom 
so jan salalam upatthato, 
IV. 1627 (071)egte, (3. IV. 16 17 (971)) بو‎ 8N. II. 222 (200)4, ZDMG.68.268. 
so IV. 16 18 (072) رماع‎ (a. IV. 1618 (072)) بو‎ 1, 3 20(88)a, ZDMG. 68, 34. 
IV. 16 38 (072) * Okklittacakkhu na ca pädalolo (* .د‎ besonders) 
‚jhananuutto Balz BE ass 
wpelcham ürabbha (OVBe "mbha, Bi "mbhä) samähitatto 
taklkäsayanı kulkuceiy' y' üpachinde (O* "och, 0٠ wpaceh”, Be 
85 "ceayupacch’, أ‎ "ccam yupachinne) 
— Nm, 2171 525 )477( — 58 (482) 
Aber N”, ohne die vr. 11. von SN., und 
in © wpekkham ; 
in 2 Gpacchinde. 
“IV. 18 19 (978) Oudito vecibhi sahmabhinande أتل)‎ "mänabhin) 
sehrahmacdarisu khillam pabhinde (B* sambhinne-) 
väcam pamufice (Bei "mucce) kusalam nätivelam (OF kusala- 
tivel”, B» kusalam nat) (° 5. besonders) 
Jjanavadadkammäya (Be janam) na cefayeyya (B! codeyya). 
1 د‎ Nm, XVI54 (482) — 53 (484), 
Aber N®, ohne die vr. IL von SN. 


* 
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16 1° (#78) e etc, (s. IV. 16 19 (973)) 

— J. 215 ?> sacam pamufce kusalar nätivelem. 

16 20 (074, Athäparam palica rajani ‚loke 
yesam salima vinayaya sillhe 
rüpesu saddesu afho rasesu (* und 5+8 .و‎ bes.) 5 
andhesu phassesu sahetha rägam (et s. bes.). 

— N”, KVISt (484) = #* (486), 

Aber Nu, 396 satima (Mb safima). 

16.90 (#74) ete, رق‎ IV. 16 20 (974) ع‎ MV. IL 22,51% und vgl. 
Mvu. 111. 444. 19, s. Vinaya-Konkordanz, WZEM. XXILV. 236. ı0 
16 0ه‎ (974)e+4 at, (s. IV. 16 20 (9”4) und IV, 16 50 )9754( +4 ل‎ 
21 ) 275 يت‎ 
vgl. **b zweier G's in Vm.I Hüpesw saddesu atho rasesu 
gandhesu phassesu ca rakkha indräyam. | 
Vgl. auch J. 505 14e+d „upehe saddehi atho raschi _ 15 

andheh? passeht manoramehi 
Mru. III. 289. 13 rüpehz atha dahdehi 
sparsagandharaseht ca. 8. auch Vinaya-Konk. zu MV.a,.a2.0. 

15 البوية اناه‎ od -17 51 جا عإعيل اليا‎ ete. (8. IY. 16 20 (oT), 16 20 (974) rd 
und 16 21 (975)) هو‎ SN. II. 14 12 (887), ZDMG. 68. 284. 5 
165 1 (978) +6 ete, (8. IY, 15 21 (Te) 4, unter IY. 16 20 [P74) + 
58 21 8786| جه‎ 

16 53 (070, سمخل‎ dhammesu vineyya chandam (»+° s. bes.) 
Bhikkhu safıma surimutfacitto 
kalena so samma (0% °a) dhammam parivimamsamäno (B* #5 
pi) (te und 5+4 5, besonders) 
ekodibhüto vihane tamam so ti Bhagava. 

— Nm. XVI44(486) — 72(490), 
Aber N®, ohne die v. 1. von SN.; %b satima (7b satimä). 

16 2 (9m) e+a gte, (s. IV. 16 21 (079) so 
— It. 47 8554 külena so sammä dhamman parivimamsamäno 
(Ü parissamams”) 
ekodibhato (BO "dhl”, DE ekowi”) whane tamam so. 
(Außerdem in SN. 5 safimä und in It. * safimä). 
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Anzeigen. 


Martin Hartmann, Der islamische Orient, B. III: Un- 
politische Briefe aus der Türkei. Leipzig, Rud. Hanpt. 
1810. X + 2625. 8 Mk. 


Während H. in den beiden ersten Bänden dieser inhaltsreichen 
s Serienpublikation uns mit dem Islam in Asien bekannt macht, führt 
er uns im dritten in die Türkei und berichtet in Briefform seine 
Erlebnisse und Beobachtungen während eines vorjährigen vierzig- 
tärigen Aufenthaltes in Salonichi und Konstantinopel. Wenn ein 
Anderer schwerlich riskieren dürfte, auf Grund eines so kurzen 
ı0 Verweilens im Lande über die verwiekelten Verhältnisse der Öffent- 
lichkeit gegenüber ein ernst zu nehmendes Ürteil auszusprechen, so 
darf H. dies sicherlich mit guter Berechtigung tun; denn einmal war 
er durch einen früheren langjährigen Aufenthalt in Konstantinopel 
mit den Verhältnissen des alten Regimes bestens vertraut, und 
قد‎ fernerhin war er durch seine ausgezeichnete Kenntnis der türkischen 
und der arsbischen Sprache bestens befihigt, sich an erster Quelle 
zu instraieren, während sonst wohl die meisten Reisenden und die 
Berichterstatter der Tageszeitungen nur auf Grund von Äußerungen, 
die von dritter, oftmals interessierter und befangener Seite her- 
وه‎ stammen, berichten können. Aber gerade dadurch, dab wir von 
HE. die Urteile und Bestrebungen der verschiedenen Parteien und 
Unterströmungen, wie sie sich im Kopfe der Türken selber formen, 
su hören bekommen, gewinnt das Buch seinen hohen Wert. Und 
H. selbst nimmt kein Blatt vor den Mund; freimütig bekennt er 
جه‎ auch seine eigene Meinunz und nicht zum wenigsten in politischer 
Beziehung, wodurch er sich selbst in Widerspruch setzt mit der 
Bezeichnung der Briefe als „unpolitische*. Im Gegenteil sie sind 
recht politisch. Wenn auch die Bestrebungen der Griechen, Alba- 
nesen und Bulgaren nur gelegentlich und klugerweise nur ober- > 
so flächlich berührt werden, so hören wir um so mehr von den Jung- 
türken, ihren politischen und kulturellen Erfolgen oder richtiger 
ihren Mißerfolgen, die H. schonungslos aufdeckt. Sein Urteil 
über diesen Punkt ist um so bemerkenswerter, als dieser treffliche 
Kenner der islamischen Welt der türkischen Rasse durchaus nicht 
s5 voreingenommen oder unsympatbisch gegenübersteht. Die rücksichts- 
lose Wahrheitsliebe des wissenschaftlichen Forschers drängt ihn offen 


in 


5 
زع 


قل 
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zu sprechen, auch wenn er weiß, daß er seinen vielen Freunden 
im Örient unangenehme Dinge sagen muß; auch wenn er weiß, 
daß er sich mit der offiziellen, schönfärberischen Darstellungs- 
weise, wie sie in Deufschland zu verbreiten versucht wird, in 
direktem Widerspruch befindet. H. sagt 8. 41: „Die Statuierung 
des Islam als Staatsreligion und die gewaltsame Durchführung seiner 
Vorschriften im staatlichen Leben ist ein Unfug, der die Staats- 
maschine, wenn nicht zum Stillsteben, so doch zum höchst unvell- 
kommenen Betrieb verurteilt“. Das Unpraktische der täglichen 
fünf Gebetsübungen und der unsinnigen Stundeneinteilung wird im 
Anschlusse hieran besonders betont. 8.65: „So weit ich sehen 
kann, ist keine Aussicht, daß auch beim besten Willen der gegen- 
wärtigen. Regierung in absehbarer Zeit etwas Ermnsthaftes für die 
Entwickelung des Landes getan wird*. Das ist auch meine An- 
sicht: etwas getan wird nur für die militärische Entwickelung 
(doch nicht immer das Richtige), nicht aber für die kulturelle, — 
im Gegenteile, die von Einzelnen oder von den Nationalitäten aus- 
gehenden kulturellen Bestrebungen werden grausam unterdrückt; 
davon wissen die Albanesen in Kortscha, Elbassan und Tirana ein 
Lied zu singen! Und ebenso die Bulgaren; denn der Wahlspruch 
(5. 8. 67) lautet jetzt: „Die Bulgaren sind Eroberte, denen geben 
wir, was wir Lust haben, denen halten wir Versprechungen oder 
nicht, wie es in unserem Interesse ist!" 5o denken dieselben 
Leute, „die sich an Freiheit, Gleichheit, Brüderlichkeit 
heiser schrieen*. 8. 73: „Wittwen und Waisen zu bestehlen, war 
immer eine Spezialität der türkischen Beamten*. Sehr interessant 
ist es zu hören, was Ali Kemäl, der bekannte Verfasser der Edebijät 
wesijäsfjät, über die Beform in der Türkei gesagt haben soll: 
(8. 85): „Reform ? Unmöglich, solange die Türkei am Islam fest- 


hält. Dazu fügt H. hinzu: „Das ist das Todesorteil. Denn würde : 


eine Regierung wagen ernstlich mit dem Islam zu brechen, so würde 
ein gewaltiger Aufstand der Fanatiker (sechseinhalb von. sieben 
Millionen) entstehen“. 5,154: „Unter denen, die das Gottvertrauen 
haben, überwiegen die, die sich allein damit begnügen und dem 
natürlichen Faulheitstriebe folgen; die stecken die andern an, und 
so werden diese gottseligen Leute zu einer Bande von Faulpelzen 
und Niehtskönnern, mit denen die ernsthaften Völker bald fertig 
werden”. Gewiß, auf dem Gebiete von Wissenschaft, Handel und 
Industrie; doch sowohl als Ackerbauer, wie als Soldaten stellen die 
Türken ihren Mann. Sie nehmen schließlich auch auf andern Ge- 
bieten den Anlauf etwas zu leisten, haben aber eben keine Ausdauer. 

H.s Stellung gegenüber den Bulgaren erhellt aus dem Satze 
(3. 220): „Armenier und Griechen werden nie im Stande sein die 
türkischen Elemente Stambuls niederzuringen: das werden die Blaven 
besorgen, die heute so derbe Fäuste haben, wie die Türken vor 
fünfhundert Jabren hatten, aber dazu etwas, was jene nicht hatten: 
die Zähigkeit und den ernsten Willen Kulturmenschen zu werden*, 
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Es ist selbstverständlich, daß ein mit der orientalischen Philo- 
logie so vertrauter Gelehrter wie H. auch viel wertvolle Beiträge 
zur türkischen Literatur bringt. Um nur einiges hervorzuheben : 
8. 200 Inhaltsangabe von vier Heften des „Türk dernegi*. 8. 203 

s Nachriehten über die Zeitschrift „Baghöe*. 8. 288 über „Sehr 
mektübi von Achmed Räsim*. 5. 189 Inhaltsangabe von Käzim 
NämTs Drama „Nasl oldu*. 8. 74 Nachrichten über die Bibliothek 
von Topkapu Sera, über deren Inhalt wir unterdessen durch die 
Untersuchungen von Monsignore Dr. Karäcson genauer wunter- 

richtet sind. 5. 92 Interessante Mitteilungen über die Sekte der‏ مد 
„Melämis*, über die auch noch an mehreren anderen Stellen be-‏ 
richtet wird.‏ 

Für den Leser ist es zuweilen etwas unangenehm, daß manche 
Gegenstände an verschiedenen Ürten besprochen werden, so daß 

15 man sich erst in dem Index 8. 252—262 orientieren muß, ob 
nieht bereits Gesagtes modifiziert und ergänzt wird. Dem gleichen 
Zwecke dienen auch die Nachträge 8. 248-351. Das Buch ent- 
hält eine Fülle von interessanten Materiale und von gesundem Ur- 
teile über die jetzigen Zustände in der neuen Türkei, weshalb ich 

20 jhm im Interesse der Wahrheit die weiteste Verbreitung wünsche, 
besonders auch in Jourmalistenkreisen, die sich bedauerlicherweise 
dureh verlogene Korrespondenzen der Agenturen nasführen lassen, 


(Der ausgereichnete Kenner der Verhältnisse der Balkanstaaten, 
aus dessen Feder vorstehende Kritik herrührt, gestattet mir aus 


25 mir begreiflichen Gründen nicht die Nennung seines Namens. 
H, St.) 


Oylinders and other ancient Oriental Seals in the Library 
of .ل‎ Pierpont Morgen, eataloqued ربط‎ William Hayes 
Hard. New York, Privately printed. 1909. 129 رمم‎ 
5 235111 اد‎ 4 


Die vorliegende Publikation, die der Freigebigkeit Pierpont 
Morgan’s zu verdanken ist, befaßt sich mit 323 ausgewählten 
Siegelsteinen aus den verschiedensten Epochen der altorientalischen 
(mit Ausnahme der ägyptischen) Kunst. Hayes Ward gibt fol- 

gende Disposition: 1. Babylonian Öylinders (No. 1—139); 2. Assyrian‏ ود 
Örlinders (No. 140—189); 8. Cypriote Cylinders (No. 190—194);‏ 
Syro-Hittite Öylinders (No. 195—268); 5. Babean - Öylinders‏ .4 
(No. 269— 270); 6. Phoenieian Inseriptions (Na. 271— 278); 7. Persian‏ 
Cylinders (No, 274— 282); 8. Scaraboids (No. 283— 284); 9, Assyrian‏ 

cone Seals (No. 285—310); 10. Sassanian Seals (No. 8311—8328).‏ مه 
Der Beschreibung der einzelnen Stücke geht eine Einleitung voraus,‏ 
die über allgemeinere Fragen orientiert.‏ 


Ungnad; Hayes Ward, Cylinders and other ancient Oriental Seals, 1 


Hayes Ward’s Werk ist mit Frende zu begrüßen, da es 
unsere Kenntnis der alten Siegel in mancher Weise ergänzt. Ehe 
indes das Siegelmaterial mit völliger Sicherheit religions- und kunst- 
geschichtlich verwertet werden kann, bedarf es noch mancher lang- 
wieriger und kostspieliger Vorarbeiten, zu denen hoffentlich auch 5 


' einmal ein Mäcenas seine hilfreiche Hand bietet. Es müßte vor 


allem erst einmal das absolut sichere Material aller Museen ver- 
öffentlicht werden, d. h. die bei Ausgrabungen gefundenen Siegel- 
steine und die Biegelabdrücke auf Tontafeln. Nur auf diese Weise 
läßt sieh genauer feststellen, was echt sein kann und was gefälscht ı0 
sein muß. Ehe dies geschehen ist, werden wir noch recht oft im 
Dunkeln tappen. 

Bei, manchen Stücken der Morgan’schen Sammlung kann 
man sich des Eindruckes nieht erwehren, daß Fälschungen vorliegen, 
Wenn der Stein eine Inschrift trägt, so ist die Frage oft verhältnis- ı5 
mäßig leicht zu entscheiden, so z.B. bei No. 48, wo man bei #1 
sieht, daß der Fälcher ein # LUGAL.GT. DU, A“ wieder- 
geben wollte, oder bei No. 50, wo die gewöhnliche Fassung der 
Inschrift (X, 'mär Y. warad iu Z, ) noch zu erkennen ist, während 
die Einzelheiten keinen Sinn ergeben. Fehlt aber ein Keilschrift- 20 
text, so bleibt die Entscheidung oft nur einem rein subjektiven 
Gefühl überlassen, da ein völlig zuverlässiges Vergleichsmaterial 
noch recht spärlich ist. 

In den einzelnen oben aufgezählten Klassen hat Ward die 
Stücke nach der Art ihrer Darstellung zu ordnen versucht. Ob ss 
man sich seinen Deutungen (namentlich der verschiedenen Götter- 
gestalten) überall anschließen wird, erscheint nieht so ganz aus- 
gemacht; es müßten doch mehr Beweise vorgebracht werden. Wir 
kennen die babylonische Mythologie zu wenig, als daß wir auf 
Grund einiger oft vielleicht nur zufälliser Anzeichen eine sichere 30 
Deutung zu geben vermöchten. 

Viele Fragen harren hier noeh der Klärung, und man wird 
daher Ward keinen Vorwurf machen, wenn er bisweilen zu sicher 
geurteilt hat. Vielmehr darf er, ebenso wie der Eigentümer der 
Sammlung, Pierpont Morgan, des Dankes aller derer gewiß 3 36 
sein, die sich mit diesem Gebiete beschäftigen. 


Arthur Ungnad. 
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Kleine Mitteilungen. 


Weiteres zu Qejäimä und Bensi Qejämä )5. oben 
8. 561). — Das Wort oo ist zwar gewöhnlich in der Peschito 
die Übersetzung des Hebräischen rn“, jedoch nieht immer. Es 
gibt eine Stelle, wo es das Wort Turn wiedergibt, nämlich Jes, 22,13: 
oa ran [are net was auf syrisch lautet: yaycı 
و[معسكب مي صقب‎ gras 0. Hier ist also un = mn = 
Standort. Nun gab es bekanntlich im späteren Judentum "wos 
mer „Standmänner“, ursprünglich so genannt, weil sie beim Opfer 
im Tempel standen, wie die Tradition will Dieser Ausdruck 
مد‎ korrespondiert mit dem syrischen ao .كدت‎ Die Tor "ws sind 
aber nieht immer insgesamt, wenn die Reihe an sie gekommen war, 
nsch Jerusalem gesogen um dort beim Opfer zugegen zu sein. Die 
Mischna belehrt uns, daß sie sich zum Teil in den Synagogen ver- 
sammelten und dort die heilige Schrift lasen; Taanith 4, 2 heißt 
ود‎ es: bean mise mr ana Dura mars aa 5د كوو‎ 
MORTS Mosas طأصددم دوودمه‎ Posanm Sch ımıram. Wir finden 
somit die ur» “wart hier als eins synagogale Institution, welche 
wahrscheinlich in der Diaspora auch existiert hat. Bei dem engen 
Zusammenhang zwischen Synagoge und Kirche würde es nicht wander- 
قه‎ nehmen, wenn auch die "= "wse im alten Christentum vertreten 
waren, und hier liegt die Korrespondenz mit den طقنم‎ Su sprach- 
lich und sachlich auf der Hand. Und weitere Übereinstimmung 
findet sich zwischen dem Üharakter der beiden Klassen. Wir haben 
die Benai Qejäms als besonders devote Gläubige, als einen Asketen- 
ود‎ stand kennen gelernt. Auch die ern "wes waren Asketen: Mischna 
Taanith 4, 8 lautet: 215235 0m 35584 Porno Ta Tara oa 
'a دوق‎ Sp مدوم وا‎ „die Männer der (diensttuenden) Klasse fasteten 
vier Tage in der Woche, von Montag bis Donnerstag*. 
A. J. Wensinck. 
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Zu Margüs 63, 554f. ل‎ Wüstenfeld erwähnt auch in 
seiner Geschichte der Fatimiden-Öhalifen, Göttingen 1881, 8. 266, 
den Emir el&ujüsch, im Volksmunde Mirgüsch nach Husn al 
Muhadara II, 118 (Büläqg o. .ل‎ 18609) = 11, 154, 6 Kairo 1299, 
vel. 68, 855, 202 und fügt in Anmerkung 1 hinzu „daraus erklärt 5 
sich die weitere Entstellung in Meranis bei Albert. Aquens. 
Lib. VI, 841°. Es ist klar, daß Meranis eine graphische Ver- 
derbnis aus Mergius darstellt, was dafür zu setzen ist: Mergius 


= مرجوش‎ Margüs. | 0. F. Seybold. 


Zu Bd. 64,145. — Nöldeke schickt mir gütigst zwei kleine ı0 
chronologische Bemerkungen zu oben B.148: „Das Jahr des Er- 


scheinens der Muslime (LE عير بوم‎ Verwechslung mit ern عيرو‎ 
(العاص‎ in Ägypten war genan als 640/641 anzusetzen (29. August 


640 — 28. August 641). Und Ihre Anmerkung 2 tat dem Ver- 
fasser Unrecht: Sein 614 ist richtig; er rechnete nach der Alexan- 15 
irvinischen Weltära, wonach sich auch der Ansatz von Christi Geburt 
riehtet: Die Zahlen differieren von den uns geläufigen eben um 7. 
So rechnet 5. B. auch Theophanes. Der Abschreiber wußte 
allerdings gewiß nicht, daß der Autor die Geburt Christi anders 
ansetzte als er nach der zu seiner Zeit üblich gewordenen Zählung ; 20 
seine Jahre sind natürlich dieselben, die auch wir sebrauchen.* 


F. Seybold.‏ ا 


ri 


Zu ZDMG. 64,65%, Note 1. — Die Wiener Hofbibliothek 
besitzt den Diwän des Suraga ibn Mirdaäs al-Bärigi (3 Hefte, 
Ser, nov. 4158), ferner den des Näbiga Bant Saibän (3 Hefte, 55 
Ser. now. 4159( nach Abschriften aus der Khedivial- 
bibliothek zu Kairo; diese Abschriften habe ich selbst im 
Winter 1904 in Kairo angefertigt, — Auch den Diwän des Abü 
انه اند‎ (2 Hefte, Ber. عمد‎ 4164) besitzt die Wiener Hofbibliothek; 
ich ließ ihn im Frühjahr und Sommer 1904 zu Konstantinopel 9 
nach dam Original der ‘Umämi kopieren (vgl. Nöldeke-Festschrift, 


8. 381). N. Rhodokanakis. 
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La Fondation De Goeje. 


Communication, 


1. Le conseil de la fondation n’ayant subi auenn changement est 
eomposs comme suit: MM. ,نا‎ Snouck Hurgronje (prösident), 
H. T. Karsten, .ل‎ A. Sillem, M. Th. Houtsma et ,ذا‎ van Vollen- 
hoven (sesrätaire-träsorier). 

2. Le capital.de la fondation stant rest6 le möme, le montant 
nominal est de 19500 Horins hollandais (59 000 franes); en 
outre, au mois de novembre 1910 les rentes disponibles ınontaient 
& plus de 1850. forins (3700 franes). 

8. Conformäment 4 lavis de MM. H. F. Amedroz et A. A. Beran, 
le eonseil ه‎ offert عا ذ‎ gratuit un exemplaire de la repro- 
doction de la Hamäsch d’al-Buhteri & un certain nombre de 
bibliothöques pabligues ou privees, de sorte que maintenant cette 4 
publication peut &tre consultee par caux qui desirent en profiter = 
pour leurs &tudes. Les autres exemplaires ont &t& mis en vente 
ü 200 frames par exemplaire, aux conditions des eirculaires 
distribudes; la vente se fait au profit de la fondation, 

4. La fondation a subventionnd un voysge seientifigue aue M. le 
doeteur A. .ل‎ Wensinck a fait en Angleterre, 





Novembre 1910. 
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Verzeichnis der im letzten Vierteljahr bei der Redaktion 
zur Besprechung eingegangenen Druckschriften. 


{Mit Ausschluß der bereits in diesem Hofts angezeigten Werket), Die Redaktion 
behält sieh die Besprechung der eingegangenen Schriften vor; Elcksendungen 
können nicht erfolgen. Anerbisten der Herren Fachgenossen, das eine odar andre 
wichtigere Werk eingehend besprechen zu wollen, werden mit Dank an- 
genommen. Die mit * bezeichneten Werke sind bereits vergeben.) 


Kugler, F. X. - Im Bannkreis Babels, Panbabylonistische Konstruktionen und 
religionsgeschichtliche Tatsachen. Mit 7 Abbild. Münster i, W,, 1910. 
Verlag der Aschendorffschen Buchhandlung ZX + 188 8. M4—; 
geb. MM, 5.25. 


“Der neuo Fund zur Sintilutgeschichte aus der Tempelbibliothek von 
Nippur, Von H, 7, Hilprecht, Mit 6 Abbild. Leipeig, .ل‎ ©. Hinrichs'- 
scha Buchhandlung, 1810. (Rückseite des Titelblattes: Naeh dem englischen 
Offginal The enrliest version of the Babylonian Delugs Story ste, by 
H.Y, Hilpreoht übers. von Dr, Rudolf Zehnpfund,) 64 5, 2 Tafeln, 
,لال‎ 2.—. 

Alauber, Dr, phil. Ernst, — Assprisches Beamtentum nach Briefen aus der 
Sargonidenseit. Leipzig, J. .نا‎ Hinrichs’sche Buchhandlung, 19810, VI+ 
128 8, (= Leipe. semitist. Studien V,8.) M. 4.20, 


*L’Astrologie Chalddanne, Faseicule #: Le Livre intitul&ö «enuma 
(Ann) fla Böls, publie, transerit, traduit ot comments par Ch, Firolleaud, 
Supplöment, Toxte IV 5ق مك‎ 8.2 Fasciceule 10: ممع مع ممه‎ Snpplement, 
Transeription. 62 8, Paris, Librairie Paul Geutbner, 1910. 


Peters, Dr. Norbert, — Die jüdische Gemeinde von Elephantine—Syene und 
ihr Tempel im 5. Jahrhundert vor Christi Geburt. Freiburg i. Br., Hardar- 
sche Verlagsbandlung, 1910. IV + 575 8. MM. 1.50. 


Schriften, herausgegeben von der Gesellschaft zur Förderung der Wissenschaft 
des Judentums: Grundriß der Gesamtwissenschaft des Judentums. Talmu- 
dische Archäologie von Dr. Samuel Krauss, Band I. Mit 38 Abbild. 
Ar Text, Leipzig, Gustav Fock, 1910. 22111 + 7208. M, 20.— (geb. 

, 21,—). 


Neumark, Dr, David, — Geschichte der jüdischen Philosophie des Mittelalters 
nach Problemen dargsstallt. Zweiter Band, 1: Die Grundfragen. Il. Drittes 
Buch: Attributenlabre, Erste Hälfte: Altertum. Berlin, Georg Reimer, 
110, KEVI + 482 5 

1) Bowis im allgemeinen aller nicht selbständig erschienenen Schriften, 
also aller bloßen Abdrucke von Außätzen, Vorträgen, Anzeigen, Artikeln in Sammel- 
werken etc. Diese gehen als ungeeignet zu einer Besprechung in der ZDMG. 
direkt in den Besitz unserer Yereinsbibliothek über, werden daun aber in unseren 

Verzeichnissen von Bibliothekseingängen mit aufgaführt. .قح‎ auch oben 8. LU, 
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816 Verseichnis der bei der Redaktion eingegangenen Druckschriften, 


®=Scoriptores Srri. Vorsio, Series soeunda. — Tomus آنا‎ : Dienyeiıs Bar 
Set in Apocalypsim, Actus et Epistulss entholicas interpretatus est 
,ل‎ Serllnsel, (Corpus seriptorum christianorum orientalium eurantibus 
I-B, Chabot, I. (ui, H. Hyvernat.)) Bomae: orendebat Karolus de 
Luigi; Parisiis: Carolus Ponssielgue; Lipsiae: Otto Harrassowitz, MDUCCCK, 
138 8. M.4— (Vgl. 3.287 dieses Bandes.) 


Fischer, Dr. A. — Das marokkanische Berggssetsz und die Miunnssmann’schs 
Konzessionsurkunde. Nachweis ihrer Unanfechtbarkeit von Dr. A. Fischer, 
o. 5. Profsssor a, d. Universität Leipzig, Vorlag von Renther & Koichard 
in Berlin W, 35, 1810. 154 Seiten. A. 1.50, 


Seoriptores Asthiopiei, Taxtus Series alters, — Tomus WI: Anmalss 
regum 17555 Il et Iyo’as edidit Ignatius Guidi. Parlsiis: ه‎ Typographeo. 
Reipublicae, Carolus Poussielgue; Lipsias: Harrassowits, MDECCER. 2578. 
(Corpus seriptorum christian. orientalium.)) JM, 14.20. 


Documenta adillustrandam historiam. I, Liber Axumas. Interpretatus 
east K. Conti Rossini, (Corp. seript, christ, orient, — Seript. asthiop. 
Yarsio. Ser, II, t. VII) Parisiis: Powsielgna, Lipsiss: Harrassowitz, 
1810. 104 & MM, 8.60. (Auch die Taxtausgabe — vel. Bd. 83, 
3. ص‎ ist noch an Bezansentan zu vorgeben.) 


Armöbruster, ©, H. — Initia Amhariea. An Introduction t6 spoken Amhaerie. 
Part 11: English-Amharie Vocabulary with Phrases Cambridge: at the 
University Press, 1910. 25111 + 504 8, 15 ah, (geb.) 


Bender, Harold ,كر‎ - Tha Suffixss Mant and Font in Sanskrit and Arvostan. 
‚Baltimore, ,ل‎ H. Furst Company, 1310, WII -- 116 3. 


Griersen, George A. - An Introduction to فط‎ Maithilf Dialeets of- the BihArt 
Longüsgs a3 spokan in North Bihär. Second odition. Part I: Grammar, 
Calentta: tha Asiatie Society, 1908, XVII + 8078 (= Joumal & 
Proesadings of tho Asintie Society of Bengal, Vol. V, Extern No. 2. 1908 


Browne, Edward 6, - Tio Perslan Revolution of 1905—1909. Cambridge: 
at thbs Univarsity Pros, 1810, 22551 + 470 8, (Mit 46 Portraits und 
sonstigen Bildern nach photographischen Aufnahmen.) Geb. 10 ah. 


Hofmann-Eutschke, Artur, — Die Wahrheit über Kyres, Darius und Zara- 
thuschtra. Beiträge zur Erforschung der älteren arischen Gaschiehte: Die 
Persor zur Zeit des Darius I., nach Zarsthuschtra Spitama, und ihre Be- 
deutung für dio Weltgeschichte. Berlin, Stuttgart, Leipzig: W. Kohlhammer, 
1510, 34 3. 

Das Asalnime des Lutfi Pascha nach den Handschriften zu Wien, Dresden 
und Konstantinopel zum ersten Mala hrsg. und ins Deufsche übertragen 
von Dr, Rudolf Techwdi, Mit 1 Tafel. Berlin, Mayer & Müller, 1910. 
XXI +38 --To 8. (= Türkische Bibliothek hrag. von Dr. Georg Jacob, 
12, Band.) M. 5.50. 


Örientelische Wanderungen in Turkestan und im Nordöstlichen Persien 
von Hans Hermann نايت دا‎ von Schweinitz, Mit 55 Abbild. und 3 Karten. 
Berlin, Dietrich Reime, X + 1473. قا ل‎ 

*Zaitschrift für Kolonialspracheon herausgogsben von Carl Meinhof. 
Mit Unterstützung der Hamburgischen Wissonschaftliehen Stiftung. Band L 
Heft 1. Berlin 1910: Dietrich Reimar; Hambarg: C, Boysen. 80 8. 
2 4.—, (Abonnsmentspreis des gungen, 4 Hefte umfassenden Bandes: 

3 12.—.) 


Abgeschlössen am 4. I, 1811. 
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Autorenregister!). 
Ahrens 161 *Erinsky , u ss 
"Andros 254 %bangdon. ع‎ - "2 2 2.00. 887 
Ansnymus . 808 Loswa. 250, 253 
Bacher. #4, B7 Lüdtke . . 565 
Basr 1 473, 652 "Marti . Dan ا‎ ar re ا‎ 
Bernheimer . 1295, 5 elle. een Bl 
#Bingham . . انك د . ب‎ (468) Meißner + Bi 
Bloch + IE TB Ta Ma.» 5 .:. 2: 2 يي‎ 
BEE 00 . 580 Mills . . 114, 430 
Brockelmann * 259 Musharraf-ul Hukk . 313 
Cnlaud. 547 Noldaks 450, 565 
#®Cappeller . . د‎ Bü Frastorins 264 484, "485, 508, BO 
Chajes هاه ب‎ . . 8 Koscher +» +. 185. 489 
Charpentier . . . . . id. 807 Rhodokanakis 8 . . B18 
*Conti Rossini . . ., 2ه‎ . Bd Roeder . 4 
® lo In Vallds Poussin . 28 Kuthatein , 1 243 
#Erman . 457 *Boudanovsky . . 478 
*=Farrand ,. . 6 *Echablt 5 . . 488 
Fischer 154, 491 Schmidt . 925, 475 
Franeke 547. 553 *Schmeider, . . en الي عن‎ 
Franke 1. T60 Schrader . . 333. Bes, 1 
Gaster , . +45 Schultheß , 81. 436. 745 
Galdsiher , 52H Schulte ; 661 
*Gottlish 253 Seybold 140, 591, 218 (m aimal) 
الكت‎ . : 808 Siman . 6508 
#*Hartmann, M. زنع‎ *Süransen . 41 
Hartoson, E, 565 Speyer, s15 
ةا‎ a von 7083 ®Steuernagel . | 
Hell ni 0139 Strack . . . 1118, 455 
*Hernar الجن . قم ستطا8 كاه ال عام ع ع هع‎ . 478, 485 
Hertel . . 58. #475, 690. 881 *Thalheimer . م‎ 8 2 da 
Herziell . . . . . 0.83.  Thoreau-Dangin 655 
Herzog. 219 Torezpner الا‎ 268 
8 Heussy 655 Unguad . 855, B10 
Horten 381 YFalleser . 238, 5831 
Inostranser . . . 188 Ward. ماء‎ 810 
Jacobi . 130, 1 Weib. . 849 
Keith . 504 Wellhansen . . . مه‎ 
*= Koller . 4 Yronsirele . 501. 812 
*fittel . #. 652 Winternlite . . Bil 
König . 715 وا ينا‎ © 456, 648 
Kanoı, 95 


11 27 die Verfusser ا‎ Worke. 
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Dadiechi: Der gelehrte Byrar Üaro- 
Ins D. (+ 1734 in London), 
Nachfolger Salomo Negrt's (+ - 


3 kr u: je 2 غ2‎ hr 
Damaskus; DHe Straße von D, 
nach Kairo . 2. 2.2.20. 0885 


Dandin .و‎ Vakrokti, 
De Gosje: La Fondation De تا‎ 814 
Dogrs-Krieg: Die Goschichte des 


Fi 


nn 


D.-Es . ._. 5HT z- 
El MiukTn: Zu El 5 0 Walt. 

ehromik ه هه‎ 2 . . . . 140 
Elul und Adar. ع‎ : . . . 5083 


ف 


مسد 


Erklärungen: Zwei اناف نط‎ 05385355 218 
Exodus: *Tha Book of Exodus 
with Introduction and Notes 250 
Flora Sunakritiea: Beitr. 2. 1185 325 
GfmT: s. Husräu. 
Genesis: =. Sehahin's G.-buch. 
8 miteinem Doppelkommen- 
tar zum Pentateuchkommentara 
des Abraham ibn Esra . . 28 
Gilbert-Inseln: #A Gilbertess- 
English Dietionary.. . 466 (469) 
Gilgamssehepos: 3. Beligions- 
geschichte Yorderasiens, 
*Hebräische Grammatik (este) . 246 
Hobräisches Schrifttum: s, Baby- 
lonischs Schrift u. Sprache. 
Hinayäna: s. Mahäyäns, 
*Historla regis Sarga Dengel . 80 
Hodsilitenlieder: Neua H. . . 659 
‚Zu ZDMG. 64,659, Note 1 813 
Husrau, Gämt, and Tanät: The 
thrsa guatreins extamparised 


tr EB, 8%, قسه‎ T.... 312 


. Indian Cams The Origin of 


tbe Ind. Dr... . 204 
Indische Rraählungsliteratar: 

Studien über die ind, E, 65. 397 
Indisches Version: Eins ind, W. 

der iranischen Saga von Bim 733 
Indologischse Analekta . . . 515 


Indologisches: LTR - . #81 


Iränische Sage: =, Ind, Varsion. 


264 


45T 


289 


68 
568 


254 
248 
347 


نلك 
154 


715 
139 
436 


H4 
258 
u} 


745 
486 


233 


E10 


Absssinischo Dinlakte: Die ab. 
D, und das Sahäo-Minkische. 
(Wisensch, Jahresboricht) 

Adar s. Elul. 

Ägppten: مقط‎ ah Reli- 
glon. 

Akzent und Vokal: 9 Beden- 
tung von A.'w. 77, im Sami- 
tischen . 

Altpersische Keilsehrift: Dazälter 
dar men مكل‎ . . 

Nochmals das Alter Barı Ban 53 

Ano-Adad-Tempel: *Der Anu- 
Ad.-T. in Assır. 

Arabische Nationsigrammatik; 
Dis ar. N, und die Lateiner 

Arsoyakalpa und ug 
Zum A, wP. . 
Sehlußbemerkung مه‎ 

. 1215 ,81ل Hagar‏ ,ذا قلاف 

Babylonisch: ,عق‎ #*Bumarian ste 

Babylonischa Schrift u. Sprache: 
Die bab. Schr. u, Spr. und 
die Originalgesstalt des hebrä- 
ischen Schrifitums . 

Beriehtigung zu Bd. 84, 801 

Ehagavndgitd: Über 3 II, +6 

Bhutan :s. Tibeto-mongol, Schrift. 

Biblisches Ogfergosstz: Die An- 
sicht Kuiser Friedrich's IL, des 
Hohenstaufen über das bibli- 
sche الا‎ 5 

*Bouddhisme.Öpinion sorliärkeire 

de ها‎ dogmatique 

Buch der Gesetze der Tönen; 


Zum „B.d.. @Gd.L* „Hi. 


Nech einmalzum „B.d.&,.d.L." 

Hachtrag zu 8. 83, 13. 
Commentear: #Mose Ben Maimuns 

G. zur Mischnah, Traktat 

Makkaoth und Traktat Schebr- 

oth in neuer hebr. Übersatzung 

aus dem sarah. UÜrtext ste, 
“Cylinders and elher anelent 
Orisntal Seals in tha Library 
of ,ل‎ Pierpont Morgan 


ne [1 [1 > 


1} 5 bezeichnet die Titel angezeigter Werke, 


819 


505 
118 


+0 
119 


000 


34 


473 
434 
485 


204 
630 


343 
551 
8 
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MNegri: 5. Dadiehi, 

Niebuhr's Nachlaß: Carsten N.'s 
=, in der Kieler Üniversitäts- 
Bibliothek . 

Fuhlavi Text: Thos P.T, هدم أن‎ 
LXX (Sp. LXIX) edited with 
all tha Mas. eollabed . د‎ 
The 28. T. of Yasna LAXI 
(Sp. LEXX), 38-71 ss edited 
with all tha MSS. eollatad 

Paiäßelf: The home of P. 

‘Fersian) Quatroios: s. Husray. 

Persische Vierzeiler: a. Ilusräy, 

Fhönisisch: Zu phönizlschen In- 
schriften 5 

Puspasütrn: Zum Ärgeyakalpa 
und P.. Hr 

Cem und Bansi Onjank: Q. 
u. B, ©. in dar älteren syri- 
schen Literatur . . .» . 
Weiteres zu .ها‎ u. B a. 

Reis im Buch Sirach . 


ل م 


Rellgionsgeschlelhte Vorderasiens: 


#*Zwei Aufsätze zur BR. 7. Die 

. Entwickelung der Jahureligion 
und der Mosessagen In Israel 
und Judas, Die Entwiekelung 
des Gilgameschepos 


Sabälsch: 8. Mo 2 
اك‎ den sen دما لوطع ممتعوسطتاق‎ 

Sabäo-Minäisch: Die abessini- 
schen Dialekte u. das 8,-M.e, 
(issensch, oe 

#Sakuntalä, . - 

SEım: 5. Indische ع‎ 

Samaritaner: .هق‎ Tu’eh, 

Samsärı: Zum iss der 
Lehre. vom 8. . Ba 

Satköye a ae 

Schahin's Genesisbweh: Eine 
Handschrift von Sch,'s G, 

Schebuoth (Traktat}: s. Com- 
mentar, 

SchTitisches . 

Semitisch: Das RR mit 
Ausschluß der Assyriologie, des 
Sabäs-Mintisehen und der 
abessinischen Dialekte sorie 
der alttestamentlichen Studien. 
(Wissensch, Jahresbericht.) . 


808 


652 


858 
21 


128 


243 


455 


241 


541 


3091 
513 


46h 


481 
438 


813 
813 


561 


Islam: *Der Islamische Orient, 
B. 111: Unpolitische Briefe aus 
der Türkei 

Israel: *Goschiehte des Volkes 
Israel, 2. Band, 2. Aufl, 

Jahurellgion: siehe Raligions- 
geschichte Vorderasiers, 

Kulro: =. Damaskus. 

Kathfsamgraha-Strophen! Über 
einige Handschriften von E.-3. 

*Kitäb &kim al-murfän 


3 3 * 


Kitäb al-Ain: Zur Kritik dus 
15, al, , BR 
Kitkb Bagdüd: Sechster Band 
des K. H.. 5 1 


Konkordanz: S Verbesserungen 
zu Mandelkern's großer ك1‎ 
Kusana-Könige: رق‎ Zoroastrische 

Gottheiten, 

Latein: 5. Arabische Nationel- 
grammatik. 

Madagassisch: به‎ Malalisch. 

Mahabharata: *An Index to the 
Hamss,.in قط‎ M. ete,.. . 

"Mahnyana und Hinnyona: Zur 
Bodeutung von M. u. IL. ٠. 

Makkoth (Traktat): =. Commen- 
Ehe, 

Malniisch: *Essai da phondtique 
comparde du Malals et des 
dlaleetes Malgaclhıas 5 

Maltssisch: *Guelques partieula- 
ritäs du dialecte arabe de Malte 
#*Maltese Pocket Grammar 


be 
Mu'nä: Was bedeutet : 
als philosophischer Terminus ? 
Marfüs: Zu M. 63, 854 ff. 
Messias: a. اهنمث"‎ 
Mikronssien: *Beitrag 2. Kennt- 
der Fronomina personalia und 
possessiva der Sprachen M,s 
Mischnah: 5. Commentar. 
Mosessagen: siehe Raligions- 
geschichte Vorderasiens. 
Musädara , 5 
ا‎ Nachtragen, 98, satt. 
Zu Marfüi; s. Marfüs. 
Zu 8, 146 Pr 
Zu 8.659, Note 1. 


Nasr: Zu ed „Gisbel!. . . 


0 
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Türkei: s. Islam, 

Vakrokt} und Alter Daplin's: 
Über dieY. und über dasA.D. 150 
Mochmals über d. W. ste. .„ 586 
Einsweites Wortüberd. V.ate, 751 

Verba: Der Stamm derschwachen 
Y.indensemitischen Sprachen. 161 

Vokal: 3. Akzent, 

Wissenschaftliche lshresberichte 25# 

Zoronstrische Gottheiten: Die 
z.en ©. auf den Mäusen der ب‎ 
Kusane-Könige . . . Tau 

„zwei Sprücha über 1 Leib und 

Soolo Ei, 46, 159 . . . 4 


) 1 


458 


655 
437 


#70 


553 


820 


Siegel: ,د‎ Tibeto-mangel, Schrift. 
Stambular Bibliotheken: Mittel- 


lungen aus St. 8. . . 19 


Sit!le des Vautours: Flkestitution 
materielle da In St. d, 7. 
*Sumariarı and babylonlan psalms 
Subtanipäta - Gäthäs; Die 3.-G. 


mit ihren Parallelen . . 1. 


Ta’sb: عمط‎ Messias oder Ta’ob 
der Samaritaner. 
Tan&'T: s. Husräy. 
*Tantrükhyäyika. - . 
Tibsto-mongslische Schrift: Ein 
Slagel in t.-mn.er 3, ron Bhutan 


Druck von G. Kreysing in Leipzig. 
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